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قال آبقراط : السعال ابتدأ نحو منقلب الشمس الشتوي Ú)‏ فى اليوم الخامس 
عشر G1,‏ في اليوم العشرین من تغايير متوالية من رياح جنوبية وشماليّة ثلجيّة وکان 
بعض العلل الحادثة من ذلك أقصر وبعضها أطول وعلل من علل ذات الرئة كثيرة. 
i‏ من بعد ذلك من قبل الاستواء عاودت العلل أكثرهم وکانت العودة في BSW‏ 
بعد أربعين Uy‏ منذ أوّل الامر وکانت العلل في بعضهم يسيرة The‏ حسنة البحران 
وأصابت بعضهم آورام في حلوقهم وأصابت بعضهم ذبحة وأصابت بعضهم علل 
من fle‏ الفالج واصاب بعضهم عشی وخاصة الصبیان منهم. 
ls:‏ 7 5بسم do pel uA‏ الله de‏ محمد وَعَلَى آله lig‏ تَسْلِيمًا add.‏ المقالة ante‏ 4 
S:‏ منذ 10 ۸ الاسغرا :5 الاستواء 9 لعن :5 من! 8 A‏ مواثره :5 متوالية A‏ عابر :5 تغايير ‏ ۵ وابما 
A‏ واصاب S:‏ وأصابت" ۸واصاب S:‏ وأصابت! 11 4 Rum $m‏ ۸ كانت :5 وکانت  LA‏ 


Ue Lol, S: واصاب‎ ۸ 
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GALEN 
COMMENTARY ON THE SIXTH BOOK OF HIPPOCRATES’ EPIDEMICS 


PART VII 


The seventh part of Galen's Commentary on the sixth book of the work of 
Hippocrates called Epidemics. 


VII 1 Hippocrates said [VII 1: p. 140,2-144,2 Manetti - Roselli = V 330,12-332,2 
L.]: The coughing started around the winter solstice either on the 
fifteenth or twentieth day because of the constant changes from 
southerly to icy northerly winds. Some of the illnesses caused by 
this were shorter, some longer. There were many cases of lung dis- 
ease. Then, after this, most people's illnesses relapsed before the 
(vernal) equinox. Ihe relapse took place in most cases after forty 
days from the start (of the illness). For some the illnesses were 
very mild and had a good crisis, others developed swellings in 
their throats, others inflammation of the larynx. Some contracted 
hemiplegia, others, especially children, night-blindness. 


387 
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قال جالینوس: 3b‏ «تغايير الرياح الجنويّة والشماليّة» قد تضرّ بالبدن كله وتقرع 
الرأس خاصّة BY‏ هذا العضو لا يزال في أكثر الحالات مكشوفاً. وطبيعة الجنوب إن 
کنتم ذاکرین لما قيل في كتاب الفصول Lad‏ يملا الرأس رطوبة Ul‏ طبيعة الشمال 
فانها تستفرغه بجمعها olf!‏ وتلزيزها له وعصرها لما قد كان اجتمع فيه قبل. ولذلك 
إذا ذهبت الشمال بعد الجنوب حرّكت على الناس «السعال» وأحدثت «علل 
الذبحة وذات الرئة» وسائر العلل التي شأنها أن تحدث عن النزلات من الرأس 
كالذي حدث في هذه الحال التي وصفها أبقراط ذات الرئة d Y‏ حدثت بعدها 
fle‏ آخر za My‏ من قیل آن «aet ety‏ هبّت pl eo‏ تبریدا شدیدا 
وفعلت ذلك من أعضاء التنفّس خاصّة Ue‏ يلي الحلق والحنجرة. ثم ]3 تلك العلل 
«قبل الاستواء» بقلیل أو بعده بقلیل — قد نجد هذا الکلام یختلف في النسخ 
علی هذین الوجهین — «عاودت» من الاس فکان اضرارها بالأبدان اشد وأقوی 
Z=‏ حدثت علل | من جنس «لفالج» BY‏ ذلك الفضل الذي ينحدر من الرأس 
غاض في أعضاء البدن. وسنذکر تلك الاعضاء ونصف آمرها وصفاً آبلغ بعد قليل 
وكذلك سنصف فيما بعد E‏ «العشی» بشرح آبلغ. 


G: 


ل أبقراط: Ú)‏ ما حدث من علل ذوات الرئة فكان يسيراً جذاً. 


1sq. مكشوفاً‎ = a qf. Hunayn, Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup. 1016 600۰ 
2-4 [وطبيعة — قبل‎ of b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179'3sq. <f Hunayn, 
Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135*3690. — 5sq. FUE 131] كن‎ b. Ridwan, Fawa'id VI 


7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179"1sq. g. Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 


135*35sq. 850. والحنجرة‎ — [m of Hunayn, Gawàmi VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 


135*37sq. 11 T — [عاودت‎ d. b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 5 


12 يحدر [ينحدر‎ S: correxi 15 IS: UGA ذوات‎ fle 5: SISA 
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Galen said: “Changes from southerly to northerly winds" harm the entire body 
and strike the head in particular because this body part remains bare most of the time. 
It is natural for the south wind, if you remember what was said in the Aphorisms, to 
fill the head with wetness, and it is natural for the north wind to empty (the material) 
that has previously accumulated in it by gathering, putting pressure on and squeezing 
it.! Hence when the north wind blows after the south wind, it makes people “cough” 
and causes "inflammation of the larynx”, “lung disease" and other illnesses that are 
normally caused by catarrhs from the head. In the same manner lung diseases 
occurred first in the condition Hippocrates described, and then, after it, other 
illnesses, especially since “icy winds” were blowing and forcefully cooling the head, 
and they had this effect especially on those respiratory organs that are located around 
the throat and larynx. These illnesses then “relapsed” from the head shortly “before” 
or “after the equinox” — we find that there are these two different versions of this text 
in the copies — and inflicted more severe and greater harm on the bodies so that 
illnesses that belong to the class of “hemiplegia” appeared because the waste that 
descends from the head poured into (other) parts of the body. We will mention these 
body parts and describe them in a more comprehensive manner a little further down, 
as we will also describe below the matter of the “night-blindness” and explain it in 
more detail. 


VII 2 Hippocrates said [VII 1: p. 144,2sq. Manetti — Roselli = V 332,250. L.]: The 
cases of lung disease that appeared were very mild. 


1 This is not explicitly said in the Aphorisms. The locus classicus for the effects of southerly and 
northerly winds in the Aphorisms is Hipp. Aphor. III 5: p. 400,1-5 Magdelaine = IV 488,1-6 L.: 
Buqrat, Fusül 20,6-21,1, but the very terse characterisation here seems closer to Hipp. Aphor. III 17: 
p. 404,5-12 Magdelaine = IV 492,13—494,7 L.: Buqrat, Fusül 23,11-24,6. See also Hipp. De hum. 
14: CMG 13,1, p. 172,16: Buqrat, Ablat 258,10. 
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الرئة كثيرة» sy‏ تلك حدثت فى Jo»‏ الأمر» من بعد «المنقلب الشتوي» ul,‏ 


هذه العلل فحدثت نحو «الاستواء» الربیعی. 


قال أبقراط : والعشی Hul NT‏ من لم يسعل FN‏ | أو كان سعاله مدا 
جذاً حتّی كان ما أصابه من العشی مکان ما أصاب غيره من السعال. 


قال جالينوس: )8 الفضل الذي كان يتحدر من الرأس إلى الرئة إذا مال إلى 
العينين ab‏ كان يسكن «السعال» ويحدث «العشى». ومعنى «العشى» أن يكون 
صاحبه لا ييصر بالكلٌ لا في القمر ولا عند السراج. والأعشى يسمّى عند 
اليونائيّين «نقطالبس» ويزعمون أنه اشتقّ له هذا الاسم من «نقطوس» وهو الليل ومن 
«ألاس» وهو العشى ومن «أوبس» وهو العين ne" m‏ «الأعشى بالليل». 


قال أبقراط: وكانت fle‏ الذبحة وعلل الفالج Ú)‏ أن يقذف منها شيء صلب 
يابس Uy‏ أن يقذف منها شيء يسير نضيج مراراً يسيرة وقد كان فيهم من يقذف 


قال جالينوس: ]5 قول أبقراط هذا LSI‏ هو فيما يقذف بالبزاق وذلك ملازم 
«للذبحة» وليس بملازم «للفالج». وذلك y‏ «الذبحة» تكون فى عضل الحنجرة 


650. العشی!‎ — o of Hunayn, Gawámi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136*499. 756. — ومعنی‎ 
[السراج‎ of Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 0۰ 15 الحنجرة‎ — OG 


Hunayn, Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136'6 


43 pub A: om. S 9 [نقطالبس‎ sine punctis S: scripsi Si] انما‎ S: correxi [نقطوس‎ sine punctis S: 
scripsi 10 [أوبس‎ sine punctis S: scripsi — 11 يقذف‎ S: بقدمب‎ ۸ llsq. صلب يابس‎ A: يابس صلب‎ 
S: ñ oKùnpà Kai &np& Hipp. Gr.(p. 144,6 Manetti — Roselli = V 332,6 L.) 12 يقذفآ‎ S: نقدم‎ A 


A‏ قدف :5 A mia‏ منهم S:‏ فيهم 
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Galen said: This does not contradict what he had stated above by saying: “There 
were many cases of lung disease" because those occurred at the “start (of the illness)” 
after the *winter solstice". These illnesses on the other hand occurred around the ver- 
nal *equinox". 


VII 3 Hippocrates said [VII 1: p. 144,3-5 Manetti — Roselli = V 332,3-5 L.]: 
Night-blindness only affected those who in the end either did not 
cough at all or had a very slight cough, so that the night-blind- 
ness they developed took the place of the cough the others had. 


Galen said:! When the waste that was descending from the head to the lungs 
flowed to the eyes, the “coughing” stopped and “night-blindness” occurred. The 
meaning of *night-blindness" is that a person generally cannot see (at night), neither 
in moonlight nor by candlelight. The Greeks call a night-blind person *nyktalops"? 
and claim that they derived this term from “nyktos”,? which is the night, “alaos”,4 
which is blind, and “ops”,° which is the eye, as if they had called (the person) “blind 
by night". 


VII 4 Hippocrates said [VII 1: p. 144,5—7 Manetti - Roselli = V 332,5-7 L.]: The 
cases of inflammation of the larynx and hemiplegia either led to 
the expectoration of something dry and hard or, on few occa- 
sions, a little concocted matter. Some of them expectorated (on) 
very (few occasions). 


Galen said: These words by Hippocrates only refer to what (the patient) expels 
with the sputum, and it is connected with the “inflammation of the larynx" rather 
than the hemiplegia. This is because the “inflammation of the larynx" affects the 


“Galen said” is not rubricated in manuscript S. 
transliterated as niqtalubs 

transliterated as nigtis 

transliterated as alas 


m A wn امم‎ 


transliterated as abs 
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le Ul,‏ «الفالج» فتكون خاصّة في اليدين والرجلين كما قد وصف أبقراط نفسه 
ومن المفسّرين قوم لا يعرفون هذا الكلام الذي تقدّم منذ ابتدأت هذه المقالة 
مثل زوكسس والمتبع له في أكثر نسخة وهو روفس. Uy‏ ما يتلوه فجميع المفسّرين 


يعرفه . 


قال أبقراط: ومن كان منهم أتعب نفسه بالصوت فضل تعب أو أصابه برد كان 
أحرى أن تصيبه ذبحة ومن كان منهم تعب بيده S‏ الفالج كان يصيبه في يديه 
فقط وأا من كان تعبه بفضل ركوب أو سفر أو بغير ذلك مما يتعب الرجلين OU‏ 
سوء التماسك الفالجيّ كان يعرض له في أسفل الظهر وفي الرجلين أو كان يعرض 
له في الفخذین والساقين إعياء وألم. 


| قال جالينوس: Š]‏ الفضل المنحدر من الرأس أحرى أن lans‏ إلى الأعضاء 
التي تقدّم له «تعب» منه إلى غيرها. وقد حرف قوم قوله «كان اجرف أن تصيبه 
ذبحة» بعض التحريف فانقلب به معناه فصار «كان GA‏ أن يموت بالذبحة». 
وليس إلى اقتصاص هذا يقصد أبقراط في هذا الكلام — ,253 fle‏ الذبحة في 


6-0 وألم‎ — s] g: b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1798-11 g b. Maymün, 
Fusül III 66: Medical Aphorisms I 50,10sq. (Ar.) Bos 6sq. من — ذبحة‎ +4] df: Hunayn, Gawami‘ VI 7: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 136'9sq. 8:0. الرجلين‎ - VN يني‎ Hunayn, Gawami‘ VI 7: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 136'10sq. 1150. غيرها‎ — al cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 


12. 1., fol. 179"6-8 


1 يكون خاصه فى الايدين والرحلين [علل — والرجلين‎ ... in marg. ser. 0017 4 [زوكسس‎ sine punctis S: 
scripsi — [روفس‎ sine punctis S: scripsi 7 "31$ 5: 072.4 8 فانعث :5 مما یتعب ۸4 غير :5 بغير‎ A 
9 الفالجيّة [الفالحت‎ S: correxi أو‎ S: |د‎ A 
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throat muscles whereas *hemiplegia" affects the hands and feet in particular, as Hip- 
pocrates himself described below. 

There are some commentators who do not know this preceding passage from the 
beginning of this part (of the book),! for example Zeuxis and the person who 
follows him in most readings, Rufus, but all commentators know (the passage) that 
comes next. 


VII 5 Hippocrates said [VII 1: p. 144,7-13 Manetti — Roselli = V 332,7-11 L.]: 
Ihose who had exerted themselves most with the voice or had 
been affected by the cold were more likely to suffer from inflam- 
mation of the larynx, and those who did manual labour were only 
affected by hemiplegia, whereas those who had become worn out 
by too much riding, traveling or some other (activity) that tires 
the legs suffered from paralytic lack of strength in the lower back 
and the legs or they experienced fatigue and pain in the thighs 
and shanks. 


Galen said: Waste descending from the head is more likely to be forced into body 
parts that have previously become *worn out" than into others. Some people slightly 
altered the words *they were more likely to suffer from inflammation of the larynx" so 
that its meaning changed and became “they were more likely to die from inflamma- 
tion of the larynx". But Hippocrates did not mean to say this in this passage, 
notwithstanding that cases of inflammation of the larynx were malignant in this con- 


1 ie.part 7 of Gal. In Hipp. Epid. VI 
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تلك الحال خبيثة لاكنّ جملة قوله La]‏ هو SÍ‏ الأعضاء التي قد تقدّم لها تعب 

هي التي تقبل النزلة المنحدرة من الرأس. 

Ul‏ «سوء تماسك الرجلين» فعنى به ضعفهما حتّی لا يمكن صاحبهما أن 
يعتمد ويثبت عليهما بقوة. Ul,‏ ما ذكر من dl‏ «عرض» لبعض el‏ في تلك الحال 
«في الفخذين من الإعياء «i‏ فقد يجوز أن يكون عنى به 5i‏ ذلك وحده عرض 
لهم من غير de‏ الفالج ویجوز أن يكون عنی به GÍ‏ عرض ذلك لبعض أصحاب 
الفالج. وذلك أنّ الفالج التامٌ US]‏ يحدث في العضو إذا عدم الحسن والحركة Sel‏ 
وقد رأينا من عدم في بعض أعضائه الحركة بغتة الا dÍ‏ مع ذلك Gow‏ ويألم ذلك 
العضو وخاصّة متى حرّك ذلك العضو العليل بنوع من الحركات (el‏ نوع كان. 


قال أبقراط: Atl,‏ ما كان منها وأعنفه ما كان أمره Jab‏ إلى الفالج. 


قال جالينوس: ما يسهل أن يعلم ما هو الشيء الذي عناه بقوله «إنّه Lai‏ ما 
كان منها وأعنفه» وذلك j|‏ انما كان ذكره «الألم» فقد كان ينبغي لو كان GA.‏ 
هذا عليه yi‏ يقول no‏ ما كان منها» لاکن یقول Lal»‏ ما كان منه» إلا أن 
يكون وقع في هذا الكلام افيا aa doe etas‏ فأثبت. وقد كان ينبغى أن 
ا من Jes c£ ld‏ 
هذا وأكثر منه GY‏ نما نسخ من أرسام كان أبقراط أثبتها لنفسه للتذكرة. 


of b. Ridwan, Fawa’id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1, fol. 17911-13 of Hunayn,‏ [الأعضاء - الرأس .و15 
Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136710 f b. Mayman, Fusül III 66: Medical Aphorisms‏ 
b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179"13—-15‏ ين [سوء — بقوة .350 I 50,9 (Ar.) Bos‏ 
ToS] of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136'11-13 7‏ — كان 7-9 


cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 0۰‏ [الفالح" - ره 


9 لنوع [بنوع‎ S: correxi 
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dition. Rather, the gist of his words is that it is the body parts that had previously 
become worn out which absorb the catarrh that descended from the head. 

By “lack of strength of the legs" he meant that they are so weak that the person is 
unable to support himself and stand securely on them. By mentioning that some peo- 
ple who fell ill in this condition "experienced fatigue and pain in the thighs" he may 
have meant that this was all that happened to people and they did not (have) hemiple- 
gia, or that this happened to some of the people who had hemiplegia. For full hemi- 
plegia only manifests in a body part when its feeling and movement fail completely. 
We have seen people who suddenly did not have any movement in one of their body 
parts but it still had feeling and that body part hurt, especially when this morbid body 
part was moved in any way. 


VII 6 Hippocrates said [VII 1: p. 144,13sq. Manetti — Roselli = V 332,12 L.]: Ihe 
most severe and violent cases of them turned into hemiplegia. 


Galen said: It is not easy to determine what he meant by saying “the most severe 
and violent cases of them" because he only mentioned “pain”, and if this had become 
more severe, he should not have said “the most severe cases of them" but “the most 
severe cases of it".! But (it may be that) an error occurred also in this passage at the 
very beginning and persisted. We should keep in mind that we find numerous pas- 
sages in this book in which obvious mistakes such as this occur, the more so since it 
was written up based on notes Hippocrates recorded as reminders for himself. 


1 The difference between the two versions consists of the grammatical gender of the final pronoun: 
“it” (masc.) could refer to the (masculine) word “pain” (alam) in the previous passage, but there is 
no match for “it” (fem.) or “they”. 
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Del‏ أبقراط نفسه UJ‏ كان قد ذكر «الألم» وكان الألم في لسان الیونانتین قد 
يسمّى بأسماء أخر تحتوي على التأنيث خطر بعض تلك الاشیاء aly‏ فظنّ بالسهو 
والغلط ail‏ ذكره فنسّق عليه قوله هذا وقد يعرض لنا من السهو والخطاء كفيراً مغل 
هذا. ولعلّه أيضاً يكون لم يذهب عليه تبديل النسق ESY‏ استخفت واستهان به وقد 
نجد مثل ذلك في | كلام غيره من القدماء في مواضع كثيرة. وأنا ناسخ بعض تلك 
المواضع من كتب القدماء ليكون لك مثالاً. 


قال حنين: ثم adl‏ جالینوس أقاويل من أقاويل أوميروس وأفلاطن وغيرهما من 
القدماء قد يدل النسق فيها ونسق الشيء على غير ما هو ملائم له ليس له في 
العربيّة نظائر تحسن فتركت ترجمتها YAY‏ ينتفع بها في العربيّة إذ كانت لا تفهم 

Q‏ قال جالینوس: AB‏ کتب uas‏ من القدماء كلاماً كثيراً D>‏ رأيت آني إن 
نسخته که في هذا الموضع كنت بسببه أن آنسب إلى التخلف عن العلم أولى 
مني بأن آنسب إلى التقدّم فيه وكثرته ولذلك ریت أن أقطع كلامي في هذا 
الموضع . 

قال أبقراط: وجميع هذه الأشياء كانت تكون بعد العودات Gly‏ في ابتداء الأمر 
"pa‏ ما كانت تكون. 


قال جالینوس: Ul‏ فی i‏ تلك الحال مین حوال الهواء وابتدام capt‏ الامراض 
التي كانت في الشتاء من بعد المنقلب الشتويٌ DU‏ جمیع الاعراض التي كانت 
رظن ele Vigo Uy ag: aal col‏ فکانت: الامراطن فعاود ASM‏ 


2 سمی [يسمّى‎ S: correxi ¿MS om. etin marg. 244.5 8 فیهما [فيها‎ S: correxi 
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Perhaps Hippocrates himself, after having mentioned “pain”, for which there 
are other terms in Greek including feminine ones, recalled the matter and erroneously 
and absent-mindedly thought that he had used (this feminine term) and adapted this 
passage accordingly. The same often happens to us when we are inattentive or make a 
mistake. Perhaps he did indeed notice the change in grammatical congruence but 
thought nothing of it and took it lightly. We observe the same on many occasions in 
the writings of other ancient authors. I shall write down some of them from the 
books of the ancients to serve as examples for you. 


Hunayn said: Galen then quoted passages from Homer,! Plato? and other 
ancient authors in which there is a mismatch in (grammatical) congruence, for 
which are there no good equivalents in Arabic. I have not translated them because 
they are unhelpful in Arabic since they are incomprehensible, let alone pleasing or 
useful. 


Then Galen said: Numerous ancient authors have written very many such 
passages. I thought that if I wrote them all up here, I would be accused of standing in 
the way of the sciences rather than promoting and adding to them, and I therefore 
thought that I should conclude my discussion at this point. 


VII 7 Hippocrates said [VII 1: p. 144,14sq. Manetti - Roselli = V 332,13-334,1 L.]: 
All these things were occurring after relapses but rarely at the be- 
ginning (of the diseases). 


Galen said: At the beginning of this climatic condition and when the diseases that 
occur in winter after the winter solstice started to appear, all symptoms that were 
occurring to patients were mild, but around the equinox the diseases were mostly 
relapsing and were more malignant than before because the harm inflicted on the 


1 transliterated as 05 
2 transliterated as aflatun 
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وتکون أخبث Ua‏ کانت ade‏ قبل BY‏ بطول لبث تلك الحال من الهواء علی 
الاختلاف كان ينال البدن من الضرر أكثر ممّا كان قبل S.‏ الابدان مرضت قبل. 


J>‏ آبقراط : > وفي كثير من هؤلاء كان السعال یتمائل في وسط من الأمر 
Uy‏ اقلاع فلم يكن یقلع بسرعة XS V‏ كان مجمعاً للعودة. 


قال جالينوس: vi‏ قوله في «السعال» انه «كان «flee‏ فلم يعن به aah‏ كان 
يسكن th ü<‏ لاكنّه ما عنى به S|‏ كان ينتقص. وهذا as‏ أعني di‏ لم يكن 
يسكن قد كان Ss‏ على ما كان ob‏ يحدث من عودة تلك الأمراض التي لها أن 
يزيد السعال. 


ESY Sel Gë‏ كان ينقضى بالصوت. 


| قال جالینوس: إِنّ أبقراط UJ‏ ألحق فى آخر كلامه هذا اللحق أعنى قوله «كان 
ینقضی بالصوت» قد بين لنا السبب فى ذلك العارض الذي عرض: ol‏ من غاض 
فيه جميع الفضل في نواحی الحنجرة وقصبة الرئة فان الصوت منهم نالته آفة عظيمة 


550. [فلم — ينتقص‎ of Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136'14 9-11 — ومن‎ 
Sel] of Hunayn, Gawámi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 13615 1350. الحنجرة‎ — ol £ 


Hunayn, Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136'16 


3 قال أبقراط‎ addidi  ءالؤه‎ — كان 4 5وسطه :4 وسط ۸:05 وفى‎ Som A  ًاعمجم‎ S: 
ايضا احدا :5 أحداً أيضاً 4 بحم8 1022 4 وفيهم 8 ومنهم 9 4 مجامعاً‎ 4 — antes pe scr. 
et del. منهم‎ A ولا فالج‎ S: والمالج‎ A 11 8S: بوي‎ A ينتقص [ينقضي‎ S: سعص‎ A: Expivero Hipp. 
Gr. (146,5 Manetti - Roselli = V 334,6 L.): conieci (cf infra, p. 1128,15sq.) بالصوت‎ S: الصوت‎ ۸ 


13 ضي‎ Bi] ينتقص‎ S: conieci ) infra, p. 1128,15sq.) 
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body was greater than before, both as a result of the unseasonable length (of time) this 
climatic condition persisted and as a result of the previous disease of the bodies. 


VII 8 Hippocrates said [VII 1: p. 144,15-146,1 Manetti - Roselli = V 334,1-3 L.]: 
For many of these people the cough eased off in the middle of it. 
It did not subside quickly but combined with the relapse. 


Galen said: By saying *the cough eased off" he did not mean that it subsided com- 
pletely but that it decreased. This very (phenomenon), that is, that it did not subside, 
was a sign of what happened as a result of the relapse of these diseases, including that 
the cough got worse. 


VII 9 Hippocrates said [VII 1: p. 146,1—5 Manetti — Roselli = V 334,3-6 L.]: Most 
people whose voices broke because of the cough were not feverish 
at all, some had a mild fever. Also, none of them suffered from 
disease of the pleura, hemiplegia or anything else that was serious 
at all, but it reached a crisis through the voice. 


Galen said: By making this addition at the end of his statement, that is, *it reached 
a crisis through the voice", Hippocrates explained to us the reason for the symp- 
tom that occurred: the voice of people in which the entire waste poured into the areas 
of the throat and windpipe was harmed to such a large (extent) that it failed entirely. 
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حتّی فسد Sel‏ وهذا كان معناه فى قوله «تفطر». Ul‏ سائر الأعضاء فاتها سلمت 


قال أبقراط: Gl,‏ علل العشى فكانت تستقرٌ كالتي كانت تكون من أسباب آخر. 


قال جالینوس: cas inse E‏ توم قوم أنه عنى بقوله «تستقر» «تنقص 
وتنحلٌ». وذلك S‏ من عادة Jal‏ لساننا أن يوقعوا هذا الاسم على ما Soy‏ ويثبت 
قم فده IS, ca aa)‏ | عن هذا لسعم كما سین cao‏ »بد 


من قوله بعد. 


قال آبقراط: وکانت fle‏ العشی تصیب الصبیان LEE‏ ومن الاعین الکحل 
والمختلفة الالوان والتي الناظر منها صغير وجملة السواد منها کبیر ومن كان — 
إلى di‏ أعين أولى من أن ينسب إلى أنه صغير العینین وکان آکثرهم سبط الشعر 


أسودة: 


قال جالينوس: BUE]‏ إذا نظر في أمر أكثر الأطبّاء أعجب منه وذلك weil‏ 
يمنعوننا من أن نبحث كيف يكون النظر متا ولا يمتنعون من أن يصفوا الأسباب في 
العلّة التي تسمّی «العشى» وفي غيرها من العلل التي تكون في العينين. ومن عادة 
أهل لساننا أن يسموا «بالأعشى» من كان ETE Y‏ يبصر بالليل لا فى ضوء 
القمر ولا في ضوء السراج ويزعمون Sl‏ أصحاب هذه الحال تما —⁄1 بالاسم الذي 
يسمّيهم اليونانيُون به من قبل well‏ يصيرون بالليل عمياناً. 

وقد تصيب قوماً dle‏ يعرض لهم منها Le‏ هذا حتى يبصرون بالليل أكثر وبالنهار 
D‏ وقد يزعم بعض الناس أنّ الاسم الذي سمّی به العشى في لسان اليونانيين قد 
S:‏ ينسب 10 ۸۵ تسبب :5 ینسب A‏ بان add.‏ كان مم A:om.S 9 WIS: WIA‏ كانت 3 


—— A العينين‎ S: العمن‎ A 
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This is what he meant by saying “it broke". The other body parts, however, recovered 
from the chest because of this catarrh. 


VII 10 Hippocrates said [VII 1: p. 146,5sq. Manetti — Roselli = V 334,6sq. L.]: The 
cases of night-blindness became as established as the (affections) 
that were brought on by other causes. 


Galen said: I am amazed how some people imagined that by saying “it became 
established" he meant *it diminished and resolved". For speakers of our language nor- 
mally use this word for something that becomes consolidated and gains strength, and 
we find him use it in this sense as well, as will become clear to you from the next state- 
ment he makes. 


VII 11 Hippocrates said [VII 1: p. 146,6-11 Manetti — Roselli = V 334,7-11 L.]: 
Children in particular contracted night-blindness. Some eyes were 
black and some had different colours; (eyes) with a small pupil, 
the black (part) as a whole large; those described as large-eyed 
rather than those described as small-eyed. Most of them had 
straight black hair. 


Galen said: When an observer examines what most physicians do, he is astonished 
because they forbid us to investigate how our eyesight works but they (themselves) 
cannot resist describing the causes of the illness called “night-blindness” and those of 
other illnesses that affect the eyes. The speakers of our language normally use the term 
“night-blind” for a person who cannot see at night, neither by moonlight nor by the 
light of a lamp, and they claim that people with this condition are labelled as such by 
the Greeks because they become blind at night. 

Some people may suffer an illness has the opposite effect so that they see more at 
night and less during the day, and some people claim that the term used for 
night-blindness in Greek also covers people with this illness, that is, this term applies 
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يع صحاب بلك العلة La‏ حى یکون دنك الاسم euet‏ نوعین من eM‏ 
إحداهما dle‏ من لا يرى بالليل والآخر علّة من لم يرى بالنهار. 

ومن سلك في الطبٌ طريق القياس فقد يجب عليه أن يبحث وينظر ما هي 
العلّة التي يعرض منها العارض وليس يمكن أن يعلم أحد ذلك ما دام يجهل كيف | 
RN, Le pai oS‏ الاطیاه Weg‏ مین Goel‏ ع ها cle‏ فيد GN‏ 
عندهم مجاوز لمقدار النظر في n‏ الطبيعيّة من الطتِ ویزعمون B‏ النظر في 
الطبائع في Cb‏ حدوداً لا ينبغي أن یتجاوزه من يتعلّل في البحث والنظر إلى أن 
K c i‏ فقد تجوز تلك الحدود الا نا إذا 
سألناهم عن تلك الحدود Cl‏ الحدود هي لم نجد عندهم شيئاً 2( واضحاً مخلصاً 
لاکتهم يحيلون أقاويلهم إلى فوق وأسفل بالهمز والهذيان. وذلك آتهم لا يجدون 
للنظر في الطبائع من الطب مقداراً خلا الحال التي منها يكون الاستدلال على ما 
يكون به شفاؤها وليس يمكن أن توجد الحال التي عنها يكون العشى أو الجهر دون 
أن يعلم كيف يكون البصر من المبصر. 

وأحرى أن يعجب منهم إذ كانوا في هذا القول الذي وصفناه بشرحه يرومون أن 
يردّوا السبب الذي له صار «الصبیان» أولى من غيرهم من أصحاب سائر الاسنان 
بأن «أصابتهم ie‏ العشی» والسبب الذي صارت «الأعين الكحل» أولى بهذه 
العلة «والاعين المختلفة الالوان» والتي «الناظر منها صغير وجملة السواد عظيم» 
والسبب الذي صارت له «الأعين» أولى Heig‏ والذي «شعره سبط» والذي 
«شعرته سوداء» حتى عرض لهؤلاء أن أصابتهم او الل أكثر TES EL‏ من 
حاله أضداد OVE‏ أولائك. فقد يذكرون في ذلك أسباباً بديعة ليست تصحٌ لا 


10-12 شفاؤها‎ — Y] of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 13615 16-18 


Z Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1367-9‏ [صارت — سبط 


1 يسهم [یسهم‎ S: correxi 6 post الطب‎ add. 14S 6 اصابهم [أصابتهم‎ 5: correxi 
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to two kinds of illness: the first is the illness of people who do not see at night and the 
second the illness of people who do not see during the day. 

Those who follow the rationalist method in medicine should investigate and study 
the cause that gives rise to the symptom, and no one can know this as long as he 
remains ignorant of how our eyesight works. But those physicians forbid us to investi- 
gate and study this because they think that it goes beyond the scope of the study of 
natural phenomena in medicine, and they claim that there are limits to the study of 
natural (phenomena) in medicine that someone who occupies himself with investiga- 
tion and study should not overstep by investigating and studying how the eyesight of 
a seeing person works. Such limits may exist, but when we ask them what these limits 
are, we find that they do not have any clear, obvious and intelligible (answer). Rather, 
they twist their arguments up and down with taunts and blathering. For they do not 
have any criterion for the study of natural phenomena in medicine other than the 
condition from which they infer the cure for (diseases), and it is impossible to find the 
condition that causes night- or day-blindness without knowing how the eyesight of a 
seeing person works. 

There is even more reason to be astonished about them since in this passage for 
which we have given an explanation they want to supply the reason why *children" 
were more likely than others at other ages to “contract night-blindness" or why (peo- 
ple with) *black eyes" or *eyes with different colours" or *those with small pupils and 
the black (part) as a whole large" were more likely to contract it, or the reason why 
“large-eyed people” and those with “straight” and “black hair” are more likely (to con- 
tract) this illness, that is, they suffered from this illness more frequently than those 
whose condition was the opposite. For this they cite far-fetched and inaccurate rea- 
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بالقياس على الظاهر من الظاهر الذي يسميه اليونانيون «سلوجسموس» ولا بالقياس 
من الظاهر على الخفی الذي يسميه اليونانيُون «آنالوجسموس» من القياس الذي 
يقبل ويقنع به. وذلك آتهم لا يعرفون الفرق فيما بين هذين القياسين S‏ عن أن 
يكونوا قد تخرّجوا وتدربوا فيها. 

فأمّا أنا فائي وان كنت قد ألغيت ذكر ما قالوه على غير ما ينبغي SÜ‏ على حال 
قد طال تفسيري لهذه المقالة حتى SL‏ هذه المقالة منه المقالة السابعة. فأنا تارك 
ذكر أولائك وملتمس الإخبار بالأسباب فيما ذکره أبقراط وأستعين على وجودها 
واستخراجها بأشياء L‏ يظهر Uam‏ وبأشياء قد ap‏ في كتب أخر من كتبي. 

وممّا يظهر في الناس أنّهم ليس من الظلمة فقط يعمون لاكنّ الأبصار التي هي 
Lael‏ قد یعمیها Land‏ الضر )13 كان آصابه رمد منذ مدّة لیست بالکشيرة. Ul,‏ 
الشمس فلم يقدر أن يغبت نظره فیها آحد | ممّن عیناه في غاية القوّة فضلاً عن 
عيناه ضعيفتان من غير أن ally‏ ضرر عظيم. Ui,‏ في الضوء المعتدل فإنٌ Sol‏ الناس 
u‏ ینظر الی مسافة بعيدة وپدرك بصره eld‏ علی GLE‏ الاستقصاء والاثبات وهو 
مع ذلك باللیل یقدر أن يقرأ في القمر. Gis‏ من كان بصره J‏ حدّة فهو یحتاج 
إلى أن يقرب منه ما يراه > يراه ولا يقدر يرى الشيء الصغير رؤية AY‏ < ويرى > 
ما يرى في السراج وفي ضوء القمر رؤية خفيّة. فهذا ما ينبغي أن يستعمله من 
القياس من الشيء الظاهر على ما هو ظاهر إلا أنه J‏ ظهوراً منه في الأبصار التي 
هي آقوی joan‏ التي هي أضعف. 


12-14 القمر‎ - corny c. Hunayn, Gawámi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 196: 


14-16 [من — خفيّة‎ of Hunayn, Gawami' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136'22-24 


1 اسلوحسموس [سلوجسموس‎ S: silogismus et verb. legere non potui in marg. scr. S^: correxi 2 


Ut gessit] sine punctis S: scripsi 10 یعمها [يعميها‎ S: correxi 15 ويرى‎ addidi 
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sons based neither on plausible and convincing logical reasoning from what is evident 
to what is evident, which the Greeks call “syllogism”,! nor the reasoning from what 
is evident to what is not, which the Greeks call *analogy".? For they do not know 
the difference between these two (forms of) reasoning, let alone are trained and 
schooled in them. 

Even though I have avoided any unnecessary discussion of the statements (com- 
mentators) have made, my commentary on this book has still become so long that this 
is the seventh part of it. Hence I shall stop discussing these people and try to set out 
the causes of what Hippocrates mentioned. To identify and discover them, I make 
use of phenomena that are perceptible to the senses and matters that I have already 
explained in other books of mine. 

It is clear that people do not just go blind because it is dark, but a weaker eyesight 
is also blinded by the damage (the eyes incur) when (the person) has suffered from eye 
disease for a short while. No one with extremely strong eyes can keep looking at the 
sun without suffering substantial harm, let alone someone with weak eyes. In moder- 
ate light on the other hand people with very keen eyesight can see across the furthest 
distance and their eyesight can discern things in extreme detail and definition. In addi- 
tion, they can read in moonlight at night. People with less keen eyesight on the other 
hand need to be closer to (the object) they watch to see it, and they cannot see a small 
thing clearly, and what they see in (the light of) a lamp or the moon they see indis- 
tinctly. This is the (kind of) reasoning one should use from something evident to 
something evident, but it is less evident in (people with) stronger or weaker eyesight. 


1 transliterated as silzgismüs 
2 transliterated as analügismüs 
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Ul,‏ الاشیاء التي قد WE‏ بطريق القياس من الظاهر على الخفی وينبغي أن 
نتخذها أصلاً لهذا القول الذي نحن فيه فهي ما أنا واصفه: أقول Š)‏ الجوهر 
المضيء الذي ينبعث من الدماغ إلى العینین ينفذ في الرطوبات التي فيها أعني 
الرطوبة التي تشبّه بالزجاج الذائب والرطوبة التي تشبّه بالجليد حتى يخرج في 
القتقب الذي في موضع الناظر إلى الفضاء الذي بين BW‏ وبين الطبقة التي تشبّه 
بالقرن المنحوت المملوء من الرطوبة الرقيقة المائيّة. وقد ينفذ ويخرج من هذا 
الجوهر بعینه شيء من بدن الطبقة العنبيّة إلى ذلك الفضاء aum‏ الذي بين الطبقة 
العنيّة وريب الطبقة Sal‏ فمن اختلاط oda‏ الاشیاء التي ابتضعها وامتراجها یکون 
اختلاف الألوان من العینین في موضع الناظر وما حوله إلى بیاض العین. 

والأجود عندي في هذا الموضع أن نبتدئ بما يظهر في البحر وذلك أنه قد 
تتولّد في البحر آلوان كثيرة من قبل اختلاف الهواء ومن قبل مقدار غور الماء. وفي 
المواضع التي يرى فيها قعر البحر قد يعين ذلك على تولّد اللون معونة ليست 
باليسيرة Z=‏ يرى لون الماء يضرب إلى الشهلة أو إلى الزرقة أو إلى الأسمانجونيّة أو 
إلى السواد أو إلى شيء مختلط فيما بين ذلك. وذلك dÍ‏ متى كان قعر البحر يرى 
من تحت مائه وكانت الشمس تسطع فيه بنور مشرق فان الماء في ذلك الموضع 
يخيّل S|‏ لونه لون الجسم الذي تحته وخاصّة متى كان غوره يسيراً. Ub‏ حيث لا 
يظهر قعر الماء وكثره غوره فانه إتما يختلف لون البحر هناك بسبب الهواء الذي 
Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup.,‏ نو [الجوهر - القرنيّة 2-8 [الجوهر - فمن 2-8 
of Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ [فمن — العينين .850 13634-37 fol.‏ 


136'26sq. 10-13 [قد — بالیسیرة‎ Z Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136'38sq. 


14-16 TE — =] Z: Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 5 sup., fol. 136'39sq. 


3 [الذي‎ os: correxi 7 ce] التى‎ S: correxi 
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‘The facts that we have explained through reasoning from what is evident to what 
is not and that we primarily need to take into account for the passage we are dealing 
with are as follows: I say that the illuminating substance that is sent from the brain to 
the eyes passes through the liquids inside it, that is, the liquid likened to molten glass 
and the liquid likened to ice,! until it exits through the opening that is in the location 
of the pupil to the space between the pupil and the layer likened to pared horn, which 
is filled with a thin watery liquid.” Some of this same substance passes and is dis- 
charged from the body of the grape-like layer? into this same space which is located 
between the grape-like layer and the horn-like layer,* and from the mixture and blend- 
ing of these things that it received result the variation of the eye colours in the area of 
the pupils and its surroundings to the white of the eye.? 

I think that it is best for us at this point to start with (phenomena) that are visible 
in the sea because many colours arise in the sea as a result of the variation of the 
weather and the extent of the water's depth. In spots where the sea floor is visible, this 
contributes in no small part to the appearance of the colour. Hence, the colour of the 
water seems to shade into deep blue, blue, azure, black or a mixture of these. For 
when the sea floor is visible beneath the water and the sun shines on it with brilliant 
light, then the water in this spot appears to have the colour of the body beneath it, 
especially when it is not very deep. Where the sea floor is not visible and (the sea) is 


1 i.e. the vitreous and the crystalline humour 
2 ie.thecorneaand the aqueous humour 

3 ie. the uvea 

4 i.e. the anterior chamber 

5 i.e. the iris and the sclera 
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فوقه. وذلك d|‏ إذا كان مظلماً غير مشرق رأيت الماء أسود وإذا كان ضوء الشمس 
يسطع فيه وهو في غاية الصفاء والإشراق رأيته أبيض وإذا كان ضوء الشمس Qi‏ 
إشراقاً رأيت لونه يضرب إلى الشهلة وإلى الأسمانجونيّة. وعلى هذا المثال نفسه 
يختلف لون السماء في البرك والخياض. 

UW قد وجدنا في اختلاف الألوان من الماء وجوهره باقي على حاله‎ Ú 
واحد من‎ IS أسباب. وقد ينبغي أن ننظر ونبحث في الرطوبات التي في العين عن‎ 
ذكرها أبقراط في أصحاب العشى. فأقول إنّه ينبغي أن يتومّم‎ y extr هده‎ 
سبب‎ Ol ضعیف الق المبصرة‎ ge الذي له صار المبصر باللیل انها‎ aed ol 
الحادر من الرأس إلى العینین. وأصحاب‎ Li ذلك | الضعف کثرة الرطوبة التي يزعم‎ 
المزاج الرطب فان الاسباب الرطبة فیهم أعمل والی الغلبة عليهم آسرع وحدوث‎ 
العشی تصيب الصبیان خاصت»‎ 3e acis الامراض الرطبة ; بهم أسهل. ولذلك‎ 
غير الصبیان‎ Ul, مزاج الصبیان في غاية الرطوبة.‎ Sb أكثر ممّا تصيب غيرهم وذلك‎ 
فکانت تلك العلة آخری بأن تصيب منهم من كان «أكحل العینین» ومن كان‎ 
واحد من هذین القولین على‎ JS مختلف اللون» — إن شش شئت أن تفهم‎ aue» 


1 أسود‎ — Ml] g: Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136'40sq. — 1sq. EX — [واذا‎ 
of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136'41-136"1 250. [وإذا — الشهلة‎ ef 
Hunayn, Gawimi‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., 101. 00۰ 8sq. ين [السبب — الرطوبة‎ b. 
Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 17916-19011 8 [السبب — المبصرة‎ Z Hunayn, 
Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136"2 9-11 ibl- — [وأصحاب‎ of Hunayn, Gawami‘ 
VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136"6sq. 12 [مزاج — الرطوبة‎ g: Hunayn, Gawami' VI 7: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 136"9 1350. [أحرى — اللون‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus 


B 135 sup., fol. 136"7sq. 


2 post والإشراق‎ add. او‎ S 5 bb] QU S: correxi 6 ol ینبغی‎ om. et in marg. add. S 9 [الحادر‎ 


5 خاصّة scr. et del.‏ الصبيان1 S: correxi 12 post‏ الحادث 
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very deep, the colour of the sea varies because of the air above it. For when it is dark 
and not brilliant, the water looks black; when sunlight shines on it and it is extremely 
clear and brilliant, it looks white; and when the sunlight is less brilliant, its colour 
seems to be deep blue or azure. In this same manner the colour of the sky varies in 
pools and lagoons. 

We found that there are three causes of the variation in colour while the substance 
of the sea remains unchanged. For people with night-blindness we need to study and 
investigate each of the causes Hippocrates mentioned with regard to the liquids 
that are in the eye. I say that one needs to assume that the reason why a person’s eye- 
sight is weak at night is the visual faculty and that the reason for this weakness is the 
abundance of the liquid that, it is claimed, descends from the head to the eyes. In peo- 
ple with a wet mixture wet causes have a greater effect, they come to dominate them 
more rapidly and wet diseases occur more readily. This is why “children in particular 
contract night-blindness” more often than others because the mixture of children is 
extremely wet. Besides children, this illness is more likely to affect people “(with) black 
eyes” or “a differently-coloured eye”, irrespective of whether you want to understand 
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حدته مفرداً أو إن شئت أن تفهمهما مجتمعين — وذلك SÍ‏ العين الكحلاء USE‏ 
یری فيها ما يرى من السواد Ú]‏ لكثرة الرطوبة فيها Ly‏ لنقصان النور المبصر فيها. 
والعين [E‏ «المختلفة اللون» تدل على 5i‏ مزاجها مختلف Sy‏ ما هو مختلف 
فهو لا محالة ضعيف. 

وقد تبيّن Lal‏ في كتابي في المزاج l‏ أصحاب الشعور الجعدة مزاجهم إلى 
اليبس أميل وأصحاب «الشعور السبطة» مزاجهم إلى الرطوبة أميل. وكذلك من كان 
«الناظر» من osa» Ane‏ وجملة السواد منها» icis‏ كثير السعة فعظم السواد منه 
gie dd‏ أن مزاج ane‏ أميل إلى الرطوبة «وصغر الناظر» منه يدل على Sb‏ الضوء 
المبصر أقلٌ. وذلك SÍ‏ الناظر إذا كان أعظم خرج منه من الضوء مقدار أكثر ¿U‏ 
إلا أن يكون الناظر Lobe‏ مفرط العظم فإنّه إن كان كذلك hy‏ البصر كالذي 
يعرض فى العلّة التى تفرط فيها السعة على الناظر. 

فأجود الناظر الناظر المعتدل ولا سيّما إذا كان فيه من الجوهر النيّر شىء كثير 
كما یکون فی العین الشهلاء والعین الررقاء. فان أصحاب هذه الاعین یرون فی 
bus‏ یف هی ee en‏ ای بآ 
من بصر غیرهم وذلك أنه یفرط التحلل على ابصارهم وإن قرّبت منهم نارا نيّرة 
العين — 1-4 — Hunayn, Gawámi' VI 7: Ambrosianus B135sup.,fol.136'9-11‏ ين [وذلك — "Les‏ .150 
d.‏ [والعين — مختلف! 3 190:1-4 b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol.‏ إن [ضعيف 
cf. Hunayn,‏ [أصحاب — Hunayn, Gawami' VI 7: Ambrosianus B 5 sup., fol. 13612 5sq. 1 kal‏ 
ct Hunayn,‏ [وكذلك — الزرقاء 6-13 Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136'24sq.‏ 
of Hunayn, Gawami‘‏ [فعظم — الرطوبة Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136"13-18 —— 7sq.‏ 
cf. b. Mutran, Bustàn 239,5-8‏ [فأجود — الزرقاء VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 2 12sq.‏ 


13-1120,3 bic: 4*J!] يي‎ b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190'4-11 of Hunayn, 
y 


Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136*18-21 


= 


0 


of Hippocrates’ Epidemics part VII 11 1119 


each of these sections in isolation or in combination. For black eyes appear black 
either because of an abundance of liquid or the insufficiency of the light that enables 
vision. A “differently-coloured eye” also indicates that its mixture varies, and every- 
thing that varies is also inevitably weak. 

It is also explained in my book On the Mixture! that the mixture of people with 
curly hair tends to be dry and that of people with “straight hair” tends to be wet. Like- 
wise, in people whose “pupil” of the eye is “small and the black (part) as a whole” very 
wide, the large size of the black (part) indicates that the mixture of their eyes tends to 
be wet, and a “small pupil” indicates that there is less light that enables vision. For 
when the pupil is larger, a larger amount of light exits from it except when the pupil is 
excessively large. When this is the case, the eyesight is diffuse in the same way it is in 
the illness in which the pupil is excessively wide. 

The best pupil is one of intermediate (size), especially when it contains a large 
amount of the illuminating substance, as there is in dark blue and blue eyes. People 
with these eyes see more than others in moonlight but in brilliant, radiant light they 


1 cf. Gal. De temp. II 5: p. 67,22-27; 68,16-69,5 Helmr. = I 616,10—16; 618,2-19 K. 
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مشرقة كان بصرهم | من بصر غيرهم. ولهذا صارت الأسد لا ترى شیب إذا 
أدنيت منها مصابيح عظام وإمساكها عند ذلك عن الافتراس ليس يكون WY‏ 
تخاف تلك المصابيح لاكن لأنّها لا ترى الشيء الذي هو أمامها. وکما Sb‏ 
الأعمى لا يمكنه أن يصنع شيئاً لته لا يرى الشيء الذي يريد أن يفعل به ما 
يقصد إلى فعله كذلك يعرض للأسد إذا أدنيت منها ناراً كثيرة ge‏ لا ترى ما هو 
آمامها. 

«والاعین» أيضاً من الناس LS‏ تعظم العینان منه لفضل من الرطوبة كما SL‏ 
من | كانت العظام منه عظيمة فائما يكون عظمها سبب الیمس. وذلك BI‏ آییس 
جمیم الاعضاء التي في بدن الحی العظم وأرطبها الرطوبة التي تشبّه بالرجاج 


» المذاب والرطوبة التي تشبّه بالجليد وتفضلها في الرطوبة الرطوبة الرقيقة المائيّة التي 


فیما بين الناظر وبين الطبقة القرنيّة. وجمیع هذه يعين على البصر على Lil‏ أعضاء 
والات للبصر. Gl,‏ الدم S‏ تما هو غذاء وليس هو عضو ولا آلة وكذلك الشحم 
وذلك BT‏ الشحم LS)‏ يتولّد من جمود جوهر رطب دسم على الأغشية. 

وعلى هذا يصح قولي الذي قلت S)‏ أرطب جميع أعضاء بدن الحيّ هي 
الرطوبات التي في العينين وهذه الرطوبات هي آلات البصر التي هي أولى آلاته به. 


7-9 [والأعين = العظم‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1365 7 
يني [والأعين — الرطوبة‎ Hunayn, Gawaãmi VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 0, 
9sq. ين [الرطوبة - المائيّة‎ b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190*1150. 1160. — وجميع‎ 
[للبصر‎ df b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 19012. 13 [وذلك — الأغشية‎ c£ Hunayn, 


Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136"32sq. 


1-3 ان الاسد ليس £ من النار كما زعم... النار يبطل رويه بصره فتذكر [صارت - أمامها‎ cum ظ‎ nota in 
marg. scr. Colv. 8-10 بالجليد‎ - E ... اي اعضا البدن ايبس وايها‎ cum ظ‎ nota in marg. scr. Colv. 
12sq. الأغشية‎ — ey الدم هو غذا وللس هو عضو وهو ... امن شديى الكليات اد هو ... الاخلاط هي‎ re 
اعضا وسما الدم ... رطب‎ in marg. scr. Coly. 1450. ارطب اعضا البدن هي [أرطب - العينين‎ ... 

CLS: correxi‏ [أرطب 14 in marg. scr. Colv.‏ رطوبات العينين 
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see less because their eyesight becomes excessively diffuse, and when you place a bril- 
liant, radiant light in close proximity, they see less than others. This is why lions do 
not see anything when you approach them with large torches. When this happens 
they do not kill (their prey) not because they are afraid of these torches but because 
they do not see what is in front of them. A blind person is unable to manufacture 
anything because he does not see the thing he wants to manipulate, and the same hap- 
pens when you approach a lion with an intense light so that it does not see what is in 
front of it. 

“Large-eyed people” also have large eyes because there is too much liquid, just as 
dryness is the cause of the large bone size of large-boned people. For bones are the dri- 
est of all body parts in living beings, and the wettest is the liquid likened to molten 
glass and the liquid likened to ice,! but they are surpassed in wetness by the thin wet 
liquid that is between the pupil and the horny layer.” All these contribute to eyesight, 
given that they are organs and instruments of vision. Blood on the other hand is only 
a nutrient and not a body part or organ, and the same applies to fat. For fat develops 
when a wet, oily substance congeals on the membranes. 

In this regard the statement I have made is correct, that the wettest of all body 
parts of living beings are the liquids in the eyes, and these liquids are the instruments 


1 ie.the vitreous and the crystalline humour 
2 i.e. the aqueous humour and the cornea 
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Ú,‏ سائر ما في العين ممّا هو حول هذه الرطوبات LEG‏ هي لحم وظروف وأغشية 
لهذه بالحقيقة کما قد تسمّی Qa rada,‏ أعني طبقات العين مزاجها مزاج يابس 
Ul,‏ الاشیاء التي في جوفها فهي رطبة وعنها یکون عظم العين وصغرها. وذلك أنّها 
إذا تريّدت كان عنها عظم العین وإذا انتقصت كان عنها صغر العین. فبالواجب )13 
قلنا )5 عظم العين نما یکون عن كثرة الرطوبة. 

فهذا ما يكتفي به من القول في هذا الباب وأحری أن یقبله ويقنع به من قرأ 
کلامنا الذي KE‏ فيه كيف يكون البصر من المبصر. وقد بلغنا فى شرحه فى LLS‏ 
في البرهان بعد أن Uo‏ فيه جمیع ما یستعان به على تصحیحه. 


قال آبقراط: Ú‏ النساء فلم يوجعهنٌ من السعال مثل ما آوجع الرجال وکان 


« الذي حم منهنّ عدد قلیل والذي آصابه Laj‏ من أولائك النساء علّة ذات الجنب 


عدد قلیل Me‏ وذلك منهنٌ من كان أطعن في السنّ elds‏ سلم وکان السبب في 
ذلك عندي Sel‏ لسن يخرجن كما يخرج الرجال ولا يبتلين من سائر الأمراض 
بمثل ما يبتلى به الرجال. 


قال جالینوس: قد أحسن في VN‏ التي لها سلم النساء ممّا ابتلى به 
الرجال حتّی كفانا أن نخاصم في تلك الأسباب أيضاً من الناس من لا أدب معه 
وقد جمع مع ذلك تهوراً وإقداماً حتّى يحكم بما لا علم له به. ومعناه في هذا 
القول أنّ النساء LS‏ كان | لقاء الهواء المختلف لهنّ أقلّ للزومهنٌ في أكثر الاوقات 
البيوت كان ما نالهنٌ من الضرر من اختلاف ذلك الهواء أقلٌ. 


17sq. NU — [النساء‎ £. Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136'35sq. 
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of vision that are best suited for it. The other parts of the eye that are around these 
liquids actually consist of flesh, coverings and membranes for these (liquids), as they 
are called, and the mixture of these membranes, that is, the layers of the eye, is dry. Its 
internal components on the other hand are wet, and they are responsible for the large 
or small size of the eye because when they increase, they enlarge the eye and when they 
decrease, they reduce the eye. Hence we are bound to say that large eyes are caused by 
an abundance of liquid. 

This is enough to say on this subject. People who have read our account in which 
we have explained how the eyesight of a seeing person works are more likely to accept 
and be persuaded by it. We have explained it in detail in our book On Proof! after 
having explained in it all evidence that helps to confirm it. 


VII 12 Hippocrates said [VII 1: p. 146,11-148,2 Manetti - Roselli = V 334,11-15 
L.]: Women were not as much in pain because of the coughing 
than men. Only a small number of them developed a fever, and 
the women who developed disease of the pleura were also very 
small in number, and of those specifically the elderly, and they 
all recovered. I think the cause was that they did not go out as 
men did and they were not as afflicted by other diseases as the 
men. 


Galen said: It was good that he mentioned the reasons why the women were safe 
from (the diseases) that afflicted the men so that we are spared from arguing also 
about these reasons with people who are not just uneducated but also so careless and 
brazen that they judge matters they know nothing about. He means by this passage 
that since women were less exposed to the variation of the weather because they 
stayed inside the house most of the time, they incurred less harm through the varia- 
tion of this weather. 


1 i.e. Galen’s lost De demonstratione 
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li وهو آن‎ ux] انوك سس‎ 2 SUS par eol al eyed ny 
يصيب الرجال لنقاء أبدانهنٌ بدرور الطمث‎ Ú يصيبهنٌ من علل الصدر والرئة أقلّ‎ 
واستفراغ ذلك الموضع خاصّة بالطمث كما وصفنا ذلك مراراً كثيرة. وان لم يكن‎ 
الذي يبتلين به لا من هذه العلل لاكن من‎ S من النساء خطاء أصلاً فى التدبير‎ 
به الرجال. وذلك 5 «منهنٌ» أعني من‎ ite مما‎ tg العلل < الأخر> يكون‎ 
النساء من كان «أكبر .< يعني أنه ابتلى بتلك الحال من أحوال الهواء أكثر مما‎ 
iu كان ما‎ gly النساء‎ BI نالت الرأس من غیرهر. ولا ينبغى أن يذهب عليك‎ 
الذكور إذا كان مع رطوبة أو‎ Bl ينال الرجال‎ toe “Bl من الضرر من الهواء المحیط‎ 
tly الهواء الذي في البيوت آقصر‎ GB >... < كان جنوبيّاً عديماً لحركة الریاح‎ 
خنقاً ود ارخاء للأبدان وأكثر عفونة من الهواء المکشوف للسماء وخاصّة ما كان‎ 
أعلى منه موضعاً ويهبٌ فيه من الریاح الطبيعيّة ولو یسیر وان لم يكن ذلك دائماً‎ 
كان في أوقات من النهار والليل.‎ 


قال أبقراط: fle Cl,‏ الذبحة فقد أصابت من الحرائر اثنتين وكانت من أسلمها 
خالا فیهما وکان ما Chel‏ الاماء منها اکرو CIS rg sacl‏ شدیدة فی 
غاية الشدّة وکان عطبهنٌ في أسرع الاوقات. 
ما — .150 17 L] Z Hunayn, Gawami' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ — بالطمث 1-3 
Z‏ [اذا — والليل 8-12 Z Hunayn, Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136"36sq.‏ [الرجال 


Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 13639-1372 13-15 [علل — الاوقات‎ £ 


Hunayn, Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1376-8 
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This is (only) one of the reasons why they were well since there is also a particular 
reason: they suffer fewer illnesses of the chest and lungs than men because their bodies 
are cleansed by the flow of the menses and the evacuation of this area in particular by 
the menses, as we have described on many occasions. Unless women follow a flawed 
regimen, they suffer less not just from these illnesses but also other ones than men. For 
some “of those”, that is, of the women, were “elderly”, that is, they are afflicted more 
than others in this climatic condition by (factors) that affect the head. You should not, 
however, lose sight of the fact that even if women are harmed less than men by the 
surrounding air — when (the weather) is humid or southerly and the wind does not 
blow, males ... — the air inside the houses is more deficient, suffocating and debilitat- 
ing for bodies and more (susceptible to) putrefaction than air that is exposed to the 
sky, especially (air) located higher up. Even if the natural winds that blow in it are light 
and even if it does not happen all the time, it does so occasionally during the day and 
at night. 


VII 13 Hippocrates said [VII 1: p. 148,3-5 Manetti — Roselli = V 334,15-18 L.]: As 
for inflammation of the larynx, it struck two free women, but it 
was very benign. Slave girls suffered more frequently from it, and 
for those it struck it was extremely severe and they succumbed 
after a very short time. 
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قال جالينوس: Ul‏ قابيطن فحذف من هذا القول ذكر «الاثنتين» وكتب «فقد 
أصابت الحرائر» على SÍ‏ جميع الباقين الا الشاذً نما يعرفون النسخة الأولى. ومنهم 
قوم لم يكتبوا ذكر «الاثنتين» على النصب لاکنهم كتبوه على الرفع على هذا 
المثال: fle Ul»‏ الذبحة فقد أصابت الحرائر اثنتان» حتّی يفهم من هذا القول j|‏ 
بات الحرائر نوعان من الذبحة في ذلك الوقت SE‏ الذبحة أصابت مرأتين. 
والنسخة القديمة أجود وقد Gail‏ علیها الجمیع والمعنی فيها fle Sb‏ الذبحة تما 
آصابت من الحراثر اثنتين فقط وکان ما أصاب تينك المرأتين من le‏ الذبحة يسيراً 
سهلاً في غاية السهولة والخفة. والیوننیّون قد یستعملون اسم «السلیم» على ما 
كان خسیس المذهب رديئة ویستعملونه على ما هو due‏ ذلك فاستعمل آبقراط هذا 
الاسم في قوله «أسلمها» في هذا الموضع مکان «آسهلها» «وأخفها». 

قال: Gl»‏ ما كان أصاب الإماء من تلك العلل فكان GSÍ‏ وما بعد هذا قد 
يكتب على نسختين مختلفتين أحدهما على هذا المثال: «ومن أصابته منهنٌ 
فكانت في غاية الشدّة كان Gerke‏ في أسرع الاوقات» والنسخة الأخرى على هذا 
المثال: | «ومن أصابته Sa‏ فاتها كانت شديدة فى غاية الشدة وكان عطبهنٌ فى 
آسرع الاوقات». وقد يجوز أن يحرف هذا الکلام ایض pss‏ ی iig ¿hz‏ 
المعنى: «ومن أصابته منهنْ كان عطبهنٌ كان يكون شديداً فى غاية الشدة وفى 
أسرع الاوقات» حتی تکون «الشدة» التي هي «في الغاية» ۳ وصف بها le Y‏ 
الذبحة SV‏ الطريق الذي كان عليه هلاك منها من النساء. 


قال أبقراط: Gl‏ الرجال فأصابت منهم عدداً كثيراً ومنهم من سلم ومنهم من 
هلك. 


1 فاسطر [قابيطن‎ S: correxi 5 مرتان [مرأتين‎ S: correxi 7 اشين [اثنتين‎ S: correxi 13 كانت [كان‎ S: 
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Galen said: Capito omitted the word “two” from this passage and wrote “it 
struck free women", even though almost everyone else knows the first reading. Some 
of them do not write the word *two" in the accusative but in the nominative as 
follows: *as for inflammation of the larynx, two struck free women" so that this pas- 
sage is understood to mean that free women suffered from two kinds of inflammation 
of the larynx at that time, not that inflammation of the larynx affected two women. 
But the old reading is better and all agreed on it. Its meaning is that only two of the 
free women contracted inflammation of the larynx, and the inflammation of the 
larynx these two women contracted was extremely mild and light. The Greeks use 
the term *benign" for something that is trivial and bad but also for something that is 
the opposite. Hence Hippocrates used this term when he said *very benign" here 
instead of *very light" or *very mild". 

He said: *Slave girls suffered more frequently from it", but the following (text) is 
written in two different ways. Ihe first is as follows: *the death of those it struck and 
was extremely severe (happened) after a very short time", and the other reading is as 
follows: *for those it struck it was extremely severe and they succumbed after a very 
short time". This passage can also be altered in such a way that its meaning becomes as 
follows: “the death of those it struck was extremely severe and (happened) after a very 
short time", that is, the “severity” that is “extreme” described not the inflammation of 
the larynx but the manner in which the women perished from it. 


VII 14 Hippocrates said [VII 1: p. 148,5sq. Manetti — Roselli = V 334,18sq.]: It 
struck a large number of men. Some survived, some perished. 
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JU‏ جالينوس: هذا شيء قد كان قاله فيما تقدم UJ ES Y‏ ذكر النساء أعاد ذكر 
«الرجال». 


قال أبقراط: وبالجملة S‏ من كان منهم لا يقدر أن يزدرد فقط ade b‏ كانت 


قال جالينوس: GT‏ قوله «سليمة» فمن البيّن آنه إنما يعني به في هذا الموضع لا 
آنها كانت خبيثة رديئة ولاكنّ المعنى الذي هو بهذه اللفظة gari‏ وهو المعنى 
الذي یقصد إليه عند حمد المذهب لا عند ذمّه. وذلك آثه لما أردف قوله 
«سليمة» بقوله «خفيفة» لم يجز لاحن أن I‏ أن يكون إثما ذهب إلى العلة 
الرديتة الخبينة. of Lal EE‏ فهمنا قوله علی هذا المعنی secas BG‏ الینا أن 
هذا المعنی مضادٌ لقوله V»‏ يقدر أن یزدرد» وذلك أنه يجب من هذا العارض أن 
يكون صاحبه من alle‏ في حال خطر. 

والخروج من هذا يكون لما آنا قائله وهو SÍ‏ هذا القول ts‏ بالقول الأول الذي 
Jë‏ قبيل بهذا اللفظ: «ومن تفطر صوته منهم بالسعال فأكثرهم لم يحم أصلاً 
ومنهم من حم يسيراً ولم تصب أحداً من هؤلاء ذات الجنب ولا فالج ولا شيء 
آخر AV Wel G‏ كان ينقضى بالصوت». وذلك أنه Gol UU‏ قوله gh‏ قال: 
Y»‏ کته كان ينقضي بالصوت» 25 دل على 5i‏ الخلط الغالب على تلك الأبدان 
كان الغيض في تلك الأعضاء التي يكون منها الصوت وحدها دون غيرها من غير 
أن ينال غيرها من الأعضاء شيء من الضرر Stel‏ كما أنه يكون انقضاء الأمراض 
وبحرانها بجميع ما يغيض من الأخلاط المولّدة لها إلى موضع آخر كذلك قال في 


350. [من — خفيفة‎ Z: Hunayn, Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 13712 13-15 — ومن‎ 


Hipp. Epid. VI 71: p. 146,1-5 Manetti - Roselli < V 334,3-6 L. ) supra, p. 1106,9—11,‏ [بالصوت 
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Galen said: This is something he said before but since he mentioned women, he 
again mentioned “men”. 


VII 15 Hippocrates said [VII 1: p. 148,7sq. Manetti — Roselli = V 334,19sq. L.]: 
Ihe illness of those who were only unable to swallow was general- 
ly benign and mild. 


Galen said: It is obvious that by saying *benign" he means here not that they were 
malignant and bad, but (he means) the most characteristic sense this term has, namely 
the sense he has in mind when he commends rather than condemns something. For 
since he added the word “mild” to the word *benign", no one can imagine that he 
refers to a bad, malignant illness. But again, if we understand what he says in this 
sense, it seems to us that it conflicts with his words *they are unable to swallow? 
because this symptom implies that this illness puts the patient in a dangerous situa- 
tion. 

A way out of this is as follows: this passage is explained by the first passage he 
wrote above in these words: *most people whose voices broke because of the cough 
were not feverish at all, some had a mild fever. None of them suffered from disease of 
the pleura, hemiplegia or anything else that was serious at all but it reached a crisis 
through the voice". For when he added the words *but it reached a crisis through the 
voice" to the passage, he indicated that the humour that dominated these bodies only 
poured into the body parts that produce the voice and nowhere else, and no other 
body part incurred any harm at all. Just as the cessation and crisis of diseases takes 
place through the outpouring of all humours that generate it to another location, so 
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هذا الموضع ]5 انقضاء هذه العلّة وبحرانها كان Ley‏ غاض من الفضل المولّد لها 
إلى الحلق. ولعلّه Lal‏ قد كان غاض إلى المريء sh‏ إلى الجزء che‏ منه لا 
محالة ولذلك لم یکن یمکن آولائك الاعلاء الازدراد SV‏ | الوم US‏ سکن 
وضمر في أصحاب هذه الحال انقضت العلّة بأسرها وخرج الأعلاء من عللهم 
Lye‏ تام 


قال أبقراط : v‏ من كان منهم كلامه مع ذلك خفيّاً فكانت TH “Lal ade‏ 
وأطول مذة. 


قال جالينوس: وذلك من قبل SÍ‏ العلّة في أولائك لم تكن نالت نواحي الحلق 
ورأس المريء فقط لاكثها كانت نالت مع ذلك الآلات التي يكون بها الكلام أو 
الالات التى يكون بها الصوت. 


قال أبقراط: Ul,‏ من كانت منه العروق أيضاً التي في الصدغ والعنق قد كانت 


انتفخت فان ale‏ كانت رديئة . 


1-5 te — [انقضاء‎ d: Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137*12-4 6sq. — من‎ 
[مدة‎ cf. Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 0۰ 8-10 [من — الصوت‎ d 
Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137715 1150. رديئة‎ — VN cf. b. Ridwan, 
Faw@ id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190*1250, of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., 


fol. 13716 
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he said here that the cessation and crisis of this illness took place through the out- 
pouring of the waste that generated it to the throat. Perhaps it had also poured into 
the oesophagus or definitely its topmost part and these sick people were therefore 
unable to swallow, but since the swelling subsided and shrunk in people in this condi- 
tion, the illness ceased entirely and these patients emerged from it completely. 


VII 16 Hippocrates said [VII 1: p. 148,850. Manetti — Roselli = V 334,20sq. L.]: 
Ihe illness of those whose speech was in addition indistinct was 
more harmful and lasted longer. 


Galen said: This was the case because in these people the illness did not just affect 
the area of the throat and the top of the oesophagus but also the organs that produce 
speech or the organs that produce the voice. 


VII 17 Hippocrates said [VII 1: p. 148,9-11 Manetti — Roselli = V 334,21-336,1 
L.] The illness of those who also had distended blood vessels in 
the temples and neck was bad. 


1132 Galen, Commentary on the sixth book 


قال جالينوس: وذلك من قبل QÍ‏ هذه العروق تما تدر وتنتفخ في أشباه هذه من 
العلل إذا شارف أصحابها الاختناق وإذا كان قد بلغ من كثرة الأخلاط في البدن 
ألا يكون الفضل منها ينصبٌ إلى الحلق فقط حتّى يشتمل معه على مواضع أخر. 

قال أبقراط : ú‏ من كان نفسه مع ذلك يرتفع فان m"‏ كانت تكون ij‏ تلك 


قال جالينوس: ينبغي أن يفهم من قوله في هذا الموضع Sb‏ «النفس كان يرتفع» 
كما فهمنا عنه في مواضع آخر بسبب ضيق المجاري <بسبب ضيق > مجرى 
الحنجرة. وقد يعرض لمن يختنق من هذا السبب أن JE‏ وتسيل وترفع مع المواضع 
السفليّة من صدره المواضع العالية منه التي هي عند الكتفين عند استدشاق الهواء. 
وقد دل بقوله «وذلك 5 هؤلاء كانوا یسخنون على العلّة» 5i‏ غيرهم من أضحات 
تلك العلّة لم تكن بهم حمّى. 

قال أبقراط: وكانت مصادفات الأعراض على ما كتبته من Si‏ ما كتبته منها S‏ 


كان من غير أن يكون معه ما كتبته منها أخيراً وما كتبته منها أخيراً لم يكن يخا 


1-3 آخر‎ — toe] f: Hunayn, Gawami' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137:16—18 150. — lode 
[الاختناق‎ Z 8321, Hawi HI 242,17sq. 2sq. ين [واذا — آخر‎ b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 
12. 1., ۲0۱, 0۰ 450. [من — العلل‎ Z Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 


13718sq. 7-9 [بسبب؟ - الهواء‎ of Hunayn, Gawámi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 6: 
1 وسعسح [وتنتفخ‎ S: correxi 7 پسیب ضيق!!‎ addidi 12 کسه :5 کتبتها‎ ۸ aS - oy S: om. A 
13 كان‎ A:om.S WS ك وماض :58 وما 4 كسسة:58‎ Has كسسة:5‎ A یحلوا :۸ یخلو‎ 5 14 
کتبته‎ S: کسسه‎ A منها‎ S: مهما‎ A 
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Galen said: This happened because these blood vessels are abundantly filled and 
distended in such illnesses when people are close to suffocation and when the 
humours have proliferated in the body to such a degree that the excess (humours) do 
not just flow to the throat but also to other areas. 


VII 18 Hippocrates said [VII 1: p. 148,11sq. Manetti — Roselli = V 336,1-3 L.]: The 
illness of those whose breathing was in addition elevated was the 
worst of these cases because they were warming up due to the ill- 
ness. 


Galen said: When he said here that “the breathing was elevated”, it should be 
understood to mean (that it happened) because of the tightness of the throat passage, 
as we understood it elsewhere (to happen) because of the tightness of the passages. 
When people suffocate as a result of this it happens that when they breathe in, then in 
addition to the lower regions of their chests the upper regions at the shoulders rise, 
move up and soar. By saying “because they were warming up due to the illness” he 
indicated that other people who had this illness did not have fever. 


VII 19 Hippocrates said [VII 1: p. 148,12-15 Manetti - Roselli = V 336,3-5 L.]: 
Ihe symptoms coincided in the way I have written: what I have 
written first took place without what I have written last whereas 
what I have written last did not happen without what I have writ- 
ten first. 
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قال جالينوس: يعني «بالمصادفات» حدوث تلك الأعراض بأعيانها بالاتّفاق 
وذلك ST‏ الاتفاق «والمصادفة» في معنى واحد. وقد قيل فيما تقدّم لِم كانت العلل 
الأخيرة أردأ من العلل التى كانت قبلها. 


| قال آبقراط : وکان آسرعهم ys‏ من كان ينتفض نافض حمی. 


قال جالينوس: يعني «بنافض الحمّی» التي تكون مع حمّی SY‏ من النافض ما 
يكون من غير uem‏ 


قال أبقراط: ولم يكونوا ينتفعون منفعة ذات قدر لا إذا غمزوا ولا إذا استطلقت 
بطونهم ولا إذا افتصدوا بقدر ما جرّبت وقد قطعت لبعضهم أيضاً العروق من تحت 
اللسان واستعملت في بعضهم الدواء من فوق. 


قال جالينوس: S‏ الأورام التي تكون في النغانغ وما يليها من جانب الحنك قد 
«تغمز» إلى هذه الغاية بعد أن تطلى الأصابع التى «يغمز» بها ببعض الأدوية التى 
من شأنها أن تنفع في آورام تلك المواضع. وهذا الوجه من العلاج ينفع خاصّة في 
من قبل أن هذه الغدد UY‏ كانت رخوة سخيفة منفوشة متخلخلة صارت تسرع إلى 
قبول الفضل الذي ينصبٌ إليهما فتنتأ وتنتفخ وتجتمع فيها أيضاً رطوبة بلغميّة إذا 
هي ورمت. فلهذه الأسباب كان الغمز المعتدل عليها بالأصابع يدفعها فیلطتها 
باصولها disces‏ ما تفعل الادوية القابضة. 
Y]‏ — فوق 7-9 .137219 Z Hunayn, Gawami' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ [وکان — (ge‏ 4 
ol £‏ — الغمز 10-1136,11 137:24-26 of Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ 


Razi, Hawi III 256,8-20 10-17 [الأورام — القابضة‎ cf. Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 


sup. fol. 137'27-32 qf Razî, Hawi III 220,2-5 


8 افتصدوا‎ A: العرق :5 العروق 5 افتصروا‎ A ante من‎ add. CUA 14 [الغدد‎ FT S: conieci 
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Galen said: By “coinciding” he means that these same symptoms took place 
together because “together” and “coinciding” mean the same. It has been said before 
why the latter illnesses were worse than the ones that preceded them. 


VII 20 Hippocrates said [VII 1: p. 148,15sq. Manetti — Roselli = V 336,5sq. L.]: 
Ihe quickest to die were those who had feverish shivering fits. 


Galen said: By “feverish shivering fits" he means those that occur together with 
fever because there are shivering fits that occur without fever. 


VII 21 Hippocrates said [VII 1: p. 148,16-150,3 Manetti - Roselli = V 336,6-9 L.]: 
As much as I tried, they did not benefit much when they were 
rubbed, nor when they had stomach upsets nor when they were 
bled. In some I also cut the veins underneath the tongue and in 
others I used drugs from above. 


Galen said: Swellings in the tonsils and the surrounding areas of the palate are 
“rubbed” to this day after coating the fingers that “rub” with some drugs that normal- 
ly help against swellings in these areas. Ihis kind of treatment is especially helpful 
when a swelling occurs in the soft flesh in these areas that are known as “glands”. The 
reason is that since these glands are soft, thin, puffed up and porous, they quickly 
absorb waste that flows to them, swell up, become distended, and in addition 
phlegmy liquid gathers in them when they are swollen. This is why moderately rub- 
bing them with the fingers pushes and drives (waste matter) out entirely the same way 
astringent drugs do. 
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ونحن Lad‏ قد نستعمل هذا من العلاج وما دام الورم في ابتداء حدوثه فا 
نستعمل من الأدوية مع هذا الغمز ما هو شبيه بر التوت وهو Lal‏ قبضاً منه. وإذا 
تطاولت هذه العلّة ونضج الورم كانت تلك الغدّة مملوءة من رطوبة لزجة Ul‏ نخلط 
في ذلك الدواء من أدوية ألقم شيئاً من البورق أو من رغوته أو من الملح أو من 
الكبريت أو من غير ذلك ممّا يفعل فعله من التلذيع والتحليل واجتذاب البلغم إلى 
خارج واستفراغه. 

Ul‏ متی كان الورم في الحلق نفسه فليس ينبغي أن يستعمل من الأدوية ما هذه 
حاله ولا الغمز. ولذلك صار كثير من الجهّال يستعملون هذا الوجه من العلاج 
ša‏ لم ينفع بل ed Fo‏ يستعملون هذا العلاج على غير تمييز وتحديد. وقد 
يخطئ مثل خطاء هؤلاء من يرفض هذا العلاج على غير تحديد وتمييز وهو O‏ 
OI‏ جميع من يغمز يضرّه الغمز. 

ومن هؤلاء من كتب هذا القول على خلاف ما يعرفه يكتب جميع المفسّرين 
الذين تقدموا وذلك آتهم كتبوه على هذا المثال: «ولم يكونوا ينتفعون منفعة ذات 
قدر لا إذا ضغطوا ما بحمية». وقابيطن | اقتصر على هذه النسخة التى أخذت عنه 
Ul‏ ديسقوريدوس فكتب النسخة القديمة في بطن الكتاب الذي أخذ عنه وألحق 
في الحاشية نسخة ثانية وهي نسخة قابيطن وألحق في آخر السطر خارجاً عنه بإزاء 
ذكر «الحمية» Ally‏ يكون كذا» كما من عادته أن dum‏ في نسخ كثيرة. ومن 
Sf zl‏ الحدث من الأطبّاء يعنون «بالحمية» الأزم وهو الامتناع من الطعام Uf,‏ 


1-6 واستفراغه‎ - Gu] cf. Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137'37-137"1 œg. Razi, 
Hawi III 220,5-8 7sq. الغمز‎ — ei cf. Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 
13735 f Razî, Hawi III 220,9sq. 7sq. حاله‎ — Ui] v. Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 
135 sup., fol. 137"1sq. 850. —> — lis] Z Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 


137'35sq. 


3 العلة [الغدّة‎ S: conieci — 15 دیشقورددوس [ديسقوريدوس‎ S: scripsi — 16 [قابیطن‎ sine punctis S: scripsi 
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We also employ this treatment, and while the swelling is (still) in the initial stage, 
we use in addition to this rubbing drugs that resemble mulberry pulp, which is more 
astringent. When this illness becomes prolonged and the swelling concocts, this gland 
is filled with a sticky liquid, and we then mix into the drug that is swallowed some 
soda or its foam, salt, sulphur or something else that has the same effect of burning, 
dissolving, drawing out and excreting phlegm. 

When the swelling is in the throat itself, one should neither use such drugs nor 
rubbing. Many ignoramuses therefore used this kind of treatment and they some- 
times do harm rather than help because they employ this treatment without discrimi- 
nation and restraint. They make the same mistake as those who reject this treatment 
without discrimination and restraint, assuming that everyone who is rubbed is 
harmed by it. 

Some of them wrote this passage differently from (the way) all previous commen- 
tators know it is written. For they wrote it in the following manner: “they did not 
benefit much when they were under some pressure to (follow) a diet". Only Capito 
had this reading, which I took from him, while Dioscorides wrote the old reading 
in the text of the book he prepared and added a second reading, that of Capito, in 
the margin, and at the end of the line, outside (the text) and across from the word *di- 
et”, he noted “perhaps it is so”, as he usually does for many readings. It is clear that 
recent physicians mean by "diet" "fasting", that is, abstaining from food, whereas the 
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القدماء فليس یسمّون الامتناع من الطعام بهذا الاسم. وأعني «بالحدث» من 
eM‏ في هذا الموضع جميع من كان منهم بعد وفاة الاسکندر. 

ولهذا أيضاً كانت النسخة الأولى ob‏ يتوكّم عليها UT‏ أصحّ odas‏ النسخة التي 
فيها «إذا غمز». وقد يصح ذلك أيضاً من وجه آخر وهو BE‏ العلاج أعني الغمز 
بالأصابع علاج (eg‏ مغل سائر أصناف العلاج الذي ذكرت معه Ul,‏ العلاج بالازم 
فهو من أضعف أصناف العلاج كلّها في أشباه هذا من العلل. وذلك Sf‏ أصحابها 
نما ينتفعون باستفراغ البدن كلّه إذا كان دفعة لا بما يكون منه قلیلاً قليلاً في مدة 
طويلة كما من شأن الأزم أن يستفرغ البدن. 

وقد وصف أبقراط بعد ذكر «الغمز» سائر أصناف العلاج الذي عولج بها 
أولائك Se M‏ فذكر «استطلاق البطن» «والفصد» من سائر العروق ومن العروق 
التى «تحت اللسان». وقد يمكن أن يكون عنى «بالغمز» الغمز الذي يسبل فى 
ذلك النوع من الذبحة الذي ذكره أبقراط في المقالة الثانية من كتاب إفيذيميا m‏ 
قال: «وكانت علل أصحاب الذبحة هذه العلل: كان الفقار من الرقبة يميل إلى 
داخل» وذلك من قبل Š)‏ في ذلك النوع من الذبحة قد يغني هذا العلاج غناء ليس 
باليسير لأنّه يدفع الفقار الذي زال إلى داخل حتی يردّه إلى موضعه. 

Ul,‏ سائر ما في هذا القول فكلّه c‏ مفهوم خلا قوله «واستعملت في بعضهم 
الدواء من فوق». وذلك أنه اما يعنى «بالدواء» إذا ذكر مطلقاً دائماً الدواء المسهل 
أو القيء فقد يحتاج إلى البحث "ET‏ قال في هذا الموضع | «استعمل 
الدواء من فوق». وذلك SÍ‏ نواحي الحلق والحنجرة إذا كان فيها ورم ثم رام أحد 
التنقية بالقيء ul‏ ذلك بتلك الاعضاء التي فيها العلّة. ولذلك قال المفشرون لهذا 


9-11 [وقد - اللسان‎ Z Razi, Hawi III 265,18-20 1050. [والفصد — اللسان‎ Z Razi, Hawi III 
220,11sq. 11-15 [الغمز — موضعه‎ cf: Razi, Hawi HI 220,10sq. 1350. [وکانت — داخل‎ Hipp. Epid. 
II 2,19: V 94,14sq. L.: c: CMG V 10,1, p. 241,15-18 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 370,5sq. (lemma II 


19) 13sq. [کان — داخل‎ Z Hunayn, Gawámi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 2 
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ancients did not use this term for abstaining from food. By “recent physicians" I mean 
here all those (who lived) after the death of Alexander. 

For this (reason) as well the first reading is supposedly more accurate. This is the 
reading that has “when rubbed”. It is accurate also from another perspective, namely 
that the treatment, that is, rubbing with the fingers, is a strong treatment like the oth- 
er treatments mentioned alongside it. Of all types of treatment, treatment by fasting 
on the other hand is one of the weakest in such illnesses. For people who have (such 
swellings) only benefit from a purge of the entire body when it takes place all at once, 
not when it is gradual over along time, the way fasting normally purges the body. 

After mentioning “rubbing” Hippocrates described other kinds of treatment 
with which these sick people were treated. He mentioned “stomach upset" and 
"bleeding" from other veins and from the veins that are *underneath the tongue". He 
may have meant by *rubbing" the (kind of) rubbing that is employed in the type of 
inflammation of the larynx Hippocrates discussed in the second book of the Epi- 
demics when he remarked: “The illnesses of people with inflammation of the larynx 
were these: the vertebrae of the neck were inclined inwards”, because in this type of 
inflammation of the larynx (rubbing) is quite beneficial because it pushes the mis- 
aligned vertebrae inwards so that it returns them to their (original) position. 

Everything else in this passage is clear and intelligible except the words “and in oth- 
ers I used drugs from above”. For when he mentions it without qualification, he 
means by “drug” a laxative or emetic, and it needs to be investigated and studied in 
what sense he said here that he “used drugs from above”. For when there is a swelling 
in the areas of the throat and larynx and someone then wants to purge by vomiting, it 
harms these body parts in which the illness resides. The commentators of this book 
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الكتاب a]‏ تما عنى «بالدواء» في هذا الموضع الدواء الذي يعالج به موضع العلّة 
als‏ قال: i»‏ عالجت | بعض من كانت تلك حاله فيما عالجناه بأدوية قويّة 
وضعتها على موضع العلّة فلم ينتفع بذلك شيعاً». والأجود عندي أن يفهم عنه من 
قوله «استعملت الدواء من فوق» استعمال الغرغرة والسعوط بالأدوية التي تجلب 
pd‏ ال ss‏ أن هده Jl‏ 433 هي مقن diez «oil drum‏ 
والقيء. 

Uy‏ دیسقوریدوس فكما أقدم على أقاويل أخر كثيرة من أشباه هذه الأقاويل 
La tes‏ کذلك غير قوله «من فوق» إلى ضده فکتبه «من أسفل» حتی جعله على 
هذا المثال: «استعملت في بعضهم الدواء من أسفل». وزعم 5l‏ «استطلاق 
البطن» الذي ذكره أبقراط في هذا القول لم يعن به الإسهال بالدواء ESY‏ نما عنى 
به الاختلاف الكثير الذي قد يكون كثيراً من تلقاء نفسه. 

قال أبقراط: وكانت هذه العلل دائمة في الصيف حتّى كان ينفجر منها كثيراً 


ow 


Ja 


قال جالینوس: إن قوماً قد فهموا عنه من قوله «ینفجر» أنه عنی الامراض القوية 
التي تحدث بغتة. وقد قال قوم Juss]‏ «التفجّر» على الأمراض لیس هو من 
استعمال الألفاظ على حقائق معانیها Le] dy‏ عنى «بالتفجّر» تفجّر المواضع التي 
تحدث فيها العلّة وتلك المواضع هي الحلق واللسان. وقد نرى هذه المواضع 
تدشقق كثيراً وتنصدع من غابة اليبس عليها. 


قال أبقراط: Ú)‏ رل ما حدث في أوقات ye‏ المطر فوفد رمد مؤلم. 
Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 2‏ ين [عنى — عليها 16-18 


فوفد 19 070.5 :4 كثيراً add. 6S‏ كان ايهم 5الدايمة A:‏ دائمة 12 correxi‏ :5 وَضْعَها [وضعتها 3 


A: فوفه‎ S رمد‎ A: فرمد‎ 5 
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therefore said that by “drug” he only meant here the drug with which the site of the 
illness is treated, as if he had said: “among those we treated I treated some people who 
were in this condition with powerful drugs which I put on the site of the illness but 
(the patient) did not benefit at all from this". I think that it is best that we understand 
the words “1 used drugs from above" to mean the use of gargling and applying drugs 
that draw out the phlegmy liquid because these drugs belong to the category of drugs 
that cleanse through laxation and vomiting. 

Just as Dioscorides boldly changed many other statements such as these, he 
changed the words "from above" to its opposite and wrote “from below" so that he 
wrote (the section) as follows: *in some I used drugs from below". He claimed that by 
the *upset stomach" Hippocrates mentioned in this passage he did not mean 
purging with drugs but copious diarrhoea that often occurs spontaneously. 


VII 22 Hippocrates said [VII 1: p. 150,3sq. Manetti — Roselli = V 336,9sq. L.]: 
Ihese illnesses were so constant in summer that they were break- 
ing out very often. 


Galen said: Some people understood the words “breaking out" to mean that he 
referred to powerful diseases that occurred unexpectedly. Some said that using *break- 
ing out" with diseases is not compatible with the way the terms are used according to 
their actual meanings and that by “breaking out" he meant the breaking open of the 
areas where the illnesses occurred, namely the throat and tongue. We often see these 
areas crack and break because they are overcome by dryness. 


VII 23 Hippocrates said [VII 1: p. 150,450. Manetti — Roselli = V 336,10sq. L.]: 
First to appear and spread during the periods when rain was 
scarce was painful eye disease. 
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قال جالينوس: i» O)‏ ما حدث فى أوقات عوز المطر» من ذلك الصيف 
الذي XU‏ ذكره «الرمد» ثم لم یذ کر eel ile ete‏ أصلاً لاکته أقبل على 
انبعاث الدم <ف>یصف على كم وجه ينقطع. ولذلك رام قوم ومنهم قابيطن أن 
كيرا النسخة القديمة الی نسخة جعلوها علی هذا المثال: Gl Uo‏ فی آوقات عوز 
المطر فوفد رمد ثم دم من العروق» حتی یفهم في هذا القول تیا Ul‏ انبعاث 
ly‏ استفراغ وانصباب ed‏ کتب بعد هذا: «وقطعه یکون بالغشي وبالشکل». 
وجمیعهم یتوم أنه آمر على طریقه ذکر أصناف العلاج التي ینقطع بها الدم على 
أنه لم يكن هذا غرضه. وذلك أنه USE‏ كان غرضه أن Sart‏ العلل التي | حدثت 
في تلك الحال. 

وقد كتب بعد هذا تعديد علل أخر وافتتح ذلك على معنى نسخة قابيطن بذكره 
«التعقد والآذان» وديسقوريدوس Lad‏ موافق على هذا فهذا رأي هذين. فلنقبل على 
النسخة القديمة التي قد اتفق عليها جميع المفسّرين فننظر ما يقولون فيها: 

قال أبقراط: انقطاع دم العروق الغشي الشكل الضبط الآخر فتل الفتيلة الحشو 


3 


validi 


قال جالينوس: Ó)‏ هذه النسخة أيضاً لمن النسخ القديمة ويدلّك على ذلك S|‏ 
cas GE ous La EE TE E aa‏ مه Bl‏ 
لفظها من الألفاظ التي لم تجر بها العادة عند الیوننتین والمعنى في هذا القول j|‏ 
إذا Es‏ من الدم من العروق مقدار كثير «فانقطاعه» يكون بهذه الوجوه وهي 
«الغشي والشكل» وما ذكره بعدهما. 


1550. یعرفها‎ — o Zeux. fr. 360b: p. 413,12sq. Deichgraber 


3 ف‎ addidi [قابیطن‎ sine punctis S: scripsi 5 فوقه [فوفد‎ S: correxi 10 [قابیطن‎ sine punctis S: 
scripsi 11 فلنقل [فلنقبل‎ S: correxi 13 العروق‎ A: Ball 5 الشکل‎ S: الكسل‎ in textu et السكل‎ in 
marg.corr. A 16 رُوكسس [زوکسس‎ S: scripsi 


20 


of Hippocrates’ Epidemics part VII 23-24 1143 


Galen said: “First to appear during the periods" of the summer mentioned above 
“when rain was scarce was eye disease", but he then did not mention any other illness 
at all but turned to haemorrhages and describes in how many ways they are stilled. 
Some people, Capito among them, therefore wanted to change the old reading to 
another one they put as follows: “At first, during the periods when rain was scarce, eye 
disease spread, then blood from the blood vessels" so that this passage is understood 
to imply either a haemorrhage or an excretion or a discharge. He then wrote after this: 
“and it is stilled through fainting or posture". They all assume that he casually men- 
tioned kinds of treatment with which to still a bleeding even though this was not his 
intention, because his intention was to relate the illnesses that occurred in this condi- 
tion. 

After this he wrote down a list of other illnesses and, according to the sense of 
Capito’s reading, opened it by mentioning “thickening” and “ears”. Dioscorides 
also agrees with this, and this is the position of these two. Let us turn to the old read- 
ing all commentators agreed on and look at what they say about it: 


VII 24 Hippocrates said [VII 2: p. 150,6sq. Manetti — Roselli = V 336,12—338,1 L.]: 
Stopping the blood of blood vessels, fainting, posture, other 
restraints, twisting the lint,! packing (the wound), binding (it). 


Galen said: This reading is also ancient, and evidence for this is that Zeuxis 
knows it as well. There is also another reading with the same meaning but its wording 
does not conform to the way the Greeks normally express themselves. The meaning 
of this passage is that when a large amount of blood is discharged from the blood ves- 

» 6 


sels, “stopping” it takes place in these ways, namely through “fainting”, “posture” and 
what he mentioned next. 


1 i.e. to form a plug 
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Ul‏ ديسقوريدوس فحرّف الاسم الذي ue‏ على «العرق» تحريفاً صار به معناه 
«الخرير» من قبل S)‏ أبقراط نفسه قد ذكر فى غير هذا الكتاب انبعاث الدم 
«بالخرير» وهو يريد بهذه اللفظة أن يدل على deed‏ الدم الشديد Gail‏ الذي كان 
معه روحاً يبرز بقوة. 

وقد كتب قوم مكان «دم العروق» «دموي العروق» ووصلوه بالقول الذي تقدم 
فجعلوا جملة هذا القول على هذا المثال: J Ú‏ من أوقات عوز المطر فوفد رمد 
مؤلم Goo‏ العروق» وزعموا S|‏ يريد بهذه اللفظة الرمد الذي تكون فيه العروق من 
العينين ممتلثة من الدم. 

وليس هو من البيّن هل كتب أبقراط هذا القول على نحو ما فشر هؤلاء أم لا 
وذلك SÍ‏ الأقاويل الغامضة ليس يمكننا أن نصل منها إلى علم يقين ESY‏ نشهد 
لهؤلاء أنّ ما قالوه من هذا قول ينتفع به وهو قبل ذلك قول صحيح حقیقی. وذلك 
أن الرمد الذي هذه حاله <...> أن يكون «في أوقات عوز المطر» ويكون شفاؤه 
بالاستحمام في الحمّام وبشرب الشراب وبجميع التدبير الذي یرطب مع حرارة 
معتدلة. 

ومن تأوّل هذا القول هذا التأويل: «انقطاع الغشي الضبط الآخر فتل الفتيلة 
الحشو الشد» وخليق | أن يكون الناسخ JN‏ قد كان وجد ذكر «الدم» 
«والعروق» D nce‏ أله خطاء فأفسدة aN‏ لم يفهم المعنى في ذكر «الدم» 
«والعروق» بعد ذكرهما الأول 3l‏ كان وجد Y‏ «دموي العروق» e‏ وجد بعده «دم 


350. [انبعاث — بقوة‎ Z° Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1 7sq. — الرمد‎ 
[الدم‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., 101. 00 12 [الرمد — المطر‎ Z Razi, 
Hawi XV 220,7sq. 12-14 [ويكون — معتدلة‎ df. Hunayn, Ğawāmi‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., 


fol. 137*4 


1 دیسقوردوس [ديسقوريدوس‎ S: scripsi 6 4555] 4969 S: correxi 12 post حاله‎ lac. conieci 16 A.J] 


Hs bis ser. S‏ — ثم 18-1 S: correxi‏ الشك 
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Dioscorides changed the word that denotes “blood vessel” in such a way that it 
came to mean “bubbling” because Hippocrates himself in another book men- 
tioned the discharge of blood “with bubbling",! and with this term he wants to indi- 
cate a severe, strong haemorrhage that is accompanied by pneuma emerging with 
force. 

Some people wrote *with bloody blood vessels" instead of *blood of blood ves- 
sels”, connected it to the previous passage and wrote the entire text as follows: “First 
of the periods when rain was scarce was the spread of painful eye disease with bloody 
blood vessels". They claimed that by this expression he means the eye disease in which 
the blood vessels in the eyes are filled with blood. 

It is unclear whether Hippocrates wrote this passage the way these people 
explained or not because we cannot obtain reliable knowledge from obscure state- 
ments, but we observe that what they said about it is useful, and it is therefore correct 
and true. For this kind of eye disease ... occurs *in periods when rain is scarce". It is 
cured by taking baths in the bathhouse, drinking wine and an entire regimen that 
moistens in conjunction with moderate heat. 

People who interpreted this passage as follows: “Stopping, fainting, other 
restraints, twisting the lint, packing (the wound), binding (it)" — the first copyist had 
probably found the words *blood" and *blood vessels? repeated twice, thought that 
this was wrong and distorted (the text) because he did not understand what the words 
*blood" and *blood vessels" after their first mention meant since he first found *with 
bloody blood vessels" and then, after this, *the blood of blood vessels is stopped" — 


1 Perhaps a reference to Hipp. Epid. II 3,14: V 114,18 L.; cf. CMG V 10,1, p. 289,26sq. Pfaff: CMG 
Suppl. Or. V 2, p. 542,7, where êv tijo1 opuCovonow aipopparyino: is translated as “in (cases of) 
haemorrhaging with throbbing” (fi nbi‘ati l-dami llati ma'abii daraban). 
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العروق ینقطع» vires‏ من جعل انقضاء القول الأول عند «دموي العروق» ثم 
ینسقه على «الرمد» جعل افتتاح القول الثاني «دم العروق ینقطع» فلیس یلزمه شيء 
من الشناعة. 

وأنا راجع من ذي قبل تفسیر هذا القول على Í‏ يكتب على هذه النسخة: 
«انقطاع دم العروق الغشي الشكل الضبط الآخر فتل الفتيلة الحشو الشد». GÍ‏ 
النوع الأول من «انقطاع الدم» الذي ذكر في هذا الكلام فريّما كان من تلقاء 
نفسه عندما يغشى على المريض بسبب انبعاث الدم فيكون «الغشي» نفسه هو 
الذي يحدث حبس الدم وقطعه. 

وليس من شرح هذا القول الذي نحن في شرحه أن يقال من كم سبب يكون 
الغشي وهل ينبغي للطبيب في وقت من الأوقات أن يدع الدم يجري فینقطع الدم 
بأخرة وقد تكلّم قوم من المفسّرين في هذه الأبواب في شرح هذا القول. ومن عادة 
أولائك بأعيانهم أن يدّعوا Las‏ أشياء ممّا يحتاج إلى البحث عنها ممّا هي خاصّة 
بهذا القول الذي نحن في شرحه. Ú‏ السبب الذي له صار الغشي يحبس انبعاث 
الدم ويقطعه S‏ إلحاقه في شرح هذا القول ليس من خواص الشرح إذا ألزمت القول 
حقائقه الا أن ذلك قد جرى بالعادة أن يفعله جميع المفسّرين Se‏ قوماً من 
أصحاب التجارب يرومون أن يؤدّوا الأسباب على طريق ما یقبل ويقنع به ویشاکل 
قول صاحب الكتاب. 

G‏ قال بعد هذا «الضبط الاخر» فهذا الحرف الذي يدل على «الآخر» قد 
یتصرّف في اللسان اليونانئ على وجوه شتى تختلف المعاني فيها. والمعنى في 
أحد تلك الوجوه يكون على هذا المثال: انقطاع الدم من العروق يكون IÍ‏ 
بالغشي ثم بالشكل ثم يكون بعدها بضبط آخر. والمعنى في وجه آخر من تلك 
of Hunayn, Gawamit VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137% 13-17 - ČÍ,‏ [كان — الدم 6sq.‏ 


Empirikerschule, fr. 360b: p. 413,14-20 Deichgraber‏ [الكتاب 
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and people who ended the first section at *with bloody blood vessels" and then, relat- 
ing it to “eye disease", made “blood of blood vessels is stopped" the beginning of the 
second section are not doing anything unreasonable . 

I shall now return to the explanation of this passage as written in this reading: 
"Stopping the blood of blood vessels, fainting, posture, other restraints, twisting the 
lint, packing (the wound), binding (it)”. The first kind of “stopping the blood” he 
mentioned in this passage may happen spontaneously when the patient faints as a 
result of the haemorrhage, and the “fainting” itself is what causes the bleeding to halt 
and stop. 

Saying how many causes give rise to fainting and whether the physician at some 
point should let the blood flow and it then finally stops is not part of the explanation 
of the passage we are explaining, but some commentators discussed these topics when 
they explained this passage. These same people are in the habit of frequently making 
claims about things that are specific to this passage we are explaining that require 
investigation. To add the reason why fainting halts and stops the flow of blood to the 
explanation of this passage is not an essential part of the explanation if you stick with 
the true meanings of the expression. But all commentators do this out of habit so that 
even some Empiricists want to provide reasons in a manner that is plausible and 
convincing and fits what the book’s author said. 

Then, after this, he said “other restraints”. The word that denotes “other” is used 
in Greek in a variety of ways with different meanings. The meaning (when used) in 
one of these ways is as follows: stopping the blood of blood vessels takes place first of 
all by fainting, then posture and then, after that, other restraints. The meaning (when 
used) in another way is as follows: stopping the blood of blood vessels takes place by 


403 


1148 Galen, Commentary on the sixth book 


الوجوه يكون على هذا المثال: انقطاع دم العروق يكون بالغشي وبالشكل ومن وجه 
آخر بالضبط وبفتل الفتيلة والحشو والشد. والمعنی في وجه آخر من تلك الوجوه 
يكون على هذا المثال: انقطاع <الدم> من العروق يكون بالغشي وبالشكل 
وبصرف الدم إلى موضع آخر من البدن وحسمه عن الموضع الذي يجري منه وبفتل 
الفتائل والحشو | والشد. والمعنى في وجه آخر من تلك الوجوه يكون على هذا 
المثال: انقطاع pall‏ من العروق < ...< 

وقد نری الرباطات التي يشد بها اليدين والرجلین ممّن ینبعث منه الدم تفعل 
هذين الأمرين جميعاً ولمحجمة أيضاً التي تعلّى على المواضع التي دون 
الشراسيف من جنس هذا العلاج كان انبعاث الدم من المنخرين أو كان من الرحم 
أو كان من الفرج أو كان من المقعدة. Ú,‏ أنا كما قد علمتم فائي قد أعلّق 
المحجمة على القفا أيضاً إذا أسرف الرعاف مع استعمال ما x‏ به الرأس وقد ذكر 
هذا Lal‏ أبقراط في كتاب آخر من كتبه. 

وقد فهم قوم من قوله «الضبط الآخر» Sf‏ انقطاع الدم قد يكون بنوع آخر من 
الأنواع التي يقطع بها الدم ويمنع من أن يجري وهو الضبط الذي يكون بخیط يدار 
حول العرق حتى يىشد ویحزم به. وقد زعم قوم 5i‏ قوله «الضبط الاخر» اتا هو 
als‏ تقدمة رسم لما E‏ بعده حتی يكون معنى قوله «الضبط» انما يدل على 
الانقطاع وحده من غير ذكر الوجه الذي يكون إلا SÍ‏ الوجوه التي ذكرها بعد مما 


4 a — كن [وبصرف‎ Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 0, 8-11 
MS — [والمحجمة‎ f: Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 13712-14 of b. May- 
mün, Fusül IX 5: Medical Aphorisms II 60,13sq. (Ar.) Bos 10sq. wi = VN cf. Hunayn, 


Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137"15sq. 


2 والشك [والشد‎ S: correxi 3 الدم‎ addidi 5 والحشور [والحشو‎ S: correxi والسك [والشد‎ S: 


correxi 6 post العروق‎ lac. indic. Pfaff (403,2) 14 به [بها‎ S: correxi 
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fainting, posture and, in another way, by restraints, twisting the lint, packing (the 
wound) and binding (it). The meaning (when used) in yet another way is as follows: 
stopping the blood of blood vessels takes place by fainting, posture, directing the 
blood to another location of the body and keeping it away from the location it flows 
to, twisting the lint, packing (the wound) and binding (it). The meaning (when used) 
in yet another way is as follows: stopping the blood from blood vessels ... 

We see that the bandages with which the hands and feet of people who haemor- 
rhage are bound accomplish both things, and the cupping instrument which is 
attached to the abdominal regions also falls into this category of treatment, irrespec- 
tive of whether the haemorrhage takes place from the nostrils, the womb, the vulva or 
the bottom. As you know, I attach the cupping instrument also to the back of the 
head when a nosebleed is excessive in combination with using something with which 
I cool the head. Hippocrates also mentioned this in another one of his books.! 

Some people understood the words "other restraints" to mean that stopping the 
blood may take place by another kind (of treatment) which stops the blood and pre- 
vents it from flowing, namely the restraint that consists of a thread that is wound 
around the blood vessel so that it binds and ties it up. Some claimed that the words 
*other restraints" are like an introduction that describes what comes next, hence the 
meaning of the word “restraints” only denotes “stopping” without specifying the way 
it happens. But the ways he then mentioned by which the blood is stopped are multi- 


1 Itis unclear what this refers to; see Anastassiou and Irmer, p. 465, Anhang I 7. 
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يكون به انقطاع الدم وجوه شتّی وهو «فتل الفتيلة والحشو والشد» وقد زاد قوم مع 
هذا «الخياطة». 

Uf,‏ ا الاوّل الذي قبل هذا فصاحبه dae‏ به هذا المعنی الذي Ul‏ واصفه 
وهو Sl‏ الوجوه التي یکون بها حبس انبعاث الدم هي هذه الوجوه: الغشي الشکل 
حزم العروق — وقد يساوي هذا في القوّة المحجمة — وشدّ الأطراف. وقد يمكن 
أن يفهم عنه من قوله «الضبط» الحزم من الموضع الذي يجري منه الدم بالخياطة. 
وقد Goll‏ قوم ذكر «الخياطة» في عداد أصناف العلاج حتى يكون بها قطع الدم 
فجعلوا جملة القول على هذا المثال: «انقطاع دم العروق الغشي الشكل الضبط 
الآخر فتل الفتيلة الخياطة الحشو الشد». 

وقد ألحق قوم في آخر هذا القول ذكر «الضماد» وقد وصل هؤلاء افتتاح القول 
الذي بعد هذا فکتبوا آخر هذا القول على هذا المثال: «الوضع الضماد وذلك )3 
أكثرها یتعقد». Q|‏ أكثرهم Grand‏ قوله Sl»‏ أكثرها يتعقد» افتتاح القول الذي يتلو 
هذا وليس معه ملحق وذلك على هذا المثال: «أكثرها يتعقد» وفي بعض الدسخ 
«أورام الغدد وآذان كثيرة». 

وقد ذكر فى هذا القول أشياء أخر أنا ذاكرها منها «فتل | الفتيلة الحشو». وقد 
كتب قوم Wc‏ «الحشو» «الدحش» والفريقان (eee‏ يريدون بهذين الاسمين 
علاجاً واحداً بعينه كأنّه قال: «فتل الفتيلة بعد أن تفتل في جرح العضو الذي 
يخرج منه الدم». 

وقد زعم قوم j|‏ ينبغي أن يفهم عنه في ذكره «فتل الفتيلة» حشوها pm‏ 
ala,‏ الحرف الذي يجوز أن يفهم منه «الحشو» على معنى آخر قد يمكن أن 

450. [الغشى — الأطراف‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137°6sq. 
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ple, namely “twisting the lint, packing (the wound) and binding (it)”, and some peo- 
ple also added “suturing” to it. 

The author of the first explanation above has the following meaning in mind, 
namely that the ways in which the flow of blood is halted are these: fainting, posture, 
tying up the blood vessels — this has the same effect as cupping — and binding the 
ends. It is also possible to understand the word “restraints” to mean tying up the spot 
where the blood flows by suturing. Some people added the word “suturing” to the list 
of treatment types to stop the blood and wrote the entire passage as follows: “Stop- 
ping the blood of blood vessels, fainting, posture, other restraints, twisting the lint, 
suturing, packing (the wound), binding (it)”. 

Some people added the word “bandage” to the end of this passage. They connect- 
ed (it with) the beginning of the next passage and wrote the end of this passage as 
follows: “putting on a bandage because most of them thicken”. But most people 
regard the words “most of them thicken” as the beginning of the next passage with- 
out a connector in the following form: “most of them thicken”, and some copies have 
“swellings of the glands and many ears”. 

He mentioned other things in this passage, of which I shall discuss “twisting the 
lint, packing (the wound)”. Some people wrote “inserting” instead of “packing” but 
both groups have the same treatment in mind with these two words, as if he had said: 
“after it has been prepared, wind (the lint) over the wound of the body part where the 
blood is flowing”. 

Some people claimed that the words “twisting the lint” should be understood to 
mean packing it in with force, and they interpret the words that can be understood to 
mean “packing” in another way one can use it, namely “applying”. For they claim that 
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ینصرف إليه وهو «الوضع». وذلك آتهم يزعمون أنه ليس في IS‏ موضع تحشى 
الفتيلة في جرح العضو الذي یخرج منه الدم لاکته إِنّما یفعل ذلك |ذا كان العرق 
الذي يخرج منه في غور البدن. bs‏ متى كان في ظاهر البدن فوضع الرفائد عليه 
يكفى فقط وهو المعنى الذي ذهب إليه بزعمهم في ذكره «الوضع». وقد فهم قوم 
من ذكره «الوضع» وضع أصابعنا على موضع الجرح aS‏ ريما اكتفى في حبس 
الدم بوضع الأصابع فقط على موضع الجرح الذي يخرج منه الدم BY‏ الدم الذي 
يخرج يجمد فيصير كأنّه غطاء لفم العرق. 

وآخر ما ذكر من أصناف علاج انبعاث الدم «الشد». وقد علمتم كما رأيتموني 
أفعله مراراً كثيرة S|‏ ينبغي أن يبتدأ بهذا «الشد» من المواضع التي ينبعث منها الدم 
ثم Se‏ منها إلى المواضع التي منها يجري الدم إلى ذلك الموضع الذي ينبعث 


منه . 


قال أبقراط : أكثرها يتعقد ay‏ كبدي فان كان ذلك من 5l‏ الشریان نزلت به آفة 
فذلك دليل رديء كالذي عرض لبوسيدنيا. 


كتبه کل واحد ممّن التمس فهم هذا الكتاب على نحو من الأنحاء غير النحو 
الذي كتبه عليه غيره. Ul,‏ مبتدی بالنسخة التي هي أقدم الدسخ وقد GBI‏ عليها 
أكثرهم وهى هذه النسخة التى كتبتها قبيل وهى على هذا المثال: «أكثرها یتعقد 
B I j A‏ 

KAS لانه‎ 


1-4 ë — [ليس‎ of Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 13718-20 5-7 — فاته‎ 
[العرق‎ d£ Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 13720-22 9-11 aw — =] 7 


Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 13723 
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not in every location is the lint packed in the wound ofthe body part where the blood 
is flowing but this is only done when the blood vessel it runs from is deep inside the 
body. When it is on the surface of the body it is enough just to put on bandages, and 
this is the meaning they claim he aimed at by saying “applying”. Others understood 
the word “applying” to mean that we put our fingers on the location of the wound, 
and that it is sometimes enough to halt the blood to put the fingers on the site of the 
wound where the blood is flowing because the blood that comes out of it congeals 
and becomes like a cover for the opening of the blood vessel. 

The last kind of treatment for haemorrhages he mentioned is *binding". You 
know that, as you have often seen me do, it is necessary to start this “binding” from 
the areas where the blood pours out and then ascend from there to the areas where 
the blood flows to the spot where it pours out. 


VII 25 Hippocrates said [VII 2: p. 152,150. Manetti — Roselli = V 338,1-3 L.]: 
Most of them thicken because they are hepatic. When this hap- 
pens because the artery has been damaged it is a bad sign, as hap- 
pened to Posidonia.! 


Galen said: Since this passage is also obscure and takes the form of a riddle, each of 
the people who attempted to understand this book wrote it differently from the oth- 
ers. I shall start with the oldest reading which most people agreed on, and this is the 
reading I have written down above, which is as follows: *Most of them thicken 
because they are hepatic". 


1 transliterated in the following comments in roughly equal numbers as basidunya, as it is here, and 
fusidiniya 
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وهذا القول بعينه قد عمد إليه قوم فقسموه هذه القسمة: جعلوا قوله «أكثرها 
«Xin‏ مقطوعاً على حدته ab‏ ابتدؤوا ابتداء آخر فقالوا: «لأنه كبديٌ». وعمد قوم 
إلى قوله «يتعقّد» فعزلوه على حدته ثم قرؤوا بعد oos‏ قوله «أكثر هؤلاء ay‏ 
«CLS‏ وظنوا 5i‏ قوله «يتعقد» متصل منتسق بما XU‏ ذ Pr eS‏ انبعاث الدم 
هذا الانبعاث حتّی احتاج إلى شيء من هذه العلاجات التي تقدّم ذكرها لزمتها 
أورام فى الغدد من الأورام المعروفة «بالتعقّد». 

وقد زعم قوم 5 تلك العروق التي | ینبعث منها الدم هي التي «تتعقّد» يعني 
آنها تغلظ وتدرٌ وتتسع Bly‏ أكثرها LS‏ يعرض فيها ذلك SY‏ العرق الكبديّ هو الذي 
ينبعث منه الدم أعني العرق العظيم. وذلك OL‏ من عادة أبقراط أن يسمّي 
«بالكبدي» خاصّة العرق الذي هو أعظم العروق غير الضوارب وهو الذي يسمّيه 
من E‏ بعل أبقراط «العرق العظیم الاجوف». ويشبه في زعمهم أن يكون عنى 
«cL»‏ فى هذا الموضع سائر العروق العظام. 

وقد OS‏ قوم آخرون منهم روفس هذا ۹ على هذا المثال: e»‏ صارت 
الأبعاد التي هي آکثر تتعقد» وزعموا أنه ین ينبغى أن يقرأ هذا الكلام على حدته مفرداً 
ee‏ قيل a‏ وذلك 5l‏ أبقراط بزعمهم X‏ يبحث فيه لِم صارت أورام الغدد 
المعروفة «بالتعقّد» G3]‏ تكون في المواضع البعيدة من مواضع العلّة. مثال ذلك أنه 
القرحة التي في إصبع GSI‏ وتعقد fol‏ الفخذ من قرحة إصبع القدم. وقد وصف 
في ذلك شيئاً ليس بالمقنع ولا بالمقبول فكتب في ذلك بهذا اللفظ: «وذلك Sh‏ 


17sq. القدم‎ — =] d: b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190"16sq. 


1 اكثر مما [أكثرها‎ 5: corre 5 احتاججت [احتاج‎ S: correxi 13 روهش [روفس‎ S: scripsi 
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Some people took this same section and divided it up as follows: they detached the 
words “most of them thicken" as a separate (section) and then began anew and said: 
"because they are hepatic”. Some took the word “thicken”, isolated it and then read 
the words *most of them because they are hepatic" together. They believed that the 
word “thicken” is connected and linked with the previous remarks about this kind of 
haemorrhage so that it requires one of the treatments mentioned above, which are 
accompanied by the swellings of the glands known as *thickening". 

Some people claimed that the blood vessels where the blood flows are the ones 
that “thicken”, that is, they become thicker, are amply filled and widen, and that it 
happens in most cases because it is the hepatic vein, that is, the great vein, where the 
blood flows. For Hippocrates normally specifically calls the largest vein “hepatic”, 
the one people after Hippocrates called “the great hollow vein”. They claimed that 
by “hepatic” he probably meant here the other great veins. 

Other people, among them Rufus, wrote this passage as follows: “why do those 
that are further away thicken?” They claimed that this passage needs to be read sepa- 
rately from what was said before. For, they claim, Hippocrates investigated in it 
why the swellings of the glands known as “thickening” only occurred in areas that are 
far away from the sites of the illness. For example, when there is a sore on a finger or a 
toe, the area of the armpit thickens from the sore on a finger and the base of the thigh 
from a sore on a toe. But he said something unconvincing and implausible about this 
(phenomenon) and wrote in his own words: “For first the pneuma is brought to a 
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الروح في ذلك الموضع يقف YÅ‏ وبصدمه يعقد لاه لا يقدر أن يتحرك على 
الاستقامة لاكنّه يكون GIS‏ متعلّق بطرف ما». فهذا قول روفس. 

وقد جعل السبب في ذلك بعضهم عطفة العروق في ذلك الموضع وذكروا آنها 
هي السبب فيما يعرض من الألم في ذلك الموضع الذي بسببه يحدث الورم. 
لاكته ليس يحدث في ذلك الموضع ورم على الاطلاق وذلك من أولى ما كان 
ينبغي أن يعلموه LSI S|‏ يعرض الورم في ذلك الموضع في اللحم الرخو الذي فيه 
فقط وهو المعروف «بالغدد» وإن لم يكن موضع الغدد في أصل الفخذ فقد ترى 
ذلك في بعض الأبدان. فقد كان ينبغي لهم أن يوجبوا السبب في ذلك لطبيعة 
تلك الغدد خاصّة وذلك أنّها مسترخية منفوشة شبيهة بالاسفنج وهي حشو يملا ما 
بين العروق من الفضاء حيث تنقسم منها شعب عظام. وإذا حدثت قرحة بالقرب 
من عرق ذي قدر في موضع من اليد أو من الرجل وعرض لذلك العرق أن يرم فقد 
نرى Las‏ عياناً ورم ذلك العرق العظيم يترقى في ذلك العضو كلّه. فإذا Seal‏ ذلك 
العرق HL bo‏ قبلت تلك الغدد فضلة منه XM‏ يرشح إليها شيء من العروق. 

وهذا السبب أولى ob‏ يقبل ويقنع به من السبب الذي قيل قبله GS)‏ لیس 
يحتاج إليه في هذا القول. وذلك se MESE‏ أن يقرأ هذا القول هذه القراءة: «أكثرها 
یتعقّد [RUN e < AS ay‏ بما يتلو ذلك | ابتداء آخر على هذا المثال: «فإن كان 
ذلك من SÍ‏ الشریان نزلت به آفة فذلك دلیل رديء». وذلك Si‏ هذه القراءة LIS‏ 
أحرى oU‏ یکون لها اتصال واتساق SY‏ أبقراط یکون بحسبها قد غاد إلى قوله الأول 


6-8 ol NI _ aul of Hunayn, Gawámi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 6, 


9-13 ق‎ | — A] Z b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190"1—5 ^ Hunayn, 
$) y 


Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137'25-29 
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halt in that area and it thickens through the upset because it cannot move forward 
and is, as it were, stuck in place”. These are Rufus’ words. 

Some people identified (the fact) that the blood vessels are bent in this area as its 
cause and said that this is the cause of the pain that occurs there, which (again) causes 
the occurrence of the swelling. But a swelling does not just develop anywhere there, 
and one of the most important things they should have known is that a swelling in 
this area occurs only in the soft flesh there, which is known as the “glands”, and even 
though they are not located at the base of the thigh, you see this in some bodies. They 
should have identified as the cause of this the nature of these glands in particular: they 
are soft and puffed up like a sponge and they are the stuffing that fills the empty space 
between the blood vessels where large branches split off from them. When a sore 
develops close to a major blood vessel in a spot on the hand or foot and it happens 
that this blood vessel swells up, we often see with our own eyes that the swelling of 
this large vein ascends in this entire body part. When this vein is filled with hot blood, 
these glands absorb its excess because some of it leaks into them from the blood ves- 
sels. 

This cause is more likely to be plausible and convincing than the one given before 
but it is not required for this passage. For it is best to read this passage as follows: 
“most of them thicken because they are hepatic”, then start anew with what comes 
next as follows: “When this happens because the artery has been damaged it is a bad 
sign”. For it seems that this reading is more likely to be coherent and harmonic 
because according to it Hippocrates returns to his first statement either about 
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قوماً‎ BY في الانتفاخ والاتساع الذي يحدث في العروق‎ Ud. ما في انبعاث الدم‎ 
قد فهموا قوله «یتعقد» على هذا المعنى.‎ 
بها على طلب‎ ad قوله فى «التعقد» اتما هو مسالة سألها‎ BI فان نحن فهمناه‎ 
السبب الذي له صارت المواضع البعيدة من القرحة هي التي تتعقّد ووجوده فان‎ 
يصير على هذا المثال: «كبديّ‎ SN باقي هذا القول يصير غير مفهوم ولا معقول‎ 
هذا القول إذا‎ BB الشریان نزلت به آفة فذلك دلیل رديء».‎ Sl فان كان ذلك من‎ 
الشریان نرلت به آفة فذلك دلیل‎ Sl ذلك من‎ Su» آفرد وجرد على حدته فقیل:‎ 
فاته إن وصل بما‎ «(SASS ما قلته من ذكر‎ v رديء» كان له معنى مفهوم.‎ 
بعده من قوله «فإن كان ذلك من 0 الشريان نزلت به آفة فذلك رديء» كان غير‎ 
أو‎ «Gs» أو‎ «cals» أو كتب‎ KGS مفهوم ولا معقول وسواء كتب‎ 
5 إذ كان لم يضف إلى ذكر «الكبديٌّ» ما يقال فيه وذلك‎ «si» «طحالی» أو‎ 
على معنی أصلاً دون أن يقال فيها‎ Dos الأسماء إذا قيلت على حدتها مفردة لم‎ 


شيء. 

WY,‏ كان هذا الکلام als‏ كلاماً غامضاً مستغلقاً يجري مجری اللغز جاز أن 
dl‏ قوم هذه التأویلات وذلك JS OT‏ واحد منهم ما يعبّر عن معنی يصور في 
نفسه لا عن معنی کاتب هذا الکلام. فیجب من ذلك أن لا ينال من یقرژه منه 
كبير درك وذلك S|‏ المتعلمین LS)‏ يصيرون إلى قراءة کتب أبقراط لیتعزف رأيه ولیس 
یتعرقون رأيه من الکلام الغامض المستغلی لاکتهم Lol)‏ یتعزفون آراء المتأوّلين له. وأنا 
آقول هذا القول دائماً ولست أرى الناس یقبلون بما آشیر به عليهم من التباعد من 
الأقاويل المستغلقة التي تجري مجری الرمز. 


1 الا بعتاح [الانتفاخ‎ S: correxi 3 nm اسساها‎ S: conieci 4 ووجوه [ووجوده‎ S: correxi 10 [کلويٰ‎ 
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haemorrhage or the distension and widening that occurs in the blood vessels, because 
some people understood his word “thickens” in this sense. 

When we understand his statement about “thickening” as a question he posed 
that points to the search for and identification of the reason why the areas that are far 
away from the injury “thicken”, then the rest of this statement becomes incomprehen- 
sible and unintelligible because it takes the following form: “hepatic, and when this 
happens because the artery has been damaged it is a bad sign”. When these words are 
separated and isolated and written “this happens because the artery has been dam- 
aged, and it is a bad sign” they have a comprehensible sense but when the word “he- 
patic” I wrote is connected with the following words, “and when this happens 
because the artery has been damaged it is a bad sign”, it is incomprehensible and unin- 
telligible, irrespective of whether he wrote “hepatic”, “costal”, “nephritic”, “splenetic” 
or “pulmonary”, since he failed to add a referent to “hepatic”. For when (these) terms 
are written in isolation, they do not denote anything at all unless they have a referent. 

Since this entire text is obscure and difficult and takes the form of a riddle, it was 
permissible for people to interpret them in these ways because each of them expressed 
the meaning they themselves imagined rather than that (intended by) this text’s 
author. It is therefore inevitable that people who read it do not benefit much. For stu- 
dents embark on reading Hippocrates’ books to learn his doctrine but they cannot 
learn it from obscure, difficult texts. Instead, they learn the doctrines of its inter- 
preters. I keep saying this but I do not see people take on board my advice to stay 
away from incomprehensible passages that take the form of a puzzle. 
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وأنا راجع إلى ما قصدت قصده فأقول )5 بعض الناس قد فهم من قوله 
«الشريان» «الخشن» وهو الذي كان يخصه القدماء باسم «الشريان» وهو قصبة 
JI‏ وبعضهم فهم من قوله «الشريان» العروق التى تنبض ما دام البدن باقياً على 
المجرى الطبیعی. وإتما عنى «بالدليل الرديء» انبعاث الدم يكون منه وذلك أنه 
يعسر حبسه gy‏ يعسر انضمامه ,4 دائم | الحركة ولان موضعه في غور البدن 
الفتيلة. فهذا ما ينبغي أن يقال في هذا الباب. 

alas‏ ينبغى لنا أن نصف ما وصفنا نسخة قابيطن وديسقوريدوس lagi‏ قد اتفقا 
فيها في بعض الأمر وتباعد فيها من سائر أصحاب النسخ الأخر. وذلك ll‏ لم 
أجد تفسيراً من التفاسير ولا نسخة من النسخ فيه هذا الكلام على ما كتبه هذان. 
وذلك آتهم كتبوا مكان «أكثرها يتعقد» «تعقدآ» ثم ان قابیطن كتب بعد ذلك 
«كثيرة ay‏ كبدي» v‏ ديسقوريدوس فكتب «وأبعاد أكثر «4S ay‏ حتى ON‏ 
جملة القول من IS‏ واحد منهما على هذا المثال: Ul‏ قول قابيطن فهذا: «تعقد 
وآذان كثيرة MN‏ كبدي» Lily‏ قول ديسقوريدوس فهذا: «تعقد وآذان وأبعاد أكثر y‏ 
أن نفسّر مع ما فسّرناه فیما تقدّم من هذا القول على النسخة القديمة معناه على 
هاتين النسختين اللتين اختارهما هذان الرجلان إذ U‏ أقرب إلى jal‏ وأغمض من 


450. [عنى - حبسه‎ cf. Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137*35 5-7 — M 


Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137*36sq.‏ ينو [الفتيلة 
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I shall return to what I meant to do and say that some people understood the 
word “artery” to mean “the rough”, which is the name the ancients used for “artery”, 
that is, the windpipe,! while others understood it to mean the blood vessels that pul- 
sate while the body is in a natural state. By “bad sign” he meant the haemorrhage 
coming from it. For it is hard to stop because (an artery) is difficult to close and 
because it is in constant motion and located deep inside the body: blood vessels locat- 
ed deep inside the body cannot easily be tied up nor stuffed with dressing material. 
This is what needs to be said on this subject. 

But perhaps we should also discuss the readings of Capito and Dioscorides 
because these two agreed in some regards and deviated in (these regards) from the oth- 
er readings (proposed by) the remaining (commentators); I have not found a com- 
mentary or copy in which this text (is written) the way these two write it. For instead 
of “most of them thicken” they write “thickening”. Capito then wrote after this 
“much, because it is hepatic” whereas Dioscorides wrote “those further away 
because it is hepatic”, so that the entire section according to each of them is as follows: 
Capito’s words are “thickening and many ears because it is hepatic” while 
Dioscorides’ words are “thickening, ears and those further away because it is 
hepatic”. But neither of the two wrote a commentary on Hippocrates’ books. In 
addition to the explanation we have given above according to the ancient reading we 
could therefore give an explanation of this passage according to the two readings these 


1 cf. the Greek term (tpaxeia) &prnpia (“windpipe”) 
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w 


النسخ التي تقدّمت إلا GE‏ إن فعلنا ذلك US‏ بالحقيقة قد أفنينا الزمان فيما Y‏ درك 


3 


فيه. 


قال أبقراط: كانوا يموتون من غير أن تعرق منهم الجبهة لاکتهم كانوا کأنهم 


ضامرين. 


قال جالينوس: هذه إحدى النسخ التي يكتب عليها هذا القول. وأصحابها 
يريدون أن يصلوا هذا القول بالقول الذي pls‏ في انبعاث الدم وذلك أَنّهم يرون SV‏ 
هذا القول بعد LS)‏ هو في انبعاث الدم الذي عرض في تلك الحال من أحوال 
الهواء. ويقولون )3 البدن أفرط عليه انفجار الدم في ذلك الوقت من قبل أنه برد 
وجف بالواجب «مات» من مات منهم «من غير أن تعرق جبهته» يعني من غير أن 
يندى Mel‏ الندوة التي ينداها أكثر من يموت. ولذلك قال أبقراط: «ولاكتهم كانوا 
«epis‏ ضامرين» ally‏ اّما عنى «بالضامرين» الذين قد استفرغوا استفراغاً كثيراً 
كما قال في کتاب الفصول حيث قال: «ولا ينبغي أن يبلغ في الاضمار BY‏ ذلك 
خطر». 

وهذا القول يكتب على نسخة أخرى المعنى فيها هو المعنى في النسخة الأولى 
بعينه SIV‏ افتعاحها ذكر «الذين نرفوا». ويكتب أيضاً على نسخة ثالقة على هذا 
المثال: «الذين نزفوا | يموتون من غير أن تعرق منهم الجبهة». والفرق بين هذه 
لنسخة وبين النسخة الأولى في شيء واحد فقط وهو SÍ‏ الحكم في هذه حكم 
dis‏ في جميع من نرف والنسخة الأولى LY‏ كان الحكم فيها على من ذكر في 
القصّة التي تقدّم وصفها فقط. ويكتب أيضاً على نسخة رابعة المعنى فيها هو 
ولا — Z Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol.138'1sq. — 12sq.‏ [البدن — جبهته .850 


b>] fortasse Hipp. Aphor. II 51: p. 398,1sq. Magdelaine = IV 484,950. L.: Buqrat, Fusül 18,5—7 (Z 


Anastassiou and Irmer, p. 143) 
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men have picked since they are even more of a riddle and more obscure than the previ- 
ous readings. But if we did that, we would in fact waste our time on something that is 
useless. 


VII 26 Hippocrates said [VII 2: p. 152,2-4 Manetti — Roselli = V 338,3sq. L.]: 
Ihey died without sweating on the forehead. Rather, they were as 
if emaciated. 


Galen said: This is one of the ways this passage is written. The people who propose 
it want to connect this passage to the previous one about haemorrhage because they 
think that this passage is still about the haemorrhage that occurred during this climat- 
ic condition. They say that because they became cold and dry, bodies that lost an 
excessive amount of blood at that time necessarily *died without sweating on the fore- 
head", that is, without shedding any of the moisture most people who die shed. Hip- 
pocrates therefore said: ^Rather, they were as if emaciated", and by *emaciated" he 
meant those who have excreted a lot, as he stated in the Aphorisms by saying: *One 
should not emaciate too much because this is dangerous". 

This passage is written another way with the same meaning as the first reading but 
it opens with the words *those who have bled profusely". It is also written in a third 
way as follows: *those who have bled profusely die without sweating on the fore- 
head". The difference between this and the first reading lies in a single detail, namely 
that the assertion in this (reading) is a general one about everyone who has bled pro- 
fusely whereas in the first reading the assertion was only about those people he men- 
tioned and described in the preceding case history. It is also written in a fourth way 
with the same meaning as the third reading except that instead of “those who have 
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المعنى ë‏ النسخة الثالثة بعينه إلا SÍ‏ فيها مكان «الذين نزفوا» «الذين ينزفون» 
فاللفظة الأولى من هذه النسخة تجري لا على الزمان الماضي لاكن على الزمان 
الحاضر أو المستأنف . 

exp‏ هذه التأويلات كلّها أثها NT‏ قيل هذا القول فيمن «لم تعرق جبهته» أو 
Y»‏ يعرق» عند «الموت» "NN‏ هذا شيء قد يعرض لأكثر من يموت وذلك لذن 
أكثرهم ليس يعرق منهم البدن كله لاكته GE‏ تعرق منه الجبهة فقط ومنهم من 
ينحدر عرقه إلى أن يبلغ إلى رقبته ومنهم من ينحدر منه حتّی يبلغ إلى صدره. d$‏ 
عرق يكون على هذا الوجه فهو يدل على ضعف dl‏ الحيوانيّة. 


قال أبقراط: والذين يعطبون من العرق. 


قال جالينوس: Š)‏ هذا أيضاً هو جزء من جملة القول الذي فرغت قبيل من 
النظر فى الجزء SM‏ منه. فكما S‏ قوماً فى ذلك الجرء قد زعموا BF‏ كلامه هذا 
بعد LS)‏ هو في تلك الحال من أحوال الهواء التي ذكرها وزعم قوم GÍ‏ حكم dle‏ 
كذلك في هذا الجزء OS‏ واحد من الفريقين يرى هذا الرأي. وبعضهم يكتب 
«والذین یعطبون من العرق» وبعضهم يكحتب مکان «العرق» «الاستسقاء» لا 
الفرق بینهما في اللفظ في اللسان الیونانن یسیر. 
d. Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 00‏ [اک رهم — صدره .650 
d. b. Mayman, Fusül VI 21: Medical Aphorisms II 5,13 (Ar.) Bos 7sq. — des‏ ]= — الحيوانية 6-8 
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bled profusely” it has “those who bleed profusely”, and the first verb of this reading is 
not in the past tense but the present or future. 

All these interpretations have in common that this passage deals with people who 
“did not" or “do not sweat on the forehead" when they “die”, because this is some- 
thing that happens to most people who die. For most of them do not sweat over their 
entire body but only on the forehead, and in some the sweat flows down all the way 
to their neck, in others all the way to their chest. All sweating that takes place in this 
manner indicates that the vital faculty is weak. 


VII 27 Hippocrates said [VII 2: p. 152,450. Manetti - Roselli = V 338,5 L.]: Those 
who perish from sweating. 


Galen said: This is also a section from the entire passage, the first section of which I 
have examined in full above. Some people claimed that in that section he was still talk- 
ing about the climatic condition he mentioned while others claimed that it was a gen- 
eral assertion. They make the same claim about this section, and both parties share this 
opinion. Some write “those who perish from sweating" but others write *dropsy" 
instead of “sweating” because in Greek there is only a slight difference in wording 
between the two.! 


1 ie. between the terms “dropsy” (WSepos) and “to suffer from dropsy” (68epi&o») on the one hand 
and “sweat” (iSpcoss) and “to sweat” ([šgp ]1Špóco) on the other 
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وينبغي أن یفهم عنه Lj) S|‏ عنى «بالمتنقسین» الذین يتنفسون تنفساً متواتراً 
كما قال في کتابه في تدبير الأمراض الحادّة: ed?‏ کانوا یصیرون متنفّسين 
Au‏ وقد Cb‏ قوم أنه عنى «بالمتنفسين» الذين تصيبهم نفخة من رياح xs‏ 
فيهم. وقد فهم قوم S|‏ تلك النفخة من الرياح LS‏ يعني بها النفخة التي تكون في 
مواضع البطن وفهم قوم Í‏ يعني بها النفخة التي تكون من الرياح في الصدر. 
والنفخة التي تكون في المعدة ونواحيها قد يمكننا أن نحشها باللمس ily‏ الریاح 
التي تتولّد في الصدر حتّی تحدث نفخة فليس يمكن أن نتعرّقها باللمس لاکتهم 
يزعمون DT‏ أصحاب العلّة أنفسهم يقدرون بانهم يحسّونها. 

ما لقول في أصحاب هذه الأحوال il‏ يهلكون من غير عرق يكون في 
الجبهة فليس لأحد أن يحكم به حكماً مطلقاً على غير | استثناء. وذلك jS Sb‏ 
واحد من هذه الأشياء التي ذكرت ليس يحدث الموت من غير عرق يكون 
عي ته ید TOS Gb‏ بالغاً يحبس الحمّى من البدن مع الجلد. 

Sl‏ القول الذي Jš‏ في هذا قول صحيح حقيقيّ وهو SL‏ الذين تتمدّد جلودهم 
وهي قحلة يموتون من غير عرق والذين تكون جلودهم رخوة فانهم يموتون مع عرق. 
وأحرى ألا يجوز أن يحكم بذلك على أصحاب الاستسقاء BY‏ أصناف الاستسقاء 
كي لا الاأصناف الجرئية منه فقط لاک Meg) GoW‏ والمقادیر فیها لیست 
بمساوية لا مقادیر العلل ولا مقادیر القوی. فقد يكتفي ob‏ نعلم السبب الاعظم في 
العرق الذي يعرقه من يشفي على الموت ثم as‏ في آنفسنا وننظر في الحالات 
التي تحیله. وذلك SÍ‏ الجبهة تما تعرق عند الموت فیمن لم تجفٌ من بدنه 


2sq. L= = [إنهم‎ Hipp. De diaeta acut. 172: p. 43,8 Joly = II 262,4 L.: f Buqrat, Tadbir 7 


19-1168,2 [الجبهة — ضعف‎ cf Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138"3sq. 


8 مدون [يقدرون‎ S: correxi 12 > addidi لس [يحبس‎ S: correxi 19-1168,2 — الجبهة‎ 


nota in marg. scr. Colv.‏ ظ cum‏ من هو الذي تعرق age‏ عند ... [ضعف 
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One should understand that he meant by *those who breathe? those who breathe 
in quick succession, as he said in his book On Regimen in Acute Diseases: ^Ihey began 
to breathe rapidly". Some people thought that by "those who breathe" he meant 
those who become inflated as a result of winds generated inside them. Some under- 
stood that by this inflation from winds he means inflation in the abdominal area, oth- 
ers inflation in the chest or the stomach and its surroundings. We can feel inflation in 
the stomach and its surroundings by touch but we cannot recognise by touch the 
winds generated in the chest that lead to inflation, but they claim that the people suf- 
fering from the illness themselves can feel it.1 

No one can categorically and unconditionally conclude that people in these 
circumstances die without sweating on the forehead. For none of the things that, as I 
said, cause death without sweating have a profoundly cooling and drying effect that 
keeps the fever away from the body, including the skin. 

What was said about this is correct and true, namely that those whose skin is taut 
and dry die without sweating while those whose skin is soft die with sweating. It is 
probably not possible to come to this conclusion for people with dropsy because 
there are many types of dropsy, not just the particular types it has but also the generic 
ones, and the magnitudes they have are not the same, neither those of the illnesses nor 
those of the (bodies) powers. It is enough for us to know the most important cause 
of the sweat people exude who are on the brink of death and then to consider them 
ourselves and study the conditions that change it. For the forehead only sweats at the 


! This paragraph, which quotes and explains the beginning of the following lemma, apparently 
belongs to Galen's comments on that lemma and may have erroneously been inserted here; see 
CMG V 10,2,2, p. 408,27 Pfaff, note ad loc. 
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الرطوبة ولا استکثف جلده وتلرّر من شدة البرودة وحال القوّة الحيوائيّة منه حال 


ضعف . 
قال أبقراط: والمتنفسين والذين يعطبون من العرق الرديء. 


قال جالينوس: UL‏ القول فيمن كتب هذا القول «من العرق» مطلقاً أو لم يستشن 

5 في آخره «الرديء» فقد تقدم مني . "C oy ul,‏ أذكر من Gol‏ يعن 5 ¿S‏ 
»العرق» ذكر «الرداءة» على ضربين فبعضهم يضيف إلى «الرديء» «aly‏ 
«واللام» وبعضهم يحذفها. ومعنى أصحاب النسخة الأولى فيها هذا المعنى الذي 
أنا واصفه: «الذين يموتون» بما تقدم ذكره أو «من العرق الرديء» 4 من 
الاستسقاء الرديء -- فقد قلنا إتهم يكتبون هذا على هذين الوجهين -- ليس 

bÍ معنى أصحاب النسخة الثانية فهو هذا المعنى الذي‎ lily یعرقون في الجبهة.‎ n 
على «المتنفسين‎ ap zs واصفه: يفهمون هذا القول مفرداً على حدته ويزعمون‎ 
الذين يهلكون من العرق» فحالهم حال «رديئة» وهذا قريب مما لا يفهم ولا يعقل.‎ 
«الذين يهلكون من العرق» ليس يحصل فيهم على علم أبقراط حتى يعلم‎ si DU 
إذا كان قد قال «الذين يعطبون» فليس يحتاج‎ BY حالهم حال رديئة‎ ST من أمرهم‎ 


قال أبقراط : الخفٌ من البطون عن استطلاق كالذي كان فى بوسيدونيا. 


قال جالينوس: إن بدل مبدّل نظام هذه الأشياء فقدّم منها ما ينبغى أن يقدّم | 
Ul‏ ما ينبغي أن Xe‏ صار هذا القول قولاً واضحاً o‏ إذا نظم هذا النظام: 
«الخفٌ على استطلاق من البطون هو دليل محمود». وذلك أنه متى كان «الخفٌ 


برسدوتیا [بوسيدونيا 16 S: correxi‏ والللام [واللام 7 0.۸ ٩:‏ الرديء ك والمستهبين S:‏ والمتنفسين 3 
A: scripsi‏ بوسيدوصا S:‏ 
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time of death in people whose body's moisture has not dried up, whose skin has not 
thickened and constricted because of intense cold, and whose vital faculty is weak. 


VII 28 Hippocrates said [VII 2: p. 152,450. Manetti — Roselli = V 338,4sq. L.]: 
Ihose who breathe and those who perish from bad sweating. 


Galen said: I have already given an account of the people who only wrote the 
wording “from sweating" or did not add the qualification “bad” at the end. Now I 
discuss those who added *bad" to *sweating" in two ways: some add the definite arti- 
cle! to *bad" while others omit it. What the proponents of the first reading have in 
mind is the following meaning: “those who die" from what was mentioned before, 
"from bad sweating" or bad dropsy — we have said that they write this in these two 
ways — do not sweat on the forehead. What the proponents of the second reading 
have in mind is the following meaning: they understand this passage separately and in 
isolation and claim that it indicates that the condition of “those who breathe who die 
from sweating" is ^bad", but this is almost incomprehensible and unintelligible. For it 
does not take the knowledge ofa Hippocrates to know that *those who die from 
sweating" are in a bad condition because having said that “they perish”, there is no 
need at all for a prognosis for them. 


VII 29 Hippocrates said [VII 2: p. 152,5-154,1 Manetti — Roselli = V 338,5sq. L.]: 
Ihe lightness of the bellies comes from upset bowels, as was the 
case for Posidonia.? 


Galen said: If someone were to switch the order of these pieces and put at the 
beginning what should be put there and put at the end what should be put there, this 
passage would be clear and obvious when arranged as follows: *Lightness on top of 
upset bowels is a good sign”. For when “lightness” occurs in addition to “upset bow- 
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2 transliterated as basidüniya 
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على استطلاق» دل على 5l‏ ذلك الاستطلاق محمود نافع وإن لم يكن ذلك ds‏ 
على ail‏ صار رديء. وقد Jš‏ هذا كما قد علمتم على وجه آخر فى كتاب إفيذيميا 


قال آیقراط: fle Lull‏ الاشیاء تحدث qh‏ تحدنها. 
بقرا ع أي و 


قال جالينوس: ان جميع من فسّر هذا الكتاب إلا GE SLI‏ فهم عن أبقراط 
من ذكره «للسباع» الحيّات التي تكون في البطن SY‏ أبقراط قد قال في المقالة 
الثانية من كتاب إفيذيميا في تلك الحيّات S»‏ في الخريف يكون السبعی وألم 
الفؤاد». 

وقد نجد في بعض النسخ ish»‏ الأشياء تحدثها» وفي بعضها «الأشياء تحدثها» 
وفي بعضها S»‏ الاشیاء تحدث» وکلاهما جائر. وذلك أنه قد یجوز أن يكون عنی 
di‏ يحتاج إلى أن یعلم GÍ‏ الأطعمة وأصناف التدبير إذا تقدّمت ولّدت الحیّات في 
البطن ويجوز أن يكون عنى به S|‏ يحتاج إلى أن يعلم GÍ‏ الأعراض تحدث الحيّات 
المتولّدة في البطن مغل GI‏ التخم المتواترة. وأكل الأشياء التي قد شابتها عفونة 
والخبز الخشن تولّد الحيّات في البطن. والحيّات أيضاً المتواترة في البطن تحدث 
ألم الفؤاد واختلال الشهوة والسبات واختلاط الذهن والسهر والحمّى وربّما كان منها 
alea vs Cal‏ في النوم. 
CMG V 10,1, p. 160,1sq. Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2,‏ صن 5I] Hipp. Epid. II 1,3: V 72,14 L.:‏ — الفؤاد 7sq.‏ 
eX cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol.‏ — النوم 13-16 )5 p. 94,3 (lemma I‏ 


1907-11 cf Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1385-7 1350. [التخم — البطن"‎ 


cf. b. Maymün, Fusül VI 21: Medical Aphorisms II 5,13sq. (Ar.) Bos 


4 post الأشياء‎ add. الى‎ A 11 [وأصناف‎ Sols S: correxi 14 الحشب [الخشن‎ S: correxi 
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els" it indicates that this upset is good and beneficial, and when this is not the case, it 
indicates that it is bad. This has, as you have learned, already been said in another way 
in the Epidemics! and the Aphorisms.? 


VII 30 Hippocrates said [VII 2: p. 154,1 Manetti - Roselli = V 338,6sq. L.]: Feral 
beasts, whatever they produce or (whatever) produces them. 


Galen said: Almost everyone who has commented on this book understood Hip- 
pocrates to mean intestinal worms when he said “feral beasts” because in the sec- 
ond book of the Epidemics he said about these worms that *in autumn the feral and 
heartburn occur". 

In some copies we find *whatever produces them" or *the things that produce 
them", in others “the things are produced", which are both possible. For he may have 
meant that one should know what previous foods and types of regimen generate 
intestinal worms, and he may have meant by it that one should know which symp- 
toms the worms generated in the belly bring about, for example permanent indiges- 
tion. Eating things spoiled by corruption and coarse bread generates intestinal worms. 
Worms that are permanently in the belly also produce heartburn, lack of appetite, 
lethargy, delirium, sleeplessness, fever and sometimes also the gnashing of teeth dur- 
ing sleep. 


1 cf. Hipp. Epid. II :1و3‎ V102,11—13 L.: CMG Suppl. Or. V 2, p. 422,750. (lemma II 49) 
2 cf. Hipp. Aphor. I 2: p. 376,1-3 Magdelaine = IV 458,7—9 L.: 811013 Fusül 1,8-11 
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وقد وصل قوم بآخر هذا القول ذكر «اللطافة» على SL‏ أكثر المفسّرين جعلوا ذكر 
«اللطافة» افتتاح القول الذي بعد هذا فکتبوا: «السباع ای الاشیاء تحدث عند 
اللطافة والدقّة هزال البدن ونحافته» وفهم قوم عنه من ذلك الازم. وأصحاب التأویل 
JR‏ يشيرون ob‏ ینظر isl‏ الاشیاء < ...> وقد فهم قوم عنه من قوله «اللطافة 
والدقة تحدث الحيّات المتولّدة في البطن» في الابداة oes ly the) Ea‏ 
التأويل الثاني يشيرون ob‏ ينظر GÍ‏ الأعراض تكون عن الحيّات المتولّدة في البطن 
عند الأزم والإمساك عن الطعام. وذلك Sf‏ | هذه الأعراض بالحقيقة التى تقدّم 
ذكرها إِنّما تكون عن الحيّات المتولّدة في البطن في أوقات الإبطاء عن الطعاء. 


قال أبقراط: مثل الأشياء التى تحدث عند الدقة التمدّد قبل الموت وانجذبت 
السرة منها واستطالت وحدث قرح في اللثة وفي ما يدخل إلى الطريق. 


قال جالينوس: إِنّي أكتب JE‏ هذا القول وآخره على ما كتبته وأنا أرضى هذه 
القسمة وهذه القراءة لاكني LG‏ فعلت ذلك ul,‏ أريد أن pel‏ مع ها خیرت يه 
بنسخة روفس — وهو del‏ من قدماء المفسّرين — وتأويله فيها. فان روفس كتب 
هذا الكلام وقسمه على هذا المثال ووصل ذكر «السباع» بالقول الذي قبل هذا 
وجعل افتتاح هذا القول «مثل الأشياء التي تحدث عند الدقّة» Ul‏ ذكر «السباع» 
فوصله بذكر «استطلاق البطن» ay‏ تلك الحيّات قد (eee:‏ مع ما plow‏ 
من البراز. 


250. [السباع - ونحافته‎ cf. b. Ridwan, ۲2۳۵10 VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190"12sq. 7sq. — هذه‎ 


cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190"11sq.‏ [الطعام 


[روفس! 13 ك في :5وفي ۸ قروح :5 قرح 0 5 والتمدد A:‏ التمدّد 9 lac. conieci‏ الأشياء post‏ 4 


sine punctis S: scripsi — 16-1174 diss E كغيراً‎ bis scr. S 
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Some people attached the word “thin” to the end of this passage even though 
most commentators made it the beginning of the next and wrote: “Whatever things 
the wild beasts produce when (a person) is thin and frail: emaciating and debilitating 
the body”, and some people understood this to mean fasting. The adherents of the 
first interpretation suggest studying which things ... and some people understood his 
words to mean that “thinness and frailty produce the worms that are generated in the 
belly” in emaciated, debilitated bodies. The adherents of the second interpretation 
suggest studying which symptoms arise from the worms generated in the belly when 
fasting and abstaining from food. For the symptoms mentioned above do in fact only 
arise from worms generated in the belly during times when food is withheld. 


VII 31a Hippocrates said [VII 2: p. 154,1-4 Manetti - Roselli = V 338,6sq. L.]: 
Like the things they produce when it is thin and taut before 
death. Ihe navel was drawn up and lengthened by them. An ulcer 
occurred in the gums and where it entered the way. 


Galen said: I am writing the beginning and end of this passage the way I did 
because I am satisfied with this partition and this reading, but I only did this because I 
wanted to report alongside it the reading and interpretation of Rufus, one of the 
ancient commentators. Rufus wrote and partitioned this text in this manner, con- 
nected the words “wild beasts" with the previous passage and put “like the things they 
produce when it is thin" at the beginning of the current one. He linked the words 
*wild beasts" and *upset belly" because these worms often come down together with 
the descending stool. 
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وتأوّل روفس هذا القول هذا التأويل الذي U|‏ واصفه من ذي قبل بألفاظه. قال: 
«قد Gb‏ قوم Sf‏ أبقراط عدّد في هذا القول الأعراض التي لزمت فوسيدونيا من قبل 
موتها عندما وقعت في dle‏ الاستسقاء من نزف أصابها وبعض من توهّم ذلك علم 
Ul, ttt‏ واس فزعم S|‏ أبقراط في هنذا القول یصف ile‏ الاستسقاء 
على الإطلاق وذلك UF‏ الجلدة التي على البطن في أصحاب الاستسقاء تتمدد 
ولذلك ترق السرة وتنبأ من قبل الموت وتحدث في الفم قروح بفساد الرطوبات التي 
في البدن. وقد نجد ذلك يعرض للصبيان الذين ينهكون وكثيراً ما نری تلك القروح 
قد آلت إلى النواصير. وزعم S|‏ يعني «بالموضع الذي يلي بالسنّ» جميع الفقار 
الذي من دون الرقبة. Uy‏ غلوقياس فلم يكتب في نسخته «للسنّ» ذکراً ESY‏ کتب 
مكان Goth‏ «الطريق» وقال )4 خليق أن يكون أبقراط عنى «بالطريق» في هذا 
الموضع المسلك النافذ في الحلقوم وفي المريء Ó‏ القروح إتما كانت من اللشة 
في تلك المواضع خاصّة التي تلي المريء والحلقوم. وقد فهم قوم أنه إِنّما عنى 
ely edb‏ هو الفقرة الأولى من الرقبة التي تلي الرأس». فهذا هو ما كتب 
روفس وجعل اللفظة الأخيرة من هذا القول الذي XU‏ «الطريق» لا «السن». 

v |‏ من = بعده فكتبوا مكان «الطريق» Jy‏ “< 5 هذين الاسمين 
متقاربين في اللسان اليونانئ. وفهم بعضهم من قوله «السنّ» الفقرة الأولى من فقار 
الصلب من قبل SI‏ أبقراط نفسه قد كتب في المقالة الثانية من كتاب إفيذيميا عند 


1-1176,2 الحقيقة‎ - Ji Empirikerschule, fr. 360c: p. 413,25-414,17 Deichgräber 


1 [روفس‎ sine punctis S: scripsi 2 فرسودوسا [فوسيدونيا‎ S: correxi 3 post علم‎ verbum legere non potui 
in S 4 post vp verbum legere non potui in 5: *Serapion? Pfaff (411,22) 6 is] وسوا‎ S: correxi 


9 علوفياس [غلوقياس‎ S: scripsi 14 [روفس‎ sine punctis S: scripsi 
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Rufus' interpretation of this passage in his own words is as I shall describe now. 
He said: “Some people thought that in this passage Hippocrates listed the symp- 
toms Posidonia! had before her death when she contracted dropsy caused by a 
haemorrhage she suffered,? and some who imagined this knew ... . ... on the other 
hand claimed that Hippocrates just described dropsy in this passage because the 
skin on the belly becomes taut in people with dropsy and the navel therefore softens 
and protrudes before death, and lesions develop at the mouth because the liquids in 
the body putrefy. We sometimes find this happen to children who are emaciated, and 
we often see these lesions turn into fistulas. He claimed that by “the area around the 
tooth’ he meant all vertebrae that are below the neck. Glaucias did not write in his 
copy ‘tooth’ in the masculine but instead he wrote ‘way’ and said that Hippocrates 
probably meant by *way here the passage that runs through the throat and oesopha- 
gus, and that the lesions appear in the areas of the gums in particular that are around 
the oesophagus and throat. Some people understood him to mean the ‘tooth’, which 
is the first vertebra of the neck which adjoins the head". This is what Rufus wrote, 
who recorded the last word of this previous passage as “way” rather than “tooth”. 

Those who came after him wrote “tooth” instead of “way” because these two 
words are almost the same in Greek.* Some understood his word “tooth” to mean the 
first vertebra of the spinal column because Hippocrates himself wrote in the sec- 


1 transliterated as fsiduniya 

2 cf. above, p. 1153,14-16 and 1169,19sq. (lemma VII 25 and 29) 

3 Franz Pfaff (CMG V 10,2,2, p. 411,22) reads “Serapion”, which cannot be squared with the shape of 
the rasm (consonantal skeleton) that appears in the manuscript. 

4 i.e. they wrote ó6óvra (“tooth”) instead of 686v (“way”) 
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ذكر الذبحة: «فان كان أسفل من الموضع الذي يسمى «السنٌ»». وفهم بعضهم 
وأنا مقبل من ذي قبل على سائر المفسّرين فأضع هذا القول على قسمتهم 
ونسختهم ثم آخذ في تفسيرها. 


قال أبقراط: عند الدقة التمدّد قبل الموت وانجذبت السرة منها واستطالت 
وحدث قرح في اللثة وما داخل الأسنان. 


قال جالينوس: JI‏ متى وجدت المعنى في JS‏ واحد من هذه الأقاويل معنى 
Gs‏ وضحاً وهو مع ذلك صحيح حقیقی ألغيت ذكر المفسّرين لكتب أبقراط (es‏ 
متي للتطويل ومتى لم أقدر على الوقوف على المعنى في قول من الأقاويل الغموضة 


3 


ولا على أن تسكن نفسي إليه على أني قد عرفت معنى قائله فيه بالحقيقة فاني 
عند ذلك أذكر من فشر هذا الکتاب من أولائك المفشرين الذين لهم التفاسير 
المشهورة. ESV‏ قد أعرف Led‏ من معلّمینا قد أتوا بتفاسير وتأويلات لم يأت بها 
من كان قبلهم من المفسّرين ومنهم قوم لم يكتبوا في ذلك أصلاً كتابا مثل 
سطراطونقس تلميذ سابينس وهو رجل من اهل مدينتي وكذلك ابیقورس. ومنهم من 
قد كتب من أصحاب التجارب وهو أيضاً من أهل مدينتي كتباً يشرح فيها كتب 
أبقراط الا gl‏ لم يدفعوها إلى الناس في حياة منهم. ثم اتهم لما ماتوا بادرت 
تفاسير بعضهم وبقيت منها بقايا ليست باليسيرة عند أقوام لا ینهجون بها حتى SN‏ 
فالبس قد كتب تفاسير لجميع كتب أبقراط ولم يبق منها في أيدي الناس الا عدد 
CMG V 10,1, p. 241,21sq. Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2,‏ كن cell — jl] Hipp. Epid. II 2,24: V 96,2 L.:‏ 1 


p. 370,8 (lemma II 19) 7-1182,4 المفسّرين‎ = ll Empirikerschule, fr. 360d: p. 414,27-417,3 


Deichgraber 12-14 ابیقورس‎ — S) Sabini t. 18: p. 51 Raiola 


9 لغموضة [الغموضة‎ S: correxi 14 [سطراطونقس‎ sine punctis S: scripsi [إبيقورس‎ sine punctis S: 


scripsi 17 ينتهحون [ينهجون‎ S: correxi — 18 قاليس [فالبس‎ S: scripsi 
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ond book of the Epidemics while discussing inflammation of the larynx: “if it was 
below the area called the ‘tooth’”. Others understood it to mean the thing that is actu- 
ally called by this name. 

I shall now turn to the other commentators and quote this passage according to 
the way they divided and wrote it and then start to explain it. 


VII 31b Hippocrates said [VII 2: p. 154,1-4 Manetti — Roselli = V 338,6sq. L.]: 
When it was thin and taut before death. The navel was drawn up 
and lengthened. An ulcer occurred in the gums and what entered 
the teeth. 


Galen said: When I have found the meaning of each of these statements to be clear 
and obvious and also accurate and true, I have refrained from discussing the commen- 
tators of Hippocrates’ books to avoid long-windedness but when I have been 
unable to determine the meaning of an obscure passage and be confident that I know 
what its author actually means, I have discussed those commentators of this book 
who have written well-known commentaries. But I know people among my teachers 
who have proposed explanations and interpretations which the commentators that 
preceded them did not offer. Some of them did not write any book about this, for 
example Stratonicus,! a student of Sabinus? and an inhabitant of my home- 
town, as well as Epicurus.’ There are Empiricists who are also from my home- 
town who have written books in which they explained Hippocrates’ writings, but 
they never published them during their lifetime. Then, when they died, some of these 
peoples’ commentaries appeared but substantial fragments remained in the hands of 
people who did not publish them: Pelops* wrote commentaries on all of Hip- 
pocrates’ books but only a very small number has survived in people's hands. My 


1 transliterated as stratüniqus 
2 transliterated as sabinus 

5 transliterated as ibigarus 

4 transliterated as falubs 
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قلیل Te‏ وقد کتب Lal‏ ساطورس معلمي وفيلبس وهو رجل من أصحاب 
التجارب وغیرهم من ذوي الأقدار ممّن كان على عهد آبي وأجدادي | تفاسیر كثيرة 
ú)‏ أن لا یکون بقي منها شيء Wel‏ في أيدي الناس ولا أن یکون الذي بقي منها 
يسيراً. 

Us‏ أنا نقد قرأتها كلها إلا الشاد ly‏ لنفسي بإيجاز رسوم ما كتبه من كتب 
نسخها. ولا رأيت أيضاً أن أذكر جميع أولائك المفسّرين في هذه التفاسير التي 
كتبتها الآن EV‏ اقتصرت على ذكر المشهورين منهم ومن قال في شرح شيء من 
الأقاويل الغامضة شيئاً مقنعاً. فائي قائل في هذا الموضع أيضاً شيئاً قد سمعتموني 
أقوله دائماً وهو SF‏ الأقاويل الغامضة التي تجري مجرى الرمز ليس يستحقّ أحد أن 
يصدق في تفاسيرها سوى قائلها وحده. 

ly‏ غيره من سائر الناس فمنهم من لا يبلغ تأويله ولا المقدار الذي يكون به بما 
يقبل ويقنع به ومنهم من يكتب ما لا يفهم ويعقل ومنهم من يكتب في شرح 
الأقاويل القديمة التي يرسم شرحها ما هو أغمض منها. وذلك ST‏ جميع الناس إلا 
القليل منهم يحرصون على قراءة الكتب الغامضة التي هي في غاية الغموضة الجارية 
مجرى الرمز على المعلمین وما كان منها أيضاً إنما يدعي فهمه أولائك المعلّمون 
فقط ولست أدري ما الذي يدعوهم إلى ذلك. 

وقد رأيتكم نتم أيضاً معشر أصحابي مع علمكم d,‏ لا ينتفع أصلاً باشباه 57 
من الكتب تشتهون قراءتها بسبب من يزعم S|‏ قد انتفع بقراءتها. وقولي ما قلت في 
هذا LSI‏ أردت به التذكرة بما لا آزال أقوله دائماً في التفرقة بين الأدب الصحيح 
الحقیقی وبين الشيء الذي يسمّى «ادبا» بالباطل وبقي فيه أكثر الناس أعمارهم 
SY‏ أكثر Goll‏ یحرص .عليه ویجتهد فيه على di‏ آدب. 


1 وملس [وفیلبس‎ S: correxi 7 ذلك کر [ذکر‎ in textu et لِك‎ supra lin. del. S 
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teacher Satyrus, the Empiricist Philippus! and other eminent authorities 


from the generation of my father and grandparents also wrote many commentaries, 
of which either nothing at all or only a small amount has survived in people's hands. 

I have read almost all of them and made brief notes for my own use of what those 
who left written copies have written. I also did not think that it would be proper to 
discuss all of these commentators in the commentaries I have written now but have 
limited myself to discussing those that are well-known and those who have said some- 
thing convincing when explaining an obscure statement. On this occasion I shall again 
say something you have heard me say constantly, namely that in obscure passages that 
take the form of a puzzle no one is required to give credence to their explanations oth- 
er than their authors (themselves). 

As to the other (commentators), there are some whose interpretations and scope 
are both unacceptable and unconvincing, some who write incomprehensible and 
unintelligible things and some who, when they explain ancient statements which they 
comment on in writing, write things that are even more obscure than (the original 
statements). For almost everyone wants to read books that are extremely obscure for 
teachers and are formulated like puzzles and which only these teachers claim to under- 
stand. I have no idea what makes people do this. 

Even though you know that such books are entirely useless, I have seen you, a 
group of my friends, desire to read them because someone claimed that reading them 
would be useful. What I have said about this is only meant as a reminder of what I 
keep saying all the time about the distinction between an authentic and true educa- 
tion and what is falsely called *education". Most people stick with the latter all their 
lives because they desire and work hard for it on the assumption that it amounts to an 
education. 


1 transliterated as filibus 
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Ub‏ راجع فيه إلى غرضي الذي قصدت إليه وواضع ما كتبه روفس بألفاظه في 
شرح هذا القول الذي نحن في شرحه لاكتي Sau‏ أن أذكركم شيئاً قد قلته لكم 
مراراً أخر وهو SÍ‏ من بعد روفس الذي كان من Jal‏ أفاسس كان رجل آخر يسمّى 
بهذا الاسم في baf‏ وأنا بعد حدث من أهل يوديا وفي نسخة أخرى <... > . 
ولم يكن عند أهل الرجل قوّة تخصّه في شرح كتب القدماء SY‏ جمع شرحها 
بن ا كان :ملکها yds‏ هالو من GU‏ التفاسیر ibe‏ 
واجتهاد تفاسیر لکتب آبقراط. فاذا قلت في تأویل من التأویل Š]‏ روفس جاء به 
فافهموا OI e‏ صاحب ذلك التأویل اّما هو روفس الذي من أهل آفاسس وم 
متى آثرت أن أذكر روفس الذي من أهل سمریا فإني ضیف إلى اسمه ذکر مدینته 
Gs‏ متی | أطلقت الذکر فقلت «روفس» فافهموا Se‏ روفس الذي من أهل آفاسس 
وهو رجل ذو قدر في صناعة Lll‏ وفي العبارة. 

فروفس هذا قد کتب في شرح هذا القول الذي نحن في شرحه ما bÍ‏ واصفه 
بألفاظه وهو هذا: Sl»‏ البدن إذا Go‏ وهزل قبل الموت يجرد الجلد الذي على 
البطن وعلى سائر البدن ولذلك تنباً السرة وتستطیل. وليس بعجب أن تحدث 
القروح في اللفة إذا كان الغذاء الذي يأتيها والأسنان رديئاً واجب أن يكون جميع 
نواحي الفم يشرك نواحي المعدة والأمعاء في علته. Ga‏ يقرب من القبول والاقناع 
أن يكون قصد بجميع هذه الأشياء التي ذكر هذا المعنى ST‏ البطون إذا AE‏ يعني 
إذا كانت الشهوة فيها قويّة كان ذلك سبباً لاستطلاقها كالذي عرض لبوسيدونيا 
والسباع يعني الحيّات عند ذلك تتولّد. وذلك أنّ الحيّات )3 Ms‏ فيمن يكثر من 


3 [روفس‎ sine punctis S: scripsi [أفاسس‎ sine punctis S: scripsi 4 kay] Loge S: correxi post ی‎ T 
lac. conieci 7 [روفس‎ sine punctis S: scripsi — 8 [روفس‎ sine punctis S: scripsi [أفاسس‎ sine punctis 
S: scripsi 9 [روفس‎ sine punctis S: scripsi 10 روهش [روفس"‎ S: scripsi H mèg] روفش‎ S: scripsi 
[أفاسس‎ sine punctis S: scripsi 12 [فروفس‎ sine punctis S: scripsi 14 Ls] وسسوا‎ ut vid., S: conieci 
18 ليوسسدوسا [لبوسيدونيا‎ 5: scripsi 19 الحميات [الحیّات"‎ ٩: 
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I shall return to my original purpose and quote what Rufus said in his own 
words when explaining the passage we are dealing with, but first I want to remind you 
of something that I have told you on other occasions, namely that after Rufus of 
Ephesus there was another man of the same name from the people of Judaea in 
our time, while I was still young — in another copy ...! The people this man belonged 
to did not have any particular talent for explaining the books of the ancients. Rather, 
he compiled explanations from the commentaries of others because he possessed 
them all and meticulously and diligently composed from them commentaries on 
Hippocrates’ writings. Hence when I say that Rufus gave a certain interpretation, 
understand that I mean that the author of this interpretation is Rufus of Eph- 
esus, but when I want to refer to Rufus of Samaria, I add his hometown to his 
name, and when I just say “Rufus”, understand that I mean Rufus of Ephesus, 
an expert in the medical art and in interpretation. 

This Rufus wrote the following in his own words when explaining the passage 
we are dealing with, namely: *When the body grows thin and emaciated before death, 
the skin on the belly and the rest of the body shrinks and therefore the navel pro- 
trudes and lengthens. It is not surprising that lesions develop on the gums when the 
nourishment they and the teeth receive is bad. All areas of the mouth are necessarily 
associated in illness with the areas of the stomach and intestines. Almost plausible and 
convincing is that he had the following sense in mind with all che things he men- 
tioned: when bellies have become light, that is, when their appetite is strong, it causes 
them to be upset, as happened to Posidonia,?and feral beasts, that is, worms, then 
develop. For worms only develop in people who had a lot of food, and when the 


1 This aside may have been added by the Arabic translator. 
2 transliterated as basidüniya 
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الطعام وإذا استطلق البطن واجتمعت فيه الحيّات أفرط الهزال على البدن وتمدّد 
الجلد وانجذبت Bell‏ إلى خارج وحينئذ إذا أفرط هذا الفساد حدثت القروح في 
اللثة». فهذا ما كتبه روفس فشرح هذا القول الذي نحن في شرحه فلنقبل الآن 
على سائر المفسّرين. 


قال أبقراط: وحدث قرح في اللثة فيما تداخل الأسنان. 


قال جالينوس: O]‏ المفسّرين والمصلحين لنسخ لم يمتنعوا من اختلاف ولا في 
هذا على أنّ تلك النسخ المختلفة ليس تحدث كبير اختلاف في المعنى لاکتهم 
على حال قد کتب بعضهم «قرح» وبعضهم «قروح» وبعضهم «تداخل الاسنان» 
وکتب بعضهم «نفس الاسنان». 

وقد نرى Bis a‏ في ال سين د اخلط ا ا د یت 
في اللثة كلها Uy‏ رأينا ذلك يحدث فيما يلي منها أصول الأسنان فقط وريّما LÍ,‏ 
ذلك يحدث في أطرافها الخارجة وربّما رأينا ذلك يحدث منها خاصّة في الزوائد 
التي تقال «العمر». وقد رأى قوم USE‏ قال «التي كداخل الأسنان» يعني الأسنان 
فيزعم d‏ أراد بذلك ما ينطبق على الأسنان من اللثة. GY)‏ ليس Jis‏ من هذا ولا 
ممّا قبله منفعة ذات قدر في علم الطب GY‏ إن كان القصد US]‏ هو dl‏ قد تحدث 
في أبدان المرضى أعراض كثيرة من أشباه هذه الأعراض التي ذكر RS‏ عرضت 
لفوسيدونيا C‏ نعلم ذلك ممّا قد رأينا مراراً ليست باليسيرة وان | كان القصد إتما 
هو إلى dl‏ قد واجباً أن بحدث لفوسيدونيا ما حدث من هذه الأعراض فان هذا 
ليس يتبيّن من هذا الكلام على BF‏ هذا هو الشيء الذي ينتفع به. وذلك أنّه لم 
Z Hunayn, Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1388 ۰ 10-12 — Gf,‏ [اللغة — الأخلاط 10 


cf. Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138'8sq.‏ [الزوائد 


3 روفش [روفس‎ S: scripsi فلنقل [فلنقبل‎ S: correxi 7 النسخة [النسخ‎ S: correxi 17 [لفوسيدونيا‎ 
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stomach is upset and the worms gather there, the body becomes extremely emaciated, 
the skin grows taut and the navel is drawn outwards, and then, when this corruption 
has become extreme, lesions appear on the gums". This is what Rufus wrote in 
explanation of the passage we are dealing with. Let us now turn to the other commen- 
tators. 


VII 31c Hippocrates said [VII 2: p. 154,3sq. Manetti - Roselli = V 338,8sq. L.]: An 
ulcer occurred in the gums where they covered the teeth. 


Galen said: The commentators and correctors of manuscripts could not resist dis- 
agreeing even on this, although these variant readings do not lead to a substantial 
difference in meaning, but some people still wrote *ulcer", others *ulcers", some 
"they covered the teeth" and others *the teeth themselves". 

We observe that the gums become corroded because of the sharpness of the 
humours, and we sometimes see this happen all over the gums, sometimes only 
around the roots of the teeth, sometimes their outer edges and sometimes especially in 
the outgrowths called "the flesh between the teeth". Some people thought by saying 
“which is like the inside of the teeth” he means the teeth, and they claim that he 
meant by it that (part) of the gums that covers the teeth. We do not, however, derive 
any substantial benefit from this or the previous for the science of medicine because if 
the intention is that many symptoms occur in the bodies of patients that resemble 
those he said happened to Posidonia,! this is something we know from observing 
it quite a few times, and if the intention is that Posidonia? was bound to have the 
symptoms she had, this is not obvious from this text, although this is something that 


1 transliterated as fasidaniyd, cf. above, p. 1153,16 and 1169,20 (lemma VII 25 and 29) 
2 transliterated as fusidüniya 
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يذكر GÍ‏ مزاج كان مزاجها في وقت ما حدثت لها هذه الأعراض ولا كيف كان 
طمثها ولا كيف كان تدبيرها ولا كيف كان مزاج الهواء المحيط بها وهذا هو 
الشيء الذي كان ينتفع به. 

ومع هذا فإنّه ليس يتبيّن لنا أن نصل هذا الكلام أو نقطعه إلى أجزاء صغار. فائه 
قد قسم هذا الكلام بتقاسيم أخر سوى هذه التقاسيم التي ذكرتها في هذا الموضع 
بعضها كانت ممن كتب فيه تفسير وبعضها كانت ممّن هو DU‏ في دهرنا هنا Q^‏ 
يقول بها ولم يضعها في كتاب وبعضها كانت ممّن أصلح نسخ كتب أبقراط. 
ويدل على رأي المصلح لها مغل هذه النسخة التي أنا واصفها ليكون مثالا يفهم به 
أمر سائر تلك النسخ. 

فأقول إِنَّ ديسقوريدوس الذي كان على عهد أدريانوس الملك قصد لكتب 
أبقراط فأصلح نسخها YS‏ إصلاحاً يحمده الناس ويمدحونه. فهذا الرجل قسم 
هذا القول وكتبه على هذا المثال: «الخفٌ من البطون بالاستطلاق كالذي كان فى 
فوسیدونیا» <و > وضع النقطة السفلى التي Dus‏ على SI‏ ما يأتي بعدها قضاء ie‏ 
ما تقدمها من بعد ذكر «البطون» وزاد فى «الاستطلاق» «باء» فكتب 
«بالاستطلاق». ثم قطع هذا القول بعد ذكره TTE‏ ووضع النقطة الفوقى 
التي Jus‏ على انقضاء المعنى. ثم كتب قولاً آخر يأتي قطعه هذا المقطع: 
«والسباع ce‏ الأشياء تحدث عند الدقة». ومن البيّن SÍ‏ يريد أن يكون نظرنا في 
آمر الحيّات المتولّدة في البطن ما الذي من شأنها أن تحدث لا مطلقاً لاكن عند 
Su‏ والهزال فقط. ثم قطع هذا القول في هذا الموضع وفصله بخط وابتداً بقول 
آخر هذا الابتداء: «الذي عرض لها التمدّد قبل الموت» ثم سائر ما يتلو تلك. وأراد 
[فوسيدونيا 15 sine punctis S: scripsi — addidi‏ [فوسيدونيا 13 sine punctis S: scripsi‏ [أدريانوس 10 
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would be useful. For he did not mention what her mixture was at the time these 
symptoms affected her, nor how her menses or regimen were or the mixture of the 
surrounding air. This is something that would have been useful. 

In addition, it is not clear to us whether to link up this text or divide it into short 
segments. This text was divided in different ways other than the ones I have men- 
tioned here. Some of them were by people who wrote comments on it, others by our 
contemporaries here who talked about them but did not commit them to writing and 
still others by people who corrected the readings of Hippocrates’ writings. The 
position of their correctors is indicated for instance by this reading I shall present to 
serve as an example for understanding the matter of the other readings. 

I say that Dioscorides, who lived at the time of king Hadrian," worked on 
the writings of Hippocrates and corrected all its readings in a manner people 
praised and admired. This man divided and wrote this passage as follows: *the light- 
ness of the bellies through an upset stomach, as was the case for Posidonia”.? After 
the word “bellies” he put the lower dot which indicates that what follows is a conclu- 
sion following from the preceding. He added “through”? to “upset stomach" and 
wrote "through an upset stomach", and then broke off this passage after the word 
“Posidonia” and put the upper dot which indicates the end of the semantic unit. 
He then wrote the next passage which he sectioned as follows: *and whatever things 
the wild beasts cause when it is thin". He clearly does not want us to examine the 
effect the worms that are generated in the belly normally have irrespective of the 
circumstances but only (their effect) when (the body) is thin and emaciated. He then 
breaks off this passage at this point, separates it with a stroke and starts another pas- 
sage that begins as follows: “who experienced tension before death" and so on. He 


1 transliterated as adriydnis, i.e. the Roman emperor Hadrian (r. 117-138 CE) 


2 transliterated as fusidüniya 
3 lit. “he added (the letter) *b2””, i.e. the prefixed preposition bi-, which in Arabic means “through” 
4 transliterated as fusidiniya 
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أن La‏ القول das‏ علی ala Si‏ من النساء أصابها تمدّد قبل وفاتها flay‏ الاعراض 
التي ذکرها بعد S‏ ذکر d|‏ عرض لهذه المرأة قروح في Aged‏ 

وأنا واضع هذا القول كله على ما کتبه دیسقوریدوس وهو على هذا المثال: 
«التي عرض لها التمدد قبل الموت وانجذبت السرّة منها فاستطالت d‏ حدث لها 
قرح في al‏ | فیما يتصل منها بالأسنان». فأنزل S|‏ هذا هكذا Shy‏ آبقراط إِنّما 
کتب ail‏ عرض لهنه المرأة التمدّد قبل الموت وما ذکره بعد ذلك Ol‏ هذه حدثت 
لها قرح في اللثة على معنى ديسقوريدوس ما الذي نرتجيه من هذا sh‏ مداواة من 
مداواة الأمراض يستفيد عملها من هذا أم (gl‏ تقدمة معرفة نقنيها من هذا القول؟ 
فقد بان dl‏ ليس يحصل من جميع أمثال هذه الأقاويل الا تمشح العمر والشغل 
والتعب بالباطل. 


bial Je‏ اه قد یمکن فی کل واحد من الاشیاء of‏ یور بأشیاء کثيرة علی 
اسراب بعضها B VS‏ واحدة Getty xor‏ لیس ا G5‏ واحدة بعیدها Jio‏ 
هذه التي أنا واصفها Je ol‏ الشيء iy oly‏ وأن يخرج الشيء oly‏ ی 


قال جالينوس: لو كان أبقراط قال لنا أيّ «الأشياء» ÚC‏ ذكر في هذا القول 
aus Cells ens E Lr»‏ ای Ll‏ ع Gala sas ka y‏ لا یکین 
قوتها »335 واحدة بعينها» ولا قواها متضادة ÚS‏ عند ذلك سننال المنفعة التي 
تستفاد من هذا القول. لاكثه UJ‏ كان CS LS)‏ ما كتبه من هذا على طریق الرمز 


12sq. Me [مثل — الشي‎ g: Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1386 ۰ 13sq. — mi, 


df: Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 15‏ [الشىءلا 


7 [قرح‎ Ci S: correxi (d. infra) دسشقورودوس [ديسقوريدوس‎ S: scripsi 8 مها [نقنيها‎ S: scripsi 
12 عیسھا :5 بعينها”‎ ۸ 13 fly 5: الشىء: 14 4 سلوز‎ 5: 0. A 16 addidi 17 ČSJ] لاكنا‎ S: 


correxi 
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meant that this passage indicates that before her death a woman suffered from tension 
and the other symptoms he mentioned next, and he mentioned that this woman had 
lesions in her gums. 

I shall quote this passage in full in the manner Dioscorides wrote it, which is as 
follows: *(the woman) who experienced tension before death and her navel was 
drawn up and lengthened had an ulcer in the gums where they join the teeth". 
Assume that this is the case and that Hippocrates wrote that before she died this 
woman suffered from tension and what he mentioned after that and that, according 
to what Dioscorides meant, this woman developed lesions in the gums: what is it 
we expect from this, what treatment of diseases benefits in practice from it or which 
prognosis do we gain from this passage? It is obvious that nothing comes of such 
statements than a waste of time and effort and vain endeavour. 


VII 32 Hippocrates said [VII 3: p. 154,5-8 Manetti — Roselli = V 338,10-13 L.]: 
For each thing one can correctly prescribe many things, some of 
which have the same effect, some do not, for example the follow- 
ing: that something is dispersed, concentrated, removed, hard- 
ened or concocted. 


Galen said: Had Hippocrates told us which of the “things” he mentioned in 
this passage “have the same effect” and what its effects are or which are absolutely 
different and do not have “the same effect”, nor are their effects opposed, we would 
indeed reap the benefit that is to be had from this passage. But since he wrote what he 
wrote about this in the manner of a puzzle because he recorded it as a reminder for 
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ES الأمر إلى أن نصنع ما‎ Gheal جعله تذكرة لنفسه فلم يفدنا به شيعاً فقد‎ V 
من غير أن نقرأ هذا القول من أبقراط‎ je صانعيه. ولو كانت هذه المسألة ألقيت‎ 
من البحث عن الجواب فيها ونصل ذلك بشرح هذا القول.‎ > ...< 

وهذه المسألة هي من المسائل التي تکلّمنا بها والكلام فيها يطول حتّی يكاد 
يحتاج فيه إلى مقالة بأسرها إن أراد مريد أن يستقصي الجواب في هذه المسألة 
على ما يجب فیها. الا S]‏ الأمر يضطرّئي إلى أن أوجز الجواب فيها وأختصره LS‏ 
لا يظنّ بي SO‏ قد خرجت عن d‏ التفسير ومقداره. Uy‏ أقول من ذي قبل ما 
لايد منه فی تلخیص الجواب فی هذه المسألة مبتدئاً من ST‏ شیء ذکر فیها. 
فأقول إِنّ الأشياء بما یتداوی بها قوتها 85 واحدة بعينها هل هي الأشياء التي يلحق 
استعمالها تمام واحد وهو أن يبرأ الإنسان من ache‏ الأشياء التي تؤدّي إلى ذلك 
التمام بطريق واحد أم على جهة واحدة؟ 

dols‏ على ما قلته من هذا دلالة 22 بمغالات أضعها. فاقول )3 غلاماً أصابه 
في الربيع في ساعده أو في فخذه الورم الذي يعرف «بالحمرة» Əla‏ بعض من رآه 
من الأطبّاء آشار عليه ob‏ يجعل ابتداء ما يتعالج به | الفصد وأشار عليه آخر بشرب 
الدواء الذي ينقص المرار. فقد يحتاج إلى البحث عن أمر هذين هل E‏ العلاجين 
اللذين أشار بهما 33 واحدة بعينها أو قرّة الواحد منهما غير 65 الآخر. وذلك Sb‏ 
قوتها 8 واحدة بعينها في الجنس لاتهما جميعاً يستفرغان البدن JS‏ ويختلفان في 
Hunayn, Gawámi! VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1384-6 12sq.‏ و Ls)‏ — واحدة 9-11 
of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup. fol.138'llsq. — 13-15 — 5,‏ [غلاماً — بالحمرة 


[قوتها — وحده 17-1190,2 Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138'12sq.‏ ينو [المرار 


of Hunayn, Gawámi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138'14sq. 


2 post أبقراط‎ lac. conieci 16 lags] Lgl, ut vid., S: correxi 
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himself, we do not reap any benefit. Rather, the situation requires us to do what we 
have been doing (before). Even if this question were laid before us without reading 
this passage by Hippocrates ... to seek the answer to it, and we connect this with 
the explanation of this passage. 

This is one of the questions we have talked about, and its discussion is so extensive 
that it almost needs a separate book if someone intended to answer it with the (level 
of) detail it requires. But the situation forces me to answer it briefly and keep it short 
so that people should not think that I have exceeded the limit and scope of the com- 
mentary. I now say the absolute minimum required to explain the answer to this ques- 
tion and I start with the first ching he mentioned. I say: are the things with which (pa- 
tients) are treated which have the same effect the things that are applied with the same 
aim, that is, that a person recovers from his disease, (or) the things that lead to this aim 
by the same way or in the same manner? 

I shall clearly demonstrate what I have said through examples I give. I say that a 
youth suffered in spring from the swelling known as “erysipelas” on his forearm or 
thigh. Some physicians who saw him advised starting treatment by venesection, others 
by drinking a drug that reduces bile. One should examine these two (and find out) 
whether the effect of the two prescribed treatments is the same or (whether) the effect 
of one is different from that of the other. For they have the same generic effect because 
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النوع Dl‏ أحدهما يستفرغ من البدن من الأخلاط كلها بالسواء والآخر تما يستفرغ 
منه المرار وحده. 

فانزل SÍ‏ ذلك الانسان قد سقي دواء فنقص عنه المرار ثم احتاج بعد إلى أدوية 
يعالج بها موضع العلّة. فأشار عليهم بعض الأطبّاء أن یضمد موضع LS‏ بضماد 
dads‏ من عدب الثعلب وأشار عليه آخر بأن يضمده بضماد متخذ من الحشيشة 
التي تسمّى «حی العالم» وأشار عليه آخر أن يضمده بالطحلب. فقد نقول T‏ 
هؤلاء أيضاً )3 الذين أشاروا به من الأضمدة شيء واحد بعينه في الجنس وذلك 
Ug‏ كلها ترد وتدفع الفضل الذي يجري إلى الموضع عنه وتختلف في أنواعها 
حتّی لا يكون بها شيء واحد بعينه بسبب اختلاف مقادير التبرید فيها وبسبب ما 
في بعضها من القبض وعدم بعضها له حتّی لا يكون فيها إلا البرودة المائيّة مبرّده 

فتوهّم أيضاً أنه قد عولج ذلك العليل يوماً وليلة بضماد من تلك الأضمدة 
فسكن عنه بها أكثر ما كان يجده من الالتهاب إلا j|‏ بقي منه بعد مقدار ذو قدر. 
ثم إنّ بعض الأطبّاء رأى S|‏ يحتاج إلى ما يدفع ما يجري إليه من الفضل ورأى 
بعضهم S|‏ ينبغي أن يقصد لتحلیله. فقد نقول في هذين ó Lal‏ الذي أشار به 
كلاهما شيء واحد بعينه إن كان العلاجان اللذان أمر بهما كلاهما يباعدان عن 


£ 


العضو العليل الخلط الذي أحدث فيه GÍ ade‏ أحدهما dla‏ يدفعه إلى داخل إلى 


150. [أحدهما — وحده‎ cf. b. Ridwan, Fawz'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190"13-15 3-11 — Jy 
[فقط‎ df Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138'16-21 12-1192,1 — فتوهم‎ 


of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138'21-25‏ [ويفشه 


ظ cum‏ قوله ان الواحد استفراغ بالفصد ال... كلها بالسوا والاخر استفراغ المرا... [أحدهما — وحده .150 
ان من هذا القول هو يظهر ان كان ... الاسهال من الفصد [ذلك — nota in marg. scr.Colv. 3sq. LS!‏ 


... اذ قال بعض‎ cum b nota in marg. scr. Coly. 
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they both purge the entire body, but they differ in type insofar as one indiscriminately 
purges the body of all humours whereas the other only purges it of bile. 

Assume that this patient has been given a drug and his bile been reduced, and he 
then needs drugs to treat the site of the illness. Some physicians prescribed that the site 
of the illness be dressed with a poultice made from deadly nightshade, others that it be 
dressed with a poultice made from the herb called *house leek" and again others that 
it be dressed with moss. We also say that the poultices they prescribed belong to the 
same class because they all have a cooling effect and expel the waste that flows to the 
spot, but they differ in type, that is, they do not have the same effect because the 
extent of the cooling (they create) differs and because some have an astringent effect 
while others do not, that is, they only have the cooling effect of watery cold. 

Imagine next that this patient was treated day and night with one of these poul- 
tices and most of the burning heat he experienced has subsided through them but a 
considerable level (of burning) has remained. Some physicians then thought that he 
needs something that expels the waste that has flowed in, others that one should aim 
to dissipate it. We also say that what these two prescribe is the same since the treat- 
ments they ordered remove the humour that caused his illness from the affected body 
part, the first by pushing it inwards, deep into the body, the other by bringing it to the 
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غور البدن ly‏ الآخر LS‏ يجعله إلى خارج البدن ويفشه. وأنزل في المغل o Gal‏ 
بعض من استعمل الأضمدة المحلّلة ضمد بدقيق الحنطة وبعضهم ضمد بدقيق 
الشعير فالجنس في هذه الأضمدة أيضاً جنس واحد بعينه والاختلاف بينهما في 
الكثرة والقلة. l‏ 
فقد يتبيّن من هذا SI‏ في تعليم أصحاب المنطق لنا على كم وجه يقال له في 
الأشياء ها شيء واحد لم يكن باطلاً ولا عبغاً. وذلك BLY di‏ في الاشیاء اتها 
شيء واحد بعينه في الجنس وربّما قيل فيها l‏ شيء واحد بعينه في النوع Gy‏ 
قيل في الشيء S|‏ شيء واحد بعينه بالجوهر المفرد الذي لا ينقسم. وقد يمكن في 
حال من الاحوال أن يكون شيئان IS‏ واحد منهما غير الآخر من وجه وهما من 
وجه آخر شيء واحد. | فإذا قال القائل في شيئين أو أكثر منهما Lagi}‏ شيء واحد 
لم tes‏ على G‏ وجه حكم بذلك الحكم فيهما وكان السامع لقوله جاهلاً بما 
قاله أصحاب المنطق من التفصيل وجب من ذلك أن يقع المراء والمشاجرة. ويدوم 
أكثر المراء بين من قد جمع من الأطبّاء مع حبٌ الغلبة 2 الأدب فيقول بعضهم 
في ذينك الشيئين ag]‏ شيء واحد ويقول بعضهم ان S‏ واحد منهما غير الاخر 
وأحرى أن لا تنقص المنازعة بينهم إذ كانوا لا يحسبون يفرقون بين المثل الذي هو 
الشيء بعينه وبين الشبه الذي هو نظير الشيء. فإذ كان هذا البحث الذي قصدنا 
إليه يخرج إلى هذه المطالبات كان من ارتاض ly‏ في تمييز بعضها من بعض 
يقدر أن يحكم في العلل وفيما تداوى به حكماً صحيحاً حسناً Ú‏ من لم يتعلّم 
هذه المطالبات ولم يرتض ولم يتدرب فيها فان هذيانه لا ينقطع . 
ریما — 6-8 138'25-28 d£ Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ [وأنزل — والقلة 1-4 


cf. Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138'10sq.; 38sq.‏ [ینقسم 


5 علم [على‎ 5: correxi 11 يستبن [يستفن‎ S: scripsi 13 المرو [المراء‎ S: correxi 
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exterior of the body and releasing it. Assume furthermore for example that one 
(physician) who applied poultices that promote dissipation dressed (the body part) 
with wheat flour and another with barley flour. These poultices again belong to the 
same class but the difference between them lies in their great or small (effect). 

This makes clear that there is nothing useless and foolish in logicians teaching us in 
how many ways things are said to be the same. For things are sometimes said to be the 
same in (terms of) class and sometimes in (terms of) type, and sometimes something 
is said to be the same based on the simple, indivisible substance. But in some circum- 
stances two things can be different from each other in one respect and the same in 
another. If someone says that two or more things are the same and does not specify in 
what regard he concludes this, and a person who hears him say this is unaware of 
what logicians have said about the distinction, it inevitably leads to squabbling and 
quarreling. Longest-lasting are disputes between physicians who combine a desire to 
win (disputes) and a lack of education. Hence one of them says that these two things 
are the same, the other that they are different, and the argument between the two will 
probably not die down since they do not think of distinguishing between the same, 
which is an identical thing, and the like, which is similar to a thing. Since the investiga- 
tion we have been engaged in resulted in these issues, a person who is trained and 
practised in distinguishing one from the other is able to arrive at accurate and sound 
judgements about illnesses and their treatment whereas a person who does not know 
these issues and is not trained and experienced in (dealing with) them will not stop 
spouting nonsense. 
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والمفسّرون الذين قد جلا عجبهم مع جهلهم بهذه الأشياء فيهم من لا يعلم 
مع ذلك المعاني التي us‏ عليها هذه الأسماء المكررة المذكورة في هذا القول 
وهذا هو الأمر الخاص بمن يتعاطى التفسير لشيء من الأشياء GÍ‏ شيء كان. 
فلنقبل الآن على هذا بعينه ونجرّد القصد إليه فتقول ما معنى قوله «ocu»‏ فان هذا 
هو J‏ ما ذكر في هذا القول وما معنى قوله «یتلرژ» BY‏ هذا هو الثاني مما ذكر 
والغالث بعده «يخرج». 

فأقول إِنّ معنى قوله (flu‏ هو أن يتفتّح جوهر الجسم الذي J‏ == 
di‏ حجمه فيصير أعظم ممّا كان من غير أن يدخله من خارج جوهر آخر. Ul,‏ 
معنى قوله «plu»‏ فضدٌ ذلك وذلك ST‏ الناس LSI‏ يصفون «ilU»‏ الجوهر الذي 
يجتمع m‏ يصير حجمه Bl‏ ممّا كان وقد يقال في هذه الطبائع الأربع أعني النار 
والماء والهواء والأرض UJ) Li]‏ تقبل الاستحالة بعضها من بعض بالعحل والتلرّر. 
والشيء الثالث بعد هذين مما ذكره هو قوله «يخرج» وهذا هو شيء مشترك فيما 
بين ذينك الشيئين وذلك من قبل أنّ العضو من بدن الحيّ إذا اجتمع وتقبّض من 
الأشياء المبرّدة ضغط الخلط الذي فيه وعصره فرمي به إلى بعض الأعضاء القريية 
منه وإذا انحل من الحرارة استفرغ ذلك الخلط منه Cal‏ عنه إذا ما لم يكن في 
ذلك البدن امتلاء. ويعرض من كليهما | عني من الضغط ومن التحّل والانفشاش 
أن يخرج من العضو الجوهر الرطب الذي فيه ولذلك قد يمكن أن يقال S‏ التحل 
ll‏ يفعلان فعلاً واحداً بعينه بطريقين مختلفين وجهتين متباينتين. 


7sq. آخر‎ = ' ess] of Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1386-8 9sq. — يتلژز‎ 
oU] d Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 38 12-18 [یخرج - متباينتين‎ £ 


Hunayn, Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1389-14 


5 jk] يتلوز‎ S: correxi 7 الاسم [الجسم‎ S: correxi 13 post" من‎ add. صل‎ S 18 متباينيّن [متباينتين‎ 


S: correxi 
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Among those commentators who stand out both in vanity and ignorance of these 
things, some also do not know the meanings the words which occur repeatedly in this 
passage signify, even though this is crucial for someone who undertakes to explain 
something, whatever it is. Let us now turn to this very (problem), focus on it and say 
what the meaning of the expression *it is dispersed" is, the first thing he mentioned in 
this section, what the meaning of the expression “it is concentrated" is, because this is 
the second (thing) he mentioned, and the third after it *it is removed". 

I say that the meaning of the expression “it is dispersed" is that the substance of 
the structure that is dispersed spreads out so that its volume increases and grows larger 
than it was before without any other substance being added externally. The meaning 
of the expression *it is concentrated" is che opposite of this because people use the 
word "concentration" for a substance that gathers together so that its volume 
becomes smaller chan it was before. It is said that the four natural elements, that is, 
fire, water, air and earth, undergo change from one to another by dispersal and con- 
centration. The third thing he mentioned after these two is *it is removed", and this is 
something common to both these things, because when a part of the body of a living 
being gathers together and contracts as a result of things with a cooling effect, the 
humour inside it is squeezed and pressed out, and thereby cast into another body part 
close by, and when it is dispersed by the heat, this humour is excreted and released 
from it unless there is fullness in this body. Both of them, pressure (on the one hand) 
and dispersal and release (on the other), result in the discharge of a liquid substance 
from the body part where it resides, and one can therefore say that dispersal and con- 
centration have the same effect by two different methods and in two dissimilar ways. 
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Ul,‏ السیبان اللذان ذکرهما بعد هذا فالامر فیهما oo‏ ظاهر Logit‏ ضذان وذلك 
SI‏ «الصلابة» نما تكون عندما تج الأجسام التي و أن تشون 
البرد Ul,‏ «النضج» فيكون من الحرارة الغريزيّة وريّما Lad cael‏ بأشياء تورد عايها 
^ خارج. 

وقد نجد من النسخ ما ليس فيه هذا القول موجوداً أصلاً مثل نسخة قابيطن 
وكذلك نجد من المفسّرين قوماً لم يذكروا هذا القول أصلاً. ومنهم من زاد فيه 
ol»‏ يضغط» ومنهم من زاد فيه مع ذلك ol»‏ تف ومنهم من كتب بعض 
هذه الأشياء وبعضها لم يكتبه واستعمل الاقدار والتسلّط الشديد في ذلك فکتب 
JS‏ واحد منهم ما شاء. فإن أنا بحثت عن معنى US‏ واحد منهم طال كلامي في 
ذلك وقد قلت في ما تقدم D]‏ غرضي القصد للتوسّط بين الإيجاز الذي ane‏ نقصان 
وتقصير e‏ يحتاج إليه وبين التطويل الذي يدخل فيه حشو وفضول لا يحتاج إليها. 
وذلك آني لو قصدت من الإيجاز إلى مثل ما قصد إليه روفس لكانت جملة 
تفسيري لهذه المقالة تلتئم في ثلاث مقالات ولو قصدت إلى أن أصف جميع 
النسخ وجميع التفاسير لكنت عسى سأحتاج إلى أن أجعل تفسيري لهذه المقالة 
في عشرين مقالة ولا أكتفي فيه بثماني مقالات كما قد رجوت أن أكتفي بها فيه. 


قال أبقراط: وحيث يورك تدفع الذين ليس معهم جرأة يحتاج إلى التغيير بتنبيه 


تقطيعا مختلفا لزم منها ان كانت التاویلات منهم له مختلفة. وذلك أن بعضهم 
d£ Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138"15sq. 3sq.‏ [الصلابة — البرد .250 
of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 5 sup., fol. 138"16sq.‏ [النضج = خارج 


5 [قابیطن‎ sine punctis S: scripsi 12 روفش [روفس‎ 5: scripsi 6 ,خبرة [جرأة‎ ut vid., S: حرارة‎ A: correxi 
[منها 19 5 ببيّة :4 بتنبيه‎ Lage S: correxi 
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The matter of the two causes he mentioned next is clear and obvious: they are 
opposites because *hardening" takes place when the bodies that are hardened dry out, 
become tense or congeal through cold, whereas “concoction” is caused by the innate 
heat, and it is sometimes assisted by things that are introduced from outside. 

We find copies such as that of Capito in which this passage does not exist at all 
and we equally find commentators who did not mention this passage at all. Some 
added “and that it is pressed" to it, others in addition “and that it is dried” and yet 
others wrote one of these things but not the other. They acted very capriciously and 
arbitrarily, and each wrote whatever he wanted. If I were to investigate what each of 
them had in mind, I would spend too much time on it, but I have said before! that it 
is my intention to aim for a compromise between brevity, which leaves things out and 
shortens beyond the required measure, and long-windedness, which introduces fluff 
and excess material that is not required. For if I wanted to be as brief as Rufus, the 
entirety of my comments on this work would fit into three volumes, but if I wanted 
to describe all readings and comments, I would perhaps have to extend my commen- 
tary on this work to twenty volumes and would not manage with eight volumes, as I 
hope to do. 


VII 33 Hippocrates said [VII 3: p. 154,8sq. Manetti - Roselli = V 338,12-340,2 
L.]: Where they lean you drive away those who lack courage. Those 
who are overcome by numbness need change by being roused. 


Galen said: People wrote this text in different ways and segmented the way it was 
read differently with the result that the interpretations they offered disagreed. For 


some wrote *couch" instead of the words “they lean”,2 others wrote “you lean and 


1 see above, p. 95,21-97,9 
2 i.e. they wrote KAivn (“couch”) instead of KAivei (“lean”) 
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كتب مکان قوله «S»‏ «الأريكة» وكتب بعضهم «تورك الأخلاط وتقبلها إلى 
المواضع القريبة من الموضع الذي فيه العلّة» كما قد قال أبقراط في كتابه في 
الأخلاط منذ Sif‏ ما افتتحه في الكلام الذي ذكر فيه التمييل للأخلاط إلى | 
الاعضاء القريبة من موضع العلّة واستفراغها منها. Ul.‏ بعضهم كما قلت فيكتب 
مكان «يورّك» «الاريكة» ويفهمون من هذا الاسم السرير الذي ينام عليه ويزعمون 
BÍ‏ أبقراط يشير في هذا الكلام علينا أن نعني ob‏ نعلم في GÍ‏ موضع ينبغي أن 
ندفع عن الأعضاء ما يؤذيها وما يكون عنه حدوث العلّة فيها. 

vp‏ ذكره «الذين ليس معهم جرأة» فقد وصله قوم بما تقدم ذكره وجعله قوم 
افتتاحاً لما يأتي بعده. Ul‏ أصحاب التأويل الاوّل فيزعمون أنه قال 3S]‏ تدفع 
في الذين ليس معهم جرأة وهو يريد S‏ الذين قد غلب عليهم الخدر >= صاروا 
ليس معهم شيء من الإقدام فأمرهم الطبيب أن يفارقوا السرير ویتصرقون في المشي 
أو في الركوب أو في التدلّك أو في الاستحمام في الحمّام. tly‏ أصحاب التأويل 
الثاني فجعلوا قوله «الذين ليس معهم جرأة يحتاجون فيهم إلى التغيير والتنبيه ممّن 
قد غلب عليه الخدر» قولاً واحداً وزعموا أنّ أبقراط أراد به Í‏ ينبغي للطبيب أن 
يعرف الذين ينبغي أن ينبّههم ويتعبهم ویحتهم على الحركات من قد جبن عنها. 

Ul,‏ قوله «من قد غلب عليه الخدر» AB‏ فهمه بعضهم عنه على البدن وفهمه 
بعضهم عنه على النفس. GÍ‏ على البدن ففيمن قد غلب عليه البرد وأشرف على 


1sq. aai 55] Hipp. De hum. 1: CMG 13,1, p. 158,4: df. Buqrat, Ahlat 248,250. — 10-12 — الذي"‎ 
[الحمام‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138"19sq. 1650. [من — النفس‎ df 
Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 5 sup., fol. 138"21 17-1200,1 الاسترخاء‎ — ul] df. 


Hunayn, Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138"22 


1 الاراكة [الأريكة‎ S: correxi 2 [الموضع‎ epe S: correxi 3 [التمييل‎ go S: scripsi 8 [جرأة‎ 
خبرة‎ S: correxi 10 جره [جرأة‎ S: correxi [الخدر‎ >J, ut vid., S: conieci 13 خبرة [جرأة‎ S: correxi 
والتشه [والتنبيه‎ S: correxi — 17 التغبير [النفس‎ S: conieci 
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turn the humours to regions close to the area where the illness resides", as Hip- 
pocrates wrote in his book On Humours at the very beginning of the chapter in 
which he discussed turning the humours towards the body parts that are close to the 
area of the illness and excreting them from there. Some, as I have said, write “couch” 
instead of “they lean" and understand this word to mean the bed on which (the 
patient) sleeps. They claim that Hippocrates advises us in this text to take care that 
we know in which area we need to expel (material) from body parts that harms them 
and causes the occurrence of the illness there. 

Some people connected the words “those who lack courage" with what he said 
before while others place them at the beginning of the next section. The proponents 
of the first interpretation claim that he said that you get rid of the couch for those 
who lack courage, and they mean that the physician ordered those who were so over- 
come by numbness that they were without any energy to leave the bed and spend 
their time walking, riding, getting massaged or going to the baths. The proponents of 
the second interpretation wrote the words “of the people who are overcome by 
numbness, those who lack courage require change by being roused" as one section 
and claimed that Hippocrates meant by it that a physician needs to know who 
among those who shrink from it he needs to rouse, tell to exert himself and encourage 
to exercise. 

Some people understood his words *who are overcome by numbness" to refer to 
the body, others to the soul: to the body in (the case of) people who are predominant- 
ly cold and on the brink of paralysis, which shuts off feeling and movement, and to 
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الاسترخاء وهو یعطل God‏ والحركة Uy‏ على النفس ففي من قد غلب عليه غاية 
الک Sb‏ من كانت هذه حاله فينبغي أن ينبّه ويتعب بالكلام بعد أن يعلم BN‏ 
ممّا يبلغ في البرء من الامراض مبلغاً ليس بالیسیر أن تقوّى النفس وتشدّد. وستا 
يدل على ذلك UT‏ قد نعرف قوماً دامت بهم الهموم والغموم فذوّبت أبدانهم 
ونهكتها ونعرف قوماً حدثت بهم نعمة سرّوا بها فتخلّصوا لذلك من أمراض كانت 
بهم ونعرف خلقاً كثيراً سلموا من أمراض كانت بهم برؤية من أسروا رؤيته. وقد 
قصد قوم من المفسّرين إلى قول آبقراط في المقالة الثانية من كتاب إفيذيميا وهو 
القول الذي قال فيه S|‏ ينبغي أن يعتمد الاختلاط وحدّة الغضب لرجوع اللون والدم 
فجعلوا مکان «الاختلاط» «في السرور» وزعموا 0 أبقراط وود Db‏ البدن العليل 
يبلغ به السرور في اکتساب الصحّة مبلغاً ليس بالیسیر. 


| قال أبقراط : مما يفرط في ر eles‏ الماء ينبغي أن يفجروا أسرع 
وأصحاب السلّ يكوون والرؤوس تنشر وما أشبه ذلك. 


قال جالينوس: vi‏ قوله «أصحاب الماء» فجمیعهم يزعم آته ul‏ أراد bx:‏ 
التق الذين یسمون «أصحاب الحبن» وذلك أنه ليس يمكن أن يفهم من 
S‏ «الماء» شيئاً غير هذا. Uy‏ قوله «يفجّرون» فقد فهمه بعضهم أي تققب 
بطونهم حتى تستفرغ الرطوبة التي فيها وفهمه بعضهم على أنه ينبغي أن يفصدوا 


1-3 وتشدد‎ = VIN cf. Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138"22-24 4-6 — قد‎ 
435] of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 13825-27 8 والدم‎ = 4l c Hipp. 
Epid. II 4,4: V 126,7sq. L.: CMG V 10,1, p. 340,26-28 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 718,5sq. (lemma 
IV 4) 16-1202,5 وتسقط‎ — cA] cf. Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 


138"27-29 


,شرك A:‏ تنشر وما 5 الروس :4 والرژوس 12 ۸ يفرطون :5 يفرط 11 LYE S: correxi‏ [الاختلاط 8 


utvid, S 15 [تثقب‎ Cex S: correxi 
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the soul in (the case of) people who are overcome by extreme sluggishness. Someone 
in this condition needs to be roused and encouraged to exert himself, knowing that 
strengthening and fortifying the soul contributes in no small degree to curing diseases. 
Evidence for this is that we know people who are continually (weighed down) by wor- 
ries and anxieties, and they wear out and emaciate their bodies, and we know on the 
other hand people who have experienced a kindness that made them happy, and they 
therefore recovered from diseases they had. We know a large number of people who 
were saved from diseases they had by seeing someone they were happy to see. Some 
commentators referred to Hippocrates' statement in the second book of the Epi- 
demics, that is, the passage in which he said that one should use mental confusion and 
intense anger to restore colour and blood, and they changed “mental confusion" to 
“in happiness" and claimed that Hippocrates confirms that happiness contributes 
in no small part to the restoration of health to a sick body. 


VII 34 Hippocrates said [VII 4: p. 156,1sq. Manetti — Roselli = V 340,3sq. L.]: 
What one is remiss to postpone: people with water should create 
an outlet more quickly, people with consumption be cauterised, 
heads be sawed apart and the like. 


Galen said: Everyone claims that by saying “people with water" he meant people 
with dropsy, who are called “dropsical”, because the word “water” cannot be under- 
stood any other way. Some understood the expression “create an outlet" to mean 
puncturing their stomachs in order to discharge the liquid inside it, others under- 
stood it to mean that they should be bled because skilled physicians prescribe bleeding 
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BY‏ النساء اللواتي eas‏ بهن الاستسقاء بسبب احتباس الطمث قد يشير عليهنٌ 
بالفصد حذاق الأطبّاء وكذلك من عرض له هذا العارض من احتباس دم قد كان 
جرت العادة ob‏ يجري منها ما يفتح أفواه العروق التي في السفلة. Ui,‏ بالرعاف 
Ob‏ في ابتداء هذه العلل من fle‏ الاستسقاء قد ينتفع بها بالفصد إذا كان قبل أن 
تنحل القوّة وتسقط. 

kG‏ صحاب الاستسقاء فليس ينبغي أن يبادر بثقب بطونهم SS‏ الذي ينبغي 
re‏ ذلك les LY‏ إلى ثقب الصفاق بأخرة إذا كثرت الرطوبة حتى Jis‏ 
المريض وتوهّنه وإِنّما يكون ذلك في الصنف من الاستسقاء المعروف «ce»‏ وهو 
ei a eS Gall‏ ري leds Gallo ab T‏ من qb‏ مان 

وممّا يزيد أصحاب هذا التأويل استبصاراً به Sua‏ إليه القول الذي أردف به هذا 
القول فقال فیه: «أصحاب الماء لا ينبغي أن تمس منهم C3)‏ ولا الحجاب». 
وستبحث عن معنی هذا القول بعد قلیل باستقصاء أشد من هذا إذا نحن بلغنا إلى 
موضعه. Ú‏ الآن SU‏ راجع إلى ما يتصل بما تقدّم من هذا القول وهو الکلام 
الذي أمر فيه أن لا يؤخر Gi»‏ أصحاب CL‏ ومن البين .انه عنی «باصحاب 
«fal‏ الذين يذوب منهم البدن كله وينهك بسبب قرحة في الرئة. فمن أراد أن 


1-5 هو [النساء — وتسقط‎ b. Maymün, Fusül XII 42: Medical Aphorisms III 38,1-3 (Ar.) Bos 6-8 
وتوهنه‎ = vb] cf. b. Maymün, Fusül XV 7: Medical Aphorisms III 57,1050. (Ar. Bos 6-8 — أصحاب‎ 
asis] £ b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 19015-17 8 ¿š J - Lg Z 
Hunayn, Gawami VI 7: Ambrosianus B 5 sup., fol. 0 9 iL - [الذي!‎ cf. Hunayn, 
Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138*31sq. 14-1204,3 [أمر = الأمر‎ cf. b. Maymün, 
Fusül XV 7: Medical Aphorisms III 5711sq. (Ar.) Bos 14sq. à — [أمر‎ c: b. Maymün, Fusül XXV 
18: Medical Aphorisms V 118,13 (Ar.) Bos 14-1204,3 الأمر‎ — Sbi] f.b. Ridwan, Fawa'id VI 


7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190*17-191'3 


1sq. NUN — متى يحتاح الفصد فى الاستسقا [النساء‎ cum b nota in marg. scr. Coly. 
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for women who are in the first stages of dropsy as a result of the retention of their 
menses. The same applies to people who have this symptom as a result of the reten- 
tion of blood that they normally shed from exposed openings in the blood vessels in 
the bottom. At the beginning of these cases of dropsy nosebleeds are as useful as vene- 
section when they take place before the (body's) strength disintegrates and fails. 

One should not rush to puncture the bellies of people with dropsy. Rather, one 
should do the opposite because we are only required to puncture the peritoneum at 
the last moment when the liquid has become so abundant that it weighs heavily on 
the patient and weakens him, and this only applies to the type of dropsy known as 
“tubular”, in which the space between the intestines and the peritoneum is filled with 
watery liquid. 

What the adherents of this interpretation have been more engaged with and inter- 
ested in is the passage that he added after this, in which he said: *You should not pal- 
pate the abdomen and the diaphragm of people with water". We will study the mean- 
ing of this passage below in greater detail when we come to it. At this point we shall 
return to (the words) attached to the preceding (section) of this passage, namely the 
text in which he ordered (us) not to put off “cauterising people with consumption". 
It is obvious that by *people with consumption" he meant those whose entire body 
wastes away and wears out because of an ulcer in the lungs. Those who want to cau- 
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يكوي هؤلاء كما كان القدماء يكوونهم بمکاو كانوا يحمّونها ثم يضعونها على 
الصدر فليس ينبغي أن ینتظر بذلك حتى es‏ القرحة التي في الرئة وتعظم وتخبث 
لاكن dide elio‏ الامر. 0 

وإذا احتاجت tz‏ «الرؤوس» إلى أن «تسشر» بالمنشار فهو p‏ أن يبادر 
بنشرها بسرعة ولا ينتظر إلى أن يحدث عمّا ينحدر إلى Al‏ الدماغ من الصديد ضرر 
كما قد يفعل قوم في علاج عظام الرأس | إذا حدث فيها كسر فينتظرون >= 
يستكمل التقيّح كيما يفارق A‏ الجافية الجمجمة. وقد ينبغي أن يعنى بهذا 
ويقصد له وخاصّة متى كانت A‏ ليس يضغطها شيء ولا يزحمها. Gb‏ إن كان 
شيء يزحمها أو يفسخها من تلك المواضع التي تکشرت فليس يمكن أحداً 
یتظر Z=‏ يحدث التقيّح لاكنّه وان لم يكن شيء من هذا فقد ينبغي أن يكون 
لانتظار التقيّح مقدار معتدل حتّی لا يتجاوز في انتظاره في حال من الأحوال اليوم 
الغالث منذ Ji‏ العلّة Z=‏ يكون هذا هو أقصى حدود وقت العلاج بالنشر وم 
أكثرهم فينبغي أن يعالج في اليوم الثاني. فأمّا من يعرض له في الأمّ الجافية ضغط 
أو فسخ ومن البيّن G‏ ذلك إذا كان فهو يعرض أيضاً في EI‏ الرقيقة التي من ورائها 
وفي الدماغ نفسه فينبغي أن تقلع من رأسه العظام المنكسرة من D‏ يوم وان لم 
تقلع كلها قلع منها ما ase‏ على القلع. وقد خبّر أبقراط في كتابه في جراحات 


أن 


150. [يكوونهم - وتخبث‎ cf. Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138"33sq. 4-6 
کسر‎ — +ë] Z Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138"34sq. 650. — فينتظرون‎ 
[الجمجمة‎ d Hunayn, Gawaãmi VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138"36sq. 7-10 التقیح‎ - =] 
of Hunayn, Gawámi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138'37-139"1 11-13 [حتى — الثانی‎ 58 


Orib. Coll. med. rel. XLVI 21,32: CMG VI 2,1, p. 231,10-2 12-16 القلع‎ = VN cf. b. Ridwan, 


Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 19173-8 13-16 القلع‎ tala] €f. Orib. Coll. med. rel. XLVI 


21,30: CMG VI 2,1, p. 230,32-231,3 


1 یحمرونها [یحمونها‎ S: sec. b. Ridwan, Fawa’id correxi 7 SU الامر‎ S: correxi الحاقه [الجافية‎ S: 


correxi 
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terise these people as the ancients have done with a hot iron they heated up and then 
put on the chest should not wait with this until the ulcer in the lungs has become 
aggressive, large and malignant but cauterise them right away at the beginning. 

Also, when the *heads" need to be *sawed apart" with a saw, he orders (us) to do it 
quickly and not wait until pus flowing down into the meninges of the brain have 
caused damage, as people do when treating the bones of a fractured head and wait 
until the suppuration has become so comprehensive that the dura mater separates 
from the skull. One should be concerned with this and keep it in mind, especially 
when nothing puts pressure on and squeezes the (dura) mater. When something of 
the areas that have been fractured squeezes and tears it, one cannot wait until suppu- 
ration takes place, but even if none of this has happened, one should wait for the sup- 
puration for a limited time such that it does not under any circumstances go beyond 
the third day from the start of the illness: this is the outer time limit for the sawing 
treatment, but most (patients) should be treated on the second day. For people who 
experience pressure and tearing of the dura mater — it is obvious that when this hap- 
pens, it also affects the pia mater underneath it and the brain itself — the fractured 
bones should be removed from the head on the first day, and if not all of them are 
removed, then (at least) those that are amenable to be removed. Hippocrates 
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الرأس أنه لا ينبغي أن يتجاوز بدشر عظام الرأس اليوم الثالث في قول قاله وهو هذا 
القول: «إذا أنت جردت العظم بالمجراد إن رأيت أنه ينبغي أن تنشره فينبغي أن 
تنشره ولا ينب ینبغی أن تجاوز في نشره P‏ الثالث». 

قال: 3245 ما أشبه ذلك» يعنى ما يضر 5 التأخير فيه se Mh‏ أن يبادر في 
علاجه. نه كما قد برش في أشي EL‏ من الضخط ومن اس من قبل 
العظم المنكسر ما Jay‏ على أنه ينبغي أن يبادر فقلع العظم الذي يؤذي كذلك قد 
یعرض في بعض الکسر الحادث في الیدین والرجلین of‏ تکرن العظام E‏ 
تتخس العضل الذي فیهما أو تضغطه وقد یحتاج في بعض الاوقات أن نبادر 
بالفصد أو بالتنقية بالدواء كما خبّر bial‏ نفسه في کتاب الفصول. 


قال أبقراط : sel‏ الماء لا ينبغى ol‏ تمس منهم Auli‏ — وفى نسخة T‏ 
مکان «الثنة» «الصفاق» — ولا ما داخله. قال: فى كثير منهم یکون الامر [m‏ 
بما یکون في الرکبتین. 


قال جالینوس: ایا قد نجد في بعض النسخ «لیس ينبغي أن تمس الصفاق ولا 
الحجاب» Ly‏ كان قد نها في هذا القول عن أن یمس الصفاق وکان | قد قال في 
القول الذي قبل هذا اه لا ينبغى أن ينتظر "eT‏ الماء ولا p‏ علاجهم ألحق 
قوم من الحدث من المفسّرین في هذا القول لفظة جعلوا بها هذا القول على هذا 
المثال: «اصحاب الماء لا ینبغی أن تمس مبهم الصفاق < ...۰ >» وارادوا أن 
يكون معنی هذا القول هذا المعنی: یقول b‏ لا ینبغی فى أصحاب الماء أن یمس 
[إذا — الثالث .250 1 Y] £ Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ — الخالث 1 


Hipp. De cap. vuln. 13: CMG I 4,1, p. 82,5-7 6 [ینبغی — يؤذي‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Can- 


tabr. Dd. 12. 1., fol. 191'8sq. 


1 يتحازو [يتجاوز‎ S: correxi 10sq. وفي — الصفاق‎ S:om.A 17 post الصفاق‎ lac. indic. et add. “außer 


bei den mit der schlauchartigen Wassersucht Behafteten" Pfaff (423,6sq.; of n. ad loc.) 
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reported in a statement he made in his book On Injuries of the Head that sawing of 
the head should take place no later than the third day. This is what he said: “If after 
peeling the bone with a scraper you see that it is necessary to saw it apart, you should 
do so and not saw it later than the third day". 

He said: “and the like", that is, whatever is harmful to postpone and what is best 
to treat right away. Just as the pressure and tearing caused by broken bones that occurs 
in the meninges of the brain indicate that it is necessary to remove the bones that 
injure it right away, it also occurs in some fractures that happen in the arms and legs 
that broken bones tear or squeeze the muscles in (the arms and legs), and at times it is 
necessary to apply venesection or purge with a drug right away, as Hippocrates 
himself has stated in the Aphorisms.! 


VII 35 Hippocrates said [VII 4: p. 156,2-4 Manetti — Roselli = V 340,4sq. L.]: 
You should not palpate the abdomen — another copy has “peri- 
toneum" instead of *abdomen" — and what is inside it of people 
with water. He said: In many of them it resembles what occurs in 
the knees. 


Galen said: In some copies we find *you should not palpate the peritoneum or the 
diaphragm". Since in this passage he has forbidden palpating the peritoneum and in 
the previous passage had said that one should not wait with and put off the treatment 
of people with water, some recent commentators have added a word to this passage 
and wrote it as follows: *You should not palpate the peritoneum of people with water 
...”, and they wanted this passage to have the following meaning: he says that in peo- 
ple with water one should not palpate the peritoneum, that is, not puncture or cau- 


1 Tt is unclear what this passage refers to; cf. Anastassiou and Irmer, p. 143. Venesection and purging 
are mentioned together in Hipp. Aphor. VI 31 and 47: p. 454,4sq.; 457750. Magdelaine = IV 
570,8sq.; 574,12sq. L.: Buqrat, Fusül 56,9—11; 58,5sq. 


1208 Galen, Commentary on the sixth book 


الصفاق أي Y‏ — ولا يكوى وذلك أنه تما ينبغي أن يفعل ذلك في أصحاب 
الاستسقاء الرقن فقط الذي تجتمع فيهم الرطوبة المائيّة فيما بين الأمعاء وبين 
الصفاق. 

Gl‏ أصحاب الاستسقاء المسمّى «اللحمی» فحالهم «شبيهة بالحال التي 
تعرض LES‏ من الرکبتین» فقد عرض لقوم أن beds‏ على «الرکبتین» Veil‏ تحویان 
رطوبة فبطوا ذلك الموضع فلم یجدوا فيه رطوبة مجتمعة لا مائيّة ولا لحميّة لاکتهم 
وجدوا العضلة U]‏ منتفخة ÙJ y‏ مبلولة برطوبة كثيرة وريّما وجدوها في الحالین جميعاً. 

وقد ذل الألفاظ من هذا القول الحدت من المفشرین علی E‏ شتّی وبئلرا 
التأوال le ad‏ حسب تبدیل اللفظ. فریت أن s=‏ في هذا الموضع أيضاً إلغاء 
ذكر ما فعلوه من ذلك کله فوالله ما آنا بالملتذ لاحتباسی على ما آنا محتبس عليه 
لأنّي مبادر alt‏ من هذه الأقاويل الغامضة والراحة منها. 


قال أبقراط: الذي عرض في القلب لکسانرخس أن يستدشق الحارٌ دفعة إلى 
القرحة oly‏ يسخن مكان الاستفراغ منذ Sh‏ الامر. 


قال جالينوس: SE‏ هذا القول أيضاً قول غامض مستغلق شديد الاستغلاق حتى 
ob dis‏ يكون قول مفتعل قصد فيه التدلّس له إلى الإغماض أشبه من أن يكون 
قول كتبه أبقراط. وقد نجد أقاويل كثيرة في هذا الكتاب تجري هذا المجرى ممّا 
تفنى به الأعمار بالباطل كما قد قلت مراراً كثيرة. 

فذكر كسانرخس هذا الذي ذكر أنه عرض له ما عرض «في القلب» أو «فيما 
يلي القلب» — وقد نجده يكتب على الوجهين جميعاً في نسخ النصّ من هذا 
الكتاب وفي تفاسير من فسّره — ليس ينتفع به أصلاً في هذا المعنى الذي نلتمس 
sine punctis S:‏ [لکسانرخس 12 5 دفعة الى scr. © del.‏ والراحة S: correxi 11 post‏ سبيةٌ [شبيهة 4 
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terise it, because one should only do this in people with tubular dropsy in whom wa- 
tery liquid accumulates between the intestines and the peritoneum. 

The condition of people with the dropsy called *fleshy" on the other hand *resem- 
bles the condition that often occurs in the knees": it sometimes happens to people 
that they think that the “knees” contain water and they cut this area open but do not 
find any accumulated liquid there, neither watery nor fleshy, but they find that the 
muscle is either distended or drenched in abundant liquid, and sometimes they find 
that it is both. 

Recent commentators changed the wording of this passage in various ways and 
changed their interpretation with it. I think that it is best also at this point not to dis- 
cuss all the things they have done. By God, it does not give me pleasure to be held up 
by what I am stuck with because I am in a hurry to free myself from these obscure 
statements and be done with them. 


VII 36 Hippocrates said [VII 5: p. 156,5sq. Manetti — Roselli = V 340,650. L.]: 
What happened to Xenarchus! in the heart: he inhaled the hot all 
at once to the ulcer and warmed up instead of excreting at the be- 
ginning. 


Galen said: This passage is also so obscure and extremely difficult that it seems to 
be the work of a forger who meant to commit fraud by making it obscure rather than 
a passage Hippocrates has written. We find many passages in this book that take 
this form on which people pointlessly waste their lives, as I have said many times. 

He mentioned this Xenarchus who, as he said, experienced something “in the 
heart" or “around the heart"? — we find it written both ways in copies of this book's 
text and the commentaries of the people who commented on it — which is not at all 


1 transliterated here and elsewhere as ksanarbus 
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استفادته من هذا القول. Gi‏ سائر ما ذكر فيه | Ba‏ القصد فيه لمعنى من US‏ 
فيكتب على أنحاء كثيرة مختلفة. 

وإحدى تلك النسخ هي التي وضعتها قبيل وهي على هذا المثال: ob‏ من 
يستنشق الحار دفعة» من غير أن يذكر فيها «القرحة». وتوجد أيضاً على نسخة 
ثالثة فیها مکان «دفعة» «معها» وهذه تکتب على ضربین وذلك أن بعضهم يلحق 
فیها «إلى القرحة» وبعضهم لا یلحق ذلك. ولیس بين قول القائل «أن يستدشق 
دفعة» وبين قوله abo ol»‏ .< كبير فرق Ul,‏ بين الحاق «إلى القرحة» وبين 
حذفه ففرق عظيم. وذلك أنه إن كتب هذا القول من غير أن يلحق فيه «إلى 
القرحة» كان تأويل من تأوّل هذا القول j‏ قيل في ألم الفؤاد والغشي كافة وخاصّة 
إن جعلوا هذا القول كلّه كما قد جعلوه على هذا المثال: «الذي عرض فى القلب 
لكسانرخس أن يستنشق الحارٌ دفعة أو lus‏ وأن يسخن مكان الاستفراغ». فقد 
قلت d]‏ ليس بين النسخ في هذا كبير اختلاف. 

Ú‏ إن كتب هذا القول على هذا المثال: «الذي عرض نحو القلب 
لكسانرخس أن یستنشق الحارٌ دفعة إلى القرحة وأن يسخن مكان الاستفراغ» كان 
تأويل من تأوّل OI‏ هذا القول LS)‏ قيل فيمن به قرحة في رئته db‏ أصدق وذلك j|‏ 
ليس يمكن أن يفهم عنه شيء غير هذا متى كان في هذا القول ملحقاً «إلى 
القرحة». وممّا يوافق لهذا أيضاً قوله «نحو القلب» وقد يظهر من هذا أنه قصد بهذا 
القول بالتعمّد إلى أن جعل الغموضة في طريق اللغز والرمز وهذا الطريق أيضاً لا يشبه 
طریق آبقراط. وذلك أن آبقراط لو قصد لهذا المعنی لكان الا سل أن یقول إن من 
كانت به قرحة في رئته فينبغي له أن یستدشق الحار دفعة. 
sine punctis S: scripsi‏ [لكسانرخس 14 sine punctis S: scripsi‏ [لکسانرخس 11 S: correxi‏ كانه BIS]‏ 9 
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helpful for the meaning we try to wrest from this passage. The rest he mentioned in it 
tries to convey a medical concept and is written in many different ways. 

One of these readings is the one I have quoted above, which is as follows: “who 
inhales the hot all at once", without mentioning the *ulcer". It is also extant in a third 
version which has *together" instead of *all at once", and it is written in two ways: 
some people add *to the ulcer" while others do not. But there is not much of a differ- 
ence between saying “he inhales all at once" or “he inhales together" whereas there is a 
substantial difference between adding “to the ulcer" or omitting it. For when this pas- 
sage is written without adding “to the ulcer", the explanation of its interpreter was 
that it refers collectively to heartburn and fainting, especially when they wrote this 
entire passage as they did in the following form: *What happened to Xenarchus in 
the heart: he inhaled the hot all at once or together and he warmed up instead of 
excreting". I have said that there is no great difference between the readings in this 
(regard). 

When on the other hand this passage is written as follows: *What happened to 
Xenarchus around the heart: he inhaled the hot all at once to the ulcer and warmed 
up instead of excreting", the explanation of its interpreter was that this passage refers 
to a person with an ulcer in his lungs. It is more accurate because it is not possible to 
understand it any other way when “to the ulcer" is added to this passage. Ihe words 
“around the heart" also agree with this. This suggests that with this passage (the 
author) purposely aimed to produce obscurity in the form of a riddle and a puzzle, 
and this approach is again unlike that of Hippocrates. For if Hippocrates had 
meant to convey this meaning, it would have been easiest for him to say that a person 
with an ulcer in his lungs should inhale the hot all at once. 
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ومن الشنيع أن يقول قائل «نحو القلب» وهو يريد الرئة وكذلك إن قال قائل 
«في القلب» أو «حول القلب» وهو يريد الرئة. إلا أنه وإن كان الأمر كذلك فقد 
dl py‏ على حال عدد ليس بالیسیر من المفسّرين < قالوا> D]‏ هذا القول یکتب 
على هذا المثال: «الذي عرض نحو القلب لکسانرخس أن یستدشق الحارٌ دفعة 
إلى القرحة». Sly‏ هذا القول قول نافع وذلك أنه یستفاد منه معرفة مداواة القروح 
التي تکون في الرئة وذلك من قبل الاستدشاق دفعة بالجملة وهو نافع في تنقية تلك 
القرحة. 

ویتفع بالحاز أيضاً في إنضاج | ما یحتاج إلى إنضاجه فیها. وقد قال بعضهم 
)2 القول الذي يوجد مكتوباً في كتاب أبقراط في تدبير الأمراض BEI‏ «وينبغي 
من ذلك أن تحصر السخونة بشوب حتى يلقى البخار التنفّس» إتما يدل على 
المعنى بعينه الذي قصد ad)‏ فى هذا القول S‏ البخار فى أصحاب هذه As)‏ قد 
یتفع به RS‏ ما یمکن من PLN‏ بتكميده d‏ القرحة وإسخانه Lal)‏ 
وانضاجه لما فیها. 

ly‏ الذين يزعمون أنّ هذا القول LS‏ قیل في أصحاب dle‏ القلب التي يعرض 
عنها الغشي فليس يكتبون «الذي عرض نحو القلب» ولاکن يكتبون «الذي عرض 
في القلب» ویقولون إته بالواجب gle‏ البرد إذا غلب على ینبوع الحياة حتى يغلب 
بسبب ذلك على البدن کله p^‏ أبقراط gl»‏ يستنشق الحار دفعة». 


6sq. [الاستنشاق — القرحة‎ Z b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 600 8 - فى‎ 
kè] Z b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 191'11sq. 9sq. [وينبغى — التنفس‎ d: Hipp. 
De diaeta acut. 21,2: p. 45,5-7 Joly = II 270,3-7 L.: Buqrat, Tadbir 13,10-15 of b. Ridwan, Fawz'id 


VI7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 2 
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It is unacceptable for a person to say "around the heart” and mean the lungs and 
likewise to say “in the heart" or “about the heart” and mean the lungs. But even if that 
were the case, one imagines that a considerable number of commentators would still 
have said that this passage is written as follows: “What happened to Xenarchus 
around the heart: he inhaled the hot all at once to the ulcer". This would be a useful 
statement because one would gain from it knowledge about how to treat ulcers in the 
lungs, namely generally to inhale all at once, which helps cleanse this ulcer. 

He also benefits from the hot in concocting (material) that requires concoction. 
Some said that the statement that is found written in Hippocrates’ book On Regi- 
men in Acute Diseases, ^one should for example retain the heat with clothing so that 
the vapour meets the breath", points to the same meaning he had in mind in this pas- 
sage: people with this illness benefit to the greatest possible extent from vapour by 
applying it to the location of the ulcer, warming it up and concocting what is inside it. 

Those who claim that this passage only refers to people with heart disease which 
causes fainting do not write *what happened around the heart" but *what happened 
in the heart" and say that when cold dominates the source of life (to such a degree) 
that it therefore inevitably overcomes the entire body, Hippocrates is bound to 
prescribe that *the hot be inhaled all at once". 
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Lily‏ ما يتلو هذا من قوله ol»‏ يسخن مكان الاستفراغ» فقد C‏ على 
الوجهين. وذلك أنه قد يمكن أن يكون عنى به أنه ينبغي مكان ما نعالج به 
أصحاب dle‏ القلب التي يعرض منها الغشي بالاستفراغ oly‏ كانت العلّة LJ)‏ 
حدثت بسبب كثرة رطوبات باردة Gl‏ لا نستفرغهم ضربة لاكن نسخنهم ومن البيّن 
as Sf‏ السحين یکون باستعمال الدلك والادوية المسشنة. ويمكن أن يكون عنی 
هذا المعنى S|‏ ينبغي أن نسخنهم مكان ما تفرّغ منهم التفرّغ الذي يلحق البرد. 
وهذا الجزء من هذا القول قد تأوّله على هذا المثال أيضاً الذين يزعمون O|‏ هذا 
القول إِنّما Jë‏ فيمن به قرحة في رئته. 

وقد يلحق في آخر هذا القول في بعض النسخ disp‏ أذ aec‏ ولحو 
ذلك <من > يريد أنّ أبقراط أشار إلى ما أشار بفعله في abel oie‏ فالاجود ol‏ 
lil iuo abuso‏ الام لا بعد أن تعظم العلّة العظم الذي لا رجي معها برء 
صاحبها. 

«5S y للقول المتقدّم‎ si الامر»‎ Js دیسقوریدوس فلم يجعل قوله «منذ‎ v 
الامر‎ J ابتداء القول الذي يتلوه فكتب ذلك القول على هذا المثال: «منذ‎ aber 
قوم آخرون فإتهم من بعد انقضاء القول المتقدّم‎ Ul دليل الغضب وما أشبه ذلك».‎ 
افتتحوا القول الثاني على ما أنا ناسخه بعد وهو على هذا المثال:‎ 

قال أبقراط: ما يوجد منه دليل واحد. 

قال جالينوس: S|‏ ليس يوجد هذا القول في جميع النسخ مكتوباً على هذا 
المثال لاكثه قد يوجد في كثير من النسخ من بعد القول المتقدم افتتاح القول 
الثانى: | «دليل الغضب وما أشبه ذلك». Gy‏ الذين كتبوا «ما يوجد منه دليل 
gb‏ فيتأولون هذا القول هذا التأويل: قالوا )3 أبقراط يأمر أن ينظر في الشيء الذي 
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People have interpreted the next section, *and that he warmed up instead of 
excreting", in two ways. For he could have meant by it that, even if the illness was the 
result of an abundance of cold liquid, we should not treat those with heart disease 
which causes fainting with excretion and make them excrete in one go but warm them 
up, and this warming should obviously take place by using massage and warming 
drugs. It is on the other hand also possible that he had this meaning in mind: we 
should warm them up instead of the evacuation that follows cold. Ihe people who 
claim that this passage refers to those with an ulcer in the lungs also interpreted this 
section of the passage in this manner. 

Added at the end of this passage there is in some copies *at the beginning". This 
addition was made by those who mean that Hippocrates advised doing this and 
that it is best to do it right away “at the beginning", not after the illness has worsened 
so much that there is no hope of recovery for the patient. 

Dioscorides on the other hand did not put the words “at the beginning" at the 
end of the preceding passage but at the beginning of the next and wrote this passage 
as follows: *at the beginning a sign of anger and the like". Other people started the 
next passage after the end of the previous one in the way I shall quote below, which is 
as follows: 


VII 37 Hippocrates said [VII 6: p. 156,7 et n. ad lin. Manetti - Roselli < V 340, n. 6 
L.]: Ihe only sign of it that there is. 


Galen said: This passage is not extant in this form in all copies, but in many it is 
found after the previous passage as the beginning of the next, *a sign of anger and the 
like". Those who wrote “the only sign of it that there is" interpret this passage as 
follows: they said that Hippocrates told (us) to investigate something that can 
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يجوز أن يوجد منه دليل واحد على أعراض Bt‏ تعرض لاقوام وهذا القول هو 


قال أبقراط: دليل الغضب وما أشبهه الصوت إذا كان بالطبع فيمن ليس بغضبان 
على مثال الحال التي يكون عليها فيمن هو غضبان والعينان إذا كانتا بالطبع 
مضطربتين مثل ما تكونان إذا غضب من ليس هو كذلك وسائر الأشياء على هذا 
المثال ومن الأمراض أيضاً Jus‏ ذلك GF‏ الصورة إذا كانت بالطبع شبيهة بصورة 
صاحب السلّ SB‏ صاحبها يكون واقعاً في تلك ZL‏ وسائر الأمراض على هذا 
المغال. 


قال جالینوس: قد قلنا O|‏ ذكره «الدليل» قد ale,‏ قوم بقوله «ما يوجد منه 
واحداً» ويجعلونه عنواناً لما يتلوه. UB‏ ما بعد ذلك من الكلام فمعناه عند الفريقين 
جميعاً معنى واحد بعينه أعني عند من جعل قوله «ما يوجد منه دليل واحد» عنوان 
لما بعده ولمن جعل تام القول الذي يتلوه «دليل الغضب وما أشبه ذلك». 
والمعنی في هذا القول بالجملة هو المعنی الذي آنا واصفه وهو US SÍ‏ واحد من 
الناس إذا كان بالطبع على مثل الحال التي تظهر منه في dle‏ من العلل فهو مستعد 
متهیّی للوقوع في تلك العلّة. 

فکان الامر < كذلك > في الأخلاق وأعراض النفس وذلك Bi‏ الإنسان إذا كان 
بالصورة التي یکون Lele‏ الغضبان فهو غضوب وان كان بالصورة التي یکون علیها 


3-6 [دليل - المثال‎ cf. b. Buhtīšū‘, Wugüb 31,10-14 13-15 [والمعنى العلّة‎ cf. b. Buhtišü', Wugüb 
31,17-19 13-15 i Ji — کل‎ v. b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 191713-15 
16-1218, [فكان — جبان‎ dt b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 19115-1913 


16-1220,2 [وذلك — القياس‎ Zb. Buhušü*, Wugüb 31,19-32,12 


16 ۸صاحبه :5 صاحبها 7 4 القياس A 6 JESS:‏ بکون :5 تکونان 5 4 اشبه دلك :8 أشبهه 3 
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occur as the only sign of several symptoms that affect groups of people, and they 
think that this passage is like an introductory inscription or title for the following. 


VII 38 Hippocrates said [VII 6: p. 156,7-158,4 Manetti — Roselli = V 340,8-12 et 
n.7L.]: A sign of anger and the like: the voice when in people who 
are not angry it has naturally the same quality as in people who 
are angry; the eyes when they are deranged by nature like they are 
when someone not like this is angry. Other things according to 
this pattern. Ihe equivalent in diseases is also that when (a per- 
son's) shape naturally resembles that of a person with consump- 
tion, this person is in the process of contracting this illness. Oth- 
er diseases according to this pattern. 


Galen said: We have already said that some people connect the word “sign” to the 
words “the only one of it that there is" and make it the title of what follows. The 
following text has according to both groups the same meaning, that is, according to 
those who made the words *the only sign of it that there is" the title of the following 
and those who made *a sign of anger and the like" the beginning of the next passage. 
The overall meaning of this passage is as follows: when a person is naturally in a condi- 
tion that resembles one that appears in an illness, he is prone and predisposed to con- 
tract that illness. 

The same applies to character traits and psychological symptoms: when someone 
has the appearance of an angry person, he is angry, when he has the appearance of a 
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العاشق فهو عشاق وإن كان بالصورة التي يكون عليها المرعوب فهو جبان وإن كان 
بالصورة التي يكون عليها المكفهرٌ فهو شديد الغضب. وكذلك من كان بالصورة 
التي يكون عليها wen‏ فانه يكون صاحب هموم ومن كان بالصورة التي يكون 
m‏ فهو مغرى بالنبيذ ومن كان بالصورة التي يكون عليها الجامح فهو 
جموح متهوّر ومن كان بالصورة التي يكون عليها المشتهي فهو شهوانيّ. 
وقد وصف وضاع الكتب في الفراسة G|‏ الصورة صورة JS‏ واحد من هؤلاء. 
وقد امتحنوا أولائك أيضاً بالتجربة هذا القول الذي قاله أبقراط في هذا الموضع 
فحكموا به. وليس يكون الاستعداد Kel‏ في كل واحد من الناس على غير ما هو 
في الآخر من الاستعداد والتهيّؤ إلى حدث من أحداث النفس فقط لاكن قد يكون 
ذلك الاستعداد gelly‏ أيضاً في QS‏ واحد من الناس على غير ما هو في الآخر من 
الاستعداد Selly‏ إلى حدث من أحداث البدن وعلّة من علله. وذلك أن من كان 
بالطبع على مغل الحال | التي يكون عليها البدن إذا وقع في علّة الس S‏ السل 
يسرع إليه ومن كان بالطبع على مثل حال المستسقي فالاستسقاء يسرع إليه ومن 
كان بالحال التي يكون عليها من به الوسواس السوداويّ فان الوسواس السوداوي 
يسرع إليه وكذلك من كان سريع الحركة Ly‏ شديد البطش سفيهاً نزقاً فإّه مستعد 
متهیّی للوقوع في اختلاط العقل الذي يكون مع الحمّى المعروف «بالسرسام 
الحار» وفي الجنون الذي يكون من غير حمّی ومن كان Lab‏ بطيئاً كسلان فهو 


11-6 الحمی‎ = Ut] cf. b. Ridwan, Fawz'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 191'4-10 11-16 — من‎ 
[العقل‎ cf. b. Mayman, Fusül VI 45: Medical Aphorisms II 11,4-6 (Ar.) Bos 1650. [اختلاط — الحارٌ‎ 
cf. b. Mutràn, Bustan 13,5sq. 16-1220,1 [المعروف — البارد‎ v b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. 
Dd. 12. 1., fol. 19112-14 17-1220,1 [ومن - بالسهو‎ Z: Hunayn, Gawami VI 7: Ambrosianus B 


135 sup., fol. 139'3sq. 
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person passionately in love, he is passionately in love, when he has the appearance of 
someone who is afraid, he is a coward, and when he has a sullen appearance, he is furi- 
ously angry. Equally, people who have the appearance of an anxious person are anx- 
ious, people who have the appearance of drunkards are addicted to wine, people who 
have the appearance of a headstrong person are stubborn and reckless, and people 
with a lascivious appearance are dissolute. 

The authors of books on physiognomy have described each of these (types) by 
appearance. These people have also empirically tested and evaluated the statement 
Hippocrates has made here. Not only does the propensity and predisposition of 
each person to psychological phenomena differ from that of others but also their 
propensity and predisposition to physiological phenomena and illnesses. For people 
who are by nature in a condition similar to what the body is in when it contracts con- 
sumption readily contract consumption, people who are by nature in a condition 
similar to that of people with dropsy readily contract dropsy, people who are in the 
condition of those who have melancholy readily contract melancholy. Equally, people 
who move their bodies quickly, have a lot of strength and are clumsy and careless are 
prone and predisposed to contract the delirium that attends the fever known as *hot 
brain fever” and (to contract) madness without fever, and people who are dull-witted, 
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مستعد متهیّی للوقوع في السرسام البارد المعروف «بالسهو». وسائر الخلق والعلل 


يجري أمرها على هذا القياس. 
قال أبقراط: السعال الإعيائيّ يقرع المنكوبة وخاصّة المفاصل. 


قال جالينوس: : يعني «بالسعال الإعيائ «ed‏ السعال الذي يكون معه جنس إعياء 
في البدن كله على نحو ما عنى به فيما بعده في ذكر «الحمّيات ELEY)‏ فهو 
يزعم في هذا السعال أنه «يقرع المنكوبة» ويعني ي «بالمنكوبة» التي قد lg JU‏ آفة 
فيما تقدّم بضرب من الضروب i‏ ضروب کان ويعني بقوله «يقرع» أي يضر تلك 
الأعضاء. ومن البيّن SÍ‏ مضرّته اّما تكون بأن تغيض إليها الأخلاط > تحدث 
فيها Lj, ELAN‏ قال ]5 ذلك «السعال» LJ)‏ «يقرع خاصّة المفاصل» SY‏ 
هذا قول ple‏ لجميع ما يغيض من الفضول حتى يحدث الحَراجات. وذلك O|‏ من 
شأن تلك الفضول أن تغيض إلى المفاصل خاصّة لسعتها ولحركتها. 

وقد يكتب هذا القول على نسخة آخری بحذف فيها من «الإعيائ «tz‏ «الألف» 
«واللام» على هذا المثال: «السعال إعيائيٌ». وأصحاب هذه النسخة يتأولون هذا 
القول على Si‏ أبقراط أراد به SE‏ السعال يحدث إعياء. وهذا القول إذا أطلق على 
الجملة لم يصح SY‏ ليس يحدث الإعياء من السعال والأرق الا ما كان منه Ü,‏ 
شديداً متواتراً فالحكم على السعال کلّه بهذا من غير اشتراط ولا استثناء ليس 


3 


4sq. nig = [السعال‎ v. Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139'5 6sq. — التى‎ 
[الضروب‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139'8 1050. [يحدث — ولحركتها‎ 


of Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 7 
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slow and indolent are prone and predisposed to contract the cold brain fever known 
as “absent-mindedness”. Other characters and illnesses follow this model. 


VII 39 Hippocrates said [VII 7: p. 158,5sq. Manetti — Roselli = V 340,13sq. L.]: 
Exhausting coughs strike the impaired (body parts), especially the 
joints. 


Galen said: By “exhausting coughs" he means coughs that are accompanied by a 
type of exhaustion in the entire body in the same sense he said “exhausting fevers" 
below. He claims that these coughs “strike the impaired (body parts)", and by “im- 
paired (body parts)" he means those that have previously suffered any kind of damage. 
By saying "strike" he means that they harm these body parts. It is clear that they are 
harmed because humours pour into them so that they cause tumours there. He said 
that these *coughs strike especially the joints" because this is a general statement that 
holds true for all (situations) in which humours pour (into body parts) and cause 
tumours . For these humours normally pour into the joints in particular because they 
are wide and mobile. 

This passage is written in another manner by removing the definite article! from 
(the word) *exhausting" as follows: *the coughs are exhausting".? The adherents of 
this reading interpret this passage such that Hippocrates meant by it that the 
coughs caused exhaustion. But when this statement is unconditional, it is incorrect 
because exhaustion is not caused by coughing and sleeplessness unless it is strong, vio- 
lent and persistent. Hence saying this about all coughs without exception is inaccu- 
rate. 


1 lit. “the (letter) ‘ali? and the (letter) Izm"", which form the Arabic definite article 
? By removing the article, the word “exhausting” changes in Arabic from an attributive adjective qual- 
ifying “coughs” to a predicate adjective. 
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Ui,‏ الذي يرضون هذه النسخة فانهم يلحقون فيها قبل قوله «يقرع» «واو» زائدة 
حتى تكون جملة pill‏ على هذا المثال: «السعال اعیائن C‏ ويقرع المنكوبة» حتى 
يكون القول في dioc ds edi‏ منهما «cue i‏ أي يحدث الإعياء والثاني 
di‏ «يقرع المنكوبة». وهذا القول الثاني أيضاً إذا ‘sil‏ على حدته ولم يستثن فيه ما 
ينبغي أن يستشنى | يكون باطلاً. وذلك أنه ليس کل السعال «يقرع المنكوبة» 
لاكثه LS)‏ یقرعها منه ما كان معه «اعیاء» وإثما یکون انقضاء ذلك السعال 
وبحرانه بشيء يغيض إلى تلك المواضع فیحدث فیها خراجات بسبب ذلك 
«الإعياء». ومن البیّن LS S|‏ يراد «بالاعیاء» في هذا الموضع الاعیاء الذي یحدث 
من sub‏ نفسه من قبل Í‏ ذلك الإعياء Lol‏ يكون عرضاً یعرض إذا كان في البدن 
كثرة من الأخلاط وأخلاط رديئة. 

وبعضهم يكتب هذا Spill‏ مطلقاً على هذا المثال: «السعال الإعيائيّ يقرع 
المنكوبة وخاصة المفاصل» وبعضهم يلحق فيه clay‏ حتّی يصير على هذا 
المثال: «السعال الاعیائی td‏ يقرع المنكوبة [mn‏ خاصة المفاصل». وقد قلت مراراً 
كثيرة |9 ليس من شأني أن أميّر بين النسخ التي تستوي في المعنی ومن ذلك أيضاً 
OI‏ بعضهم قد يفتح القول الذي يتلو هذا الافتتاح: «وأيضاً في الحمّيات الإعيائيّة» 
وبعضهم Lab ciis‏ ويكتبه «وفي الحمّيات الإعيائيّة». 


قال أبقراط: في الحمّيات BLE‏ يكون السعال يابس. 
قال جالينوس: UT‏ المعنی في هذا القول فين ESV‏ الذي يحتاج إلى أن يبحث 
we‏ ويعلم Lal]‏ هو السبب فيه. وقد قال فيه LIS‏ واحد من المفسّرين غير ما JU‏ فيه 


6sq. نو [انقضاء — المواضع‎ Hunayn, Gawámi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 6: 7-10 


d: Hunayn, Gawami' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139'5sq.‏ [فیحدث — رديئة 
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People who approve of this reading add the connector “and”! before the word 
“strike” so that the passage as a whole takes the following form: “the coughs are 
exhausting and strike the impaired (body parts)”. This means that two things are said 
about the “coughs”: they are “exhausting”, that is, they cause exhaustion, and they 
“strike the impaired (body parts)”. When this second section is taken in isolation 
without the required qualifications, it is also invalid. For not all coughs “strike the 
impaired (body parts)” but only those that are accompanied by “exhaustion”, and the 
end and crisis of these coughs takes place through something that pours into these 
body parts and causes tumours there as a result of this “exhaustion”. It is clear that 
what is meant here by “exhaustion” is exhaustion that occurs spontaneously because 
this exhaustion is a symptom that develops when there is an abundance of humours 
and bad humours in the body. 

Some write this passage without qualification as follows: “Exhausting coughs 
strike the impaired (body parts), especially the joints”, others add “also” to it so that it 
takes the following form: “Exhausting coughs strike the impaired (body parts) and 
also especially the joints”. But I have said many times that I do not normally distin- 
guish between readings that have the same meaning. Some people for example also 
begin the next passage as follows: “and also in exhausting fevers”, others leave out 
“also” and write “in exhausting fevers”. 


VII 40 Hippocrates said [VII 7: p. 158,650. Manetti — Roselli = V340,14sq. L.]: In 
exhausting fevers the coughs are dry. 


Galen said: The meaning of this passage is clear but what one needs to investigate 
and find out is what causes it. Each commentator said something different than the 
others but what they all said is so wildly implausible and unpersuasive that I will not 


399 


1 lit. “an extra (letter) ‘waw 
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الاخر إلا أن جميع ما قالوه قد بلغ من بعده ممّا يقبل ویقنم به آني أنتحي أن 
v PEE‏ أنا فقد عرض لى ثلاث مرار gh‏ أربعة آن eo‏ من ¿Lek‏ فعرض لى 
مع الحمّى ثورة من سعال في أُوّل العلّة إلا أنه سعال يابس يسير. Lal‏ ذهني فيه 
وتفقدته Quem dle‏ قدرت أن Gol‏ منه هل Ll‏ هو خشونة فى الحلق والحنجرة 
الصنف من السعال في مواضع أخر بلغت به آخره وقد تكلّم في هذا الصنف من 
لیا ورن KEN uoo‏ 


قال أبقراط: السعال الیابس ينكي على المفاصل مع الحمّی إن تخلّف. 


| قال جالينوس: هذه هي النسخة القديمة ولمّا لم يفهمها أقوام من الحدث 
og‏ فبعضهم كتب ob‏ تخلّفت» وبعضهم من وصل بهذا القول ابتداء القول 
الذي يتلوه => تكون جملة هذا القول على هذا المثال: «السعال اليابس ینکی 
على المفاصل إن تخلّفت الريح». وكتب قوم هذا القول ملحقاً فيه الحرف السالب 
وهو «لم» حتى صار o»‏ لم تعخلف الريح». وقد كانت هذه النسخة أخرئ بأن 
يكون فيها معنى مفهوم من سائر النسخ لو SIV‏ وصل ذكر «الريح» بما يجعل 
القول الذي يتلو هذا القول لا معنى فيه لأنّه يصير على هذا المثال: «الخفيّة فى 
أضبحات السل رديئة وفى من N‏ يلد وما أشبه ذلك». نت بعد قليل isl‏ معنى 
یتأژلونه بهذا القول على الاستکراه الذين وصلوا ذكر «الریح» بآخر هذا القول الذي 


9 les — هو [السعال‎ Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1 
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discuss it. I myself happened to contract a fever from exhaustion three or four times 
and together with the fever I experienced a coughing fit at the beginning of the illness, 
but the cough was a dry and mild. It attracted my attention! and I studied it carefully 
so that I was able to feel whether it was (caused by) a dry throat, larynx or windpipe, 
or by the flow of liquids into them, but I did not feel any of the two. Rather, I discov- 
ered that what happened to me was caused by a bad mixture of the respiratory organs 
in their entirety. I have exhaustively talked about this type of cough elsewhere,” and 
the followers of Archigenes? have also discussed it. 


VII 41 Hippocrates said [VII 7: p. 158,7sq. Manetti — Roselli = V 340,15sq. L.]: A 
dry cough damages the joints in conjunction with the fever if (the 
cough) is persistent. 


Galen said: This is the ancient reading, but since they did not understand it, some 
recent (physicians) changed it. Some wrote “if (the fever) is persistent”, others con- 
nected the beginning of the next passage with this one so that the passage as a whole 
takes the following form: ^Ihe dry cough damages the joints if the wind is persistent". 
Some people wrote this passage and added the negative particle, “not”, so that it 
became “if the wind does not persist". This reading would be more likely to have an 
intelligible meaning than the others if it was not (for the fact) that connecting the 
word “wind” makes the next passage nonsensical because it takes the following form: 
“The indistinct is bad for people with consumption and those who do not bear chil- 
dren, and the like". I will describe below what meaning they think this passage has 
although I object to those who connected the word “wind” to the end of the passage 
we are explaining. 


1 lit. “I focussed my mind on it” 


? cf.eg. Gal. In Hipp. Epid. I comm. I 13: CMG V 10,1, p. 32,6-27 Wenkebach: CMG Suppl. Or. V 1, 


p. 140,4-9, or above, p. 295,19-299,17 


3 transliterated as arbiganis 
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ونحن راجعون إلى القول ISM‏ الذي وصفنا فنذكر ما نراه في تأويله أقرب من 
تأوّله ممّا يقبل ويقنع به. فقد قلت مراراً كثيرة فيما تقدّم S|‏ ليس يمكن أن يؤتى 
في الأقاويل الغامضة المستغلقة بتفسير صحيح لا شك فيه. فأقول el‏ يزعمون jÍ‏ 
ع «بالسعال <الیایس >» السعال الذي da Y‏ معه صاحبه كتين ,3 Us‏ 
السعال «يتخلّف» إذا كان قد عرض مع حمّی مثل ما يعرض في أصحاب ذات 
الجنب وذات الرئة S‏ السعال بأخرة إذا كان بعد أن سكنت الحمی بالواجب يقال 
فیها انه تسلف 

ous‏ هذا السعال إذا طال وآزمن على خراجات تحدث فیما بعد. وممّا يصحّح 
ذلك ما «JU‏ آبقراط فى کتاب تقدمة المعرفة حين قال: Gl»‏ من حدثت به 
الخراجات من علل ذات الرئة عند الأذنين < و> في المواضع السفليّة S‏ تلك 
الخراجات تتقيّح وتتفجر وتصیر نواصیر وأصحاب هذه العلل یتخلصون. وينبغي أن 
تنظر في مثل هذه الوجوه على هذا المثال: متی كانت الحمّى الدائمة وکان الألم 
لم یسکن وکان نفث البزاق لم ینبعث على ما ينبغي ولا كان الغالب على ما 
ینحدر من البطن المرار ولا كان منطلقاً صرفاً ولا كان البول كثيراً جذاً — ثفل 
راسب كثير وکان سائر الدلائل كلّها يدل على السلامة فقد ينغي أن تتوقع 
لأصحاب هذه الحال حدوث مثل هذه الخراجات». Wy‏ كان أبقراط قد قال فى 
هذا القول «وكان نفث البزاق لم ينبعث على ما ينبغي» زعموا BI‏ هذا موافق لما 
ذكره في هذا الموضع من أمر السعال اليابس. 

وقد ألحق قوم | في هذا القول الحرف السالب فكتبوا: «إن لم يتخلّف» وقالوا 
l‏ يعني بهذه اللفظة «إن لم يسكن السعال». والمعنى في هذا التأويل هو المعنى 


9-16 الخراجات‎ - vin Hipp. Progn. 18,1sq.: p. 51,1-52,4 Jouanna = II 158,3-160,3 L.: u Buqrat, 


Taqdimah 222,17-223,1 


4 addidi 10 و‎ sec. Buqrat, Taqdimah addidi 15 و کاتت [وکان‎ S: correxi 
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We shall return to the first passage we have described and discuss which interpreta- 
tions of it we consider most plausible and convincing. I have said many times before 
that it is impossible to give a correct and unequivocal explanation for passages that are 
ambiguous and enigmatic. I say that they claim that he meant by *dry cough" a cough 
in which the person suffering from it does not expectorate anything, and that this 
cough "is persistent" when it occurs in conjunction with fever, as it does in people 
with disease of the pleura and lung disease. If the cough ultimately continues after the 
fever has subsided, it is necessarily said to *be persistent". 

When it lasts for a long time and becomes chronic, this cough indicates the subse- 
quent occurrence of abscessions. Evidence for this is what Hippocrates noted in 
the Prognostic by saying: “When people suffer from abscessions around the ears and 
the nether regions caused by lung disease, these abscessions open up, burst and 
become fistulas. People with these illnesses recover. You should examine such factors 
as follows: when the fever is non-intermittent, the pain does not abate, the expecto- 
rate is not discharged as required, the dominant component of (the stool) that 
descends from the belly is not bile and it is not loose and unmixed, the urine is not 
very copious with a large quantity of sediment and all other signs point towards 
recovery, you should expect people in this condition to develop such abscessions". 
Since Hippocrates said in that passage “and the expectorate is not discharged as 
required", they claimed that this agrees with what he said here about a dry cough. 

Some people added the negative particle to this passage and wrote: “when it does 
not persist" and said that with this expression he means "if the cough does not let up". 
The meaning of this interpretation is the same as that of the first one although in 
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فی التأویل de iE UNI‏ وجه آخر كانه ما للوجه فی ذلك التأویل الاوّل. 
وقد كتب بعضهم he big ol»‏ وجعلوا الحرف si Gib «eb»‏ هذا القول 
هذا التأويل: السعال اليابس يغيض إلى المفاصل إذا كان مع حمّی إن بقيت بقيّة 
من المرض يعني إذا كانت الأخلاط التي حدثت عنها ذات الجنب وذات الرئة لم 
MIN‏ 

Ul,‏ الذين وصلوا ذكر «الریح» في آخر هذا القول فمنهم من فعل ذلك من غير 
أن يلحق قبل قوله «تخلّف» الحرف السالب فجعلوا هذا القول على هذا المثال: 
«السعال اليابس cx‏ على المفاصل إذا كان مع حمّى إن تخلفت الريح» ومنهم 
من ael‏ الحرف السالب فکتب «إن لم تتخلف الريح». Uy‏ كان قوله «Also»‏ 
يمكن أن يفهم على معنيين جميعاً فنقول مرة S]‏ هذا القول يدل على BF‏ الريح إذا 
— ولبشت يعني «بالریح» سوء التنشس س حدث ae‏ ذلك الخراج ونقول مرة 
Š]‏ سوء اس إن سكن لم ينفث b‏ فيبغي أن abe‏ لصاحب هذه الحال 
الخراج. 

ومن oe‏ البحث عن هذه الأمور کلها فضل VM‏ كلّها أشياء قد قالها 
آبقراط فى OLS‏ تقدمة المعرفة. لاک الأمر كما قلت مراراً OF ias‏ السوفسطائيّين 
تما bets‏ للغلمان تأويلات الكتب الغامضة Sly‏ فيها glee‏ عجيبة بديعة لما 
یساولونه منها علیها الأجرة. Ul,‏ الغلمان فاتهم یستخشون بالاقاویل الواضحة iE‏ 
لأنّه تسهل معرفتها على JS‏ واحد ويهشّون للأقاويل الغامضة Eb‏ منهم Db‏ فیها 
حكمة دقيقة بديعة. 


3-5 [السعال — تنفش‎ Z Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 00۰ 17-19 


v b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 191710—12‏ [الغلمان — بديعة 


2 gseclusi — 8 post z jM scr. et del. وان‎ S 
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another respect it seems to contradict the first interpretation. Some people wrote *if it 
is persistent", changed the verb's gender from masculine to feminine! and interpreted 
this passage as follows: when it occurs in conjunction with fever, the dry cough moves 
into the joints if a remnant of the disease remains, that is, if the humours that cause 
the disease of the pleura and lung disease have not been dissipated and released. 

Some of the people who attached the word “wind” to the end of this passage did 
this without adding the negative particle before the word “persists” and wrote this 
passage as follows: “the dry cough causes discomfort in the joints when it occurs in 
conjunction with fever if the wind is persistent", others added the negative particle 
and wrote: “if the wind does not persist". Since the word “persist” can be understood 
in both senses, we sometimes say that this passage indicates that when the wind blows 
and keeps going — by “wind” he means breathing problems — it causes this absces- 
sion, and we sometimes say that when the breathing problems subside (and) nothing 
was expectorated, one should expecta person in this condition to have an abscession. 

It is obviously unnecessary to look into all these matters because they are all things 
Hippocrates discussed in the Prognostic.? But as I have said many times, the prob- 
lem is that the sophists make up interpretations of obscure books for (gullible) 
young men and (claim) that they contain amazing and marvellous ideas for which 
they charge them a fee. Young men on the other hand dismiss obvious and clear state- 
ments because they are easy to understand for anyone, but they are delighted by 
obscure ones, assuming that they contain subtle and novel wisdom. 


79, 


1 lit. “and change the letter ”مك‎ to ‘tã””; in Arabic the former prefix indicates the masculine form in 
the present tense, the latter the feminine form 
2 cf. Hipp. Progn. 18: p. 51,1-54,5 Jouanna = II 158,3-164,3 L.: Buqrat, Taqdimah 222,17-224,6 
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قال أبقراط: الخفيّة فى أصحاب السل رديئة وفيمن لا يلد وفى سائر ما أشبه 
ذلك من هذه الحال بعينها. 


قال جالينوس: قد قلت إن على هذه القسمة يقسم هذا القول القوم الذين 
ألحقوا ذكر «الريح» في آخر القول المتقدّم وهم [Y]‏ يجعلون كما قلت هذا القول 
الثاني الذي وصفناه الآن لشرحه لا معنى له الا آتهم يتأولونه على حال هذه الجهة: 
يزعمون SÍ‏ هذا القول هو ذلك القول بعينه في المعنى الذي | قاله أبقراط في 
الجملة حين قال: Sl»‏ العلل الرديئة إذا سكنت عن غير إنذار Gib‏ تنزل بأصحابها 
الموت». وذلك أن الشىء الذي قاله فى ذلك القول بالجملة هو الشىء الذي JÚ‏ 
في هذا القول في أصحاب السلّ خاصّة «وفيمن كان لا يلد» ولم يشرح لنا هؤلاء 
ما الذي يعنى بقوله «من لا يلد». 

وقد يظهر IS Sb‏ واحد من هذين القولين يحتاج فيه إلى ذكر «الريح» فإذا كان 
الأمر كذلك فقد يمكن أن Si phy‏ أبقراط قد كان ذكر «الريح» فيما أثبعه من 
Kuas‏ لنفسه مرئين مرة في آخر القول الأول ومر Jj‏ القول الثاني ويكون الناسخ 
لتلك الذكور لم يفهم الكلام by‏ أن ذلك التكرير اّما هو غلط وسهو فأسقط أحد 
ذكر «الریح». v‏ نحن فليس يمنعنا مانع من أن FEN‏ «الریح» في آخر القول 
الذي تقدّم وفي Ji‏ هذا القول الذي نحن في شرحه Go‏ تصير جملة هذا القول 
على هذا المثال: «الريح. الريح الخفيّة فى أصحاب JE‏ رديئة وفيمن لا يلد». 

وقد فهم قوم عن أبقراط من قوله «الريح الخفيّة» أنه عنى به النبض وزعموا أنّه 
يعن ذلك من gall‏ الف الضف ال "الذي بسن الا بکد dl‏ ما تین 
o Hipp. Prorrh. 152: p. 81,3sq. Polack = V 524,1 L. c Hipp. Epid. II 3,4: V 108,5 L.:‏ — الموت 7sq.‏ 


CMG V 10,1, p. 269,26sq. Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 470,11 (lemma III 9) 


4 لا‎ seclusi 


= 
° 
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VII 42 Hippocrates said [VII 8: p. 158,9sq. Manetti — Roselli = V 342,1sq. L.]: The 
indistinct is bad for people with consumption, those who do not 
bear children and others like this because of this same condition. 


Galen said: I have said that this is how the people who added the word *wind" to 
the end of the previous passage divide this passage and, as I have said, they render this 
second passage we have now quoted in order to explain it meaningless, but they inter- 
pret it anyway as follows: they claim that this statement is generally identical in mean- 
ing to the one Hippocrates made by saying: “When bad illnesses subside without 
warning, they lead to the patient's death". For what he talked about in that passage is 
generally the same he talked about in this one, which is about people with consump- 
tion in particular and *those who do not bear children". But these people have not 
explained to us what it is that he means by saying “those who do not bear children". 

It seems that each of these passages requires the word “wind”, and if that is the 
case, one could imagine that Hippocrates had recorded the word “wind” twice as 
part of a note to remind himself, once at the end of the first passage and once at the 
beginning of the next, and the copyist of these notes did not understand the text, 
thought that this repetition was an error and an oversight and omitted one of the 
instances of “wind”. But nothing prevents us from adding the word “wind” to the 
end of the previous passage and the beginning of this one which we are explaining so 
that this passage in its entirety takes the following form: *the wind. Indistinct wind is 
bad for people with consumption and those who do not bear children". 

Some people understood that when he said "indistinct wind" Hippocrates 
meant the pulse. They claimed that he means by this the weak, indistinct pulse that is 
hardly perceptible because the motion one perceives is so faint. Some people under- 
stood it to have a better meaning than this, namely breathing, because we find that 
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«الریح» علی التنشس فى كتاب تقدمة المعرفة وفي مواضع كثيرة من كتاب 
افیذیمیا. فیزعمون أنه سمّی التنفس الذي هو من الصغر بحال لا يتبيّن معها أصلاً 
خفيّة» Sly‏ هذا التنشس «رديء في آصحاب الس وفیمن لا يلد من النساء وذلك 
الاه وهي رل ن لا يلد ul GL‏ الات او اللاي لا بسن 
225 العواقر. فأصحاب Ll‏ إذا قربوا من الموت وأشفوا عليه بلغ من صغر التنقفس 
وهى de‏ يكاد يبطل التنفس فيها أصلاً. وقد خاض الأطبّاء فى طلب السبب فى 
Eb‏ قوله «وفی | th‏ ما آشبه ذلك من ode‏ الحال بعینها» فالامر عندي أنه 
آراد به هذا المعنی وهو j|‏ من كان تنفسه بهذه الحال فعلته هى العلّة التی تصيب 
الارامل والمعتسات بعينها وتلك العلّة فيما نقول نحن هي برد قويّ یغلب على 
الحرارة التى فى القلب. od,‏ تسمی تلك العلة «عدم التنفس» «وبطلان التنفس» 
أجود من ol‏ تسمی ع أو اختناقاً. 
فأصحاب — 6-8 3 of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ [هذا — السل 4 
fb.‏ [ومن — أصلاً .و85 ,191۳1650 df b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol.‏ [الاستقصاء 
Ridwan, Faw@id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1921-3 f: Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B‏ 


135 sup., fol. 00۰ 1350. [وتلك — القلب‎ Z b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 


19115 — 15 lasl - [أجود‎ cf. b. Ridwan, Fawz'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 71 


10 [تلك‎ DE S: correxi 13 والمعیات [والمعتئسات‎ S: correxi 15 [خنقاً — اختناقاً‎ is حىوا‎ S: sec. 


b. Ridwan, Fawa'id correxi 
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the term *wind" is used for breathing in the Prognostic! and in many places in the 
Epidemics.? They claim that he called breathing that is so weak that it is not at all clear 
whether the person is breathing or that it is clear that he is hardly breathing, that is, it 
is difficult to observe *indistinct wind", and that this breathing is by necessity “bad 
for people with consumption and those women who do not bear children". By saying 
"those who do not bear children? he means widows, spinsters or those who do not 
become pregnant because they are barren. When people with consumption are close 
to and on the brink of death, their breathing becomes so weak that it is imperceptible 
to a person who is present and observes them unless the person examines them very 
carefully, and in women who do not get pregnant this manifests in the illness called 
"strangulation of the womb", an illness in which breathing fails almost completely. 
Physicians have taken up the quest for the cause of this illness and we (ourselves) have 
also investigated it in another treatise. 

I think that with the words “and for others like this because of this same condi- 
tion" he drove at the following meaning: people whose breathing is in this state have 
the same illness that affects widows and spinsters, and this illness consists, as we say, of 
intense cold that overcomes the heat that resides in the heart. To call this illness *short- 
age" or “suspension of breathing" is better than calling it “strangulation” or “suffoca- 
tion”. 


1 cf e.g. Hipp. Progn. 5,1: p. 14,3 Jouanna = II 122,11 L.: Buqrat, Taqdimah 209,6, where the word 
“wind” (rrveOpo) is translated as “breathing” (tanaffus) rather than “wind” (rib), as it is here. 


2 cf. e.g. Hipp. Epid. II 3,7: V 108,17 L.: CMG Suppl. Or. V 2, p. 486,8 (lemma III 13), where the word 


“winds” (Trveóparro) is translated as “breathing” (tanaffus), and Hipp. Epid. VI 2,3: p. 26,1 Manetti 
- Roselli = V 278,6 L. (above, p. 277,11, lemma II 11), where it is also translated as “breathing” 
(tanaffus) 


3 cf. Gal. De causis puls. IV 22: IX 1977-17 K. 
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قال أبقراط: الخريف لأصحاب fel‏ رديء والربيع أيضاً لهم رديء Bl‏ صار 
ورق التين شبیها برجل العقعق. 


قال جالینوس: قد قيل في «الخریف» في کتاب الفصول (ren‏ 43 «رديء 
لامجاي السل». والسبب في ذلك us‏ واضح وذلك أنه lS UJ‏ مجه مختلفا 
والغالب عليه مع ذلك البرد والیبس وجب أن يضر «أصحاب CLS‏ بأكثر مما 
يضرٌ غيرهم إن كان عنی «بأصحاب Chel‏ جميع من يذوب بدنه وينهك على 
GI‏ وجه كان ذلك وإن كان عنى بذلك الذين بهم قرحة في الرئة فقط. وذلك di‏ 
يعم الفريقين جميعاً الضرر من اختلاف الهواء مع غلبة البرودة عليه AB‏ أبدانهم 
وسرعة قبولها للآفات الا آتها Gory‏ أصحاب القرحة في الرئة أو في غيرها من آلات 
النفس منه مضرّة Lal‏ من ES‏ الآفة قد تنالهم أيضاً باستتشاقهم لذلك الهواء. 

قال: «والربيع اشا Biel Bias‏ السل» من ile‏ عضو من الأعضاء من 
قبل SF‏ الربيع “bey‏ الأخلاط ويذيبه فتجلب بسبب ذلك الموادٌ إلى تلك الأعضاء 
التي فيها العلّة. Ud,‏ كان من الربيع كما من سائر أوقات السنة شيء متوسّط وشيء 
منه ابتداء وشيء منه آخر وكانت فيه obi‏ أخريان من الزمان لهما من العرض أكثر 
ممّا لتلك الأوقات التي ذكرناها قبل أعني المدّة التي بين d‏ الربيع وبين وسطه 
والمدّة التي من بعد وسطه إلى آخره دل bial‏ على الوقت الذي فيه خاصّة يرى 


1 [الخريف — ردي علا‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 5 3sq. — رديء‎ 
[السل‎ cf. Hipp. Aphor. III 10: p. 401,9 Magdelaine = IV 490,1 L.: Buqrat, Fusül 21,12sq. 4sq. 
[وذلك — والیبس‎ of Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 13915 5-7 [وجب — ذلك‎ 
cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., ۲0۱, 00. 9sq. الهواء‎ — ese] f: Hunayn, 
Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139'15sq. 11-13 [والربيع - العلّة‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id 
VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192'4sq. of Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 


139*1650. of Magüsi, Malali I 158,21-23 


150. قوله اذا صار ورق التين شبيهًا برجل العقعق [الخريف — العقعق‎ ... in marg. scr. Coly. 
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VII 43 Hippocrates said [VII 9: p. 160,1sq. Manetti — Roselli = V 342,3sq. L.]: 
Autumn is bad for people with consumption, as is spring when 
the fig leaves resemble a magpie's foot. 


Galen said: Also in the Aphorisms autumn is said to be *bad for people with con- 
sumption". The reason for this is clear and obvious: since its mixture is variable and 
also predominantly cold and dry, it is bound to be more harmful for *people with 
consumption" than for others, whether he meant by *people with consumption? 
everyone whose body is wasting away and emaciating in whichever way or only those 
who have an ulcer in the lungs. For both groups have in common that they are 
harmed by variable weather that is also predominantly cold because their bodies are 
frail and readily suffer damage, but it is characteristic especially for people with an 
ulcer in the lungs or elsewhere in their respiratory organs that they suffer substantial 
harm because they are also harmed by inhaling that air. 

He said: “spring is also harmful for people with consumption" caused by an illness 
in a body part because spring dissolves and liquefies the humours and the material 
therefore flows to the body parts in which the illness resides. Since spring, like the oth- 
er seasons, has a middle, beginning and end and also two other periods that have a 
longer duration than these intervals I have mentioned before, namely the period 
between the beginning and middle of spring and that between its middle and end, 
Hippocrates indicated the particular interval during which people with consump- 
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أصحاب السلّ ينالهم الضرر بقوله بهذا اللفظ: «إذا صار ورق التين شبيهاً برجل 
العتعق». الا أن هذه DVN‏ فیها فضل "تكلس ولیست Gal‏ بمشاكلة ليكة آبقراط 
لاکتها أحرى ob‏ تکون مشاكلة لهمّة آسیودس القائل باه Jo»‏ ما يصير مقدار ما 
إذا وطئه العقعق یکون آثر کفه فيه بمقدار ما يظهر | للانسان من ورقة التينة في 
أقصى أغصانها: عند ذلك یکون البحر مسلوکا». G‏ يشبه الراعي والفلاح أن 
يدل بأشباه هذه الدلائل على الوقت الذي ينبغى فيه عمل من الأعمال Ui,‏ القادر 
على تحديد الأوقات بالدلائل التي هي أعظم a, E‏ اشتمالاً على جميع e^‏ 
فليس يليق به هذا التمثيل. وذلك j|‏ قد نجد أبقراط اتما من عادته أن يدل على 
الأوقات بالاستوائين والمنقلبين وبطلوع الكواكب المشهورة وغرويها. 

وقد يوجد في بعض بعض النسخ في وسط من هذا القول (FE‏ «یتقدم “فسررربه KT‏ 
حتّى تكون جملة الكلام على هذا المثال: «الخريف لأصحاب (pel‏ رديء والربيع 
Leal‏ لهم رديء إذا صار ورق التين شبيهاً برجل العقعق». وقد قبل ديسقوريدوس 
هذه النسخة فيمن قبلنا Gl,‏ قابيطن S‏ اختار النسخة التي ليس فيها «[وسرربه [». 


قال أبقراط: في بارنشس ابتلى أكثرهم في الربيع وكان السبب المعين على ذلك 
السعال الشتوي الذي كان وفد عليهم وفى غير أولائك العلل القديمة المزمنة وذلك 
pal geal‏ في المشکوکین منهم. وبعض أصحاب العلل المزمنة لم يصبه ذلك 


3-5 مسلوكاً‎ = Js Hes. Opera et dies 679—681 lásq. ين [فی1 — المزمنة‎ Hunayn, Gawami' VI 7: 


Ambrosianus B 135 sup., fol. 139'17-19 


3 آسودس [أسيودس‎ S: esiodos in marg. scr. 512: correxi 10 post verba legere non potui in S: *durch 
die Zerstórung der Lunge" Pfaff (433,11sq.) 12 د يدوس [ديسقوريدوس‎ S: scripsi 13 [قبلنا‎ 
8 8 ۹ دسفوریدوس ([دیسفوریدوس‎ 7 
قبلها‎ 5: correxi es] sine punctis S: scripsi post فيها‎ verba legere non potui in S: *durch die 


Zerstörung der Lunge" Pfaff (433,17sq.) 14 بارهس [بارنفس‎ S: sine punctis A: scripsi 
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tion are seen to suffer harm by using these words: “when the fig leaves resemble a 
magpie's foot". But this indicator is highly affected and also does not accord with 
Hippocrates’ way of thinking. Rather, it probably accords with Hesio d's! way of 
thinking who said that *the first ching to become a measure is the footprint a magpie 
makes when it walks, which seems to people to have the size of the leaf of a fig-tree on 
its outermost branches: at that time the sea becomes navigable”. Herders and farmers 
may mark the time when they need to undertake their tasks by such signs, but for 
someone who is able to establish seasons by signs that are more significant, more uni- 
versal and more inclusive of all peoples this comparison is inappropriate. For we find 
that Hippocrates normally indicates seasons by the two equinoxes and solstices 
and the rise and setting of well-known stars. 

Some copies have in the middle of this passage “and previously ...” so that the text 
as a whole is as follows: “Autumn is bad for people with consumption, as is spring, 
when the fig leaves resemble a magpie’s foot"? Among our predecessors 
Dioscorides accepted this reading while Capito picked the reading that does not 
have *...". 


VII 44a Hippocrates said [VII 10: p. 160,3-162,4 Manetti — Roselli = V 342,5-9 
L.]: In Perinthus? most people fell ill in spring, and a contribut- 
ing cause of this was a winter cough that had become widespread 
among them, and for others old chronic illnesses, because the 
matter was confirmed in ambiguous cases. This did not affect 


1 transliterated as isyzdus 


2 The quoted text does not contain the addition Galen records. 
3 This city's name was spelled farintus in lemma II 39 and Galen's comments on it (see above, p. 


365,3-367,9). Here and in the comments on this and the following lemma, it is transliterated as 


barintus. 
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مثل من كانت به أوجاع الكلى وغيرهم أيضاً مثل الرجل الذي أدخلني إليه 
کونسقس. 

قال جالینوس: Š)‏ آبقراط لم یسم العلّة التي اعتلها أهل بارنشس باسمها فيشبه 
ويقرب من القبول والإقناع أن یکون إذ كان قد تقدّم منه کلام في أصحاب de!‏ 
al‏ يزعم في هذا القول SÍ‏ هذه العلّة «وفدت عليهم في الربيع». وما يأتي بعد أيضاً 
SS‏ موافق لما تومّمناه من ذلك وذلك j|‏ قال: «وكان السبب المعين على ذلك 
السعال الشتوئ». وقوله o Ll‏ من estt‏ ال «مشكوكة» فيما صخ فيه 
حدوث هذه العلّة دليل مبين على الضرر الذي نالهم من الربيع. وأمّا من كان به 
ألم في عضو آخر من أعضائه Së‏ لم يحدث به السلّ وذلك أنّه قد أعلمنا مرراً 
کثيرة Si‏ الفضول من LEN‏ تما تفیض الی أضعف الاعضاء کلها. 

نم اه في آخر هذا القول کتب Ver‏ جعله تذكرة للفسه | وهو «إنسان أدخله 
إليه کونسقس» وهو رجل كان هذا اسمه أو لقبه S‏ لا فرق بين هذین. في بعض 
النسخ ليس نجد الحرف الذي يتصل به ذکر هذا الرجل بما تقدّم من القول وهو 
قوله «مثل» ESN‏ نجد في تلك السخ ذكر هذا «الرجل الذي أدخلنى إليه 
کونسقس». ۱ 


قال آبقراط: الرجل الذي آدخلنی إليه کونسقس. 
Quis = Hoa] cf. Hunayn, Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139'19sq.‏ 8-10 


S: correxi 7‏ باربعس [بارنشس 3 :۸ كوسفس S:‏ كبوسعس [كونسقس 2 om. S‏ :۸ الرجل 1 
كبوسهس [کونسقس — correxi‏ :5 اله [إليه 12 bis scr. S‏ فيما - ألم 7-9 S:correxi‏ مشكوكًا [مشكوكة 


S: correxi دين [هذين‎ S: correxi 15 [کونسقس‎ Go =S S: correxi 16 كوسمس [كونسقس‎ S: 


correxi 
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some people who suffered from chronic illnesses, for example 
those who had kidney pains and also others like the man Cynis- 
cus! brought me to. 


Galen said: Hippocrates did not name the illness the people of Perinthus 
contracted. It is likely and quite plausible and convincing that, since the previous text 
was about people with consumption, he claims in this passage that this illness? *be- 
came widespread among them in spring". What follows next also seems to agree with 
our assumption because he said: *a contributing cause of this was a winter cough". 
His remark that for people whose condition was *ambiguous" the occurrence of this 
illness confirmed it is also a clear indication of the harm they suffered in spring. People 
who had pain in another body part on the other hand did not contract consumption 
because he has told us many times that humoral waste products flow into the weakest 
of all body parts? 

At the end of the passage he then recorded an example as a reminder for himself, 
namely “the person Cyniscus”, — a man with this name or epithet, there being no 
difference between these —, “brought him to". In some copies we do not find the par- 
ticle that links che name of this man with the previous (text), that is, the word “like”, 
but in those copies we find a reference to this “man who Cy niscus brought me to”. 


VII 44b Hippocrates said [VII 10: p. 162,3sq. Manetti - Roselli = V 342,9 L.]: The 
man Cyniscus brought me to. 


1 transliterated here and throughout as kznisqus 
? ie.consumption 
3 cf. Hipp. De nat. hom. 10: CMG 1153, p. 192,8-12: Buqrat, Tabrat al-insan 18,4-9 
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قال جالينوس: قد قلنا D]‏ هذا القول يكتب على ضربين وذلك D‏ منهم من 
Gok‏ في وله الحرف الذي يصله بما XU‏ وهو «مثل» ومنهم من يسقط «المثل» 
ويجعل ذكر هذا الرجل افتتاح كلام آخر ويقرؤه ویتأژله مفرداً Boe‏ تقدّم في قوله. 
ومنهم من يقطع هذا القول هذا القطع ومنهم من يصله بما يتلوه. 

والواجب أن نذكر IÍ‏ من يقطع هذا القول هذا القطع ويجعل معناه محصواً 
فیه منقطعاً ald e‏ وبعده. فأقول ان spa‏ یزعمون أذ cath bial‏ هذا لنفسه 
تذكرة على طریق الاشارة من أمر هذا الرجل ولعله فعل ذلك لأته لم يصبه السل 
ولعلّه فعله BY‏ نالته آعراض كثيرة غليظة أو لم تنله. Ul‏ في المقالة الرابعة من 
كتاب افیذیمیا فقد ذکره أبقراط کونسقس وکتب فى صاحبه هذا القول: «الرجل 
الذي أدخلني al)‏ اشتدّت علته في السابع. فلمّا ss‏ نحو الرابع عشر أتاه بحران 
SU‏ قليلاً وكان حلقه هذا قذف شيئاً يسيراً مالحا نضيجاً وقطر من منخريه شيء 
يسير وأصابه ثقل في رأسه واستسقاط في يديه ورجليه وانطلق بطنه وانتفع بذلك 
وكانت قدماه مسخنتين دائمتي السخونة وكان ينام. وأظن أنه Lal]‏ لم يعرض له ورم 
عند أذنه ¿N‏ قذف شيئاً نضیجا». ولم يتبيّن لي هل كونسقس هذا هو الذي ذكره 
في هذا القول فجعل ذكره تذكرة لنفسه ولصاحبه أو هل هو غيره وغير صاحبه. 

> ...< غیره‎ AH هذا هو ذاك بعینه والذین یحکمون‎ Gb الذین یحکمون‎ Ul, 
أيضاً هل هذا الرجل هو ذاك الرجل‎ oie الأمرين جمیعاً غير يتبيّن ولیس‎ S| وذلك‎ 
هذه غير تلك العلّة. وأنا | مقبل من ذي قبل على من يقسم هذا‎ ae بعينه لا أنّ‎ 
القول غير هذه القسمة.‎ 


9-14 [الرجل — نضيجاً‎ Hipp. Epid. IV 53: V 192,15-194,4 L. 


9 كرسعس [کونسقس‎ S: correxi 11 حلسه [حلقه‎ S: correxi 13 سحس [مسخنتین‎ S: correxi 14 
كرسعس [کونسقس‎ S: correxi 16 post غيره‎ add. “so brauchen wir uns nicht bei ihnen aufzuhalten” 


Pfaff (434,39sq.) 
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Galen said: We have already said that this passage was written in two ways: some 
people add at the beginning a particle that connects it to the previous (text), namely 
“like”, others omit “like”, put the reference to this man at the beginning of another 
passage and read and interpret it separately from what he had said before. Some of 
them detach this section in this way, others connect it to the following. 

We first have to discuss those who detach this section in this way and isolate and 
disconnect its meaning from what precedes and follows it. I say that these people 
claim that Hippocrates wrote it down as a reminder for himself in the form of an 
allusion to the case of this man, and that he may have done so because (this man) did 
not contract consumption or because he did or did not suffer from many serious 
symptoms. Hippocrates mentioned Cyniscus in the fourth book of the Epi- 
demics and wrote the following about his friend: “The illness of the man Cyniscus 
brought me to grew worse on the seventh (day). Around the fourteenth a crisis gradu- 
ally arrived. His throat expectorated a little salty, concocted matter and a small 
amount dripped from his nose. He suffered from heaviness in his head and his arms 
and legs were limp. He had diarrhoea and benefitted from it. His feet were constantly 
warm and he slept. I think that he did not develop a swelling by the ear because he 
expectorated a little concocted matter".! It is not clear to me whether this Cyniscus 
is the same he mentioned in this passage and he used his name as a reminder of 
(Cyniscus) himself and his friend or whether he and his friend are other people. 

Those who conclude that he is the same and those who conclude that he is some- 
one else ... because these two matters are unclear, and it is also not clear whether this 
man is the same but this ilIness of his is different from that (in the fourth book of the 
Epidemics). I shall now turn to those who divided this passage in a different way. 


1 Galen's quotation from Hipp. Epid. IV is slightly abbreviated. 
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قال أبقراط: مثل الرجل الذي أدخلني عليه كونسقس وهو مسحور من الآلام في 
الاضلاع وفي القصّ وفي مواضع آخر. 


قال جالينوس: هذه النسخة نسخة سوّاها قوم من الحدث من المفشرين وليس 
يعرفها أحد ممّن تقدّم حتى يكون المعنى فيها في جملة هذا القول OÍ‏ كثيراً ممّن 
كانت به أمراض مزمنة لم يصبه سعال مثل الذي أصابهم آلام في الكلى وغيرهم 
«مثل الرجل الذي أدخلني عليه كونسقس» الذي رأيته «وهو مسحور بالام» إلا أنه 
على حال لم يسعل. ومن البيّن OV‏ من كان يؤلمه صدره من غير أن يسعل فليس 
به في باطن صدره حيث الغشاء المستبطن للأضلاع al de‏ لا أن تكون ale‏ 
تمدّد من ريح. GG‏ أورام الغشاء المستبطن للأضلاع فقد يرشح فيها شيء لا 
محالة إلى الفضاء الذي في باطنه ولذلك قد يسعل أصحاب أمثال هذه من العلل. 
وأنا مقبل الآن على ضرب آخر من القراءة والقسمة. 


قال أبقراط: ينبغي أن تتفقّد من الأوجاع العارضة في الأضلاع play‏ الصدر 
وغير ذلك من سائر الأعضاء عظم اختلافها بحسب أوقات السنة. 


قال جالینوس: Ul‏ فى كتاب الفصول فقد كتب هذا القول بعينه بهذا اللفظ: 
«ينبغي أن تتفقّد من الأوجاع العارضة في الأضلاع ومقدّم الصدر وغير ذلك من 


7-10 [من”: — العلل‎ Z Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139'21-23 
1250. [ينبغى — اختلافها‎ Hipp. Aphor. VI 5: p. 449,8sq. Magdelaine = IV 564,4sq. L.: v. Buqrat, Fusül 
53,6-8 15-1244,1 [ینبغی — اختلافها‎ Hipp. Aphor. VI 5: p. 449,8sq. Magdelaine = IV 564,450. L.: 


v. Buqrat, Fusül 53,6-8 


1 بوسعس [کونسقس‎ S: كوسفس‎ A: correxi 2 الأضلاع‎ S: الاوجاع‎ 8 M S: العضو‎ A مواضع‎ 
A: موضع‎ S 4 post القول‎ add. المعنی‎ ot رايته [أدخلني عليه 6 5حتى‎ S: conieci ۰ ۰ کونسقس‎ ] sine 
punctis S: scripsi 10 [یسعل‎ heki S: correxi 12 بحسب 13 سعقد :5 تتفقّد‎ Ar بسبب‎ Š 
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VII 44c Hippocrates said [VII 10sq.: p. 162,3-6 Manetti — Roselli = V 342,9sq. L.]: 
Like the man Cyniscus brought me to. He was afflicted by pains 
in his ribs, his breastbone and elsewhere. 


Galen said: This is a reading constructed by some of the recent commentators — 
none of their predecessors knew it — so that the meaning of this passage as a whole is 
that many who have chronic diseases are not affected by coughing similar to those 
who suffered from kidney pains and others “like the man Cyniscus brought me 
to", whom I saw while “he was afflicted by pains" but he did not cough anyway. It is 
clear that someone whose chest hurts without coughing does not have an illness 
inside his chest at the location of the membrane on the inside of the ribs unless his 
illness consists of stretching caused by wind. In swellings of the membrane on the 
inside of the ribs some (material) inevitably seeps into the space on the inside and peo- 
ple with such illnesses therefore cough. I shall now turn to another way of reading 
and dividing (the text). 


VII 45 Hippocrates said [VII 11: p. 162,5sq. Manetti - Roselli = V 342,10sq. L.]: 
Of pains that occur in the ribs, the front of the chest and other 
body parts you need to examine the extent to which they vary in 
accordance with the seasons. 


Galen said: In the Aphorisms he wrote the same passage in these words: ^Of pains 
that occur in the ribs, the front of the chest and other body parts you need to examine 
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سائر الأعضاء عظم اختلافها». وقد شرحت هذا القول في المقالة السادسة من‎ 
تفسيري لكتاب الفصول.‎ 
زاد فضلاً على ما في ذلك القول قوله «بحسب أوقات‎ SÜ في هذا الموضع‎ Ul 
ونتفّد هل‎ baj في أوقات السنة‎ Jas ينبغي لنا أن‎ Sl السنة» وهو يشير بذلك إلى‎ 
الفرق بين الآلام التي تكون في الأعضاء فيها عظيم. وهذا النظر يكون على وجهين‎ 
في اختلاف الأعضاء‎ Ú) ينبغي أن ننظر‎ SÍ لا یخلو من أن يكون يعني‎ FT وذلك‎ 
واحد من‎ QE قد نجد‎ Ü| واحد من الأعضاء. وذلك‎ JS في مقدار الألم في‎ Ul 
اختلاف الأعضاء فكما قال‎ GT | هذين الأمرين يتبدّل بحسب اختلاف الأوقات.‎ 
الفصول إِنَّ في الربيع تكثر الذبحة والبثور المنفرجة والتعقّد‎ OS أبقراط نفسه في‎ 
عضواً من الأعضاء ويكون معه ألم؛‎ Garey واحد من هذه العلل‎ Jy وعلل المفاصل‎ 
ويكثر في الصيف الرمد وأوجاع الأذنين وتقرّح الفم والعفونة في الفروج؛ ويكثر في‎ 
الخريف الاطحلة وتقطير البول والنسا والذبحة والقولنج المستعاد منه؛ وتكثر في‎ 
الشتاء ذات الجنب وأوجاع الأضلاع والقطن والصداع.‎ 
أعر تحدث فى کل واحد من هذه الاوقات الا آنا اقتصرنا‎ We ead ذکر‎ as, 
قد‎ j| ونحن نرید بذلك‎ seh PUAN می تلف‎ aaa ف هذا الموضم علی ذکر ما‎ 
«بحسب آوقات‎ pbs يأمر أن‎ bial 3) یکون لهذا التأویل معنی إن قال قائل‎ 


6-8 [ینبعی — الاوقات‎ d: Hunayn, Gawámi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 2456: 
8-13 والصداع‎ — Ul] of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139'26-30 
9sq. المفاصل‎ 0 o cf. Hipp. Aphor. III 20: p. 405,8-11 Magdelaine = IV 494,16—19 L.: 8110134 Fusül 
24,13-25,4 10sq. الفروج‎ = IS] c: Hipp. Aphor. III 21: p. 406,1-4 Magdelaine = IV 
494,20—496,1—3 L.: Buqrat, Fusül 25,5-7 1150. منه‎ — 1 So] cf. Hipp. Aphor. III 22: p. 406,5-8 
Magdelaine = IV 496,4-8 L.: Buqrat, Fusül 25,8-13 12sq. والصداع‎ = E qf. Hipp. Aphor. III 


23: p. 406,9-11 Magdelaine = IV 496,9—11 L.: Buqrat, Fusül 25,13-26,5 


6 يخلوا [يخلو‎ S: correxi 7 J3om.etin marg. add. S 
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the extent to which they vary”. I have explained this passage in the sixth book of my 
Commentary on the Aphorisms.! 

Here he made an addition to that passage by saying *in accordance with the sea- 
sons", and by that he pointed out that we should also investigate the seasons and 
examine whether the difference between the pains that occur in body parts during 
them is significant. This investigation takes two forms: he must mean that we should 
study either the variation of body parts or the degree of pain in each of them. For we 
find that each of these two changes in accordance with the variation of the seasons: 
with respect to the variation of body parts, Hippocrates himself said in the Apho- 
risms that in spring there are many cases of inflammation of the larynx, erupting pus- 
tules, skin disease and illnesses of the joints, and each of these illnesses affects a partic- 
ular body part and is accompanied by pain; in summer there are many cases of eye dis- 
ease, ear pains, ulcerations of the mouth, putrefaction in the genitals; in autumn there 
are many cases of spleen affections, strangury, sciatica, inflammation of the larynx and 
recurring colic; and in winter there are many cases of disease of the pleura, pains in the 
ribs and lower back, and headache. 

Hippocrates mentioned other illnesses that occur in each of these seasons but 
we have only mentioned here those diseases that are accompanied by pain. By this we 
want to (show) that if someone says that Hippocrates told (us) to study *in accor- 


1 cf.Gal.In Hipp. Aphor. comm. VI 5: XVIII A 13,6-172 K. 


437 


1246 Galen, Commentary on the sixth book 


السنة» في أعضاء البدن التي تکثر فیها الاوجاع. فان الأوجاع Pits‏ قد تكون في 
جمیع الاوقات كما قد قال ذلك أبقراط نفسه حين قال: Sp‏ الأمراض US‏ تکون 
a‏ کل وقت من آوقات الستة paw SESI‏ فی بعض الاوقات آحری أن یحدث 
I z S‏ 

قد تبيّن من هذا أيضاً أمر التأويل الثاني وذلك SF‏ «اختلاف الأوجاع بحسب 
اختلاف أوقات السنة» قد قال فيه أبقراط d)‏ ليس يكون فى نفس الأعضاء التى 
بعل ase UR‏ كرو جع DU‏ فى ذه Cs‏ 
الذي حكم في OLS‏ الفصول حين قال: SY‏ بعضها في بعض الأوقات أحرى 
أن یحدث ویشتد». وذلك ان الامراض التي تكون مع ألم إذا هي اشتدّت كان 
آلمها آقوی فیجب من ذلك <B>‏ آلام هذه العلل التي تکثر في کل واحد من 
آوقات السنة أقوى Lily‏ فى تلك الاوقات. 

lab,‏ ضرب آخر من القراءة والتأويل ينظّم جميع هذه الأقاويل التي تقدّم ذكرها 
في معنی واحد. وقد استعمل هذا الضرب من القراءة والکتابة دیسقوریدوس وذلك 
ai‏ کتب هذا الکلام ds‏ على هذا المثال: «أهل بارنشس ابتلی آکثرهم في الربيع 
وكان السبب المعین على ذلك سعال شتوي وفد علیهم وفي غير آولائك العلل 
القديمة المزمنة وذلك أنه Ge‏ الأمر في المشکوکین منهم ویعض أصحاب العلل 
المزمنة لم يصبه ذلك مثل من كانت به آوجاع الکلی وغیرهم مثل الرجل الذي 
أدخلني إليه کونسقس انیس[ الاوجاع | في الأضلاع والقص وغیر ذلك من سائر 


2-4 uw E al Hipp. Aphor. III 19: p. 405,6sq. = IV 494,13-15 L.: v. Buqrat, Fusül 24,11-13 
6-11 اليس — الأوقات‎ d. Hunayn, Gawàmi' VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139:31-34 


8sq. ويشتدٌ‎ = y Hipp. Aphor. III 19: p. 405,7 = IV 494,14sq. L.: v. Buqrat, Fusül 24,12sq. 


10 5 sec. Hunayn, Gawàmi' addidi 13 دسقوریدوس [ديسقوريدوس‎ S: scripsi 14 نارسس [بارنشس‎ S: 


scripsi 18 E اذخلى‎ 5: correxi [کونسقس‎ sine punctis S: scripsi post کونسقس‎ ۶ 
legere non potui in S: *heimgesucht" Pfaff (437,2) 
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dance with the seasons" the body parts which are frequently affected by pain, this 
interpretation makes sense. All pains occur in all seasons, as Hippocrates himself 
stated by saying: “All diseases occur at all seasons but some are more likely to occur 
and become severe". 

This also explains the second interpretation because with the judgement he made 
in the Aphorisms when he said: *but some are more likely to occur and become 
severe" Hippocrates stated that the *variation of pains in accordance with the sea- 
sons” does not only refer to the body parts themselves which experience pain but also 
the intensity and severity of the pain. For when diseases that are accompanied by pain 
grow severe, the pain is stronger, and this means that the pains of these illnesses that 
occur frequently in each of the seasons are stronger and more severe during these sea- 
sons. 

There is at this point another way of reading and interpreting (this text) which 
brings all these aforementioned statements under the same meaning. Dioscorides 
made use of this way of reading and writing it by writing the whole text as follows: 
“Most inhabitants of Perinthus fell ill in spring, and a contributing cause of this 
was a winter cough that had become widespread among them and for others old 
chronic illnesses, because the matter was confirmed in ambiguous cases. This did not 
affect some people who suffered from chronic illnesses, for example those who had 
kidney pains and also others like the man Cyniscus brought me to. ... pains in the 
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الاعضاء». وعلى قياس ما كتبه ديسقوريدوس من هذا يكون افتتاح القول الذي يتلو 
هذا القول: «ينبغي أن تتفقد من أوقات السنة عظم اختلافها». 


< قال أبقراط: > مثل أن تصلح حال المريض أو تسوء حاله من غير أن يكون 
منه تفريط ولا خطاء. 


قال جالینوس: D]‏ أكثر من فشر هذا الكتاب يتوهّم أن في هذا الكتاب قولين 
al,‏ أبقراط يشير في NI‏ من هذين القولين بأن «تتفقّد من أوقات السنة» مبلغ 
«عظم اختلافها» وأنّها كلّها يخالف بعضها بعضاً لاكنّ بعضها يخالف بعضاً 
خلافاً عظيماً. Ul.‏ في القول الثاني فيزعمون S|‏ أبقراط يعني أنّ كثيراً من المرضى 
بعد أن Dr‏ بهم آتهم قد صلحوا تعود حالهم فترداد سوءاً من غير أن يجنوا جناية 
على أنفسهم BTV‏ ذلك يكون نحو المرض. Ul,‏ أنا فأزعم BÍ‏ هذا أيضاً > 
وجميع الأطبّاء يعرفه إلا SUE‏ ولو لم يروا من هذا الا ما يرونه في أصحاب الربع 
المزمنة لكان فيه كفاية. وذلك eel‏ يكونون في اليومين اللذين لا يحمّون فيها بحال 
صلحة لا ينكرون منها شيئاً وهم وان يريدوا في ذينك اليومين بأحمد التدییر وأجوده 
فاتهم على حال يحمّون في اليوم الرابع ما دامت العلّة لم تنقض. 

SY)‏ مقدار هذا من الطب مقدار خسيس Jau‏ أبقراط مع علوم 22 في الط 
آن aus‏ ذكرة له. aly‏ الأمر آن یکون آبقراط UI‏ قصد لهذا المعنی الذي U‏ 
واصفه وهو S‏ تغايير أوقات السنة تبلغ في عملها في الأبدان مبلغاً عظيماً. BB‏ هذا 
أمر لا يعرفه جميع الجهّال بالطب ولا يعرفه جميع المخالفين لرأي أبقراط. وقد 
جعل أبقراط من أعظم الدلائل على صحته Gl‏ بعض المرضى قد تراهم بعد أن قد 


19-2 [بعض — أنفسهم‎ d: Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139'35sq. 


1 [دیسقوریدوس‎ sine punctis S: scripsi 2 تتفقد‎ S: نعمد‎ A أوقات‎ A:om.S 3 قال أبقراط‎ addidi 
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ribs, the lower back and other body parts". According to what Dioscorides wrote, 
the beginning of the next passage is as follows: “you need to examine the extent to 
which the seasons vary". 


VII 46 Hippocrates said [VII 11: p. 162,6-8 Manetti — Roselli = V 342,11sq. L.]: 
For example that the condition of the patient improves or deteri- 
orates without any carelessness or mistake on his part. 


Galen said: Most people who commented on this book believe that this text has 
two parts and that in the first Hippocrates told (us) to *examine the extent to 
which the seasons vary" and that they all differ from one another but some do so sub- 
stantially. They claim that in the second part Hippocrates means that after they 
seemed to improve, the condition of patients often relapses and grows worse not 
because they have done anything wrong but as a result of the disease. I also claim that 
this is true and that almost all physicians know this, and it would be sufficient (as evi- 
dence) if they had only observed this in patients with chronic quartan (fever). For dur- 
ing the two days in which they do not have fever these people are in a good condition 
without any complaint, but even if they strive for the most beneficial and best regi- 
men during these two days they will still have fever on the fourth day as long as the 
illness does not come to an end. 

But the medical importance of this is negligible, and recording it as a reminder for 
himself is inconsistent with Hippocrates obvious medical knowledge. It is more 
likely that Hippocrates had the meaning in mind which I shall describe, namely 
that the seasonal changes have a substantial effect on bodies. This is something not 
everyone who is medically illiterate knows, nor all those who disagree with Hip- 
pocrates’ doctrines. The most important corroborative evidence Hippocrates 
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جنوا جناية على أنفسهم. 
قال أبقراط: فى اختلاف الدم إذا طال الأزم رديء وخاصّة إن كانت معه 


3 


ee 

Jb |‏ جالینوس: ما يذهب علی tel‏ ولا متى فل علمه أن القدماء قد کانوا 
یستعملون اسم «الأزم» على بطلان الشهوة وأبقراط یقول ان بطلان الشهوة في 
«اختلاف الدم المتطاول» دليل «رديء» في هذه العلة وفي سائر العلل المزمنة ds‏ 
وذلك S|‏ بطلان الشهوة في جميع العلل المزمنة دلیل رديء. وذلك )3 بطلان 
الشهوة اما يكون عن أخلاط رديئة تجتمع في المعدة وخاصّة في الموضع الذي 
يسميه بعضهم «فم المعدة» وبعضهم «راس المعدة» Lely‏ من موت القوة الحيوانية 
من هذا العضو. وفي الأمراض المزمنة ليس يبقى من فضل الأخلاط ما يجتمع منه 
في فم المعدة ما يبطل الشهوة. 

فيبقى أن يكون بطلان الشهوة في الأمراض المزمنة LY‏ كان عن موت GA‏ 
الحيوائيّة وهذا واجب أن يكون في جميع الأمراض المزمنة وخاصّة في اختلاف الدم 
المتطاول. وذلك SÍ‏ يجتمع في هذه العلّة الأمران جميعاً أحدهما j|‏ لا يبقى فضل 
من الرطویات یمکن أن یجتمع في المعدة. وذلك af‏ كل ما کان في البدن من 
الرطوبات یستفرغ من المعدة SY‏ المعدة متّصلة بالاعضاء التي فیها العلّة وهي 
الأمعاء التي يكون اختلاف الدم عن القرحة الحادثة فيها. ومن ecol i E‏ 


8-15 [بطلان: — المتطاول‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 113936-41 —— 17sq. 
dc col _ 53] d. Hunayn, Ğawāmi VI 7: Ambrosianus B 135 sup, fol 139'41 


18-1252,2 [أصحاب — الأمعاء‎ f Razi, Hawi VIII 27,16sq. 


5sq. ...قوط الشهوه [القدماء — الشهوة!‎ in marg. scr. Colv. 
q E 5 
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offered is that you observe that when the season changes some patients’ condition 
deteriorates again after it had improved without them having done anything wrong. 


VII 47 Hippocrates said [VIII 1: p. 162,10sq. Manetti — Roselli = V 342,14sq. L.]: 
When dysentery becomes protracted, fasting is bad, especially 
when it is accompanied by fever.! 


Galen said: No one, not even people with limited knowledge, is unaware that the 
ancients used to use the expression "fasting" for the loss of appetite. Hippocrates 
says that loss of appetite in *protracted dysentery" is a *bad" sign in this and all other 
chronic illnesses because loss of appetite is a bad sign in all protracted illnesses. For loss 
of appetite is caused by the accumulation of bad humours in the stomach, especially 
in the area some call *mouth of the stomach" and others *head of the stomach", or by 
the extinction of the vital faculty of this body part. In chronic diseases, however, the 
excess humours that accumulate at the mouth of the stomach do not remain and sup- 
press the appetite. 

The remaining (alternative) is that the loss of appetite in chronic diseases is caused 
by the extinction of the vital faculty. This inevitably occurs in all chronic diseases, 
especially in protracted dysentery, because in this illness both things come together. 
The first is that no excess liquids that could accumulate in the stomach remain: all 
liquids the body contains are excreted from the stomach because the stomach is con- 
nected to the body parts in which the illness resides, namely the intestines in which 
the dysentery, caused by an ulcer that develops there, occurs. It is clear that the condi- 


1 Atthis point the division of Book 6 of the Hippocratic Epidemics into eight parts or sections and 
that of Galen's commentary into eight books diverge: Galen explained the first six paragraphs of 
section 8 of the Epidemics in Book 7 of his commentary, perhaps because he wanted Book 8 to start 
with his comments on the lengthy list of medical research subjects, the “things from the small 
tablet” (rà ¿k To Trivaxidiou, p. 166,8 Manetti — Roselli = V 344,17 L.), that starts with paragraph 
seven of the Hippocratic text. Alternatively, the sheer length of Book 8 may have prompted him to 
deal with the initial material of section 8 of the Hippocratic Epidemics in his own Book 7. 
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اختلاف الدم المزمن [و]إن تبطل منهم الشهوة أو اعترتهم حمّی فليس حالهم 
بالصالحة وذلك OT‏ الحمّى تحدث بهم على عظم قدر الورم التي في الامعاء. 


قال أبقراط : القروح التي يتقشر ما حولها قروح خبيثة. 


قال جالینوس: ob‏ آشباه هذه من «القروح» تدل على خلط رديء Se‏ اکال 
كما قلت في المقالة السادسة من تفسيري لکتاب الفصول. وذلك SE‏ الشعر إذا 
انتثر من الجلد المحیط بالقرحة وانقشرت البشرة منه يسبب ذلك الخلط الرديء 
فواجب أن تنسب تلك القروح إلى أتها من القروح التي «تتقشر» وتتساقط. 


قال آبقراط: إذا كان بإنسان ألم في القطن متقدّم فارتفاعه إلى الجنب والبشور 
التى تسمى «العفونة». 


| قال جالينوس: ينبغي أن يتبيّن هذا القول على ما ذكره في آخر القول الذي 
قاله في ذلك القول: 3p‏ القروح التي ينتثر ما حولها قروح خبيثة». فينبغي أن 
phys‏ في هذه الأشياء التي ذكرها في هذا القول أيضاً آنها خبيشة. وذلك b‏ نقلة 
العلّة من المواضع التي هي el‏ وأقل خطراً إلى المواضع التي هي أشرف Jeb‏ 
خطراً بالواجب نتوهّم عليها نها خبينة رديئة. Gly‏ «البشور» فيعني بها جميع ما 


3 [القروح - خبيثة‎ Hipp. Aphor. VI 4: p. 449,7 Magdelaine = IV 564,3 L.: f. Buqrat, Fusül 53,550. ff 
Hunayn, Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1 4 رديء‎ — dac] cf. Hunayn, 
Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139*42 ۰۰ 5sq. [الشعر — الرديء‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 
7: Ambrosianus B 135 sup., 101. 00۰ 11 خبيثة‎ - al Hipp. Aphor. VI 4: p. 449,7 Magdelaine 
= IV 564,3 L.: f. Buqrat, Fusül 53,5sq. 12-14 i55, — [وذلك‎ qf. Hunayn, Gawami VI 7: Ambro- 


sianus B 135 sup., fol. 139'42—-139"1 


1 aseclusi 3 سوا :5 يتقشر‎ A. 
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tion of people with chronic dysentery is not good if they lose their appetite or have 
fever because the fever they have corresponds to the extent of the swelling in the 
intestines. 


VII 48 Hippocrates said [VIII 2: p. 162,12 Manetti - Roselli = V 342,16 L.]: Ul- 
cers whose surroundings peel off are malignant. 


Galen said: Such *ulcers" indicate a very bad, corrosive humour, as I have said in 
the sixth book of my Commentary on the Aphorisms.! For when the hair falls out 
from the skin surrounding the ulcer and the skin peels off because of this bad 
humour, these ulcers necessarily fall under those in which (the skin) “peels off and 
(the hair) falls out. 


VII 49 Hippocrates said [VIII 3: p. 164,150. Manetti — Roselli = V 344,150. L.]: 
When a person experiences pain in the frontal lower back and it 
rises to the side, and (he develops) the pustules that are called 
*purulent". 


Galen said: This passage becomes clear in the context of what he mentioned at the 
end of the previous one, where he said this: *Ulcers whose surroundings peel off are 
malignant". Hence we need to assume that the things he mentioned in this passage are 
also malignant. For we must assume that the transfer of an illness from areas that are 
less important and vulnerable to those that are more important and vulnerable is ma- 
lignant and bad. By “pustules” he means everything that breaks out on the surface of 


1 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. VI 4: XVIII A 12,13-13,2 K. 
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يخرج في alb‏ البدن إلا أنّ العلّة التي سمّاها «بالعفونة» هي e‏ تتعمّن فيها تلك 
«البثور» (om‏ 


قال آبقراط: fle‏ الکلی لم آر من بر منها ممّن جاوز الخمسین سنة. 


قال جالينوس: Ol‏ بعضهم يكتب هذا القول على هذا المثال فیریدون Sb‏ هذا 
القول L.)‏ قيل فى «علل الكلى» وبعضهم يكتب مكان «علل الكلى» «علل 
السرسام» SY‏ الاسمين متقاربان في اللسان الیونانین. وقد يجوز أن يصح القولان 
جميعاً Ul‏ القول SI‏ فلأثه داخل فى معنى ذلك الفصل الذي قال فيه أبقراط: 
«الكهول في أكثر الأمر يمرضون D‏ ممّا يمرض من الشباب GEI‏ ما يعرض لهم 
من الأمراض المزمنة في أكثر الأمر يموتون وهی بهم» ly‏ القول الثاني BSG‏ داخل 
فى جملة معنى ذلك الفصل الذي قاله أبقراط: «إذا كان المرض ملائماً لطبيعة 
المريض وسته وسجيّته والوقت الحاضر من أوقات السنة فهو Bl‏ خطراً من المرض 
إذا كان ليس بالملائم لواحدة من هذه الخصال». وذلك Gh‏ السرسام Ale‏ ملائمة 
للطبيعة الحارة aly‏ الحارة وهي مضادّة للطبيعة eis‏ الباردتين. 


قال أبقراط: ما يشتد ويتزيّد في النوم من العلل ومن تبرد أطرافه ومن يضطرب 
ذهنه وسائر ما أشبه ذلك Ue‏ قد يكون فى النوم ومن يصيبه Lo‏ ذلك. 


3 iw - [علل‎ cf. Hunayn, Gawami VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139"1sq.; 3 8sq. — الكهول‎ 
[بهم‎ Hipp. Aphor. II 39: p. 395,6-8 Magdelaine = IV 480,19-482,2 L.: Z° 811013 Fusül 16,7-9 
8sq. بهم‎ — ls] Z Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 72 10-12 — 13! 
[الخصال‎ Hipp. Aphor. II 34: p. 394,3-5 Magdelaine = IV 480,7-9 L.: كن‎ 811013 Fusül 15,10-13 ff 
Hipp. Aphor. VII 82: p. 475,12sq. Magdelaine = IV 606,450. L. (deest in Buqrat, Fusül) 12sq. 


d? Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., 101.‏ [السرسام - الباردتين 


3 سنة‎ - fle] الكلى من جاوز ... سنة‎ He ان ليس يبرا من‎ cum b nota in marg. scr. Colv. AA: اري‎ 5 
4 post S| add. يكتبوا‎ 5 12 dle] علامة‎ S: correxi 15 قد‎ S: om. A 
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the body, but the illness he called “purulent” is one in which these “pustules” quickly 
putrefy. 


VII 50 Hippocrates said [VIII 4: p. 164,3sq. Manetti — Roselli = V 344,250. L.]: I 
have not seen anyone who was older than fifty years recover from 
kidney illnesses. 


Galen said: Some people write this passage in this way and mean that it only refers 
to “kidney illnesses", others write “brain fevers" instead of “kidney illnesses" because 
these two terms are close in Greek.! Both these statements may be right: the first 
because it is covered by the meaning of the aphorism in which Hippocrates said: 
*Old people generally fall ill less often than young people but in most cases when they 
develop chronic diseases they die from them", and the second because it is covered by 
the general meaning of the aphorism Hippocrates wrote: “When an illness match- 
es the nature, age and disposition of the patient and the current season, it is less dan- 
gerous than when the illness does not match one of these characteristics". For brain 
fever is an illness that matches a hot nature and age and is opposed to a cold nature 
and age. 


VII 51 Hippocrates said [VIII 5: p. 164,5—7 Manetti - Roselli = V 344,4—7 L.]: Ill- 
nesses that grow more severe and intensify during sleep, people 
whose extremities cool down, people whose mind is disturbed 
and other such things that occur during sleep, and people who 
experience the opposite. 


1 i.e. they wrote gpevrrik& (“brain fevers”) instead of vegprriká (“kidney illnesses”) 
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قال جالينوس: هذا القول قول ينبغي أن نتوهّم SÍ‏ رسمه على طريق الإشارة Y‏ 
على طريق اللغز. وذلك Í‏ بين هذين فرقاً وذلك SÍ‏ الذي يرسم لنفسه شيئاً على 
طريق الاشارة | ليس يغمضه إغماضاً GU‏ ولا يجعله Ú‏ لا يصل إلى معرفته Uy‏ 
الذي يكتب شيئاً على طريق الرمز أو يقوله فهو Ú)‏ أن يغمضه Uy‏ أن يغلقه أصلاً 

Ub‏ في هذا الموضع فالأمر عندي S|‏ أبقراط Lj)‏ يقصد للمعنى الذي قصد إليه 
في الفصل الذي قال فيه: «إذا كان النوم في مرض من الأمراض يحدث وجعاً 
فذلك من علامات الموت وإذا كان النوم ينفع فليس ذلك من علامات الموت». 
وقد بينت في شرحي لهذا الفصل à‏ يعني في هذا الفصل «بالوجع» «الضرر». 

وقد blai Jo‏ في هذا القول GÍ‏ الضرر يكون من النوم بقوله «ما ety‏ ويتزيّد 
في النوم من العلل ومن تبرد أطرافه ومن يضطرب ذهنه وسائر ما أشبه ذلك». وقد 
آلحق قوم في هذا القول لفظة أزالوه بها عن أن يكون على التصريح وتلك اللفظة 
هي «رديئة» وليس تلك اللفظة بموجودة في النسخ القديمة ولا يعرفها المفسّرون. 
وألحقوا tal‏ مع قوله «ومن يصيبه ضد ذلك» ضد تلك اللفظة الأولى فکتبوا «فهو 
جيّد» وليس ذلك Lead‏ بموجود في الدسخ القديمة ولا يعرفون المفشرون. 

Ul,‏ «أضداد» ما E‏ تهيج العلّة PEST‏ النوم لاكن يسكن ما قد 
كان من هيجانها وتزيّدها وأن يسخن القدمان إن كانا بردا ويستوي الذهن في وقت 
النوم إن كان قد اختلط قبل ذلك. 

وقد ألحق قوم في آخر هذا القول مكان «ومن يصيبه أضداد ذلك» «ومن TOP‏ 
بأضداد ذلك» وهم یظتون gil‏ يصلحون ذلك بهذا القول ويزيلونه عن طريق الإشارة 


7sq. [إذا - الموت"‎ Hipp. Aphor. II 1: .م‎ 386,150. Magdelaine = IV 470,9sq. L.: v. Buqrat, Fusül 


10,3-5 


12 راكون [يكون‎ ut vid., S: correxi 16 تهبتح [تهیج‎ S: correxi 18 post قبل‎ scr. et del. | S 
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Galen said: We should assume that this is a passage he wrote down as a brief refer- 
ence, not as a riddle. For there is a difference between the two because someone who 
writes something down as a brief reference for himself does not completely obscure it 
or write it in such a manner that no one can grasp it whereas someone who writes or 
says something as a puzzle either obscures it or makes it so enigmatic that it is incom- 
prehensible. 

I think that on this occasion Hippocrates has the meaning in mind that he 
aimed at in the aphorism in which he said: ^When in a disease sleep causes pain, it is a 
sign of death, but when sleep is beneficial, it is not a sign of death". I have explained in 
my comments on this aphorism! that by “pain” he means harm in this aphorism. 

In this passage Hippocrates indicated which harm is caused by sleep by saying: 
“Illnesses that grow more severe and intensify during sleep, people whose extremities 
cool down, people whose mind is disturbed and other such things". Some people 
added a word to this passage with which they made it clearer. This word is *bad". But 
this word is not extant in the ancient copies and unknown to the commentators. 
‘They also added the opposite of this aforementioned word to the words “and people 
who experience the opposite" and wrote “and this is good". This is also not extant in 
the ancient copies and not known to the commentators. 

The *opposites" he mentioned is that the illness does not intensify and increase 
during sleep but stops doing so, that their feet warm up if they had been cold and that 
their mind recovers during sleep if it was disturbed before. 

Some people added at the end of this passage “and those who were harmed by the 
opposites of this" instead of *and people who experience the opposites of this", 
believing that they improve it with these words and change it from a brief reference to 


1 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. II 1: XVII B 451,7-9 K. 
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إلى طريق التصريح. وقد جعلوا هذا القول ما غيّروا فيه قولاً كاذباً من قبل SÍ‏ أبقراط 
Ll‏ تقدّم من قوله «ما dis‏ ويتزيّد في النوم من العلل ومن تبرد أطرافه ومن يضطرب 
ذهنه» فأضداد هذه ينبغي ol‏ نتوهُم أتها Uu sl‏ اة متحدودة لا أختياء مؤذيَة: 
ESY‏ جملة Jš‏ نما هو ما أنا واصفه وهو أنه ينبغي للطبيب أن ينظر ويتفقد ما 
يهيج في النوم وما يعرض فيه ضذ ذلك من قبل SÍ‏ العلل التي تهيج وتتزيّد بالنوم 
والأمر فيها بيّن dT‏ من علل الموت | Gly‏ العلل التي ينفع منها النوم فينبغي أن 
نتوشّم فيها Lil‏ علل سليمة. 

قال أبقراط: Gl‏ متى كانت الأشياء التي تصيب المرأة في أوقاتها المحدودة ليس 
يكون منها شيء قبل وقته 2 الذي يولد يكون مولوداً u‏ الأشياء التي تظهر بعد 
تكون في الشهور التي تكون فيها الأوجاع في الأدوار. 


قال جالينوس: إِنّي قد شرحت هذا القول AS‏ في تفسيري للمقالة الثانية من 
كتاب إفيذيميا في المقالة الثالثة منه وأنا تارك شرحه أصلاً في هذا الموضع فمن 
أراد شرحه S‏ قد آرشدته إليه فليقرأه هناك. وذلك أنّ غايتي أن أفرغ من هذا 
الكتاب الذي أنا فيه إذ كان سعى فيه بغير هوائى فإن أنا آثرت أن أعيد ذكر ما 
شرحت به هذا القول احتجت إلى مقالة تاسعة. وأنا أريد أن أفرغ من تفسيري لهذه 
المقالة كلها في مقالة ub csi‏ تارك ذكر ما قاله في هذا القول ومبتدئ بالمقالة 
التي بعد هذه بالكلام الذي عنوانه «ما هو من الصحَيفة الصغيرة». 


5-7 [العلل — سليمة‎ Z Hunayn, Gawami‘ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol.139'5sq. — 8-10 — ei 
[الأدوار‎ Hipp. Epid. II 3,17: V 116,10-12 L.: of CMG V 10,1, p. 293,24-29 Pfaff: CMG Suppl. Or. V2, 


p. 556,11-13 (lemma III 29) 


9 مؤته :4 وقته‎ 5 GAGS — post add. AS 10 المشهور :4 الشهور‎ S [الأدوار‎ 36331 S: 
الاوراد‎ A: èv TreptóSoiouv Hipp. Gr. (p. 166,1 Manetti — Roselli = V 344,10 L.): conieci 14 [الکتاب‎ 


S: conieci‏ الى 
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an explanation. But those who changed this passage invalidated it because Hip- 
pocrates had previously said “illnesses that grow more severe and intensify during 
sleep, people whose extremities cool down and people whose mind is disturbed”, and 
we must assume that the opposites of these are good and beneficial, not harmful. 
Rather, the passage as a whole (means) the following: a physician should study and 
examine (illnesses) that intensify during sleep and those that experience the opposite 
because illnesses that intensify and increase during sleep are obviously lethal whereas 
we must assume that those in which sleep is beneficial are benign. 


VII 52 Hippocrates said [VIII 6: p. 164,8-166,1 Manetti - Roselli = V 344,8-10 
L.]: When none of the things that happen to a woman at their pre- 
scribed times are premature, the baby she delivers is complete. 
Ihe things that appear afterwards occur in the months in which 
the pains occur in cycles.! 


Galen said: I have already explained this entire passage in the third volume of my 
Commentary on the second book of the Epidemics? and shall not explain it here at all. 
I have pointed people who want it explained to (this commentary) and they may read 
(my explanation) there. For it is my intention to finish this book which I am working 
on since it has gone on longer than I wanted. If I chose to recount my explanation for 
this passage I would require a ninth volume. But I want to finish my commentary on 
this whole book in another volume and shall therefore pass over what he said in this 
passage and begin the next volume that follows this one with the text he entitled 
“what is (taken) from the small tablet”. 


1 After this lemma the commentary passes over the rest of Hipp. Epid. VI 6,6: p. 166,1-7 Manetti - 
Roselli = V 344,10—16 L. 

2 cf. Gal. In Hipp. Epid. II comm. III 29: CMG V 10,1, p. 293,30-295,26 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, 
p. 556,14-564,6 
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تمّت المقالة السابعة من تفسير جالينوس للمقالة السادسة من كتاب أبقراط‎ 
ف ا‎ ss, 


2 اصدیما [إفيذيميا‎ S: correxi post kazil add. والحمد لله لا رت غیره‎ S 
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The end of the seventh part of Galen's Commentary on the sixth book of Hip- 
pocrates' work called Epidemics. 


شرح جالينوس 
للمقالة السادسة من كتاب أبقراط المسمّى إفيذيميا 


المقالة الثامنة 


المقالة الثامنة من تفسير جالینوس للمقالة السادسة من OLS‏ أبقراط المسمّى 442 
s‏ افیذیمیا. 


قال أبقراط : ما هو من الصحيفة الصغيرة. 


قال جالينوس: Š)‏ بعضهم يقرأ ical‏ وبعضهم يقرأ «الصجيفة» ولا فرق 
فيما بين القراءتين في المعنى. وقد قلت مراراً كثيرة )2 BUI‏ التي تختلف في 
الكتاب أو فى القراءة وتتّفق فى المعنى لست أبالى كيف كتبتها ولا كيف قرأتها. 
Gi‏ المعنی ۳ هذا القول HT‏ تقدّم فمشكوك ad‏ وذلك O‏ بعضهم يصله بما 


تقدّم من قوله على Sb‏ آبقراط آثبت هذا لنفسه على طریق التذكرة کیما یلحق ما 
هو مکتوب فى «الصحيفة الصغیرة» لما تقدم البحث عنه وقد Sb‏ قوم ail‏ اتما هو 
تقدمة رسم وعنوان لما يأتي بعده. وكلّ واحد من الفريقين قد توم شيئاً ممکنا Ú‏ 
حقيقة الامر فليس یقدرون أن یقفوا علیها. 


قال جالینوس: هذا القول أيضاً قد وصله قوم بما تقدّم من قوله «بما هو من 
الصحيفة الصغيرة» وجعله بعضهم ابتداء لما gly‏ هذا القول وآرادوا أن يكون معناه 


4 ante المقالة‎ add. lo على محمدٍ واله وسلم‎ abl الرحمن الرجم صلی‎ all ما :5 ممًا 15 5 بسم‎ A 
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GALEN 
COMMENTARY ON THE SIXTH BOOK OF HIPPOCRATES’ EPIDEMICS 


PART VIII 


Ihe eighth part of Galen's Commentary on the sixth book of the work of Hip- 
pocrates called Epidemics. 


VIII 1 Hippocrates said [VIII 7: p. 166,8 Manetti — Roselli = V 344,17 L.]: Things 
from the small tablet. 


Galen said: Some people read “tablet”, others “table”, but there is no difference in 
meaning between the two readings. I have said many times that I am not concerned 
about how I write or read words that differ in the way they are written or read but 
agree in meaning. The meaning of this preceding passage, however, is problematic. For 
some people connect it to what he said before on the assumption that Hippocrates 
recorded this as a note to himself in order to add what is written on the *small tablet? 
to what he investigated before. Others thought that it is an introductory inscription 
or title for what comes next. Both parties’ assumption is conceivable but they are 
unable to determine the truth of the matter. 


VIII 2 Hippocrates said [VIII 7: p. 166,8 Manetti - Roselli = V 344,17 L.]: 
Which one should examine and investigate. 


Galen said: Some people connected this passage as well to his preceding words 
“things from the small tablet", others make it che beginning of the next passage. Their 
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على هذا الطريق وهو SÍ‏ يبغي للطبيب أن ينظر في كذا وكذا. hy‏ القول الأول 
مما يتلو ذلك فهو هذا القول: 


قال أبقراط: التدبير يكون بلتم والاستفراغ من الأطعمة والأشربة وبتغيّر هذه 
من dl‏ إلى Vll‏ وكيف تكون. 


قال جالینوس: لا فرق في هذا القول أيضاً بين أن يكتب اسم «التدبیر» 
[ويكتب] «التدابير | تكون» وبين أن يوجد فيكتب «التدبير يكون». وذلك 5 
المعنى في اللفظين جميعاً معنى واحد بعينه والمنفعة متساوية فيهما. وذلك Ob‏ 
أبقراط إِنّما يأخذ في هذا القول gle ob‏ ما يحتاج إليه من جمل صناعة التدبير 
Sl,‏ ذلك يوجد في gladio‏ والاستفراغ من الأطعمة والأشربة وفي تغيير هذه» 
بأعيانها من البعض إلى البعض ومع ذلك Lad‏ في تبديلها في الكيفيّات BE‏ قوله 
«من ull‏ إلى «il‏ دل به على تغاييرها في الكيفيّات. 


قال أبقراط: الروائح التي تسر والروائح التي تؤذي والتي تملا والتي تفع بالموافقة. 


قال جالينوس: GÍ‏ «الروائح التي Cus‏ فيعني بها الروائح التي Ul, sis‏ «الروائح 
التي تؤذي» فعنى بها الروائح الكريهة مثل الروائح التي من عادة الأطبّاء أن يقرّبوها 
من المنخرين في علل النساء التي يحبس فيها rill‏ ويقال لها «خنق الرحم». 


9sq. الکیفیّات‎ - pave of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139"11sq. 12 
[الروائح — بالموافقة‎ of Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139"12sq. 13-1266,2 
[الروائح' - الخمر‎ €f. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 19270 1450. — Ted JI 


cf. Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 139"14sq.; 15sq.‏ [الرحم 


2 يتلوا [يتلو‎ 5: correxi 3 GALS: بالتملى‎ A iSi وسر‎ ۸ 4 ASS [ويكتب 6 4 کف‎ 
یکون التدایر‎ S, cum صح‎ nota in marg. corr. S2: sedusi 12 TNS: لك والتى‎ T la S: om. A 
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idea is that it has the following meaning, namely that a physician should examine this 
or that. The first words after this are as follows: 


VIII 3 Hippocrates said [VIII 7: p. 166,8-168,2 Manetti — Roselli = V 344,17-19 
L.]: Regimen consists in filling up with and excreting food and 
drink and the change of these, from which to which and in 
whichever way they take place. 


Galen said: It again makes no difference in this passage whether the term “regi- 
men” is written as “regimens consist in” or one finds and writes “regimen consists in” 
because these two expressions both have the same meaning and they are equally use- 
ful. For in this passage Hippocrates starts to teach the required principles of the art 
of regimen and (he teaches) that these consist in “filling up with and excreting food 
and drink and the change of these” from one to another and in addition also in the 
change in quality: with his words “from which to which” he indicated their change in 


quality. 
VIII 4 Hippocrates said [VIII 7: p. 168,2sq. Manetti — Roselli = V 344,19-346,1 


L.]: Smells that delight, smells that harm, those that are filling 
and those that meet with approval. 


Galen said: By “smells that delight” he means pleasing smells and by “smells that 
harm” disgusting ones like those physicians usually bring close to the nostrils in (cases 
of) the female illnesses in which breathing is obstructed and which are called “suffoca- 
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Gb‏ «الروائح التي OLS‏ فعنى بها الروائح التي من شأنها أن تغذو مثل رائحة 
السويق ورائحة الخبز الحارٌ ورائحة الخمر. 

وقد خاضوا في البحث عن «الروائح التي تقع بالموافقة» GÍ‏ الروائح هي وذلك 
آتهم ظتوا SI‏ معنى قوله «الروائح التي تقع بالموافقة» ومعنى قوله «الروائح التي 
تسرّ» معنى واحد. وإذ كان قد ذكر «الروائح التي < فلم يكن لذكر «الروائح 
التي تقع بالموافقة» معنى ولذلك قال قوم Š)‏ قوله «الروائح التي تقع بالموافقة» L|‏ 
عنى به الروائح التي تفع . 


قال أبقراط: ما يرد على البدن وما يداخله من الأرواح ومن الأجسام. 


قال جالینوس: ينبغي أن يفهم مع IS‏ واحد من هذه الأقاويل ما قدّمه قبله وهو 
قوله «مما ينبغي أن ينظر فيه ويبحث عنه». وبعض «ما يرد على البدن» يرد عليه 
gol‏ يتنفس إلى داخل وإلى خارج وأخلق به أن يكون عنی بقوله «ما يرد على 
البدن» [وآما يصل اليه من الفم وعنى بقوله «ما يدخله» ما يصله إلى باطنه من 
الجلد. 


قال حنين: D]‏ جالينوس ترك شرح ما ذكره أبقراط في هذا القول من «الأرواح 
والأجساء» لان أمرهما عند اليونائتين ين وليس آمرهما كذلك عند | Jal‏ العرية. 


150. [الروائح" - الخمر‎ of Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 00۰ 6sq. 
[الروائح - تنفع‎ f. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1 8 [ما- الأجسام‎ £ 
Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139"20sq. 10 ass — U 4] Hipp. Epid. VI 
8,7: p. 166,8 Manetti — Roselli = V 344,17 L. (v. supra, p. 1262,15, lemma VIII 2) 1050. — وبعض‎ 


us cf. Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., 101. 00۰ 


150. الخمر‎ - VN ... ان الرايحة تغدو فمنها رائحه السويق ورايحة الخبز الحار ورائحه‎ ... in marg. scr. 


Col. 5 واحدا [واحد‎ S: correxi 8 الرياح :5 الأرواح‎ A 13 ,seclusi 
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tion of the womb". With *smells that are filling" he meant those that have a nourish- 
ing capacity, for example the smells of barley mush, warm bread or wine. 

People paid particular attention to investigating which smells are *those that meet 
with approval". For they thought that the meaning of the words “smells that meet 
with approval" and *smells that delight" are the same. But since he had already men- 
tioned “smells that delight”, it made no sense to mention “smells that meet with 
approval”. Some people therefore said that by saying “smells that meet with approval” 
he meant smells that are beneficial. 


VIII 5 Hippocrates said [VIII 7: p. 170,1 Manetti - Roselli = V 346,150. L.]: The 
breaths and (solid) bodies that come to and enter the body. 


Galen said: Together with each of these passages one needs to understand what 
came before, namely the words *which one should examine and investigate". Some 
things "that come to the body" come to it from the mouth, others from the skin as a 
whole because Hippocrates thinks that the entire body of a living being breathes 
in and out. He probably meant by saying “that come to the body" things that come to 
it from the mouth and by saying “that enter it” things that come to its interior from 
the skin. 


Hunayn said: Galen did not explain the “breaths and (solid) bodies” Hip- 
pocrates mentioned in this passage because these are obvious to Greeks. They are 
not, however, to Arabs. I thought that it would be appropriate to explain their 
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فرأيت أن أشرح المعنى فيهما على حسب ما يمر متعارف عند الیونانئین وهو e‏ 
يستعملون كثيراً اسم «الأرواح» وهم يريدون به JS‏ اسم هوائی ويخصّون باسم 
«الأجسام» الأجسام الباقية الأرضيّة منها والمائيّة. فأبقراط يعني <في > هذا 
القول «بالارواح» ما ورد على البدن من الفم والجلد من الهواء وما يخالطه من 
الرياح والبخارات ویعنی «بالاجسام» ما يرد ule‏ البدن من الفم مما يؤكل ویشرب 
وما یصل al‏ من الجلد بجذب العروق الضوارب من الماء عند الاستحمام به 


والاستنقاع فيه ومن الدهن عند التمرخ به ومن غير ذلك ممّا آشبهه. 
قال أبقراط: وممّا يسمع ما يسر وما يؤذي. 


وجهين احدهما على القرعة التي يقرع الصوت لالات الصوت والاخر على فهم ما 
يؤذيه الصوت. Gl‏ على القرعة فمن الصوت الحسّ الطيّبة ومن الصوت الذي يبغض 
ze m 2. 0 ۰ 1 à 5‏ 

من اللذة والاذی الحادثین عن هذین أن ينال المریض منفعة او مضرة. 

3-5 والبخارات‎ — ==] Z: Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139"21sq. Ásq. 
والبخارات‎ - 7-4] of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139"24sq. 5-7 — ويعنى‎ 
[أشبهه‎ cf. Ishàq b. “Imran, Malanbüliyà 64,11sq. 5 ويشرب‎ — "m cf. Hunayn, Gawami‘ VI 8: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 139"22sq. 6 الضوارب‎ — ley] Z Hunayn, Gawàmi! VI 8: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 4 6sq. به‎ — ga] Z° Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 
135 sup., fol. 139"25sq. 8 [وممًا — يؤذي‎ cf. Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 
139"26 11 [علی — يبغض‎ Z Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139"27sq. 


12 [علی - بش‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 139"28sq. 


3 addidi 8 VS A وما 4 مما:5 ما‎ Ar Lary 
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meaning according to what passes as generally accepted among the Greeks: they 
often use the term “breaths” when they mean anything that is like air, and they reserve 
the term *(solid) bodies" for the remaining bodies, whether they are earth-like or wa- 
ter-like. Hence in this passage Hippocrates means by “breaths” the air that comes 
to the body from the mouth and skin and the winds and vapours it is mixed with, and 
by *(solid) bodies" he means foods and drinks that come to the body from the 
mouth, the water that comes to it from the skin due to the attraction of the arteries 
when bathing and soaking in it and the fat when rubbing the skin with oil and other 
such things. 


VIII 6 Hippocrates said [VIII 7: p. 170,2 Manetti - Roselli = V 346,2 L.]: Some 
of the things that are heard are delightful, some harmful. 


Galen said: Each of these two acoustic perceptions can be understood in two ways, 
first as the impulse the voice gives the vocal apparatus and second as the comprehen- 
sion of what the voice produces. With respect to impulse, the voice may cause a good 
feeling and one that is offensive, and with respect to comprehension, the voice may 
announce good news or warn of bad ones. For the pleasure and pain these two cause 
may bring the patient benefit or harm. 
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قال آبقراط: مذاقة اللسان Cl‏ الاشیاء هی ومن Ge‏ الاشیاء یستدعیها إلى 
الالتذاذ. 


قال جالینوس: Ól‏ في هذا القول لفظة تدل عندي على SE‏ هذا القول el]‏ قيل 
فيمن esti ud‏ شهوته أو بطلت وهى قوله «يستدعيها» وهو p‏ فى هذا القول 
ob‏ ننظر gol‏ الاطعمة أو Col‏ الأدوية نستدعي الشهوة ونستردٌ إذا 578 أو بطلت. 
وقد قلت )3 الشهوة تختلٌ وتبطل في بعض الناس بسبب أخلاط رديئة تجتمع في 
آلات الشهوة وفي بعضهم لضعف القوّة الشهوانيّة. فمن كان اختلال شهوته بسبب 
تلك الأخلاط فينبغي أن یطعمه من الاطعمة ویسقیه من الأشربة ما یجلو تلك 
الأخلاط وینقیها بالقيء أو بما من شأنها منها أن ینقصها من أسفل أو ما من شأنه 
أن یمازجها ویعذلها ویکسر من W‏ حتّی يصير في كيفيّتها بحال آجود من الحال 
التي كانت علیها. ومن كان اختلال شهوته نما هو >< —— ضعف BB)‏ 
الشهوانيّة فينبغي أن یقصد لسبب ذلك الضعف من تلك القوّة | فیصلحه. ولا 
كلّ EB‏ من القوی إِنّما بضعف بسیب سوء مزاج یغلب على الأعضاء التي فیها 
تلك Gall‏ فقد ينبغي أن ih Jas‏ الاصناف <من > سوء المزاج غلب على آلات 
الشهوة حتى أبطلها فنداويه بأضداده. 


4-7 [يأمر - الشهوة‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192'16sq. 7-12 — فمن‎ 
[فيصلحه‎ £ Hunayn, Gawámi VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139"29-32 8sq. — فينبغى‎ 
[بالقیء‎ df b. Ridwan, Fawa’id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 19217-19272 9-11 gle - 1 c. b. 
Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192"2sq. 110 ين [ومن — الشهوانيّة‎ b. Ridwan, 
Fawàa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1924 14sq. [فقد — بأضداده‎ c b. Ridwan, Fawa'id VI 8: 


Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192*5sq. 


1 S: om. A من :5 ومن‎ A 4 وبقى [وهى‎ S: correxi 5 post بطلت‎ scr. et del. باي الاطعمة او‎ 
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VIII 7 Hippocrates said [VIII 7: p. 170,2sq. Manetti — Roselli = V 346,250. L.]: 
Tastes of the tongue, what they are and what things restore plea- 
sure to them. 


Galen said: This passage contains an expression that to my mind indicates that this 
passage refers to people whose appetite is deficient or has failed, namely the word *re- 
store". He tells us in this passage to examine with what foods or drugs we restore and 
bring back the appetite when it is deficient or has failed. I have said that the appetite is 
deficient and fails in some people as a result of bad humours that accumulate in the 
appetitive organs and in others when the appetitive faculty grows weak. People whose 
appetite has become deficient as a result of these humours should be given foods and 
drinks that clear out and purge these humours through vomiting, that have the power 
to reduce them from below or to mix with, balance and mitigate their badness so that 
their quality improves compared to their previous condition. For people whose 
appetite has become deficient because the appetitive faculty grows weak one should 
aim at the cause of this faculty's weakness and fix it. Because every faculty grows weak 
as a result of a bad mixture that overcomes the body part in which this faculty resides, 
we need to examine which type of bad mixture has overcome the appetitive organs 
and caused them to fail, and treat them with its opposites. 
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قال جالینوس: انما أضاف إلى S S‏ «الریح» قوله «من هناك» وهو يريد آن یفرق 
بين هذا الهواء الذي یجتذب من الفم إلى البدن وبين الهواء الذي یجتذب من 
ظاهر البدن lS‏ وهذا الهواء إذا كان «أسخن» أو كان «أبرد» فان الأمر فيه بين 
Uf,‏ الهواء الذي هو «اغلظ أو أرق» فلیس الامر فيه بالین. Ul,‏ فاتی أرى من 
الصواب أن يقال فى الهواء الذي طبیعته مضادّة لطبيعة الهواء الشمالی الخالص 
اليبس انه هو «hléi»‏ وفی الهواء الشمالی الخالص اليبس 43 هو «Sb»‏ وقد 
یسم Las All‏ يقولون D]‏ هذه الزابية هواءها هو رقيق وكذلك يقولون في الهواء 
الذي في البيوت المملوءة من التكرّج وفي هواء المغارات والأسراب والآجام ونقائع 
الماء j|‏ هو «أغلظ» وقد نجد مواضع كثيرة منها فيها نقائع cle‏ ومنها غائرة من غير 
أن يكون فيها ماء قائم هواؤها هو al‏ حتی لا نقدر أن نرى في هوائها الكواكب 
الصغار. 

وبين الهواء «الغليظ» وبين الهواء «الرطب» من الفرق 5 الهواء الغلیظ هو فى 
جملته Gb‏ غير نضيج وأجزاءها متساوية وذلك يحدث فيه Ú]‏ من أنه لا يتحرّك وم 


7-9 رقيق‎ — The] Z° Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139°36sq. 7sq. 
[الهواءة: - ارق‎ df: b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1, fol. 192*65 — 9-11 [یقولون!: - أغلظ‎ 
of Hunayn, Gawámi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., 101. 0, 9-11 [الهواء — أغلظ‎ Z b. Rid- 
wan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192"7sq. 14-1274,3 DUNS — Helg] of b. Ridwan, 
Fawa id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1928-12 14-1274,1 يخالطه‎ — ga] u Hunayn, Gawami‘ VI 


8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 13939-1402 


1 مملو:8 مملوءة 2 00.48 :9 الريح‎ ۵ Ab 5: فيهأً [فيه 6 4 بطنه‎ S: correxi 9 [الزابية‎ sine 
punctis S: scripsi 15 جملتها [جملته‎ S: correxi 
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VIII 8 Hippocrates said [VIII 7: p. 170,3-5 Manetti — Roselli = V 346,3-5 L.]: 
Ihe breath from here: that it is warmer or colder, thicker or 
thinner, drier or full of moisture, less or more. 


Galen said: He added the words “from here” to the word “breath” because he 
wanted to distinguish between the air we draw into the body from the mouth and the 
air we draw in from the entire surface of the body. When this air is “warmer” or *cold- 
er^, the matter is clear, but that is not the case for air that is “thicker or thinner”. I 
think that it is right to say that air that is opposed in nature to utterly dry northerly air 
is "thicker" and that utterly dry northerly air is *thinner". One often hears ordinary 
people say that the air of this elevated place is chin and they equally say that the air in 
houses filled with mould, the air of caves, tunnels, fens and swamps is *thicker", and 
we find many places, among them swamps and depressions, in which in spite of the 
absence of standing water the air is even thicker so that we cannot see small stars 
through the air there. 

The difference between “thick” and “moist” air is that thick air is generally unripe, 
unconcocted and its parts are equal.! This happens either because it does not move, it 


1 i.e. it is homogeneous 
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من SI‏ عفونته تشوبه Él‏ من بخار أرضيّ يخالطه. Giy‏ الهواء الرطب فهو في 
طبيعته يابس Lilly‏ يصير رطباً بمخالطة جوهر أرطب منه له وبحيرة فيه حتّى يكون 
غير متشابه الأجزاء على OF‏ الهواء الغليظ متشابه الأجزاء. ولذلك لم يقل أبقراط فيه 
RI‏ «رطب» مطلقاً كما قال في اليابس لاكن قال فيه انه «مملوء رطوبة». وقد 
كتب قوم مكان > يابس أو مملوء رطوبة» a>‏ يابس أو أرطب أو مملوء» والذين 
كتبوا ذلك قد بقي عليهم «المملوء» ولا يجدون له Sak‏ 

Ul,‏ ما Ju‏ في آخر قوله هذا وهو قوله «أو cpi‏ أو أكثر» Das‏ على اختلاف هذا 
لس في AS)‏ وليس يوجد هذا في جميع النسخ. فان كان أبقراط تما عنى 
«بالهواء» T‏ هذا الموضع الهواء الذي يستنشق فان هذا القول يكون من باب 
المداواة في الطبٌ وان كان إتما عنى به الهواء الذي يخرج في التنفس فان هذا 
القول يكون من باب Ball‏ وتقدمة المعرفة في الطبٌ. 


| قال أبقراط: التى تكون منها التغاییر أيّ الحالات حالاتها ومن či‏ الحالات 
كانت وكيف كانت. 


قال جالینوس: من يقول اه ينبغي أن يبحث ويعلم أمر «التغايير» من الأرياح 
فان كلامه انما كان بسقل إليها «ومن «sl‏ أرياح «كانت» نقلتها إليها «وكيف 
كانت» تلك النقلة هل كانت دفعة أو LSI‏ انتقلت قليلاً S‏ من هواء هو بحال 


1-3 [فهو — الأجزاء!‎ J: Hunayn, Gawámi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., 101. 0۰ 7sq. — nj 
Za JJ Z Hunayn, Čawāmi‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 5 9-11 [الهواء - الطب‎ Z 
Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140'6sq. 16-1276,4 [النقلة — تكون‎ Z b. 
Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192*13-17 16 DWG — شن [النقلة‎ Hunayn, Gawami‘ 


VI8: Ambrosianus B 135 sup., fol. ۰ 


2 [وبحيرة‎ sine punctis S: scripsi 7 ودل [فدل‎ 5: correxi 12 SNA: الدي‎ 5 post الحالات‎ scr. et 
del. BS A 16 اسملنا [انتقلت‎ S: correxi 
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is spoilt by putrefying or because an earthy vapour is mixed in with it. Moist air on the 
other hand is naturally dry but becomes moist by being mixed with a substance that is 
moister than it and through a disturbance in it that renders it dissimilar in (its) parts! 
whereas thick air is similar in (its) parts. Hippocrates therefore did not just say 
that it is “moist”, as he did in (the case) of “dry (air)”, but that it is “filled with mois- 
ture". Some people wrote *or dry or moister or filled" instead of *or dry or filled with 
moisture". Those who write this are left with (the word) “filled”, which they are 
unable to explain. 

What he said at the end of this passage, the words *or less or more", indicated the 
variation in quantity of this breathing, but it is not extant in all copies. If Hip- 
pocrates had meant by *air" here the air that is inhaled, this passage belongs to the 
field of medical treatment, but if he had meant by it the air that is exhaled in breath- 
ing, this passage belongs to the field of medical diagnosis and prognosis. 


VIII 9 Hippocrates said [VIII 7: p. 170,5sq. Manetti — Roselli = V 346,5sq. L.]: 
What the conditions are of things that cause changes, from which 
conditions they take place and how. 


Galen said: Someone who says that it is necessary to study and learn the “changes” 
of winds refers to the shifts to (these winds), *from which" winds the shift *takes 
place? and *how they take place", whether all at once or whether it shifted gradually 


1 ie.inhomogeneous 
2 i.e. homogeneous 
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من الأحوال إلى هواء آخر حاله حال Lee‏ ذلك الهواء. فهكذا [و]يجري القول 
على الهواء الذي یستنشق وعلى هذا القياس يجري أيضاً أمر الهواء الذي يخرج 
pu‏ إن كان abe Ll‏ فقد ينبغي في ذلك الهواء Ladd‏ أن شظر psy‏ من تغاییره 
من Cel‏ الحالات تکون. 

وقد Gb‏ هذا القول قوم من المفسّرين على أنه ليس متصلاً بما تقدّم قبله ولا 
Ly‏ قیل بعده كما قد a‏ قوم آخرون لاكثهم تأژلوه مفرداً على حدته على j|‏ قد 
يجوز أن يكون SVS‏ یشتمل على جميع الأشياء وذلك أنه قد قيل ذلك فيما 
تقدّم وسيقال أيضاً فيما يأتي بعده. 


قال أبقراط: الحاصرة والنافذة فيها والمحصورة. 

قال جالینوس: قد dila‏ هذا القول أيضاً JS‏ واحد من المفسّرين على خلاف 
ما ds‏ الآخر. SE]‏ أحمدهم تأويلاً عندي من قال al]‏ يعني «بالحاصرة» 
الأجسام WASI &x ul‏ ويعني «بالنافذة فیها» أو «النافذة» على الإطلاق — فقد 
تكتب هذه اللفظة على هذين الوجهين - الأرواح ويعني «بالمحصورات» 
الرطوبات التي تحتوي عليها تلك الأجسام. فأبقراط يأمر أن يبحث عن هذه الثلاثة 
الأشياء التي منها تركيب بدن الح ما طبيعة IS‏ واحد منه وما قرته. 


قال أبفراظ + النطق السکرت آلا يرق المریض عما بریده. 


11-15 [یعنی — قوته‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., ۲۵۱, ۰ 


1 ھا کذا [فهکذا‎ S: conieci و‎ seclusi 3 معاسره [تغاييره‎ S: correxi — 14 post عليها‎ scr. et del. 
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from air in a certain condition to different air in the opposite condition. We refer in 
the same way to the air that is inhaled, and air that is exhaled by breathing also follows 
this pattern, if this is what he meant, and also for this air you need to examine and 
consider from which conditions its changes take place. 

Some commentators interpreted this passage assuming that it is unconnected with 
the previous and the following statements, as did others, but they interpreted it in iso- 
lation on the assumption that it may be a general statement that covers everything, 
because this was said before and is also said in what comes next. 


VIII 10 Hippocrates said [VIII 7: p. 170,6-172,1 Manetti — Roselli = V 346,5sq. 
L.]: What contains, what passes through and what is contained. 


Galen said: Each commentator also interpreted this passage differently from the 
others. In my opinion the best interpretation was offered by those who said that by 
“what contains" he means the solid primary bodies, by “what passes into them” or 
simply "passes through" — this expression is written in these two ways — he means 
the winds and by *what is contained" the liquids these bodies hold. Hence Hip- 
pocrates tells (us) to examine what the nature and strength of each of these three 
things is which make up the structure of the body of living beings. 


VIII 11 Hippocrates said [VIII 7: p. 172,1 Manetti — Roselli = V 346,6sq. L.]: Rea- 
soning, silence, that the patient is not denied what he wants. 
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قال جالينوس: D!‏ من بعد العنوان الذي قال فيه «ما هو من الصحيفة الصغيرة 
ممّا ينبغي أن ينظر فيه ويبحث عنه» جميع ما كتبه بعده من هذا القول وما قبله 
LS‏ هو تعديد أمور يقدر الانسان أن یتعتف بها أمر المريض ويستفيد منها سابق 
علم بما يحدث له بعد. 

«والنطق» ضربان منه ما يكون بالصوت وهذا مشارك اللفظ والكلام ومنه ما 
يكون بالروية والفكر. | والنطق الذي هو بالصوت [و]هو شبيه بالسفير لهذا النطق 
الذي في الرؤية والمعبّر عنه. فإذا قلنا في إنسان من الناس إنه كان منه فعل من 
الأفعال على ما يليق بالناطق أو على ما لا يليق به LIB‏ نعنى «بالنطق» فى قولنا 
ذلك النطق الذي يكون بالرؤية Sally‏ وإذا قلنا في إنسان من الناس | «حسن 
النطق» أو «سمحه» أو «وجيزه»» أو «طويله» و «نطق فأطال» أو «نطق فأوجز» 
فاتما نعنى «بالنطق» فى قولنا ذلك النطق الذي YS‏ بالصوت. 

Ul,‏ في هذا الموضع فينبغي أن نتوهّم على أبقراط أنه أراد بذكره «النطق» 
< النطق > الذي يكون بالصوت < الذي > يدل على النطق الذي فى الرؤية. Ub‏ 
بمقایستنا بين النطقين من عادتنا أن نقول في الإنسان إذا لم يحسن فيما يتكلّم به 
di‏ تكلّم بما ليس هو من النطق ولا من الرؤية في شيء. وذلك أن أبقراط يريد متا 
أن نفهم من الكلام الذي يتكلم به المريض حاله في ذهنه. وذلك أنه fayl Lad)‏ 
بالمريض اختلاط ذهن ثم تزيّد US‏ قليلاً فيظهر لمن تفقدهم بذهنه di‏ قد حدثت 
آفة في رؤية المريض وذهنه وخاصة متى US‏ قد علمنا كيف كانت حال المريض 
UJ‏ كان باقياً على طبیعته. OE‏ من الناس من هو في جمیع الاحوال عدیم الرؤية 
حتّی إن نالت <آفة> فنسبه إلى أنه عدیم الرؤية كان بالکلام على Sri‏ 
of Hunayn, Gawámi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1397990. 150. axe - L]‏ [من! — بعد 1-4 
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Galen said: After the title in which he said: “Things from the small tablet which 
one should examine and investigate", this entire text he wrote and what came before 
consists of a list of circumstances that enable a person to establish the situation of a 
patient and to help him prognosticate what happens to him later on. 

There are two types of *reasoning": one that takes place with the voice, which is 
associated with articulation and speech, and one that takes place through the mind 
and thinking. Reasoning with the voice is like a representative and spokesman for this 
reasoning in the mind. When we say that something a person does befits or does not 
befit a reasonable person, we mean by *reasoning" here the reasoning that takes place 
through the mind and thinking, and when we say that he “reasons well" or *badly", 
“succinctly” or “lengthily”, or “he reasoned at length” or “concisely”, we mean by 
“reasoning” here the reasoning that takes place with the voice. 

In this passage we should assume that by saying “reasoning” Hippocrates 
meant the reasoning that takes place with the voice, which is an indicator of the rea- 
soning that takes place in the mind. We habitually say by comparing the two (kinds 
of) reasoning that when a person does not speak well, what he says about something 
is unreasonable and thoughtless. For Hippocrates wants us to infer the patient’s 
mental state from the talking he engages in: sometimes a patient starts to become 
delirious and this gradually worsens, and then it seems to the person who examines 
his mind that the patient’s mental faculties have been impaired, especially when we 
have known what the patient’s condition was when he was still in his natural state. 
Some people are mentally deficient irrespective of the circumstances so that when 
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الأحوال الحاضرة من أحوال المريض ولا على سابق العلم بالأحوال الجارية في ما 
بعد إن تكلّم بشيء غير مفهوم. Gl‏ ذو CUM‏ الذين لا يتكلّمون بما لا يفهم 
فإِنّهم إذا تكلّموا بما لا معنى له استدللنا بذلك على أنّه قد ابتدأت بهم ile‏ 
اختلاط الذهن. 

وكذلك «السكوت» Ul‏ فيمن هو في طبيعته سكوت سوداويّ فليس يستدل به 
على كبير de‏ في الذهن فإن كان الإنسان في طبيعته فرفاراً as‏ الهذيان أو ما كان 
بالجملة كثير الكلام فلزم السكوت والصمت فان ذلك يدل Ú) an‏ على ile‏ 
سوداويّة قد حدثت به وإمّا على Xe‏ قد أحدثت له كسلا وسباتاً مغل العلّة التى 
تسمّى «السهر» وما أشبهها. f‏ 

وقد يكون من الخطاء والزلل في الرؤية صنف آخر يستدل عليه من الكلام وهو 
قريب من تلك الأصناف التي تقدّم ذكرها وهو أن يبتدئ المريض یقتص شيئاً من 
حاله فلا يقدر أن يقتصّه كله حتّی يعتاص عليه ذلك أصلاً فيسكت ويقطع الكلام 
في وسطه من الاقتصاص أو يفتر عن المعنى الذي يريده ويتلجلج BY‏ يعسر عليه 
وجود أسماء وكلم يدل به على المعنى الذي يقصد إليه. 


| قال أبقراط: فى نطقه Ú‏ ينطق به إن كان عظيماً أو كثيراً أو كان شديداً أو 440 


ا 


قال جالينوس: قد انتقل فى هذا القول إلى النطق الآخر الذي يكون بالصوت 
وهو الكلام الذي يتكلم به المريض Ú)‏ بيسير الصوت وإمّا «بعظيم» منه Siy‏ 


5-9 [فيمن — أشبهها‎ d: Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140*17-0 
6-8 وسباتاً‎ — ol] Z b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1931-4 11-14 — (cx, 
[إليه‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140"12-14 18 4» — [الكلام‎ 58 


Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140°16 
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(their mind) suffers harm and we refer to them as mentally deficient, there is evidence 
for establishing the patient's present circumstances when he says something incom- 
prehensible but not for prognosticating those that will obtain in the future. But when 
sensible people who do not talk about things they do not understand talk nonsense, 
we infer from this that they have started to become delirious. 

The same applies to “silence”: for someone who is naturally silent and melancholic 
it does not indicate a serious mental illness. But when a person who is naturally chatty 
and talks a lot of nonsense or is generally loquacious keeps silent and holds his tongue, 
it indicates that he has contracted either a melancholic illness or an illness that has ren- 
dered him sluggish and lethargic, for example the illness called “insomnia” and the 
like. 

There is another type of mental errors and lapses one infers from speech which is 
closely related to the aforementioned ones, namely that the patient starts to talk about 
his condition but is unable to describe it in full, that is, this becomes very difficult for 
him and he falls silent and stops talking in the middle of his account or he loses the 
thought he wanted to convey and stammers because he has problems finding words 
and phrases with which to express the meaning he has in mind. 


VIII 12 Hippocrates said [VIII 7: p. 172,2 Manetti - Roselli = V 346,7 L.]: The 
reasoning he articulates: if it is loud, frequent, sound or fabricat- 


ed. 


Galen said: In this passage he moved on to the other (type of) reasoning that takes 
place with the voice, namely the talk the patient engages in, whether in a low or a 
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أبقراط «للعظيم» قد دل على اليسير. ale,‏ أن يكون ble‏ سقط منذ Jj‏ الأمر 
على الناسخ الاوّل كما قد G‏ ذلك في أقاويل أخر كثيرة. وهذا «النطق» الذي 
يكون بالصوت قد يكون «as‏ ويكون UB‏ ويكون «شديداً» يعني Bole‏ ويكون 
علی Lye‏ ذلك متخيعاً «متخرصا» کاذبا. فان من المرضی من یکذب في آشیاه 
من اقتصاص ما یقتضّه مما فعلوه أو ممّا عرض لهم وينبغي للطبيب أن يتفقّد I‏ 
ما Opel‏ به هل يوافق بعضه Las‏ أو يناقض بعضه بعضاً ثمّ يقيس بعد ذلك بين 
ما يقولونه وبين ما يظهر عياناً في البدن. BB‏ كثيراً ما يختلف بينهما فيفتضح ويتبيّن 
كذبه ويسلم الطبيب من الاختداع والاعترار. 


قال أبقراط: وما يذهب. 


قال جالینوس: Ol‏ أبقراط gal‏ آن ننظر أيضاً «فيما یذهب» أي ما يخرج وما 


المنخرین وبعضه من المقعدة وبعضه من الفروج وبعضه من البدن کله. وقد 553 
ذلك فیما بعد bial‏ نفسه باسمه فجعله كانه otal Sel‏ قوله هذا. 


قال آبقراط: العرق من أين ابتداً وأين انقطع وفي gl‏ تسبّب. 


2sq. Sus — كن [وهذا‎ Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 5 3sq. — ويكون!!‎ 
[کاذباً‎ of Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140'14 Ásq. لهم‎ = 17 
Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 140'20 5-8 [وينبغى ¬ والاعترار‎ 0. b. Ridwan, 
Faw@ id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1936-10 of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., 
fol. 140'21-23 ۰ 10-12 كلّه‎ — JL] £ b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193°10-15 


14 Cis — [العرق‎ fb. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193715-17 


8 ولاعتذار [والاعترار‎ S: sec. b. Ridwan, Faw@id correxi 14 post asl scr. et del. اوس‎ A 
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“loud” voice. By saying “loud” Hippocrates (also) indicated the low (voice); per- 
haps an error by the first copyist has crept in at the beginning, as I we have explained 
in (the context of) many other passages. This *reasoning" that takes place with the 
voice may be “frequent” or infrequent, and it may be “sound”, that is, true, or, on the 
contrary, "fabricated" and false. There are in fact patients who lie about some of the 
things they report having done or experienced. A physician should first of all examine 
whether what (patients) say is internally consistent or contradictory and then, after 
that, compare what they say with the visual evidence of the body: they often differ, 
their falsehood is exposed and revealed and the physician is safe from cheating and 
imposture. 


VIII 13 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,3 Manetti — Roselli = V 346,8 L.]: Dis- 
charges. 


Galen said: Hippocrates tells us also to study “discharges”, that is, things that 
come out and that some people excrete by vomiting, others by coughing, expectorat- 
ing or spitting, from the nostrils, bottom, female genitals or the entire body. Hip- 
pocrates himself mentioned them by name in the following and listed them as if 
they were examples to clarify this passage. 


VIII 14 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,3sq. Manetti — Roselli = V 346,8 L.]: 
Sweat: whence it starts, where it stops and in which it is caused. 
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قال جالينوس: vi‏ قوله «من m‏ ابتداً وأين ن انقطع» فبیّن وذلك 5l‏ «العرق» قد 
يبتدئ من مواضع مختلفة من البدن وكثيراً ما لا يكون انقطاعه دفعة في جميع 
المواضع من البدن. Ú,‏ قوله «وفي آیّها تسبّب» AB‏ يمكن أن يفهم عنه في (sh‏ 
موضع من البدن es‏ العرق ويمكن أن يفهم منه في GÍ‏ الأوقات من الزمان 
تسبّب: Gel QU‏ المواضع من البدن تسبّب SS‏ أعضاء البدن ليس يعرق LIS‏ 
بالسواء S57‏ بعضها يعرق أكثر وبعضها يعرق JI‏ وبعضها لا يعرق Ub SLi‏ في 
الأوقات من الزمان Gall SS‏ قد ينقطع من قبل أن يستعةٌ فيسكن ثم ČI‏ من بعد 
يظهر liag‏ أمر عام يستعمل على سائر ما يستفرغ من البدن على Gl‏ وجه | كان 
من الاستفراغ. 

Ú,‏ ما آلحقه في آخر هذا القول حیث قال: «وفي Ul‏ تسیّب» فقد یکتب 
على نسخة cé‏ تكتب على هذا المثال: «وفي ۳ E TE‏ وهذا القول 
قد سانا dcl‏ من DAS‏ راما gated ciel‏ كيم تفع Xy‏ 
بعينه. فقد ينبغي لكم أن تكونوا ذاكرين لأمر قد قلته لكم مراراً كثيرة في أشباه هذه 
من الأقاويل وهو UE‏ ليس نستفيد منها شيئاً. وذلك Ü|‏ قد فهمنا عنه في كتابه في 
تقدمة المعرفة جميع ما يحتاج إلى معرفته من أمر العرق وكذلك من أمر البول ومن 
أمر البزاق وفيما يقذف بالبزاق وبالجملة من أمر جميع الأشياء التي يكون فيها سابق 
العلم. Giy‏ هذا التعديد الذي عدّده في هذا الموضع LŠ)‏ يذكر إذكاراً فقط بالأشياء 
التي ينبغي أن يعلمها من أراد تعرّف حال المرض Ge‏ معرفتها وذلك هو الأمر الذي 
تكون منه تقدمة المعرفة بما هو كائن. 

1-3 [وذلك کا‎ qf. b. Ridwan, Faw@id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193717-193*1 
Isq. [العرق — البدن‎ Z Hunayn, Gawámi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140'27sq. 


7sq. [العرق — یظهر‎ Z b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193"2 


2 مما[‎ ٩: correxi 7 I من‎ om. et sub. lin. add. S 
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Galen said: The words “whence it starts and where it stops” are clear because 
“sweat” starts from various areas of the body and it often does not stop all at once in 
all areas of the body. His words “in which it is caused” may be understood to mean in 
which area of the body the sweat was caused or it may be understood to mean at 
which points in time it was caused: in which areas because not all body parts sweat 
equally but some do so more, others less and yet others do not sweat at all, and at 
which points of time because the sweat may stop and subside before it is finished and 
then appear later on. This is a general point that is applicable to other excretions from 
the body, whichever form they take. 

The addition he made at the end of this passage where he said: “and in which it is 
caused” is written in another way which takes the following form: “and in which it 
was caused”. This version fits sweat better than the former but the meaning is the 
same in both readings. You should remember something I have told you many times 
about this kind of statement, and that is that we do not benefit at all from them 
because we have already learned from his Prognostic all we need to know about sweat! 
and also about urine,” expectorations and what is brought up in it, and in general all 
things that are the basis of prognosis. He only mentioned the list he drew up in this 
passage as a reminder for the things someone who wants to gather reliable informa- 
tion about the condition of a disease needs to know, and this is what the prognosis of 
things to come is based on. 


1 cf Hipp. Progn. 6,1-3: p. 15,5-17,5 Jouanna = II 122,18-124,12 L.: 80135 Taqdimah 
209,12-210,4 

2 cf. Hipp. Progn. 12,1-10: p. 32,5-37,2 Jouanna = II 138,15-142,15 L.: Buqrat, Taqdimah 
216,3-217,8 

5 cf. Hipp. Progn. 14,1-7: p. 38,4-40,5 Jouanna = II 144,9-146,15 L.: Buqrat, Taqdimah 
21716-218,16 


450 


1286 Galen, Commentary on the sixth book 
قال أبقراظ : والألوان فيه والحرارة والملوحة والحلاوة والغلظ.‎ 


قال جالینوس: ۳ بعضهم فيكتب «الألوان في Ul, «lia‏ بعضهم فيكتب ذكر 
«الالوان» مطلقاً من غير أن يضيف إليه شيئاً لاکنه Gok‏ في ذکره «الحرارة 
والملوحة». ومنهم من عزل ذكر «اللون» على حدته وكتبه وقرأه مفرداً وبعضهم Ax‏ 
فجعل مكان «اللون» e «otl»‏ انهم من بعد ابتدؤوا ابتداء آخر على هذا المثال: 
«في هذه الحرارة والملوحة والحلاوة والغلظ». وكتبوا هذا وقرؤوه مفرداً Ue‏ تقدم 
قبله وأرادوا أن يكون المعنى في هذا القول هذا المعنى الذي أنا واصفه وهو اتهم 
زعموا أنه ينبغي أن ينظر مع ما ينظر إليه في آلوان المريض أو في لونه — فإنّه لا 
فرق فيما بين هذين في المعنى -- وينبغي أيضاً مع ذلك أن ينظر في حرارة العرق 
وفي ملوحته وفي حلاوته. 

وقد كان كلامه المتقدم اّما كان في العرق في القول الذي قبل هذا فلهذا بعينه 
أرى dÍ‏ يقرب بما يقبل ويقنع به أن يقال ]5 أبقراط إِنّما يأمر بالنظر في «od»‏ العرق 
كما ينظر في لون البول. وذلك أنه ليس مما يقرب بما يقنع به أن يقال d‏ أدخل 
ذكر لون البدن AS‏ في وسط من القول في العرق. CB‏ إذا أجرينا هذا القول هذا 
المجرى صار على هذا المثال: «العرق من أين ابتداً وأين انقطع وفي أيّ | 
المواضع من البدن أو في Cel‏ الأوقات تسبّب ولونه وحرارته وملوحته وحلاوته وغلظه 
ممّا ينبغي أن ينظر فيه ويبحث عنه» حتّی يكون أبقراط يأمر في هذا القول بالنظر 
في جميع هذه الوجوه من pl‏ العرق. ويقولون S|‏ ليس يصعب النظر إلى لون العرق 
وإذا كتا قد نصل إلى أن نلتقي العرق الذي يسيل من الجبهة بصدفة الميل أو 
غيرها مما أشبهها بعد أن نضعه تحت الجبهة فنناول Gall‏ من هناك بسهولة كما 
قد تأخذه في ee‏ إذا دخلوا الحمّام بالإناء المتّخذ له على مثال الطرجهارة. 


12sq. البول‎ — AL] £b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1933 


19 1314] 315 S: correxi 
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VIII 15 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,4sq. Manetti — Roselli = V 346,9sq. L.]: 
The colour it has, its warmth, saltiness, sweetness and thickness. 


Galen said: Some people write “the colours this has", others just write the phrase 
"the colours? without any addition but add to it “warmth and saltiness". Some sepa- 
rated the word *colour" and wrote and read it in isolation, others wrote it out but 
replaced “colour” with “colours” and then started anew as follows: “In these the 
warmth, saltiness, sweetness and thickness". They wrote and read this in isolation 
from the previous (text) and meant that the meaning of this passage is as follows: they 
claimed that as part of an examination one should examine the colours or colour of 
the patient — there is no difference in meaning between these two — and also in 
addition the warmth, saltiness and sweetness of the sweat. 

The previous discussion in the passage before this was sweat, and for this very rea- 
son I think that it is quite plausible and convincing to say that Hippocrates told 
(us) to examine the *colour" of sweat the same way one inspects the colour of urine. 
For it is not plausible and convincing to say that he inserted a reference to the colour 
of the entire body into the middle of the passage about sweat. When we understand 
this passage in this way, it is as follows: *Sweat: whence it starts, where it stops, in 
which places of the body or at which times it is caused, its colour, warmth, sweetness 
and thickness should be examined and investigated", that is, Hippocrates tells (us) 
in this passage to examine all these characteristics of sweat. People say that examining 
the colour of sweat is not difficult: when we are in a situation in which we catch sweat 
that flows from the forehead with the indentation of a probe or something else like it 
after placing it underneath the forehead, we easily obtain sweat from there the same 
way we take it from healthy people when they enter the baths, with a bowl-shaped 
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Ul,‏ طعم العرق فقد يمكن أن نعرف لا بعد أن نجمع فقط لاكن ail‏ كثيراً قد 
دخل إلى فم المريض منه بشيء مما ينحدر من فوق فیح طعمه. 


قال أبقراط: على استواء أو على غير استواء. 


قال جالینوس: قد OÍ dis‏ هذا شيء قد قاله فيما تقدّم عند ذكره «العرق 
المتسبّب». وذلك UT‏ إن فهمنا عنه من قوله «المتسبّب» العرق الذي يكون اختلافه 
في أعضاء البدن وإن فهمنا عنه العرق الذي یکون اختلافه في اتصال مدة الزمان 
فذلك بعينه S| Glas‏ يفهم من قوله «على غير استواء». فخليق أن يكون في ذلك 
القول LS)‏ أمر بالنظر في الاختلاف من نفس جوهر العرق مجرّداً وحده ويكون هذا 
القول US]‏ قصد للكيفيّات التي ذكر il‏ توجد فيه من «الحرارة والملوحة والحلاوة 
والغلظ». وذلك CIS 5i‏ واحدة من هذه الكيفيّات قد يمكن أن تكون «على 
استواء» في العرق أعني في مدّة الزمان كلها وقد يمكن أن تكون «على غير استواء» 
Uo,‏ لم تكن Shel‏ 

وقد يخص الذي يكون Gall‏ ذكره «على غير استواء» في المعنى ذكر 
الكيفيّات التي هي مضادّة لتلك الكيفيّات التي ذكرها. وذلك أنّ العرق الحارٌ إن 
لم يكن Ü‏ في جميع مدّة الزمان فلا بد من أن يكون في وقت من الاوقات بارداً 
وفي وقت من الأوقات BE‏ وفي وقت من الأوقات متوسّطاً بين الحارٌ والبارد. 


قال أبقراط: البدن. 


قال جالينوس: B]‏ هذا أيضاً واحد ممّا عدّدوه من الأمور التي يأمر بالنظر فيها 
وكان ذكره فضل وذلك DT‏ جميع ما ذكره وجميع ما | يستأنف ذكره bol]‏ هي 


20 أعراض من أعراض البدن وليس يقصد بالنظر إلى «البدن» من غير هذه الأعراض 


التي تلزمه. وذلك SÍ‏ نظرنا فيه Ud]‏ يكون Ga‏ نراه أو ممّا نلمسه أو مما نشمّه أو 
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container. We can determine the taste of sweat not just after collecting it, but some 
(sweat) that flows down from above often ends up in the patient's mouth and he per- 
ceives its taste. 


VIII 16 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,5 Manetti — Roselli = V 346,10 L]: Even- 
ly or unevenly. 


Galen said: One may think that he said this in reference to the above when he 
mentioned *the sweat that is caused". For when we understand him to mean by say- 
ing “that is caused" sweat that varies with regard to body parts or sweat that varies 
with regard to the continuity of the time it lasts then it is exactly this that one assumes 
is understood when he says *unevenly". He probably told (us) in that passage to 
examine solely the variation of the sweat's substance itself, and this passage addresses 
the qualities he said it has, *warmth, saltiness, sweetness and thickness". For each of 
these qualities can be *even" in sweat, that is, (present) throughout the entire time, or 
they can be *uneven" or may not appear at all. 

The (characteristics) of sweat that are, as he mentioned, “uneven” may bear in 
meaning on the qualities that are opposed to the qualities he mentioned. For when 
warm sweat is not warm throughout the entire time, it must at times be cold, at oth- 
ers hot and at yet others in between hot and cold. 


VIII 17 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,550. Manetti - Roselli = V 346,10sq. L.]: 
Ihe body. 


Galen said: This is also one of the things people listed among the particulars he 
told (us) to examine, but mentioning it is redundant because everything he has talked 
about and everything he talks about below are symptoms of the body, and one does 
not undertake an examination of the “body” without the symptoms that attach to it. 
For when we examine it, we observe, touch, smell or taste it, and all these things are 
symptoms that attach to the body. Some people therefore linked the word “body” 
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LY «gal»‏ ذكر قبله على هذا المثال: «البدن يكون على استواء وعلى غير 
استواء» وأراد بهذه القراءة هذا المعنی: اتك قد تجد البدن من المريض Ú)‏ بحال 
مستوية وتا Jes‏ مختلفة فتصل بذلك إلى أن تعرف الحاضر من آموره Sy‏ سابق 


العلم بما سيكون بعد من أموره . 
قال أبقراط: الزمان. 


قال جالینوس: یقول: انظروا إلى «الزمان» Lad‏ الذي تحدث فیه هذه الاشیاء 
GÍ‏ زمان هو من آزمان المرض أعني في GÍ‏ وقت تکون من أوقاته في ابتداء المرض 
أو في تزيّده أو في تناهیه أو فیما بين ذلك. ویمکن أن یکون bai‏ قصد بقوله 
«الزمان» ليأمر بالنظر فيه في جميع ما تقدّم ذكره كما أشار ob‏ ينظر هل يكون 
«على استواء أو على اختلاف» وكذلك يأمر بالنظر فى الزمان الذي يكون فيه کل 
واحد من تلك الأشياء هل هو طويل أو قصیر أو معتدل. وذلك BF‏ الأشياء التي 
تكون «علی استواء» قد تختلف الدلالة فيها بقدر اختلاف مقدار مدة الزمان 
وأحرى أن يكون في تلك الأشياء التي تكون «على غير استواء». وذلك «S‏ إن 
عرض في المثل أن يكون العرق مرة بارداً ومرة He‏ ومرة متوسّطاً فقد ينبغي لك أن 
تنظر کم مقدار مدّة S‏ واحد من الثلاثة. وذلك O|‏ بين أن يكون لبث العرق 
المتوسّط مدة من الزمان أطول ويكون لبث JS‏ واحد من الصنفين الاخرین 
الخارجين على المجرى الطبیعی مدّة من الزمان أقصر وبين أن يكون الأمر على 
Le‏ ذلك حتّى يكون Gall‏ الخارج عن المجرى الطبیعی مدّة من الزمان أطول 
والصنفان الآخران في مدّة من الزمان pail‏ فرقاً ليس باليسير. 
une IS:‏ [الآخرين 16 S: correxi‏ ذلك [تلك 13 bisser.S‏ التي - على .1150 5الرّمن :4 الزمان 5 


correxi 
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with what he said above in the following manner: *the body is even or uneven", and 
with this reading they have this meaning in mind: you find the patient's body either 
in an even or uneven condition, and this enables you to recognise his current and pre- 
dict his future situation. 


VIII 18 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,6 Manetti — Roselli = V 346,11 L.]: The 
time. 


Galen said: He told us also to observe what the “time” of the disease is at which 
these things happen, that is, in which of its stages, the beginning of the disease, its 
increase, its climax or in between. It is also possible that by saying *the time", he 
meant to tell (us) to examine it with regard to everything he mentioned before: just as 
he advised us to examine whether it is “even or uneven", he tells (us) to examine the 
time during which each of these things takes place: whether it is long, short or average. 
For the significance of things that are “even” varies with the variation in the time span, 
and this is (even) more likely for those things that are *uneven". For if for example 
sweat is sometimes cold, sometimes warm and sometimes intermediate, you need to 
examine what the duration of each of the three (states) is. For there is quite a differ- 
ence between intermediate sweat being present for a longer time and each of the oth- 
er, unnatural kinds for a shorter time and between the opposite situation, namely that 
unnatural sweat is present for a longer time and the two other kinds for a shorter 
time.! 


1 There may be some confusion here and a copyist erroneously used the singular for both types of 
“unnatural sweat" and the dual for the “other”, i.e. intermediate, “kind”, or Galen meant that just 
one of the two types of “unnatural sweat" persists while the other, together with the “intermediate” 
type, lasts only for a short time. 
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قال أبقراط: النقل Sol,‏ الأشياء ومن Col‏ الأشياء وكيف يكون ولم تمنع ولم 


يكتبون هذا القول: «نقل الازمان التي بسببها من Gl‏ أحوالها لم تغلب ولم تمنع». 
ویتأژلون هذا القول هذا التأويل وقد رأيت أنّ الأجود أن أنسخ لك قول زوكسس 
بألفاظه وهو هذا: Sl»‏ أبقراط يوصيك فى ما ذكر غلوكيس فى هذا القول أن تبحث 
عن «لنقل» في الأمراض المزمنة الطويلة وإِنّما أراد بذكره «الأزمان» db‏ ريما كانت 
النقلة فلم | تغلب الطبيعة المرض وهذا هو معناه في قوله «لم تمنع» وعلى هذا 
المعنی بعينه يقع قوله «لم تغلب». وقد ينبغي أن يفهم مرغماً في هذا di‏ ريّما غلب 
وقد يوجد فى بعض النسخ Qual e» ol‏ (منعت». فان صخت هذه النسخة 
فالمعنى فيها قائم ot‏ مفهوم ممّا فيها لا يحتاج معه إلى غيره. وذلك أن المرض 
ريّما غلب ومنع من اللبث والبقاء أو من التزیّد وربّما لم يغلب عند النقل. وقد 
يمكن أن يفهم من هذه اللفظة على الحقيقة فيجعل المعنى في هذا القول هذا 
المعنى الذي bÍ‏ واصفه وهو ST‏ النقل من الأزمان التي تلزم من الامراض أعني من 
الازمان التي تكون فيها النقلة من مرض إلى مرض ليس يكون بها في جميع 
المرضى انقضاء عللهم وذلك يكون متى لم تغلب طبائعهم الأسباب المولّدة 
للمرض». فهذا قول زوكسس. 
وأمّا المفسّرون الذي أتوا بعده فيكتبون هذا القول على خلاف ما كتبه زوكسس 
وليس يكتبه جميعهم على نسخة واحدة ویتاژلونه ایشا على تأويلات مختلفة. 
Ul] Zeux. fr. 361: p. 246,19-247,7: 417,6-30‏ - زوكسس 3-17 
sine punctis S: scripsi 6‏ [زوکسس 5 sine punctis S: scripsi‏ [وزکسس S: scripsi‏ علوكس [غلوكس 3 


sine punctis S: scripsi‏ [زوکسس 17 S: correxi‏ المرّض [المرضى 16 S: correxi‏ علوکسس [غلوكيس 


18 [زوکسس‎ sine punctis S: scripsi 
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VIII 19a Hippocrates said [VIII 8: p. 172,650. Manetti — Roselli = V 346,11sq. L.]: 
Change, through which things, from which things and how it 
takes place. They were not prevented or overcome. 


Galen said: The ancient commentators, Glaucias! and Zeuxis among them, 
wrote this passage as follows: *Ihe change of times through which they were not pre- 
vented or overcome based on which conditions". They interpret this passage as 
follows, and I think that it is best for me to write out Zeuxis’ words verbatim, which 
are: “As Glaucias? said, Hippocrates advises you in this passage to investigate 
‘change’ in chronic, protracted diseases. By mentioning ‘times’, he meant that some- 
times a change takes place and the (body's) nature does not overcome the disease, and 
this is what he means by saying “they were not prevented’, and the same meaning 
attaches to the words “they were not overcome". But one should definitely understand 
this to mean that (the disease) may be overcome, and some copies have instead of 
“they were not prevented’ ‘they were prevented’. If this reading is correct, its meaning 
is evident, clear and comprehensible, and it does not require further (explanation). For 
when a change takes place sometimes a disease is overcome and prevented from linger- 
ing and remaining or increasing, and sometimes it is not overcome. But it is possible 
to understand this expression in its actual (sense) and give this passage the following 
meaning: a change of the times diseases follow, that is, the times at which a change 
from one disease to another takes place, does not in all patients bring about the end 
of their illnesses, and this is the case when their natures do not overcome the causes 
that produce the disease”. These are Zeuxis’ words. 

Ihe commentators who came after them write this passage differently from 
Zeuxis. Not all of them write it the same way and they also interpret it in a variety of 


1 transliterated as glawkis 
2 transliterated as glawkiyas 
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SY‏ كما فعلت في جميع الأقاويل التي تقدّمت من | لم أذكر جميع النسخ 
ولا جميع التأويلات EV‏ اقتصرت على ذكر المشهورين أو من أتى بتأويل يقرب 
بما يقبل ويقنع به كذلك أفعل في هذا القول وفي سائر الأقاويل الباقية لمبادرتي إلى 
الفراغ من هذا الباب والإقبال على شيء Ú‏ <... > قلته علم بيّن واضح. 

فأقول č)‏ يظهر من هذا القول S‏ أبقراط يشير فيه بالنظر في الوجوه التي بها 
يكون «النقل» T‏ الأمراض حتى يفهم عنه من قوله «النقل š,‏ الأشياء» isl E‏ 
الوجوه. tly‏ قوله «من GÍ‏ الأشياء» فیدل على الأشياء التي كانت قبل. وذلك Si‏ 
«النقل» يكون على وجوه مختلفة Jü,‏ ذلك j|‏ قد يكون بالعرق ويكون بالاختلاف 
ويكون بالقيء ويكون بالبول ويكون JS‏ واحد من هذه Ú)‏ بالكثير منه Lely‏ بالقليل 
ويكون بالنوم ويكون بالسهر ويكون بالغذاء ومن الغذاء بأصناف مختلفة ويكون 
بالأزم. وليس ينبغي أن تقتصر على النظر في الوجوه التي يكون بها النقل وكيف هي 
في ذلك الوقت يعني كيف كان في الأمراض حتى تنظر مع ذلك في أنيّ الحالات 
كانت ذلك النقل وكيف حالات المريض قبل أن تحدث به النقلة وكيف صارت 
حالاته بعد النقلة. ولا فرق بين أن يقال ish»‏ الحالات | كانت» أو «هى» وبين أن 
يقال «كيف كانت الحالاات» أو CAS»‏ هى». I‏ 

وقد يكتب هذا القول على نسخة di‏ على هذا المثال: «النقل من Gi‏ 
pL‏ جعت g as cec‏ اف cell ta‏ أنه Geek ues‏ كيف died‏ 
T‏ نقل الأمراض وذلك يكون إذا ae‏ نظرنا كيف كانت الأمراض قبل أن تحدث 
وكيف صيّرتها بعد أن حدثت. وكان هذا القول في العرق وحده كما Sb‏ قوم أو 
كان في جميع ما تكون به النقلة فذلك ليس مما en‏ الامر إلى البحث عنه. 


12-14 [حتى — النقلة‎ Z b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193v7sq. 


4 post مما‎ lac. conieci 7 post الأشياء!‎ add. من اي الاشياء‎ Aye باي الوجوه وَاما‎ 5 8 ail] انها‎ S: 


correxi 12 كانت [كان‎ S: correxi 
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ways. But in this passage and the other, remaining ones I follow the same procedure I 
have followed in all previous passages where I have not mentioned all readings and 
interpretations but limited myself to discussing (the opinions of) famous (commenta- 
tors) or those who proposed an interpretation that was quite plausible and convinc- 
ing, in order to finish this task quickly and turn to something from which, ... I have 
said, clear, obvious knowledge. 

I say that this passage suggests that Hippocrates here advised studying the ways 
in which “change” takes place in diseases so that the words “change, through which 
things” are understood to mean “or in which ways”. The words “from which things” 
indicate the things that existed before. For change takes place in a variety of ways, for 
example through sweating, diarrhoea, vomiting, urine, and through each of these 
either to a large or a small degree, or through sleep, sleeplessness or nourishment, and 
of nourishment in a variety of types, or by fasting. You should not just examine the 
ways in which at that time change takes place and how, that is, how it takes place in 
diseases, but in addition examine in which conditions this change takes place, what 
the patient’s circumstances were before he underwent the change and how they devel- 
oped after the change. There is no difference between saying “which the conditions 
were” or “are” and saying “how the conditions were” or “are”. 

This passage is written in another way as follows: “from which things the change 
takes place” so that the meaning of this passage is that one should examine what the 
condition is when diseases change, and this is the case when we examine how diseases 
were before (the change) took place and how it changed them after it had taken place. 
Whether this passage only deals with sweating, as some people have thought, or every- 
thing that undergoes change is something we do not have to look into because study- 
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وذلك أنّ IS‏ واحد من هذين المعنيين قد ينتفع بالبحث عنه. ولهذا القول نسخ 
أخر تجعل معناه شبيهاً بهذا المعنى لاكتي لست أفرغ كما قلت للمقام عليها. 


قال جالينوس: هذه هي التسخة القديمة المتفق عليها ویس يضطيبي شيء إلى 
ذكر غيرها. Lily‏ قوله «منعت» فبعضهم يرى أنه قاله مكان «روغت» وبعضهم يرى 
JÚ al‏ مكان «غلبت» وتأويل الفريقين os‏ کار يؤول إلى معنى واحد. وذلك 
آتهم يزعمون أنّ أبقراط يأمر في هذا القول أن ينظر من أمر العرق أو غيره Vr‏ 
يحدث في البدن هل «يمنع» المرض «ويغلب ويمنعه» من التزيّد أو یکون ضد 
ذلك حتی يغلب المرض لذلك الشيء ويقهره. 

Ul‏ الذين غیروا الدسخة القديمة فبعضهم کتب مکان هذا القول قولاً على هذا 
المثال: «التفتیش لم يقو علیه» وبعضهم کتب مکانه على هذا المثال: «ابتداً فلم 
يغلب». والقول ail Jv‏ «لم يقو على التفتيش» مساوي المعنى لقول القائل «إنه 
لم يقو على البحث» v‏ القول b‏ «ابتداً فلم يغلب» فقال فيمن ابعداً أن يغلب 
فلم يغلب الغلبة التامّة. وقد يكتب مكان هذا القول «يمنع أو غلب» وقد اختار قوم 
هذه النسخة وزعموا أنّ أبقراط يأمر في هذا القول أن Jas‏ هل العرق الذي حدث أو 
غيره بالجملة ممّا حدث يمنع المرض ويغلبه أو قد غلبه. 

قال أبقراط: الدموع عن إرادة أو عن غير إرادة الكثيرة والقليلة والحارة والباردة. 
df‏ [عن! — pb] of b. Ridwan, Faw?id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193'9sq. 17 Mal,‏ — ذلك 7-9 
of Hunayn,‏ [الكفيرة والقليلة ‏ .1401250 Hunayn, Gawámi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ 
of Hunayn, Gawami VI 8:‏ [والحارة والباردة 140713 Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ 


Ambrosianus B 135 sup., fol. 140*14 


3 منعت — تغلب‎ S:om.A 5 قال [قاله‎ S: correxi 13 Sb] ails S: correxi 
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ing each of these two meanings is beneficial. There are other readings of this passage 
that produce a similar meaning to this but, as I have said, I am not prepared to dwell 
on them. 


VIII 19b Hippocrates said [VIII 8: p. 172,7 Manetti - Roselli = V 346,11sq. L.]: 
Ihey were prevented or were not overcome. 


Galen said: This is the old, agreed-upon reading, and we do not have to mention 
any other. Some people thought that he said “they were prevented” instead of “they 
were avoided", others that he said it instead of *they were overcome", but the inter- 
pretation of both parties seem to result in the same meaning. For they claim that 
Hippocrates in this passage advises examining whether sweat or other bodily 
occurrences “prevent” a disease or “overcome and prevent it” from increasing or 
whether the opposite is the case, that is, the disease overcomes this occurrence and 
defeats it. 

Some of the people who changed the ancient reading wrote instead of this passage 
the following words: *to inspect it was not strong enough", others wrote *it started 
but was not overcome”. The first version, “it was not strong enough to inspect”, has 
the same meaning as saying “it was not strong enough to investigate", whereas the 
words "it started but was not overcome" refer to something that has started to be 
overcome but was not completely overcome. *It is prevented or overcomes" is also 
written instead of this passage, and some people selected this reading and claimed that 
Hippocrates told (us) in this passage to examine whether sweat or generally any- 
thing else that occurred prevents and overcomes the disease or has overcome it. 


VIII 20 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,7sq. Manetti — Roselli = V 346,12sq. L.]: 
Tears, voluntary or involuntary, many or few, warm or cold. 


454 


1298 Galen, Commentary on the sixth book 


قال جالينوس: ol‏ «الدموع» [Ew‏ مما C‏ من البدن مثل العرق لاکن لیست 
تعين البدن IS‏ كما يفعل العرق لاکتها تكون دليلاً فقط على الحال الحاضرة من 
المرض | التي منها تكون تقدمة المعرفة وقد وصف لكم أمر «الدموع» مراراً كثيرة. 


قال أبقراط: الغلظ. 


قال جالینوس: UL‏ أكثر المفسّرين فیزعمون SÍ‏ هذا أيضاً Lod]‏ قيل في الدموع 
Z=‏ ينظر في مقدار «غلظ» الدموع كما ينظر في كثرتها وقلتها وحرارتها وبرودتها. 
وفي ذكر «الغلظ» ذكر «3i Jl»‏ مدغم bb‏ نحد أبقراط كثيراً يذكر الضدين (es‏ 
كما ذكر «الكثيرة والقليلة والحارة والباردة» ونجد ریما اقتصر على SS‏ الواحد من 
الضدّين فاته إذا ذكر الواحد بين به الضذ الآخر. 

وقد فهم قوم من قوله في «الغلظ» القوام والقوام جنس يعم الرقيق والغليظ حتى 
يكون الغليظ ينتظم معنيين كما ينتظم اسم «العظم» NOU‏ العظم يقال 
على الشيء المضادٌ للصغير ويقال «العظم» Lai‏ وهو يراد به المعنى الذي — 
الضدّين جميعاً col‏ الصغر والكبر. وكذلك «الغلظ» يقال على النوع المضادٌ للرقة 
والمعنى الجنسی الذي Se‏ الغلظ والرقة. وجميع ما قيل في العرق إلى هذه الغاية 
فاتهم یقولونه في جميع ما يستفرغ من البدن في تأويلهم معنى هذه اللفظة أعني 
قوله «الغلظ» ولم يقتصروا على ذلك فى الدموع فقط. 


قال أبقراط: الطعم. 
رك qnl‏ 


1-3 [الدموع - المرض‎ of Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140*15-17 5sq. 


Z: b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193"11-13‏ ]3 | — وبرودت 
PE‏ 


2 لاكثها‎ ex e» corr.S 4 الغلظ‎ 5: 0 ۸ 14 ods] هاذه‎ S: correxi 17 الطعم‎ S: الطم‎ A 
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Galen said: “Tears” are also something that comes out of the body like sweat but 
they do not help the entire body as sweat does. Rather, they are only a sign of the cur- 
rent condition of the disease that forms the basis of the prognosis. He has described 
the subject of “tears” to you on many occasions.! 


VIII 21 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,8 Manetti — Roselli = V 346,13 L.]: 
Thickness. 


Galen said: Most commentators claim that this also refers to tears, that is, one 
examines the degree of “thickness” of tears as well as whether they are many or few 
and whether they are warm or cold. The word “thickness” necessarily implies “thin- 
ness”: we often find Hippocrates mention two opposites together, as he men- 
tioned *many or few, warm or cold", but we sometimes find him only mention one 
of the opposites, and when he mentions one, he indicates with it the other. 

Some people understood the word “thickness” to mean consistency. Consistency 
is a category that comprises thin and thick, so that “thick” covers two meanings, 5 
does “great”, because “great” refers to something that is the opposite of small, but it is 
also used when the meaning that comprises both opposites is meant, that is, small and 
large. “Thickness” is equally used for the kind that is the opposite of thinness and the 
generic meaning that comprises thickness and thinness. They say that according to 
their interpretation of the meaning of this term, that is, “thickness”, all that was said 
about sweat up to this point refers to everything excreted from the body, not just to 
tears. 


VIII 22 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,8 Manetti - Roselli = V 346,13 L.]: 
Taste. 


1 cf. eg. Hipp. Epid. VI 1,13: p. 14,9sq. Manetti — Roselli = V 272,13sq. L. (above, p. 195,11-13, 
lemma I 21, with further references in Galen's comments) 
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قال جالينوس: أمّا بعض المفسّرين فيزعمون Sb‏ أبقراط تما عنى «بالطعم» في 
هذا الموضع طعم الدموع وحده حتّى SIS‏ قال X]‏ ينبغي أن ينظر ish‏ طعم هو طعم 
الدموع. وذلك GT‏ كما E‏ العرق والريق يوجد مالحاً Bay‏ وحامضاً وحلواً كذلك قد 
توجد الدموع بهذه الطعوم. Lily‏ بعضهم فيزعم 5i‏ ذكره «الطعم» ذكراً مطلقا على 
جميع Gee‏ المذاق ويريد بهذا القول أن يأمر أن ينظر من أمر هذا الحس هل تدرك 
الطعوم على حقائقها على مثال ما يدركها الأصخاء أو قد جار عن ذلك إلى وجه 
من الوجوه. BB‏ كثيراً من الناس ممّن حاله حال خارجة عن المجرى الطبيعيّ 
بح جميع الأشياء التي يذوقها مالحة وكثير منهم يخيّل إليه ها إلى المرارة وكثير 
منهم يخيّل إليه نها في طعم آخر | منطق أو غير منطق بحسب الطعم الذي قد 
غلب في IS‏ واحد من الأحوال في بدن المريض. 


قال أبقراط: البزاق من الموضع نفسه أو ممّا يرتفع بالسعال. 


قال جالینوس: GUE SI‏ بين هذه الاأصناف من «البراق» يكن وذلك gil‏ 
تختلف M‏ من المواضع التي تجيء منها US‏ قد نعلم BF‏ الشيء الذي «یرتفع 
بالسعال» يرتفع من آلات التشس ily‏ الشیء الذي ینتخع «من نفس الموضع» 
فإته إِنّما یخرج من نواحي الحلق والحنك والنقبين اللذین ينفذان من الفم إلى 
المنخرین. BL]‏ من بعد تعرّف المواضع التي نفذ منها ما يقذف بالبزاق فقد 


350. الطعوم‎ — LS] dt b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193'13sq. <f Hunayn, 
Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140:38: 140*15 13-16 [الشىء — المنخرين‎ d: Hunayn, 
Gawami VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 14019-21 16-1302,2 الصدر‎ — #5] Z Hunayn, 


Gawami VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 140"17sq. 


5 Croll الجنس‎ S:correxi 8 [وكثير'‎ VS Sicorrexi 9 آخر‎ bis scr. et alterum del. S 11 الموضع‎ 
S: المواضع‎ A 12 oe) ليش‎ S: correxi 16 و‎ seclusi e om. et in marg. add. 5 v الدي‎ S: 


correxi — Àà] نفدت‎ S: correxi 
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Galen said: Some commentators claim that by *taste" Hippocrates meant here 
only the taste of tears, as if he had said that one should examine what tears taste like. 
For just as sweat and saliva are found to be salty, bitter, sour and sweet, tears have 
these tastes as well. Others claim that by just mentioning "taste" he referred to all per- 
ceptions of taste, and his intention in this passage is to advise (us) that one should 
examine with regard to this sensory (faculty) whether tastes are perceived as they really 
are in the way healthy people perceive them or whether they have strayed from this in 
any way. For many people whose condition is unnatural perceive everything they taste 
as salty, many as bitter and many as some other taste, whether people articulate it or 
not, depending on the taste that dominates in each condition in the body of the 
patient. 


VIII 23 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,9 Manetti — Roselli = V 346,14 L.]: Ex- 
pectoration, from the same area or from what comes up through 
coughing. 


Galen said: The difference between these kinds of *expectoration" is clear: they 
differ first of all with regard to the areas they come from because we know that some- 
thing that “comes up through coughing” rises from the respiratory apparatus whereas 
something that is expectorated "from the same area" is discharged from the areas of 
the throat, palate and the two passages that lead from the mouth to the nostrils. Then, 
after identifying the areas from where the expectoration is discharged, you need to 
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ينبغي أن das‏ في EAS‏ ما يقذف به وكيفيّته والوجه الذي يكون عليه ارتفاعه من 
الصدر كما بيّن فى كتاب تقدمة المعرفة. 


قال أبقراط: القيء. 


قال جالینوس: S1‏ «القىء» Lad‏ لواحد Ú‏ يدخل فى عداد ما othe‏ وقد قيل 
فيه وفي غيره من جميع الأشياء التي [لا] تنتفع بمعرفتها في الاستدلال على 
الأمراض وتقدمة المعرفة بها في كتاب تقدمة المعرفة. 


قال أبقراط: الشمس Sadly‏ والبرد والبلّة edly‏ 


قال جالینوس: إنه ode‏ في هذا الموضع العلل البادئة وجعل Jl‏ ما ذكر منها 
«الشمس» يعني ما ينال الرأس من حرّها في الصيف من أطاله اللبث فيها ثمّ ذكر 
بعد «الحر» وهو السخونة التي قد تكون من غير الشمس. v‏ «البرد» فهو ce‏ 
الحم لاکثه هو Gad‏ واحد من الأسباب البادئة وکذلك الضدان الاخران اللذان 
ذکرهما وهما «البلةُ والییس» 3B‏ هذین أیضاً سببان من الاأسباب البادئة. 


قال آبقراط: dad!‏ بسبب Cel‏ الاشیاء ومن E dol‏ وی الاشیاء تحدث. 


قال جالینوس: إِنّي أقصد HIE‏ هذا القول على هذه النسخة فآشرحه ثم 
أقصد من بعد إلى سائر | نسخه. یقول al]‏ ینبغی لك أن تنظر فى «انتقال» 
الامراض tb‏ الاسباب كان من Glo‏ البادئة وهذا هو معناه فی قوله «بسبب 
Sl‏ الأشياء». Ul,‏ قوله «من G|‏ الأشياء» فیعنی به من أي الحالات التی كانت 
للمریض قبل حدوث اللقلة فحدثت النقلة وهو فیها. Cl,‏ قوله sl»‏ ا 


5 Yseclusi 13 الاشیاء 5 شی :۸ الاشیاء" 5من نهومن‎ c ۸:05 16 كانت [کان‎ S: 


correxi 
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examine its quantity, quality and the way it is brought up from the chest, as he 
explained in the Prognostic.! 


VIII 24 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,9 Manetti — Roselli = V 346,14 L.]: 
Vomiting. 


Galen said:? “Vomiting” is also one of the items on the list he drew up. This and all 
other things that are useful to know for diagnosing and prognosticating diseases are 
discussed in the Prognostic. 


VIII 25 Hippocrates said [VIII 9: p. 174,1 Manetti - Roselli < ۷ 346,15 L.]: Sun, 
heat, cold, wetness, dryness. 


Galen said: He lists here initial causes, and as the first he mentioned the *sun", that 
is, the heat the head of a person absorbs who remains a long time in (the sun) in sum- 
mer. He then mentioned “heat”, which is warmth that occurs without the sun. 
"Cold" is the opposite of “heat” but it is also an initial cause, as are the two other 
opposites he mentioned, *wetness and dryness": these two are also initial causes. 


VIII 26 Hippocrates said [VIII 9: p. 174,150. Manetti — Roselli = V 346,15sq. L.]: 
Change, through which things, from which things and which 
things it causes. 


Galen said: First I take up and explain this passage according to this reading and 
then deal with its other readings later on. He says that in a “change” of diseases you 
need to examine through which initial cause it took place, and this is what he means 
when he says “through which things". By saying “from which things" he means from 
which conditions that the disease had before the change took place and which ones it 
has after the change has happened. By saying *and which things it causes" he means 


1 cf Hipp. Progn. 141-7: p. 38,4-40,5 Jouanna = II 144,9-146,15 L.: Buqrat, Taqdimah 
21716-6 


2 “Galen said” is not rubricated in manuscript S. 


3 cf. Hipp. Progn. 13,1-3: p. 373-38,3 Jouanna = II 142,16-144,8 L.: Buqrat, Taqdimah 2179-16 
Pp g p q q 
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تحدث» فيعنى به أيّ الحالات تحدث للمريض بعد النقلة Quem‏ تكون جملة هذا 
القول على هذا المثال: وقد ينبغي لك أن تنظر في نقلة المريض من حال إلى حال 
CUM tel‏ کانت من GLAM‏ البادئة ومن del‏ الحالات التی کان علیها بدنه 
قبل الانتقال انتقل إلى هذه الاحوال التى حدثت. ولا فرق > بين أن يقال isl»‏ 
الأشیاء تحدث» «tuas‏ أن برقال له Jie MI Celo‏ هذه uli Jie VE‏ حدئت» ولا 
فرق بين أن يقال هذا المعنى بهذه العبارة أو يعبّر عنه بهذه العبارة الأخرى وهي أن 
يقال S)‏ ينبغي أن تنظر في نقلة المريض من Gl‏ مرض إلى GÍ‏ مرض تكون ومن 
GÍ‏ حال إلى G‏ حال Gu,‏ سبب». Ú‏ سائر النسخ والتأويلات فيها فذكرها فضل 
قد يكفى ما أفنيناه من العمر فيما ذكرناه منها. 


قال أبقراط: الک والخفض والنوم والسهر. 


قال جالینوس: ól‏ أبقراط يعدّد في هذا الموضع La‏ خر من العلل اليادكة: 
وذلك KASS» 5l‏ - ويعني «ASJU»‏ الرياضة الزائدة على المقدار < القصد > — 
ليس يحدث الأمراض لطبيعته وكذلك «السهر» فان «السهر» Lai‏ ليس يحدث 
الأمراض بذاته كما يحدثها Sol‏ والبرد والرطوبة والیبس لاک «الكدّ والسهر» إِنّما 
يحدثان الأمراض بالعرض من طريق Gal‏ قد يسخنان بالعرض أو oli‏ أو یبزدان 
أو يرطبان. وليس الذي يفعل JIS‏ واحد منهما من ذلك مثل الذي يفعله الهواء 
الحارٌ من الإسخان والهواء البارد من التبريد واليابس من التجفيف والرطب من 
SY Cabal‏ الهواء الذي هو بحال من Dig ode‏ یفعل فعله بطبیعته وذاته وعلی 
NET‏ 


13-18 JAI = asa" d. Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 140"26—28 


350. بين — وبين‎ addidi 8 افْضَلُ [فضل‎ 5: correxi 12 sail addidi 
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what condition the patient experiences after the change. This passage as a whole is 
therefore as follows: when a patient changes from one condition to another you need 
to examine through which initial cause (the change) took place and from which con- 
ditions that obtained in the body beforehand it (then) changed into the conditions 
that occurred. There is no difference (whether one says “and which things it causes" 
or) “which conditions these are that occurred", and it makes no difference whether 
this meaning is expressed in this manner or this other manner, namely that one says 
“when a patient changes you need to examine from which disease to which disease it 
is, from which condition to which condition and through which cause". Mentioning 
other readings and interpretations is pointless, we have already spent enough time on 
the ones we have discussed. 


VIII 27a Hippocrates said [VIII 9: p. 174,2 Manetti - Roselli = V 346,16 L.]: Ex- 
haustion, indolence, sleep, sleeplessness. 


Galen said: Hippocrates lists here another category of initial causes. For “ex- 
haustion" — by “exhaustion” he means excessive exercise — does not cause diseases 
by its nature, and the same applies to “sleeplessness”, which also does not cause dis- 
eases by itself as heat, cold, wetness and dryness do, but “exhaustion” and “sleepless- 
ness” cause diseases accidentally by way of an accidental warming, drying, cooling or 
moistening effect they have. The effect each of the two have is not the same as the 
warming effect of hot air, the cooling effect of cold air, the drying effect of dry (air) 
and the moistening effect of moist (air) because air that is in one of these conditions 
has its effect by its nature and by itself and in accordance with its primary purpose. 
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Us‏ كلّ واحد من هذه الأسباب التي ذكرها في هذا الموضع L‏ تفعل ما 
تفعله بطريق العرض لا بطبيعته ولا على القصد الأول Jy‏ واحد منها L‏ أسخن 
البدن وربّما برده وريّما جففه وريّما رطبه. فالرياضة تسخن في ai‏ الأمور وتجفف 
gv‏ تحلّل الرطوبات الفضل من البدن eiae i pay‏ الرياضة Gell‏ باردة Lally‏ 
رطبة بطریق العرض. | وذلك ST‏ الأبدان التي قد اجتمع فیها من البلغم مقدار أزيد 
ممّا يحتاج إليه Ú)‏ في العروق Uy‏ في غيرها من الاعضاء التي ليست ذوات خطر 
SG‏ الحركات إذا كثرت تذيب ذلك الفضل المجتمع الجامد فتضطره إلى أن يجري 
حتّی لا oe‏ أن صت إلى بعض الاعضاء ذوات خطر. 

وقد Uo‏ أنّ JS‏ واحد من الفضول اّما ينصبٌ إلى العضو الذي هو في تلك 
Jusl‏ أضعف الاعضاء فإذا Gl‏ في وقت ما يذوب ذلك البلغم أن يكون عضو من 
الأعضاء ذوات الخطر ضعيفاً بسبب من الأسباب S‏ ذلك البلغم ينصبٌ إليه 
ويغيض فيه ویبزده وإذا برد عضو ذو خطر شاركه في ade‏ البدن dS‏ واستحال ومال 
إلى البرد. وبهذا الطريق يجوز أن تكون الرياضة سبباً لمرض بارد. 

وكذلك أيضاً قد يجوز أن تكون سبباً لمرض رطب. وذلك أن البلغم إذا ذاب 
Jed‏ في وقت الرياضة ثمّ جرى إلى الدماغ أو إلى القلب أو إلى بعض الأعضاء 
التي هي Dl‏ خطراً من هاتين WY‏ على حال ذوات be‏ أحدث Loy‏ رطباً في 
ذلك العضو الذي جرى إليه وغاض فيه وفي البدن IS‏ بمشاركة ذلك العضو. 
Z Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140128-30 3-6‏ [فالرياضة — العرض 1-3 
فإذا — 8-11 ۰ 14030-32 of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ [الابدان — خطر 


d:‏ [البلغم — Z Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 0۰ 12-14 b>‏ [بارد 


Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140"33sq. 


4 Js] J, ut vid., S: correxi 11 ذاوت [ذوات‎ S: correxi 
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Each of the causes he mentioned here on the other hand has its effect by accident, 
not by its nature or in accordance with its primary purpose: each sometimes warms 
the body, sometimes cools it, sometimes dries it and sometimes moistens it. Exercise is 
in most cases warming and drying because it dissipates excess liquids from the body 
but sometimes exercise accidentally causes cold and wet diseases. For when bodies in 
which more phlegm than required has accumulated, either in the blood vessels or in 
other, less important body parts, are moved a lot, it dissolves this accumulated, solidi- 
fied waste and precipitates its flow so that there is a danger that it pours into other, 
important body parts. 

We have already explained! that each waste product pours into the body part that 
is the weakest in this condition, and when it comes to pass that at the time this 
phlegm dissolves an important body part is for some reason weak, this phlegm flows 
there, pours into it and cools it, and when an important body part cools down, the 
entire body shares in its illness, changes and inclines towards coldness. This is how 
exercise can become a cause of a cold disease. 

Equally, it may also become a cause of a wet disease. For when the phlegm melts 
and is dissolved during exercise and then moves to the brain, heart or some body part 
that is less important than these two but still important, it causes a wet disease in the 
body part where it moves, and it pours into it and into the entire body because it is 
associated with this body part. 


1 cf. Gal. In Hipp. De nat. hom. comm. II 5: CMG V 9,1, p. 64,9— 66,24 Mewaldt 
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«والخفض» Lal‏ في أكثر الأحوال قد يجتمع بسببه في البدن فضل بارد وقد 
يسخن في الندرة إذا كانت طبيعة البدن رديئة المزاج حتّی يكون ما يتحلّل منه 
db Ges FE‏ إذا كان الأمر كذلك 2 كانت الحركات بمقدار قصد يتحذّل بها 
ما یتحلل من البدن بسهولة. Ul‏ عند «الخفض» والسكون الذي ليست معه حركة 
أصلاً وخاصّة إذا كان الهواء المحيط بذلك البدن بارداً فإذا كان البخار الحارٌ 
الدخاني الذي كان flee‏ من البدن يحتقن فيه فيجتمع ويورث حرارة من جنس 
الحمّى. وقد یجتّف «الحفض» والسکون Lad‏ من طریق العرض اذا هو أضعف 
القوى الطبيعيّة التي یکون بها نفوذ الطعام إلى الاعضاء والشهوة والاغتذاء. وذلك 
5i‏ نقصان الغذاء في هذه الحالات يجفف أعضاء البدن. 

وكذلك «النوم والسهر» قد يحدث بطريق العرض أضداد الأشياء التي تحدث 
عنها كثيراً. وذلك Sb‏ «النوم» من شأنه أن يفعل في أكثر MY‏ یی يك ن 
«الخفض» والسكون في بدن Vel‏ «والسهر» من شأنه في أكثر p‏ أن يفعل 
شبيهاً بما تفعله الحركات كما قد Uo‏ ذلك بشرح abl‏ من هذا في مواضع أخر من 
yl‏ هذه الاشیاء. 


| قال bial‏ : الک والحفض والنوم والسهر. 


1650. [والخفض — الندرة‎ Z Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 5 
17-1308,5 الحمى‎ — 131] Z Hunayn, Gawámi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140"36-39 5-7 
[وقد — البدن‎ Z Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 14039-41 8-11 — النوم‎ 


Z Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1405141-72‏ [الحركات 


15 والسهر‎ — 4S S: om. A 
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“Indolence” also mostly causes an accumulation of cold waste in the body but has 
in rare cases a warming effect when the body's nature has a bad mixture so that (the 
material) it dissipates is hot and smoke-like. When this is the case and exercise is mod- 
erate, the body easily dissipates the dissipated (material). When a body is “indolent” 
and so inactive that it does not move at all, especially when the air surrounding this 
body is cold and when the hot, smoke-like vapour dissipated from the body is 
blocked, it accumulates and produces heat of the sort (associated with) fever. “Indo- 
lence” and inactivity may also accidentally have a drying effect when it weakens the 
natural faculties that effects the passage of food to the body parts and (regulates) the 
appetite and nourishment. For a lack of nourishment in these conditions dries the 
body parts. 

Likewise, “sleep” and “sleeplessness” may also accidentally cause the opposites of 
the things they often give rise to. For *sleep" normally has an effect similar to that of 
“indolence” and inactivity on the body of a living being, and normally “sleeplessness” 
in most cases has an effect similar to that of exercise, as we have explained elsewhere! 
in more detail than here about these issues. 


VIII 27b Hippocrates said [VIII 9: p. 174,2 Manetti - Roselli = V 346,16 L.]: Ex- 
haustion, indolence, sleep, sleeplessness. 


1 cf eg. Gal. In Hipp. De victu acut. comm. II 53: CMG V 9,1, p. 214,9-215,4 Helmr. 
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قال جالینوس: UT‏ أنا فقد قلت )3 ذكره لهذه الأشياء متّصل بذكره لما تقدّم 
من أسبابها Z=‏ تكون جملة قوله على هذا المثال: «الشمس rods‏ والبرد والبلّة 
والييس والكدّ والخفض والنوم والسهر». SB‏ ذكره لهذه الأشياء AIS‏ تما هو تعديد 
أسباب توقع البدن في المرض SE‏ منها ما يفعل ذلك بذاته على القصد الاوّل 
وبحسب طبيعته ومنها ما يفعل ذلك بتوسّط أسباب أخر على طريق العرض. 

tly‏ قوم من المفسّرين فيزعمون SÍ‏ أبقراط إِنّما ذكر هذه الأشياء في صفة أحوال 
المرضی وفهموا عنه من قوله dÍ Gs»‏ أراد به الألم الذي AS‏ صاحبه أو كثرة 
قيام المريض من فراشه الذي قد يكون كثيراً من المرضى بسبب من الأسباب Gl‏ 
سیب كان وانه x‏ يعني «بالخفض» الكسل عن الحركات. وزعموا أنه ينبغى أن يتفقد 
2a 2‏ ويتفقد أيضاً أمر «النوم» كم مقداره هل هو أكثر 3 ينبغي أو 
أقلّ من المقدار الطبیعی أو بالمقدار المعتدل وينبغي أن يتفقد أمر «السهر» وينظر 
کم مقداره على مثل ما ینظر فيه من آمر «النوم». 


قال أبقراط: ما یکون في النوم المنامات. 


قال جالينوس Gl.‏ قوم فألحقوا بين قوله «ما يكون " النوم» وبين قوله 
«المنامات» «من» ووصلوه بها وجعلوه قولاً واحداً وزعموا 0 أبقراط p‏ فيه أن 
ينظر في «المنامات» التي per‏ في النوم» يعنون الأحلام التي يتخيّلها المريض 
في النوم هل هي أحلام مقلقة مزعجة وحشة خارجة عن المجرى الطبيعيّ أو مألوفة 
جارية على العادة. 
Hipp. Epid. VI 89: p. 174,1 Manetti - Roselli = V 346,15 L. (v. supra, p.‏ [الشمس = واليبس .1550 


1302,7, lemma VIII 25) 11-13 [الأحلام — العادة‎ of Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 5 


sup., fol. 141'6sq. 
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Galen said: I have said that he mentions these things in connection with the causes 
he mentioned before so that the passage in its entirety is as follows: "Sun, heat, cold, 
wetness, dryness, exhaustion, indolence, sleep, sleeplessness". By mentioning all these 
things he draws up a list of causes that make a body sick, but some have this effect by 
themselves in accordance with their primary purpose and nature while others do so 
accidentally, mediated by other causes. 

Some commentators claim that Hippocrates only mentioned these things as 
part of a description of patients’ circumstances. They understood the word “exhaus- 
tion" to mean that he referred with it to pain that wears out the patient or the 
frequency with which he gets up from his bed, something that many patients experi- 
ence for some reason or another, and that he referred with “indolence” to his lack of 
exercise. They claimed that one should study this in patients and also the amount of 
“sleep”, whether it is more than required, less than the natural amount or a moderate 
amount, and one should study “sleeplessness” and examine its extent in the same way 
one examines “sleep”. 


VIII 28 Hippocrates said [VIII 9: p. 174,3 Manetti - Roselli = V 346,16sq. L.]: 
What happens during sleep, dreams. 


Galen said: Some people inserted "in terms of" between the words *what happens 
during sleep" and *dreams", connected (these elements) with it, combined them in a 
single statement and claimed that Hippocrates here advised examining “dreams 
that take place during sleep”, that is, whether the dreams that appear to the patient 
while he sleeps are alarming, disturbing, gloomy and unnatural or familiar and nor- 
mal. 
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وقد قال قوم | لو كان قصد بذكر «المنامات» bë‏ لما كان بالذي يقول b»‏ 
يكون فى النوم من المنامات» لاكثه كان يكتفي بأن يقول «المنامات» فقط إذ 
كانت المنامات لا تكون الا فى النوم. وقالوا )3 قوله «المنامات» يعنى به ما يتخيّله 
المريض في أحلامه ون قوله «ما يكون في النوم» فيعني به الأعراض العي أنا 
واصفها وهو أن يظهر شيء من بياض العين | عند انطباق الجفنتين oh‏ يفارق 
اللحي الأسفل اللحي الأعلى فضل مفارقة => يكون المريض كأنّه فاغر فاه قليلاً 
وأن يكون ملقى في بطنه ولم تكن تلك عادته أو يكون بشكل آخر من أشكال 
المضجع خارج عن الحدّ الطبیعی. ویدخل في Ma spe‏ فتاه 2 بت ایام 
المریض وامتصاصه وصیاحه وعسر التنقس عليه وبرد قدمیه وكفيه وترقي البرد من 
القدمین والكقين إلى ما هو أعلى منهما من المواضع وأن يحول لون وجه المریض 
في وقت نومه إلى لون Ga aj‏ کان. 


قال أبقراط: المراقد. 


قال جالینوس: S)‏ أبقراط يأمر أن ينظر في «مراقد» المرضى C‏ المراقد هي هل 
يرقدون في الليّن منها أو في الجافي الخشن وفي النقيّ منها أو في الوسخ وفي 
الحارٌ منها أو في البارد adis,‏ ذلك كله من الفرش Cay‏ يتدثر به. وقد فهم قوم من 
قوله «المراقد» dÍ‏ يعني به الهواء الذي في البيت الذي يرقد فيه المريض كأنّه قال: 
«إنه ينبغي أن ينظر في مرقد المريض في isl‏ هواء يكون». 

وقد قال قوم ail‏ عنى «بالمراقد» مضجع المريض على جنبه واستلقاءه على قفاه 
واتکاءه على بطنه. وليس من عادة أبقراط أن يسمّي هذا «مرقدا» لاکته تما 


1850. مفارقة‎ - oll v. Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 14173 1-4 — oly 


cf. Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 141'3-5‏ [المريض 


2 فى النوم‎ ex ele corr.S 12 قال — المراقد‎ om. etin marg. add. S 
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Some people said that if he had only meant to refer to *dreams", he would not 
have said *what happens during sleep in terms of dreams" but just *dreams" since 
dreams only occur during sleep. They said that by saying *dreams" he means what 
appears to the patient during his dreams and by saying *what happens during sleep" 
he means the symptoms I shall describe, namely that part of the white of the eye 
becomes visible when the eyelids are closed, that the lower jaw is too far apart from 
the upper jaw so that the patient seems to have a slightly open mouth, that he is lying 
on his stomach against his habit or assumes another unnatural position when he is 
lying down. Among these things is (also) that the patient gnashes his teeth, makes a 
sucking sound, screams, has problems breathing, his feet and hands get cold and the 
cold rises from the feet and hands to the the areas above them, or that the colour of 
the patient's face changes during sleep to a worse colour than before. 


VIII 29a Hippocrates said [VIII 9: p. 174,3 Manetti — Roselli = V 346,17 L.]: 
Beds. 


Galen said: Hippocrates advises examining what kinds of *beds" the patients 
have, whether they lie in a soft or a rough, coarse bed, a clean or a dirty one, a warm or 
a cold one, and we examine all this (by looking at) the bedding and the cover he uses. 
Some people understood the word *beds" to mean the air in the house in which the 
patient rests, as if he had said: “one needs to examine in what (kind of) air the 
patient's bed is". 

Some people said that by “beds” he meant whether the patient lies on his side, his 
back or his stomach. But Hippocrates does not normally call this “bed” but *posi- 
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T PMID Kain‏ وإثما استعمل اسم «المرقد» على الفراش واللحف وسائر ما 
يتدثّر به وعلى هذا المعنى ذكر في كتاب الأخلاط «المرقد» حين قال: «المرقد 
في الصوف الوسخ». 

قال ابقراط : وفي isl‏ الحالات ومن isl‏ الحالاات. 

قال جالینوس: ينبغي أن تتوهم Ó‏ هذا قول أردف به جمیع ما تقدّم ذکره حتّى 
یکون هذا القول على هذا المثال: «ینبغی أن تنظر فى S|‏ الحالات تجد المریض 
<و> من أيّ الحالات آل آمره إلى هذه الحالات التی هو بها». 

قال أبقراط: المراقد في GÍ‏ المواضع وبأيّ الاشیاء. 

قال جالينوس: ol‏ قوماً قد وصلوا ذكر «المراقد» بما بعده وحرفوا ذلك bas‏ 
صار به معناه هذا المعنى الذي وصفته قبيل وزعموا OL‏ أبقراط يأمر فيه بالنظر فى 
«مراقد» المرضى في GÍ‏ البيوت تكون وبأيّ الدثار | يدثرون. ومنهم قوم آخرون 
يقسمون هذا القول على القسمة التى تقدمت. 

قال أبقراط: وتوهّم الفكر فيما بينه وبين نفسه من غير الآلات والأشياء التي 
يوجد بها حتّى يتأذى أو یلعذ أو يخاف أو يجترئ أو يرجو أو يسيء LC‏ 

قال جالینوس: ó‏ أبقراط يدل في هذا القول أنه قد يعرض للنفس من غير أن 
يحرّكها محرّك بالآلات الحسّاسة من شيء من المحسوسات من خارج أن تصير 
من ذاتها إلى حال سرور وإلى حال 22 وإلى حال فزع Sy‏ غير ذلك من أحداث 


15sq. الوسخ‎ — "S8 JI] Hipp. De hum. 10: CMG I 3,1, p. 168,17: of Buqrat, Ahlat 256,4 


برجو 4 بحري :8 يجترئ 5.00.48 أو yaddidi 14 3l SEGA Íh‏ 7 وفي نك وفي 4 
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tion", and he used the word *bed" for the bedding, blankets and everything else he is 
covered with. This is che sense in which he used (the word) *bed" in his book (On) 
Humours when he said: *a bed in dirty wool". 


VIII 29b Hippocrates said [VIII 9: p. 174,3 Manetti - Roselli = V 346,17 L.]: In 
which conditions and from which conditions. 


Galen said: You should assume that he added this section to everything he men- 
tioned before so that this passage is as follows: *you need to examine in what condi- 
tions you encounter the patient and from which conditions his situation changed to 
the current conditions". 


VIII 29c Hippocrates said [VIII 9: p. 174,3 Manetti — Roselli = V 346,17 L.]: 
Beds, in which locations and with which things. 


Galen said: Some people connected the word *beds" with what comes next and 
changed it so that it has the meaning I have described above. They claimed that Hip- 
pocrates tells (us) to examine in what houses the patients! *beds" are located and 
with what blankets they are covered. Others among them divide this passage in the 
way quoted before. 


VIII 30 Hippocrates said [VIII 10: p. 174,4-6 Manetti — Roselli = V 348,1-3 L.]: 
Ihe mind, distinct from the organs and the things it resides in, 
thinks inwardly: it feels pain or pleasure, experiences fear or 
courage, hope or negative thoughts. 


Galen said: Hippocrates indicates in this passage that the soul, without being 
affected by an impulse from an external sense perception through the sensory appara- 
tus, experiences by itself a state of happiness, sorrow, fear or other psychological phe- 
nomena, and these psychological phenomena consist in *feeling pain or pleasure", los- 


1316 Galen, Commentary on the sixth book 


النفس وأحداث pid‏ هي أن «يتأذى أو «ih‏ أو لا يرجو أو RU‏ فان 
دیسقوریدوس کتب مکان «يسيء «Eb‏ «ييأس» وذلك dos‏ أن «يرجو» حتى 
يكون معنى قوله «ييأس» Vs‏ لمعنى قوله «لا يرجو». mats v‏ فكتب a>‏ 
يسيء KEB‏ وزعم بعضهم أنه يعني بقوله «يسيء الظرن» أي يسيء cH)‏ بأكثر 
الناس وزعم بعضهم أنه أراد بذلك أن يسيء أكثر الناس بذلك الإنسان SAB‏ 


كان ما قاله المفسّرون في تأويلة إلى الهذیان أقرب. وما يدلك علی ذلك أن 
أقربهم قولا بما يقبل ویقنع به قال D]‏ حافظة بيت إبوثاس اختلط عليها ذهنها فبقيت 
بذلك سنة بأسرها. ومن كان من المفسّرين أقدم فهو يعرف ذكر oie ead‏ 
في هذا القول Giy‏ من أتى بعده من المفسّرين فجميعهم حذف ذكر «السنة». وقد 
آلحق قوم مع ذلك في هذا القول أشياء ليس يعرفها القدماء من المفسّرين فيه ومنهم 
Lal‏ من ZË‏ بعض ما كتب فيه. by‏ واصف من ذي قبل ما كان من تلك النسخ 
ليس بالرديء We‏ وشارح للمعنى فيها: 


قال أبقراط : حافظة بيت ابوثاس كان أمرها من فكرها فيما بينه وبين نفسه على 


2 ديسعوريدوس [ديسقوريدوس‎ S: scripsi 6 [بيت‎ à S: ست‎ A: oikoupós Hipp. Gr. (174,7): scripsi 
[إبوثاس‎ m ابر‎ S: sine punctis A: scripsi 10 ربنت [بیت‎ ut vid. S: scripsi [ابوثاس‎ sine punctis S: 
scripsi 11sq. حافظة — علتها‎ S:om. A 16 [بيت‎ om. A: «M S: correxi انوناس [إبوثاس‎ S: om. A: 


scripsi 


20 


of Hippocrates' Epidemics part VIII 30-10 1317 


ing hope or feeling despair. Hence Dioscorides wrote instead of “experiences nega- 
tive thoughts" “feels despair”, which is the opposite of “experiences hope”, so that the 
meaning of the word “feels despair" is the same as that of the words “loses hope”. But 
most people wrote *or experiences negative thoughts", and some claimed that by *ex- 
periences negative thoughts" he means that (a person) has negative thoughts about 
most people while others claimed that he meant by this that most people have nega- 
tive thoughts about this person. 


VIII 31a Hippocrates said [VIII 10: p. 174,6-8 Manetti - Roselli = V 348,4-6 L.]: 
For example the issue of the caretaker of Hippothous'! house: it 
was the result of what she thought by herself for a year. 


Galen said: This passage is obscure and difficult and takes the form of a riddle, and 
what the commentators said when interpreting it is therefore closer to nonsense. Evi- 
dence for this is that those who comes closest to offering a plausible and convincing 
explanation said that the caretaker of Hippothous’ house became delirious and 
remained so for an entire year. Ihe older commentators know that the word “year” is 
part of this passage while all those who came after them omitted it. Some people also 
made additions to this passage that the ancient commentators did not know, others 
also changed parts of it. In the following I shall describe and explain the meaning of 
those readings that are not entirely bad. 


VIII 31b Hippocrates said [VIII 10: p. 174,6-8 Manetti — Roselli = V 348,4-6 L.]: 
Ihe issue of the caretaker of Hippothous’ house: it was the result 
of what she thought by herself although she had an awareness of 
her illness. 


1 transliterated here and throughout as 05 
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sug حافظطة‎ B] في تفسیرها‎ alge ell الذین رضوا بهنه‎ BY جالیدوس:‎ di 
الالات فکانت تلبث‎ E إبوثاس | آتتها آفة في «فكرها فيما بينه وبين نفسه» من‎ 
«معرفتها»‎ gall مدة ما بين الزمان وذهنها مختلط ثم كانت بعد تفيق فترجع‎ 
في وقت اختلاط ذهنها. وقد كتب بعضهم:‎ aly وحفظها لما تکلمت به وفعلته‎ 
هذه النسخة تكون أجود من‎ “Ly «hie T «على معرفة كانت بما كان يكون‎ 
حافظة بيت إبوئاس اختلطت لا في تخيّل‎ Sl قبل آنها تدل على هذا المعنى وهو‎ 
eave ie la; S3 فد یضیب قوما لاکن بان تالنت»الاقة‎ US الأ المج‎ 
كانت تعلم وتعرف جميع الأشياء المحسوسة.‎ Uil على‎ 

فقد رأينا بعض من یختلط تکون هذه حاله في الاختلاط حتی تلبث معرفة 
جميع معارفه ويسمّيهم بأسمائهم ولا يذهب عليه شيء من أمر تعزف جميع 
الاشیاء المحسوسة لاکن بدرکها de‏ حقائقها ویحفظ آسماء‌ها فلا بخطیم PE‏ 
لاکن oS‏ خطاژه في الذهن والرژية فقط. من ذلك SE‏ رجلا اختلط برژیته واتفق 
في یوم من ALY‏ أن اجتمع الناس في ملعب لهم هناك فخرج جمیع من كان في 
منزل ذلك العليل إلى الملعب وخلفوه في ذلك المنزل ومعه غلام يعالج الصوف 
وأغلقوا الباب عليهما إغلاقاً محكماً. فعمد ذلك المختلط إلى شيء من الأواني 
التي كانت في ذلك المنزل فجعل يحمله فيرمي به مارة الطريق ويسألهم هل يأمرونه 
أن يرمي به إليهم من فوق إلى أسفل فجعل أولائك يضحكون ويأمرونه بإلقاء شيء 
ممّا كان يحمله. فكسر أوانِ كثيرة من خارج ثم رمى إليهم بعد ذلك بأشياء كثيرة 
ممّا كان في ذلك المنزل إلى الطريق. ثم j)‏ بأخرة جعل ذلك الغلام المعالج 


12 [یکون - فقط‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., ۲۵۱, 00. 


1 [حافظة‎ il> S: correxi 2 اسوناس [إبوثاس‎ S: scripsi 6 حافضة [حافظة‎ S: correxi bel 


cum b nota in marg. scr. Coly.‏ حکایه S>]‏ - بروميّة 6-15 S: scripsi‏ ابوناس 
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Galen said: Those who approved of this reading say in their comments that the 
caretaker of Hippothous’ house suffered from harm (that affected) “what she 
thought by herself”, not the (sensory) apparatus, she was delirious for a while and 
then, later on, she recovered, regained her *awareness" and remembered what she had 
said, done and seen while she was delirious. Some wrote: *although she had an aware- 
ness of what went on during her illness". This reading may be better because it points 
to this meaning, namely that the caretaker of Hip potho us’ house was delirious not 
in (the sense of) imagining perceptible things, as it happens to some people, but she 
suffered harm only in her thinking, although she knew and was aware of all percepti- 
ble things. 

We have observed that delirious people in such a condition during the delirium 
still recognise everything and use the (right) words for it, and in terms of identifying 
all perceptible things they do not miss anything but correctly grasp them, remember 
their names and do not make any error. Rather, their error lies in their understanding 
and thinking only. For example, a man became mentally incoherent. One day it hap- 
pened that the people gathered at the theatre they had there and everyone who was at 
the house of this patient went to the theatre. They left him in this house with a young 
servant who was carding wool and carefully locked the doors behind them. This 
deranged person then took the pots that were in that house and started to pick them 
up and throw them at passers-by. He asked them whether they wanted him to throw 
them at them from above and these people began to laugh and told him to throw 
down what he was holding. He then broke many pots outside and after that he then 
threw many (other) things that were in the house into the street. He finally set upon 
the young servant who was carding wool and hurled him down after asking the 
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للصوف فرج به إليهم إلى أسفل بعد أن سأل مارة الطريق هل يحبّون أن يروا 
+الاسارس7 وكان هذا اسم ذلك الغلام وهو مترّدٍ نحوهم. فهذا أمر كان بروميّة. 

Ub‏ في مدينتنا في بلاد آسيا the S‏ عاد مريضاً صاحب سرسام فقام العليل 
إلى الطبيب فسلٌ سيفاً وأمسك السيف ودفع إلى الطبيب غيره وأراده على المبارزة. 
ورجل آخر أصابته هذه العلّة بمدينة كومي وكان في منزله Cm‏ عظيم مملوء دقيقاً 
pra‏ ذلك الدقيق على الارض فلمّا أتاه المتطیّب أراده أن يصارعه على ذلك 
الدقيق كما يصارع المصارعون بعضهم بعضاً على التراب الدقيق في موضع النضال. 
ورجل آخر من أصحاب هذه العلّة کمن خلف الباب | حتّی دخل إنسان فأطبق 
الباب وأغلقه وقال الداخل d)‏ غير فاتح له الباب دون أن يصارعه. وجميع هؤلاء 
فعلوا ما فعلوا من هذا وهم یثبتون وجوه الداخلين عليهم ويحفظون أسماءهم ويدل 
حفظهم لأسمائهم على معرفتهم بصورهم. 

وقد رأينا أشياء كثيرة غير هذه من أصحاب السرسام تدل على SI‏ الذهن وحده 
منهم هو الذي نالته BY‏ من غير أن يكون نال التخيّل للأشياء المحسوسة شيء 
من الاقة فاحسب أن bial‏ اما قصد SU‏ هولاء. والوسواس السوداوي أيضاً من 
هذا الجنس وذلك SÍ‏ آصحابه یحشون جمیع ua Lhe cL)‏ ویحفظون الا في 
رژية الذهن فقط. 

وقد قلنا من هذا ما قد اجتمع فيه Go G|‏ يقين X‏ ممّا ينتفع بمعرفته أعني من 
تلخیص أصناف اختلاط الذهن. Uy‏ أن یکون bial‏ فى هذا القول GE‏ قصد 
للدلالة على هذا المعنی فليس ذلك عندي بالبیّن کبیان Bee‏ ما وصفته. وذلك 


5-7 [الذهن — الافة‎ of Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 141'7sq. 8sq. — وذلك‎ 


cf: b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193"16sq.‏ [فقط 


1 posts verbum legere non potui in S: “Asaros” Pfaff (461,34) 3 [اسیا‎ Lal S: scripsi 1650. — ob 
السيف ... اخر للطبيب ان يقاتله [المبارزة‎ dae حكايه المسرسم الذي‎ cum b nota in marg. scr. Cov. 5 


nota in marg. add. S‏ صح OM. et cum‏ منهم 13 S: correxi‏ كرمى [كومى 
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passers-by whether they wanted to see ...! — this was this young servant’s name — 
while he was tumbling down to them. This is something that happened in Rome. 

A physician in my hometown in the province of Asia visited a person who was 
suffering from brain fever. The patient then engaged the physician, drew a sword, 
grasped it, handed another (sword) to the physician and wanted him to have a sword 
fight. Another man was struck by this illness in the city of Cumae.? In his house 
there was a large sack filled with flour. He emptied this flour on the floor and when 
the physician arrived, he wanted him to wrestle with him on this flour as wrestlers do 
on fine sand in the arena. Another man who had this illness hid behind the door until 
a person entered. He closed and locked the door and told the person who had entered 
that he will not open it for him until he has wrestled with him. All these people did 
what they did while (still) recognising the faces of the people who visited them and 
remembering their names. That they remembered their names indicates that they 
recognised them by their appearance. 

We have observed many other things from people with brain fever that indicate 
that only their mind had been harmed but not the ability to recognise perceptible 
things. I therefore think that Hippocrates wanted to mention such people. Melan- 
choly also belongs to this category because people suffering from it clearly perceive 
everything and remain aware, just not in the mind's eye. 

We have talked about those things which are agreed to be true and reliable and 
useful to know, that is, about identifying types of mental disorder. That Hip- 
pocrates in this passage meant to indicate this meaning is in my opinion not as 


1 Franz Pfaff (CMG V 10,2,2, p. 461,31 Pfaff) read this illegible name as Asaros, which is difficult to 
reconcile with the shape of the rasm (consonantal skeleton) in the manuscript. 
2 transliterated as kimi 


463 


1322 Galen, Commentary on the sixth book 

على نسخ مختلفة ISG‏ واحد من المفسّرين يكتبه على خلاف ما يكتبه الآخر لم 

يمك اه dos‏ إلى eese‏ الا وهر ولك راب ای اه 9 

أذكر من ذي قبل من کتب هذا القول على نسخ آخر كيلا es‏ إلى شرح 
المعاني في تلك النسخ وقد كان قصدنا من J‏ الأمر غير ذلك. 


قال أبقراط: ممّا يكون في المرضى UT‏ السنّ فكم مبلغه منها وفي السنّ إن كان 
متقدماً أو Tole‏ عمّا ينبغي مثل أن يفلج في الشتاء من ستّه ire‏ المشايخ أو 


قال جالينوس: Ü)‏ في بعض النسخ ليس نجد الجزء الثاني من هذا القول الذي 
هو مثال في القول المتقدّم فافتتاحه «مثل أن يفلج في الشتاء» وليس يكتب 
جميعهم هذا القول على مثال واحد. v‏ روفس فكتب هذا القول على هذه 
النسخة التي تقدّمت قبيل وكتب في شرحه هذا الكلام: 

قال روفس: «إتّه ينبغي أن يفحص عن الأمراض التي تكون بحسب السنّ 
وبحسب الوقت الحاضر من أوقات السنة كم مبلغ المريض من Geel‏ وهل ذلك 
المرض الذي حدث به ملائم لستّه أو متقدّم من قبل الوقت الذي ينبغي أو متأغر 
عنه. وضرب لذلك مثالاً آن | يكون شيخ قد فلج في الشتاء فهذا إذا کان ób‏ هذا 
المرض یکون ملائماً للسنّ وللوقت الحاضر من أوقات السنة. D‏ متی فلج صبی 
في الصيف فليس یکون هذا المرض ملائماً لستّه ولا للوقت الحاضر من أوقات 
السنة. ولذلك فیما آحسب تکون الطبائع التي عنها یکون الفالج على الشیخ 


11-14 السنة‎ — oll cf. Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 0۰ 


2 [یکتبه"‎ uso 5: correxi 6 فك وكم :58 فكم 4 المرص 5 المرضى‎ 11 ule — مثال‎ bis scr. S 
[روفس‎ sine punctis S: scripsi 13 [روفس‎ sine punctis S: scripsi 15 المريض [المرض‎ S: correxi 17 


in marg. add. 5‏ فا in textu et Ú post‏ فامتی [فأمًا متى 
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obvious as the (fact that) what I have described is accurate. For since the passage is 
obscure, difficult and takes the form of a puzzle, and is in addition written in various 
ways and each commentator writes it differently from the others, it is not possible to 
determine its meaning in a sound and reliable manner. I therefore think that it is best 
that in the following I do not mention those who wrote it differently so that we are 
not obliged to explain the meanings of these readings. This was not our intention 
from the start. 


VIII 32a Hippocrates said [VIII 11: p. 176,1-3 Manetti - Roselli = V 348,6-8 L.]: 
Characteristics of patients: age, how old he is and if the age is 
higher or lower than required, for example the hemiplegia that in 
winter strikes those who are of advanced age or in summer chil- 
dren. 


Galen said: In some copies we do not encounter the second part of this passage, 
which is an example for the preceding section and which he opened with: *for exam- 
ple the hemiplegia that strikes in winter", and not everyone writes this passage the 
same way. Rufus wrote this passage in the manner quoted above, and he wrote this 
in his comments: 

Rufus said: “In diseases which correlate with age and the present season, one 
should examine how old the patient is and whether the disease that affected him is 
appropriate for his age or occurs earlier or later than the required time. He gave an 
example of this: an old person is struck by hemiplegia in winter. When this happens, 
this disease is appropriate for the age and present season. When a child on the other 
hand is struck by hemiplegia in summer, this disease is not appropriate for his age and 
the present season. I therefore think that the (physical) natures that bring about hemi- 
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[و]في الشتاء أسرع عليه وعلى الصبی في الصيف أبطأ ade‏ وقد نجده في هذا 
الموضع أيضاً كما وجدناه في مواضع آخر phys‏ على الصبيان tl‏ سخن من 
أصحاب الأسنان الأخر». فهذا ما كتبه روفس وهو يسوق هذا الكلام کلّه إلى 
ی وا ج 

وقد قسم قوم هذا الكلام إلى أقاويل شى فجعلوا آوّل قول منها W>‏ يكون في 
المرضى» ce‏ قطعوا هذا وأفردوه على حدته وزعموا أنه ينبغي لنا أن نفهم عنه من 
هذا القول أنه ينبغي للطبيب أن ينظر في شيء شيء Ú‏ يكون في المرضى. ثم 
ابتدأ ابتداء GU‏ فکتبوا «ممّا يحدث فيه» وزعموا BÍ‏ المعنى في هذا أنه ینبغی أيضاً 
أن يكون الطبيب Ú‏ يحدث في المرضى خبراً. ثم نهم من بعد آفردوا قوله Gb»‏ 
السنّ فكم مبلغه منها» ثم قطعوا ساثر أجزاء هذا الكلام جزءاً جزءاً ونظروا في JS‏ 
واحد من تلك الأجزاء على حدته. وقد كتب قوم: «ممّا يكون في المرضى 
ويحدث» على dl‏ تقدمة رسم وعنوان لما بعده ثم جعلوا ما بعده تعديد تلك 
الأشياء التي هي داخلة في هذا الباب من السنٌ وما ذكره بعدها بأخرة. وقد عمد 
قوم إلى ابتداء القول الثاني فجعلوه آخر القول الأول ثم قرؤوا Ub»‏ السنّ فكم مبلغه 
منها» على d|‏ ابتداء قول آخر. وقد وصفنا قبيل كيف جعل التأويل أصحاب هذه 
PET‏ 


قال أبقراط: Ul‏ السنٌ فكم مبلغه منها. 


قال جالينوس: | المفسّرين لهذا الكتاب قد فهموا هذا القول على ضربين 
58 توم 0 هذا القول قيل في اختلاف الأسنان على الاطلاق وبعضهم asi‏ 


15-7 [فبعضهم = والاقل‎ cf. Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141'14sq. 


1 و‎ seclusi 3 [روفس‎ sine punctis S: scripsi 6 "TN 824713 S: conieci 7 المرض [المرضی‎ S: 
correxi 9 المرض [المرضی‎ S: correxi 10 منهما [منها‎ S: correxi 11 المرض [المرضی‎ 5: correxi 
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plegia (act) more quickly on an old person in winter and more slowly on a child in 
summer. We also find in this passage, as we have done elsewhere, that he believes that 
children are warmer than people of other ages". This is what Rufus wrote, who pro- 
poses that this text as a whole has one meaning. 

Some people on the other hand divided this text into various sections. They made 
the first one: “characteristics of patients", separated and isolated it, and claimed that 
we should understand this passage to mean that a physician needs to examine all char- 
acteristics of patients. They then started anew and wrote: “what happens during it” 
and claimed that the meaning of this is that a physician also needs to have experience 
with what happens to patients. After that, they then separated the words “age, how 
old he is”, then split the other parts of this text into sections and studied each of these 
sections separately. Some people wrote: “what happens and occurs to patients” on the 
assumption that it is an introductory note and title for what comes next. They then 
claimed that the following is about age and what he mentioned after that (consists of) 
a list of the things that belong to this topic of age. Other people took the beginning of 
the second section, placed it at the end of the first and then read “age, how old he is” 
as the beginning of the next passage. We have described above how the proponents of 
this reading interpreted it. 


VIII 32b Hippocrates said [VIII 11: p. 176,1 Manetti — Roselli = V 348,6 L.]: Age, 
how old he is. 


Galen said: The commentators of this book understood this passage in two ways: 
some thought that this passage simply referred to the variation in age, others that it 
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أنه قيل في التفاصل واختلاف في JS‏ واحد من هذه الأسنان من طريق الأكثر 
والأقلّ. والأسنان التي تنقسم إليها مدّة الحياة كلها هي أربعة الا أنّ في کل واحدة 
من الأسنان من العرض مقدار ليس باليسير وفي ذلك العرض من الاختلاف في 
الأكثر والأقلّ ما عدد أصنافه ليس باليسير. مثال ذلك BF‏ في Se‏ الصبيان وهو 
يخالف Sos‏ الشباب بالرطوبة نجد رطوبة الأطفال منهم كثيرة جداً ورطوبة 
المترعرعين منهم DI‏ منها ورطوبة المراهقين Cl‏ من تلك ورطوبة المحتلمين | I‏ 
من ذلك أيضاً على ST‏ هذه السنّ أيضاً ليس يحسبونها جزءاً من السنّ الثانية التي 
تسمّى Sa»‏ الشباب». فلهذا بعينه SS‏ قوم SE‏ الأسنان ليست أربعاً لاکتها سبع 
ERU‏ كتاب الأسابيع. oly‏ قسم قاسم أيضاً جملة حياة الإنسان إلى أسنان 
سبع ثم جعلوا مدّة سنّ الصبيان إلى أربع عشرة سنة Op‏ الفرق على حال بين 
الطفل الذي أتى عليه ثلاثة أشهر أو أربعة وبين الغلام الذي قد أتى عليه ثلاث 
عشرة سنة كثير. وكذلك إن قال قائل OI‏ هذه السنٌ الثانية منه أربع عشرة سنة إلى 
ثمانٍ وعشرين سنة وجد الفرق فيها أيضاً بين الغلام الذي قد أتى عليه خمس عشرة 
سنة وبين الفتى الذي قد أتى عليه سبع وعشرون سنة ليس باليسير. وعلى هذا 
القياس بعينه يجري أمر سائر الأسنان الذي يتلو هذه وذلك Š]‏ الاختلاف فى الأكثر 
"py,‏ في جمیع oM‏ کثیر I Whe‏ 

Ul,‏ قابيطن SÓ‏ أسقط هذا القول كلّه الذي شرحته من نسخته وأتبع القول 
المتقدّم بهذا القول: «في السنّ إن كان متقدّماً أو Ge Ula‏ ينبغي خروج الأسنان 
نبات الشعر المنى». 


6-8 كثير‎ - el of Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141715-17 


3 [مقدار‎ ees S: correxi 7 oia] هذا‎ S: correxi 12 oia] هذا‎ S: correxi 17 [قابیطن‎ sine 


punctis S: scripsi 
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referred to the details and quantitative variation in each of these ages. The ages into 
which the span of an entire life is divided are four but each covers quite a broad range, 
and this broad range includes a not insignificant number of types of quantitative vari- 
ation. For example, we find that in the age of childhood, which differs in wetness from 
the age of young men, the wetness of infants is very large, that of small children less, 
that of adolescents less and that of those who have attained puberty still less, although 
this age is also not considered part of the second age, which is called *the age of young 
men". This is why some people said that the (number of) ages is not four but seven, as 
is said in the Book of Sevens.! But if someone again divides the entirety of a human life 
into seven ages and then sets the period of childhood as fourteen years, there would 
still be a substantial difference between a three- or four-months old infant and a thir- 
teen-year old boy. Equally, if someone says that this second age lasts from (the age of) 
fourteen years to twenty-eight years, there is also quite a difference between a 
fifteen-year old boy and a twenty-seven year old young man. The same applies to the 
other ages that follow these because the quantitative variation during all ages is very 
large. 

Capito omitted the entire passage that I have explained from his version (of the 
text) and wrote after the previous passage the following words: *whether the age is 
earlier or later than required. The emergence of the teeth, growth of hair, semen”. 


1 cf. [Hipp.] De septim. 5: p. 9,1-10,35 Roscher 
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قال حنين: هذا الكلام بهذا التألیف في اليوناني ih‏ معناه مساوياً لمعناه بهذا 
التأليف الآخر: «خروج الأسنان ونبات الشعر والمنى قد ينبغي أن ينظر في أمر کل 
Dt te t‏ 


قال جالینوس: Uly‏ ديسقوريدوس فجعل هذا الكلام كله قولاً واحداً كتبه على 
هذا المثال: «ممّا يعرف في المرضى السنّ كم مبلغه منها وفي iud!‏ إن كان 
متقدّماً أو مرا عمّا ينبغي Ju‏ خروج الأسنان ونبات الشعر Ul, e‏ ما كتبه 
غيره على هذا المثال: «مثل أن يفلج في الشتاء من e‏ من المشايخ أو صبی في 
الصيف» فهو Lal‏ يزعم أنه لحق آلحق على طريق الشرح في حاشية الكتاب 
فنسخ في باطن الكتاب بالجهل من الناسخ. 


قال أبقراط: في السنّ إن كان متقدماً أو Tole‏ عمّا ينبغي < والتزيّد والاشتداد 


والغلظ و > التنقص. 


قال جالينوس: او هذا الكلام قد يقسّمه ويكتبه واحد منهم على خلاف 
تقسيمه وتكتبه غيره ومن البيّن أنّهم یتأژلونه تأويلات مختلفة. لاكني أقصد من 
التأويل ! Í Í‏ 
يطول تفسيري لهذا الكتاب. 

والذي أرى Si‏ أبقراط يأمرنا في هذا القول أن ننظر في اختلاف الطبائع في 
مرورها في الأسنان هل تكون أسرع أو أبطأً. وذلك SF‏ بعض الأبدان نراها تصير إلى 


أن 


1750. [خسروج - ينبغغى‎ d: b. Ridwan, Faw?id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194'1sq. 
13sq. ibi — [اختلاف‎ ff Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141"17sq. 14-17 


d: Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 141'19sq.‏ [بعض — المشايخ 


4 دیسقورندوس [ديسقوريدوس‎ S: scripsi 7sq. [والتريد — والتتقص‎ om. A: التتقص‎ S: والتزید والاشتداد‎ 
و‎ Bla addidi (infra) 17 مرروها [مرورها‎ S: correxi 
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Hunayn said: This text written this way has the same meaning in Greek as this oth- 
er version: “It should be examined whether the emergence of the teeth, growth of hair 
and semen each take place earlier chan the age when they happen or later than 
required". 


Galen said: Dioscorides combined this entire text into a single passage and 
wrote it as follows: “To the (information) known about patients belong age, how old 
he is, and whether the age is earlier or later than required, for example the emergence 
of the teeth, growth of hair and semen". He also claims that what others have written 
as follows: “for example the hemiplegia that in winter strikes those who are of 
advanced age or in summer children" is an explanatory addition that was recorded in 
the margin of the book and then copied into the text body because the copyist was 
uninformed. 


VIII 32c Hippocrates said [VIII 11: p. 176,3sq. Manetti — Roselli = V 348,7sq. L.]: 
Whether the age is earlier or later than required. (VIII 33 [VIII 11: p. 
176,450. Manetti — Roselli = V 348,9sq. L.]) Increase, strengthening, thick- 
ness, decrease. 


Galen said: Each (commentator) divides and writes this text differently from the 
others and they obviously interpret it differently. But it is my aim to interpret it in a 
way that is maximally useful to know for someone who wants to pursue medicine, 
and I confine myself to this because I am concerned that my commentary on this 
book becomes too long. 

What I think is that Hippocrates tells us in this passage to examine whether the 
natures vary more rapidly or more slowly when they pass through the ages. For we 
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حدّ الرجال سريعاً ومنها بالعكس وذلك Ll‏ لا تصير إلى منتهى الشباب الا في Fia‏ 
طويلة من الزمان. وكذلك نرى تلك الأبدان الأول تجوز سنّ الشباب في مدّة يسيرة 
وكذلك تجوز Se‏ المكتهلين وسنّ المشايخ ومنهم من يموت من قبل السنّ 
NI‏ وذلك d|‏ كما نجده في جملة جنس الحيوان أو في جملة جنس النبات 
من الاختلاف في العمر ما ليس هو باليسير إذ كان الأسد يكون ais‏ في الأسنان 
بحدود غير الحدود التي ينتقل بها غيره من الحيوان والفرس بحدود غير تلك 
والديك بحدود غير تلك والفيل بحدود غير حدود جميعها والإنسان بحدود غير 
حدود تلك JS‏ واحد من أنواع الحيوان < كذلك أيضاً> نجد في الأشخاص من 
الاختلاف في ما بين بعضها وبين بعض أمراً ليس باليسير > نجد بعض 
الأشخاص يشيخ أسرع ونجد بعضها يشيخ أبطأ. من ذلك UE‏ قد رأينا من الناس 
من جف بدنه جفوف الشيخوخة في ستين سنة ورأينا منهم من هو LEN‏ وأقوى من 
هؤلاء وییقوا على التسعين Lely‏ منهم من جاوز المائة السنة. 

فينبغي أن ننظر في هذا M‏ مع سائر ما ننظر فيه ما تستفيد به تقدمة معرفة 
بما هو كائن أعني هل يوجد الانسان الذي ais‏ أمره في ale‏ يكون مروره في 
الأسنان مروراً سريعاً حتّى تكون مدّة أسنانه يسيرة أو مروراً بطيئاً => تكون مدد 
آستانه {ote‏ طويلة. Ub‏ إن توهّمنا مريضين قد ساويا في جميع الحالات خلا 5l‏ 
أحدهما أبطأ مروراً في الأسنان والآخر أسرع مروراً نحو الشيخوخة رجونا أن يكون 
الذي هو في طبيعته بطيء المرور إلى الشيخوخة أحرى أن يحتمل مرضه ويسلم 
وتوقعنا خلاف ذلك فيمن حاله على Le‏ ذلك. 
Z Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141'18sq.‏ [وذلك — باليسير 18-1330,5 


12-15 "ss — Gu] cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194'2-7 f. Hunayn, 


Gawami VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 141*30-2 


5 اكثر add.‏ هؤلاء addidi 12 post‏ كذلك — أيضاً 8 5 وكذلك ايضًا add. Lars gad‏ جميعها post‏ 7 
correxi‏ :5 الى [الذي 14 
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observe that some bodies quickly reach the threshold of manhood while others expe- 
rience the opposite because they only reach the culmination of youth after a long peri- 
od of time. We equally observe that these former bodies pass through young age in a 
short time and do the same in middle and old age while some die before the final age. 
For just as we observe that there is considerable variation in aging in all living beings 
or all plants since (for example) the rate at which lions move through the ages differs 
from that of other living beings, that of horses and roosters differs from these, that of 
elephants differs from all of them, and that of humans (differs) from the rate of each 
species of living being, we also observe a not inconsiderable variation between one 
individual and another, that is, we find that some individuals age faster and some 
more slowly. We have for example seen people whose body displays the dryness of old 
age at sixty years while others are more powerful and stronger and last into their 
nineties, and we have seen some surpass a hundred years. 

We need to look into this first in combination with other (factors) we examine 
that help prognosticate what is to come, namely whether the person whose morbid 
state we examine rapidly progresses through the ages so that the length of his ages is 
short, or slowly so that the lengths of his ages are long. Hence when we imagine two 
patients who are the same in all regards except that one moves more slowly through 
the ages and the other moves faster towards old age, we expect that the person who by 
nature progresses more slowly towards old age is more likely to endure his disease and 
recover, and we expect the opposite for the person in the opposite condition. 
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الأمر في الصبيان‎ Sif هذا منذ‎ es فوصف لنا أبقراط في هذا القول كيف‎ 
DE ورسم لتا من الدلائل «خروج الأسنان ونبات الشعر» ثم من بعد إذا تمادت‎ 
على الأشياء التي‎ Dass ينبغي أيضاً أن‎ S| بالصبی [و]تولّد «المنى». ومن البيّن‎ 
نبات اللحية | داخل في‎ S6 علی هذا القیاس من الاشیاء التي ذكرها‎ ER is 
والشعر الذي ینبت بعده‎ SUL «نبات الشعر» وکذلك الشعر الأول الذي يبب‎ 
في العانة.‎ 
«تزيّد» الشعر باسمه في هذا القول وذکر أيضاً «الاشتداد والغاظ‎ Lal وقد ذکر‎ 
آبدان الصبیان فأبدان‎ Sb والتقص» ولم يعن بذلك الشعر دون جملة البدن. وذلك‎ 
الابدان التي صارت إلى منتهی‎ Í نابتة مشتدّة وذلك عنی بقوله «الاشتداد». وکما‎ 
سريعاً كذلك الأبدان التي لا تبلغ إلى‎ Dress أيضاً‎ oss بسرعة‎ dy الشباب‎ 
منتهى الشباب إلا بإبطاء يكون انحطاطها إلى أن تصير إلى حال الموت أبطأً.‎ 
فذكر أبقراط «الاشتداد» وهو يريد به أبدان المتناهين في الشباب وذكر «التتقص»‎ 
الطبائع التي تصير إلى منتهى‎ S| وهو يريد به من قد صار إلى الانحطاط. وذلك‎ 
الاعضاء والقوی‎ Tes Se BLS یکون قفني‎ Lal الشباب بسرعة كان تتقصها‎ 
التي فیها منها غاية الانحلال بسرعة.‎ 


قال آبقراط: الجنسی وما هو من ذاته. 
قال جالينوس: D]‏ هذا القول قول عام مشترك لجمیع ما يحدث في البدن في 
مروره في الأسنان التي تقدّم ذکرها في القول الذي قبل هذا وفي تولّد الأمراض 


16-5 والتنتقص‎ — $i] Z: Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141*21-3 
18-1332,1 [ینبغی = القياس‎ cf. Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141'25 6-8 


[UN — [وكما‎ £ Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 141'26-29 


3 و‎ seclusi 4 هده [هذا‎ S: correxi 7 [وذکر‎ WS وذ‎ S: correxi 14 قصيرة [قصیر‎ S: correxi 16 
oe S:om.A 18 [الاستان‎ oU VS: correxi  اهركذ[‎ S S: correxi 


20 


of Hippocrates' Epidemics part VIII 33-34 1333 


Hippocrates described to us in this passage how we recognise this from the 
start in children and designated as indicators for us “the emergence of the teeth and 
growth of hair" and then, later on, when the child has grown older, the development 
of “semen”. It is clear that we also should infer things that (occur) after these in this 
way based on the things he mentioned. Hence the growth of the beard is implied by 
the *growth ofthe hair", as is the first hair children grow and the pubic hair they grow 
later on. 

He also explicitly mentioned the “increase” of hair in this passage and also 
"strengthening, thickness and decrease", but with this he did not mean the hair but 
the entire body. For children's bodies are bodies that are growing and gaining power, 
and this is what he meant by saying "strengthening". Just as bodies that quickly reach 
the culmination of youth and strength also quickly decline and collapse, bodies that 
only reach the culmination of youth slowly decline slowly until they die. Hip- 
pocrates mentioned “strengthening” and means by it bodies of adolescents, and he 
mentioned “decrease” and means by it people who are in decline. For natures that 
quickly reach the culmination of youth also have a short period of decrease, that is, 
the body parts and faculties that reside in them decline very rapidly. 


VIII 34 Hippocrates said [VIII 12: p. 176,6 Manetti - Roselli < V 348,11 L.]: The 
congenital and what happens by itself. 


Galen said: This passage is general and covers everything that happens in the body 
while it progresses through the ages that he mentioned in the previous passage and 
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وتزيّدها. وذلك أنه يجري في الولد من الوالدين معاقبة ومشابهة لهما وذلك يظهر 
las‏ لا نطق له من الحیوان أبن الظهور WUT‏ ففی الانسان وذللك أن ما ينولك منه 
عن آبوین شابين یکون آقوی وما یتولد عن ابوين طاعنین في السنٌّ یکون اضعف 
os ot s‏ كان حي Maa Sen See Sie‏ 
مقدار العظم أو في القوّة. وذلك LIT‏ قد تجد الخيل العظيمة الخبب الشديدة القوة 
تنتج مثلها وكذلك الكلاب وغيرها من الحيوان وتجد الخيل الضعيفة القميئة تج 
خيلا قميئة ضعيفة وكذلك الكلاب وغيرها من الحيوان وتجد Lad‏ أعضاء البدن 

وذلك موجود في الئاس وفي سائر الحيوان BTM‏ الشبه يظهر في سائر الحيوان 


ua dp aos السات نيا أن كدير الاي اا‎ Sl cies pas (ol 


واحد منتظم ومنها Sl‏ < تدبير> الذكورة التي يكون عنها نتاج الدوابٌ يعرف معرفة 
Ll OY 22‏ نعني بنتاج الخيل في وقت واحد من أوقات السنة وهو أقوى أوقاتها 
ویطعم في ذلك الوقت تلك الفحولة من الاغذية أفضلها ما يعني بفضيلة النتاج. 
وسائر التدبير في الدوابٌ أيضاً | منتظم لازق لطريق واحد ولیس يقع في الدوابٌ ما 
قد يقع في الناس من السفاح الذي يخفى. Ul,‏ الناس فتدبير أكثرهم تدبير رديء 


17-1 أضعف‎ — L] Z b. Ridwan, Fawa’id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194'7sq. of Hunayn, 
Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141'36sq. 3-5 [الخيل — الحيوان‎ d Hunayn, Gawami‘ 
VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1415379 5sq. (tes — [وتجد‎ J: b. Ridwan, Faw@id VI 8: 
Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194'11sq. 7-0 [الشبه — أوقاتها‎ £ Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 
135 sup., fol. 141739—41 8sq. [تدبيرا — منتظم‎ Z: Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 5 sup., 


fol. 141742 ۰ 1050. النتاج‎ — | igi] Z Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141"2sq. 
qc تعد‎ y P q 


1 الولد‎ ex الوالد‎ corr. S 2 [الإنسان‎ ohl S: correxi — 4 post ما‎ verba legere non potui in S: “wenn 
wir ... beobachten"? Pfaff (466,27sq.) post واحدة‎ lac. conieci 7-10 الذي [الشبه — السنة‎ Gil 
... تشبه او لا الحيوان ... لابايهم اكثر من تشبه الناس‎ cum b nota in marg. scr. Coly. 10 [الحيوان‎ 


yl S: conieci 11 تدبير‎ addidi 14 واحدةٍ [واحد‎ S: correxi 
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during the development of diseases and their increase. For they take place in the child 
in conformity with and similar to the parents. This appears most clearly in unintelli- 
gent animals. First of all in humans: (children) born of young parents are stronger and 
those born of parents at an advanced age are weaker, but what ... from animals of the 
same age ... unless they differ in size and strength. For you find that horses that are 
very fast and strong produce their equal, and the same applies to dogs and other ani- 
mals, but you find that weak, inferior horses produce inferior, weak horses, and the 
same applies to dogs and other animals. You also notice that the body parts clearly 
resemble those of the parents. 

This is (equally) the case in humans and other living beings but for (various) rea- 
sons the similarity comes out more clearly in other animals than in humans. One (rea- 
son) is that the regimen of humans varies while that of animals is the same and uni- 
form, another (reason) is that the regimen of the male (animal) with which riding ani- 
mals are bred is clearly known, because we take care to breed horses during the same 
season, which is the strongest one for it, and we feed these stallions at that time the 
best food in the interest of the good quality of the breeding. The rest of the regimen 
of riding animals is also uniform and adheres to the same method, and riding animals 
are not subject to the secret affairs humans engage in. The regimen of most people on 
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ووقت استعمالهم للجماع لطلب الولد ليس بمحدود إذ كانوا قد يجامعون [=S‏ 
وهم سكارى أو لم يستمرئوا طعامهم وقد يقع فيهم السفاح كثيراً الذي يخفى حتّی 
لا يشعر به. ولذلك يكون شبه الأولاد للآباء فى الناس “fh‏ منه فى الدوات وغيرها 
من الحیوان الذي لا نطق له. l l‏ 

وقد يتشعٌب من هذا القول باب من البحث ليس بالیسیر وهو البحث عن العلل 
الجنسيّة التي تجري في الجنس من الآباء في الاولاد. وقد وصفت الأمر في ذلك 
بشرح أبلغ في موضع آخر Gl,‏ في هذا الموضع SN‏ أكتفي oh‏ أصفه جملة. 
فأقول إِنّي قد ينت Si‏ الفضول من الأخلاط التي صارت فضولاً بسبب كيفيّتها أو 
Yates”‏ اّما تصير من الدم إلى أضعف أعضائه وينت أيضاً Sh‏ الأعضاء EN)‏ في 
خلقتها في الأبدان التي هي على أفضل الطبائع تكون كلها متساوية القرّة «Ulo‏ 
في الأبدان التي طبائعها طبائع رديئة تكون بعض تلك الأعضاء قويّة وبعضها ضعيفة 
في غاية الضعف. وتجد تلك الأعضاء لا تزال تتکب من الفضول التي is‏ في 
البدن أعني الأعضاء التي هي أضعف ولذلك صار بعض الناس تسرع إليهم علل 
الكلى وبعضهم تسرع إليهم علل النقرس وبعضهم تسرع إليهم علل الصرع وكذلك 
go gm‏ جا العلل 

aly‏ ما ذكره فى آخر قوله حين قال: «وما هو من ذاته» فاته وضعه بإزاء 


«الجنسی» على ail‏ مقابل له فى القسمة مضادٌ له. وذلك GI‏ من الصواب أن يقال 


14sq. [ووقت — طعامهم‎ Z Hunayn, Gawàmi! VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141"Isq. 
15-1336,1 [وقد — به‎ c Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 165 7-10 
[الأعضاء - الضعف‎ c. Hunayn, Gawami! VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 00۰ 


10-12 | — [وتجد‎ £. Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141"15-17 
2 9 y م‎ 


6 الخسيسة [الجنسيّة‎ S: correxi 10 post القوة‎ scr. et del. فى خلقتها‎ 5 vp addidi 12 [تدكب‎ sine 
punctis S: scripsi 14 الكل [الكلى‎ S: correxi 16 بای [بازاء‎ S: conieci 17 الحس [الجنسی‎ S: 
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the other hand is bad and the time they engage in sexual intercourse to produce chil- 
dren is not favourable since they often have sex when they are drunk or have not 
digested their food, and they often engage in secret affairs so no one notices. The simi- 
larity between children and parents in humans is therefore less pronounced than in 
riding animals and other unintelligent animals. 

One upshot of this passage is a not unimportant research topic, and that is the 
investigation of congenital illnesses that run in the family from parents to children. I 
have already given a more comprehensive explanation of this matter elsewhere, and it 
is enough for me at this point to describe it in outline. I say that I have explained that 
waste products from humours that have become waste products as a result of their 
quality or quantity migrate from the blood into the weakest body part, and I have also 
explained that in bodies with the best natures the instrumental body parts are all 
innately equal in strength but in bodies with bad natures some of these body parts are 
strong while others are extremely weak. You find that these body parts, that is, the 
weaker body parts, are under constant stress from waste products that are generated 
in the body. This is why some people more readily contract kidney disorders, others 
gout and yet others epilepsy, and the same holds for other illnesses. 

He contrasted what he said at the end of the passage, namely *and what happens 
by itself", with *congenital" on the assumption that (the former) is the counterpart of 
(the latter) and opposite in the classification (of medical concepts). For it is correct to 
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فى المرض الذي ليس هو جنسه ol‏ حدوثه كان عن ذات البدن الذي حدث فيه 
اذ كان المرض الجنسئ ليس هو من ذات بدن المريض ولا حدث عن طبيعته التى 
تخصّه SV‏ اّما يكون على المشابهة للوالدين والمعاقبة لهما. 


قال أبقراط: بحسب ما يكون أكثر وأقل. 


قال جالینوس: قد يكتب هذا Jal‏ على هذا المثال أيضاً: «أكثر وأقلٌ» Gl,‏ 
المعنى في النسختين جميعاً فهو معنى واحد من قبل S‏ النسخة الأولى S os‏ 
على حسب فعل ما يكون في المريض من IS‏ واحد من تلك الأشياء التي ذكرت 
تكون فضل تشبّه المرض بالحال التي يوجبها ذلك الشيء وعلى حسب فضل 
نقصان ضدّه فيه يكون فضل بعد المرض عن الحال التي يوجبها ضده. Uh.‏ 
النسخة الثانية Ob‏ صاحبها يشير | ob‏ ينظر هل في بدن المريض من QE‏ واحد من 
تلك الأشياء التي ذكرت مقدار أكثر ومقدار Qi‏ 

وقد یمکن أن یکون قوله «بحسب ما یکون أكثر de lis «pl‏ قوله ما قال 
قبیل والذي قاله kë‏ هو قوله «الجنسی» e‏ > هذا المثال: telly»‏ وما 
هو من ذاته إن كان كله أو اکثر أو «fil‏ حتّى یکون هذا القول على هذا الطریق 
l‏ ينبغي أن ينظر في المرض الجدسيّ وفي المرض الذي هو من ذات البدن مفرداً 
على حدته هل كان واحد منهما IS‏ من واحد واحد من هذين الجنسین أو من 
مرض Se‏ مختلط وإن كان 1S‏ مختلطاً فمن GÍ‏ الجنسين فيه أكثر. وذلك j|‏ 
كما GÍ‏ قوماً يحدث بهم النقرس وعلل المفاصل لسوء تدبيرهم I,‏ ضبطهم 
ينبغي — 12-18 1948-0 cf. b. Ridwan, Faw@id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol.‏ [المرض - لهما .1750 
[ينبغي - مختلط 12-14 14119-22 of Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ [التدبير 


cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194712-14 14-18 [وذلك — البدن‎ Z b. 


Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194714—194*2 


5 المول add.‏ هذا::0م — addidi‏ على 13 5وافل add.‏ ژر post‏ 11 
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say of a non-congenital disease that its occurrence is caused by the body itself in which 
it appears since a congenital disease is not caused by the patient's body itself nor by its 
individual nature but is the result of the similarity and conformity with the parents. 


VIII 35 Hippocrates said [VIII 12: p. 176,6 Manetti — Roselli = V 348,11 L.]: To 
what extent it is more or less. 


Galen said: This passage is also written in the following manner: *More or less", 
but the meaning of the two readings is the same. For the first reading indicates that, 
depending on the effect each of these aforementioned factors has on the patient, the 
disease shows a greater resemblance to the condition this factor gives rise to, and 
depending on the greater reduction of its opposite the disease is further removed from 
the condition its opposite gives rise to. With the second reading its proponent advises 
examining whether there is a larger or smaller degree of each of the factors that were 
mentioned in the patient's body. 

It may be that the words *to what extent it is more or less" refer to what he said 
before — what he said before was “congenital” — in the following manner: “the con- 
genital and what happens by itself if it is all or more or less", so that this passage says 
the following: in a congenital disease and one that happens by itself one should exam- 
ine whether one of them belongs entirely to one of these two categories or is a com- 
posite, mixed disease, and if it is composite and mixed, to which of the two categories 
it belongs more. For just as some people develop gout and illnesses of the joints as a 
result of their flawed regimen and their failure to control their appetites and other 
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لشهواتهم وقوم آخرون تصيبهم هذه العلل برداءة الناس الذين تولّدوا بهم كذلك قد 
تحدث أشباه هذه العلل بأقوام من هذين الشيئين جميعاً أعنى من السبب الجنسین 


قال آبقراط : والوقت من السنة الذي یکون فيه وان كان الوقت آزید تقلماً أو 


2 


قال جالینوس: یقول إنه ينبغي لك M‏ المتطبّب أن تنظر في الوقت من السنة 
في ابتداء ذلك الوقت من أوقات السنة هل تقدّم على all‏ الذي جرت به العادة أو 
3b‏ عنه. وقد يكتب هذا القول Lead‏ على نسخ مختلفة. 


قال أبقراط: إن كان Lane i pe‏ للمظن ol‏ باردا كارا او MS‏ أو SP sta.‏ 
الرياح وأيّ الرياح وفي Gl‏ أيّان من الوقت أفي أوّله أو في وسطه أو في آخره أو فيه 
کله. 


قال جالينوس ers‏ هذا القول وغيره من الأقاويل قل قيلت في أوقات السنة e‏ 
كثيرة وأبقراط يأمر فيها أن تنظر فى التغاییر التى تحدث فى أوقات السنة فى الرطوبة 
واليبس والبرد والحر والارياح وا الأرياح Se‏ وفي GÍ‏ الأوقات تكون أكثر عليها 
«فى ول الوقت» من أوقات السنة a>‏ فى وسطه أو آخره أو فيه کله» میذ lal‏ 


إلى آخره. 
قال أبقراط: فى الوقت الذي جاز أو فى الوقت الحاضر. 
متحرك S: uly A 7sq.‏ إن 10 S: e A: correxi‏ اللي [الذي 4 moe ut vid., S: conieci‏ [بهم 1 


او [والييس 15 4 اخيره :5 آخره ۵ او في :5 أفي IS‏ اي :4 وأَيّ 11 5 متحرًا لرياح :4 الرياح 


5وفی :4 أو فى 4 وهى :5 فى! 18 5 والرطودة .244 والح :ددم correxi‏ :5 اليسس 
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people suffer these illnesses as a result of the defects of the people they were born to, 
so such illnesses may affect people as a result of both these factors, that is, because of 
the congenital cause and the cause that stems from the body itself, which is brought 
on by a flawed regimen. 


VIII 36 Hippocrates said [VIII 13: p. 176,7 Manetti - Roselli = V 348,12 L.]: The 
season in which it happens and if it was too early or too late. 


Galen said: He says that you, the physician, need to examine the season in which 
the disease occurs, that is, the moment ... it is present,! and you also need to examine 
whether the start of that season occurred earlier than usual or later. This passage is also 
written in a variety of ways. 


VIII 37 Hippocrates said [VIII 13: p. 176,8-178,2 Manetti - Roselli = V 348,12-15 
L.]: If it is rainy or lacks rain, cold or hot, still or windy, and 
which winds (blow) and during which parts of the season, 
whether at its beginning, its middle, its end or throughout. 


Galen said: This and other statements have been made frequently about the sea- 
sons. In it Hippocrates tells you to examine the changes that take place during the 
seasons, from their beginning to their end, in wetness, dryness, cold, heat and the 
winds, which winds blow and at which times they are more frequent, “at the begin- 
ning of the season, its middle, its end or throughout". 


VIII 38 Hippocrates said [VIII 13: p. 178,250. Manetti — Roselli = V 348,15 L.]: 
Ihe time that has passed or the present time. 


1 The Arabic here is problematic and probably lacunose. Instead of “that is, the moment ... it is 
present”, Pfaff translates “und auf den Luftzustand in ihr" (CMG V 10,2,2, p. 468,23 Pfaff), emend- 
ing the manuscript’s هو الان‎ to .الهواء الذي‎ 


1342 Galen, Commentary on the sixth book 

قال جالینوس: SI‏ أبقراط يأمر فى هذا القول أن تنظر كيف الحال فى Joly IS‏ 
من الوقتين | أعنى ISS‏ واحد من الوقتين الوقت السالف والوقت الحاضر الذي 469 
حدث فيه المرض. 

قال أبقراط: ومدّة زمان المرض. 

قال جالینوس: يعنى ail‏ ينبغى لك أن تنظر فى هذه «المدة» اشا هل هى 
قصيرة أو طويلة أو متوسّطة في ما بينهما. 

قال أبقراط: الأعراض الحادثة. 


قال جالینوس: یقول اه ينبغي أن ينظر المتطبّب Lai‏ في «الاعراض الحادثة» 
في الأمراض. وقد سمعتم متّي مراراً كثيرة ما الفرق بين الاعراض اللازمة «والأعراض 
الحادثة». وتفدرون آن تعرفوا ذلك من کتاب برکساغورس فی الاأعراض اللازمة 
والحادثة حتّی تقفوا على الفرق بينهما O‏ برکساغورس قد کتب في الاعراض 
اللازمة مقالتین ووضع في الاعراض الحادثة مقالة واحدة. 

قال آبقراط: الادوار ومن Wyo‏ عظمها al‏ ما یکون تریدها بین مدد آطول. 

قال جالینوس: انه ينبغي أن يفهم عنه من قوله «أعظم الادوار» < الادوار > 
التي تکون في مدة اطول حتى یکون دور الربع اطول من دور الغبٌ ویکون دور 
الغبٌ أطول من دور الحمى النائبة فى کل يوم . وقد يمكن أن يكون عنى «بالأدوار» 

1-3 المرض‎ zx a] cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194*2sq. 


10 برکساعوس [برکساغورس‎ S: correxi 11 [برکساغورس‎ sine punctis Si scripsi 13 ومن‎ Aic S بین‎ 
5: لك من‎ 14 lI addidi 
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Galen said: Hippocrates tells you in this passage to observe what the condition 
is at each time, that is, at each of the past and the present, when the disease occurred. 


VIII 39 Hippocrates said [VIII 14: p. 178,4 Manetti - Roselli = ۷ 348,16 L.]: And 
the duration of the disease. 


Galen said: That is, you also need to examine whether this *duration" is short, 
long or in between the two. 


VIII 40 Hippocrates said [VIII 14: p. 178,4 Manetti - Roselli = V 348,16 L.]: The 
symptoms that occur. 


Galen said: He says that a physician also needs to examine the *symptoms that 
occur" during diseases. You have often heard from me what the difference is between 
necessary symptoms and “symptoms that occur (accidentally)". You can learn this 
from Praxagoras’ book On Necessary and Accidental Symptoms so that you grasp 
the difference between the two. Praxagoras wrote two volumes on necessary symp- 
toms and authored a single one on accidental symptoms. 


VIII 41 Hippocrates said [VIII 14: p. 4-6ر178‎ Manetti — Roselli = V 348,16sq. L.]: 
Cycles: the greatest ones or those whose increase takes place at 
longer intervals. 


Galen said: One should understand the phrase “greatest cycles” to mean those that 
take place at longer intervals, that is, the cycle of quartan (fever) is longer than that of 
tertian and that of tertian is longer than that of a fever that has an attack every day. He 
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التي هي «أعظم» الأدوار التي هي أطول الأدوار التي تنقص بالبحران. وأعني بقول 
«الأدوار التي هي أطول» الأدوار التي في مدّة من الزمان أطول. 

ú‏ قوله «ما يكون تزيّدها بين مدد أطول» ND‏ أراد أن يدل به على الجزء 
من الأدوار التي يكون منها انحطاط الحمّى الذي قد يحسب معه كثيراً وقت إقلاع 
الحمّى إذا كان لها إقلاع. وذلك JS SÍ‏ دور من أدوار الحمّى ينقسم قسمين 
أحدهما وقت تريّد الحمّى إلى أن تبلغ إلى منتهاها والآخر المدّة الباقية كلها التي 
فيما بين منتهى الحمى وبين ابتداء النوبة الثانية منها «فتزید» الحمى «بين مدد 
أطول» إِنّما يدل على طول هذه المدّة التي بعد المنتهی إلى ابتداء النوبة الثانية. 


| قال أبقراط: وتزيّد سائر الأمراض وتراخيها ومنتهاها الذي يكون به أكثر أو Di‏ 
ومتى وكيف وفي GÍ‏ وقت من السنة وفي oe G|‏ 

قال جالينوس: )5 هذا الكلام قد يكتب أيضاً على نسخ مختلفة HY)‏ إذ 
كنت مبادراً إلى الاستراحة منه Sb‏ أقتصر على ذكر معنى هو إلى القبول والإقناع 
أقرب. فأقول إِنّ أبقراط يأمرك أن تنظر في «تزيّد الأمراض» التي تكون من غير أدوار. 
وذلك ¿Í‏ لما ذكر الأمراض التي لها أدوار في القول الذي قبل هذا أردفه ob‏ قال: 
«وتزيّد سائر الأمراض» يعني اشتدادها ونموّها. Ul‏ «التراخي» فهو شيء مضاد 
«للترید» Godly‏ وذلك أنه .ندل على p‏ والانحطاط. v‏ «المنتهى» فهو 
متوسّط في مرتبته فيما بينهما. 

GTI‏ المعرفة dL‏ ينبغي أن ينظر في هذه الأشياء ليست ممّا Dey‏ به وكذلك 
الأشياء التي ذكرها بعد وأكثر الأشياء التي ذكرها قبل. وذلك ST‏ الذي ينتفع به ما 
هو أن يوصف كيف يتعرف وكيف Ju‏ تقدمة المعرفة Ul,‏ أنّ کل واحد منها ممّا 
S: Tò Nov kai Tò fjocov Hipp. Gr. (p. 178,7 Manetti - Roselli = V‏ اقل 3 اكثر "gl asi A:‏ و 


348,18sq. L.) 11 صح [الکلام‎ Supra lin. scr. S 13 فأقول‎ om. S, cum صح‎ nota in marg. add. S? 


2. 
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may have meant by “cycles” that are "greatest" those that are longer than the cycles 
that decrease through the crisis. By saying “the cycles that are longer" we mean those 
that take place over a longer period. 

I think that with the words *those whose increase takes place at longer intervals" 
he wanted to indicate the phase of the cycles after which the fever declines and from 
which the time of the fever's intermission, if it has intermissions, is often calculated. 
For each fever cycle falls into two parts: one is the time during which the fever increas- 
es until it reaches its climax and the other the entire remaining period between the 
climax of the fever and the start of its next attack. Hence the “increase” of the fever “at 
longer intervals" indicates the length of the period between the climax and the begin- 
ning of the next attack. 


VIII 42 Hippocrates said [VIII 14: p. 178,6-8 Manetti — Roselli = V 348,17-19 
L.]: Ihe increase of other diseases, their slackening and their 
climax, which one is more or less, when, how, during which 
season, at what age. 


Galen said: This passage is also written in a variety of ways but since I am in a hurry 
to come to the end, I limit myself to discussing the meaning that is most plausible and 
convincing. I say that Hippocrates tells you to observe the "increase of diseases" 
that do not have cycles. For since he mentioned diseases that have cycles in the previ- 
ous passage, he then went on to say: “and the increase of other diseases", that is, their 
strengthening and growth. “Slackening” is the opposite of “increase” and growth 
because it denotes reduction and decline. The *climax" is in between these two in the 
sequence. 

But knowing that one should examine these things is not unimportant, as are the 
things he said afterwards and before. For the benefit they have is that they describe 
how to form a diagnosis and arrive at a prognosis. That they are all things a physician 
should be familiar with is something even people who have no knowledge of medi- 
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1346 Galen, Commentary on the sixth book 


ينبغي أن يعرفه المتطبّب فذلك Ú‏ قد يعرفه من لا يخبر شيئاً من SAN‏ فضلاً عن 
غيره. فليس في هذه الأقاويل شيء تحلو فيه تفاسيرها في قلوب الناظرين فيها وتكثر 
به في أعينهم الا غموضة هذه الأقاويل واستغلاقها وذلك هو الذي ais‏ تأويلات 
السوفسطائیین فيها لا لانتفاع بمعانيها. وذلك S|‏ ليس من أحد الا وهو يعلم أنه 
ينبغي أن تكون عند الطبيب تقدمة المعرفة لتزيّد المرض ومنتهاه وبانحطاطه ولا من 
أحد الا وهو يعلم SF‏ المعرفة بالمقدار الأكثر أو BM‏ في كلّ واحد من هذه مما 
ينتفع به ولا من آحد الا وهو يقول B]‏ العلم JIS‏ واحد من هذه متى يكون وعلى 
ی وجه يكون من أنفع الأشياء للمتطيّب — وذلك هو المعنى الذي قصد إليه 
بقوله «وکیف» - ولا من از إلا < وهو يعلم 5i‏ معرفة > الأشياء «في 4 وقت 
من أوقات السنة وفي pe G|‏ تكون مما قد ينتفع به المتطيّب. فهذه الأشياء 
أشياء قد نجده قد أشار بها لا فى هذا الكلام فقط لاكن فى غيره أيضاً مراراً كثيرة 
والذي ينتفع به منها LS)‏ هو تعرّقها وتقدمة المعرفة بها لا البحث على معرفتها. 

| قال أبقراط: وضروب الأمراض الوافدة. 

قال جالینوس: يقول Š)‏ مما ينبغي أن يبحث عنه المتطبّب ويعلمه «ضروب 
الأمراض الوافدة» S‏ تقدمة المعرفة عند من عرفها تكون Z-2Í‏ وأوكد. 
ply]‏ — هذه 6 Au] u b. Ridwan, Fawa’id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1, fol. 194%4sq.‏ — وبانحطاطه 5 
Z b. Ridwan,‏ [العلم — يكون d b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12.1, fol. 194'6sq. — 7sq.‏ 


Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 19479 9sq. [وهو — تكون‎ d: b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Can- 


tabr. Dd. 12. 1., fol. 1949—11 


6 “BI — والاقاويل [الأكثر‎ 5: sec. b. Ridwan, Fawa'id conieci 9 وهو — معرفة‎ addidi 
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cine, let alone others, are aware of. Hence these passages do not contain anything that 
by commenting on them pleases the hearts of the people who study them. Rather, in 
their eyes these passages only become more obscure and abstruse, and this is the com- 
mon element with the interpretations of the sophists, not the benefit their mean- 
ings have. For there is no one who does not know that a physician needs foreknowl- 
edge of the increase, climax and decline of a disease; there is no one who is unaware 
that the degree to which they are greater or lesser is useful knowledge in each of 
them;! there is no one who does not say that awareness of when and in what form 
they occur is among the most useful things for a physician — this is the meaning he 
had in mind when saying “how” —; and there is no one who does not know that it is 
useful for a physician to know “during which season and at what age" they take place. 
These are things we find him point out not just in this text but also elsewhere on 
many occasions.” The benefit they have is that they contribute to diagnosis and prog- 
nosis, not to investigating (the value of) knowing them. 


VIII 43 Hippocrates said [VIII 15: p. 178,9 Manetti — Roselli = V 348,20 L.]: The 
types of epidemic diseases. 


Galen said: He says that a physician should investigate and know the “types of epi- 
demic diseases". People who know them form more correct and reliable prognoses. 


! ie.in diagnosis and prognosis 

2 cf. e.g. Hipp. Epid. I 10: I 199,9-200,2 Kw. = II 668,14-670,15 L.: CMG Suppl. Or. V 1, p. 
344,5-346,3 (lemma III 1); Hipp. Aphor. III 24-31: p. 407,1-409,4 Magdelaine = IV 496,12—502,2 
L.: Buqrat, Fusül 26,2-28,3 


1348 Galen, Commentary on the sixth book 


قال قراط .وهنا TUNE UN EON PER PRU‏ ل زا وس 
بقراط: و : بن عير و ينبغي و 


JU‏ جالينوس: G|‏ يشير ob‏ يتفقّد هذا Laj‏ وينظر من من المرضى «ابتداً به» 
المرض «من غير أن «Cis‏ ومن منهم «ابتداً Kay‏ المرض «وقد «cas‏ واستنظف ومن 
منهم «شرب» الشراب فبقي في جوفه أو قذف منه ولو Ui, iig‏ اختلاف العبارة 
في تغيّر الأعداد والأجناس فليس يوجد في هذا القول فقط لاكنّه قد یوجد في كثير 
من الأقاويل التي تقدّمت وفي أكثر الأقاويل التي بعد. وإن أردت أن يتبيّن لك 
القسم الذي قسم المفسّرون من هذه الأقاويل عليها على أنحاء شتّی إذ كانت 
غموضتها تعينهم على ذلك معونة ليست باليسيرة فاقراً في تفاسيرهم = تعرف 
ذلك. فاتي قد أستعفيكم من نسخها لكم في كتابي وذلك أنّي إذ كنت قد 
احتجت في تفسيري لهذه المقالة إلى أن آتي به في مقالة ثامنة فلم أذكر جميع 
تلك النسخ المختلفة ولا من التأويلات فيها لكنت سأحتاج إلى ضعفي هذا العدد 
من المقالات أو ثلاثة أضعافه. 

قال أبقراط: المفرطو البياض أصحاب الشفاه أخلق بهم أن يكونوا أصحاب 
حمّی. 

قال جالینوس: Sb‏ أبقراط قد ذكر في المقالة الثانية من كتاب إفيذيميا 
«المفرطي البياض البرش الذين يتشقّق منهم الجلد والشفتان» ففي هذا القول أيضاً 
ct Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 2 17‏ [المفرطو — حمّى .1450 


f Hipp. Epid. II 1,10: V 82,8sq. L.: CMG Suppl. Or. V 2, p. 196,13sq. (lemma I‏ [المفرطى — والشفتان 


42) 


S: correxi 14‏ واسنتضف [واستنظف 4 A: scripsi‏ اسسقا S:‏ استقی [استنقی 2 A‏ وقد :5 قد 1 


5 واخلق A:‏ أخلق A: correxi‏ الممرطوا S:‏ المفرط [المفرطو 
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VIII 44 Hippocrates said [VIII 15: p. 178,9-11 Manetti - Roselli < V 348,20-23 
L]: Whether they began without (the patient) vomiting or he 
vomited as required, whether he drank and held it in or he spat 
out a little. 


Galen said: He also advises examining this and observe which patients' disease *be- 
gan without him vomiting" and whose disease “began and he vomited” and was 
purged, who “drank” something and it stayed inside or he expelled even just a small 
amount. The variation in wording by changing numbers and (grammatical) genders 
does not just occur in this passage but in many of the preceding passages and most of 
those that come next. If you want clarity on the ways in with which the commenta- 
tors have variously divided these passages, since their obscurity to a certain degree gave 
them permission to do this, read their commentaries so that you know this. I have 
asked you to spare me from writing them down for you in my book: since I have 
already had to produce an eighth volume while commenting on this book, I have not 
mentioned all these various readings or their interpretations so that I will not need 
two or three times the number of volumes. 


VIII 45 Hippocrates said [VIII 16: p. 180,1 Manetti - Roselli = V 350,1 L.]: Those 
who are excessively pale, people with lips, are most likely to be 
feverish patients. 


Galen said: In the second book of the Epidemics Hippocrates mentioned 
“those who are excessively pale and have freckles whose skin and lips crack”. Hence in 
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1350 Galen, Commentary on the sixth book 


قد ينبغي أن يفهم عنه من قوله «أصحاب الشفاه» أصحاب الشفاه المتشققة. وقد 
ينبغي أن یبحث عن أمر هؤلاء هل هم ((أضصحات حمی» ويعني بذلك أن كانت 
Loe‏ 

وقد قال قوم من المفشرين Š)‏ هذه الأبدان تسرع إليها العلّة بضعفها والأمر في 
5l‏ «المفرطي البياض» Sedi‏ أبداناً وأضعف في جميع Jie‏ | آمر age Jus‏ 
التجربة Quos‏ عليه أيضاً القياس إذ كان يوجد به مزاجهم مزاجاً بارداً. لاکتهم ليس 
تسرع إليهم الحمّى وحدها بأكثر ممّا تسرع إليهم سائر الأمراض SS‏ الأولى أن 
تكون الأمراض التي تسرع إليهم الأمراض التي هي إلى الرطوبة والبرد أميل. 

GU,‏ ألحقه في آخر قوله حين قال: «أصحاب الشفاه» فهو يقتضي أن 
يضاف إليه «المتشققة» كما كتب في المقالة الثانية من كتاب إفيذيميا عند ذكره 
«البرش تتشقّق شفاههم». وذلك S‏ الشفاه LSJ‏ تعشقّق من أولائك الا من الذين 
بياضهم مفرط لأولائك في آبدانهم أخلاط رديئة <و> أولائك Lal‏ أحرى ob‏ 
تكون الحمّى إليهم أسرع من الذين بياضهم مفرط. 

وقد زعم قوم SÍ‏ «المفرطي البياض» تسرع إليهم الحمّى وتتشقق شفاههم بسرعة 
تأثير الأسباب فيهم وبسرعة قبولها للعلل. والقول Bb‏ الحمّى تسرع إليهم S)‏ استشنى 
فيه ما ينبغي أن یستشنی كي صحيح حقیقی Ul,‏ القول Sb‏ الشفاه من هؤلاء 
gias‏ فباطل. وذلك SF‏ من كان بياضه مفرطاً لم يكن أبرش فليس تجد الشفتين 
منه يعرض لهما التشقّق. وذلك من قبل أنه ليس JS‏ بدن سريع القبول ale ISS‏ 


4-6 بارداً‎ — ois] Z Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141"22sq. 11 - البرش‎ 


cf. Hipp. Epid. II 1,10: V 82,8sq. L.: CMG Suppl. Or. V 2, p. 196,13sq. (lemma I 42)‏ [شفاههم 


ان المفرطى البياض الين ابدانًا SH‏ — الأفعال 5 S: correxi‏ التشققة [المتشقّقة 5 ان post'slisJVadd.‏ 1 
addidi‏ و S: correxi‏ لااوليك [لأولائك 12 cum b nota in marg. scr. Colv.‏ واضعف في جميع الافعال 


16 SI SS, utvid., S: correxi 17 تشقق [تتشقق‎ S: correxi 
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this passage one also needs to understand the words “people with lips" to mean peo- 
ple with cracked lips. One should investigate whether these people are “feverish 
patients", and by this he means that they readily contract a fever. 

Some commentators said that these bodies readily contract an illness because they 
are weak, and the fact that *those who are excessively pale" have softer bodies and are 
weaker in all their functions is something experience indicates. Reasoning also indi- 
cates this since they have a mixture that is cold. But it is not fever alone that they more 
readily contract than other diseases. Rather, it is more likely that the diseases they 
readily contract are those that tend towards wetness and cold. 

The words he placed at the end of this passage, namely *people with lips", require 
the addition of “cracked”, as he wrote in the second book of the Epidemics when he 
noted that *freckled people have cracked lips". For among people who are excessively 
pale the lips crack only in those who have bad humours in their bodies, and those are 
also more likely to contract fever more readily than those who are (merely) excessively 
pale. 

Some people claimed that *those who are excessively pale" readily contract fever 
and have cracked lips because the causes affect them quickly and they rapidly fall ill. 
He added the requisite qualification to the observation that they readily contract fever 
so that it is accurate and true. But saying that these people's lips crack is nonsense: 
people who are excessively pale are not freckled, nor do you find that their lips are 
affected by cracking. This is because not all bodies quickly yield to all illnesses. Rather, 
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لاكنّ JS‏ واحد من الأبدان السريعة إلى قبول التأثير فيها Z=‏ تحدث فيها العلّة 
يسرع إليه بعض العلل ويقرب منه ويبعد عن سائر العلل حتى لا يسرع إليه. 

والاستثناء الذي قلت S|‏ ينبغي أن يستثنى في أصحاب البياض المفرط ما أنا 
واصفه: أقول Š)‏ أصحاب هذه الحال يسرع إليهم التأثير من > الشمس ومن برد 
الهواء ومن التعب والإعياء فتسرع إليهم بسبب ذلك الحمّی Ú),‏ أن يكونوا 
مستعدّین من ذات أبدانهم لحدوث الحمّی فيهم مثل أصحاب الابدان التي فيها 
أخلاط رديئة وتحللها مع ذلك يعسر. gias Gl‏ الشفتين فإِنّما يعرض للأبدان التي 
مزاجها أقرب إلى اليبس وفیها أخلاط des,‏ لا للأبدان التي اللحم منها لین ناعم 
Sl‏ إلا أن يكون فيها مع ذلك خلط رديء STF‏ 


قال أبقراط : الضروب كيف هى ومدد الزمان. 


قال جالينوس: اه قد يوجد مكان هذا القول هذا القول الآخر: «أيّها هي ومدد 
الزمان والضروب». ويقرؤون S‏ واحد من هذه الأسماء على حدته القوم الذين 
رضوا هذه النسخة | ویزعمون ST‏ أبقراط يأمر في هذا الكلام أن ينظر ولا في 
الأمراض والأعراض التي يقصد لها GÍ‏ الأمراض G|‏ الأعراض هي ثم ينظر في 
«مدة الزمان» کم هي في کل واحد منها ثم ينظر isl‏ «الضروب» ضروبها أي 
أصنافها. 

وقد وصل قوم هذا الكلام بعضه ببعض حتى صارت نسخته على هذا المثال: 
«الضروب كيف هي ومدّة الزمان» وزعموا S|‏ تأويل هذا القول ST‏ ينبغي للطبيب أن 
ينظر في المرض من GÍ‏ ضرب هو من ضروب الأمراض el‏ المدد مدّته من الزمان. 


4٩. والإعياء‎ - iilos] of Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141"25sq. 7sq. 


cf. Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141"23sq.; 26sq.‏ [تشقق — رديئة 


7 ان [فانما‎ Ú S: conieci 
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each body that is quickly affected so that it falls ill readily contracts certain illnesses 
and is close to them while it is distant from the rest so that it does not readily contract 
them. 

The qualification, that, as I said, is required in (the case of) excessively pale people 
is as follows: I say that people in this condition are readily affected by the heat of the 
sun, the cold of the air, labour and exhaustion, and they therefore readily contract 
fever, or they are prone to the occurrence of fever because of their bodies’ nature, like 
people with bodies that contain bad humours and who in addition have problems 
dissipating them. Cracked lips on the other hand only occur in bodies with a mixture 
closer to dryness and that contain bad humours, not in bodies with soft, tender flesh, 
unless they also contain a bad, corrosive humour. 


VIII 46 Hippocrates said [VIII 16: p. 180,1sq. Manetti — Roselli = V 350,1sq. L.]: 
How the kinds are and the time spans. 


Galen said: Instead of this passage one find this other one: *Which ones they are, 
the time spans, the kinds". The people who preferred this reading read each of these 
terms separately and claim that in this text Hippocrates asks (us) to examine first 
of all what the diseases and symptoms are that he is aiming at, then to observe how 
long the *time spans" are in each and then to study what "kinds" they are, that is, 
their types. 

Some people connected the elements of this text so that its reading took the 
following form: “how the kinds are and the time span", and they claimed that the 
interpretation of this passage is that a physician should examine in a disease what kind 
of disease it is and what its time spans are. 


1354 Galen, Commentary on the sixth book 


وقد كتب قوم مكان هذا القول هذا القول الآخر على حسب الأسباب التي 
أحدثت الأمراض SÍ‏ الأسباب كانت تكون: «ضروب الأمراض ومددها من الزمان 


الذي يمكن أن تبلغ إليها». 


قال أبقراط: العمل البدن يستعمل في البحث والنظر البصر السمع الحنيٌ الأنف 
اللسان الفكر. 


قال جالينوس: Š)‏ قوماً قد حذفوا الاسم الأول من هذا القول وهو قوله «العمل» 
حتى صار قوله على هذا المثال: «البدن يستعمل في البحث». وقد وصل قوم ذكره 
«البدن» بقوله المتقدم 5i ner‏ أبقراط يريد بذكر «البدن» أنه E‏ بالنظر مع ما 
ذكر في هذا القول في «البدن» isl Lal‏ هيئة هيئته čsÍs‏ طبيعة طبيعته e‏ یبتدئون 
ابتداء آخر على هذا المثال: «مستعمل في البحث البصر والسمع والحسٌ والانف 
واللسان والفكر». 

وبعضهم يكتب هذا القول على هذا المثال: «العمل أن يستعمل البدن في 
البحث» ویتاژلون هذا الجزء من هذا القول مفرداً على حدته على هذا الوجه: ان 
عمل الطبيب الذي هو أعظم قصده أن يستعمل بدنه ونفسه في البحث والنظر في 
أمر المرضى. ويزعمون S|‏ فيما بعد هذا عدّد الالات التي بها يستعمل النظر وتلك 
الالات هي الحواس أعني «البصر والسمع والحس» هي أشياء تدل على الحواسسّ 
Ul,‏ «الانف واللسان» فهما اسمان للآلتين اللتين بهما هذان الحسّان. وقد كان 
ejl‏ للقیاس كما قال «البصر والسمع والحس» آن یقول اقا «الشم والمذاقة» 
ولا يقول مكانهما «الأنف واللسان» ESY‏ الأمر على ما قد قلته فيما تقدّم من SÍ‏ 
توجد في هذا الکتاب تغاییر كثيرة في العبارة. “fy‏ ذلك كان YN‏ کذا وجدت 
S:‏ سعل [يستعمل 12 ۸:05 الحن 4 السمل :5 السمع .۰ ۸:05 البصر 0702.5 :4 في 4 
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Some people wrote instead of these words the following text, based on what the 
causes were that brought about the diseases: “the kinds of diseases and the time spans 
they could reach”. 


VIII 47 Hippocrates said [VIII 17: p. 180,3sq. Manetti — Roselli = V 350,3sq. L.]: 
Ihe task: the body is used in investigating and examining. Vision, 
hearing, feeling, the nose, the tongue, thinking. 


Galen said: Some people omitted the first word of this passage, “task”, so that the 
passage took the following form: “the body is used in investigating". Some people 
connected the word “body” with the previous passage and said that by mentioning 
the “body” Hippocrates wanted to tell (us) to examine in addition to what he 
mentioned in this passage also what the build and nature of the “body” is. They then 
start anew as follows: *used in investigating are vision, hearing, feeling, the nose, the 
tongue and thinking". 

Some people write this passage in the following manner: “The task is to use the 
body in investigating", and they interpret this section of this passage separately in the 
following way: the task of the physician, which is his most important objective, is to 
use his body and soul in investigating and examining patients. They claim that after 
this he listed the instruments used in an examination. These instruments are the sens- 
es: *vision, hearing and feeling" are things that point to the senses while "the nose and 
the tongue" are two names for the instruments with which these two senses operate. 
It would have been more logical to also say “sense of smell and taste" the same way he 
said “vision, hearing, feeling" instead of saying "the nose and the tongue", but as I 
have said above, there are many changes in the wording in this book. Perhaps this 
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1356 Galen, Commentary on the sixth book 


في تلك الأرسام والتذكرات التي | أثبتها أبقراط لنفسه els‏ ذلك كان لتحريف من 
السوفسطائيّين للكلام والإدغال منهم فيه إذ كانت غايتهم Gl‏ هی أن یشغلوا 
المتعلمین ویفنون أعمارهم بالباطل JS‏ وجه يقدرون عليه. 

وقد ألحق فى آخر هذا القول ذكر «الفكر» وذلك أنه لا يمكن أن تصير المعرفة 
التي Jus‏ بالحوام داخلة في علم صناعة الطب I‏ «بالفكر». وقد قيل معنى هذا 
القول بعينه في صدر كتاب أبقراط المسمّى بقاطيطريون. 


قال أبقراط: الأورام التي تبقى في الجفن الأعلى وقد ضمرت غيرها على العودة. 


قال جالينوس: Ü)‏ نجد هذا القول يكتب على هذا المثال: «الأورام التي تبقى 
في الجفن الأعلى وقد ضمرت غيرها معاودة» وأحسب SE‏ الناسخ الاوّل لمّا لم 
يفهم القول على ما وجد عليه مرسوماً من نقصان حرف تركه أبقراط على ail‏ مدغم 
فى قوله cli‏ الكلام فكتب مكان «على العودة» «معاودة». وذلك O|‏ هذه 
«الأورام» التى ذكرها Lol‏ «تبقى فى الجفن الأعلى وقد ضمرت غيرها» -- ويعني 
«بغيرها» ما m‏ فى الوجه uus lp‏ س تدل على «العودة» من المرض. وقد 
وقع مثل هذا ET‏ أقاويل كثيرة من هذا الكتاب BY Ú)‏ كاتبها Leal JNU‏ هذا 
التأليف SS Ú),‏ نشاخها غيّروها عمّا وجدوها عليه. وأنا تارك البحث عن هذا 
poses‏ 

Ul‏ البحث عن السبب الذي له صارت «أورام الجفن الأعلى» )13 آزمنت 
وتطاول أمرها تدل على «عودة» المرض فليس هو من صناعة التفسير وطريقه في 


of Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 8‏ [الأورام - غيرها 7 
ان غايه السمسطانن اشغال ... ان یفنون [كانت — عليه S: correxi 2٩.‏ السوفسطایین [السوفسطائيين 2 


S:‏ افطسطرييى [بقاطيطريون 6 cum b nota in marg. scr. Coly.‏ اعمارهم بالباطل بكل وجه يقدرون عليه 
S: correxi‏ واحب [وأحسب 9 ٩‏ العدوة :۸ العودة  S:om.A  اهريغ A:om.S‏ الأعلى 7 correxi‏ 
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happened because they existed in this form in the records and notes Hippocrates 
made for himself, perhaps they came about because the sophists distorted and cor- 
rupted the text as it was their aim to keep students busy and waste their time on non- 
sense in whichever way they could. 

At the end of this passage he wrote the word “thinking” because the knowledge 
that is gained from the senses can only become part of the medical art through “think- 
ing". The same meaning as that of this passage was expressed in the text of Hip- 
pocrates' book called In the Surgery.! 


VIII 48 Hippocrates said [VIII 18: p. 180,5sq. Manetti — Roselli = V 350,5sq. L.]: 
Ihe swellings that remain on the upper eyelid when the others 
have shrunk: towards a relapse. 


Galen said: We find this passage written as follows: *Ihe swellings that remain on 
the upper eyelid when the others have shrunk, a relapse", and I think that because the 
first copyist did not understand the passage the way he found it written because of the 
absence ofa word Hippocrates had left out, although it is implied by his words, he 
changed the text and wrote “a relapse” instead of “towards a relapse”. For these 
swellings which, as he said, “remain on the upper eyelid when the others have shrunk” 
— by *the others" he means those that are on the face and around it — indicate a *re- 
lapse" of the disease. This kind of alteration happened in many passages of this book 
either because its original author wrote them this way or its copyists changed them 
from the way they found them. But I leave studying this to the sophists. 

Investigating the reason why the “swellings on the upper eyelid” indicate a relapse 
of the disease when they last long and become protracted does not belong to the art 


1 cf. Hipp. De off. med. 1: II 30,2-7 Kw. = III 272,2-6 L.; the Arabic transliterates the Greek title 
Kat’ intpeiov as qatitriyin 


1358 Galen, Commentary on the sixth book 
کان < کما> قد قلت فيما تقدم‎ UJ شيء ولا هو من الأمور التي تخصّه. لاکثه‎ 
SN يفعلوا ذلك‎ ob جميع من كتب التفاسير في هذا الكتاب قد جرت عادتهم‎ 
في عادتهم هذه فألحقت مع هذا الشرح والتفسير التأدية للأسباب‎ Gal أتبعتهم أنا‎ 
تخيّرت من الأسباب التي وجدت المفشرين قد ذکروها أمثلها وأقربها من‎ Lely 
Lew GE استجهلت جمیعهم في ما اذاه من الاسباب فطلیت‎ y القبول والاقناع‎ 
مقنعاً في الشيء الذي یحتاج إلى البحث عن سببه كما أنا فاعل في هذا القول.‎ 
كان الوجه كله يرى متهيّجاً تحطيماً ما وعند ذلك قد نجد‎ LY, 3) فإنّي أقول‎ 
الجهّال بالطبٌ فضلاً عن غيرهم يشيرون بالتفقّد لأصحاب تلك الحال علماً منهم‎ 
المرض معاود لهم إن لم يتحفّظوا في تدبيرهم. وكثيراً ما يكون ذلك التهيّج في‎ SL 
الجفن الأعلى فقط فيختفي على جمهور الناس وعند ذلك ينبغي للطبيب أن يمتثل‎ 
الربّان ريّما رأى السحابة الصغيرة فاستدل بها على مطر كائن وتقدّم‎ Sb فعل الرّان‎ 
للطبیب ان یستدل بذلك التهيّج اليسير الذي في الجفن‎ aot BIS, فیه.‎ Lb 
المرض يعاود ويتقدّم فينذر بذلك.‎ B الأعلى على‎ 
الأعضاء‎ SY ويشبه أن تكون هذه «الأورام» اما تكون لضعف الحرارة الغريزيّة‎ 
التي تشرف على الموت تنتفخ كما تنتفخ جثث الموتى. وذلك 5 الأبدان التي قد‎ 


7-9 [ريما = لهم‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 141"28sq. T= ريما‎ 
[متهيّجاً‎ Z b. Ridwan, 123:14 VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1, fol. 194"11sq. 8q. [یشیرون — لهم‎ dfc b. 
Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194"12sq. 9-12 فيه‎ — ass] cf. Hunayn, Gawami‘ 
VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 14129-31 9sq. [وكثيراً = الأعلى‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: 
Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 2 11-13 بذلك‎ — O] cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 
1., fol. 19413-16 lásq. الموتى‎ — Ty] of Hunayn, Ğawāmi‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 


141'31sq. 14 [تكون!! — الغريزية‎ v. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 6 


1 كما‎ addidi 7 [تحطيماً‎ bebs, utvid., S: correxi — 1250. ما السب في تهیج [یستدل — يعاود‎ 
PO الجفن‎ in marg. scr. Colv. 
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and methodology of commenting, nor is a characteristic feature of it. But since, as I 
have said before," all those who wrote commentaries on this book usually did this, I 
also followed their custom and, in addition to this explanation and commentary, pro- 
vided the causes. I sometimes selected from the causes I found the commentators dis- 
cussing those that are most probable and the most plausible and convincing, but I 
sometimes thought that the causes they provided proved their ignorance whereas I 
sought a convincing cause of whatever thing I needed to investigate in this regard, as I 
shall do in this passage. 

I say that sometimes the entire face looks irritated and bruised. When this hap- 
pens, we find that people who are ignorant of medicine, let alone others, advise check- 
ing people in this condition in the knowledge that their disease will relapse when they 
are not careful with their regimen. Often this irritation only affects the upper eyelid 
and the general public misses it. But in this case the physician should imitate what a 
captain does: he sometimes sees a small cloud and concludes that it will rain, and he 
announces this. Equally, a physician should infer from this slight irritation in the 
upper eyelid that the disease will relapse and announce this. 

It seems that these “swellings” occur as a result of the innate heat’s weakness 
because body parts that are about to die swell up like the bodies of dead people. For 


1 cf. eg. Gal. In Hipp. Epid. I comm. II 58; 111 3: CMG V 10,1, p. 80,3-9; 113,16-20 Wenkebach: CMG 
Suppl. Or. V 1, p. 280,4—9; 376,17-378,2 


1360 Galen, Commentary on the sixth book 


عدمت Sel‏ الحرارة الغريريّة فقد ماتت Él, Wel‏ الأبدان التى قد أشرفت على أن 


يعدمها فقد اشرفت على الموت فيعرض فيها شيء مما يعرض في جثث الموتى. 


قال أبقراط: وفي الطرف ما يلي الحمرة صلب وفي هؤلاء ينتفخ om‏ ویلحج 
ويحتبس في هؤلاء مثل الذي كان في فرسالاس وفي فولوميدس. 


قال جالينوس: يقول S!‏ الأورام التي في «طرف» الجفن ولونها «يلي الحمرة» 
وهي مع ذلك «صلبة سمحة عدا تلحج وتحتبس» jas‏ على العودة من المرض 
كالتي Ju‏ الأورام التي ذكرت قبلها LET‏ تكون في الجفن الأعلى. وقد زعم قوم SÍ‏ 
هذا الكلام كلام مفرد على حدته Geil‏ فيه أمر أورام حدثت بتلك الحال من 
السماجة في طرف من الجفن بسبب أخلاط غليظة لحجت واحتبست في ذلك 
الموضع حتى لم يمكن فيها التحلّل. وقد يخيّل إليك قوله «وتلحج وتحتيس» Í‏ 
NT‏ قاله في الأورام مكان «تبتعدی» ul,‏ قوله «تحتبس» يعني به آن مدتها تطول 
وتلبث زماناً طويلاً. وليس ينقصان هذان التأويلان اللذان يزعم أصحابهما فيهما Í‏ 
يعنى بهذا القول ST‏ الأورام الصلبة الحادثة فى أطراف الأجفان Jus‏ على عودة من 
PK‏ التي تقدّمت لاکته اما يعني هذه الاورام تکون عن کیموسات 
متضادّة تلحج في تلك المواضع عن التأويل الأول الذي قدّمناه في القرب من 
القبول ومن الاقناع. 


550. [الأورام - المرض‎ of Hunayn, Gawámi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141"33sq. 8-10 


Jes! — [أورام‎ cf. b. Ridwan, Faw@id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194"17-71 9sq. — بسبب‎ 


cf: Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. ۰‏ [الموضع 


من [فرسالاس ۸ :5 في! 4 ۸سمح :5 ينتفخ 3 notainmarg.sc.S?‏ خ S, cum‏ مالت [ماتت 1 


S:‏ وىحىس [وتحتبس 10 A: correxi‏ قوله دس S:‏ فولوسدس [فولومیدس A: correxi‏ فدسالاس S:‏ سالاس 


correxi 
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bodies which are entirely lacking in innate heat are completely dead whereas bodies 
which are about to lose it and die undergo some of what happens to the bodies of 
dead people. 


VIII 49 Hippocrates said [VIII 18: p. 180,6-182,3 Manetti — Roselli = V 350,6-9 
L]: At the tip, what is reddish, hard and in these people very 
swollen, sticky and blocked, like what happened to Pharsalus and 
Polymedes. 


Galen said: He says that the swellings that are at the “tips” of the eyelid, have a 
“reddish” colour and are also “hard”, very disgusting, "sticky and blocked" indicate a 
relapse of the disease, as do the swellings which, as he said above, are on the upper eye- 
lid. Some people claimed that this passage is a separate text in which he talks about 
swellings that occur in this disgusting condition at the tips of the eyelids because thick 
humours stick to and are blocked there so that they cannot be dissipated. It may seem 
to you that he used the words “they are sticky and blocked" for swellings instead of 
"they began", but by saying *blocked" he means that they lasted and remained for a 
long time. These two interpretations, in which their authors claim that by this passage 
he means that hard swellings that occur at the tips of the eyelids indicate the relapse of 
a previous disease, are not poor, but he only means by it that, based on the first inter- 
pretation we have presented above as fairly plausible and convincing, these swellings 
are caused by opposite humours that stick to these areas. 


476 


1362 Galen, Commentary on the sixth book 


قال أبقراط: الأورام التي تنفجر أو الخضرة في الرمد | أو في القروح OB‏ التي 
تنحدر من الخراجات والتقیح غيرها إن كان ذلك دليل. 


قال جالینوس: S|‏ ينبغي أن يفهم في هذا الکلام أيضاً على مثال ما فهم من 
الکلام الذي قبله SÍ Ú)‏ هذه «الأورام» آورام رديئة Ú),‏ ها X5‏ على عودة من 
المرض. < ...> قال: «الذي ینحدر من الخراجات وینضج» ولیست هذه 
بأعيانها لاکتهم يغيّرون نسخة هذا القول على آنحاء شتّی ویقسمونه. ولم يقل أحد 
من المفسّرين كيف صارت تلك غير هذه ولیست باعيانها LSY‏ تقاسیم مختلفة 

وأنا ذاکر بعضهم فأقول ان بعضهم يكتب هذا القول على هذا المثال: «الأورام 
التي تنفجر أو الخضرة في الرمد أو في ic‏ فإتھا هکذا کتب دیوسقوریدوس 
هذا القول. S‏ ألحق ذ فى آخره y en»‏ أن ما يتلوه من قوله «فإنٌ الذي ينحدر 
من الحراجات والتقيّح in E a‏ لا هو كش رم عفدنا WEA‏ مكيب سس 
قريب مما لا يعقل ولا يفهم 

ولذلك أنا ذاكر سائر النسخ فأقول O)‏ النسخة التي رضيها قابیطن من نسخ هذا 
القول هي هذه النسخة: «الأورام التي تنفجر والخضرة في الرمد أو في القروح BB‏ 
التي تنحدر من SEAS‏ والتقيّح وغيرها )3 ذلك D] Š «dus‏ قابيطن بعد هذا 
القول ابتداً بما يتلوه ابتداء آخر جعله على هذا المثال: «نحو الحصاد مغص في 
Spal‏ والألم». وما غيّره من هذا القول الثاني كما كان عليه في النسخة القديمة 
قريب ممّا يقبل ويقنع به وذلك GF‏ النسخة القديمة Ll‏ يوجد فيها مكان 
» الحصاد «« «الحصار». ul,‏ غيره < فغيّره > ديسقوريدوس tal‏ من هذا 
lac. indic. Pfaff‏ المرض post‏ 5 5 :۸ كان 2 ۸ الذي :58 التي" 5 والحضرة :۸ أو الخضرة 1 


(476,7) 9 [دیوسقوریدوس‎ sine punctis S: scripsi 11 5 seclusi 13 [قابيطن‎ sine punctis S: scripsi 


15 قایط [قابيطن‎ S: scripsi 19 فغیره 1 الحصاد‎ addidi ديسقورددوس [ديسقوريدوس‎ S: 


scripsi 
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VIII 50a Hippocrates said [VIII 18sq.: p. 182,3-6 Manetti — Roselli = V 350,9-1 
L]: Swellings that burst or green (colour) in eye disease or 
lesions: those that originate from tumours and suppuration are 
different, if this is a sign. 


Galen said: In this text as in the preceding one, one also needs to understand either 
that these “swellings” are bad or that they indicate a relapse of the disease. ... He said: 
"that originates from tumours and concocts", but these are not the same. Rather, they 
change the reading of this passage and divide it in various ways. None of the commen- 
tators said how these are unlike one another and not the same, but (constitute) differ- 
ent ways of dividing (the text). 

I shall now mention some of them and say that some people write this passage in 
the following manner: *Swellings that burst or green (colour) in eye disease and 
lesions". This is how Dioscorides wrote this passage. He then added *have in com- 
mon" at the end but he did not explain the following words, "that originates from 
tumours and suppuration is different”. In our opinion this is, according to his read- 
ing, again almost incomprehensible and unintelligible. 

Ishall therefore mention the other readings and say that the reading of this passage 
Capito preferred is the following: “Swellings that burst, green (colour) in eye disease 
or lesions: those that originate from tumours, suppuration and other things, this is a 
sign". After this passage Capito makes a new start with the next (words) which he 
writes as follows: “Around harvest time gripes in the navel and pain”. The changes he 
made to this next passage compared to the ancient reading are fairly plausible and 
convincing because the ancient reading has “surrounding” instead of “harvest time". 


477 


1364 Galen, Commentary on the sixth book 


لقول Z=‏ صار فيه بمعنى قد قرب Ue‏ يقبل ويقنع به. إلا أنه لزم JS‏ واحد من 
دیسقوریدوس وقابیطن آمر شنیع DÍ‏ دیسقوریدوس فیلزمه أن یکون ما یتلو قوله بمعنی 
لا يوجد له تأویل يقرب Uo‏ یقبل ویقنع به <... > 

وقد توجد في بعض الکتب نسخة آخری لهذا الکلام وقد رضي هذه الدسخة 
روفس الذي من أهل سمريا ففسّرها وهي بهذا اللفظ: «الاورام التي تتفجر أو 
الخضرة في الرمد أو في القروح على غير ما يجب في القياس والتي تنحدر من 
الراجات «التقيّح Lg]‏ دليل يميل إلى جهتين». Ú)‏ الكلام فهو على هذه الحكاية 
وفيه مكان ما نجد في النسخ القديمة وما يعرفه قدماء المفسّرين وهو قوله «تقوير» 
«يميل إلى جهتين». Uh‏ تفسير روفس الذي من أهل سمريا لهذا القول فإِنّي 
واصفه بالفاظه وهو هذا: 

قال روفس: Lely‏ قوله | db‏ تنفجر» فيعنى به «التی تحلاث دفغة» Ul,‏ قوله 
aped ub le‏ لقیاس» od‏ به de‏ خلاف ما ينبغى» Gs‏ قوله «التى 
Gee essc quchas y ete ede Sian, eaves‏ 
«المشكوك 1 الممکن أن یکون de‏ الوجهین lara‏ فیصیر هذا القول iid‏ هذا 
المثال: Sf‏ الأورام التي تحدث عن الرمد أو عن القروح دفعة على خلاف ما ينبغي 
والخضرة وما ينحدر من الخراجات «التقيّح الذي يكون في غور البدن من جنس 
القيح فإتها دليل مشكوك فيه يمكن أن يكون على الوجهين جمیعا». فهذا هو 
شرح روفس الذي من أهل سمريا بألفاظه لهذا القول الذي نحن في شرحه. 


قال أبقراط: الأورام التي تنفجر. 


1 [بمعنی‎ = S: conieci 2 [وقابيطن‎ sine punctis S: scripsi N ديسهورددوس [دیسقوریدوس‎ S: scripsi 
بعمى [بمعنی‎ S: conieci 3 post به‎ lac. indic. Pfaff (476,34) 5 al — روفس‎ bis scr. S مرسا [سمريا‎ 
S: conieci 9 مزنيا [سمریا‎ S: conieci 11 [روفس‎ sine punctis S: scripsi 18 روفش [روفس‎ S: scripsi 


S: conieci‏ مرسا [سمریا 


20 


of Hippocrates’ Epidemics part VIII 502-500 1365 


Dioscorides also changed it from these words so that is meaning became fairly 
plausible and convincing. But both Dioscorides and Capito are guilty ofa trans- 
gression, Dioscorides for (the fact) that the following text has a meaning for which 
there is no interpretation that comes close to being plausible and convincing ... 

In some books there is another reading of this text. Rufus of Samaria 
approved of and explained this reading, and these are his words: “Swellings that burst 
or green (colour) in eye disease or in lesions different than it should be according to 
the (normal) pattern, those that originate from tumours and suppuration: they are a 
sign that points both ways”. This is the form the text takes, and it has “it points both 
ways” instead of what we find in the old readings and what the ancient commentators 
knew, namely the words “scooping out”. I shall quote the comments Rufus of 
Samaria made on this passage verbatim, they are as follows: 

Rufus said: “By saying ‘those that burst’ he means ‘those that appear suddenly’, 
by ‘different than it should be according to the (normal) pattern’ he means ‘contrary 
to what is required’, by ‘those that originate’ he means ‘what descends from the belly’. 
By his words ‘it points both ways’ he means ‘something ambiguous that may go both 
ways’. Hence this passage means the following: swellings that occur suddenly and con- 
trary to what is required as a result of eye disease or lesions, green (colour) and puru- 
lent matter that descends from tumours and suppuration that take place deep inside 
the body are an ambiguous sign that may (indicate) both outcomes”. This is the expla- 
nation of this passage we are commenting on offered by Rufus of Samaria in his 
own words. 


VIII 50b Hippocrates said [VIII 18: p. 182,3 Manetti — Roselli = V 350,9 L.]: 
Swellings that burst. 
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1366 Galen, Commentary on the sixth book 


قال جالينوس: انْ قوماً من المفسّرين فهموا قوله «تنفجر» على المعنى الذي 
Jus‏ عليه حقيقة هذه اللفظة aS‏ قال: «الأورام التي تنشقّ فيها الجلد من تلقاء 
نفسه من غير أن ببطه الطبیب». وقالوا إن هذه الأورام فى العينيق تحدث الى 


أفاسيس کاته قد قبل هذا التأویل ورضیه. 
قال آبقراط : دليل تقوير. 


قال جالينوس: 5 اللفظة التي Qus‏ على «التقوير» قد یحرفها قوم تحريفاً يصير 
به معناها «يميل إلى وجهين» كما قلت قبيل عندما نسخت لك شرح روفس الذي 
من al‏ سمريا لهذا القول. وقد يكتبون مكان «يميل إلى جهتين» «تقوير» وكان 
القدماء من المفسّرين Lol}‏ يعرفون هذه النسخة ويفسّرون هذه اللفظة فيقولون OJ‏ 
أبقراط نما يعني «بالتقوير» SÍ‏ ما كان من الأورام بهذه الحال يحتاج إلى 
«التقوير». وقد زعم قوم أنه LSI‏ أراد بهذه اللفظة الشيء المقطوع المحدود الذي لا 
Gy‏ فيه من قبل S)‏ أبقراط قد قال في قول آخر: bp‏ الحد فيمن هو مزمع ob‏ 
يحدث فيه التقيّح أن ينفجر البطن ما يخرج منه من الشيء الكثير دفعة». وقد زعم 
قوم أنه LSI‏ أراد بهذه اللفظة الشيء المشكوك فيه. 

وما روفس الذي من اهل آفاسس Ú‏ كتب مكان «التقوير» «متصرّف على 
وجهین» ویری SÍ‏ المعنی في هذه اللفظة Gl‏ ذلك الدليل هو دلیل دائم الدلالة على 
آمر واحد. وذلك S|‏ قطع | قول آبقراط «التي تنحدر من OLN‏ «التقيّح» Wie‏ 
قبله ووصل به ما یتلوه من قوله «إن ذلك دلیل» ثم وصل بذلك اللفظة التي قلت 


1350. دفعة‎ — a non reperitur in Hipp. op. (f. Anastassiou and Irmer, p. 465, Anhang I 7) 


4 [روفس‎ sine punctis S: scripsi 5 [أفاسيس‎ sine punctis S: scripsi 6 تقوير‎ S: om. A 7 [یحرفها‎ 
بحس فيها‎ S: conieci 8 روفش [روفس‎ S: scripsi 9 مرسا [سمريا‎ S: conieci 10 post النسخة‎ scr. et 


del ویمیلون‎ S 16 روهش [روفس‎ S: scripsi [أفاسس‎ sine punctis S: scripsi 
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Galen said: Some commentators understood the word *burst" according to the 
sense this term actually signifies, as if he had said: “Swellings in which the skin sponta- 
neously breaks open without an incision made by the physician". They said that these 
swellings in the eyes cause fever but they do not do so (when they occur) in other 
body parts. I found that Rufus of Ephesus! apparently approved of and pre- 
ferred this interpretation. 


VIII 51 Hippocrates said [VIII 19: p. 182,6 Manetti - Roselli = V 350,12 L.]: A 
sign of scooping out. 


Galen said: Some people alter the word that denotes *scooping out" in such a way 
that its meaning becomes *it points both ways", as I have said above when I quoted to 
you Rufus of Samaria's explanation of this passage. But instead of *it points 
both ways" people write *scooping out", and the ancient commentators only knew 
this reading. They explained this term and said that by “scooping out” Hip- 
pocrates means that swellings that are in this condition need to be “scooped out”. 
Some people claimed that he meant by this expression something that is separated 
and has an unambiguous boundary because elsewhere Hippocrates said: “In peo- 
ple who are about to undergo suppuration the boundary is that the belly suddenly 
discharges the large amount that comes out of it”. Other people claimed that he 
meant by this word something that is ambiguous. 

Rufus of Ephesus wrote instead of “scooping out” “it acts both ways" and 
thinks that what is meant by this expression is that this is a sign that reliably indicates 
one thing. For he separated Hippocrates’ words “those that originate from 
tumours and suppuration" from the preceding (text) and connected them with the 


1 transliterated as afasis 


1368 Galen, Commentary on the sixth book 


ail‏ أبدلها حتّی صارت «متصرفة على جهتين» فجعل جملة القول على هذا المثال: 
الأشياء التي تنحدر من LAAN‏ والتقيّح WN‏ دليل متصرّف على جهتين. وقال 
ol‏ ما يخرج باختلاف البطن تکون تقدمة المعرفة منه «متصرفة على وجهين» 
مشكركاً فيها وذلك ol‏ صاحبه 2 آلت حاله إلى الصلاح وربّما آلت حاله إلى 
المكروه. 

de تلك اللفظة فجعل مكانها «على الرحم»‎ J4 ob ديسقوريدوس‎ Ui, 
كما فعل روفس فكتبه على هذا المثال:‎ ald قيل‎ Úe هذا الكلام على حدته‎ Ca 
إِنّها دليل على الرحم» == يكون‎ tally «الأشياء التي تنحدر من الخَراجات‎ 
عنى بقوله «على الرحم» أي دليل على العلل التي تكون في الرحم.‎ Lol] أبقراط‎ 

Ul,‏ قابيطن فإنّه خالف هذه النسخ كلها فلم يكتب ولم «یتصرّف على جهتين 
على الرحم» ولا «تقوير» ولا «يميل إلى جهتين» لاکثه کب مكان ذلك کله 
«نحو الحصاد» حتى يكون قوله «نحو الحصاد» ابتداء للقول الذي بعدها بهذا 
اللفظ : 


قال أبقراط: نحو الحصاد مغص في السرة وألم في بعض الناس من الكرّاث 
ومن الثوم أيضاً وهذا بأخرة. 
قال جالينوس: كان هذا القول إذا جعل a‏ «نحو الحصاد» كما فعل قابيطن 


يكون أوقع وأعظم درجاً حى يكون المعنى في هذا القول على هذا المثال: في 


8 [الأشياء = دليل‎ Hipp. Epid. VI 8,18sq.: p. 182,4-6 Manetti - Roselli = V 350,10—12 L. (df supra, p. 
1362,1sq., lemma VIII 50a) 17-1370,2 bg = Tå] cf: Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 5 


sup., fol. 141392 


6 دیشقورددوس [دیسقوریدوس‎ S: scripsi 7 [روفس‎ sine punctis S: scripsi 10 [قابيطن‎ sine punctis S: 
scripsi — 16 [قابیطن‎ sine punctis S: scripsi 17 ما عظم [وأعظم‎ 5: correxi 
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following words, "this is a sign", and he then connected to this the expression that he, 
as I have said, changed so that it became "it acts both ways". Hence he put the entire 
passage as follows: things that originate from tumours and suppuration are a sign that 
acts both ways. He said that a prognosis based on (material) discharged by diarrhoea 
“acts both ways" and is ambiguous because the person suffering it may get better or he 
may get worse. 

Dioscorides changed this expression and replaced it with *of the womb". He 
also separated this text from what was said before, as had Rufus, and wrote it in the 
following manner: *things that originate from tumours and suppuration are a sign of 
the womb”, that is; Hippocrates meant by saying “of the womb" a sign of illnesses 
that occur in the womb. 

Capito on the other hand disagreed with all these readings and wrote neither *it 
acts both ways to the womb" nor “scooping out” nor “it inclines in both directions” 
but instead of all this he wrote “around harvest time", that is, che words “harvest 
time" were the start of the next passage as follows: 


VIII 52 Hippocrates said [VIII 19: p. 182,6-184,2 Manetti - Roseli = V 
350,12-14 L.]: Around harvest time gripes in the navel and in some 
people pain caused by leeks and also garlic, which was later. 


Galen said: When one writes the beginning of this passage as “around harvest 
time", as did Capito, it is more realistic and of greater significance, that is, the mean- 
ing of this passage is as follows: at or around harvest time, that is, in summer or dur- 
ing the first heat of summer, a large number of people suffered from pains and gripes 
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فيما يلي السرة أو في J|‏ حدّة من الصيف فمن كرّاث كانوا يأكلونه BAL‏ من 
آتهم أكلوه Lal‏ ثوماً. فقد نعلم Of‏ الأطعمة الحادّة الحرّيفة قد تحدث مثل هذه 
الأعراض في بعض الأبدان فيشبه أن يكون هذا عرض في ذلك الوقت لعدد من 
ca‏ ا کپ br‏ جنات 

ولسنا نجد إلى وجود ذلك السبب سبيلاً ممّا كتبه في هذا القول كما قد نجد 
السبيل إذا اقتصّ 225 الحال من الهواء التي كانت. فإن كتب هذا القول وليس في 
له ذكر وقت «الحصاد» كما يكتبه سائر جميع المفسّرين فقد يمكن أن يكون 
هذا القول QS‏ وليس هو قولاً > في | المغص الذي حدث في ذلك الوقت 
لاكن يكون القول SÍ‏ إدمان أكل SIN‏ يحدث مغصاً في ما يلي السرة UG,‏ إدمان 
أكل الثوم فليس يحدث ذلك على المكان لاكته يورث أشباه هذه من الأعراض 
292 

وقد یمکن Lad‏ علی نسخة قاییطی أن يعم هذا الشول cle ths Sa‏ هذا 
التأويل: في وقت الحصاد أعني في الصيف أكل الكرّاث والثوم یحدث مغصاً من 
قبل | هذا الوقت وقت يغلب فيه المرار. Ul.‏ في الشتاء O‏ البلغم فيه هو 
المستولي على البدن فإنّ هذه الأطعمة ليس تحدث المغص لاكن بل تكون سبباً 
لمنفعة عظيمة تنالها الأبدان منها في ذلك الوقت وذلك أتها تسخن الأخلاط 
الباردة وتقطع الأخلاط الغليظة اللرجة التي تكثر في الشتاء وتغلب على الأبدان. 
of Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1422-5 ۰ 13sq.‏ ]53 1 - الأبدان 13-17 
S] df‏ - الأبدان 15-17 — gf b. Ridwan, Fawa’id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195'Isq.‏ ]4 " — الشتاء 


Razi, Hawi XX 220,5-7 15-17 [تکون — وتقطع‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., 


fol. 195'2sq. 


2 الحادثة [الحادّة‎ S: correxi 12 post نسخة‎ scr. et del. [قابیطن — 5 احرى‎ sine punctis S: scripsi 
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around the navel caused by leeks they were eating and then, later on, because they also 
ate garlic. We know that sharp, burning foods may cause such symptoms in some 
bodies, and it seems that this is what for some reason happened to a larger number of 
people at that time. 

We are not in a position to identify this cause based on what he wrote in this pas- 
sage as we would be if he had reported the climatic conditions that obtained. If this 
passage is written without the words *harvest time" at the beginning, as all other com- 
mentators write it, this passage may be general and not specifically about the gripes 
that occurred at that time but about (the fact that) eating leeks to excess causes gripes 
around the navel whereas eating garlic to excess does not cause them right away but 
gives rise to such symptoms later on. 

It is also possible to make this passage in Capito’s reading a general statement by 
interpreting it in chis manner: at harvest time, that is, in summer, eating leeks and gar- 
lic causes gripes because this is a time when bile is predominant. In winter on the oth- 
er hand phlegm takes possession of the body, and these foods do not cause gripes but 
are on the contrary a cause of substantial benefit that bodies have from it at that time 
because they warm up cold humours and break apart thick, viscous humours that 
proliferate in winter and dominate the bodies. 
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قال أبقراط: والحمرة في بعض الناس تتقص من الرقبة ومن المواضع التي تليها 


قال جالينوس: إنا نجد في جميع النسخ هذه اللفظة el‏ قوله «تنقص» ثانية 
وكذلك يعرفها جميع المفسّرين خلا قابيطن وحده. فإنّه من بين المفسّرين JU‏ 
هذه اللفظة وجعل مكانها «وكانت تنتقص» وذلك Í‏ هذا موافق مطابق لاقتصاص 
ما حدث في ذلك الوقت. Ui,‏ قوله «تنقص» فيدل على حكم s‏ وذلك 5l‏ من 
كتب هذا القول على هذا التحديد: «أورام الحمرة التى تكون فى الرقبة يكون لها 
[MER‏ انقضاء وبحران» <... > ولمّا كان هذا الحكم Sub See‏ قن Jte.‏ 
قابيطن في تفسيره لهذه النسخة meld‏ الا أن يكون أبقراط لهذه النسخة كتب هذا 
القول في الوقت الذي كان يكون فيه الانقضاء والبحران لهذه الأورام من أورام 
«الحمرة». 


قال أبقراط: ما كان أسود فيمن به e‏ في الرقبة فهو رديء وما كان منها من 
النفاخات فهو رديء وما كان n lg‏ فهو رديء. 


قال جالينوس: Ul‏ قوله «ما كان أسود» فقد قال قوم d|‏ عنى به ما كان من أورام 
الحمرة أسود S‏ قال Š)‏ أورام الحمرة التي تكون في الرقبة إذا هي اسودّت فهي 
رديء وكذلك أورام الحمرة التي تكون في الرقبة فتحدث فيها نفاخات وتأليفه مع 
هذه أورام الحمرة «المزعجة». وقد قال قوم 43 يعني «بالمزعحتة» التي يضطرب 
فيها الذهن وقد قال قوم إِنّه يعني «بالمزعجة» التي تحدث أعراضاً مزعجة | مقلقة 


15-17 [أورام - المزعجة‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 142713 
4 [قابيطن‎ sine punctis S: scripsi 5 [تنتقص‎ ya S: correxi 6 [تنقص‎ e, ut vid., S: correxi 


8 post وبحران‎ lac. conieci 9 [قابیطن‎ sine punctis S: scripsi 10 post oig) scr.etdel.dS\S 12 
منها‎ S: فيها‎ A 
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VIII 53 Hippocrates said [VIII 19: p. 184,2sq. Manetti - Roselli = V 350,14sq. L.]: 
Ihe erysipelas lessens in some people on the neck and the sur- 
rounding areas of the face. 


Galen said: In all copies we find this term, that is, the word *lessens", twice, and 
this is how all commentators know it with the exception of Capito. He (alone) 
among the commentators changed this term and wrote instead “and was lessening" 
because this fits and agrees with the report of what happened at that time. The word 
“lessens” on the other hand indicates a general verdict because the people who wrote 
this passage in exactly this way: "erysipelas swellings that occur on the neck always 
come to an end and have a crisis" ... Since this is a general verdict, Capito would 
have made a grave error in his interpretation of this reading, were it not for the fact 
that Hippocrates must have written this passage at the time when these 
“erysipelas” swellings were subsiding and (reaching) a crisis. 


VIII 54 Hippocrates said [VIII 19: p. 184,3-5 Manetti - Roselli = V 350,15sq. L.]: 
For people who have an illness in the neck, one that is black is 
bad, one that has blisters is bad and one that causes discomfort is 
bad. 


Galen said: Some people said that by stating "that is black" he meant erysipelas 
swellings that are black: he said that when erysipelas swellings that are on the neck 
turn black, they are bad, and likewise erysipelas swellings that are on the neck and in 
which blisters develop, and he combined with those the erysipelas swellings that 
"cause discomfort". Some people said that by *causing discomfort" he means (an 
illness) in which the mind is disturbed, others that he means one that causes discom- 


1374 Galen, Commentary on the sixth book 


وقالوا Š)‏ الأعراض المزعجة المقلقة هي الألم والسهر واختلاط الذهن والقلق وسوء 
النفس. 

وقد قال قوم S|‏ يعني «بالمزعجة» التي تطلق البطن بإزعاج وقد قال قوم أيضاً 
G3 2‏ عنى بما قاله في J‏ قوله حين قال: «ما كان أسود» البراز الأسود um‏ 
يكون معنى هذا القول على هذا المثال: Sf‏ البراز الأسود فيمن به ورم الحمرة في 
الرقبة وخاصّة إن كان فيه بثر شبيه بالنفاخات ليس بمحمود وأحرى أن يكون WIS‏ 
ما كان انحداره وخروجه مع إزعاج واضطراب. ويزعمون SI‏ الازعاج يكون مع 
الاختلاف إذا كان معه مغص ولذع شديد أو كان معه ألم بالجملة من الألم أيّ 
JJ‏ کان أو غشي و 

Ub‏ قابيطن فإنّه غيّر من هذا القول أيضاً شيئاً Ua‏ في آخره حيث قال: «وما 
كان [RET‏ فهو رديء» فجعل جملة هذا القول على هذه النسخة: «وما كان 
مزعجاً فهو رديء وما كان فيه نفاخات وذلك S|‏ هذا مزعج». لاکته لمّا كان 
قابيطن لم يكتب تفسير النسخة التي رضيها ولا كتب أيضاً شرحاً bu‏ أبقراط 
كما فعل أيضاً ديسقوريدوس فغير ممكن أن تعلم على GÍ‏ معنى قال: «وذلك Si‏ 
هذا مزعج» من قبل أنه قد يمكن كما قلت قبل أن يفهم عنه بعض الناس أنه أراد 
الاختلاف المزعج ويفهم عنه بعضهم إزعاج الذهن واضطرابه ويفهم عنه بعضهم 
الأعراض المزعجة. وذلك ST‏ الناس قد فهموا «المزعج» في هذا القول على هذه 
الوجوه BN)‏ 


150. [الأعراض - النفس‎ of Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142"13sq. 


3 بارعجاج [بازعاج‎ S: correxi 10 [قابيطن‎ sine punctis S: scripsi 13 [قابيطن‎ sine punctis S: scripsi 


14 دسقوريدوس [ديسقوريدوس‎ S: scripsi 
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forting, troubling symptoms. They said that discomforting, troubling symptoms are 
pain, sleeplessness, delirium, anxiety and despondency. 

Other people said that by “causing discomfort” he means (an illness) that causes 
diarrhoea by creating discomfort. Some people also said that by stating “that is black” 
at the beginning of the passage he meant black stool, so that the meaning of this pas- 
sage is as follows: in people with an erysipelas swelling on the neck, especially when 
there are blister-like pustules, black stool is not good, and this is even more likely to be 
the case when the descent and removal (of the stool) is accompanied by discomfort 
and upset. They claim that discomfort is accompanied by diarrhoea when it comes 
with gripes and severe burning or when it is generally accompanied by any pain, faint- 
ing or distress. 

Capito also changed something at the end of this passage where he said: “and 
one that causes discomfort is bad” and wrote this passage in its entirety as follows: 
“and that causes discomfort is bad and one in which there are blisters because this cre- 
ates discomfort”. But since Capito did not record a comment on the reading he 
approved of nor also wrote a commentary on Hippocrates’ terms, as 
Dioscorides did, we cannot know in what sense he said “because this creates dis- 
comfort” since it is possible, as I have said, that some people understand him to mean 
discomforting diarrhoea, others mental agitation and upset and yet others discomfort- 
ing symptoms. For people understood “that cause discomfort” in this passage in these 
three ways. 
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قال أبقراط: أدامنطس الرجل الذي كانت السوداء غالبة عليه تناول من اللفائف 


فاکثر Gia‏ مرة سوداء ومرّة أخرى من بصل تناوله. 


قال جالینوس: " وجدت في هذا القول «أديمنطس» ووجدت فيها 
«أدامنطس» فلا فرق بينهما. Ul,‏ ما يوجد من الاختلاف في النسخ O‏ بعضهم 
S‏ — «من اللفائف» وبعضهم «من الهلیون» وبعضهم «من الفرفخ البرزي» 
وبعضهم «من الصدف» فالفرق فيه لیس بالیسیر وکذلك الفرق بين أن یکتب بعد 
«تناول» «sio»‏ وبين yi‏ یکتب ail‏ «أكثر» فانه ion oe‏ هذه اللفظة على 
هذين الوجهين. 

والنسخة القديمة التي يعرفها جلّ المفسّرين تما يوجد «من اللفائف». Ul,‏ 
قابیطن فكتب مكان «اللفائف» «الفرفخ v «Ce!‏ ديسقوريدوس — ذكر 
«اللفائف» من داخل في بطن الکتاب وذكر «الفرفخ !59« ۳ في حاشيته فجعل 
نسخة ثانية وأثبت as ixi Gal‏ في الحاشية مکان «اللفائف» «الهلیون». 
وجميعهم إلا الشاذّ قد فهم عنه من قوله «اللفائف» قضبان الكرم الغضّة. | وقد 
ذكر زوكسس 5 غلوكيس كتب مكان «من اللفائف» «من الصدف» المعروف 
«بالطلسس». 


150. [أدامنطس - سوداء‎ of Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142"14sq. 3-15 


Ji Empirikerschule, fr. 361a: p. 417,37—418,5 Deichgraber‏ - بالطلسس 


1 [أدامنطس‎ sine punctis S: اداسطس‎ A: scripsi ante الذي‎ scr. et del. التي‎ A  فئافللا[‎ poplium, ut 
vid., in marg. scr.S** 2 شيا اسود :5 سوداء‎ A مساولة :5 تناوله‎ A 3 راعسطس [أديمنطس‎ ut vid., S: 
conieci 4 [أدامنطس‎ sine punctis S: scripsi le] با‎ S: correxi 10 قاسطس [قابيطن‎ S: scripsi 
دیسقوردوس [ديسقوريدوس‎ S: scripsi 14 [زوكسس‎ sine punctis S: scripsi [غلوكيس‎ sine punctis S: 


scripsi 
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VIII 55 Hippocrates said [VIII 20: p. 184,6sq. Manetti — Roselli = V 352,1 L.]: 
Adamantus,! the man who was dominated by black bile, on one 
occasion ate too many shoots and vomited, on another (he vomit- 
ed) from onions he had eaten. 


Galen said: I found in this passage (both) “Adeimantus”? and *Adaman- 
tus”, which makes no difference. The variation in the copies consist of some people 
writing “shoots”, others “asparagus”, others *purslane" and others *oysters". There is 
quite a difference between them, as is between writing or not writing “too many" 
after “ate”; this phrase is also written in these two ways. 

The ancient reading that the majority of commentators know has “shoots”. 
Capito wrote “purslane” instead of “shoots”. Dioscorides recorded the word 
“shoots” inside in the text body and the word “purslane” outside in the margin and 
made it an alternative reading. He also recorded “asparagus” in the margin as a third 
reading instead of “shoots”. Almost all (commentators) understood the word 
“shoots” to mean fresh vine branches. Zeuxis noted that Glaucias‘ wrote instead 


of “shoots” the “oysters” known as “thalassios”.° 


1 transliterated as adamantus 
2 transliterated as adimantus 
3 transliterated as adamantus 
4 transliterated as glawkiyas 
5 transliterated as talasis 
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وقد تبيّن لنا من هذا القول Lal‏ كما تبيّن لنا < من > أقاويل أخر كثيرة قبلت 
في هذا الكتاب GF‏ ليس Ju‏ منه منفعة. وذلك dÍ‏ ليس نحصل مه SI‏ رجلاً 
كانت غلبت عليه السوداء عرض له في بعض الأوقات أن tu‏ شيئاً سود بعد أن 
أكل قضبان الكرم أو صدفاً أو بصلا فأعقبه ذلك بعض السكون من الوسواس 
السوداويّ الذي كان أو لم يعقبه سكون S‏ هذا أيضاً قد ألغى ذكره. وقد نعلم من 
غير هذا القول أنه قد tae‏ صحاب الوسواس السوداوي الشيء الأسود فیخفت 
عليهم به أو لا ينتفعون به شيئاً. 

وقد ألحق قوم مع ذكره «اللفائف» لفظة فكتبوا «تناول من اللفائف فأكثر» 
لاتهم S| b‏ من الشنيع أن يقال oil‏ أصاب إنساناً من أكله يسيرة من قضبان الكرم 
قيء أسود لاكته يشبه أن يكون أكثر منها فأصابته تخمة فثوّرت المعدة وهاجتها 
للقيء فخرج منها فيما خرج Ú‏ لم يكن اسم الخلط الغالب كان في بدن الرجل 
الذي كان به الوستواس'السوداوي. 


قال أبقراط: الحمّيات في بعض الناس تفرح الشفتين وأخلق بها أن تكون ذوات 
فترات وغبٌ برد ومنها ما يحسّها اليد حتى تلقی البدن شديدة الإحراق wt‏ انها 


قال جالینوس: ان قوماً من المفسّرين لا یعرفون ذکر «البرد» في هذا القول 
لاكتهم یکتبون هذا Spill‏ من غير SS‏ «البرد» على هذا المثال: «الحمّیات فى 


بعض الناس تقرح الشفتين وأخلق بها أن تكون ذوات فترات وغبًا». ويزعمون أنّه 
يدل بهذا القول على هذا المعنى وهو EI‏ إذا رأيت الشفتين تحدث فيهما فى 


2-5 سكون‎ - S=] cf. Razi, Hawi I 69,15sq. 


5 الاحتراق A:‏ الإحراق 14 5ذات A:‏ ذوات 13 S: correxi‏ السودابی [السوداوي 5 addidi‏ من 1 
... ان تشقق السفتس في الحميات يدل على ان بلك [إذا - وإقلاع 19-1380,1 A‏ سكل :5 تحلّلت 15 
in marg. scr. Coly.‏ الحميات لها فترات وسكون ... 
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It becomes clear for us also from this passage, as it did from many others that have 
come before in this book, that we do not derive any benefit from it. For the only thing 
we learn from it is that a man who had been dominated by black bile vomited some- 
thing black at some point after eating vine branches, oysters or onions, and immedi- 
ately afterwards the melancholy he had subsided somewhat or did not — this was also 
not mentioned, but we know from other texts that people with melancholy vomit 
something black and (the melancholy) either recedes or they do not benefit at all from 
it. 

Some people added a phrase to the word “shoots” and wrote “he ate too many 
shoots” because they thought that it would be unacceptable to say that a person was 
struck by black vomiting from eating a small amount of vine branches. Rather, he 
probably had too much and felt sick from overeating, which upset the stomach and 
caused vomiting, and together with an unnamed substance some of the dominant 
humour in the body ofthe man who had melancholy came out. 


VIII 56 Hippocrates said [VIII 21: p. 184,8-10 Manetti — Roselli = V 352,3sq. L.]: 
In some people the fevers cause ulcerated lips. Ihey are probably 
intermittent, and cold attacks every other day. In some the hand 
feels intense burning when it touches the body and it then 
resolves. 


Galen said: Some commentators do not know the word “cold” in this passage but 
write it without “cold” in the following manner: “In some people the fevers cause 
ulcerated lips. They are probably intermittent and attack every other day". They claim 
that by saying this he indicates the following meaning, namely that when you observe 
that the lips develop ulcers in a fever, conclude from this that this fever intermits, sub- 
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الحمّى قروح فاستدل بذلك على S‏ تلك الحمّى حمّی لها فترات وسکون وإقلاع 
[وافي أوقات وخاصّة من الحمّيات التي تنود غباً. Gly‏ من ألحق ذكر «البرد» 
فيزعمون S|‏ أراد به أن يدل على الحمّيات Call‏ الخالصة. وذلك أنّ هذه الحمّيات 
یتقدمها «برد» أعني JU»‏ >« في هذا الموضع النافض. 

Giy‏ ما يتلو هذا من قول حين قال: «ومنها ما يحسّها اليد حتی تلقى البدن 
شديدة الإحراق ثمٌ Vil‏ تتحّل» فیزعمون OI‏ معناه فيه هذا المعنى وهو أن GES‏ 
الشفتين يدل على الحمّیات التي لها فترات وسكون في أوقات وخاصّة ما ينوب 
غا os.‏ | أا س الات الدائمة التي ليس لها فترات على ما كان منها 
شديدة الإحراق He‏ عند Jo‏ ملمسة اليد للبدن Uil‏ لا تلبت أن bs‏ ويعني 
بقوله «تنحلٌ» أي تضعف وتخور وتخفى حتّی <لا> تظهر لها حرارة كما كان 
يظهر لها عند Sql‏ ملمسة. 

وقد يحتاج من البحث عن أمر هذه «الحميات» هل هي أسهل الحمیات كما 
قد يرى ذلك فيها جميع المفسّرين إلا الشاذٌ أو هي من أخبث الحمّيات كما رأى 
آل سابدس إلى أمر ليس باليسير. وقد قدّمنا في البحث عن ذلك في المقالة الأولى 
من كتابنا في تصنيف الحمّيات وأمّا في هذا الموضع فيكتفي أن أصف كيف 
كتب آل سابنس هذا القول وكيف قرؤوه وكيف one‏ وكيف تأوّلوه على ما رأوا من 
الرأي: «الحمّيات في بعض الناس تقرح الشفتين وأخلق بها أن يكون ذلك منها إذا 
تركت». هذا القول كتبه سابنس مفرداً على حدته وعمل على أنه قول o$‏ — 
وذلك أنه بالحقيقة قول بيّن واضح بحسب ما فيه من الألفاظ — i‏ شرح القول 
الذي يتلوه مفرداً أيضاً على حدته. Íy‏ قوم من تلاميذه فكتبوا هذا القول على هذه 
le] of Hunayn, Gawami' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 0,‏ — الخالصة 1-3 


12-1382,13 [وقد — بتدبيره‎ Sabini fr. 43: p. 132-134 Raiola 


2 و‎ seclusi 10 Y addidi 13 وهی ^ هى‎ S: correxi 14 سابوس [سابنس‎ S: correxi 16 


sine punctis S: scripsi‏ [سابنس 18 sine punctis S: scripsi‏ [ساپنس 
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sides and ceases at times, and that it belongs to the fevers in particular that follows (the 
cycle of) tertians. Those who have the word *cold" claim that he wanted to indicate 
genuine tertian fever with it because these fevers are preceded by “cold”, that is, “cold” 
here means shivering fits. 

They claim that the next (part) of the passage where he said: "In some the hand 
feels intense burning when it touches the body and it then resolves" has the following 
meaning, namely that ulceration of the lips indicates fevers that intermit and subside 
at times, particularly those that attack every other day, and it also indicates among 
non-intermittent fevers that do not have intermissions those that are intensely burn- 
ing and hot when the hand first touches the body but they then soon resolve. By say- 
ing “resolve” he means that they weaken, decline and disappear so that they do not 
display the same heat they did when first touched. 

It needs a fair amount of investigation whether these "fevers" are very mild, as 
almost all commentators think, or very malignant, as the followers of Sabinus 
thought. We have studied this before in the first book of our work On the Classifica- 
tion of Fevers,! but on this occasion it is enough for me to describe how the followers 
of Sabinus wrote, read, split up and interpreted this passage according to the doc- 
trine they espoused: “In some people the fevers cause ulcerated lips. This is more likely 
to happen when they are let be". Sabinus wrote this passage separately and worked 
on the assumption that it is clear — for it is indeed a clear and obvious passage accord- 
ing to the words it contains — and then also explained the next passage in isolation. 


1 cf. Gal. De diff. febr. I 14: VII 330,12-332,16 K.: Galinüs, Asnaf 130,1-134,7 (ed. Wernhard) = 
65,1-27 (ed. De Stefani) 
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النسخة: «الحمّيات التي تتقرّح فيها الشفتان في بعض الئاس أخلق بها أن تكون 
OLE‏ ذوات فترات» الا eil‏ لم يجدوا شيئاً مقنعاً في هذا القول. 

ph CE القول الثاني فكتبه سابنس على هذه النسخة: «البرد النائب‎ ui, 
ان ذلك ينحل». هذه هي‎ e البدن منه حين تلقاه اليد شديد الاحراق‎ pony منه‎ 
قوم من تلاميذه فكتبوا هذه النسخة: «الحمّيات‎ ly النسخة التي كتبها سابنس‎ 
هي الحمّيات التي يحسّها اليد متى تلقى‎ Cal التي لا يسلم منها من حمّیات‎ 
«oes انها‎ ej البدن شديدة الإحراق‎ 

وقد قال سابنس Sl‏ هذا القول بعينه قد يكتب أيضاً على هذه النسخة: 
«الاقشعرار والنائب CP‏ لا يسلم منه» Ge‏ يفهم عنه من هذا القول الحمّيات التي 
تنوب Ú‏ مع قشعريرة. قال سابنس: «ويزعمون Bb‏ هذه الحمّيات Ghee‏ خبيئة 
WY‏ من olde‏ الذبول والخمود التي يسمّيها اليونانيّون «مارسموس» وتدلٌ على 
Jes‏ الروح النفسانيٌ وعلى أنه is‏ قد هرب Lyk‏ عن البدن وخلا باطن البدن 
من العناية بتدبیره». وقد بحثنا عن ذلك كما قلت قبل في كتاب غير Jia‏ 


| قال أبقراط: ینبغی أن تبحث إن كانت لا تتقيّح في المفاصل لمثل ما فيها. 
قال جالينوس: Ul‏ سابنس فهكذا كتب Ul,‏ أكثرهم فكتب هذا القول بهذا 
اللفظ: «ينبغي أن تبحث هل اّما صارت لا تتقیح في المفاصل لمثل ما فيها». 
Jü,‏ أقربهم قولاً Uo‏ يقبل ويقنع به إِنّ المعنی في هذا القول هذا المعنى وهو أنه 
Sabini fr. 44: p. 134 Raiola‏ [قال — فيها 14-16 


3 [سابنس‎ sine punctis S: scripsi 5 [سابنس‎ sine punctis S: scripsi — 8 [سابنس‎ sine punctis S: scripsi 
10 سابيس [سابنس‎ S: scripsi 11 الدي [التی‎ S: correxi سمه [يسميها‎ S: correxi [مارسموس‎ 


S: correxi‏ هو sine punctis S: scripsi 17 Wis]‏ [سابنس 15 S: d A‏ لمثل 14 S: correxi‏ مارسرس 
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Some of his students on the other hand wrote this passage as follows: “The fevers in 
which the lips ulcerate in some people are probably intermittent" but they did not 
find this passage at all convincing. 

Sabinus wrote the second section as follows: “There is no escape from the cold 
that strikes every other day. When the hand touches it one feels intense burning (in) 
the body. It then resolves". This is the reading Sabinus wrote down. Some of his 
students on the other hand wrote down this reading: “The tertian fevers from which 
there is no escape are those (in which) the hand feels intense burning when it touches 
the body. They then resolve". 

Sabinus said that this same section is also written as follows: “there is no escape 
from chills and (fever) that attacks every other day", that is, he understands this pas- 
sage to refer to fevers that attack every other day in combination with chills. Sabinus 
said: ^Ihey claim that these fevers are malignant because they belong to the fevers of 
wasting and decline the Greeks call ‘marasmus’.! They indicate that the psychic 
pneuma has dissipated and that it has virtually escaped outside the body and left the 
interior of the body without its careful direction". We have studied this, as I have said 
above, in another book. 


VIII 57 Hippocrates said [VIII 22: p. 184,11sq. Manetti — Roselli = V 352,6sq. L.]: 
You should investigate if there is no suppuration in the joints of 
a substance similar to what they contain. 


Galen said: This is what Sabinus wrote. Most people wrote this passage in these 
words: *You should investigate whether no suppuration has happened in the joints of 
a substance similar to what they contain". Those who give the most plausible and con- 
vincing account (of this passage) said that the meaning of this passage is this, namely 


1 transliterated as marasmus 
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ينبغي للطبيب أن ينظر في آمر الرطوبة التي تحويها المفاصل بالطبع: لعله V3)‏ صار 
كثير من الأورام التي تكون في المفاصل لا يتقيّح بسبب تلك الرطوبة. وذلك LSÍ‏ 
رطوبة مخاطيّة فإذا كثرت s Ge‏ اللحم الذي حول المفاصل أحدث أوراماً شبيهة 
بأورام أصحاب الاستسقاء المعروف «بالبلغم الابیض» وهو الاستسقاء اللحمی. 
وقد جرب تلك الأورام قوم من الأطبّاء حين بطوها وهم یظتون e‏ يجدون فيها 
ahh‏ فلم يجدوا ما كانوا يرجون أن يجدوه لاکتهم وجدوا اللحم AS‏ الذي حول 
اقشع Abies S be‏ 


قال أبقراط: العادة من الأشياء التى بها تقوم صختنا من التدبير من الكنّ من 
قال جالینوس: قد قلت شيئاً فيما تقدّم مراراً كثيرة bly‏ مذكر به Lad‏ في هذا 
الموضع: أقول ان أكثر المفسّرين إن لم أقل كلهم قد أجروا الكلام في جميع أشباه 
هذه من الأقاويل على اللغة AALS‏ من لغات الیونانتین لا على لغة القوم منهم 
المعروفين «بإيونس» الذين منهم أبقراط Ei,‏ آل قابیطن وآل ديسقوريدوس فيكتبون 
جميع هذه الألفاظ على اللغة التي تخصٌ إيونس. Ul,‏ أنا فقد استعفيتكم التمييز 


£ £ 


OGNI EP APO TEES وصفته من‎ Lad هذا من الاختلاف‎ ol SY 


1-7 thu — [ينبغى‎ cf. b. Maymün, Fusül IX 99: Medical Aphorisms II 80,5-8 (Ar.) Bos 1-4 
[الرطوبة — الاستسقاء!‎ dt b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1953-5 Ex ei 
[مخاطتاً‎ cf. Orib. Coll. med. rel. XLIV 4,28: CMG VI 2,1, p. 11717-23 2-4 [وذلك — اللحمین‎ df 
Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142'21sq. 5-7 [وقد — مخاطاً‎ J: b. Ridwan, 
Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1956-8 8 [العادة — صحتنا‎ v. Hunayn, Gawàmi' VI 8: 


Ambrosianus B 135 sup., fol. 142'22sq. 


8 post jn scr. et del. السا‎ A بها‎ S: om. A 10 4] با‎ S: correxi 13 بادرس [بایونس‎ S: conieci 


sine punctis S: scripsi‏ [إيونس 14 S: scripsi‏ فاسطن [قابيطن 
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that the physician should check the liquid that the joints naturally contain: perhaps 
many swellings in the joints do not suppurate only because of this liquid. For it is a 
mucous liquid, and when it is so abundant that it soaks through the flesh that sur- 
rounds the joints, it causes swellings that resemble those of people with the dropsy 
known as *white phlegm", that is, fleshy dropsy. Some physicians have experimented 
on these swellings by cutting into them, thinking that they would find pus inside 
them, but they did not find what they hoped to find. Rather, they found that the 
entire flesh around the joint was soaked and mucous. 


VIII 58 Hippocrates said [VIII 23: p. 184,13sq. Manetti — Roselli = V 352,8sq. L.]: 
Ihe habit of things on which our health depends: regimen, cover, 
exertion, sleep, sexual intercourse, thinking. 


Galen said: There is something I have said many times before and I shall also repeat 
it here: I say that most if not all commentators presented the text in all such passages 
in the common language of the Greeks, not the language of the people known as 
*Ionians"! to which Hippocrates belonged. The followers of Capito and those 
of Dioscorides on the other hand write all these words in the Ionian? language. I 
have asked you to allow me not to single out such variants in the comments I have 


1 transliterated as iyznis 
2 transliterated as iyznis 
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عن النسخ التي فيها اختلاف في المعنى Gs‏ السخ التي تؤدّي إلى معنى واحد 
Lob‏ اختلافها فى Le ball‏ فاتی قد رأيت الغاء ذكرها. 

وأنا في هذا القول أيضاً أقصد قصد المعنى فيه وأذكر ما ينتفع به منه في صناعة 
الطبٌ وأدع السوفسطائيّين يشير الخصومة والإطالة في الألفاظ. فأقول )3 أبقراط 
يشير على الأطبّاء أن يقصدوا بالنظر إلى «عادات» المرضى. ويكون قصدهم لذلك 
غير مقصّر عن قصدهم لغيره Une‏ يقصدون إليه وذلك JS SY‏ واحد ما نما فيه 
من | real‏ بحسب ما بخصّه من غاذته soled‏ كل dd‏ من الباس Riga‏ مین 
الأشياء التي لها يصح وهذه الأشياء التي بها يصح JS‏ واحد Ca‏ وهو أُوّلها 
«التدبیر» والثاني «الكنٌ» والثالث «النوم» والرابع «التعب» والخامس «الباه» 
والسادس بعد هذه UIS.‏ «الفکر». 

«والتدبیر» يقال فى لساننا على معنيين أحدهما Gee‏ والاخر Gl Ble‏ المعنی 
Sls‏ الذي كان اسم «التدبیر» أوقع عليه بالحقيقة ممّا يؤكل ویشرب Ul‏ 
المعنی AL‏ الذي يدل عليه اسم «التدبير» فقد یتسم حتّی یشتمل على المهن 
والاعمال. وأعني بالاعمال ما نعمل بحركة وتعب عندما نکتب أو L‏ أو — 
أو نتفتی أو نضرب بالعود أو نستجري أو نمشي Ú)‏ قبل الطعام بقلیل Lal y‏ بعد 
الطعام بقليل Lily‏ بعده بكثير Ú),‏ بعد النوم على المكان ولا قبل النوم أو نركب 
ركوباً قصداً أو نفعل غير ذلك مما أشبهه. OU‏ جميع هذه الأشياء قد تدخل في 
المعنى الثاني الذي وصفته من المعنيين اللذين ينتظمهما اسم «التدبير» الذي 
یشتمل مع اشتماله مع الأطعمة والأشربة على الأعمال التي يعملها الناس. 
dt Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 6,‏ [فعادة — 7sq. ‘ase;‏ 
<J — Js] Z Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 40,‏ 8-10 


11-14 والأعمال‎ — VM of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142'25sq. 14-17 


qf. Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., 101. 0۰‏ [وأعنى — قصداً 


4 [یثیر‎ sine punctis S: scripsi 13 وقد [فقد‎ S: correxi 15 سسحرا [نستجري‎ S: correxi 
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made because it is enough for me to investigate readings which differ in meaning. In 
my opinion it is better not to discuss those readings that amount to the same meaning 
and only differ in wording. 

In this passage also my aim is to identify the meaning and discuss what is useful for 

the medical art. I leave it to the sophists to instigate disputes and long discussions 
about the wording. I say that Hippocrates advises physicians to turn their atten- 
tion to the patients’ “habits”. Focusing on this does not (mean) that they are less 
attentive to anything else they consider because the health of each of us depends on 
his own habits. The habits of each person consist of the things that make him healthy, 
and the first thing that makes each of us healthy is “regimen”, the second “cover”, the 
third “sleep”, the fourth “exertion”, the fifth “sex”, and the sixth after all this “think- 
ing”. 
“Regimen” is used in our language in two senses, the first specific and the second 
general. The specific sense the word “regimen” actually has is what is eaten and drunk, 
and the general sense the term “regimen” denotes is more comprehensive so that it 
includes occupations and activities. By activities I mean the movement and work we 
perform when we write, read, calculate, sing, play the lute, run or take a walk either 
shortly before a meal or shortly after or a long time after or immediately after sleeping 
or before sleeping, take a short ride or do something else like this. All these things fall 
under the second of the two meanings I have described that are covered by the term 
“regimen”, which includes in addition to foods and drinks the activities people engage 
in. 
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Ul,‏ تذكرة «الكرٌ» فقد احتوى على اللباس والخفاف والقلانس والعمائم 
والصدر التي تغطي الساعدين والرانات وقد احتوى أيضاً لهذا الاسم من وجه آخر 
على البيوت والخيام والمغار والسفن المسقفة. Gly‏ «التعب» فمن البيّن أنه يعنى به 
الرياضة والرياضة هي الحركة القويّة الشديدة التي تكون متا عندما نصارع أو EN‏ أو 
نحفر أو نحصد أو نحذف أو نركض أو نستعمل السلاح أو نعالج غير ذلك مما 
أشبهه مما قد یخطیع ويصيب فيه الناس أعظم الخطأ وأعظم الصواب. «وللنوم» 
Lal‏ مقدار يقوم به الصحّة <و>وقت ينبغي أن يكون فيه وينبغى أذ يكون 
الطبيب عارفاً بهما وكذلك الامر في «الباه». وكما 0 معرفة جميع هذه بالحملة 
ممّا قد ينتفع به الأطبّاء [و]كذلك ينتفعون بمعرفة IS‏ واحد من المرضى في تلك 
الأجناس السمّة كلّها التي ذكرتها وذلك أنّهم ينالهم مما لم يعتادوه ضرر 
< و > تنالهم مما قد اعتادوه منفعة. 

Jal الاجناس كلها فهو «الفکر» وقد كان‎ ode الجنس السادس بعد‎ Ul, 
آلغی ذکره فیما تقدّم حين قال: «التعب والاطعمة والأشربة والنوم والباه كلّها یکون‎ 
معروف عند جميع‎ m gy قصدا». وقد کان آلغی في هذا القول ذكر «الكنٌ»‎ 
ذکر «الفکر» فقد آلحقه‎ Gl, ob الناس ولیس فيه کبیر معنی | يخصٌ صناعة‎ 
یکون قصدا». وقد‎ uis» في هذا القول وألغاه في القول المتقدم والحق مكانه‎ 
یمکن أن یکون المعنی فیما آلحقه فى هذا القول وفيما آلحقه فى ذلك القول معنی‎ 
واحد وذلك أنه قد ذكر المواد في ذلك القول وفي هذا القول التي تکون 4 صحتنا‎ 


EEE HRS [الكنٌ‎ cf. Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 00. 6-8 
[وللنوم — الباه‎ of Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 0, 9-11 — ينتفعون‎ 
[منفعة‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. ۰ 13sq. [التعب - قصداً‎ 


Epid. VI 6,2: p. 124,250. Manetti - Roselli = V 324,1 L.: 6 supra, p. 946,14, lemma VI 4 


2 [والرانات‎ Gui) S: scripsi 3 والصعار [والمغار‎ S: correxi 7 و‎ 244141 9 gseclusi 10 [ضرر‎ 
صرور‎ S: correxi 11 addidi 14 [الكنٌ‎ NI S: correxi 15 العصد [الفكر‎ S: conieci 
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The word *cover" comprises clothes, shoes, caps, turbans, vests that cover the fore- 
arms and gaiters, but this term also comprises houses, tents, caves and roofed ships. It 
is clear that by “exertion” he means exercise. Exercise is the strong, vigorous motion 
we undertake when we wrestle, fight, run, dig, mow, throw, race, use a weapon or 
engage in another such activity in which people can achieve great negative and positive 
effects. There is in addition a (set) amount of *sleep" on which health depends and a 
(set) time when it should take place. The physician should be aware of these two, and 
also of “sex”. Just as physicians generally benefit from knowing all of this, so they do 
from knowing each patient with regard to all six categories I have mentioned because 
they suffer harm from what they are not used to and benefit from what they are used 
to. 

The sixth category after all these others is “thinking”. Hippocrates failed to 
mention it before when he remarked: *Exertion, foods, drinks, sleep and sex be mod- 
erate",! and he did not mention the word “cover” in that passage because everyone 
knows this and it does not have much meaning that is specifically medical. He added 
the word “thinking” to this passage but left it out in the previous one and instead 
added “they all be moderate". It is possible that the meaning of his addition to this 
and the former passage is the same because in this and in the former passage he men- 
tioned the ingredients of our health and sickness. Then, after mentioning in that pas- 


1 see above, p. 947,16sq. (lemma VI 4) 
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ومرضنا ثم ّه أتبع ذكره في ذلك القول بهذه الأشياء التي ذكرت إذا استعملت 
استعمالاً قصداً كانت عنها الصحّة فأحسن في ذلك. وأتبع ذكرها في هذا القول 
بذكر «الفكر» الذي به توجد وتستخرج وتقدر JS ELS‏ واحد من هذه الموادٌ التي 
ذكرها وكيفيّتها والوقت الذي ينبغي أن تستعمل فيه. فساق هذا القول إلى المعنى 
بعينه الذي ساق إليه ذلك القول JSU‏ الذي قال فيه: «يكون US‏ قصداً» وذكر 
بذكره «الفكر» الشيء الذي dey‏ به ما يوجد ويقدر به ما بقذر وذكر بذكره 
«القصد» في جميعها نفس الشيء المقدور والموجود. 

وقد يمكن أن يكون «الفكر» في بعض الأحوال واحداً من الأسباب التي هي 
أسباب Bee)‏ والمرض. وذلك من قبل SI‏ الذين يغضبون من IS‏ سبب ويختلطون 
oye‏ ويفزعون من أدنى سبب فانهم كثيراً ما يقعون في العلل بهذا السبب ويعسر 
خروجهم من تلك العلل ومنهم من يموت لا برداءة مرضه لاكن لرداءة ذهنه وفكره. 
ومن ذلك آتي أعرف عدداً كثيراً من الناس غلب عليهم الخوف من الموت 
فأمرضهم ذلك الخوف O) eI‏ قتلهم من بعد. وبعضهم أوقعهم في ذلك 
الخوف منام رأوه وبعضهم أوقعهم في ذلك ضرب من التفأل والزجر أو من آيات 
بديعة ظهرت لهم أو من سقوط صاعقة ومنهم من أوقعهم فيه دليل رأوه في أحشاء 
ذبيحة أو زجر من بعض الطيور مغل الذي أصاب مايندرس الزاجر. SB‏ ذلك الرجل 


3350. فيه‎ — nu of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142'32sq.; 1423 8-11 


Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142:34-7‏ ين [الفكر — وفكره 


1 ذکرهما [ذکره‎ S: correxi 3 oja] ote S: correxi 5sq. n — a bis scr. S 9-11 — الذين‎ 
تاول الى الموت [وفكره‎ PE من الاعراض النفسا‎ egS ان‎ cum b nota in marg. scr. Coly. 11— ومنهم‎ 
تح. .. [يموت‎ in marg. scr. 2 12sq. الفكر بالخوف من الموت يقتل [عدداً — قتلهم‎ ol cum b nota in 
marg. scr. Colv. 13sq. قوله وقوع الخوف من رويه منا... [وبعضهم - رأوه‎ cum ل‎ nota in marg. scr. 
Colv. 
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sage the things I have mentioned, he added that when they are used in moderation, 
they bring about health, and he was right about this. In this passage, after mentioning 
them, he added “thinking” with which one finds, determines and calculates the quan- 
tity and quality of each of these items he mentioned and the time when they should 
be used. Hence this passage conveys the same meaning as that first passage in which he 
said: “they all be moderate”. By mentioning “thinking”, he referred to the instrument 
with which something is found and determined, and by saying that they should all be 
“moderate” he referred to the very object that is determined and found. 

It may be that under certain circumstances “thinking” is one of the causes that 
bring about health or disease because people who get angry about everything and 
become confused, distressed and frightened for the slightest reason often fall ill for 
this reason and have a hard time getting over these illnesses. Some of them die not 
because their disease is bad but because their mind and thinking are in a bad (state). I 
know for example a large number of people who were overcome by fear of dying, and 
this fear first made them sick and then killed them later on. For some a dream they 
had triggered this fear, for others a kind of omen and augury or strange signs that 
appeared to them or a lightning strike, for yet others a sign they saw in the intestines 
of a sacrificial animal or an augury from some birds, as happened to the augur Ma- 
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قد نزل به من خوف الموت ما أدّاه إلى الموت فضلاً عن المرض وكانت قصّة 
مايندرس هذا: 

اه كان رجلاً من أهل موسيا المنسوبة إلى ألسبنطس وهي جزء من آسيا بلدنا 
وكان أكثر مقامه ببلدنا برغامس وكان دائم الاستعمال فيها للزجر. وذلك | كان 
هذا معاشه وحرفته وكان يجده جميع من جربه ويشهد له بالحذق في صناعته. 
وكان من Bale‏ مايندرس هذا في S‏ سنة في وقت مولده أن يسأل الله de e‏ أن 
يظهر له علامة بذلك كيف تكون حاله في سنته المستقبلة. فخرج على عادته 
للزجر في سنة من السنين فرأى عقاباً تطير بشكل يدل على الموت | goa‏ في 
نفسه B‏ ذلك دليل لا يمكن معه أن يسلم. فانصرف إلى المدينة من موضع الزجر 
وقد انخرط وقضف واصفرٌ لونه Z=‏ جعل من تلقاه يسأله لعل به ألما في شيء من 
بدنه فجعل يصدقهم الحق. 8 عرض له أن سهر لياليه كلها وأرق وبالنهار لا يزال 
الغمٌّ ینوبه. ثم a]‏ بأخرة استولت عليه حمّيات يسيرة دقيقة Ub‏ عرضت له 
الحمیات اشتد سوء em b‏ يئس من نفسه أصلاً ولزم الفراش فمات بعد شهرين 
من وقت مولده ob‏ ذاب بدنه SUS‏ قلیلاً حتّی انحلٌ. 

وأعرف آخر Gb‏ بسبب مال ذهب عنه fod‏ فتمادی به الزمان ولزمته الحمّى 
وكان في نومه يتوبّح على ما ذهب له ويتأسّف ويضطرب حتّی ينتبه وفي Ee‏ وقت 
الانتباه لا يزال يذوب من الغمٌ. ثم d‏ اختلط فوقع في السرسام ثم AS‏ بأخرة كان 
معه اختلاط عقله يبوح على ما JÚ‏ فلم Sp‏ بهذه الحال حتّی مات. 

ورأيت بروميّة منذ قريب رجلاً من النحوبّين يقال له قلسطوس وقد احترقت له 


mE‏ في حريق عظيم كان وقع برومية احترق فيه المصلى المعروف «بمصلى 


1-12 انحل‎ — 4l حكايه‎ cum b nota in marg. scr. Coly. 3 pum المسعطس‎ S: conieci [اسیا‎ 
اشیا‎ S: scripsi 4 [برغامس‎ sine punctis S: scripsi 13-16 ف — مات‎ el] حکایه‎ cum b nota in marg. 
scr. Colv. 16 acy] o S: correxi 17-20 حکایه [ورأیت - مات‎ cum b nota in marg. scr. Coly. 


19 بروسية [برومية‎ S: correxi السحوسس [النحويين‎ S: correxi فلسسوس [قلسطوس‎ S: correxi 
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iandrus.! This man was afflicted by such fear of dying that this rather than the dis- 
ease lead to his death. The case of this Maiandrus was this: 

This man was an inhabitant of Mysia,! which borders the Hellespont? and is part 
of our home country Asia. He mostly lived in our town Pergamum and was con- 
stantly practising augury because this was his livelihood and trade. All who consulted 
and saw him (practise) found him proficient in his art. This Maiandrus was in the 
habit of asking God almighty and sublime each year on his birthday to show him a 
sign by which he would (know) how he would do the following year. He went out to 
do his usual augury one year and saw an eagle fly in a pattern that indicated death. He 
himself was sure that this is a sign he could not escape from. He returned to the city 
from the place where (he had practised) augury and was so broken, withered and pale 
that people who encountered him started to ask him whether some parts of his body 
hurt, and he told them the truth. He then remained sleepless and insomniac for entire 
nights and during the day his despair continued to consume him. He finally contract- 
ed slight, mild fevers and when this happened, his despondency grew so severe that he 
completely despaired of himself, stayed in bed and died two months after his birthday 
because his body gradually wasted away until it broke down. 

Iknow someone else who was grieved by the loss of some money. He developed a 
fever that stayed with him for a long time. In his sleep he scolded himself for his loss, 
regretted it and was agitated until he woke up. While he was awake he continued to 
waste away from grief. He then became delirious and developed brain fever. He finally 
fell into a delirium that was obvious from what he said, and he remained in this state 
until he died. 

A little while ago I saw in Rome a grammarian called Callistus.’ Books of his 
had been burned in a large fire that occurred in Rome, during which the temple 
called *Temple of Peace" had burned down. This man was filled with sadness, he was 


or Maiandrius; transliterated here and elsewhere as mayandrus 
transliterated as másiya 
transliterated as alisbantus 


Ww N -e ne 


transliterated as galistūs 
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السلم». فاغتمٌ ذلك الرجل وسهر وأرق فابتدأت به Mf‏ حمّيات ثم ان بأخرة بعد 
id‏ ليست بالطويلة ذاب من الغمّ حتّی مات. 

وقد رأيت من غير هؤلاء Las oae‏ من الناس ذابت آبدانهم حتّی ماتوا ِمّا من 
غم وإمّا من ظنّ رديء وقع في الفکر. وأنا أقتصر على ذكر واحد أو اثنين منهم إذ 
كان عددهم Yi ssl, les bae‏ قصّة al‏ آنوسطس معلّم الفرائض. وكانت Lis‏ 
هذه المرأة al‏ بلغها SI‏ امرأة أخرى كانت تودّها وكان سن تلك المرأة سبعين سنة 
خرجت إلى الموضع الذي ىسى" فيه فمشت هنالك ثم انصرفت إلى منزلها بعد 
أن بعدت. Ul S‏ استلقت على سريرها وطلبت شيئاً تشربه Jus‏ لها الغلام: «إني 
أجيئك به الساعة». فنامت من قبل أن يجيئها الغلام فتمادى بها الزمان = أنكر 
ذلك من كان حوله. فصيّح بها فلم تجب فاضطرٌ خدمها إلى أن حرّكوها ونخسوها 
فلم تنتبه. فجعلوا يتفقدون آمرها ويلتمسون أعضاء البدن منها لينظروا ما حدث بها 
فوجدوا بدنها jS‏ قد برد وعلموا بالصحّة GT‏ قد ماتت فجعلوا يغطونها بالمیته1 
التي ماتت بها. Os‏ بلغ ذلك p‏ نسوطس ويشبه أن تكون قد كانت تفزع من 
الموت امتنعت من النوم وجعلت لا تستلقي لطلب النوم على عادتها الاولی فذاب | 
بدن هذه أيضاً بسبب السهر ثم ابتدأت بها الحمّى 22 لم تلبث الا أربعة e‏ منذ 
Jii‏ ما بلغها تلك القصّة go‏ هلكت. 
sine punctis S: scripsi‏ [أنوسطس 5 cum b nota in marg. scr. Coly.‏ حكايه [وقد — ماتت 1-10 
verba legere non potui in S: *auf eine Einladung hin" Pfaff‏ الذي S: correxi 7 post‏ کان [وکانت 


(486,30sq.) 10-14 حکایه [فجعلوا — هلكت‎ cum b nota in marg. scr. Colv. 12 post فا‎ 


verbum legere non potui in S: “mit dem Kleid" Pfaff (486,42) 13 [نسوطس‎ sine punctis S: scripsi 
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sleepless and insomniac. He first started to develop fevers and then, at the end and 
after not too long a time, he wasted away from his sorrow until he died. 

Apart from these I observed a large number of people whose bodies wasted away 
until they died either from sorrow or from a bad belief that affected their thinking. I 
limit myself to mentioning one or two of them since their number was so large and 
first mention the case of the mother of Anustus,! a teacher of law. This woman’s 
story was that she heard that another woman she was fond of who was seventy years 
of age went out to a place where ... She walked there and came back home after having 
been far away. She then lay down on her bed and asked for something to drink, and 
her servant said to her: “I will bring it to you at once”. She fell asleep before the 
servant came back. Some time passed until her attendants thought that this was 
strange. They called her but she did not reply so that her servants were forced to shake 
and prod her, but she did not wake up. They started to examine her and touched her 
body parts to find out what had happened to her. They found that her entire body 
was cold and knew for sure that she had died. They then went about covering her 
with the ... she had died in. When the mother of Nasutus? heard this and seemed to 
become restless because of (her) death, she stopped sleeping and did not lie down to 
sleep as she usually did. The body of this (woman) also wasted away as a result of 
sleeplessness, then started to have a fever and it was only four days since she first heard 
this news that she died. 


1 transliterated as andstus (“Nasutus”; CMG V 10,2,2, p. 486,28 Pfaff) 
2 transliterated as nasitus 
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وأعرف رجلا من gals Jal‏ اعتقد قولاً شنيعاً فأداه ذلك الوسواس السوداويّ 
2 مات. وكان SBI‏ الذي وقع فكره من Lal‏ الظنون استدعى لما يضحك منه 
وذلك Í‏ معارفه جعلوا يرونه عابساً فيسألونه عن سبب اغتمامه فجعل يجيبهم وهو 
يتفس الصعداء ويقول d‏ يخاف على العالم كلّه أن يتهاوى Bly‏ غمّه L|‏ هو 
بسبب ذلك من قبل ST‏ الملك الذي يزعم الشعراء أنه يحمله ويسمّونه «أطلس» إذ 
كانت قد طالت مدّة حمله له هذا الطول كله بأنّه قد خار وأعيى فليس يؤمن به 
على السماء أن تقع إلى الهاوية فتنکسر. 

وقد سمعتم متي مراراً كثيرة قصّة المرأة التي ظنّت UG)‏ قد ابتلعت حيّة Lai,‏ 
الرجل الذي Le S| S‏ نادى به وهو يمر في طريق القبور وقصّة الرجل الذي أفلتت 
منه ريح بحضرة قوم فذاب من RADI‏ حتّى مات. فقد ينبغي للطبيب أن ينظر عند 
حاجته إلى وجود الأشياء التي يداوى بها المرضى مع ما ينظر من سائر أجناس 
المواد في «الفكر» al‏ وذلك أن برء من کان سبب ade‏ الفكر LSI‏ يكون 
بتسكين jl‏ 2 الکاذب الذي وقر فيه لا بالاطعمة والاشربة والکن والاستحمام 
والمشي وسائر ما آشبه ذلك. 


15-1396,5 فتنكسر‎ — "E cf. Gal. In Hipp. Epid. I comm. III 1: CMG V 10,1, p. 10726-30 
Wenkebach: CMG Suppl. Or. V1, p. 362,8-12 qf. Gal. De locis affectis III 10: VIIL190,7-10 K. of 
Ishaq b. “Imran, Malanbüliyà 50,3—5 8 ï> - 485] of Gal. In Hipp. Epid. II comm. II 1: CMG V 
10,1, p. 207,45-208,4 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 258,6-9 650. [وقصة — القبور‎ cf. Gal. In Hipp. 
Epid. II comm. II 1: CMG V 10,1, p. 208,5-15 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 258,10-260,2 10sq. 
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15-1396,5 حکایه [وأعرف = فتنکسر‎ cum b nota in marg. scr. Coly. 1 صاروفها [قبادوقيا‎ S: correxi 8 
حكايه [وقد — حيّة‎ cum b nota in marg. scr. Colv. 6sq. حكايه [وقصة — القبور‎ cum b nota in marg. 
scr. Colv. 7sq. حکایه [وقصة - مات‎ cum ظ‎ nota in marg. scr. Colv. 10-12 حكايه [برء — ذلك‎ 
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I knew a man from Cappadocia? who firmly believed in a nonsensical idea 
which made him melancholic and he then died. The idea that affected his thinking was 
extremely ridiculous: his acquaintances saw him frown and asked him why he was sad, 
and he replied with a sigh and said that he was scared that the entire world was falling 
down and this was the reason why he was sad, because the king called Atlas! who, 
according to the poets’ claim, is carrying it, was growing weak and exhausted since he 
had been carrying it for all this time, and there is a danger that the sky would fall into 
the bottomless pit and be destroyed. 

You have often heard from me the story of the woman who thought that she had 
swallowed a snake, that of the man who thought that a dead person had called him 
while he was walking across a graveyard and that of the man who had broken wind in 
the presence of other people and then wasted away from distress until he died. Hence 
when he needs to identify things with which to treat patients, a physician should 
examine in addition to other categories of ingredients also “thinking”. For a person 
whose illness is caused by thinking is only cured by taking care of the false idea that 
has taken over his mind, not by foods, drinks, cover, baths, walking and other such 
(measures). 


5 transliterated as qabadüqiya 
1 transliterated as atlas 


488 


1398 Galen, Commentary on the sixth book 


وقد يمكنك أن تدخل فى جنس «الفكر» الصبر والتجلّد والحزم والفشالة وطلق 
النفس والشره والمهانة والاسترخاء فتكون في ذلك مصيباً. وذلك S‏ كثيراً من الناس 
يقعون في الامراض بسبب فشالتهم وقلّة ضبطهم لانفسهم ومهانة أنفسهم وإذا وقعوا 
في تلك العلل ماتوا منها كما S‏ كثيراً من الناس قد يسلم بضبطه لنفسه وحزمه 
وتجلده وصبره ويبقى على صحة اطول المدة بهذه الأسباب باعیانها. ولن یخطیع 
Cad‏ من أدخل العشق فى جنس «الفکر». 

وكان | Epes‏ أن يكون المفسّرون قد شرحوا هذه المعاني ولن يقصدوا للخصومة 
في الألفاظ أو للدعوى فاتهم قد وقفوا على معاني الأقاويل المستغلقة التي تجري 
مجرى الرمز وقوفا صحیحا. 


قال أبقراط: كيف الأمراض ومن Col‏ الأشياء والأشكال والمواضع التي إليها 
qs‏ ها ae ll ho Aon‏ ال مین ها dicas: ee‏ فیک 


| قال جالینوس: J Š)‏ ما ذكره في هذا القول لم يرتبه الترتيب الذي ينبغي 
<و > ذلك أنه كان ينبغى أن يكتبه على هذا المثال: «الأمراض کیف» حتی يفهم 
عنه مدغماً في هذا القول GÍ‏ ينبغي أن ینظر كيف حدثت. Ú‏ قوله «من أيّ 
الأشياء» فمساو لقوله لو قال: «من (el‏ أعضاء البدن ابتدأت». 

e‏ ذكر بعد هذا «الأشكال» Lh‏ بذلك إلى ail‏ ينبغي أن ينظر فيها. وقد 
يسهل ويقرب أن يفهم عنه من قوله «الأشكال» أشكال المضجم SEE‏ أشكال 
الأدوار من الحمّیات هل تكون في يوم أو Úe‏ أو ربعاً BB‏ هذا هو اختلاف الحمّیات 
فى أشكالها أو سائر الأمراض. 


14-1398,1 بأعيانها‎ = as] of Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 14273941 


1 والمسالة [والفشالة‎ S: correxi 6 العشاق [العشق‎ S: correxi 7 ods] هدا‎ S: correxi 10 ومن‎ S: منْ‎ 


A 11 وتولدها ما :4 وتولّد ما‎ 5 GA: و 13 5او حضور :۸ وحضور 5 يتولد‎ addidi 
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You can also include in the category of “thinking” composure, patience, prudence, 
timidity, lack of inhibition, greed, weakness and indolence, and you would be correct 
in doing so. For many people contract diseases as a result of their timidity, lack of 
self-control and psychological weakness, and when they contract these illnesses, they 
die from them. Likewise, many people recover as a result of their self-control, pru- 
dence, patience and composure, and for the same reasons they stay healthy for a 
longer time. It is also not wrong to include passionate love in the category of “think- 
ing”. 
The commentators would have done better to explain these concepts and not 
engage in disputes about the wording and in (wild) claims. They would then have 
come to know the meanings of obscure passages that take the form of a puzzle. 


VIII 59 Hippocrates said [VIII 24: p. 186,150. Manetti — Roselli = V 352,10sq. L.]: 
How the diseases are and from which things, patterns, the places 
towards which, the generation of what is generated, the begin- 
ning of what begins, the presence of what is present and the ces- 
sation of what ceases. 


Galen said: The first (words) he used in this passage are not in the right order 
because it should have been written in the following manner: “diseases: how”, so that 
this passages may be understood to imply that one should examine how they hap- 
pened. His words “from which things" are the equivalent of saying: “from which 
body part they originated". 

Then, after that, he mentioned *patterns", and by this he points out that one 
should examine them. It would be easy and obvious to understand the word *pat- 
terns" to mean the way in which (the patient) lies down,! but they are (in fact) the pat- 
terns of fever cycles, whether they are daily, tertian or quartan. This is the variation of 
fevers or other diseases with respect to patterns. 


1 In other contexts, the word sakl (“pattern” or *form") signifies the “posture” of a body part etc. 
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ثم كتب بعد هذا: «المواضع التي إليها» حتى يفهم عنه من قوله «المواضع» 
أعضاء البدن التي غاضت إليها الأخلاط التي عنها كان حدوث الأمراض. وقد 
كتب قوم مكان «المواضع» «الضروب» لتقارب هذين الاسمین في لساننا وزعموا 
ail‏ يعني «بالضروب» اختلاف الأمراض الذي به صارت إلى حدوثها e‏ إلى التريد 
بعد ذلك e‏ إلى الاستكمال. 

وقد Jo‏ على هذه الأمور بالألفاظ التي أتى بها بعد وذلك Í|‏ قال: «وتولّد ما 
alg‏ وابتداء ما ابتداً وحضور ما حضر وسكون ما سكن». Ui,‏ قوله lg»‏ ما «dy‏ 
فذهب فيه إلى ذلك المعنى بعينه الذي يقال على الحبل j)‏ قد تولّد الجنین في 
الرحم ومعنی «ddl»‏ ومعنى «الحبل» في لساننا معنى واحد. ويقال «ddl»‏ على 
الأمراض بالاستعارة على طریق التشبیه بتولد الجنین في وقت الحبل كما قال أبقراط 
في کتاب الفصول: Sp‏ انقلاب أوقات السنة ممّا يعمل تولید الأمراض خاصّة». 

Sh به على حدوث الأمراض الظاهرة. وذلك‎ Jus قوله «ابتداء ما ابتدأ»‎ Ul, 
لحدوث الامراض وقتین أوّلين أحدهما أقدم أوقاتها ويشبه الحبل وهو الوقت تجتمع‎ 
الامتلاء‎ S تولد المرض. وذلك‎ ob فيه وتتزيّد في الابدان السات التي هي مرمعة‎ 
أو الفساد من الأخلاط ليس يحدث دفعة في يوم واحد في أبدان الحيوان. والوقت‎ 
الثاني هو إذا ابتدأت الأبدان تمرض من هذه الأسباب التي اجتمعت وتزيّدت فيها‎ 
الوقت الثالث إذا انقضی حدوثها وبقي وجودها ثم الوقت الرابع إذا هي انحلّت‎ 2 
جميع هذه الأشياء تما قيلت في الحبل وتولد الأجنّة‎ ST وانقضت. وقد زعم قوم‎ 
هذا القول جرى منه لا على الاستعارة على طريق التشبيه | لاكن على حقائق‎ Sly 
في‎ ë وسائر ما یعرض‎ Ze ما فيه من الألفاظ وهو يأمر فيه أن ينظر إلى أشكال‎ 
11 خاصة‎ — 5l] Hipp. Aphor. III 1: p. 399,1 Magdelaine = IV 486,4 L.: v. Buqrat, Fusül .و1985‎ Hipp. 


De hum. 15: CMG I 3,1, p. 174,3 (lac. in Buqrat, Ahlat) 8-11 [لحدوث — فيها‎ cf: Hunayn, Gawami‘ 


VI8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1427-10 
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Then, after that, he wrote: “the places towards which” so that the word “places” is 
understood to mean the body parts into which the humours that have caused the 
occurrence of diseases have poured. Some people wrote “kinds” instead of “places”? 
because these two words are very similar in our language. Ihey claimed that by 
“kinds” he means the variation of diseases in the way they occur, then increase after 
that and then come to an end. 

He indicated these matters with the expressions he used after this because he said: 
"the generation of what is generated, the beginning of what begins, the presence of 
what is present and the cessation of what ceases". By saying “the generation of what is 
generated" he aimed at the same sense in which people say that in a pregnancy the em- 
bryo is generated in the womb. The meaning of “generation” and of “pregnancy” are 
the same in our language, and “generation” is said metaphorically in the form of a 
comparison with the generation of the embryo during pregnancy, as Hippocrates 
did in the Aphorisms: “The change of seasons in particular is what effects the genera- 
tion of diseases". 

By saying “the beginning of what begins" he indicated the occurrence of visible 
diseases. For there are two initial stages in the occurrence of diseases: the first is the 
earlier one and resembles a pregnancy, namely the time when the causes that are about 
to generate the disease accumulate and increase in bodies. For fullness or the putrefac- 
tion of humours do not happen all at once in one day in the bodies of living beings. 
‘The second stage is when bodies start to be sick from the causes that have accumulated 
and increased inside them, the third when they have stopped developing but remain 
present, and the fourth when they resolve and end. Some people claimed that all these 
things only refer to pregnancies and the generation of embryos and that this passage is 
not metaphorical in the form of a comparison but (denotes) the actual meanings of 
the words it contains: in it he advises examining the patterns of embryos and every- 


2 i.e. they wrote rpórroi (“kinds”) instead of TórTroi (“places”) 
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وقت حملها وفي وقت ولادها وفي وقت نشئها وفي وقت استكمالها. إلا BV‏ نسق 
جملة هذا الكلام ليس بالمحتمل لهذا التأويل احتمال مطابقه. 


قال أبقراط: الأشياء التي يكون فيها غير ضابط لنفسه بحال هوى. 


قال جالينوس: S UL‏ واحد ممّن فشر هذا الكتاب فقد قشم جميع هذه 
الأقاويل التي قيلت والأقاويل التي تقال فيها بعد تقسيماً مخالفاً لما قسّمه به غيره 
Sb UU‏ أقتصر من القسمة والتأویل على ما هو أقرب إلى ما يقبل ويقنع به. 
فأقول ol‏ آتوم Sb‏ أبقراط يشير في هذا القول bde‏ أن ننظر في O|‏ المرضى ينبغي 
أن يحذر as‏ «ضبطهم لأنفسهم» == > ob‏ لهم في بعض الأشياء أن يفعلوا بها 
ويهوون ولا نضايقهم من الشيء الذي يهوونه إذا كان مقدار نقصانه في الموافقة 
عن شيء آخر La‏ حتّی يصيروا بسبب ذلك UJ‏ أعداء فيعصونا في سائر الأشياء 
ولا يقبلون مثا ما نشير به عليهم. 

فقد علمتم متي أنّي أسهل هذا كثيراً فأصيّر به كثيراً من الناس ممّن في غاية Js‏ 
لضبط لفسه إلى الطاعة لي في کل شي: حتی یعجب جمیع من رآهم کیف 
bg‏ هذا لي فیهم. ولیس یکون هذا بشيء سوی هذا الطریق الذي وصفته في هذا 
القول حتّى ریما ذنت لهم في الشيء الضارٌ إلا أنّ مضرته لا تبلغ أن تقتلهم 
وأطلقت لهم فيه أن يركبوا هواهم فارتهنت بذلك منهم الطاعة في جميع الأشياء 
| 

وكثير من الأطبّاء یستخون بطاعة المرضى ولا یظتون SÍ‏ فيها كبير درك. إلا أن 
من كان من الأطبّاء له عقل فاته قد “Ly‏ عنده قدر استدعاء الطاعة من المريض 
d Hunayn, Gawami' VI 8: Ambrosianus B 135 sup, fol. 142"12sq. 12-14‏ [حتى — عليهم .750 


of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142°13sq.‏ [أذنت - الأخر 


4-8 eee = القول ان یمنز المرضا الشرهم ... الضبط وان تسامح لهم فيما يريدون ... انهم [المرضی‎ Ze 
.. في‎ LS یصروا اعدا ليس يطيعوا‎ in marg. scr. Coly. 
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thing else that happens to them during pregnancy, their birth, growth and comple- 
tion. But the arrangement of this text as a whole is incompatible with this interpreta- 
tion. 


VIII 60 Hippocrates said [VIII 24: p. 186,2sq. Manetti — Roselli = V 352,11sq. L.]: 
Ihe things in which he does not control himself in a state of pas- 
sion. 


Galen said: Each commentator of this book divided all these passages that have 
been quoted and those that will be quoted next differently from the others but I con- 
fine myself to the division and interpretation that is most plausible and convincing. I 
say that I assume that Hippocrates advises us in this passage to consider that 
patients should avoid a lack of “self-control”, that is, we allow them to do certain 
things when they want and do not displease them on account of something they 
desire when the degree to which it is less favourable than something else is so small 
that because of this they become our enemies and defy us in other things and do not 
go along with other things we tell them to do. 

You know that this has often been easy for me and I made many people who were 
extremely lacking in self-control obey me in everything so that everyone who saw 
them was wondering how I accomplished this. This only happens through the 
method I have described in this passage: I have sometimes allowed them something 
harmful unless it was so harmful that it would be lethal and let them have what they 
desire, and in exchange I have gained their compliance in all other things. 

Many physicians take the compliance of patients lightly and do not think that it is 
very important. But sensible physicians are clear about the value of winning the com- 


1 cf. above, p. 623,8-19 
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الذي يعالجه ويلتمس شفاءه JS‏ وجه وخاصّة بأن يتقدّم فيخبره بالأشياء الحاضرة 
والاشیاء المستأنفة ویمساعدته له فى بعض الاوقات علی ما قل ضبطه لنفسه عنه 
إذا لم يخف منه الضرر العظیم. 

A‏ دعيت إلى مرضی كانت قد جرت عادتهم في وقت صختهم أن يدخلوا 
الحمّام في کل يوم مرتين فاذنت لهم مرارا كثيرة عندما تشوّقوا إلى الحمّام من قبل 
الوقت الذي ينبغى فيه استعمال الحمّام. وعلى هذا الطريق أيضاً أذنت لبعض 
المرضى في شرب الماء البارد ممّن كان منهم يشرب الماء دائماً في وقت صخته 
وأذنت لبعض المرضى ممّن كان لا يقدر أن يشرب الماء القراح بتغيّره بالشراب 
المتخذ بالسفرجل أو بالتفاح وكثيراً ما أطعمتهم الفواكه إذا ما لم أخف عليهم منها 

| وقد قال أبقراط بالجملة فى كتاب الفصول )3 ما كان من الطعام والشراب 
SUS ua‏ إلا أله الد of cand‏ تختاره علی ما هو منهما أفضل اتا که 
وأتوهّم S|‏ في هذا القول Lal‏ نما قصد لهذا المعنی بعينه فأمرنا أن ننظر QÍ‏ 
الاشیاء ممّا “Lay‏ ضبط المریض لنفسه عنه ما نخاف علیه منها So‏ نقصد للحذر 

وأضرب مثلاً في ذلك لتفهم به هذا القول. dle‏ إنساناً أصابته CS‏ في 
وقت صائف وقد كانت جرت عادته فى صخته أن يدخل الحمّام فى کل يوم 
مرّتين. أقول GL‏ نأذن لصاحب هذه الحال إن اشتاق إلى الحمّام شوقاً شديداً أن 


17-19 العظيم‎ — ov] of Hunayn, Gawimi‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142*3190. — 8sq. — ol 
[أكره‎ Hipp. Aphor. II 38: p. 395,450. Magdelaine = IV 480,17sq. L.: cf Buqrat, Fusül 16,5-7 13-17 


of Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142"17-9‏ [إنساناً — الحمام 


فى هذا القول كله من اول هذا الم... الى اخره هو [فى - القول 10-13 S: correxi‏ اخسن esl]‏ 12 
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pliance of the patient they treat and try to heal by any means, especially by telling him 
about things present and future and at times helping him to something he cannot 
keep away from unless it threatens substantial harm. 

I visited patients who when they were healthy were in the habit of going to the 
baths twice every day and I often allowed them to do so when they wanted (to go) to 
the baths before the required time. In the same manner I also allowed some patients 
who always drank water when healthy to drink cold water, and I allowed people who 
could not drink pure water to replace it with a drink made from quinces and apples 
and made them eat fruit frequently unless I feared that it would do great harm to 
them. 

Hippocrates generally said in the Aphorisms that you should choose those 
foods and drinks that are slightly worse but more pleasant over those that are better 
but more disagreeable. I assume that in this passage he also has this same idea in mind 
and tells us to consider which of the things in which (the patient) lacks self-control we 
are concerned about, that is, we seek to avoid only these things and allow him the oth- 
ers. 

I give you an example of this so that you understand this passage. Assume that a 
person suffers from tertian (fever) in summer and it was his habit when healthy to go 
to the baths twice each day. I say that when he has an intense desire to go to the baths 
we allow a person in this condition to do so on the days when he is not feverish but 
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أدخله الحمّام في الأيّام التي لا يحم فيها Ub‏ من خفنا عليه الاستسقاء Ú‏ نمنعه 
من الحمّام. وكذلك من أصابت في وقت صائف gar‏ من مرار محرقة فأعطشته 
إعطاشاً شديداً e‏ کان قد اعتاد في وقت صحته أن يشرب البارد Gb‏ نأذن له في 
تلك الحال Lal‏ أن يشرب البارد في أوقات منتهى نوائب الحمّى وأوقات انحطاطها 
ونمنعهم من شربه في أوقات < ابتداء > نوائب الحمّى وفي أوقات تريّدها. وأمّا من 
كانت به dle‏ بلغميّة فى shadi‏ وخاصّة إن كان شيخاً Ú‏ لا نأذن له فى شرب 
البارد. 

وأنت تقدر من هذه المثالات أن تجري هذا القياس على أمراض كثيرة وتجعل 
أغراضك في ذلك طبيعة المرض وعادة المريض ومزاجه الطبیعي وسّه والوقت 


« الحاضر من أوقات السنة والبلد الذي هو فيه. فهذا هو عندي أفضل التأويلات فى 


هذا القول. 

وقد تلطّف قوم من المفسّرين ممن لیس هو فیهم بخسیس القدر لتأویل آخر في 
هذا القول لیس بالبعید Lor‏ یقبل ويقنع به. وذلك gil‏ زعموا SÍ‏ آبقراط یأمر في هذا 
القول أن ینظر في الأشياء التي يوجد فيها حنان وزعموا اّما عنی «li‏ «بحال 
هوى» أي «حنان» بروقه. nr‏ ينتفع بهذه المعرفة في من یسامح فيه المرضی 
Ca‏ الأشياء التي يوجد المريض قليل الضبط لنفسه وفي GÍ‏ الأشياء يوجد SUS‏ مما 
يقلّ فيه ضبطهم لأنفسهم Dag‏ يحبسون عنه. وقد وصفت الحال في x‏ الضبط 
للنفس قبيل كيف هي. 
Z Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 14219-21;‏ [وكذلك - agg‏ 17-1406,3 


22-24 6-8 [وتجعل — فيه‎ df Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 0۰ 


5 ابتداء‎ addidi 14 حبانًا [حنان‎ S: correxi 15 هون [هوى‎ S: correxi 435 4] ada b, ut vid., S: 


correxi 
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we prevent those people from going to the baths who are in danger of contracting 
dropsy. Equally, when in summer a person suffers from burning fever caused by bile 
and this has made him very thirsty, and when he was healthy he was in the habit of 
drinking cold (water), we allow him also to drink cold (water) in this condition at 
those times when the fever attacks climax and decline but we prevent him from drink- 
ing it when the fever attacks start and increase. We do not on the other hand allow 
people who have a phlegmatic illness in winter, especially when they are old, to drink 
cold (water). 

These examples allow you to apply this model to many diseases. Take as your guid- 
ing principles in this the nature of the disease, the habit, natural mixture and age of 
the patient, the present season and the country in which you are. This is what I con- 
sider the best interpretation of this passage. 

Some quite competent commentators have devised another interpretation of this 
passage which is quite plausible and convincing. For they claimed that Hippocrates 
in this passage advised considering the things for which there is a craving, and they 
claimed that by saying "state of passion" he meant a "craving" for the pleasure it pro- 
vides. It is helpful to know for a person who indulges patients what the things are in 
which a patient has little self-control and in what things there is little in which his con- 
trol is slight, and what they are kept away from. I have already described what the con- 
dition is when there is a lack of self-control. 
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Ul,‏ الحال في «الجبن» SE‏ واصفه من ذي قبل. أقول نك تجد من المرضى 
من هو في غاية المؤاتاة لك sof t‏ على الفصد وتجد منهم من هو في غاية 
الجبن عنه وكذلك تجد بعضهم يجبن عن الإسهال والقيء أو عن الحقن وتجد 
بعضهم | جسوراً عليها وعلى هذا القياس تجد في E‏ سائر أصناف المداواة 
والعلاج. فينبغي للطبيب أن ينظر في مقدار المضرة التي ينال المريض إذا عولج 
بذلك العلاج أو لم يعالج به فعلى حسب ذلك ما cim‏ لك من ذلك فيكون 
تباعده ما أمكنه من العلاج الذي يجبن عنه المريض وانصرافه إلى صنف آخر من 
العلاج a‏ هو في نفس المريض علاج سليم نافع له. 


قال أبقراط: التدبير المضادٌ للمرض الاستقلال والاستثقال. 


فيصيّره قولين. Ul‏ [ف]-من وصل IS‏ واحد من جزئي هذا القول بما تقدّمه أو بما 
يتلوه SB‏ مبلغ ذكره وأنا ذاكر YÍ‏ قسمة هذا الكلام الذي صار بها قولين 2 أذكر 
بعد LE‏ الذي صار به قولاً ahy‏ 

PET تدبير المرضى هو ما كان منه مضادًاً للمرض أعني‎ o ينبغي أن يتوم‎ dj 
ينبغى أن يستعمل من التدبير فى المرضى ما كان منه مضادًاً للمرض. فقد قلنا فى‎ 
17-20 [تجد - عليها‎ Z Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 5 sup., fol. 142*36-38 1-4 


ينبغى — 15 142*33-35 Z: Hunayn, Gawaàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ ]= — له 


cf. Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. ۰‏ [للمرض 


9 والاستثقال ۸ الاستعال :5 الاستقلال‎ S: والاسقلال‎ A 11 ف‎ seclusi 14 المرّض [المرضى‎ S: 


correxi 
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From here on I shall explain *cowardice". I say that you find some patients who 
are extremely compliant when you want to bleed them while others are extremely 
fearful, and you equally find some afraid of purgation and vomiting or of enemas 
while others are not worried by it. You find that the same pattern applies to other 
types of medication and treatment. A physician needs to examine the degree of harm 
the patient incurs when he undergoes it or not. What becomes clear to you in accor- 
dance with this is that you spare the patient as much as possible treatments he fears 
and turn to another type of treatment which is safe and beneficial for the same 
patient. 


VIII 61a Hippocrates said [VIII 24: p. 186,3sq. Manetti - Roselli: V 352,12sq. L.]: 
Ihe regimen that is opposed to the disease, easy to bear, hard to 
bear. 


Galen said: Some read this text as one passage, others divide it and split it in two. I 
shall tell you about those who connected each of the two parts of this passage with 
the preceding or following, but first I shall discuss the division of this passage into two 
segments and then their combination which turns them into one passage. 

One should assume that the regimen of patients is one that is opposed to the dis- 
ease, that is, one should use a regimen on patients that is opposed to the disease. We 


492 


1410 Galen, Commentary on the sixth book 


ذلك وأتينا عليه بالبرهان مراراً كثيرة أعني Sl‏ «شفاء الضدٌ إثما يكون بضده» Ul,‏ 
المثل فهو للمثل تدبير حافظ للصحة. فيكون معنى هذا القول مفرداً على حدته هذا 
المعنى. 

ويكون ما بعده 35 ثانياً bat‏ فيه أن ننظر في «الاستقلال» وفي «الاستثقال» 
في كل واحد من الأشياء التي يفعلها الأطبّاء يطلبون بها الشفاء. فقد وصفنا هذا 
لكم Lal‏ مراراً كثيرة وقلنا ان الشفاء إذا كان من تلقاء نفسه أو من الطبيب 
فاستقلٌ به المريض واحتمله بسهولة وخف به SÜ‏ ممّا ينبغي أن يوثق به ويسكن إليه 
ومتى كان الأمر على Le‏ ذلك حتى یستثقله المريض ولا يحتمله بسهولة ولا 
يخفٌ به بل يثقل فينبغي أن نفهمه ونزيله. 

ویمکن ol‏ یوصل هذان القولان فیجعلا قرلا واحداً علی هذا المثال: Oi‏ تدبیر 
المریض bell‏ یمتحن ویسیر ويصح أنه Shae‏ لمرضه «بالاستقلال والاستنقال» من 
المرضى به. وذلك أنه إن كان a‏ مج )2 بسهولة فهو Slee QJ»‏ 
للمرض» وان كان مستثقلاً له غير محتمل له فلیس هو «تدبيراً مضادًاً لمرضه». 


| قال أبقراط: الاستقلال والاستثقال في التدبير. 


قال جالينوس: S]‏ قوماً قد قسموا هذا الكلام هذه القسمة So‏ أفردوا هذا القول 
فجعلوه قولاً واحداً على حدته. والمعنى فيه هذا المعنى: ائه ينبغى أن تكون 


1 [شفاء — بضلده‎ Hipp. De flat. 1: CMG I 1, p. 92,8 = p. 104,11 Jouanna <f Gal. In Hipp. Epid. I 
comm. II 7: CMG V 10,1, p. 52,2 Wenkebach: CMG Suppl. Or. V1, p. 190,13 of Gal. In Hipp. Epid. 
II comm. VI 12: CMG V 10,1, p. 376,6sq. Pfaff: CMG Suppl. Or. V2, p. 846,1 of supra, p. 244,14; 
266,4; 804,2; 806,12 (Gal. In Hipp. Epid. VI comm. II 4a; 9; V 6; 7: CMG V 10,2,2, p. 62,3; 69,9sq.; 
275,4: 276,3sq. Wenkebach) 3-6 [الشفاء — ونزيله‎ Z: Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 


sup., fol. 142*40-143'2 
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have often talked about and provided proofs for this, that is, that *the cure for the 
opposite is through its opposite" and that the regimen that preserves health is the sim- 
ilar for the similar. Taken in isolation and by itself this is the meaning of this passage. 

The following words make up the next section in which he tells us to consider 
whether each of the things physicians do when they seek a cure is *easy to bear" or 
“hard to bear". We have also described this to you many times already and said that 
when the cure takes place spontaneously or (was effected) by the physician, is easy to 
bear and easy to tolerate for the patient and he gets better through it, then he should 
trust in and rely on it, but when the opposite is the case, that is, it is hard to bear and 
not easy to tolerate for the patient and he does not get better through it but worse, we 
need to take note and avoid it. 

These two sections can be connected and combined into one passage in the 
following manner: testing, seeking and confirming that the regimen of the patient is 
opposed to his disease consists of (determining whether) it is *easy or hard to bear" 
for patients. For if it is easy to bear and easy to tolerate it is a “regimen opposed to the 
disease” and if it is hard to bear and intolerable it is not a “regimen opposed to the dis- 
ease". 


VIII 61b Hippocrates said [VIII 24: p. 186,3sq. Manetti — Roselli = V 352,12sq. 
L.]: Easy to bear and hard to bear with respect to the regimen. 


Galen said: Some divided this text in this manner, that is, they detached this pas- 
sage and made it a separate statement. Its meaning is as follows: the guiding principles 
for the “regimen” must be whether it is “easy to bear or hard to bear", that is, one 


1412 Galen, Commentary on the sixth book 


الأغراض «في التدبير الاستقلال والاستثقال» حتى يقصد لما یستقا" به المريض 
Cites‏ به فيبحث ويلزم ما يستقلٌ به ولا يحتمله ويجدر. 


قال أبقراط: التدبير بمقدار مبلغ الفكر وليس يستقصى علمه وذلك S‏ البلايا 
كثيرة والتشابه قد يوقع الطبيب الحاذق في الخدعة والحيرة من الغيرين والضدين. 


قال جالينوس: ان قوماً قد يكتبون هذا الكلام على أنه قول واحد وتأولونه على 
هذا المعنى الذي كتبه روفس من أهل أفاسس بهذا اللفظ: قال روفس: S»‏ أبقراط 
فى هذا القول ote‏ لنا أنه ليس يمكن أن «نعرف» pal‏ «التدبير على الاستقصاء» 
لاكته قد يكتفي ob‏ نعلم منه مبلغ» ما يمكننا أن نعلم». ثم ail‏ أخبر بالسبب 
الذي له صرنا لا نصل إلى تعرّف أمر «التدبیر» على الحقيقة فقال: «وذلك BY‏ 
Loi‏ کثیرف» ویعتی «بالبلایا» الأسباب العی متها Eu‏ التاس بکل واحد من 
الأمراض. فلمّا كان كلّ تدبیر اما يقدّر بحسب سبب المرض وکانت آسباب JS‏ 
واحد من الأمراض كثيرة S‏ يجب ضرورة V‏ نصل إلى تقدير التدبیر على الحقيقة 
والاستقصاء على حسب ما یحتاج إليه في IS‏ واحد من الامراض. ویجب ضرورة 
أن «يقع اق PASST‏ بسبب «التشابه في الخدعة والحيرة» y‏ 5 من كان من 
الأطبّاء “pl‏ فهماً lb‏ يتومّم على الأشياء التي هي متشابهة وليست شيئاً واحداً بعينه 
نها هي واحد بعينه Giy‏ من كان من الأطبّاء أفضل وأجود فهماً فإنّه قد يدرك 
الاختلاف في جميع الأشياء التي يظنّ Ul‏ متشابهة جداً. 


3sq. eas — [ليس‎ v. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1958-10 7sq. — وكانت‎ 
[الحقيقة‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195"10sq. 1250. [من! — متشابهة‎ df b. 


Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195711—13 


4 الغيرين‎ S: العينين‎ A والضدین‎ S: والصدعس‎ A 6 [آفاسس‎ sine punctis S: scripsi H pba] sine 


punctis S: scripsi 
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aims at what is easy to bear for the patient and what makes him better, and one inves- 
tigates and adheres to what is easy to bear, tolerable and suitable. 


VIII 62a Hippocrates said [VIII 25sq.: p. 186,5-188,1 Manetti — Roselli = V 
352,14-17 L.]: The regimen according to how far one thinks, but one 
does not know it conclusively because there are many misfor- 
tunes. Similarity causes deception and confusion for a proficient 
physician because things are different and opposite. 


Galen said: Some people write this text as one passage and interpreted it according 
to the sense Rufus of Ephesus recorded in the following words. Rufus said: "In 
this passage Hippocrates explains to us that we cannot ‘know the regimen conclu- 
sively’ but it is sufficient for us to know as much as we can about it".! He then provid- 
ed the reason why we are not in a position to determine the “regimen” with certainty 
and said: “because there are many misfortunes”. By “misfortunes” he meant the causes 
through which people are afflicted by each disease. Since all regimens are established in 
accordance with the cause of the disease and the causes of each disease are many, we 
are inevitably unable to truly and conclusively establish the regimen in accordance 
with what is required in each disease. It is inevitable that for *proficient physicians 
similarity causes deception and confusion", but physicians with less understanding 
imagine that things which are similar but not the same are the same whereas more 
excellent physicians with better understanding grasp the difference in all things that 
are considered very similar. 


1 Galen does not signal where his quotation ends; the following may still be part of Rufus’ explana- 
tion. 
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قال أبقراط: التدبير في مقدار ما يعرف منه ليس تستقصى معرفته وذلك GM‏ 
البلايا كثيرة. 


قال جالينوس: )3 قوماً قد جعلوا تأويل هذا الكلام على هذه النسخة وعلى هذه 
القسمة هذا التأويل: إنّه ينبغي أن يكون مع ما ذكر من أمر «التدبير» | كمّيّته 
«ومقداره» في IS‏ واحد من أصنافه مقدار محمود كأنّه قال I‏ ينبغي أن يعلم كم 
مقدار ما ينبغي أن يدبّر به المريض من IS‏ واحد من أصنافه فإنّه إن لم تستقص 
معرفة ذلك حدثت من ذلك بلايا كثيرة للمريض. ومن Ji‏ هذا الكلام هذا التأويل 
لم يكرث بشناعة العبارة وذلك I‏ قد توجد أقاويل كثيرة في هذا الكتاب قد عبّرت 
s‏ هده الالفاظ. Ul)‏ :الها« الصحيحة المنسوية لهذا المعنی فکانت تکون بهذا 
اللفظ: إنه إن لم تستقصی معرفة مقدار التدبیر حدث على المریض من ذلك بلایا 
كثيرة . 

وقد حرف قوم اللفظة التي كان معناها «تستقصى معرفة» بعض التحريف فصار 
به معناها «يفشى» ووصلوا ذكر «التدبير» بما قلته وحرفوا ما يتلوه حتی صار على 
هذا المثال: 


قال أبقراط: ما ينبغي أن يعلم ولا يفشى وذلك SÍ‏ البلايا كثيرة. 


قال جالينوس: Š)‏ هذا القول قد يوجد مكتوباً على هذه النسخة أيضاً فى بعض 
الکتب. ومن وطن نفسه من هذا القول على أنه قول قيل بعبارة مبتورة على طريق 


1 بشاعة [بشناعة 8 5ان :4 لأنّ‎ S: correxi 
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VIII 62b Hippocrates said [VIII 25: p. 186,5sq. Manetti — Roselli - V 352,14sq. 
L.]: The regimen, to the extent it is known, is not known conclu- 
sively because there are many misfortunes. 


Galen said: Some people came up with an interpretation of this text according to 
this reading and this division, which is: in addition to what he mentioned about the 
"regimen", its quantity and “extent” with respect to each of its types should be good, 
as if he had said: one needs to know what the measure of each of its kinds is that one 
should apply to the patient, and when this is not known conclusively, then this causes 
many misfortunes for the patient. The people who interpreted this text in this manner 
were not concerned about the unacceptable manner it is expressed because there are 
many passages in this book which were expressed in such terms. The correct way to 
express it that fits this meaning would be with the following words: when the measure 
of the regimen is not known conclusively, this brings the patient many misfortunes. 

Some people slightly altered the expression that means “it is known conclusively" 
so that its meaning became “it is revealed”, and they connected the word “regimen” to 
what I have said and altered the following so that it took this form: 


VIII 62c Hippocrates said [VIII 25: p. 186,5sq. Manetti — Roselli = V 352,14sq. 
L.]: What one should know but not reveal because there are many 
misfortunes. 


Galen said: This passage is also found written in this reading in some books. Those 
who reconciled themselves to (the fact) that this passage was written in a fragmentary 
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الإيماء فهم عنه هذا المعنى: dj‏ قد ينبغي للطبيب أن ينظر في الأشياء التي ينبغي 
له أن يعلمها ثم Yo‏ يفشيها» ولا يفضي بها إلى غيره وذلك أن «البلايا» التي 
تلحق من لم يقدر على السكوت والكتمان «كثيرة». 

وهذا pill‏ قول صحيح حقيقي الا أنه ليس بجزء من الطبٌ لاكته اّما هو 
وصيّة لمن يعالج الطب وقد يوصي uas‏ من الأطبّاء مراراً كثيرة أشباه هذه من 
الوصايا كالذي فعل أبقراط عندما أشار علينا في كتاب الكسر والخلع بأن نهرب 
من علل من العلل ونتضمّن علاج علل من العلل. Gl‏ العلل التي نهرب منها فالعلل 
التي رداءتها في بعض أمرها أعظم s‏ يظهر منها لجمهور الناس Gly‏ العلل التي 
نتضمّن علاجها فالعلل التي هي على ضدّ ذلك حتى يكون ما يتحلّل من ظاهر 
أمرها أعظم 2 في باطن آمرها آنقص. وكما أشار أبقراط بهذه الأشياء على 
الأطبّاء كذلك يزعمون أنه أشار في هذا القول عليهم أن يستقصوا البحث والتفتيش 
عن جميع أمور المرضى ویستروا بعضها بالكتمان والسكوت وذلك GÍ‏ تلحق من 
يفشي أسرارهم بلايا عظيمة. 


1250. [قد — يفشيها‎ v. b. Ridwan, Faw@id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195"14sq. 12sq. — قد‎ 
[یعلمها‎ Z Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 56 1350. [ولا — كثيرة‎ Z b. 
Ridwan, Faw@id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195'15sq. 1-5 [أشار — أنقص‎ cf. Hipp. De fract. 36: 
II 101,8-12 Kw. = 1I1540,9-12 L. cf b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195716-195"2 
2-5 P — vi cf. Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143:3-5 6-8 — أشار‎ 


ds] c b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1952-4 


قوله ان واجب للطبيب ان ينظر في الاشيا التي ينبعي له ان يعلمها ولا يفشنها ولا فضي ]33 — كثيرة 12-14 
tai] = 2‏ = العلا cum b nota in marg. scr. Col. 1sq.‏ بها لاخذ لان البلايا ... يلحق لمن لا سكوت 
b. Ridwan, Fawa'id‏ باطن S:‏ بعض 8 ol in marg. scr. Coly.‏ المعروف من علاج عللها 
cum b nota in marg.‏ اما فکتمان اسرار المرضا Loui Uf‏ الذي تعرض من افشاها [ويستروا — عظيمة .750 


scr. Colv. 
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style in the form of an allusion understood it to have this meaning: a physician should 
examine the things he needs to know and then *not reveal" and tell anyone else about 
them because the *misfortunes" that befall people who cannot be quiet and keep a 
secret are “many”. 

This is a correct and true statement but it does not belong to medicine. Rather, it is 
advice for people who practise medicine, and many physicians often give such advice, 
as did Hippocrates when he told us in the books (On) Fractures and Dislocations 
to stay away from some illnesses but take on the treatment of others. The illnesses we 
stay away from are those that are in some respect much worse than they appear to the 
majority of people while those we undertake to treat are those which are the opposite, 
that is, (the part) revealed by its outward appearance is more serious and that which 
remains hidden is less so. Justas Hippocrates gave this advice to physicians, so they 
claim that he told them in this passage thoroughly to investigate and inspect all the 
patients! circumstances but hide some of them through secrecy and silence because 
great misfortunes befall those who reveal their secrets. 
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وممّا لا يمكن لنا أن نتبيّن حقيقته ما يكتب عليه هذا الكلام | هل هي على 
هذه النسخة أم لا وهل doe‏ على أنفسهم أن Xh edi‏ من السلطان وأقوام آخرون 
كانوا يخافون على أنفسهم داهية من nl!‏ وأقوام آخرون كانت بهم Je‏ فيما يلي 
المقعدة أو في ناحية الفرج وكانوا يكتمون أحوالهم فرأوا هم أولائك الأطبّاء في 
عللهم حتی برئوا منها GJ‏ أفشوا أسرارهم إلى قوم آخرين وقعوا من ذلك في بلايا 
عظيمة. وقد وجدنا ذلك فلزمنا الصمت والسكوت عن أشباه هذه من الاشیاء. 

Sb‏ قد أعرف من قد ابتلى بالعشق من الرجال ومن النساء فعرض لهم بسبب 
ذلك خبث النفس والسهر ثم إنهم حمّوا حمّى يوم من سبب غير العشق. فجعل 
الأطبّاء الذين كانوا oss‏ علاجهم أمرهم فداووا آبدانهم بالمنع من الاستحمام 
وبالسكون وبالتدبير اللطيف. فلمّا وقعنا نحن على آمرهم وعلمنا SÍ‏ الذي يفنيهم 
UI‏ هو عشق عمدنا إليهم من غير أن نخبرهم بما وقعنا عليه من آمرهم فضلاً عن 
غيرهم فجعلناهم إلى الاستحمام وإلى شرب الخمر والركوب وإلى ما يرى أو يسمع 
ممّا يلهّي وصرفنا أفكارهم إلى هذه الأشياء. ومنهم من ألقينا في قلبه خوفاً من 
ذهاب ماله أو من مكيدة من سلطان أو من شرب سم أو من غير ذلك مما أشبهه 
LS‏ يصرف أفكارهم إلى تلك الأشياء وذلك GI‏ من اشتغل فكره دائماً بالعشق 


OU‏ مرضه مرض يعسر برژه منه. 


10-14 [وهل — الأشياء‎ Z Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143'10—14 10-14 


قرا — 15-1418,2 1955-9 cf. b. Ridwan, Fawaid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol.‏ [وهل - عظيمة 
Zb.‏ [فلمّا — [Í‏ هم 2-5 — 1959-13 Z b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol.‏ [اللطيف 
cf. b. Ridwan,‏ [ومنهم = أفكارهم 5-7 195"13-15 Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol.‏ 


Faw@ id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195"15-17 


1 مما [ومما‎ cum صح‎ nota supra lin. mut.S 9 فداووا‎ S: فذوبوا‎ b. Ridwan, Fawaid — 10 مهم [يفنيهم‎ 


ut vid., S: conieci 5-7 علاح العشق بالحوف والهم [ومنهم — الأشياء‎ ... in marg. scr. Coly. 


of Hippocrates’ Epidemics part VIII 62c 1419 


We are unable to verify how this text is actually written, whether in this reading or 
not, and whether it indicates that (physicians) themselves experience misfortune from 
the ruler, that others fear to be the victim of poisoning, that again others have an 
illness in the area surrounding the bottom or the region of the sexual organs and keep 
their predicaments secret, and these physicians see them when they are sick until they 
recover, and when (the physicians) reveal their secrets to other people they face great 
misfortune because of it. We have come across this (kind of situation) and kept quiet 
and silent about such things. 

I know men and women who have been struck by passionate love and become 
despondent and sleepless, then contracted an ephemeral fever because of something 
other than their love. The physicians responsible for treating them set out to treat 
their bodies by proscribing baths, (ordering) rest and a light diet. When we discovered 
that what consumed them is love, we proceeded without telling them, let alone oth- 
ers, about what we had discovered to prescribe for them bathing, drinking wine, rid- 
ing and amusing sights and sounds, and we turned their thoughts to these things. I 
put fear of losing money, political intrigue, drinking poison or other such things in 
the hearts of others to deflect their thoughts to these things, because the disease of 
people who are constantly thinking about love is hard to cure. 
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وقد ينبغي في بعضهم أن يهيّج منهم أنفاً من الضيم ومحبّة للمباراة وإيثاراً للغلبة 
فيما بينهم وبين غيرهم بقدر غرض كل واحد منهم في السيرة التي اختارها لنفسه. 
وذلك Si‏ بعض الناس يكون مغرى بمحيّة المبارزة والمبارزين وبعضهم يكون مغرى 
بمحبّة الرقص والرقاصين وبعضهم يكون مغرى بمحبّة الصراع والصرّاعين أو الغناء 
والمغتين أو الزمر والزامرين وبعضهم مغرى بالقتال بالسمّان أو بالديوك أو بالحجل 
وبعضهم بالصيد بالكلاب. وقد ينبغي أن =e‏ من US‏ واحد من هؤلاء الأنفة 
ويلقي في نفسه محبّة المبارزة والمغالبة لمن يتعاطى ما يتعاطى ob‏ يقال لهم باتهم 
يتيّلونهم وينتقضونهم ویستخفون بهذيانهم فيومّمون أنّ لهم من الكلاب أو من 
gan cal‏ اومن bak‏ أو فن eae 2 ela e lad‏ اون asc‏ أو 
من غير ذلك مما يعني به IS‏ واحد منهم ويطلبه ويتعاطاه أجود Une‏ لهم. 

Ul,‏ كنت قد تعرّقت أحوال كثير من صحاب علل النفس وداويتهم من عللهم 
تلك حتى خرجوا عنها وبرئوا منها حتى سألني أصحابي أن أكتب لهم كتاباً فيه | 
تقدمة المعرفة التي استعملتها في أولائك الأعلاء Sb‏ قد كنت كتبت كتاباً مفرداً 
في تقدمة المعرفة وجعلت عنوانه هذا العنوان. الا D‏ ذلك الكتاب بعد أن وضعته 
بقليل احترق في الحريق العظيم الذي احترق فيه المصلى بروميّة المعروف «بمصلى 
السلم» مع كتب أخر كثيرة احترقت لي هنالك ولا أرى ail‏ أحد نسخه الكتاب بعد 
الكتّاب من تلك الكتب غير بعض من انتسخها مني. وأنا أرجو أن أجد أيضاً ذلك 
الکتاب فلذلك شرت عادة وضعه إلى ode‏ الغاية فان Ul‏ وجدته <...> Vly‏ 


1 [وقد — الضیم‎ u b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 71 15sq. ebie = [ويلقي‎ 


cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 19671-3 


5 والرمز [أو الزمر‎ S: correxi — او الرامرین [والزامرین‎ 5: correxi [مغری‎ lars S: correxi 8 [يتنيّلونهم‎ sine 
punctis S: scripsi ينتقضونهم‎ 19] sine punctis S: scripsi 17 جو‎ Jl ارجوا‎ S: correxi 18 post وجدته‎ 


lac. conieci 
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In other people one should arouse indignation about an injustice, love of rivalry 
and the desire to beat others! depending on each person's interest in the pursuit he 
has chosen for himself. For some people are motivated by the love of fighting and peo- 
ple who engage in it, others by dancing and dancers, others by fighting and fighters,” 
singing and singers, or flute playing and flutists, others in quail fighting, cock fighting 
or partridge fighting, others in hunting with dogs. In all these one should arouse 
excitement and awake the love of fighting and winning in people who engage in a 
pursuit by telling them that others defame and attack them and scorn the nonsense 
they spout, and make them think that the dog, hunter, horse, young wrestler, quail, 
cock or other thing they are each interested in, seek out and support is better than 
those the others (support). 

After I had explored the circumstances of many people with mental illnesses and 
treated them so that they emerged and recovered from them, and my friends had 
asked me to write a book for them about the prognoses I made for these patients, I 
had written a separate book about prognosis and given it this title.! But shortly after I 
had written it, this book was burned in the great fire in which the Roman temple 
known as the “Iemple of Peace" burned down, together with many other books of 
mine that were burned there, and I do not think that anyone copied the book after 
the scribes of these books other than some who took a copy from me. I still hope to 
find this book and have therefore put off until now to write it down again. If I find it, 


1 i.e. competitiveness and contentiousness 
2 i.e. probably gladiators 
1 i.e. Gal. De praecogn.: CMG V 8,1, p. 68-143 
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فإتي سأعدٌ وضعه مع وضع غيره ممّا احترق في ذلك الحريق. فلنرجع الآن إلى 
شرح ما يتلو ما قد تقدمنا بشرحه. 


قال أبقراط: والتشابه قد يوقع الطبيب الحاذق في الخدعة والحيرة. 


قال جالینوس: Ui‏ المعنى في هذا القول فليس بالخفی وذلك أنه Lai}‏ يعني به 
SI‏ «التشابه» في الأمراض «قد يوقع أفضل الأطتاء» فضلاً عن eec‏ «في 
الخدعة والحیرة» SS‏ قد ينبغي أن ننظر كيف يوافق هذا القول ما قیل قبله. والامر 
عندي SÍ‏ النسخة التي يكتب فيها Ji‏ هذا القول على ما آنا کاتبه من بعد والتأویل 
فیها هما موافقان لهذا القول وتلك النسخة هي على هذا المثال: «التدییر بمقدار 
ما يبلغ من علمه ولیس یستقصی علمه وذلك SE‏ البلایا کثیرة». 

Ul,‏ تأویل هذا القول فکان على هذا المثال: )3 علم آمور التدبیر كلّها وخاصّة 
الحدس في كمّيّته LSJ‏ يبلغ منه الأطبّاء المبلغ الذي یعرفون به ما يبغي لهم أن 
يستعملوه. وليس يقدرون أن يقفوا بغاية الاستقصاء على مقداره بالحقيقة ESY‏ 
أفضل SEM‏ هو أقربهم حدساً من المقدار الذي ينبغي أن يقدّر به الغذاء. وذلك 
ol‏ ليس يمكن أن تستقصى معرفة مقدار IS‏ واحد من الأشياء التي يدير بها 
المريض ولا يستكمل العلم من قبل BF‏ «البلايا كثيرة» يعني adig‏ أن 53s tay‏ 
تحدث de‏ واحدة بعينها. فإذا صار «التشابه» قد يوجد في أصحاب dl‏ الواحدة 
ge pn‏ لا وسيل wasu s krisan‏ کر dec]‏ مد Sasu GENS‏ 
على أفضل الأطبّاء فضلاً عمّن سواهم. 
أفضل — 13 — 14315-17 of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ [علم - العلم 1-6 


VW 58‏ = سواهم 6-9 0 u Hunayn, Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ [الغذاء 


Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143'18sq. 


1 ,مباعِدٌ [سأعدٌ‎ ur vid. S: conieci l5sq. قبله‎ — Si ان تشابه الامراض توقع لحذاق الاطبا في الخديعه‎ 
كيف لمرءونهم‎ e والحيره‎ cum b nota in marg. scr. Coly. 15 [لاسباب‎ ANI S: correxi 
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... and if not, I will make preparations for writing it (again) together with the other 
books that have been burned in this fire. Let us now return to explaining the follow- 
ing which we have already commented on. 


VIII 62d Hippocrates said [VIII 26: p. 186,7-188,1 Manetti — Roselli = V 352,16 
L.]: Similarity causes deception and confusion for a proficient 
physician. 


Galen said: The meaning of this passage is not a secret: he means by it that “similar- 
ity" in diseases “causes deception and confusion for the best physicians", let alone 
inferior ones. But we need to examine how this passage matches what comes before. 
In my opinion the way in which the beginning of the passage is written and its inter- 
pretation match what I shall write next, and this reading takes the following form: 
“The extent to which the regimen is known, but it is not known conclusively because 
there are many misfortunes". 

‘The interpretation of this passage is as follows: the knowledge of all aspects of the 
regimen, especially estimating its quantity, is only as good as the extent to which 
physicians know what they need to use. They are unable truly to determine its precise 
measure, but the best physicians are those whose estimate comes closest to the 
required amount of nourishment. For it is not possible to know precisely and com- 
prehensively the measure of each of the things that make up the patient's regimen 
because "there are many misfortunes", by which he means that the same illness is 
caused by many causes. If there is “similarity” among people who have the same 
illness, it is not easy for the best physicians, let alone anybody else, to find the measure 
appropriate for each of these patients. 
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قال أبقراط: الغير والضدين.‎ | 


قال جالينوس: !3 قوماً قد يصلون هذا بما تقدّم قبله وبعضهم يجعلونه ابتداء 
القول الذي يتلو هذا. وذلك UJ ¿Í‏ كان هذا الكلام كلاماً غامضاً غير ope‏ فان 
المفسّرين استعملوا فيه الحدس والظنٌ فتاوّل فيه JS‏ واحد منهم خلاف ما Ji‏ 
الآخر. وليس لأحد أن يلزمهم ويذمّهم على ما استعملوه من الحدس والذكاء وذلك 
ol‏ كلّ واحد منهم LS)‏ أبدى U)‏ مبلغ فطنته وفهمه. لاکتا تما Ro‏ منهم JS BN‏ 
واحد منهم D Idi‏ معنى أبقراط ليس هو شيئاً غير ما nA‏ هؤلاء <ولا> 
يعلمون أنّ بين الممكن وبين الاضطراري فرقاً عظيماً ولا O|‏ غيرهم قد يمكنه أن 
يأتي بتأويل آخر هو في الإمكان مثل تأويل JS‏ واحد منهم. والأجود فيما أشبه هذه 
من الأقاويل أن يؤتى في IS‏ واحد منها بتأويلين أو بثلانة أو بأكثر من ذلك إذا 
كانت جميع التأويلات في الإمكان بحال واحدة وهذا ما ينبغي أن يكون له ذاكراً 
ns‏ 

bly‏ راجع إلى ما كنت قصدت له فأقول D]‏ بعضهم كما قلت قد وصلوا هذا 
الكلام الذي تقدم فكتبوا جملة هذا Jal‏ على هذا المثال: «والتشابه قد يوقع 
الطبيب الحاذق في الخدعة والحيرة من الغيرين والضدین». ويزعمون أنّ المعنى في 
جملة هذا القول أن Lil‏ الأطتاء فضلاً عن غيره قد يوقعه التشابه في الأمراض في 
الخدعة والحيرة حتّی ربّما ظنّ Sb‏ هذه العلّة التي يراها <العلّة التي رآها > قبل 
نها ولیس ما ببی ws E‏ ما ره قبل لاکته oo‏ وطن Lad‏ 
في بعض الأحوال عللاً أخر < ...> یتوقم آنها متضادّة وحال البدن فیها حال 
S: correxi‏ الحرس [الحدس 4 S: correxi‏ یلوا [یتلو 3 ۸ والصدعن S:‏ والضدين 5 العين :۸ الغیر 1 
W addidi‏ — رآها 17 S: correxi‏ منهما Lge]‏ 10 204141 ولا 7 S: correxi‏ والدکی [والذکاء 5 


19 post أخر‎ lac. conieci 
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VIII 62e Hippocrates said [VIII 26: p. 188,1 Manetti - Roselli = V 352,17 L.]: The 
different and the opposites. 


Galen said: Some people attached this to the previous (passage) and some make it 
the beginning of the next passage. For since this text is obscure and unclear, the com- 
mentators engaged in conjecture and guesswork and they all interpreted it differently. 
But no one should hold them responsible and blame them for the conjecture and 
ingenuity they brought to bear because each of them revealed to us the extent of his 
cleverness and understanding. Rather, we blame them for (the fact) that each of them 
thinks that what Hippocrates meant was none other than what they thought and 
that they do not know that there is a huge difference between the possible and the 
necessary and that someone else can offer another interpretation that is as viable as the 
one each of them (proposed). When all interpretations are equally viable, it is best in 
(the case of) such passages to present two, three or more interpretations for each one, 
and this is something people should always keep in mind. 

Ishall return to my original purpose and say that some people, as I have said, con- 
nected this text above and wrote this passage in its entirety as follows: “Similarity caus- 
es deception and confusion for a proficient physician because things are different and 
opposite". They claim that the meaning of this passage as a whole is that the best 
physicians, let alone others, are deceived and confused by the similarity between dis- 
eases so that they sometimes think that the illness they observe is the same they have 
seen before whereas what they are observing is in fact not what they have seen before 
but something else. They again think under certain circumstances that other illnesses 
... they believe to be opposites while the condition of the body is the same in them, for 
example the retention or (uncontrolled) release of urine. Stool becomes congested 
and is blocked, and it is released and discharged quickly, as it happens to people with 
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واحدة مغل احتباس البول وانطلاقه. OÓ‏ البراز قد يحتقن فيحتبس وينطلق فيخرج 
بسرعة مغل الذي يكون في أصحاب العلّة التي تعرف «بزلق الأمعاء والمعدة» E>‏ 
تضعف الافعال التی تفعلها. فیکون هذا ۳ Gu‏ مشتركاً لاعتقال البطن وذربه 
أعني سوء المزاج الغالب على المعدة والأمعاء وضعف القوی الى فیهما الحادث 
بسبب ذلك المزاج الرديء. ail y‏ متى كان ذلك الضعف في sal‏ الدافعة اعتقل 
البطن وطال احتباس البراز ومتى كان الضعف في القوّة الممسكة استطلق البطن 
وخرج البراز منه بسرعة. وكذلك الحال في البول إذا خرج عن غير إرادة واحتقن 
وصاحبه يريد إخراجه OB‏ ضعف القوّة في هذا الموضع Lal‏ هو الفاعل للاحتقان 
والانطلاق الا اث احتقان ما بحتقن ell‏ یکون ye‏ ضعف Ball‏ < الدافعة وانطلاقه 
عن ضعف القوّة > الممسکة. 


| قال آبقراط: غير Sl‏ الضدّين فى السبب. 


قال جالیتوس: S]‏ هذا Leal‏ ضرب من القسمة قد رضیه قوم واستحسنوه. وذلك 
ol‏ أبقراط UJ‏ كان قد قال فیما تقدّم dl‏ تقع للأطبّاء بسبب التشابه من الاعراض 
الحيرة والخدعة فأتبع ذلك ob‏ قال: Y»‏ أنّ الضدّين» يعني البصيرة والحقيقة 
يوجدان «في السبب» يعني بذلك SÍ‏ سبب المرض إذا وجد ووقف عليه وعرف 
فهم ما يحتاج إليه من أمر التدبير. من ذلك أنّ احتقان البول قد يعرض لكثير من 
الناس على أنحاء مختلفة والتشابه من العلّة في جميعهم یوم SÍ‏ عللهم le‏ واحدة 
Z Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup. fol. 143"31-37 3-6‏ ]4 — الممسكة 11-20 


من — cf. Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143'21sq. 6sq.‏ [تقع التدبیر 


cf. Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143'23sq.‏ [مختلفة 


19sq. الدافعة — القوّة‎ addidi 11 الضدّین‎ S: الصدغس‎ A 13 L bis scr. S 
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the illness called “loose bowels and stomach”, that is, the functions (the bowels and 
stomach) perform degrade. This is something that a constipated belly and one with 
diarrhoea have in common and share, namely a bad mixture dominating the stomach 
and the intestines and the weakness of the faculties that reside in them as a result of 
this bad mixture. But when this weakness affects the expulsive faculty, the belly 
becomes constipated and blocks the stool for a long time and when it affects the 
retentive faculty the belly becomes upset and the stool is rapidly discharged from it. 
The same applies to urine when it is discharged involuntarily or blocked: the person 
wants to discharge it and the weakness of the faculty in this area is equally responsible 
for its blockage and its (uncontrolled) release, but its blockage is brought about by the 
weakness of the expulsive faculty and its release by the weakness of the retentive facul- 


ty. 
VIII 62f Hippocrates said [VIII 26: p. 188,1 Manetti - Roselli = V 352,17 L.]: But 
the opposites are in the cause. 


Galen said: This is also a way of dividing (the text) that some people approved of 
and commended. For since Hippocrates previously said that the similarity of 
symptoms causes confusion and deception for physicians and then went on to say 
“but the opposites”, that is, insight and truth, are found “in the cause”, he means by 
this that when the cause of the disease is found, identified and known, one under- 
stands the required regimen. For example, retention of urine happens to many people 
in different ways, and the similarity of the illness in all these people suggests that they 
have the same illness, but the causes that bring on this illness are varied. Hence, reten- 
tion of urine may be caused by a swelling that occurs at the neck of the bladder or in 
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والأسباب التي تفعل تلك العلّة فيهم أسباب شتّى. 3B‏ البول قد يحتقن بسبب ورم 
يحدث في رقبة المثانة وفي العضلة التي تحيط به ولسدّة تحدث في مجراه L‏ 
كانت تلك السدّة من She‏ وربّما كانت من خلط غليظ لزج بلغمی أو من دم قد 
جمد فيه أو من حصاة قد لحجت فيه أو في المجریین اللذين بين الكلى والمثانة. 
وكذلك de‏ القولنج قد تكون من ورم وتكون من ريح غليظة نافخة باردة وتكون من 
خلط بارد أو من خلط Se‏ لذاع JT‏ وبالجملة من سوء مزاج يغلت bal. de‏ 
وتشابه الأعراض في جميع هذه العلل یوقم dle Li‏ واحدة وليست العلّة واحدة. 

فقد بان Ob‏ السبب في ae‏ کل واحد من الناس إذا عرف استفاد به الأطبّاء 
الشيئين المضادّين اللذين تقدّم ذكرهما «الخدعة والحيرة» وذلك أنه قال )3 التشابه 
قد يوقع الطبيب على <الخدعة والحيرة والسبب يوقعه على > الحقيقة 
والاستبصار. 

وقد حان لنا أن ننتقل إلى قولة أخرى يقرؤها قوم على ضرب آخر من القسمة. 
وندع نسخة قابيطن إذ US‏ ليس نجدها في شيء من النسخ ولا يعرفها أحد من 
pedi‏ 


قال أبقراط: السبب fol‏ الاسباب هو قد یعسر ادراکه بالفکر بمعرفة طرق مل أن 
يكون الإنسان E ee‏ أو أفطس al‏ آحمش آو یغلب عليه الاو او بعش تیه 
ob] of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143'24-28 8-11‏ = الأمعاء 8-13 


le]‏ — الأمعاء b. Ridwan, Fawa’id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1964-8 12sq.‏ ۸ [البول — والمثانة 


cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196"8—10 


sine punctis S: scripsi 15‏ [قابیطن 13 addidi‏ الخدعة — على 10 S‏ كل scr. et del.‏ فى post‏ 8 
5 احس A:‏ أحمش 4 مسعط :58 مسقّط 16 5 ظن ومثل :۸ طرق مثل 
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the muscle that surrounds it, by an obstruction in the (urinary) tract — this obstruc- 
tion is sometimes caused by pus and sometimes by a thick, viscous, phlegmy humour 
—, by blood that has congealed inside it or by a stone that has become stuck in it or in 
the two passages between the kidneys and the bladder. Equally, a colic may be caused 
by a swelling, a cold, thick, inflating wind, a cold humour, a sharp, biting, corrosive 
humour or generally a bad mixture dominating the intestines. The similarity of symp- 
toms in all these illnesses suggests that they are the same illness but they are not. 

It is obvious that when the cause of each person's illness is known, physicians gain 
the two things that are the opposite of the aforementioned “deception and confu- 
sion”: he said that the similarity causes deception and confusion for a physician 
whereas the cause brings him truth and insight. 

It is time for us to proceed to the next passage, which some people read and divide 
differently. We set aside Capito's reading since we have not encountered it in any 
copy and none of the commentators know it. 


VIII 63a Hippocrates said [VIII 26: p. 188,1-5 Manetti - Roselli = V 
352,17-354,2 L.]: The cause, whatever it is, is hard to discern 
mentally by knowledge of methods. For example, a person has a 
large head, a snub nose or skinny legs, is dominated by bile, has 
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1430 Galen, Commentary on the sixth book 


dcs OUT [i کن‎ of bk بکرن‎ ys Sua و يعني‎ cd 
DS الأشياء معا أن يكون يوجد موافقاً بعضها لبعض وعلى الأكثر‎ 


قال جالينوس: هذه النسخة هي النسخة التي يعرفها روفس الذي من آهل 
آفاسس وکتب فیها Lede SG‏ بهذه الالفاظ: 

قال روفس: S»‏ المعنی في هذا الکلام هو المعنی في الکلام المتقدم وذلك 
أنه يقول dl‏ یعسر ادراك آمر التدبیر على الاستقصاء والحقيقة من قبل أنه «یعسر أن 
يدرك سبب» المرض. وقد أحسن Da‏ ودقق المعنی في استئنائه لقوله بمعرفة 
طرق» وذلك edu à‏ آلا تج على cis‏ «لسبب» Ub‏ مطلقاً لاكن بعد أن 
نعلم GÍ‏ «الطرق» ينبغي أن نسلك حتّی نجد JS‏ واحد من الاسیاب. شم وضع 
تمثیلات یکون بسببها اختلاف في البدن وفي السبب المحدث للمرض. وذلك S‏ 
«لمسقّط الرأس» يعني الذي رأسه BE‏ < «والافطس والأحمش» > يعني الذي 
رجلاه دقيقتان JS‏ واحد منهم لا محالة LS‏ صار بالحال التي هو عليها بسبب في 
طبيعته. فذكر هذه المثالات حتّی نضيف إلى ما Kis‏ فيه من أمر التدبير الفكر 
في أمر هذه الأشياء عند طلبنا للأسباب. Gly‏ قوله gh‏ يغلب عليه المرار أو يعسر 
عليه القيء» — والذي «یغلب ade‏ المرار» UL‏ أن یکون الغالب علیه المرار الأصفر 
ol Gly‏ يكون الغالب عليه المرار الأسود — وقوله «أو يكون OLE‏ أو يكون سيرته 
البطالة» S‏ هذه الأقاويل أبين وأوضح للعقل. وذلك dÍ‏ ليس من أحد الا وهو مقر 
ody‏ أنه ينبغي أن يبحث عنه في طلب سبب المرض. ai) Ju‏ — أن «توجد 


15sq. Giay] — [يريد‎ Z Hunayn, GĞGawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 00 


17-1430,2 شن [وذلك — طبيعته‎ Hunayn, Gawámi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143°39-143"1 


[روفس 5 scripsi‏ :5 روهش [روفس 3 4 سض :5 لبعض 5 ADR‏ بعضها S‏ بوجه :۸ يوجد 2 
44 والأفطس والأحمش 11 sine punctis S: scripsi‏ 
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difficulty vomiting, is dominated by black bile, is a youth or his 
way of life is idle: that all of these things are found to harmonise 
with each other and are less or more. 


Galen said: This is the reading Rufus of Ephesus knows, and he composed a 
convincing interpretation for it in the following words: 

Rufus said: *Ihe meaning of this passage is that of the previous one. For he says 
that the regimen is difficult to determine comprehensively and truly because the dis- 
ease's “cause is hard to discern’. He substantially improved and rendered the sense 
more precise by qualifying it with the words ‘by knowledge of methods’ because he 
wants us not just to simply seek the ‘cause’ but in addition to know which ‘methods’ 
we need to follow to identify each cause. He then gave examples that give rise to varia- 
tion in the body and in the cause that gives rise to the disease. For each “person with a 
large head’, that is, someone with a pointed head, ‘a snub nose and skinny legs’, that 
is, someone whose legs are thin, is in the condition he is in as a result of his nature. He 
mentioned these examples so that in addition to considering the regimen we consider 
these things when we seek causes. The words ‘or he is dominated by bile or has diffi- 
culty vomiting’ — a person ‘dominated by bile’ is either dominated by yellow bile or 
by black bile — and the words ‘or he is a youth or his way of life is idle’ are clearer and 
easier to understand. For there is no one who would not agree that one should investi- 
gate this when seeking the cause of a disease. He said that it is difficult for ‘these 
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1432 Galen, Commentary on the sixth book 


هذه الأشياء موافقاً بعضها لبعض» oly‏ يدرك “BYb‏ والأكثر» فيها ON‏ قد يوجد فى 
الكمّيّة اختلاف فان كان فى Gol‏ فى طبيعته مشابهاً». | 

قال جالينوس: على ay di EE‏ النسخة التي اختارها. وأنا مقبل 
على قوم آخرين ممّن لم يجعل لنفسه نسخة خاضة بالجملة لا توجد في — 
ولا يعرفها أحد من المفسّرين. 


قال أبقراط: إنّى لاعلم dÍ‏ يعسر الإدراك بالفكر بمعرفة طرق. 


قال جالينوس: قد نجد هذا القول في كثير من الكتب على هذه النسخة ونجده 
في uus‏ منها ساقطاً منه لفظة وهي قوله «بمعرفة». وأكثر القدماء اتا من 
المفسّرين ليس يعرفون هذه اللفظة ملحقة في هذا القول. وابعداء هذا القول Lai‏ 
ليس يكتبه جميعهم | على مثال واحد وذلك )3 بعضهم يكتبه على هذا المثال: 
Loe Sp»‏ يعسر إدراك الطرق». وأنا أرى أيضاً S‏ الابتداء الذي ابتداً به هذا القول 
على النسخة التي وصفتها قبيل إِنّما ألحق إلحاقاً وهو قوله Sp»‏ لأعلم» إن كان 
أبقراط بالحقيقة هو الذي كتب هذا القول في آرسامه وذكوره. وذلك )3 هذا 
الافتتاح Le]‏ هو افتتاح يليق بكتاب وضع للناس ليقرؤوه ويتعلّموه لا أرسام وتذكرات 
Less‏ الانسان لنفسه. Ul,‏ افتتاح النسخة الثانية من هاتين النسختین اللتين 
وصفتهما قبيل o»‏ مما يعسر» هو افتتاح يليق بكلام يرسمه الإنسان لنفسه. وذلك 
SÍ‏ من عادتنا أن نرسم لأنفسنا أشباه هذه من الأرسام فنجعل افتتاحها هذا الافتتاح. 

فأشبه هاتين النسختين بأن تكون صحيحة النسخة التى فيها هذا القول على 
هذا المثال: b>‏ مما يعسر الإدراك بالفكر بعد معرفة الطرق» إلا 5l‏ المعنی في 
النسختين (Ones‏ معنى واحد. وذلك 5i‏ أبقراط يقول: OD‏ مما يعسر» ويصعب 


«الإدراك بالفكر للطرق» التي من شكلها لم تخطئ في تلك الأشياء التي تقدّم 


3 [روفس‎ sine punctis S: scripsi 6 لأعلم‎ Jl 5: اتحالا علم‎ 4 wA: هسم‎ 5 
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things’ to be ‘found to harmonise with each other’ and discern whether they are ‘less 
or more’ because there are differences in quantity even if to the senses they are similar 
in their nature”. 

Galen said:! This is how Rufus explained the reading he chose. I shall turn to 
other people who have not devised a reading that is completely their own and not 
found in the copies nor known to any of the commentators.” 


VIII 63b Hippocrates said [VIII 26: p. 188,1sq. Manetti - Roselli - V 352,17sq. 
L]: I know that it is hard to discern mentally by knowledge of 
methods. 


Galen said: In many books we encounter this passage in this reading but in many 
others we find it with a phrase missing, namely the words *by knowledge". Most 
ancient commentators also do not know this phrase as part of this passage. In addi- 
tion, they do not all write the beginning of this passage the same way because some of 
them write it as follows: *it is hard to discern the methods". I also think that the open- 
ing with which this passage starts in the reading I have described above, namely the 
words “I know”, is an addition, if it was in fact Hippocrates who wrote this pas- 
sage as part of his records and notes. For this opening is one that is appropriate for a 
book that is written for people to read and study, not for notes and reminders people 
recorded for themselves, whereas the opening of the second of these two readings I 
have described above, "it is hard", is appropriate for a text people jot down for them- 
selves. For we are also in the habit of making such notes for ourselves and open them 
the same way. 

The most likely of these two readings to be correct is the one in which this passage 
takes the following form: *it is hard to discern mentally after knowing the methods", 
but the meaning of both readings is the same. For Hippocrates says that *it is 
hard" and difficult *to discern mentally the methods" which, as a result of their struc- 


1 After the long Rufus quotation, the translator inserted the phrase *Galen said", which is rubricated 
in manuscript S. 
2 i.e. people whose readings are supported by at least some manuscripts or commentators 


1434 Galen, Commentary on the sixth book 


ذكرها ESY‏ يصيب في جميع الأحوال بأكثر ما يمكن. وقد علمنا S‏ الذي تقدّم 
من قوله OD»‏ التشابه قد يوقع الطبيب الحاذق في الخدعة والحيرة» وما قيل بعد هذا 
ob‏ ألحقت في هذا القول اللفظة التي توجد ملحقة فيه في كثير من النسخ وهي 
قوله «بعد المعرفة» حتى يكون قوله على هذا المثال: ol»‏ ممّا يعسر الإدراك 
SL‏ بعد معرفة الطرق» وصار المعنى فى هذا القول هذا المعنی: يقول 3« فان 
عرف الإنسان الطرق التى تحدثها هذه الأشياء التى تقدم ذكرها dÚ‏ قد يعسر على 
هذا ایض أن ao‏ ون د لجع عن الاستقصاء فا وإن لم يذهب عليه شيء 
غير lb ES‏ قد يعسر عليه of‏ یعلمها حتّی یقف علی aS‏ والاقل» فی 
جميع الأشياء. ثم dE‏ كتب بعد OV‏ في تلك «الطرق» التي إذا سلکناها s‏ 
بها إلى معرفة ما نقصد لطلبه. 


قال أبقراط: مثل أن يكون الإنسان سفط الرأس أو أفطس أو أحمش. 


cM هذه الاشیاء التی ذکرها وما یتلوها انما هی تعدید‎ S] جالینوس:‎ JU 
«الطرق» التي نسلکها حتّی نجد ما یحتاج إليه من أصناف التدبیر للمرضی.‎ 


<... > وجدنا فى نسخة آخری مكان «أصناف التدبیر» «أصنافاً لمداواة 
المرضی». مثال ذلك Sl‏ المسفط الراس قد یکون CoB‏ الرقبة ویکون ضعیف الرقبة 


وسائر ما وصفه آبقراط في ابتداء | هذه المقالة حين قال: «أصحاب الرژوس ‏ 500 


2 والحيرة‎ - ol Hipp. Epid. VI 8,26: p. 186,7-188,1 Manetti - Roselli < V 352,16 L. (v. supra, p. 
1420,13, lemma VIII 62d) 6-8 احا — مختلفة‎ Hipp. Epid. VI 1,2: p. 2,7-9 Manetti — Roselli 


= V 266,7-9 L. (v. supra, p. 120,9-11, lemma I 3) 


3 [سلكناها 9 :5 وفی [وهى‎ < S: correxi 11 مثل — أحمش‎ S: om. A 14 post حنين‎ 
lac. indic. Pfaff (499,38 et n. 1) 
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ture, do not lead to error in these aforementioned things but are under all circum- 
stances as correct as can be. When the phrase that is found added in many copies, 
namely “after knowing", is added to the preceding passage, “similarity causes decep- 
tion and confusion for a proficient physician" and the following, so that what he says 
is as follows: “it is hard to discern mentally after knowing the methods", the meaning 
of this passage becomes as follows: he says that (even) if a person knows the methods 
established by these aforementioned things, this person is still hard pressed to discern 
the exact truth of the matter, even if nothing escapes him other than the quantity; we 
already know that when (this is the case) it is hard for him to know (the truth of the 
matter) to such a degree that he learns whether all things are “greater or lesser". He 
then wrote down examples for these *methods" which, when we follow them, enable 
us to know what we are seeking for. 


VIII 63c Hippocrates said [VIII 26: p. 188,2sq. Manetti — Roselli = V 352,18 L.]: 
For example a person has a large head, a snub nose or skinny legs. 


Galen said: The things he mentioned and those that follow are a list of examples 
for the *methods" we abide by to find the required types of regimen for patients. 


Hunayn said: ...! 


... we find in another reading “types of treatment for patients” instead of “types of 
regimen". For example, a person with a large head may have a strong or a weak neck 
and the rest Hippocrates described at the beginning of this work by saying: “Some 
people with pointed heads have powerful necks and strong bones and other body 


1 Since the following text consists of philological notes that are clearly Galenic, Hunayn’s comments 
must have fallen out; cf. CMG V 10,2,2, p. 499 n. 1 Pfaff. 


1436 Galen, Commentary on the sixth book 


المنحرفة بعضهم آشذاء الأرقاب أقوياء في عظامهم وسائر أعضائهم وبعضهم 
أصحاب صداع وسيلان من الأذنين والحنك من هؤلاء غائر والأسنان مختلفة». 
وقد ذكر Lal‏ «الأفطس» فى المقالة الثانية فى OLS‏ إفيذيميا وقد تقدّمنا فى 
تفسیره. “a Vip ab bL‏ فقد فهم منه قوم الدقيق الرجلين وفهم منه E‏ 
الذي له جناحان أو لوحان قائمان من وراء صدره. وقد كتب هذه اللفظة التي تدل 
على «الأحمش» قوم كتابة eds‏ على أنه يعني بها من كانت الرجلان منه يابستين 


قال أبقراط: أو يغلب عليه المرار. 


قال جالینوس: 3 العادة قد جرت لا من bial‏ فقط لاکن من ساثر الاطیاء اذا 
قالوا «المرار» قولاً مطلقاً أن یعنوا به المرار الأصفر وإذا قالوا في إنسان dp»‏ يغلب 
i ale‏ اتيم یعنون أنه كراد ad‏ مرار أصفر کثیر. Ul‏ امس فحرف اللفظة 
التي Jus‏ على «المرار» تحريفاً صار به معناها الصفراء وذکر Í‏ يعني في هذا 
الموضع «بالصفرة» لون العسل ون IS‏ من لونه هذا اللون قد تشبه صفرته بصفرة 
العسل. على OT‏ الاقرب كان مما یقبل ویقنم به إن كان قد حرف هذه اللفظة إلى 
أن صار معناها اللون الذي قد ينتظم الأصفر والأخضر والناضر في لسان اليونائيين 
ألا پیسب هذا اللون إلى لون العسل ESY‏ ینسبه إلى لون الخضر أعني البقول. 

وقد قال بعضهم | عنى بهذا الاسم «الناضر» أعني الحسن اللون وقد كتب 
قوم مكان ذلك «والناضر والحسن اللون» وقد كتب قوم مكانه «الذي يسهل عليه 
القيء». Ul‏ قابیطن فلم يكتب شيئاً من ذلك ESV AS‏ كتب مكان ذلك «الذي 
يعسر عليه القيء». وقد كتبه قوم كليهما أعني «الذي یسهل عليه القيء والذي 
S:‏ لایس [بالبس 11 Som A‏ - المرار 8 S: correxi‏ ياسستان [يابستين 6 IEIS: correxi‏ 5 


conieci 13 كان كل‎ S: conieci 14 o|] اذ‎ S: correxi 15 الى [الذي‎ S: correxi 17 4l انما‎ S: 


correxi — 19 [قابیطن‎ sine punctis S: scripsi 
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parts. Others have headaches and discharges from the ears, their palates are hollow 
and their teeth uneven". He also mentioned *snub-nosed" people in the second book 
of the Epidemics? which we have commented on before.? Some understood the 
words “people with skinny legs" to mean those with thin legs, others those who have 
“wings” or shoulder blades that stand out from the back of their chests. Some people 
wrote the term that denotes *people with skinny legs" in a way that suggests that they 
mean by it people whose legs are dry and emaciated. 


VIII 63d Hippocrates said [VIII 26: p. 188,3 Manetti - Roselli = V 354,1 L.]: Or 
he is dominated by bile. 


Galen said: Not just Hippocrates but all physicians usually mean yellow bile 
when they simply say “bile”, and when they say that someone is *dominated by bile? 
they mean that a large amount of yellow bile has been generated in them. Pelops 
altered the term that denotes “bile” so that it meant “yellow” and said that by “yel- 
low? (Hippocrates) here means the colour of honey and that everyone who has 
this colour resembles the yellow colour of honey. But it would have been more plausi- 
ble and convincing if he had altered this term so that it meant the colour that in the 
Greek language denotes yellow, green or verdant, that is, this colour is not the one 
characteristic for honey but that of greenery, namely greens. 

Some said that by this he meant “verdant”, that is, something that has a beautiful 
colour, and some people wrote instead of this “a verdant and beautiful of colour", 
whereas others wrote instead “who vomits easily". Capito did not write any of this 
but instead wrote *who has difficulty vomiting". Some people wrote both, that is, 
“who vomits easily and who has difficulty vomiting", one after the other. 


2 cf. Hipp. Epid. IL 5,1: V128,4 L.: CMG Suppl. Or. V 2, p. 734,11 (lemma IV 6) 

3 cf. Gal. In Hipp. Epid. II comm. IV 6: CMG V 10,1, p. 347,36-39 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 
742,10-13 

4 i.e. he presumably changed yoAn (“bile”) to xAón (“pale”) 
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يعسر عليه القىء» أحدهما فى إثر الآخر. Ú,‏ ديسقوريدوس فحرّف اللفظة التى 
تدل على "m‏ يعسر عليه "T‏ بعض التحریف (a>‏ صار معناها «الرعد» وقد 
فشر هذا الاسم فیما وصفه من تفسیر BWI‏ آبقراط فوضع قول قونطس فيه وهو هذا 
القول: قال: B»‏ الرعد هو الذي يتأذى بالشیء الیسیر الصغیر ويتأذى بالشیء 
العظيم أكثر ممّا | cess‏ سائر الناس ويدوم الأذى به مدّة أطول». l‏ 

ثّ من بعد هذا الكلام قد يكتب بعضهم هذا الكلام: d»‏ يغلب عليه المرار 
الأسود» وبيّن <أنّ > الذي يغلب عليه المرار المطلق الذي تقدّم ذکره Sb‏ ذلك 
Ul‏ عنى به الذي يغلب عليه المرار الأسود. وقد أسقط قوم قوله «أو يغلب عليه 
المرار» ويكتبوا a>‏ یکون آسود». vp‏ ديسقوريدوس calle‏ الاسم الذي ندل 
< على > «الأسود» والاسم الذي يدل على «النبات» فصار من تأليفهما اسم آخر 
يدل على «الأدم» وقال له يراد بهذه اللفظة الذي يميل لونه إلى السواد. 

وليس ينبغي أن ييحث ويطلب من منهم أصاب فيما كتب أو لم يصب إذ 
كانت هذه الأشياء GS‏ ذكرت في موضع مثالات Ub‏ جملة هذا القول فالمعنی 
فيه هذا المعنى. يقول: انظروا في طبائع الذين تدبّرهم وتداويهم وأثبت عقلك في 
الدلائل التي تظهر في البدن من خلق الأعضاء ومن ألوانها ومن جميع ما يلحقها 
بوجه من الوجوه. فإنك إذا فعلت >...< هذا القول على هذا الطريق كان ذكره 
«للشاٹ» Yu.‏ للسڻ وكان ذكره لمن «سيرته البطالة» Yu‏ للمهنة والسيرة فان 
البطالة قد یعدوها في عداد المهن والسير كما يعدون في عدادها ضد البطالة وهو 
انبعاث التعب. وقد أعلمتكم من أمر JS‏ واحد من هذه المثالات دليل ی مزاج 
هو في كتابي في المزاج. 


3 قريطس [قونطس‎ S: correxi 7 i addidi 9 [ديسقوريدوس‎ sine punctis S: scripsi 10 ! Je 
addidi الثياب [النبات‎ S: scripsi 16 post فعلت‎ lac. conieci 
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Dioscorides somewhat altered the term that denotes “who has difficulty vomiting" 
so that it meant "delicate". He commented on this term in the commentary on Hip- 
pocrates’ terminology that he composed and quoted what Quintus! said about 
it, which is as follows. He said: “A delicate (person) is someone who suffers harm from 
something small and insignificant, and he suffers more harm than other people from 
something great and the harm affects him for a longer time”. 

Then, after these words, some people write the following: “or he is dominated by 
black bile” and explained that he meant by the aforementioned person who is domi- 
nated just by bile a person who is dominated by black bile. Some people omitted the 
words “or who is dominated by bile” and wrote “or who is black”. Dioscorides 
combined the word that denotes “black” and the word that denotes “plants”, and 
their combination resulted in another word that denotes “tawny”. He said that the 
meaning of this term is someone who has a darkish complexion. 

There is no need to investigate and seek out who was right or not in what he wrote 
since these things were only mentioned as examples. The meaning of this passage as a 
whole is this. He said: examine the natures of the people you care for and treat, and 
focus your mind on the signs that appear in the body, namely the constitution and 
colour of the body parts and everything that is in any way connected to this. When 
you do ... this passage in this way, the word “youth” is an example of an age and the 
reference to someone “whose way of life is idle” is an example of an occupation and a 
way of life. Idleness falls under occupations and lifestyles as does the opposite of idle- 
ness, which is to set out to exert (oneself). I have already taught you which mixture 
each of these examples points to in my book On Mixture.! 


1 transliterated as quintus 
1 cf. Gal. De temp. II 2: p. 43,10—56,11 = 1577,9-598,6 K. 
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قال أبقراط: هذه الأشياء ممّا ينبغي أن تكون موافقة بعضها لبعض وعلی الأكثر 
BY‏ يعسر. 

قال جالینوس: | قد Jš‏ منذ Jaf‏ هذا القول d‏ قد «يعسر» خلط هذه الأشياء 
كلها «بعضها ببعض» مع المقدار «الأكثر ë «gy‏ کل واحد منها. لاکته ليس 
أحد يعرف هذا اللحق أعني قوله «يعسر» ملحق في آخر هذا القول ولا كتب أحد 
هذه اللفظة في آخر هذا القول الا قابيطن وحده ليصمٌ بها هذا القول. وأنا أيضاً 
نما قدمته نسخته لهذا بعينه iy‏ في نص كتاب أبقراط فليس آمن أن يلحق هذه 
اللفظة إذ كان لا يعرفها أحد من المفسّرين ولا توجد في شيء من النسخ. 


قال أبقراط: الرجل الذي انتقض عليه الناصور الذي كان به السعال منعه من أن 
يبقى على حاله. 

| قال جالینوس: S‏ أبقراط LS)‏ آثبت هذا لنفسه للتذكرة إذ كان مما ينتفع به 
في النظر (sb‏ سبب «تنتقض النواصیر». S‏ قوماً قد LS) VT Vb‏ تتتقض بسبب 
كثرة الأخلاط فقط وقوم آخرون قد ظنوا SÍ‏ السبب الذي به تنتقض النواصير اما 
هي كيفيّات الأخلاط فقط وقوم قد ظتوا GST‏ تما تتقض بهذين الشيئين فقط. 
وقول هؤلاء أجود من قول من قال Sf‏ السبب واحد منهما فقط إلا S|‏ قولهم أيضاً 
ناقص غير تامٌ. وممّا يدلّك على ذلك أنّ هذا الرجل الذي ذكره أبقراط Lj)‏ 
«انتقض» في هذا القول «عليه ناصور» بسبب «السعال» ويجب ضرورة أن يكون 
الناصور كان به في عضو من الأعضاء التي تتحرك وتهترٌ بحركة السعال. فكذلك 


2-4 Ib ä - [قوماً‎ cf. Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 6 7sq. — انتقض‎ 


Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143%6sq.‏ نو [السعال 


850. هذه — يعسر‎ Som. A 3 هذا‎ ex [قابيطن 6 607.5 هذه‎ sine punctis S: scripsi 9 السعال‎ A: 
dS 
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VIII 63e Hippocrates said [VIII 26: p. 188,4sq. Manetti — Roselli = V 354,1sq. L.]: 
Ihese things need to be in harmony with each other, and being 
more or less, (this) is hard. 


Galen said: It was said at the beginning of this passage that (the way) all these 
things are mixed up with each other is *hard", given that each varies in quantity. No 
one, however, knows this addition, that is, the words *is hard", at the end of this pas- 
sage, nor did anyone except Capito write this expression at the end of it in order to 
correct this passage. I have also quoted his reading for this very (reason), but I do not 
believe that this expression was part of Hippocrates’ text since none of the com- 
mentators knew it and it is not found in any copy. 


VIII 64 Hippocrates said [VIII 27: p. 190,1sq. Manetti — Roselli = V 354,3 L.]: 
Ihe man whose fistula broke open who had a cough that kept him 
from remaining still. 


Galen said: Hippocrates recorded this as a reminder for himself since it helps in 
deciding why *fistulas break open”. Some people thought that they did so because of 
an abundance of humours, others that the reason why the fistulas broke open was the 
quality of the humours, others that they did so for both reasons. What these people 
say is better than what those say who maintained that only one of these is the cause, 
but what they say is still deficient and incomplete. Evidence for this is that the “fistu- 
la" of this man Hippocrates mentioned in this passage *broke open" because of a 
“cough”, and it necessarily follows that he had this fistula in a body part that was 
moved and shaken by the motion of the cough. It is equally possible for the “fistula” 
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يمكن بسبب حركة l‏ أن «ینتقض ناصور» فى عضو آخر من الاعضاء من غير 
أن تكون فى البدن لا أخلاط كثيرة ولا أخلاط رديئة. 


قال أبقراط: الرجل الذي انطوت منه زائدة الكبد نفضته فسكن ألمه دفعة. 


قال جالينوس: لو كان أبقراط كتب deb‏ الدلائل Juss!‏ على Si‏ «زائدة الكبد 
انطوت» في ذلك الرجل لقد كان قوله هذا قولاً ينتفع به Ú‏ إذا لم يكتب ذلك 
LS‏ قوّة هذا الكلام قوّة مسألة كما لو أن إنساناً سألنا كيف يقدر الإنسان أن يعلم 
من أمر زائدة الکبد LST‏ قد انطوت. ومن البيّن S|‏ يعني بقوله «زائدة الكبد» أعظم 
زوائدها وذلك d‏ يجب أن Gast‏ هذه الزائدة بالاسم العام على الاطلاق كما 
يخصٌ ill‏ اسم «الشاعر» على الإطلاق ويخصٌّ الأسد باسم «السبع» على 
الإطلاق. 

Gi‏ ما أراه أنا فلست أتكاسل عن وصفه. أقول l‏ رأيت في موضع الصراع 
رجلا قد كان هزه وزعزعه الذي كان يصارعه — Shl‏ له e‏ سقط Ulis‏ فوجد 
a Le‏ هون الق امیش هی AN‏ ات في الموضع الذي يعلم SF‏ تلك الزائدة 
العظمی من زوائد الكبد فيه موضوعة. c‏ أنه ينبغى أن أنفض ذلك الرجل sal,‏ 
وأعضاء الصدر منه منتصبة ففعلت فسکن عنه الألم الذي كان وجده لاكنّه ليس 
يمكن أن أحكم 5i‏ تلك «الزائدة» كانت «انطوت». وذلك 5l‏ في ذلك الموضع 
بعينه أجساماً أخر إن زالت عن موضعها أمكن أن يكون يصيبها ألم. ولعلٌ قائلا 
سيقول في زائدة الكبد d]‏ لا يمكن أن تنطوي على نفسها | BY‏ زوائد الكبد في 
الإنسان صغار وقد يمكن أن تكون هذه خصوصيّة من الطبع في بعض الئاس أن 


1-7 ألم‎ = c of Hunayn, Gawimi‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1438-2 


3 دفعة‎ A:om.S 6 M555] قوله‎ S: correxi 7 [انطوت‎ ohl S: correxi 18 زايد [زوائد‎ S: correxi 
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to “break open” in some other body part because of another motion without the 
presence of abundant or bad humours in the body. 


VIII 65 Hippocrates said [VIII 28: p. 190,350. Manetti — Roselli = V 354,4sq. L.]: 
I shook the man whose liver lobe was folded and his pain stopped 
immediately. 


Galen said: Had Hippocrates written down which signs told him that “the liver 
lobe was folded" in this man, what he said would have been helpful, but when this is 
not recorded, this text has the potential of a question, as if a person were to ask us 
how someone can know whether a liver lobe was folded. It is obvious that by saying 
“liver lobe” he means its largest lobe because the general term without qualification is 
necessarily used for this lobe, just like Ho mer is simply called “the poet” and a lion 
“wild beast". 

I will not be remiss in describing my own observation: I say that I have seen a man 
in the wrestling arena being jolted and violently shaken by his opponent. He made a 
leap lifting him up but then dropped down in defeat. He felt pain in the abdomen on 
the right side in the spot in which this large lobe of the liver is known to be located. I 
thought that I should jolt and shake this man while his chest parts were upright. I did 
so and the pain he felt stopped, but I was unable to determine that this “lobe” was 
"folded". For there are other structures in this same area that, when they are out of 
place, may suffer pain. Someone may say that it is not possible for the liver lobe itself 
to be folded because in humans the liver lobes are small, but it can be a natural indi- 
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تکون زائدة الکبد منهم عظیمة. Ub‏ قد نجد في الندرة في التشریح آشباه هذه من 
الاشیاء. 

وهذه اللسخة نسخة قديمة وأمّا زوکسس وکان رجلاً من قدماء المفسّرین فذکر 
أنه وجد مع هذه النسخة نسخة آخری على هذا المثال: «الرجل الذي انعقصت 
منه زائدة الكبد» وزعم al‏ لم يمكن أن يفهم عنه من هذا 5l‏ تلك الزائدة انتقصت 
من علّة كانت بها. وذلك أنّه قد يجوز ويقرب من الإقناع أن يكون عند الهر 
والنفض انتقص وخرج السبب الذي كان أحدث العلّة في زائدة ASI‏ 

Ul‏ الحدث من المفسّرين DB‏ روفس وهو بعضهم يعرف هذا القول يكتب على 
هذه النسخة: «الرجل الذي تفتحت منه زائدة الكبد انحدر منه وسكن دفعة» 
وکتب تفسیر هذا yall‏ بهذه الالفاظ: 

JU‏ روفس: ob»‏ الدبیلات التي تکون الکبد تنفجر بسهولة وسرعة وتتحدر 
من الأمعاء إلى أسفل وذلك بِيّن بالمشاهدة وبالقياس. وذلك GF‏ مما يقبل ويقنع به 
أن تکون المدة Cues‏ إلى الأمعاء من العروق Lig Coll‏ فیها الغذاء من الأمعاء إلى 
الکبد وقد رأينا Si‏ هذه العروق من أكثر العروق عددا واعظمها قدراً. SG‏ المدة 
جاءت إلى أسفل سکن ألمه دفعة. وقد يكتب هذا القول على هذه النسخة: «التی 
تنطوي منها زائدة الكبد فان انطوت تلك الزائدة من غير أن تدق أصلاً فذلك 
رديء» وبعضهم يكتب «فذلك عسر»». 
Uh]‏ — دفعة Zeux. fr. 361b: p. 418,22-27 Deichgraber 17sq.‏ [وهذه — الكبد 12-16 


Empirikerschule, fr. 361b: p. 418,29-33 Deichgraber — 1-4 [الدبيلات — الكبد‎ c£ Hunayn, Gawàmi* 


VI8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143"12-15 


3 [زوکسس‎ sine punctis S: scripsi 7 ووحروج [وخزج‎ utvid, S: correxi 11 روفش [روفس‎ S: scripsi 
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vidual characteristic in some people that they have a large liver lobe. We encounter 
such things on rare occasions when performing dissections. 

This is the old reading. Zeuxis, one of the ancient commentators, noted that he 
found in addition to this reading another one that takes the following form: *the man 
whose liver lobe shrank". He claimed that it is not possible to understand based on 
this that this liver lobe shrank as a result of an illness that affected it. For it is possible 
and more convincing that the cause that brought about the illness in the liver lobe was 
reduced and removed when it was shaken and jolted. 

Rufus, one of the recent commentators, knows this passage written in this form: 
"Ihe man whose liver lobe opened had a discharge and it stopped immediately". He 
commented on this passage in the following words: 

Rufus said: “Collections of corrupt matter that are in the liver easily and readily 
burst and descend from the intestines. This is clear based on observation and reason- 
ing. For it is plausible and convincing that pus flows into the intestines from the 
blood vessels in which the food passes from the intestines into the liver. We have seen 
that these blood vessels are the most numerous and largest. Because the pus goes 
down, the pain immediately stops. This passage is written (also) as follows: ‘when in 
the (person)! whose liver lobes were folded this lobe folds without getting thinner at 
all, chis is bad’, and others write: ‘this is hard”. 


1 In this reading the pronominal references translated as “the (person) whose" (allati ... minha) are 
both feminine. 
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قال جالينوس: فهذا قول روفس. وأمّا آل سابينس فليس يعرفون نسخة ثانية سوى 
النسخة التى فيها «الرجل الذي انطوت منه زائدة الكبد» وأتبعهم أيضاً روفس الذي 
من أهل سمريا. 


قال آبقراط: ساترس رجل كان Geol‏ وکان یلقب بلقب Spade‏ من اسمه 
سنة كانت الجنابة تصیبه كثيراً وکان أيضاً یجیء منه المنی Las‏ بالنهار Ré‏ بلغ 


قال جالینوس: قد بمکنك إن تستدل من لقب هذا الرجل أن صورة pple‏ 
كانت هذه الصورة وهي aul ol‏ كان آقتی إذ كانت رقبته زائدة الطول على المقدار 
المعتدل وکان صدره أضيق من المقدار المعتدل حتّی تکون صورته صورة صاحب 
السلّ SY‏ صدره ذلك كان منذ J‏ آمره ضعيفاً وکان مع ضيقه صغيراً. ويشبه أن 
يكون في أعضاء التوليد دم كثير الفضول | بالعروق المشتركة فيما بين الصدر وبين 
أعضاء التوليد < و> كان ذلك الدم يخرج ولم يستحكم النضج. 


وما كان — أن «يموت» هذا الفتى «بالسل» بسبب ضعف أعطناء الصدر 
وأن يكون عرض له الإمناء الدائم على طريق عرض من الأعراض لا ¿Í‏ كان سبب 


8-10 سمريا‎ - V Sabini fr. 45: p. 134sq. Raiola — 1sq. سني [تستدل — الصورة‎ Hunayn, Gawami' VI 8: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 143"15sq. 2-4 يني [أنفه = السل‎ Hunayn, Gawami‘ VI 8: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 14316 4-6 النضج‎ — 53] of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus 
B 135 sup., fol. 14317-19 7sq. [یموت — الدائم‎ Z Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 5 


sup., fol. 143"21sq. 


1 روفش [روفس‎ S: scripsi ساسس [سابينس‎ S: scripsi 2 روفش [روفس‎ S: scripsi 3 فرنیا [سمریا‎ 5: 
conieci 4 یارس [ساترس‎ S: صابرسى‎ A: correxi [بثاسس‎ sine punctis S: ساسسس‎ A: scripsi 5 JS: 
Le A من"‎ S: فى‎ A 6 الجنابة‎ A: الحاسه‎ S 8 مابرس [ساترس‎ S: correxi 9 ان [اذ‎ S: correxi 


13 و‎ addidi 15 Ue] عرضى‎ S: correxi 
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Galen said:? This is what Rufus said. The followers of Sabinus? do not know 
any reading other than the one which has “the man whose liver lobe was folded”, and 
Rufus of Samaria also followed them. 


VIII 66 Hippocrates said [VIII 29: p. 190,5-192,3 Manetti - Roselli = V 354,6-9 
L.]: When Satyrus,* a man from Thasos? who had a nickname de- 
rived from his name and a byname made up from the words “fox” 
and “eagle”, was around twenty years of age, he often had wet 
dreams, and he often also discharged semen during the day. When 
he had reached the age of around thirty, he contracted consump- 


tion and died. 


Galen said: You can infer from the nickname of this man that Satyrus! looked as 
follows: his nose was aquiline since its bridge was longer than average and his chest 
was narrower than average so that he looked like someone with consumption, because 
the chest of this person was from the beginning weak and, in addition to being nar- 
row, it was small. It seems that in the reproductive organs there was blood with a large 
amount of waste products from the blood vessels shared between the chest and the 
reproductive organs, and this blood was discharged while it had not been completely 
concocted. 

It is not surprising that this young man “died from consumption" because his 
chest organs were weak and that he experienced a constant discharge of semen as one 
of the symptoms, unless it was the cause of his death. Dioscorides seems to have 


2 After the long Rufus quotation the translator inserted the phrase “Galen said”, which is rubricated 
in manuscript S. 

3 transliterated as sabinus 

4 transliterated as saturus 

5 transliterated as tdsus 

6 The translator seems to expand the Greek, which has “was nicknamed *griffinfox" (Trapovopiov 
&kaAetro l'purroAcorrm& p. 190,5-192,1 Manetti - Roselli = V 354,6 L.). The first element, “a nick- 
name derived from his (or its) name", may allude to the fact that this person's name, Satyrus, resem- 
bled the disease term “satyriasis” (carrupiacis). 

1 transliterated as saturus 
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موته. Lily‏ ديسقوريدوس ISS‏ مال إلى أن يكون ما حدث له من الامناء الدائم كان 
سبب موته. وذلك | كتب هذا القول على هذه النسخة: là»‏ انخرط نحو 
الغلاثين وقع في السل ومات». ويريد أن نال بقوله «انخرط» أي استفرغ لا اسم 
«الانخراط» Joa‏ على الاستفراغ ومعنى «انخرط» E‏ ومعنى «خرط» فرغ . 


قال أبقراط: بأبدرا الحافظ لموضع الصراع وكان اسمه قلیستانس صارع ASB‏ 
وكان المصارع له أقوى منه فسقط على رأسه فانصرف فشرب cle‏ بارداً كثيراً ثم j)‏ 
من بعد أصابه في تلك الليلة سهر وقلق وبردت آطرافه. فلمّا كان في اليوم الثاني 
ذهب إلى بيت ple‏ من بيوت الحمّامات واحتمل من أسفل فلم ينحدر شيء وبال 
Vp‏ يسيراً وكان قبل ذلك لا يبول شيئاً. Ub‏ جاءه الليل Cue‏ عليه cle‏ فلم ینتقص 
أرقه ولا قلقه واختلط ذهنه. فلمّا كان في اليوم الثالث آصابه برد شديد في أطرافه 


ثمّ سخن فعرق بعد أن شرب ماء العسل ومات في اليوم الثالث. 


قال جالينوس: Š]‏ اقتصاص ما كان من أمر هذا المريض مما ينتفع به في AN‏ 
الذي قد سمعتموني مراراً كثيرة آقوله وهو SÍ‏ الاسباب البادئة منه متى صادفت البدن 
وهو CE‏ سليم من الفضول صحيح على الاستقصاء كان ما ينال البدن من ضررها 
سهل التلاقي سريع البرء ومتى صادفت البدن وفيه كثيرة من الأخلاط أو أخلاط 
رديئة D‏ فعلها يكون شبيهاً بفعل الشرارة من النار إذا سقطت في عيدان من عيدان 


5-9 الشات — کبریت‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196"10-15 f Hunayn, 
Gawàmi' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 14322-26 œf. b. Maymün, Fusül VII 59: Medical 


Aphorisms II 38,13-15 (Ar.) Bos 


1 دسعوريدوس [ديسقوريدوس‎ S: scripsi 5 بایدر [بأبدرا‎ S: ماندر‎ A: correxi فلنسابارس [قليسثانس‎ S: 
فلساماوس‎ A: correxi 7 من‎ S: om. A 8 الحمّامات‎ S: الحمام‎ A 9 [جاءه‎ oly S: جا‎ A: scripsi 
ينتقص‎ S: سمص‎ A 10 ولا قلقه‎ S: om. A 11 ماء‎ A: من‎ 5 
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been inclined (to think) that the constant discharge of semen he experienced was the 
cause of his death. For he wrote this passage as follows: “when he had become emaci- 
ated around (the age of) thirty, he contracted consumption and died”. By saying “he 
had become emaciated”, he meant to say “he had become empty” because the term 
“emaciation” indicates emptying, the meaning of “becoming emaciated” is becoming 
empty and the meaning of “emaciate” is to empty out. 


VIII 67 Hippocrates said [VIII 30: p. 192,4-12 Manetti - Roselli = V 354,10-19 
L.]: In Abdera? the keeper of the wrestling arena, whose name was 
Cleisthenes,? wrestled too much and his opponent was stronger 
than he. He fell on his head, left and drank a lot of cold water. 
Ihen, after that, he suffered that night from sleeplessness and 
anxiety and his extremities cooled down. On the second day he 
went to a well-attended bathhouse and received a suppository but 
did not pass anything. He passed a little urine but had not uri- 
nated anything before. When night fell water was poured over 
him but his insomnia and anxiety did not lessen and he became 
delirious. On the third day he suffered from severe cold in his 
extremities. He then warmed up and sweated after drinking hy- 
dromel. He died on the third day. 


Galen said: The case history of this patient is helpful for something you have heard 
me say many times, namely that when initial causes encounter the body while it is 
pure, uncontaminated by waste products and completely healthy, the harm they do to 
the body is easy to bear and heals quickly but when they encounter the body while it 
contains a large amount of humours or bad humours, then their effect is similar to 
that of a spark of fire that falls on a pile of resinous pine sticks or a wick sprinkled 


2 transliterated as abdira 
3 transliterated as glaystanis 
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الصنوبر الدسمة أو في فتيلة قد نثر عليها كبريت. وقد علمتم Sl‏ هذا آمر قد أصاب 
غير هذا المريض ممّن ذكر في هذا الكتاب أعني كتاب إفيذيميا. 

Gis‏ ما غيّره قوم من الألفاظ في هذا القول fedet im‏ به إلى أن صار أردا 
Lee‏ كان عليه أو أجود ممّا كان عليه فليس يضطرتي شيء إلى ذكر AAS‏ لاكن 
اكتفى أن أذكر نسخة قافيطن وحده. وذلك SE‏ القدماء من المفسّرين يكتبون في 
هذا القول Gli»‏ | كان في اليوم الثاني ذهب إلى بيت» وبعضهم e disi‏ 
«البيت» وكتب مكان «ذهب» «دخل» حتى صار الكلام على هذا المثال: «فلمّا 
كان في اليوم الثاني دخل». 

v‏ قابیطن فاته زاد بعد «اللام» «تاء» فكتب «دخلت» وأراد بذلك أن يكون 
أبقراط كتب ذلك في نفسه S|‏ في اليوم الثاني دخلت إلى ذلك المريض أعني 
قلیسثانس ثم asl‏ فيما gly‏ ذلك Ú‏ كتب بعضه مما فعل هو وبعضه مما رآه. 
DU‏ 5 بطنه استعصى «فاحتمل» شيافة فلم ينطلق «dus PUE Ju» 459" Y‏ 
«وصبٌ عليه ماء» في الليل فبات «بقلق وأرق واختلاط ذهن» وسائر ما du‏ ذلك 
مما كتبه من قصته إلى أن «أتاه الموت». 


قال أبقراط: أصحاب الوسواس السوداويٌ من عادتهم أن يصيروا إلى علّة الصرع 
في أكثر الحالات وأصحاب الصرع Lal‏ قد يصيرون إلى الوسواس السوداوي وکل 
Joly‏ من uale‏ العلتین اما يكن LEE‏ بحسب ما تمیل الیه Xll‏ من البدن 


7sq. السوداوي‎ — asai] ¢ Ishaq b. ‘Imran, Malanhtliya 55,17sq. 


11-14 حتى - بيت‎ om. S, cum صح‎ nota in marg. add. S? 3 post حتى‎ verbum legere non potui in S: 
“um dem Sprachgebrauch zu folgen? Pfaff (504,38sq.) 5 قافیطن‎ om. S, ols in marg. add. 2: 
scripsi 6 ante | JVscr.et del. على 7 2 حين ميلوه به‎ om. S, cum صح‎ nota in marg. add. S? 9 
قاس [قابیطن‎ S: scripsi زاد‎ ex ازاد‎ corr. S 11 ساىرىس [قليسثانس‎ S: conieci يتلوا [يتلو‎ S: correxi 
13 ju] يتلوا‎ S: correxi 75٩. ان اصحاب الوسواس السوداوي يصيرون الى الصرع [أصحاب - السوداويّ‎ 
وبالعكس‎ cum b nota in marg. scr. Colv. 17 خاصّة‎ A:om.etinmarg.add. S بحسب‎ A: سبت‎ S 
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with sulphur. You know that this is something that has happened to other patients 
mentioned in this book, that is, the Epidemics.! 

As to the changes of words some people have made in this passage so that they ... 
with it to be worse or better than before, nothing forces me to mention them all. 
Rather, it is enough for me to mention only Capito's? reading. For the ancient com- 
mentators write in this passage “on the second day he went to the house" while others 
omitted the word *house" and wrote *visited" instead of *went" so that the passage 
took this form: *on the second day he visited". 

Capito on the other hand added (the letter) “t” after (the letter) “I”! and wrote “I 
visited", and by this he meant that Hippocrates wrote that he himself visited this 
patient, that is, Cleisthenes,’ on the second day and then in the following reported 
some of the things he did and observed: his belly was constipated and he "received a 
suppository" but it did not loosen. Rather, “he passed a little urine" and “water was 
poured over him" at night, he spent the night with "anxiety and insomnia and 
became delirious” and the rest of what he recorded of his case history until “he died”. 


VIII 68 Hippocrates said [VIII 31: p. 192,13-194,4 Manetti — Roselli = V 
354,19-356,3 L.]: In people with melancholy it usually turns into 
epilepsy in most cases and in people with epilepsy it again turns 
into melancholy. Each of these illnesses themselves develop in 
accordance with what the illness inclines towards, the body or the 


1 cf. Hipp. Epid. I 13: I 203,11-204,19 Kw. = II 684,11-688,8 L.: CMG V 10,1, p. 130,13-131,12 
Wenkebach: CMG Suppl. Or. V 1, p. 430,5-432,12 (lemma III 19) with Galen's comments: Gal. In 
Hipp. Epid. I comm. III 19: CMG V 10,1, p. 132,32-133,25 Wenkebach: CMG Suppl. Or. V 1, p. 
438,6-440,8 


2 transliterated as qáfitun 


در 


1 lit. “after (the letter) ‘Iam? (the letter) ‘t@””, which in Arabic verbs marks the first person singular of 
the past tense 


2 transliterated as glaystanis 
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والنفس فا العلّة إن مالت إلى البدن صار صاحبها إلى الصرع ون مالت إلى 
الفكر صار صاحبها إلى الوسواس السوداوي. 


یستفرق Tas‏ الأصل الذي منه یبت العصب الذي call lac Me‏ هی أسفل 
من الرأس. فان كان ذلك الخلط خلطاً Ble‏ وكان مع ذلك من جنس المرار كانت 
هذه العلّة مع حمّی وان كان ذلك الخلط خلطاً بارداً كانت هذه العلّة من غير 
حمّی. والذي فی البدن من كل حیوان ذي دم من kakak‏ الباردة خلطان 
آحدهما Spall‏ السوداء والآخر البلغم. وذلك SÍ‏ جمیع الأخلاط الباردة الرطبة قد 
یشتمل علیها عند آبقراط اسم واحد Ale‏ جنسی وهو اسم «البلغم» وهذا الاسم 
عنده يحتوي على ذلك الخلط أيضاً الذي یخص باسم «الخام». والفرق بين 
«الخام» وبين البلغم الذي ینقیه بالبزاق كثير الأصخاء مراراً كثيرة مع النخع غلظه 
فان «الخام» في غلظه أشبه شيء بالمدة. 

وقد يكون «الصرع» من هذا الخلط أعني من البلغم ویکون أيضاً من الخلط 
السوداوي. واذا كان من الخلط السوداويّ فعند ذلك تکون النقلة من کل واحدة 


من العلتین اللتین ذکرهما LUE‏ الاآخری. وذلك أن Lad, lal‏ کانت | من وسواس 506 


1250. [یکون - العصب‎ c. Hunayn, Gawami' VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 7 
14-1452,2 البلغم‎ — ob] g: Hunayn, GĞGawaãmi VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 14329-31 
14-1452,1 "P — ol] d: Razî, Hawi 1141,6-8 2-6 [جميع — بالمدة‎ of Hunayn, Gawami‘ VI 8: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 143731-33 4-6 [والفرق — بالمدة‎ Z b. Ridwan, 825310 VI 8: 
Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196'15sq. 7sq. زيكون — السوداوي!‎ f Hunayn, Gawami‘ VI 8: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 4 9-3 "E [النقلة — الدما‎ Z Ishaq b. ‘Imran, Malanhüliya 


55,20—56,3 


2 السوداويّ‎ A: om. S 2sq. ابقراط يسمي جمیع الا خلاط البارده الرطبه بلغم [جمیع — البلغم‎ oleum b 
nota in marg. scr. Colv. 11 کثیرا [كثير‎ S: correxi 
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soul. When it inclines towards the body, the person develops 
epilepsy, when it inclines towards the mind, the person develops 
melancholy. 


Galen said: We have already explained? that “epilepsy” is caused by a humour that 
submerges and soaks the root from which the nerves that move the body parts 
beneath the head originate. When this humour is hot and also bilious, this illness is 
accompanied by fever, and when it is cold, this illness is without fever. The cold 
humours that are in the body of all living beings that have blood are two: one is black 
bile, the other phlegm. For according to Hippocrates all cold, wet humours are 
covered by a single term, namely “phlegm”, and he thinks that this term also includes 
the humour which is specifically called “raw”. The difference between the “raw” (hu- 
mour) and phlegm, which many healthy people often clear out with the sputum 
together with the expectorate, is its thickness: the closest thing to the “raw” (humour) 
in thickness is pus. 

“Epilepsy” is caused by this humour, that is, phlegm, and also by the melancholic 
humour. When it is caused by the melancholic humour, then the transition he men- 
tioned from each of the two illnesses to the other takes place. For sometimes the tran- 
sition occurs from a pre-existing (case of) melancholy to epilepsy and sometimes the 


3 see above, p. 1003,8-13 
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سوداويّ قد تقدم إلى الصرع Ley‏ كانت بالعكس أعني من الصرع إلى الوسواس 
السوداويّ. وذلك l‏ يزعم SÍ‏ الخلط السوداويٌ إذا غاض إلى البدن أحدث الصرع 
وإذا غاض إلى النفس أحدث الوسواس السوداويّ. وذلك Í‏ جوهر النفس يشبه أن 
يكون Ú)‏ الروح الذي في بطون الدماغ أو نفس مزاج الدماغ. فقد E‏ ذلك في 
المقالة السابعة من كتابنا في آراء أبقراط وفلاطن وفي المقالة الثالثة من كتاب 
تعرّف العلل الباطنة حيث وصفت أمر علل الصرع والسكتة والفالج والسرسام البارد 
المعروف «بالسهر» والسرسام الحار والوسواس السوداوي والحزن وسائر العلل التي 
تکون قد نالت الافعال اللفسائية فیها آفة و بطّلت Ruel‏ 

فقد أحسن فى استتنائه فى قوله هذا ما استشنی حین قال: S»‏ أصحاب 
راداو D‏ عادتهم 3l‏ یصیروا إلى le‏ الصرع في آکثر الحالات». 
وذلك UJ jl‏ زاد فى قوله «فی أكثر الحالات» فدلّك d|‏ لیس تنتقل هاتان otal‏ 
في جمیع الأحوال کل واحدة منها إلى الأخرى. فقد أخبرت بالسيب قيا تدم 
وذلك UJ ¿Í‏ كان الخلط البلغمی ربّما أحدث الصرع Së‏ لن يكون لهذا الضرب 
من الصرع انتقال إلى الوسواس السوداوي. 


قال أبقراط: امرأة أبوثواس كانت فيما تقدّم من الزمان ولوداً ثم ذهب عنها 
زوجها فاحتبس طمثها مدة من الزمان طويلة. G‏ عرض لها ذلك صار بدنها إلى 
حال بدن الرجل وقوي الشعر في بدنها كله ونبتت لها لحية وصار صوتها UL‏ 
v b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 19616-1961 5sq.‏ [الخلط — السوداوي 11sq.‏ 


امرأة - 7-11 1443 UJ] c£ Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ — السوداويٌ 


of Razi, Hawi IX 166,7-9‏ [امرأة of Razi, Hawi IX 182,105. 7-0 basi‏ [ بالطويلة 


5 وفلاطن [وفلاطن‎ S: scripsi 15 ET ابوبوارس‎ S: sine punctis A: scripsi ذهب‎ S: هرب‎ A 17 
بدن الرجل‎ S: ابدان الرحال‎ A 
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reverse, that is, from epilepsy to melancholy: he daims that when the melancholic 
humour pours into the body it causes epilepsy and when it pours into the soul it caus- 
es melancholy. For the substance of the soul seems to be either the pneuma that is 
inside the ventricles of the brain or the mixture of the brain itself. We have explained 
this in the seventh book of our work On the Doctrines of Hippocrates and Pla- 
to! and in the third book of the work (On) Identifying Internal Illnesses? where I 
described epilepsy, stroke, hemiplegia, the cold brain fever known as “sleeplessness”, 
hot brain fever, melancholy, grief and other illnesses chat damage or completely dis- 
able the functions of the soul. 

He rightly introduced a qualification in this passage by noting: “In people with 
melancholy it usually turns into epilepsy in most cases" because by adding *in most 
cases" to this passage he told you that these two illnesses do not turn into each other 
in all cases. I have given the reason above: when on occasion a phlegmy humour caus- 
es epilepsy, this type of epilepsy will not turn into melancholy. 


VIII 69 Hippocrates said [VIII 32: p. 194,5-13 Manetti — Roselli = V 356,4-11 L.]: 
Pytheas'! wife had borne many children in former times, then her 
husband left her and her menses were blocked for a long time. 
When this happened to her, her body assumed the condition of a 
male body: the hair all over her body grew stronger, she grew a 


1 cf. Gal. De plac. Hipp. et Plat. VIII 3: CMG V 4,1,2, p. 444,29-33 
2 cf. Gal. De locis affectis III 7-14: VIII 164,15—-215,4 K. 
1 transliterated as abituwas 
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خشنا. فاحتلنا JS‏ حيلة يحتال بها لإحرار الطمث فلم ينحدر لاكثها عاشت مذة 
ما ثمّ ماتت من بعد مدّة ليست بالطويلة. 

قال جالينوس: ]5 أبقراط يعني «بالولود» المرأة التي يكون حملها وولادها متواتاً 
وهی التى تسمی «الناتق» «والمنتق». فهذه المرأة لما فقدت زوجها «احتبس 
طمثها» فحدث لها SS‏ أنّ حالها انقلبت «إلى حال الرجل» بذاتها نم إنّها لم 
تلبت الا مدّة يسيرة Z=‏ «ماتت». وهذه القصّة قصّة ينتفع بها في أن تعلم Sb‏ 
النساء إذا فقدن أزواجهنٌ TIE‏ من ذلك مضرة عظيمة وخاصّة إذا كانت عادتهنٌ 
قد جرت بالحبل. وقد رأينا نحن Lal‏ عدداً كثيراً من النساء JU‏ 2 الضرر العظيم 
فى :هذا لبي رقف هن اكد 


قال أبقراط: قد عرض ذلك بعينه لمانو امرأة غرجبس بفاسس فرأى جميع من 
عرفته من الأطبّاء S|‏ ليس برجاء لها | أن ops‏ إلى A=‏ النساء الا بشيء واحد وهو 
أن يجيء منها ما يجيء من النساء بالطبع لاكن قد احتلنا في هذه أيضاً بكلّ حيلة 
فلم يمكن أن يكون ذلك ESY‏ لم يطل لبنها حتّی ماتت. 


قال جالينوس: BL‏ البحث عن اسم هذه المرأة هل كان اسمها «مانو» على ما 
يوجد فى بعض النسخ أو «نانو» على ما يوجد فى بعضها أو «غنو» على ما يوجد 


15-1456,2 [وهذه — مات‎ cf. Hunayn, Gawami VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 144'4-6 


16-1456 ين [النساء — بالحبل‎ b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196*1-3 


1 مدة‎ A: هذه‎ S, cum صح‎ nota in marg. corr. S? 2 L A: om. S 5 بذاتها‎ om. S, cum صح‎ nota in 
marg.add.S? 7 عادتهم [عادتهنٌ‎ S: correxi 10 عرجس [غرجیس 5 لمانوا :۸ لمانو‎ S: sine punctis 
A: scripsi — [بناسس‎ sine punctis A S: scripsi 11 بشي ء‎ A: قد 12 5 لشي‎ A: om. S, cum صح‎ nota 
in marg. add. S? 13 يمكن‎ S: كن‎ A 14 مانوا [مانو‎ S: correxi 15 بانوا [نانو‎ S: correxi [غنو‎ 


S: correxi‏ عنوا 
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beard and her voice became heavy and coarse. We did everything 
we could to release the menses and it did not flow, but she lived 
on for a while and then died after not too long a time. 


Galen said: By *had borne many children" Hippocrates means a woman who 
had a succession of pregnancies and births, (a woman) who is called *prolific" and *fe- 
cund”. When this woman lost her husband, “her menses were blocked" and her con- 
dition first happened to turn into the same as “the condition of a male" and she then 
“died” after a short while. The benefit of this case history is that you learn that when 
women lose their husbands they suffer great harm from this, especially when they 
normally had been pregnant. We have also seen many women experience serious harm 
as a result of this, and some of them died. 


VIII 70 Hippocrates said [VIII 32: p. 194,13-17 Manetti — Roselli = V 356,11-15 
L.]: The same happened to Manno,! the wife of Gorgippus,? in Tha- 
sos.? All physicians I knew thought that there was no hope for 
her to return to the female form except through one thing, and 
this was to cause her to discharge what women naturally dis- 
charge. But in this (case) we also tried everything we could and it 
was impossible. Rather, it did not take long before she died. 


Galen said: Investigating whether this woman's name was Manno,‘ as it is found 
in some copies, or Nanno asit is found in others, or Ganno,° as it is found in yet 


1 transliterated as manu 

2 transliterated as ¢urgibus 
3 transliterated as tdsus 

4 transliterated as mani 

5 transliterated as nani 

6 transliterated as gant 


1458 Galen, Commentary on the sixth book 


في نسخ أخر من الفضل. Lily‏ الذي ينتفع به من هذه القصّة التي قبلها وذلك أن 
تعلم OF‏ المرأة إذا انقلب طبعها إلى طبع الرجل فليس شيء من العلاج يقوى على 
تحريك طمنها. ومع ذلك Lal‏ فقد ينبغي أن تعلم أمراً قد شاهدناه نحن وهو أن 
هذا العارض ليس یعرض لجمیع النساء ولا لصنف منهنٌ GÍ‏ صنف كان لاکته اّما 
يعرض للنساء التي ge‏ جفت أبداناً وأصلب وآشبه بالرجال وألوانهنَ إلى الأدمة أميل. 
فكما S|‏ قد يوجد في الرجل من لحمه لحم ناعم ليّن وبدنه شبيه بيدن المرأة 
كذلك قد يوجد من النساء من بدنها في طبيعته شبيهاً بطبيعة الرجل. 

تمّت المقالة الثامنة من تفسير جالينوس للمقالة السادسة من كتاب أبقراط 
(NE‏ 
Z b. Ridwan, Fawa'id VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196*3sq.— Z Hunayn,‏ [وذلك — lib‏ 9-11 
cf. b. Mayman, Fusül‏ [المرأة — طمثها Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 144"6 10sq.‏ 
Gl] cf. b. Ridwan, Fawa'id VI 8:‏ — الرجل 12-15 XVI 8: Medical Aphorisms IV 6,7sq. (Ar.) Bos‏ 


Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1964-8 of Hunayn, Gawami‘ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1448-0 


cf. b. Maymün, Fusül XVI 8: Medical Aphorisms IV 6,6sq. (Ar.) Bos 
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others, is useless. The benefit it has is (the same as that) of the previous case history 
because you learn that when the nature of a woman changes into that of a man, then 
no treatment is powerful enough to induce the menses. In addition you also need to 
know something we have observed, and that is that this symptom does not affect all 
women or a specific type but that it affects women with a body that is drier, harder 
and more similar to a man and with (skin) tones that are more tawny. Just as there are 
some men whose flesh is smooth and soft and whose bodies resemble that of women, 
so there are women whose bodies are naturally similar to the nature of a man. 

The end of the eighth part of Galen's Commentary on the sixth book of Hip- 
pocrates’ work called Epidemics.! 


1 The text is followed by an appendix in the same hand that consists of ca. four fifths of Hunayn ibn 
Ishaq’s entry on Galen’s Epidemics commentaries in his Epistle (Hunayn ibn Ishaq, Risalah, p. 
41,18—42,13) as well as the heading of the entry on his commentary on On Humours (p. 42,20) and 
two short sections from the entry on the commentary on On the Nature of Man (p. 44,8 and 
12-14). The text closes with a colophon that gives the date of the copy, the month of rabî’ al-awwal 
609 AH (August 1212 CE). 
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1444,10 1366,9 1364,5.9.18 

سوفسطائی 1050,15 964,1 
السوفسطائيُون 648,8 3.10.14 ,528 458,12 12 ,108 
1356,2.161386,4 1346,4 1228,15 830,20 

سوفقليس 216,1 214,7 212,18.20 

سيمون 336,6 334,9 

(تشريح) T‏ التشریح . 770,4 416,16 

(مشهور) المشهورون من المفسّرين 826,18 230,20 
1294,2 1178,7 

طارنطس 846,12 648,13 


طارنطسی 546,15 
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طارنطينوس 92,11 
(طبيب) sU‏ 526,18 474,16 452,10 408,6 320,16 
»,1034 998,1 932,19 930,1 822,4 762,11 682,10 
1456,4 1418,1 1384,5 »,1232 1060,2 
أهل دهرنا من stb‏ 626,14 308,9 
الحدث من stb‏ 1032,19 702,2 528,3 230,2 
.1138,13 1136,18 
حدث bY)‏ 752,9 
أفاضل الأطتاء ,202 
قدماء cM‏ 568,15 230,11 
من كان قبلنا من الأطتاء 474,12 
طيبرطينا 646,16 
طيماناوس 366,17 362,13 
طيماوس 372,1 
طيمو 380,16 
(alles)‏ أصحاب المظلّة 798,17 .654,10 
CLE)‏ العرب 248,1 
XSI‏ 12 ,1012 20 ,760 10 ,432 17 ,138 4 ,118 
9bis 1266,16‏ ,1104 1084,2 
غرجبس 14565 
غلوقياس 660,4 648,15 546,15 386,3 384,16 92,11 
1376,14 1292,3.6 1174,9 
غنو 1456,8 
فارنشس 1246,14 1238,3 1236,14 366,8 364,3.8.18 
فالبس 1176,18 
فرسالاس 1360,4 
فرمانيدس 402,12 
(فرقة) الفرقة المنسوبة إلى الحيلة 308,12 
فرقة أصحاب التجارب 546,14 
fal‏ فرقة أصحاب التجارب 548,5 
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546,16 548,5. فرقة أصحاب القياس‎ fal 


فرومیئوس 214,313 
(a)‏ المفسّرون .168,7 164,10 132,3 98,10 92,6 
232,1 216,13 212,5 210,6 4.21 ,188 9 ,174 10.15 


.356,1 330,11 314,18 302,19 296,16 294,1 260,15 
404,1 384,9 380,6.12 370,11 360,12.13 358,13 3.4 
468,2 458,3.11 456,15 454,13 440,18 410,14 408,3 
508,16 4.11.19.21 ,506 500,9 492,10 484,3 480,17 
524,17 522,17 4 و518 19 ,516 8.17.20 ,514 18 ,510 
544,16 540,2 538,21 536,1 532,18 530,1 526,6 
560,8 558,3 1.6.16 ,554 552,6.9.15 550,4 546,1 
650,1.14 648,12 598,4 584,10 580,6 572,7 562,14 


652,20 660,8 664,4 670,16 672,7.15 674,5 676,1 


690,2 700,10 702,16 704,3 708,5 710,16 722,11 
730,1.9 740,17 744,3 778,7 780,13 786,7 806,6 
810,13 816,6 822,14 840,17 842,5.12 844,13 846,9 
848,14 854,9 860,11 880, 1.13 884, 19 892, 3.12 
894,3 896,14 898,6 904,12 912,8 920,12 930,4 
934, 4.10.18 936,1 946,15 962,8.19 964,1 976,21 
978, 3 988,6 1000,1.3 1006,1.3 1014,9 1020, 12 
1052,13 1054,3 1058, 15 1060,8 1062, 19 1070, 5 
1074, 20 1076,8 1078,7 1080, 21 1084,8 1100,3.4 
1136,12 1138,20 1142,12 1146, 11.15 1172,1 1176,3. 
8.11.13 1178, 6 1182, 4.6 1194, 1 1196, 6 1200, 7 
1212, 3 1222, 19 1256, 13. 15 1276, 5. 10 1292, 18 
1298,5 1300,1 1310,1 1316,4.6.7 1320,14 1324,14 
1348, 8 1350, 4 1358, 4 1362, 7 1366, 1 1370, 7 
1372, 4bis 1376,» 1378,16 1380,13 1384,11 1398,3 

1406,10 1422,13 1428,5 1430,12 1438,15 


الحدث من المفسرين 2 ,434 17 ,164 5 ,132 
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808,8sq. 1052,13 1206,16 1208,8‏ 774,8.13 772,12 
1442,17 1242,3 
حدث المفسّرين 844,6 


المشهورون من المفسّرين 1178,7 826,18 230,20 
1294,2 


القدماء من المفسّرين .لا .360,1 328,8 16 ,164 
384,14sq. 406,14 434,2 546,6 604,18 624,11 650,5‏ 
1316,8 1292,3 1052,14 774,9 772,16 710,9 668,14 
48,13 14 .15:9 ,1430 1366,10 
cles‏ المفسّرين 546,14 448,1 5sq.‏ ,434 406,18 
844,5sq. 1172,13 1364,8 2‏ .808,799 622,18 

(أفضل) أفاضل الأطبّاء 202,5 

فطرقلس 626,12 

فلاطن 14 ,798 20 ,794 12 ,554 19 ,490 1.5 ,372 


800,11.18 802,1 1104,7 1452,14 


فلسطيس 452,0 

فلسطينئٌ 856,4 

فلونيا 1068,12 

فلونيا 1020,4 982,7 

فلينس 566,15 

فوسيدونيا 1182,17.18 1180,18 1174,2 1168,16 1152,13 
1184,13.15 


468,3bis.6 |ë 

فيلبس 762,81178,1 

فیلن 982,71068,12 

فیلوفونیس 468,3 

فيلينيون 566,16 

قابيطن 638,15 562,9.12 5526.13.16 520,1 98,18 94,17 


710,10 744,1 774,8 838,14 844,12 888,12 898,5.8 
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.1160,8 3.10 ,1142 1136,14.16 1126,1 926,5 912,8.9 
2 ,1364 13.15 ,1362 13 ,1326 13 و1236 5 ,1196 11.13 
10 ,1376 10.13 ,1374 4.9 ,1372 12 ,1370 10.16 ,1368 
1450,1 1448,13 1438,13 1436,7 1428,4 1384,13 

قبادوقيا 1394,15 

(قديم) القدماء 386,10 374,17 330,11 324,1 218,18 
736,2 692,7 644,2 572,19 488,9 458,9 402,12 
15 ,996 10 ,984 18 .962,16 936,3 872,17 834,12 
11 .8 .6 .5 ,1104 15 ,1058 7 ,1026 1022,8 16 ,1000 
1250,5 1204,1 1180,5 1160,2 1138,1 
قدماء الأطتاء 568,13 230,11 
القدماء من المفسّرين لا .360,1 328,8 164,16 
384,14sq. 406,14 434,2 546,6 604,18 624,11 650,5‏ 
1316,8 1292,3 1052,14 774,9 772,16 710,9 668,14 
48,13 14 .1430,15 1366,10 
cles‏ المفسّرين 546,14 448,1 5sq.‏ ,434 406,18 
808,7sq. 844,5:q. 1172,13 1364,8 1442,12‏ 622,18 

قرانون 438,7 162,16 

قطساس ,458 

قلحس 214,8 212,19 

قلسطوس 1392,17 


قللیانقس 626,9.10.14628,5 

قلیسئانس 1450,3 1446,13 

قليقيا 976,16 

قلیماخس 216,89 136,7 

قنيدس 224,2 

قو 292,12 

قوانطس 7 540,77 838,12 650,2 636,5 634,20 


1436,11 


قورني 976,11 
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قومودس 634,6 

(قياس) أهل فرقة أصحاب القياس .ودد,548 546,16 
أصحاب القياس 890,13 548,7 

کسانرخس 1212,4 1210,11.14 1208,12.18 

کومی 1318,18 

کونسقس 1246,18 1242,1.6 12409.14 1238,2.12.15.16 

1034,10 à 

330,13 344, 11 358,1 634,7 650,2 680, 4.6 لوقس‎ 
716,12bis.14 838, 12bis.15 840,3.10.13.15.16 842, 7.9.12 


844,10 846,1 850,10.12 896,16.17 1072,15 


1092,44  سنیقول‎ 

ليطو 214,11 

ماذية 976,11 

مارپنس 840,12.13bis.15.17842,1.2.31072,6‏ 650,2 
ماقدونیا 1072,15 840,5 

مانو .1456,57 

مانيللاس 360,5 

مايندرس 1390,16181392,4 

مصر 684,7 652,18 640,9 


مطرودروس 210,7 

موسيا 13924 

موصل 976,12 

نانو 1456,8 

(نسوطس) Al‏ نسوطس 1394,11 


£ 


-> انوسطس 
نومیسیانوس 840,8 650,3 
هرقل 1002,13 
“Jš‏ ,1002 
يوديا 1180,4 


1012,12 1326,16 Qs 
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ليونانيُون 216,6 212,13 164,1 110,12 .102,5 96,20 
,528 504,19 482,12 466,5.8 11.14 ,344 340,10 
686,16 608,15 598,8 596,13 568,3.10 556,5 540,13 
,1006 994,7 12 ,992 856,5 14 ,696 10.13 ,688 


1008,3 1012,7 1098,» 1108,17 1112, 1.2 1126,8 


1142,17 1266,16 1268,1 1382, 


ليونانية 844,4 760,19 


لقدماء من اليونانيّين 886,13 
قدماء اليونائئين ,690 


94,11.12 416,19 الیونانیین‎ OLS 

كلام الیونانیین 514,11 

اللسان “bigs!‏ 1254,6 1174,16 1164,15 1146,19 
لسان الیونانیین 11 ,274 8 ,218 5.16 ,212 178,1 
1.3 580,8 4 ,560 9.12 ,514 432,9 4.8.11 ,292 
608,11.13sq. 1104,1 1108,19 1436,3‏ 

لغة اليونانيين 1384,12 856,4 662,7 


يونس 212,20 


B. Index of Arabic words 


330,9 898,17 1012,7 | 
3242 el... | 
و260‎ 480,15sq. 734,199 1340,8 أو‎ ... | 

616,13 fad. (adl) 

إبرة 532,1717 

140, 12 152, 11 154, & 14.15 270, 18 272,9 مأپض‎ 
508,8bis.11.12bis 770,5 980,5 

إبط 1154,17 636,7 

686,16.18 688,10.11.12690,6 50 

686,8 zit 

أب .796,21 762,8 6 ,634 1.3 ,614 2 ,500 18.19 ,498 
1178,2 
آباء 1336,14 634,21 
أبوان 1334,11 

9725 gl 

96,18 118,18 142,10 144,9 154,7 164,12.14170,5 gi 
188, 2.19.21.22 190, 2bis 196,6 260,7.18 262,17 270,10 
306,8.10 308, 11.16 312,18 314,16 322,14 342, 13.20 
344,3 346,1 348,9 352,18 362,5 368, 6.18 378,11 
384, 11 388,12 402,17 418,10 440, 12.16.20 446, 2 
458,15 486,6 504,10 516,17 554,2 590, 4.7 608,5 
650,4 694,18 726,14 736,2.19 750,14 778,9 828,12 
840,12 848,8 896,19 900,3 1010,11 1026, 2bis. bis. 
10bis.11.14.15 1066,1 1070,7 1080,8 1108,6 1148,16 
1154, 11 1174, 15 1176, 12bis 1180, 15 1184, 13. 16 
1198,9 1226,2 1238,5 1240,10 1262,13 1276,8 
1292,18 1294,2 1316, 7.14 1318, 19 1326, 7bis. 0 
1348,11 1400,1 1408,12 1422,18 1424,1 1450,6 


آتی 902,4 896,6 612,18 342,18 270,9 


400,5 614,3 ab 

مؤاتاة 1406,18 156,16 

مؤات 158,1 156,14 

682,12 828,16 838,7 i (¿D 
1180,9 1258,14 آثر‎ 
94,15 212,9 248,20 318,2 590,11 636,11 682,12 Kj 
828,161236,4 

آثار 490,5 

أثور 322,15 
اثر 1436,9 140,5 
تأثیر 1352,14 1350,15 

ثار 1418,9 


1228,17 à 


290,11 676,3 726,14 من أجل‎ Cel) 

1272,10 آجام‎ (il) 

104,18 120,13 122, 1.12 136,6 138,19 158,13 A 
164,11 168,4 186,10 200,12 210,6 214,10 230,4 
254,13 256,3 264,18 306, 2. 6 320, 16 322, 19bis 
326,16.18 344,1 346,8 350,2 360,16 382,20 384,2. 
11bis 416,17.18.19 422,14 430,11 434,5 438,13 448,1 


460, 11 468, 1.2 470,3 482,11 484, 7 486, 19 


512,11.20 514,10 518,11 524,6.15.18 544,18 546,9.12 
556,10 560,13 562,1 574,1 584,20 592,4 594,17 
596, 5. 19 608, 15 614, 3.10 616, 15 636,8 640,7 
650, 15.19 652,7.10 656,10 674,12 678,16 682,5 
686,9 688,5 690,2 696,3 698,16 702,16 716,6 
720,12 728,11 770,3 778,18 784,14 786,7 798,12 


804,» 812,15 822,18 832,12 838,12 840,5 844,7 
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846,19 854,10 862,3 866,2 874,14 890,12 894,8 
912,14 914, 8. 13.14 920,15 926,5 934,1 936,12 
940,7 952,18 962, 13.14.15 972,3 982,6 992,10 
1020,7 1028,17 1042,20 1052,15 1062,9.17 1068,5 
1106,10 1110,2.4 1112,11 1126,12 1128,8.14 1138,19 
1146,20 1160,15 1162,5 1166,10 1172,13 1178,9 
1190,1.171204,9 1210,3 1230,14 1242,4 1250,5.15 
1268, 10 1330, 13 1344, 6 1346, 4. 6.7.9 1362,6 
1386,11 1400,8 1420,8 1422,14 1428,4 1430,6.12 
1436,9 1438,12bis.15 1452,2 

100,3 116,16 166,8 188,13 210,10 222,9 228,12 =l 
266,13 274,11 282,13.18 340,19 352, 16bis 362,12 
396,5 400,18 402,7 410,18 418,8 528,10 640,10 
710,10 828,8 866,11 902,2 906,1 962,19 972,17 
1048,16 1074,19 1136,14.15 1176,4 1264,8 1286,21 
250,4 350,18 546,15 616,1.7 638,9 688,1. اتخذ‎ 
21bis 828,18 984,7.8bis 1114,2 

900,9 91618 isl 

اتخحاذ 930,9 638,17 620,12 616,2 614,17 

308,1 472,17 492,7 578,9 738,14 988,8 el 

مأخوذ 228,1314 220,15 

684,15 688,3 1190, sbis 1286,21 1404,6 متخذ‎ 

788, 12 894, 12 1168, igus 1202, 14 Z| (أخر)‎ 
1206,15 1420,10 
116,10 636,3 1070, 4 1086,» 1088, 1.5.6 26 
1340,6 

9922 | G£) 
274,16 284, 2.6 388,12 550,110.11 566,2 بأخرة‎ 
608,1 638,18 794,5 840,10 914,1 1098,4 1146,11 


1202,7 1226,6 1318,13 1324,9 1368,15 1370,1.11 
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1392,10.15.19 
176,9 202,6 228, 11.12bis 230,4 298,15 7 آخر‎ 
364,9 388,18 440,19 442,11.18 458,3 462,3 468,10 
494,13 498,17 524,7 544,13 558,4.6.9 560,2 566,15 
570,6 576,2 582,3 584,11 590,20 598,10 602,15 
604,19 632,12 672,18 710,16 712,1 728,14 742,1 
780,5 824,19 826,17 878,10 954,10 962,2 1014,13 
1026,13 1032,2 1040,18 1062,7 1074,4 1106,12 
1136, 16 1150, 10. 11 1152, 8 1168, 5 1172, 1. 11 
1214,9.131224,7.181228,6 1230, 4.13.15 1234,14.16 
1238, 11 1252,10 1256,19 1274,7 1284, 10 1324,10 


1336, 14 1340, 8. 13.14 1350, 9 1356, 4 1362, 10 


1438,12.13 1374,10 
أواخر 1074,5 
على آخرة .954,154 
عن آخره 778,9 484,11 340,7 1.4 ,21-266 ,264 
1072,13 942,11 910,17 »,808 

92,8 96,180 104, 17.19 120,13 122,12 130,212. آخر‎ 
132,6 134,7 138,5.21140,2 146,1.15.17 150,11 156,6 
158,9.14 160,3.15 164,6 174,18 200,13 206,6 208,17 
216, 16 230, 7.8 232,12 234, 8 246, 13 254, 14 
256,3.5 258,14.15.20.21bis 264, 14.19 270, 1.10 286, 20 
290,19 296,9 306,3 308,16 312,18 324,16 328,4.14 
330,14 346,10.11 350,2 354,7 360,17 366,18 368,1.5 
370,5 376,3 378, 7bis 384,1.2.3.10 402,2 410, 15 
414,15 416,1 422,3 424,17.18 438,3 440,9 450,8 
456,15 460,19 462,7 464,5 466,10 472,19 486,19 
492,6 494,15 498,4 506,21 514,8 518,14bis 522,3 
526, 2 544, Ibis. 2.4 550,8 554,15 558, 16 566, 16 


576,7.13.14.15 578,1.2 580,16 592,7 596,2.3.5 598, Ibis 
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600,12 606,13 608,1.19 610,2 612,6 622,19 626,11 
632,17 636,7 640,7 642, 6.13.17 648, 13bis. 14. 15bis 
650, 1. 2bis. 15 658,15 668,2 672,15 678,16 680,1 
686,11 702, 3bis. 14 704, 16 716,7 718,6.9 720, 13 
722,4 724,19 728,12 738,14 740, 3.10 752, 3.17 
760, 15 764,14 766, 7.10.11.16 770, 1.10.18 774, 13 
786,11.13 788,12.13 796,6 800,10.20 802, 2bis 809 
808,8 810,7 812, 13 822,7 824,1 834,10 836, 2 
840,4 842,5 844,7 862,5 864,13.16 866,2.12 870,8 
872,7.9.10 890, 13 898, 4.8 902, 12 904, 10 908, 16 
914,8 918,11 936,13 940, 6.9.13 944,6 946,7 950,5 
954,9 978,1 982,4 992,510 1002,7 1018,4 1020,8 
1026, 11 1028, 18 1034, 8 1048, 8. 16 1050, 18 
1054,8.11 1056, 7.8.13 1058,15 و1060‎ 4 1062,3.4.11. 
17.18 1068,6 1070,22 1076,7 1080,8 1082, sbis. 6 
1106,10 1110,2 1124,1 1126,13 1128,15.19 1138, 4 
1142,2.13.16 1144,15 1146, 5.18bis.21bis 1148, 2bis.4.5. 
12. 13bis. 15 1150, 9. 20 1154, 2. 13 1156, 16 1162, 14 
1170,2 1180,3.4 1184, 16.20 1188, 14.16 1190, 1.5.6 
1192,1.9.10.14 1194,8 1206,10 1214, 15 1218, 9.10 
1220,12 1224,1 1228,1 1232,10 1234,14 1238,» 
1240,3 1242,11 1246,12 1258,16 1268,10 1276,1. 


6.111280,10.17 1284,11 1286,5 1290,16.19 1294,16 


98,11 104,2 110,18 132,1 138,10.20 172, 16 E 
180,9 196,6 230,15 262,6 264,8 268,2 270,7 
276,2 280, 14.15 292, 1.6 296,16 306,14 324,10 
332,9.10 380,12 396,13 414,14 440,7 454,8 456,15 
464,7 484,12 494, 1 496,1.8.15.22 500,9 504,3 


514, 16.19 518, 16 528, 12 550, 20 566, 4.5 570, 15 


572,16 574, 14bis 576,5.10 578,17 584,19 602,6.12 
618, 11 620, 9. 10. 14. 15 622, 16. 19 624, 3 638, 4 
644,11.15 646,12.20 650,1 704,1 708,3.4 722,9 


730,9 732,2 736,10. 19 744, 18bis 756, 3 760, 17 


762,10 764, 11bis 766, 14 778, 2 788,14 790, 15 
796, 20 896, 13 932,19 960, 5 964, 16 976, 6. 13 
1002, 10 1004, 7 1032, 17 1062, 10 1066, 2. 8. 13 
1072,8 1076,10 1080,12 1082,7.8 1086,1 1096,8 
1104,2 1108,3 1112,8 1124,5 1132, 5.7 1140, 7 
1142,10 1150,15 1160,» 1184,5 1224,7 1242,2 
1244, 14 1282, 2 1296, 2 1308, 11. 18 1320, 16 
1322,16171378,1 1402,14 1420,8 1424,10 1442,7 
1456,» 

-> مراراً أخر 

116,5 294,8 434,3.51056,1.8.17 1134,3 1174,14 P 
1328,18 


284,2 290,6 312,12 1054,19 1132,13.13  ًاريخأ‎ 


1471 


1298,9 1300,9 1302,11 1304, 5.10 1312,1 1314,7 1200,11 1206,4 Res 


1318,18 1320,1.14 1324,11 1326,17 1330,13 1336,5 1340,2 ا‎ 
1338,16 1344,6 1352,11 1354,1.10 1362,16 1364,4 102,13.16 122,9.11 126,12.13.14.15 272,17 3286. p 

1366,13 1376,2 1386,11 1388,2 1392,13 1394,4 10.11 
1402,7 1406,10 1408,3 1416, 10.11.13 1422, 14.18 1322,2.10 1326,14.18 1328,3.7 Ei 


1428, sbis 1430,11 1434,4.10 1436,9.18 1440, s.9bis 61434 el 


1442,13 1452,2.91454,4 el ابن‎ 


1472 


(أدب) تأدب 772,6715774,2::121012,67 768,3 
أدب .790,13 774,1.3.4.11.14 772,6.8.14 768,3 694,17 
1192,13 1178,19.20.21 1122,15 1012,6 798,2 
آداب .730,4 650,13 
اديب 790,13 772,5744774,.341114 768,3 630,12 
ادرومیلی 688,21 
أدمة 1456,15 404,6 2,5.15 40 400,14 300,16 160,2 
eal‏ 1436,19 
(أدى) ادى 1188,10 16 ,1146 570,11 6 ,402 280,9 
1394,15 1390,17 1386,1 1358,5 1268,11 
(s56‏ 986,5 834,17 
slol‏ 806,7 
تأدية ,1358 
S.‏ 1048,12 
3* 130,1 118,20 116,18 104,8.14 102,18 100,13 96,21 
218,11 168,18 144,15 138,2.12 136,5 134,19 
إذا* 108,2 10.16 ,106 16.17 ,104 102,12.14.15.16 96,2 
116,2 112,7 110,8.12.14 
)3( 674,1 4.6 ,672 476,18 428,3 314,3 184,9 94,2 
1122,4 1026,3 940,16 744,8 
o3‏ 6.7.16 ,1032 18 ,674 1.3.6.7.12 ,622 8.12.13 ,612 
1406,1.4 1404,2.3.5.15 1402,5.12 


612,16 622,10 53! 


i 


120,10 124,20 280,4.12.18 300,13 334,5.7 376,6. o5 
14.16 404,14 410,7bis 466,10 488,15 564,2 5 
596,5 606,14 774,17 786,13 790,17.19 824, 15.16bis 
826,1.3.5.11 868, 5.8bis.9.11 872, 15 874, 5. 18bis. 19bis 
876,1 1024, 6.16 1026, 1. 2bis. 5bis. 9. 10bis. 11. 12. 14. 15 
1064,12 1226,10 1240,14 1244,11 1434,8 


آذان 9 590,1 588,610.12 536,16 468,8 128,18 
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1150,14 1142,11 1064,4.5 1062,18 1060,7 1026,8 
1160,14.14 
أذنان 378,1 

114, 14 296, 15 662,13 986,7 1198,7 آذی‎ (ssl) 
1206,6 1264,12.14 1268,8 
110,15 118,12 192,14 400,10 618,3 624,15 تأذى‎ 
632, 19 636, 3 852, 13 882, 3 1016, 6 1032, 15 
1256,19 1314,10.14 1436,12bis.13 

204, 8.9. 10bis 254, 13bis 618, 10 900, 15 930,9 Gs 
1014,8.15 1016,4.5.7.11.15.17.18 1018,1.4.5.13 1020,9bis 
1024, 2bis 1130,6 1268,13 1436,15 

12, 3 

124,14 242,6 256,21 258,1.2.3 556,17 602,6 ib 
754, 19 958, 17 962, 2bis 988, 13 992,8.9 1016, 5 
1020,9 1024,2 1258,3 

أرشيطاقطن 760,19 

154,3 178,2 214,16 274,11.12 640,3.11 668,10.11 EX 
684,18 690,20 694,2 728,7.17 730, 13bis 784, 11.12 
834,12bi.13 868,14 998,5.6 1080,5 1194,11 1318,19 

644,8bis.11 646,1 652,22 654,13 656,8 658,14 peo) 

914,9 1268,3 1274,1 

أرق 1392,9.19 

188,12 202,16 374, 4.9 676,13 1220,15 1448,2 ài 


1450,5 


أريكة 1198,15.9 

1232,45 أرامل‎ (alah) 
994,7 (أرتب) أرنب بحري‎ 
1008,6 43,1 
222,20 706,4 ii (إزار)‎ 


1136,18 1138,581172,371250,361294,1 Aji 
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(إزاء) بإزاء 378,45 372,13 342,6 280,7 242,10 
1136,16 1042,19 924,5 774,2 746,3 656,1 654,19 
1336,14 

1078,4 či (Zyl) 

128,8bis 1080,6 Ll 

ا 1036,2 
أسابيع 1326,5 800,4 794,14 

1120,,513304 1440,17 ial 

334,14 492,3 494,5 680,7 828,7.8 بأشرة‎ (a) 
894, 6 932, 16 986,8 1070, 6 1078, abis 1130, 4 
1188,5 1316,6 

أسير 214,3 

E un 

(اسطقس) اسطقسّات 654,1011796,4 

اسف 1074,13 

تأشف 1392,14 

832,21 974,3 1156,9 c 

إسفيداج 994,7 


£ 


سمانجون 1116,3 1114,13 


(أصل) استأصل 1038,10 


صل 514,17 448,18 274,13 200,8 126,14.21 122,21 


794, 20 796,5 828, 14 952, 1 1002, » 1006, 1 
1040, 1.17 1068, 9 1078, 12bis. 16bis. 17. 22 1154, 18 

1156,7 1450,15 
100,13 104,14 122,9.12 130,7 138,12 144,13. Stel 


152,7 166,11 178,11 190,6 200,2 206,6 208,16 


= 


234, 12 250, 10 262, 13 264, 9 288, 21 298, 


302, 4.17 304,7 312,7.20 316,14 320,11 3 
326,13 340, 2.12.18 384,17 386,10 426,18 514,5 


552,13 638,13 702,15 758,19 796,13 852,13 890,8 


1473 


1018,9 1034,17 1070,7 1098,4 1102,7 1106,9.11 
1108,1 1114,2 1124,4 1128,13.15.18 1142,2 1158,12 
1162,10 1168,15 1176,13 1178,3.17 1196,5.6 1208,20 
1232,2.9 1256,4 1258,12 1280,12 1284,6 1288,12 

1308,3 1360,1bis 1392,11 1444,6 1452,17 


أصول .642,18 18 ,490 424,9 20 ,126 16.17 ,106 


1002,13 1062,3 1134,17 1182,11 

156,11 1276,12 “Lal 

أطارو 596,46 

أفينتين 864,15 

92,2.5 94,7 96,12bis.14.19.20.21 98,15 116,12 إفيذيميا‎ 
184, 12. 16 186, 6.19 190, 14 194, 14 196,2 9 
240,2.5 276,15 278,1.4.11.13 280,2.11 282, 4.10.19 
284,1.8 306,14 332,8 364,14 370,16 410,6 412,4 
414,2.5 468,7 472,15 488,8 494,13 564,5.10 576,11 
586,4 588,2.5.12 628,13 638,5 660,10.14 664,5.11 
748,12 750,2.5 786,19 814, 18 926,15 928,2.5 
1004,5 1072,17 1084,15 1086,2 1088,3 1090,1 
1092,5.71094,2.5 1138,12 1170,27 1174,17 1200,7 
1232,2 1240,9 1258,12 1260,2 1262, 2.5 1348, 16 
1350,10 1434,9 1448,10 1458,2 

أفيون 1068,8 982,8 976,10 828,18 250,5 

أقونيطن 994,5 

(أكد) 451 394,5 172,10 
تأكّد 986,12 174,8 

422,6 a Gsh 

94, 14 144, 6 226, 16 242, 13 364, 6 370,1 أكل‎ 
492,13.16 664,7 682,9 696,15 698,12 710,5 720,18 
728,712.16 834,9.13 864,18 866, 3bis 912,17 916,3.14 


918, 6. 7. 12bis. 13. 14bis 920, 1 926,8 950,7 966, 4 


1474 


1010,15 1012,20 1014,17 1038,16 1268,5 1370,1.2 
1378,4 1386,12 
1182,101204,2 5G 
480,4.7 568,15 606,2.3bis 642,2 664,610 728,12 ds 
866,9 918,910 1010,18 1170,13 1370,9.10.13 1378,9 
210,111 اکال‎ 
1252,4 13529 1426,13 کال‎ 
276,4 866,13 JST 
568,2.13.15 asi 


696, 11bis.13.14.15 698,5.10 أكول‎ 


372,5 568,13 966,1 990,381090,1213 [SG 

مؤكل 1010,18 

276,3 568,14 1066,11 Kiu 

104,14 140,11 152,10 256,3 274,5 312,1 316,14 لا‎ 
318,2 320,11 340,5 344,8 356,9 394, 4.7.10 400,7 
440,20 450,1 568, 2.4 570, 6.7.12 584,20 614,9 
616, 4. 15bis 650, 16 652,7 670, 12 676, 7bis 696, 2 
708,1 730,1 818,16 878,15 922,17 956,12 1038,6 
1040,19 1062,8 1066,14 1102,13 1132,3 1166,15 
1256,16 1276,16 1320,15 1376,7 1412,8 1428,15 
1436,4 

إلا 260,15 210,7 3.15 ,194 192,8.13 190,11 4.13 ,96 
316,2 308,9 302,2 292,18 278,14 276,8 266,8 
402,18 394,13 380,15 374,11 370,7 354,7 324,20 
476,1 472,14 470,6 444,10 418,10 408,6 406,15 
650,7 636,15 632,7 622,19 612,17 518,9 488,9 
722,1 720,17 710,5 706,8 688,15 686,19 668,5 
772,12 766,18 746,11.18 744,2.10.14 740,19 732,13 
14 ,840 834,8.10 832,10 818,14 11 ,794 784,17.18 


842,5.12 844,14 868,10 870,12 876,1 890,2 892,11 
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926, 5.9.12 932,15 940,17 948,14 950,8 956, 


966, 2 974, 12 988, 12 994, 2 1000, 2 1006, 


° 


< 


1018,13 1034,2 1036,4 1040,8 1050,7 1074, 


1076,14 1078,2 1084,8 1092,3 1102,13 1118, 


o 


1126,2 1170,5 1176,18 1178,5.13 1186,9 1190, 


[zi 


1220,15 1230,19 1232,7 1242,8 1248, 11bis 1310, 


a 


1320, 8 1328, 15 1332, 8 1346, 3. 4.6.7.9 1350, 


= 


w 


1352,9 1356,5 1372,9 1376, 13 1380, 13 1394, 
1424,9 1430,6 1438,13 1454,15 1456,4 

إلا 5 148,2 140,2 132,4 124,10 108,2.6 98,2.7 
200,4 168,2.5190,13.18198,8 158,8 

1420,10sq. ف‎ y, 

96,20 98, 1.2.8.15.16.17.18.20 100,1 102, 1.8.15. * 3 
108,717 

الذي* .102,3.5.6.7 100,3 98,5.17 96,4.6.18 94,6.7 92,8 


10.14 


96,16 282,12.17.18 304,1 498,18 920,1 al (Lally 


1004,8 1068,9.11 1180,6 1356,14 1436,17 

1074,8.9 Call 

356,14.17.18 358,1 468, 4 596,13 818,4 1168,6 Call 
1220,12 
572,19 574,14. 574,611. مقصورة‎ àl 

تألیف 6 ,1080 11 ,920 1 ,304 2 ,292 18 .12 ,282 
1436,18 1372,16 1356,15 6,16.17 132 

مألوف 1310,12 924,13 272,4 224,13 

302,16 356,13.17 1036,14 1386,7 1444,12. alga 

الكسفارمقا 992,13 

104,5 114,11 388,705 392,3 964,7.8.11 1102,8 ألم‎ 
100,15 120,6 264,4 296,15 1242,7 e 


ألم 254,15 6 4 ,250 228,5 226,15 3.9 ,184 104,5 
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264,7.8.10 278,6 338, 8.10 480, 14. 15.17 482, 5 
488,14 590,5 594,15 598,18 602, 4.15.16.22 816, 12. 
3.15 818, 1.10.13bis 826, 1 828, 13. 14bis. 15bis.19 872, 16 
962,13 964, 4.5.14 966,2.3.8 968,9 972,4.13 974,1.8. 
0.14.15 976,5 978, 4 980,20 982, 5.7.10.11 984, 4.13 


986, 9bis 988, 10.12 1018, 15. 16bis 1020, 3. 4.6.8. 14.15. 


6bis.18.21 1022,5.6 1024, 10ter.14 1066,1.4.8.9 1068, 2. 

5bis.8 1100,10 1102,5.12 1104, ibis 1156,4 1170,7.15 

1210,9 1226,12 1238,9 1244,7.10.15 1246, 7bis.9.10 

1252,8 1310, 2 1362, 17 1368, 14 1374, 1. 8bis. 9 

1392,8 1440,11 1442,3.5.7 14 44,5 

530,16 958,16 960,2.3bis.5.10 962,3.6 964,4.12. آلام‎ 

15.17 968,7 974,6 976,3 982,17 984,1.2bis.12 986,3 

988,11.12bis 990,1 1018,12 1020,5 1022,2.4.11.13.17 

1024,15bis.16 1242,1.5.6 1244,5 1246,10 1368,18 

256,10 986,16 ei 

مؤلم 8 590,8 264,4 164,8 162,7 »,112 102,5 
1144,7 1140,19 994,14 

402,2 614,8 1208,10 1392,4 Ul GND 

إلاهيّ 1002,45 

له 1242,8 ,1118 1076,14 940,17 374,11 302,1 
1372,9 »,1352 

92,9 96,8.9.10bis 98,19 100,6 102,13 104,3.8.13 إلى*‎ 


106,2.3.4.7 


442,11 1186,8 1188,11 el 
164,3 904,84. el... el 
أم‎ A ام‎ 
هل ... أم‎ 
1124,14 11261 (أمة) إماء‎ 


112,5 614,1.3830,8 1204,58 1206,5 \ 


1475 


لام الجافية 1204,713 
لام الرقيقة 1204,14 


916,16 cua 
286,16 468,1 594,1 1026,8.91076,4 3l 


"n 


468,1 840,5 1236,7 e 


"n 


836,111 (eel 
690,14 1120,36 ماع‎ 


800,3 ell 


108,12.15 114,10 116,15 120,1.17122,6.78124,10. *Ul 
18.20 130,14 132,17 134,6 
96, 14.1559, 98, 2sq. 98,3.6.85q, 100, ف“ .وها‎ ... Ul 
100,7 104,3sq. 104,16 108,1 114,15 

140, 14 256,19 692,12 812,15 814,13 1024,10. Gl 
1250,10 1352,5 
154,5 156,15, 162,6 854,104. 902,10 أو‎ ... Ul 
980,18sq. 1088, 12sq. 1232,5 1452,15 
114, 17 122, 4sq. 122,10. 126,1.7 Ú), ... Ul 
130,5 148, 19-21 164,13 170, 19 190, sqa. 204, 7sq. 
206,11 208,15 218,6 222,11 228, 14sq. 232, 12.18 
240,12 242,6-8 248,5 250, 9-12 320, 10:0 332,7 
340, 4 344, 15 346, 9sq. 360, 9.11 472, 19-474, 2 


480, 6 574, Ásq. 576, 6sq. 592, 17 600, 4sq. 616, 15 


642,14 650,10sq. 650,19—652,1.7sq. 652,11 674,12 
680, 115. 684,19 696,3:q. 778,5sq. 782,11sq. 796,15 
804,3 808,13sq. 814,13.14sq. 814,16 818,9sq. 826,2.3 
838,8-10 842,15 846,18sq. 878, 14sq. 894,8 896,4 
924, 4 946,3 952, 1850. 956, 11sq. 964, 15.17 968,8 
982, isq. 1008, 6sq. 1024, 10sq. 1038, 18 1042, 15. 
20-1044, 2 1076, 2sq. 1076, 11sq. 1084, ,و‎ 


1090, 14-16 1094, ۰ 1098, 11sq. 1118,2 1142, 5sq. 
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1158, 1 1178, 3 1208, 7 1244, 6sq. 1256, 4 
1272, 15-1274, 1 1280, 7sq. 1280, 18 1290, 2sq. 
1294, و‎ 1306, 4 1356, 14sq. 1362, 4 1386, 15sq. 


1394,15. 1430,4q. 


164,14 172, 15 248, 1 270,13 344, 4.8 348,2 a 


394,9.10 428,8.19 508,17.18 510,5.10.15 512,3 514,14 
614,8.9bis.10.13 616,2 618,15 622,1.5.7 676,6 704,13 
826,10.11.14.18 842,9 868,8 900,13.14 902,3.5.6bis.10 
918,12 922,4.5 924,20 926,1 948,3 966,14 970,9 
978,1617 984,12 1010,14 1034,16 1038,14 1040,15 
1062, 15 1066, 14 1076, 2 1082, 11. 12 1186, 11 


1190,16 1198,11 1202,14 1204,4 1212,17 1214,21 


1244, 16 1270, 4 1276, 14 1282, 10 1286, 12. 17 
1288, 8.18 1290, 9.10 1296, 7. 15 1300, 5 1310, 10 


1312,7 1314,6 1318,10.11 1328,13 1340,11 1342.1 


1344,13 1352,13 1354,8 1400,15 1404,10 1406,11 


1410,1 


96,15 9815.20 100,2 102,8 108,14 112,20.21 114,2 A 


118,2.21 120,1.13 122,5.14.18 124,8.9 126,15 132,4 
138, 14 140, 6 154, 12 156, 11 160, 2 164, 8. 4 
166,10 168,4.10 170,3.12 172,1 174,1.2 178,3 180,9 
182, 3 184, 12. 15 186, 8. 12. 14. 18 188, 2. 16 190, 3 
194, 12.13 196,16 200,3.15 208,4 212,14 224,17 
230,18 234,9 242,4.10 250,3 258,4 260,4 262,3. 
7.11 264,13 266,13 272,7 280,4.5112.1617 282,1.2.5.6 
284, 10. 13. 19bis 288, 7.9.20 290,7 296, 3.14 298,13 
302, 6. 12 304, 2 308, 6.7 314, 10 320, 5 322, 3 
326, 13.16 330, 16.17 332,5 334, 12.13 338,5 346,6.8 
348,12 354,15 358,3.4.9.10.11.12 360,8.9.10 362, 11.14 


364,3.16 366,8.13bis.14 368,8 370,19 378, 4.14 388,5. 


8bis. 15 394, 1.4.13 396, 2.7. 14ter.15 398, 15.18 400, 7.12 
408,7 410,18 422,11 424,17 428, 16.17 438, 11 
440, 1.6 444,1 448, 4.5.14 450,8 452,1 456, 7 
474, 11.15 476, 16 482, 18 486, 15bis. 18 500, 17 
502, 8.10 504, 19 506, 8 512,9 514,1 518, 6.8.15 
520, 14.18 526, 6.16 528, 2 532,10 536,12 542,8 
548,1 550,7 552,6.12 580,10 582,7 584,14.17 606,8 
608,2 610,16 612,2 616,15 624,8 632, 3.13. 20bis 
634,14 642,12 650,19 652,1.7 658,10 664,2 666,14 
668, Ibis 670,3 674,12 688,16 692,9.13 694, 16.18 
696, 2.3.5 704,3 706,9 712,19 718, ibis 728, 15 
730,3 732,10.12 734,10 736,7.9.19 740,12 742,1 
744,19 752, 4.5.10 754, 2.4 756,4 762, 11 770,6 
780,7.13 782,6.11.13.19 786,16 790,5.7 792,7 794,18 
796,10 800, 12 802, 10. 15 804, 7 810, 3bis 814, 4 
824,4 832,13 848,6 850,1 856,19 860,14 864,7.19 
868, 4.8 870,5 874,10 876,2 878, 11 880, 3.8. 13 
882,13 888,10 890,15 896,19 910,6 912,14.16 914,4. 
7.19 920,7 924, 19 926, 11 928, 10 930, 1.5.16. 18 
936,19 938,1 942,17 944,9.15.17 948,4.6.21 950,11 
952,18 956,6.13 964,16 972,5.11 982,5.6 986, 2.3.12 


994, 18 996,7 1000, 11.12 1010, 21 1012, 8 14. 18 


1014,3 1028,3.21 1032,20 1034,19 1042, t. t6bis.19 
1046,7 1048, 20 1050,2 1054,6 1058, 4 1060, 1 
1070,1.22 1072,3.7.8.15 1074,19 1078,15.16.17.19.21 
1096,13.141098,2 1102,10 110 4,15 1106,3 1108,12 
1142,7 1148,8 1154,4 1160,9 1168,14 1184,9.18 
1188,1.6.15 1194,3 1196,1 1206,11 1212,2 1216,16 
1220,2 1226,18 1228,15 1230,12 1232,11 1236,16 


1240,7.17 1244,8 1246, 5.16 1248, 16.18 1250, 15 
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1256, 6 1258, 6 1262, 14 1266, كنط16‎ 1272, 5. 6 
1274,14 1276, 2 1278, 3 1284, 8. 13. 15bis. 16bis. 18 
1286,18 1290,17 1294,20 1296,7 1298,3 1300,5 
1308,1.12 1310, 5bis.6.7 1314,3 1316, 1.11 1318, 4.15 
1320,17 1326,11.17 1330,5.10 1336,4.13 1350,2.4.5 
1354, 15. 19 1356, 18 1360, 8 1364, 2 1366, 18 
1380, 12. 14 1384, 1 1388, 8. 14 1394, 9 1406, 20 
1410,5 1412,3.5.17 1416,3.5bis 1418,1.2.3 1420, 16 


1424,13 1426,6 1428,13 1430,2.3 1432,14 1438,6 


4bis.9 1450,12 1452,15 1456,11‏ ,1448 1440,15 
على الأمر الأكثر 402,5 17 ,314 12 ,132 128,3 
1064,2 832,79 

فى أكثر الأمر .44 ,164 146,4 132,511 17.18 ,120 
5 ,590 15 ,584 .199 ,504 3 ,390 286,15 202,11 
1308,9.10 4,89 125 1064,5 2,11.12.13 80 

فى JÁ‏ الامر .532,34 272,15 .وه» 206,5 146,3 
538,13sq. 550,10.11‏ 

128, 6 208, sa 230, 4 774, 4 أمره‎ J منذ‎ 
918,2sq. 1446,4 

94, 15 138, 1 160, 3. الامر 6 ,160 وده‎ JY منذ‎ 
206, 4sq. 206,6 272,12 436, 17 460,18 478, 20 
780,2 988,5sq. 1022,10 1066,14 1094,10 1102,14 
1204,3 1208,13 1214,9.11.13.14 1282,1 1330,16 
112, 20 156, 17 208, 7 260, 12. 13bis 358, 18 gal 
376,13 392,14 398,17 408,8 416,8 430,16 440,11 
446,5 458,14 484,9bis.10 534,6 536,2 538,21 608,2 
610, 11.12.14 626,6 758,8 778,3 782, 14.16 786,3 
790, 4 808, 13 810, 2 882, 14 902, 13 934, 20 
948, 11.13 1000, 9.10 1042, 3. 4bis 1044, 5 1046, 4 


1080,10 1088,11 1110,6 1228,14 1278,3 1288, 8 


1422,1 1416,7 1400,1 1358,1 1290,3.4 
فى أكثر الأمور 1306,1 1062,11 1026,6 

354, 3.4.9. Ibis. 13bis 362, 2.16 364, 1.3.18 366,19 أمارة‎ 
430,1 746,15 

524,13 542,47.15 1060,14 o 

أمن 620,19 20 ,492 7 ,356 5 ,344 14 ,156 19 ,108 
1396,4 1306,6 1044,16 966,5 882,20 

آمانة 488,11 

آمن 1438,14 

مأمون 520,10 ,344 


n 
92,9bis.12 94, 4bis.5.9.13.14.17 96,1.45.10.14. ن*‎ 


أ 98,5.10 96,1.4.8.11.13.16.17.18 92,6.1394,3.8.12 
ان" 114,20 112,15.16.18 110,5.10 108,18 104,5.12 94,5 


122,6126,9.10.16 132,4 


92,12 94,7.8bis.9 96,6 98,17 100,5.13.15 102, 12.13. fe 
14.15.18 
96,8 98,1.20 100, 14.15 102,1 106,14 108,13. "Gl 
110,12 112,16 114,9 116,1.13118,14.15 

100, 3 104, 12 110, 7.17 112, 19 114, 6.10 116,15 أنا‎ 
134, 8.16 136, 10bis 140, 5 168, 17.19 176, 11 188,8 
192,6 222,5 226,12 268,13 270,10 272,11 288,1 
290,8.16 306,15 322,2 356,5 358,12 382,1 406,11 
408,10 416,14 446,3 448,14.18 450,6 456,11 458,4 
460,13 468,11 472,17 476,18 482,3 484,11 492,6 
508,12 518,1.3.7 528,13 530,1 532,7 534,6 536,2 
540,4 548,9 552,17 554,1 558,4 576,4 578,9.14 
582,6.14 584,19 592,4 598,10 606,1 614,15 634,21 
638,16 650,6.7.13 652, 4.6 670,16 674,7 676,15 
704,3 710,12 722,12 738,14 754,1.4 764,1 766,17 


770, 3 776, 4.10 780, 6.19 782,1 786,12 788, 15 


1478 


792,14 808,10.11 840,4.5 842,13.14 850,13 860,18 
880,2 886,3 890,14 894,5.14 908, 5.11.15 918, 15 
932,3 938,3 946,16 948,7 952,18.19 956,3.5 972,8 
976,2 988,8 1008,16 1012,8.15 1024,13 1034, 19 
1036, 9bis. 15 1042, 5 1052, 15 1072, 1.7 1074, 13 
1076,9 1090,3 1104,5 1112,5.6 1114,2 1128, 12 
1146,4 1148,10 1150,3.15 1152,16 1158,18 1160, 1 
1168,8.10 1172, 11.12 1174,1 1176,3 1178,5 1180,1. 
4.12 1184,8 1186, 3.13 1188,7 1196,9 1208, 10bis 
1214, 16 1216, 13 1224, 2 1240, 18 1242, 11 
1248, 10. 16 1258, 4. 12. 14bis. 15. 16 1272, 6 1286, 7 
1292,14 1308,14 1310,17 1316,9 1352,3 1356,15 
1358, 3. 5. 6 1362, 8.13 1384, 10.14 1386,3 1394, 2 
1402, 3 1408, 8 1420, 9.10.17 1424, 4 1430, 10. 18 
1438,13 14 42,1 

أنالوجسموس 1112,2 

نت 298,17 264,4 258,1 254,14 »,166 146,12 134,7 
784,4.5 782,6 704,19 698,11 680,3 532,13 300,11 
1406,6 1206,2 1032,9 982,9 »,856 

آنتم 1178,17 752,14 404,22 

402, 2.4 408, 4bis.5.7bis.14.17.18bis 410,1.2 4506 أنثى‎ 
734,12 916,8 918,6 
404, 19 664,6 732,17 734, 9. 14bis 780,16 إناث‎ 
782,4 784,6 

734,7 E 
104, 10.11.12 284, 16 288, 4.12 576, 11.12 olaf 
732,16 734,1 874,67 

تأنيث 11042 

آنخدان 878,2 


إنسان 386,6 294,11 252,16 208,14 142,11 126,4 
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436,2 448,3 450,14bis 468,12 490,16 500,3 522,9 
536,11 606,18 608,8 630,4 660,5 666,6 670,15.18 
672,3.20 674,2.3.13 676,12 678,11 682,2 698,11 
702,7 704,16 712,15 714,16 718,4 736,6 794,1 
796,7 852,2 856,3 872,14 892,16 894,» 902,4 
910,15 914,20 920,8 924, 4.5 958,13 964,18 970,6 
980,19 994,11 1008,17 1014,17 1016,1.6 1032,2 
1034, 6 1052,2 1188,10 1190,3 1216, 16 1232, 3 
1236, 4 1238, 11 1252, 8 1278, 3.7. 9. 14 1280, 6 
1314,18 1320,1 1326,5 و1330‎ 3.10 1332,17 1378,» 
1404,13 1428,7 1432,1.2.13.18 1434,16 1440, 14bis 
1442,9 

أنطارن 594,17 

أنطارو 596,6 

594,4622,41288,19 استأنف‎ (Cail) 

128, 11 130, 9.10. 12. 13bis. 16.17 238, 6 5.14.16 أنفتٌ‎ 
378,1 396,17 512,7.19 536,15 740,5 744,8 746,8.12 
968,5 994,13 996, 7.9.10. 11. 13.14.16 998, 2.11.13. 16 
1054, 20. 22bis 1056, 12 1064, 8 1354, 4. 10. 17. 19 
1446,2 
1052,11161054,4.8.12.17 آناف‎ 

1418,9 Cul 

1418,14 21 

مستأنف 1402,18 1164,3 1022,10 624,5 

616,45 636,18 6389.10 640,812 644,13 652,79. إناء‎ 
17.18 654,17.19.21 656,1.2.4.5.6 658,2.6.14.15.17 685 
1286,21 
398, 20 420,8 476, 2 616, 3 6 6.7.9 oM 


1318,9.12 


612,5 استأهل‎ (Jh 
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168,18 188,13 224,2 308,12 400,5.7.11 408,9 “al 


618,15 626,9 636,1.8 646,20 648,13.14 650,4 664,6 
728, 4 756,20 840, 6.8 844, 9.10 846, 12 850,1 
854,14 856,3 880,17 886,2 890,8 910,19 920,19.20 
932, 4 946, 10. ibis 998, 16 1028, 10 1072, 14. 15 
1108,5.151176,14151180,3.4.5.89.10 1238,3 1246,14 
1266,16 1364, 5.9.18 1366, 4.9.16 1392, 1 1394, 15 


1412,2 1428,10 1444,10 


752,1 776,4 786,10bis.11.12 788,4.14 790, 16bis 792,6 
806,5 810,15.16.19 816,7.12 818,3.5.10 826,14 848,17 
860,13 866,17 872,6 876,14 880,8 908,6 976,21 
978,1 1010,5 1014,15 1042,3.4 104 4,8 1046,8.11.12 
1052,15 1054,17 1070,18 1144,15 1150,20 1158,15 
1174,1 1210, 9. 15 1214, 1.7.21 1220, 13 1224, 18 


1228,2 1230,5 1240,3 1276, 5.6bis.10.11 1292, 5.19 


1328,10 1354,13 1380,16 1412,1 1414,1 1422,13.13 


1479 


ind.nom. أهل‎ <= 94,16 222,3 226,20 266,16 330,12 452,1 748,1 MI 


94,14.17.18 100,6 102,6bis.13 110,1 112,11.12bis.15.17 * أو‎ 838,14 956,2 1072,12 1224,8 1380,14.16 1384, 13bis 


114,10 116,8 1444,8 
hide 390,17 1120,12 1354,17 3 

Ble 322,11 414,8 420, 5.7 486, 2.3 756, 10.13 I‏ ... أو 

al سواء‎ — 758,13 760,16.17 762,17 764,4 782,14.20 862,6 


122,616 124,» 200,7 344,» 364,1 396,5 422,6 43) 


482,16 486,2.3.4 494,5 724,10 738,8 824,7.10.11 
894, 11 1030, 10 1044, 20 1046, 2 1062, 12. 15 
1082,14 1106,14 1152,12 1156,17 1158,6.7.9 1220,6 
1234, 9.10 1278, 18. 20 1316, 14 1318, 1 1320, 6.7 


1452,17 


آل 594,13 566,2 394,2 392,13 118,7 112,11.15 100,5 


880, 3. 8. 13.18 994, 18 1028, 12 1102, 10 1174, 8 
1296,6 1314,3 684 

7365908; J 

120,1 186,7 188,22 190,1 210,10 216,14 JG 
218,10 220,11 222,11 228,8 260,8.10 268,6 370,5. 


8.11 376, 13 450, 2 494, 15 510, 3.4.9 514, 8. 16 


946, 13 948, 9.10. 14.16.20 950, 8. 10bis. 11. 13. 14. 15. 17. 
19bis.20 952, 1.8.11.14.15 1078, 18 1120, 12.15 1130,9.10 
1314,» 1316,14 1354,15.16 

آلات البصر 1120,15 

الات التنقس sq.‏ ,388 18 ,318 .1459 ,318 3 ,300 
1300,14 606,7.10 

948,21 “JU الات‎ 

آلات الحساسة 1314,12 

آلات الشهوة .1270,74 

آلات لصوت 1268,10 

آلات الغذاء 1082,7 782,14 

آلات النفس .1234,94 1224,6 

لآلات النفسانية 796,2 


S أعضاء‎ ef 
518,12.13 538,21 554,16 646,6 648,13.15bis 650, Ibis 92,3.4 94,9.13 96,12.19 98,17 102,3 104,20 106,2 Jý 


706,11 724,18 738, 4.10.11.13 740,9 744,18 748,1 110,18 118,9 128,1 130,3.6.8 138,3 140,2 146,16 
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166,1 174,5 176,2.10 180,8 188,16 190,11 192,5 
194,13 202,8 204,3.16.17 206,13 208,9 238,8 
242,10 252,3 268,10.21 270, 4.13 272,5 274, 16 
278,5 280,10 282,19 284,7 294, 9.16 302, 8.13 
324,17 330,10 340,21 342,6.15 344,20 352,13.16.18 
354, 14.18 356,15 358,7 360,15 366,14 378, 11.18 
382,8.14.18 384,8.12 390,3 392,16 394,21 396,8 


398,5.11.12 406,20 414,11 428,6 438,7.13.14.17.18 


442,9.18 444,5 446, 14bis.16 450,7.11 458,19 466,13 
476,3 488,13 490,10 496,10.20 508,1 512,8 528,7 
536,8 540,11 548,20 552,1.12 554,9 556,8 558,3bis 
564,4.11 572,11 574,4.12 580,8 584,10 588,12.13bis 
598,17 602,18 624,5 628,13 632,4.12 638,15 656,1 
666,1 672,17 678,17 690,11 700,13 704,4 706,11 
710,17bis 712,1.19 728,14 744,9 754,16 756,2 760,5 
764,8 774,3 776,5 778,16 780,2bis 786,10.11 788,6. 
16.19 790,11 796,2.18 808,11 838,13 840,17 844,14 
848,1 860,6.18 874,13 880,1 882,1.2.12 888,15 
890,10 896,2.12 908,6bis.9.16 910, 16.18 914,7 918,15 
920,19 922,1.11 924, 18bis 928,10.13 930,19 932,2.7 
942,10 948,1 950,20 952, 6.10.17 960,6 966, 14 
972,8.10 976,4 982,15 988,9.12 998,14 1000,11.12 
1002,» 1004, 5.15 1008, 14 1014, 3.13.16 1016, 9 
1022, 11. 12 1024, 8 1026, 9.10 1028, 20 1030, 14 
1032,2.8 1034,2 1036,2.12 1038,1 1040,6 1050,2 
1056,5.181060,10 1062,19 1064,10 1068,6 1070,8 
1072,19 1076,1.7 1078,7.19 1080,4 1098,2 1104,17 
1126,2 1128,12 1138,3 1140,19 1142,1 1144,6.16.18 
1146,1.6 1150,3 1156,18 1162, 14.17.18 1164, 2.11 


1168,7 1172, 4.11 1174, 13.16 1188,8 1194,5 1198,9 


1204, 15 1222, 3 1224, 3 1226, 1 1228, ibis 
1230, 13bis. 16 1234, 15 1236, 3 1240, 2 1248, 6 
1254,7 1256,14 1264,1 1282,2 1284,12 1296,12 
1302,8 1320,17 1324,1.10 1332,2 1338,3 13403 
1354,6 1356,9.14 1360,15 1368,16 1370,1.7 1374,4 
1380,9.11.14 1386,8 1390,5 1394,12 1398,8 1400,8 
1420,17 

92,12 108,9 114,7 116, sbis 126, 11 134,4 YÍ 
142,12 150,13 152,15 158,20 176,11 206,16 214,4 
246,18 248,4 282,9 284,1 328,2 382,18 416,9 
420, 6 442,17 454, 12 472, 18 480, 14 484, 20 
496,19 500,6 512,4 514,8 534,15.17 538,17 548,18 
550,1 600,7 606,13.19 616,2 624,14 628,11 636,9 
638,7 640,5.610 642,4.5646,6 656,6 658,2 660,12 
734, 2.10 776,1 780,14 784, 11.15 786,12 820, 13 
822,2 828,20 852,13 890,15 938, 10.15 944, 9. 16 
946, 16 954, 5 970, 2 978, 9.16 980, 4 1000, 15 
1002,7 1042,5 1054,18 1056,11 1066,17 1076,21 
1078,4 1096,7 1132,12.14 1142,4 1144,18 1146,20 
1156,1 1180,2 1240, 5 1282,5 1300,13 1302, 14 
1330,» 1332,17 1352,13 1390,13 1392,19 1394,3 
1408,8 1454,14 

> في Ji‏ الأمر 

ol Ji منذ‎ 

منذ Jý‏ الأمر 

— القصد الأول 

184,17.18 186,19 384,9 482,6 494,12 1074,5 lý 
92,10 266,9 536,7 1006,13 1072,6 1328,16 Ji 


262,13.15 Ji 
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92,9 188,17 218,4.11 220,11 228,8 258, 1obis. تأويل‎ 


11.16 260,10 272,5 294,20 296,16 384,16 424,11 
428,1 450,2 454,13 494,16 512,13 514, 801 1 
516,2 538,21 540,3 544, 13 546, 6.7.9 552, 12bis 


558,5 582,6 592,9 624,12 648, 12. 14bis 654, 18 


658,9.17 660,3bis.8 672,21 700, 11 704,3 706,11 
724,18 744, 10 746, 5 786, 10. 11. 12 788, 4. 15 
790, 16bis.19 792, 8.16 808,10 810,6.7.14.17 812,1.2 
816,17 818,5 824,8.» 826,14 848, 171 856, 9. 11 
860, 11 862, 1 866, 17bis 872, 6 882, 12bis 890, 7 


908, 6 918, 12 920, 12 934, 21 936, 7er 940, 


KI 


942,9.11 946, 5.6 978, 2.3 1000, 10 1010, 6. 10 


1012,13 1014,12 1024,14 1026,2 1042,8 1046,12 
1048, 18 1054, 9.12.17 1058, 16 1070, 18 1144, 15 
1172, 3.6.13 1174,1 1178,11 1180, 7bis.8 1198, 9.12 
1202, 10 1208, » 1210, 9. 15 1214, 21 1226, 1. 20 
1228, ibis. 3 1244, 16 1246, 5.12 1274, 6 1276, 11 
1292,5 1294,2 1296, 6 1298,15 1316, 4 1324, u 


1328,11 1352,18 1360,12.15 1364,3 1366,5 1370,15 


5 


1400, 17 1402, 3 1406, 10 1412, 16. 17 1414, 


1420,17 1422,1.18bis 1424,1 1428, 


= 


تأویلات 518,1 514,16 424,16 362,5 358,12 332,11 


550,6 554,16 582,3.4 648,8 650,5 744, 17.18.19 


790,14 792,6.7 810,15.16 1158,15 1164,4 1176, 


N 


1196,19 1228,16 1292,19 1294,2 1304,7 1328,10 


1346,3 1348,12 1406,8 1424,2 


788,17 1010,5 1226,2 JU 
370,8 494,15 818,10 1010,8 1020,7 1158,18 dis 


134,18 198,8 206,8 208,13 216,14 266,13 oM (55 


284,9 418,10 424,5 430,4.16 446,6 554,15 574,4 


578,9 598,10 712,3 778,10 780,14 802,8 806,7 
826,9 894,4 896,15 934,12 940,18 978,8 982,15.17 
988,8 1074, 18 1080, 10 1168, 5 1178,7 1182,35 
1194,4 1202,13 1230,5 1242,11 1340,4 1420,11 

320,10 400,8 562,7 sa 

1390,14 äl 

أي 798,1 510,1 432,7 336,19 304,8 210,14 198,1 
1066,6 1042,12 1022,7 1000,11.12 940,14 860,15 
1314,17 1282,10 1222,3 1220,7 1208,1 1200,15 
1446,11 1406,13 1380,10 »,1368 1352,15 

94,18 110,9.15 114,8 132,516 144,5 164,1 188,20 (el 
192,5 194,5 234,10 282,5.9 286,13 288,14 292,7 
296,10 308,6 310,2 324,6 330, 9bis. 10bis. 11bis. 12bis 
332, Ibis. 2bis 344, 19 346, 5 350, 9.10. 11bis 352, 5.7 
360, 20 366,7 378,17 392,6 396,15 422, 4 426,7 
430, 4.9 440,2 442,10 454, 15.16 464, 15 480, 17 
482,4 488,12 500,6.20 502,13 506,21 514,2.5 516,3 
522,3 528,2 554,13 566,18 572,14 590,13 596,5 
608, 2 638, 1. 2.7.8.11.12 684, 12.13 718, 4 732, 16 
736,18 752,7 754,5 756,1.2bis 770,1.2.11.16 772, 4.6 
802, 16bis 816, 5 830, 12.13 850, 19 854, 15 864,1 
888,9 930,15 940,16 948,3 950,1.9 972,8 980,16 
982, 13 1004, 11. 13. 14 1016, 6 1028, 16 1032, 2 
1044, 6.7.18 1070,14 1076,5 1078, 11.12 1088, 12 
1102,» 1110,9 1170, 4.9.11.12 1172, 2.4.6 1184, 7 
1186, 7.8. 15. 16bis 1192, 11 1194, 3 1198, 6 1218, 6 
1220,7 1224, 17 1234,7 1256, 10 1264, 4bis. 11bis 
1266, 3 1270, Ibis. 5bis. 14 1274, 12bis. 15 1276, 4 
1282,14 1284, bis. 4.5.8.10.11 1286, 15.16 1290, 7bis 


1292,1bis.4 129 4,6bis.7.12.14.16 1300,2 1302, 13ter.16. 


1482 


17ter.18.19 1304, 2bis.3.4.6bis.7ter 1310,3 1312, 7.11.17bis 

1314,2.3.4bis.7bis 1338,14 1340, 8bis.12bis 1344, 10bis 

1346, 8. 9. 10 1352, 11. 14bis. 15. 19bis 1354, 2. 9bis 

1374,8.14 1398,6.10.11 1404,10 1406,14bis 1428,6.16 

1438,6 1440,2.12 1456,12 

104,13 LSÍ 

144,11 204, 10.13 324, 13 348,1 394,20 7 ای‎ 
498,19 552,17 566,6 598,7 658,3bis 684,4bis 2 
754,14 768,14 772,2.4 808,10 898,8 900,9 962,8 
1060,10 1096,4 1212,12 

690,8 j 

690, Val 

أيرا 690,10.14 

96,3.7 104, 4.12bis 108,9.14.18 112,6 114, 3bis. * Lal 

13.18 116,1 118,14 

إيطراغس 980,12 

إيفياليس 228,18 

290, sbis.10.11.16.17 330, 4.5 1282, 140 1284, .علطا‎ Zyl 
1286,15.15 


1340,5.8 od 


948,12 1340,3 il 


94,15 100,7.13 106,8 108, 1.2.4 110,1.15.16 118, 9. "o 
11.12 122,7 124,14 

510,1 1184,14. cl 

بادزهر 992,3 
بادزهرات 994,1 

بر 684,45 658,3 656,5 652,15 
آبار 684,17 640,8 


452,11 566,2 838,11 لا بأس‎ (ppl) 
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بت 472,1 
)2( 2 15 ,456 450,1 11 ,420 3.14 ,418 124,9 
620,15 616,15 604,9 600,17 558,7 550,4 486,16 
98 646,13 644,12 640,1.17 630,5 10.11 ,624 
694,1.11 684,20 680,3 658,13 654,11.14.15 650,17.19 
782,11 778,14 772,1 760,15 752,9 744,5 728,13 
888,6 856,10 842,16 834,10 830,4 808,9.17 796,8 
940,4.17 932,4 930,2 918,3 914,10 912,17 904,7 
1030,7.8 1024,18 1022,14 996,12.14 964,9 962,10 


1032,4 1036,3 1042,11.13 1044,1.2 1046,8 1048,11 


1056,7 1060,16 1074,11 

472 Uu (cobs) 

مبتور 1414,11 888,14 884,18 676,4 

بث 690,14 
.5 1078,18 848,4 526,17 494,4 

انبثاث 224,18 

پبثر 1374,6 
بثور 568,2 338,37 336,1.4.6.9 334,8.9.12.14bis‏ 246,2 
1244,9 8.9.14.15 ,1086 1070,3 18.20 ,1036 570,3 
1254,2 1252,8.14 

103842 38 

متبشر 222,18 218,14 

442,13 444,1.6.13bis 446,7 802,18 بحوحة‎ 

396,10 734,4 21 

بحث 290,2 288,3 280,16 208,7 49 ,108 102,3 
360,4 350,21 326,2.12 324,5.8.17 322,12.17 308,5 
472,69 458,13 452,7 444,9 378,8 376,1.6 370,12 
16 ,616 11 ,610 500,10 488,14 10.17 ,476 474,14 
892,3 830,17 756,1 734,5 718,4 638,4.11 624,12 


15 ,1154 1116,6 8 .3 و1110 1108,13 960,10 906,3 
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1196,» 1202,12 1222,18 1232,10 1262,15 1266,10 
1274,14 1276,14 1278,2 1286,17 1292,6 1346,14 
1350, 2 1382, 13. 14. 16 1384, 15 1410, 15 1430, 7 
1436,20 

108,3 116,18 130,5 138,7 284,19 296,10.13 > 
308, 7 322, 19 324, 4 358, 16 374, 12 376, 20 
410,16.17 438,14 456,10.15 472,17.18 484,1.2 498,21 
528,1.10 544,14 548, 4 554, 12.16 574, 11 602, 16 
610, 11 616,17 712,5 752,5.6 796,10 830, 14. 19 
848,12 906,13 950,1 1088,12 1110, 5.7 1138, 18 
1146,12 1188,3.151192,16 1228,14 1262,12 1266,3 
1294, 20 1296, 1.13 1336,3bis 1346,12 1354, 4.7.10. 
13.14 1356,15.17 1358,6 1380,12.14 1416,6 1456,7 

بحر 1114,10.11.12.14.17 924,14 15.16 ,542 490,8 348,9 
1236,5 

$54( 246,21 
-> أرنب بحري 

بحران 22bis‏ .2.19 ,188 2.9.17 ,172 170,2.4.5.6.8 13 و116 
.306,8 304,12 302,1 98,1.14 2 296,19 226,2 2.4 و190 
366,9.19.20 364,3.18 316,3.4 314,16.18.20 312,13 10.12 
564,6 496,9 446,4 442,4 440,12.20 398,14 368,6 
10 ,1020 12 ,594 8.10 ,592 590,10 588,6 17 ,584 
1240,10 1222,7 1130,1 1128,19 1094,10 1086,4 
1344,11372,8.10 
etl‏ بحران 170,7 116,17 
سوء بحران 564,7 
يوم بحران 594,11 
بحرانات 440,16 

(بخر) بخر 838,6 


پخار 708,18 690,19 336,2 206,3 110,13.14.19 108,20 


1483 


710,2 740,5.10.16 742, 4.9.14 744, 3bis.5 746,9.12.19 
794,8 836,9 864,3 890,3.4922,7 986,116 1048,15 
1062,2 1212,10.11 1274,1 1308,3 
390,1415 692,1 778,3 1268,5 بخارات‎ 

بخاري 786,1 742,7 212,4 206,3 112,2 

186,7 302,20 314,11 856,6 882,2 لا بك‎ (A) 
386,5 658,12 670,7 722,1 1036,5 لا بد من‎ 
1188,8 1288,15 
1072,18 Jy لا يكون‎ 

154,13 462,7 742,5 776,7 778,26 بدأ‎ 
138, 1.3 186, 12.14 190, 1. 2 252,1 268, 11 ull 
270, 14bis 328, 2 388, 12.13 424, 20 446, 14. 15. 16 
448, 2.6 450,11 474,18 478,15 480, 15 488, 14 
490, 6bis.7.12 492,1 494,7.8bis.9.11 496,1.10.15.16.17.22 
498, 2. 11bis.15 516,5 542,16 564,1 650,19 652,1 
738,14 742,15 776,21 788,12 810,7 818,18 896,2 
900,11.12 904,8 954,2 1032,21 1062,3 1074,19 
1076,2.6.8.11 1094,6 1100,3 1114,10 1152,9 1154,2 
1156,16 1184,19 1202,1 1278,16 1280,3.11 1282,14 
1284,1.2 1286,5.15 1296,11.13bis 1324,4 1348,1.3.4 
1354,9 1360,11 1362,16 1392,19 1394,13 1398,7.11 
1400,2.7.11 1430,18 

بدء 584,14 

796,5 1078,16 ls 
490,8 ¿sola 

ابتداء 2 ,140 12 ,130 1 ,128 21 ,122 5 ,104 102,19 
290,15 274,1 258,11.14.15 186,8.12.14 184,13 176,10 
11 .10 ,490 474,19 462,7 452,2 408,11 12 ,310 


4982.7 518,11 594,11 658,16 678,12 732,19 738,14 


778,1 786, 13 810,7 818, 14.18 878, 9 904, 10. 11 


1484 


906, 5.19 940, 7 1006, 8 1026, 8.9.10. 11 1062, 4 
1072,16 1076,19 1078,11.12.19.20 1086,11 1104,15.17 
1136,1 1154,2 1156,16 1184,20 1188,14 1202, 4 
1214,14 1224,11 1234,14 1262,17 1286,5 1290,7 
1324, 4.10.11 1340, 5 1344, 7. 8 1354, 10 1362, 16 
1368, 12 1398, 7 1400, 2. 7 1406, 3 1422, 1 
1430,16.18 1434,6 

174,1.3.8 502,11 548,4 (al 
سبب بادئ‎ >- 
Bob iec 

490,7 754,6 788,12 906,10 1152,16 1188,8 (odes 
1258,16 

بدر 694,1 
بادر 1202,6 1176,16 1050,17 770,12 270,6 138,6 
1214,11 1206,4.6.8 1204,3.4 

مبادرة 1294,3 256,3.5 

مبادر 1344,12 1208,11 

بديع 19 .16 ,1228 20 ,1110 2 ,450 19 ,314 13 ,308 
1390,15 

1168,17 بدل‎ 
94,16 258,19 450,1 554,7 790,15 846,5 ou 
1018,8 1068,15 1208,8bis 1368,6 1372,4 
13681 Jul 
548,17 766,2 940,15 1244,8 تبدّل‎ 

100414 بدل‎ (J4) 
184,18 من‎ Yu 

تبديل 1264,10 1208,9 1104,4 868,17 838,14 

مبدّل 1168,17 

102, 14 104, 17 108, 16 110,8 122, 6.20 128,7. gi 


132,13 144,7 148,9 152, 13.18 154, 1.4.5.6.13 156,7 
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160,1 168,3 172,19 174,3.6.14 178,11 188,7 202,11. 
12.14 204,7.17bis 206,1.3.14 208,17bis 218,12.13 220,9 
222,16 224,18 226,2.3.13.15 228,3.19 232,4.9 236,15 
240, 12 242, 2. 11. 12. 14. 16 244, 2.3. 7 246, 4.12 
248, 9bis. 12 250, 7 262,6 266,1 268,8 270, 19 
274,10 276,6 284,19 286,2.5.21 298,20 308, 11.15 
310,3.7.14 312,16.20 314,4.7 320,16 334, 16bis 336,7. 
9.13.17.18.20 348, 7.8 350, 1.6.10 352, 3.10.15 364,1 
370, 4 376,12 386,18 388, 2.14. 16.17 390, 1.6. 14bis 
408, 18bis 410, 2bis 416, 3.8 420, 18bis 422, 4.5.6. 11.15 
424,1.2.20 426,5.18 428, 11.16 430,4.14 432,5.7.11.12. 
13.15 434, 9.14.17 436, 1.4.6.9. 1 Ibis. 12 438, 3.6 442, 4 


450, 12 460, 4.8.17 470, 3 478,7 484,5 490, 18 


496,19 498, 2.5.6 512,5 518, 7.10. 13.14 520, 2 
522, 2.19 524, 1.8.9.10.12.13 526,15 530, 2.3.4.5.9.17.18 
532, 3. 5bis 534, 2.15.16 540, 6.7.9. 12.13. 15.18 542, 15 
544,5.6.7.8.9.19 550,12 552,3 556,12.17.20 558,17.18bis 
560,5.18 568,9 570,18 572,1 576,5.9 582,9 600,9 
616,9 628,6 630,14 632,14 634,17 658,15 662,1.5. 
0.11.13 666,3.7.13 668,4.7.9 67 2,1.2ter.5.10.11 674,2.7.8 
678, 4.6bis.8.10bis.13.14 680,1.12.15.16 682,3 698,8bis.9. 
0.15 700,3.16 702, 10bis.12bis.13.14 70,10.15.20 706,1. 


2.7bis.10.11 708, 10. 13bis 716,6 718,3.7.8.9 720, 2.3.5. 


2.13 722,5 724, 4 726, 1. 4bis. 5. 6. 7bis. 9 734, 16 


736, 7bis.12.13.14.15.16 738, 4.6.7.8.11.12.15 742, 3.4.16.18 
744, 6 746, 16 754, 16.18 758, 14.19 760, 8 764, 10 
766,7.14.15 776,7.11 778,2.3.13.15.19 782,2 784,7.13.15 
786,14 790,5.7 794,2.9 796,1 798,5.10 800,7.9.10.14. 
15.16 802, 3.4.9 804, 15 806, 1.2.3.10 812, 20 814, 15 


818, 1.21 820,3 822,17 824,6 834,9 836,4 838,6 
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840,2 844,115 846,20 848,1.4.7.10.21bis 850,5.13.15. 
16.18 852, Ibis. 2 854, 2.16.18. 20 856, 1.2.18 858, 15 
860, 7bis.15 862,5.8 866, 10.14 870, 4.10.12.19 872, 4.5 
876, 8.9.10. 11. 16 878, 13. 14bis 880, 15. 16 884, 4. 6 
888, 11.16 890, 2.3 892, 10.14 894, 3. 4.6.20 898, 1.3.12 
900, 4.6.8.9. 13bis.14 902, 1.5.6.8 904, 2 906, 7.15.18 
910, 6.10. 11.13 914, 20 916, 2bis. 3.18 920,16 922, 5.8 
924, 4.5.8.16 926, 9bis.12 928,12 930, 18 932, 1.6 
936,19 938,6 940,5.10.12 942, 4.13 944, 2.3.8.11.13.14. 
17.18 948, 15 950,1 956, 1.3.6.7.9.11.13.14.15 958, 5.13 
966,4 970,10 972,1 974,5 980, 3.4 988, 14 990,5 
998,9 1004,1.2.4.8 1008,1 1010,19 1014,6 1016,2. 
13.18 1020, 17 1022, 5 1024,19 1030, 7ter 1032, 4 
1038, 11 1040, 12 1042,9 1044, 1.18. 20 1046, 16 
1048, 7 1052, 2.17 1056, 3. 17bis 1076, 14 1078, 18 
1080,11.14 1082,20 1088,7.13bis 1090, 4bis 06,3 


1106,2 1114,7 1120, 9.14 1132,2 1138,7.8 1148,4 


1152, bis 1160, 3. 5. 6 1162, 8 1164, 6 1166, 12. 19 
1172,3 1174,7 1180, 13.14 1182,1 1188,17 1190,1 
1192, ibis 1194, 13. 16 1198, 16.17 1200, 9 1202, 15 
1212, 17 1218, 11. 12. 15 1220, 5 1222, 9 1234, 6 
1246,1 1250, 16 1254,1 1266, 8.10. 11.13 1268, 4.5 
1272, 4.5 1276, 15 1282, 7. 12 1284, 2. 3. 4. 5bis. 8 


1286, 14. 16 1288, 6.17. 20bis. 22 1290, 1bis. 2 1296,8 


1298,1.2.15 1300, 10 1304, 2 1306, 1. 2. 10. 15. 16. 17 
1308, 2.3.4.7.10.17 1330,7 1332,5.14 1334,5 1336, 11. 
16.17 1338, 7. 12. 18 1350, 18 1354, 4. 7. 8bis. 9. 12. 14 
1364, 16 1366, 4 1370, 15 1378, 11.14 1380, 5.9 
1382, 4.7. 12bis 1392, 9.12 1394, 9. 10.13 1398, 11.17 


1424, 10 1428, 17 1438, 2 1440, 10 1448, 5.6.7 


1450,9.10 1452,1.11 1454,8.9bis 1456, 14bis.15 

158, 6.9 160,1 208,13.16 210,11.13.14 222,15 أبدان‎ 
224, 10.14.15 226,8.9 234, 4 300,17 322,10 352,14 
372, 8 386, 19 390,5 410, 3.4 414, 13.14 422, 14 
426,3.7.11 452,8 464,1 484,17 496,6 506,9 510,19 
516,8 520,8.15 526, 4.11.12 530,10.12 532,10.11.12.13 
536, 6 538, 4 540, 14. 15 542, 10bis. 17. 18 550, 0 
552, bis 560,6.16 566,3 568,8.9.11 570, 13bis 580, 13. 
14.15.17 666,17 668,3 678,15 680,5.8.14 698,15 702,5 
714,6 716,10 722,3.16.20 726,2.19 730,20 1 
736,10 740,16 742,2 و752‎ 4.5 758,15 760,5 766,1. 
4.9 776,8.13.14.20 780,8.9bis.10 782,7.15 786,5 788,17 
790,8 792,11bis.12bis 798,18 872,8 876,12 878,11.13. 
16.18 880,6.10 882,8.20 900,4.14 910,5 924,20 926,1 
932, 14.16.17 958, 2. 3bis. 6.7.9. 14 986,3 992,3.7.16 
994, 4.6 1010, 15.17 1036, 16 1044, 14.15.20 1046, 1 
1052, 12.17 1054,1.5 1070, 16 1084, 4.11.18 1088,5 
1096,11 1106,2 1124,2.10 1128,16 1156,8 1172,5 
1182,16 1200,4 1234,8 1248,17 1306,3 1328,14.16 
1332, sbis.6.7.9 1336,8.9 1350, 4.5.12 1352,1. 6bis.7.8 
1358,15 1360,1 1370, 3.16.17 1394,1 1400, 9.10.11 
1418,1 1456,13 

218,1 
أبدى 1422,15 


524,16 9 


85 


بدا 


ob 


بدخ 632,6 630,16 


11180 ji (بذر)‎ 


398,21 


1376. f 


> 


Se فرفخ‎ > < 


1486 


132,12 138,6 262,2.610.202123264,71415 266,9 بر‎ 
344,20 346,1 438,7 440,17 594,15 596,15 636,9 
828,6 1032,7 1188,10 1254,3 1416,13 1420,4 
262,20 754,13 760,9 786,6 Íp 

192,12 226,511 240,15 250,13 262,8bis.11.12.13.15. برع‎ 
17.24 264,10.16. 20 266, 3.4.12 288, 9.14.17 326,8 
722,10 754,11.12.17 756,3.8 758,14 886,19 1062,15 
1200,3 1214,11 1396,10 1418,8 1448,7 

150,11 $55 

برد 6.14.17.18 ,644 10.16 ,642 536,15 426,18 410,10 
904,8 896,1.9 892,17 742,6 672,2 656,6 646,1.18 
1256,11.17 1254,14 1162,8 1052,2 1044,16 986,8 
46,15 14 1394,10 1306,10 1258,2 
برد 640,9 638,7 522,2 520,14 262,7 250,7.9 
674,7.8 672,9.13.17 658,1.6 656,3.7 644,4 642,5 

678,1.4.7 682, 3.14 684, 1bis.3 828,18 876,11 888,11. 

13.16 890,1 894,8 898,4 912,16 914, 3.15 920, 18 

922,6 924,11.16.20 956,7.11.12bis.13.14 964,13 1096,8 


1148,11 1166,12 1190,8 1304,14 1306,1.10 


ترد 13.17.18 ,232 228,19 198,13 180,4 168,2 162,14 


320,3.13 322,6. 338,4 374,10 398,4 400,9 444,18 
470,413.15 568,18 656,9 662,1 668,8.13.15.16 670,5. 
10.15.18bis 672,3.8.10.11 680,13 706,7 724,11 732,3 
742,6bis 870,4 876,6 890,11.15 892,3.4.5.6bis.7.12.14. 
15.17 894,3.4.8.16 896, 14.15 898,3.12 914,14 920,16 
922,3 958, 15 974, 9 984, 2 986, 5.7.17 990, 4 
1044,16 1052,2 1084,21 1100,6 1196,3 1198,17 
1212,16 1214,6 1232,13 1234,5 1302,7.10 1304,13 
1306,11 1308,15 1312,3bis 1340,12 1350,8 1352,4 


1378,14.16.17 1380,2.4bis 1382,3 14 48,2 


Index of Arabic words 


برودة 742,1 702,11 656,8 640,14 320,4 168,1 160,5 
1298,6 1234,8 1190,10 1168,1 9.10 ,898 

664,12 666,3 668,9 672,14 678,15 680,2 718,17 برد‎ 
726,1 814,14 820,2 870,11 892,16 904,2 912,12.14 
914,14 954,18 956,2.3 958,3.5.13ter 1084,4 1272,1.5 

تبرید 652,11.12.15 644,11 640,7 250,7 240,13 186,4.5 
706,10 684,1 682,3.17 670,4.12 668,15.16 658,1.3.8 
924,8 920,1 914,3 912,17 890,2 876,11 828,19 
9 ,990 988,3 10.12 ,974 14 ,964 958,17 12 ,936 
1304,16 »,1190 1166,12 1096,8 

672,5 x3 

132,11 162,1.3.8.13.14.17.18 164,67. 260,20 262,1. بارد‎ 
2.3.4.6 276,13 278,8 322,6 334,13 338,7 6 
378,1 390,13.15 400,9 446,8 462,11.14.17 464 ,2.4.5. 
8. 13bis. 14.15.16 466, 1.2 468, 11.13.14 470, 17.19. 20bis 


478,14 560,11 562,4.5bis.6.10.12.15bis.16 612,9 616,5 


620,16 622,7.9.10.17 624,1 638,8.12 640,4.8.11.12 
646,8.9 652,5.15.19 656,4.5 658, 3.6 666,5 670,20bis 
672,4.5 678,5 680,10.13bis 684,2bis 696,17bis 698,1 
700,8 702,19 704, sbis.7ter.9bis.10.11.12bis 706,3.4bis.5. 
7.8.9. 16bis 710, 6.14 716,3 720,10 722,19 724,1 
740,6.11.12.14 742,10.11.13.15.18.19 744,9 746,8.12. 
13.18 804,1 806,14 808,2.3bis.12 810,3 814,15 870,5. 
6.7 894,13 896,8 906,17.20 912,13.15 914,598 
920,17 922,14 926,1.3 936,14 954, 18bis 956, 2bis.5.8. 


10.11 958,7 968,7 1002,8.15 1046,1 1214,4 1254, 


w 


1288, 15. 16 1290, 14 1296, 17 1298, 8 1304, 16 


1306,2.11.16 1308,3 1312,9 1340,7 1350,6 1370,17 
1404, 4 1406, 1.2.5 1426, 12.13 1446,14 1450, 15 


1452,12 
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— برسام بارد 
— سرسام بارد 

مبرد 10 ,1190 974,15 922,8 822,19 638,19 262,5 
1194,14 

برز 1144,4 1040,3 824,4 732,16.17 

144, 12 224, 17.18 228, 9.10 364, 5.13.17 366,9 از‎ " 
368,4.10 486,5.15bis 488,2 850,4 892,1.9.17 894,5.6. 
10.12.19 896,4.8.11 898,12 1172,17 1374,4.5 1424,11. 
16.17 

مبارزة 1418,1115 1318,17 

بارز 724,5 542,13 400,14 

مبارز 1418,11 

پرسام 566,12 
برسام بارد 784,2 
برسام حار 7842 

برش 1350,11 1348,17 

آبرش 1350,17 

برق 814,4 
بروق 694,19 692,19 

بروق 1406,13 

براق 736,17 

(بركة) برك 1116,4 

برم 650,18 96,2 
تبرع 96,1 

164, 12.13.14 404, 10.16 420,1 446,2 474,1 olay 
648,6bis 694,14.21 696,3.4.6.7.8 752,17 754,2 766,19 
794,20 796,8 954,15 992,5 1122,8 1408,12 
402,17 418,10.13 424,8 490,18 930,3.8.14. براهين‎ 
15.16.19 932,19 934,1 1076,9 1080,8 


856,11 gu 


1487 


مباراة 1418,9 

بزر 1068,9 1032,5 982,8 

بزق 780,1 

564,12.13 576,17 578,7 582,1.6.14 584,12 598,17 براق‎ 
600, 17 602,7 746, 17 778,19 994, 11 1058, 1.5 
1098,14 1226,13.17 1282,11 1284, 16bis 1300,11.12.16 
1452,5 

93247 ol 

768,200 772,2. بسط‎ 
106,610 548,15 932,19 950,6 Je l 

992,3 J. 

أبسط 724,13 

106,6.10 294, 12bis 766,8 802,5 812,20 938,11 انبساط‎ 

454,1  سفوسب‎ 

(بشر) بشر 1268,12 

باشر 108,10 

336,3 1056,15.161252,6 8.55 

بصر 1108,15.18 1098,8 420,40 :404,130 

124, 16 198, 4 618, 11.19. 21 620,1 736, 12.19 „2 
876, 2bis 1110, 5. 8. 13 1112, 13bis. 14 1118, 10. 14. 15 
1120, this.11.12 1122,7 1354,4.10.16.18 
البصر‎ c c 
1112,9.17.18 1118,15 أبصار‎ 

بصير 14264 

بصيرة 440,14 

استبصار 10 ,1202 7 ,1058 10 ,794 284,7 8 ,170 
1428,2 

باصر -> القوّة الباصرة 


1110,8.13 1116,8 1118,2.91122,7 ane 


—€ القوة المبصرة 


1488 


بصل 1378,4 1376,2 878,1 634,20 


(بضع) ابتضع 1114,8 


(مبضع) مباضع 764,3 
بط 1208,6 966,3 7.12 ,964 340,7 332,19 262,22 


1366,3 1384,5 

340,19 496,5 958,16 960,14 972,13 E 

160,18 246,9 896,7 أبطأ‎ (ga) 

180, 5. 15 428, bis 554, 11 926, 4.5 1218,17 بطیء‎ 
1330,11.14 

180,» 406,7.20 408,14 644,1 724,12 1322,15 asl 
1328,14 1330,6.13 1332,8 

إبطاء 1332,8 1172,8 926,9.12 644,2 374,10 

762,2 is 

686,2 il 

بطيخ 688,14 

بطش 1218,15 


بطالة 1438,4.5.5 1430,6 1428,8 

بطل 754,6 752,11 658,13 498,14 484,3 386,9 206,6 
1270,4.5.6 1252,1 1232,9 1020,5 956,14 
Je‏ 1452,17 1074,6 558,15 
أبطل 1270,15 1250,12 

1250, 6bis.sbis13 (e 
بطلان التنفس‎ — 

إبطال 264,16 

باطل 946,4 888,8 548,2 500,11 444,2 324,2 316,17 
1192,6 1186,10 1178,20 1026,3 6.8 ,1010 962,10 
1372,8 1356,3 1350,17 1222,5 1208,17 

بطم 570,3.5 568,2 

(بطن) استبطن 178,14 


104,6 126,14 142,4 144,9.18 146,2 150,7.8.10 Ja 
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162,6 168,13 170,20 172,1 178,13 226,15 228,5 
246,4 252,10.11.14 296,11 298,15.19 300,2.4 318,11 
350,15 352,8 370,3 380,2.11 406,5 414,6.7.12 416,1. 
2.6.11 420,19 422,2 440,8 446,10 448,6.9 450,10 
452,45 رد4‎ 2.10 456,5 470,13 516,17 518,15 536,11 
560, 4.8 578,16 666,11 844,4 878,12 890, 11. 16bis 
892,1.6.7.14 894,9 896, 9.13.15.19 898, 1.5. 9bis. 12.13.14 
902,13 904, obis.8.10.11.12. 13.14. I5bis. 16bis. 17 906, 4bis. 
9.12 908,2 914,8.9.10 928,6.8.9.12 932,7 944,7.8 
958, 16 960, 13 966, 16 970, 11.14 984, 2 1136, 15 
1166,5 1170,6.12.13.14bis 1172,5.6.8 1174,5 1180,14 
1182,1 1184,18 1226,14 1240,12 1312,1.13 1364,15 
1366,14 1374,3 1376,11 1424,13.16bis 1450,4 

170, 17bis 188, 1.19 194,7 378,14 استطلاق بطن‎ 
380,11138,10 1140,9sq. 1168,19 1172,16 

-> اختلاف بطن 

126,14 320,2 378,13 380,8 414, 12.13.15 بطون‎ 
446,15 456,17 796,2.12.13 892,2 958, 16bis 960,9.13 
966, 15 968, 2.5 970, 3. 10 1002, 8 1070, 2. 16. 19 
1080, 20. 21 1082, 1.3 1134, 8 1168, 16 1180, 17 
1184,12.14 1200,16 1202,6 1452,13 

باطن .672,2 668,810 6663.7.11 336,13 334,15 202,14 


3.11 698,8 708,13bis 892, 4.6.8 900,12 904,2 910,12 


13 ,1266 8.10 و1242 978,11 956,15 928,12 920,16 
1452,15 1416,5 1382,12 1328,6 
من باطن 198,11 


مستبطن 1242,8.9 


258,7 346,5 754,18 934,17 1034,10 بعث‎ 
128,5 210,13 256,15 300, 7bis.8 460,16 asl 


490, 12 516, 13.14 518,2 798,8 996, 14 1040, 20 
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1044,11 1046,9 1048,18 1078, 18bis. 22 1080, ibis 


1114,3 1148,7 1152,9.101154,7.91226,13.17 


انبعاث 1438,6 1154,5 1142,5 280,4.8 258,8 


-> انبعاث دم 


منبعث 1048,3.5.9 1042,8.10 258,7 15.16.19 256 


بعد 860,12 788,9 744,17 726,13 490,9 484,3 336,14 


948,7 1352,2 1394,6 

باعد 1190,16 1036,7 890,9 530,12 
أبعد 526,7 482,5 

218,17 668,12 1022,19 1160,9 sels 


استبعد 434,11 


116,7 182,9.12.13bis 492,16 682,5 870,156 980,7 Ax) 


1034,19 1224,1 


أبعاد 1160,12.14 1154,14 


92,12 104,15 108,8 114,6 120,18 126,12.15 138,3 de 


150,7 172,8.10 180,8 190,12bis 192,3 206,8 208,12 
210,1.3 232,7 234,15 268,6 274,1 284,6 294,14 
306,10 314,1 318,5 342,1 346,3 356,9 364,6.12 
368,3 370,1 394,16 406,2 408, 14.15. 16 426, 18 
442,2 458,5 474,1.19 476,1 480,6 486,1 500,1 
518,6 532,2.4 536,11 554,2 578,2 580,16 584,17 
620, 11.14 622, 14 634,8 636, 13 638, 15 644, 19 
652,11 658,10 692,8 738,4 746,5 750,14 754,9 
7778,17 786,15 790,10 810,8 830,17 880,2 908,5 
948, 7 980, 6 986, 12 1000, 10 1020, 9 1024, 4 
1040,5.6 1042,4 1080,14 1092,1 1096,14 1108,7 
1148,17 1154,3 1162, 7 1164, 12 1180, 4 1186,2 
1190,3.13 1214,16 1226,8 1238,5 1258,9 1278,4 
1280,2 1282,13 1290,4 1302,10 1316,15 1344,19 


1348,7 1400,1 1402,2 1408,» 1432,16 


92,13 96,18 116,13 126,13 138,3 146,8 152,2 بَعدَ‎ 
154,7 156,1.8 168,9.12 170,12 172,6 176,10 188,1.21 
190,2.3 204,16 206,15 226,14 228,4 234,7 242,13 
254,4 258,14.15 274,1 276,13 284,14 290,13.16 
306,12 308,16 310, 16.17 314,17 322, 14.15 344,18 
346, 16 350, 7.9 352,15 360, 3.7.12 362,5 368,18 
378,5.11 390,11 394,4 398,8 404,8 406,1 414,15 
416,1.4.13 420,9 422,1.2 426, 15.16.18 428, 7.15 
436,14 438,3bis 440,19 442,9.11.15 446,2.14 456,14 
460,13 472,4.7.9.19 476,10.19 480,5 484,11 500,15 
502,17 504,10 510,2.13 516,3 528,14 532,7 534,11 
536,3 540,1 544,12 546,9 548,9 550,15 558,6 
572,5 582,2 584,1bis.16 590,4.7 592,4 596,2 604,15 
614,15 616,4.9 618,8 620,7.12.13 622,3.812 630,14 
632,5.11634,1.9.17 636,1.9.15 638,11.18 644, 11.15.17.18 
648,1 652,15 660,1 666,2 672,18 682,17 690, 20 
700, 1 702,20 710,12 720,2 736,2 738,14 742,6 
746,18 766,18 772,11 780, 14 782, 4 784, 13.14 
788,1.7 792,3.14 808, 4.6 822,5 826,13 840,10 
846,12 860,19 864,15 878,9 884,8 894,5 916,18 
920, 10 938, 12 946, 15. 16 948, 6. 20. 21 950, 20 
952, 9.10 954, 5.7.8.9 960, 11.13.14. 15. 17 972, 6 
976,1.5 980,10 982,15.16984,4.5 988,3.8 10005 
1004, 3. 4 1008, 17 1012, 15 1022, 4 1024, 3. 8 
1026, 10 1032, 5.8 1038, 5.12.13 1040, 8 1050, 12 
1062, 3 1070, 15 1074, 1. 3bis 1076, 19. 20 1078, 18 
1080, 20 1082, 10 1088,1 1094, 10 1096, 5.7. 10. 13 


1100, 2 1104,15 1122,8 1126, 11 1134, 11 1138, 2.9 


1142, 2. €. 10. 19 1144, 18bis 1146, 18. 21 1148, 16 


1150,11.17 1154,11 1158,9 1160,11 1168,5 1172,2 
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1174,15 118 4,13.15 118 6,6 1194,6.12 1196,1 1198,9 
1200, 2 1202, 12 1214, 11 1216, 10. 12 1220, 5 
1224,17 1226,6 1240,6 1248,9.19 1258,17 1262,13 
1276,6.8 1278,2 1282,6 1286,20 1288,1 1292,18 
1294, 14. 19 1302, 19 1314, 5 1316, 7 1318, 12. 14 
1324, sbis. و‎ 1332, 1.2 1338, 6 1344, 8 1354, 15 
1362,15 1368,12 1376,6 1378, 3 1386, 10. 15. 16bis 
1388,12 1392, 11.19 1394,5 1398, 12. 16. 20 1410, 1 

1420,6.8 1428,15 1432,5.9.11.12 1448,3 1450,1 
116,5 152,9 174,7 188,20 190,4 266,7 من بعد‎ 
272,13 274,16 408,16 416,10 428,4 446,8 472,17 
476, 14 480, 16 496, 19 500, 3 524, 11 532, 19 
534,1sq. 534,13.17 538,11.14.16 560,18 648,15 664,4 
740,11 850,17 876,11 918,3 960,11 970,2 976,5 
و1030‎ 13sq. 1060,6.16 1062,6.17 1078,2 1082, 5.5sq. 
1082,6 1094,9 1098,2 1104,18 1180,3 1184, 14 


1214,15.19 1234,16 1278,1 1284,7 1286,5 1300,16 


1302,15 1324,5 1330,17 1390,13 1420,17 1436,14 


1446,15 1454,11 


بعيد 406,12 372,4 314,8.9 298,4 252,6 214,8 156,15 


450,2.10 452,1 582,4 744,16 792,7 810,6 910,19 


978,14 980,1121112,13 1154,16 1158,4 1406,11 


170,16 256,12 498,12 652,13 752,13 900, 15 dsl 


972,2 10607 1076,7 


236,11 374,18 1158,19 1408,3 sels 
182,12 236,11 متباعد‎ 


بعض 106,2 102,12 1009.10.11 98,170 96,17 94,5 


108,1.4.20 114,2 116,1.4 120,2.4.8ter.9.10.12 122, 16 
124,11.18 126,3 132,1.6bis 1310.20 140,9 150,2bis.4 


152,13 154,12 156,16 162,5.9 166,5 176, 13bis 180,8 


182, 10bis. 12bis. 13 188, 5. 6. 7bis. 22 202, 15 208, 3bis 
212,2.12.17 214,6.12 216,1.8 218, 4.8.18bis. 19bis. 20bis 
226,10 228, 14 230, ibis. 3. 8bis. 9quater. 10bis. 12. 13. 15. 
lébis.17 232,14 236, 10.11 240, ébis 242, 1. 2bis. 15bis. 
16.17 244, 2bis. 6. 8bis. Ibis 250,4 254,11 258, 4bis. 19 
260,4.516 278,15 282,19 286, 6ter.7bis 288,7 292,8. 
13.15 294,15 296,8.16 298,8.16 302,3 304,4 306,10 
312,6.8 314,18.19 316,15 318,8.10.14 324,15.16 328,5 
330,7.8bis.9.10 334,4 342,9 346,17 348,8 360,6.12. 
13bis.14 362,19 364,15 366,9 368,19 374,5 380,14 


382, 12. 130 394, 4.13 396, 2. 10ter 398, 7.8.16 404,1 


406,19 414,12 418,2.12 424, 16bis 426,3.4 434, 11.12 
440, 18.19 444, 7.20 446, 10.11 448, 14bis. 15.16 450, 2 
452,11 454, 10. 12. 14ter 456, 1.2.16 460, 5.11 464, 9 


466, 5.6.12.14 480, 3 482,7 484,3 492,20 496, 5 


498, 10. 11 506, 3.6.7. 12bis. 14bis 510, 13 512, 6.7.8. 17 
514,17 518, 15 522,13 526, 10.19 542, 12.13 546,1 
550, 12.13 554, 7. 9bis 556, 8.9 566, 1.15 568, 16 570,8 
594,13 596,8.10 604, 6.7.19bis 612,9 614,9 620,7.18 
622,2 628,8 630,18 632,1 634, 18bis 636,10 638,9. 
10.18 642, 3ter 646,9 650, 3.8.9bis 656, 6.14 658,12 
664,1 672,17 678,11.14 682, 4. 13bis. 14quater 684,1 
686,11 688,19.20 692,6 700,11 704,10 708,9 710,8. 
11.17 726,17 728, 2bis 732, 2bis. 3ter 740,9 750,7.8.9 
756,11.12 760,12 766,12 770,3 774,15 776,11.12 
7785.6.13 780, 8bis.9.10bis 786,10.11.16.17bis.18 788, 4.9 
790, 15bis. 16.17 792,5 796,2 798, 9bis. 10bis 800, 21 
802,15 804,1.13 808,8.15 812,13 814, 7bis.11 816,8.12 
822, 5.14. 15 830, 15.16 832, 15 838, 4 842, 18bis 


844, 4.13 848,1.2 854,1 860, 11.12 862, 12.13bis. 15.16 
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882,7 884,8 890,2 904,12.14.16 920,6.7.9bis.13.14 
930,1.2 932,5 940,18 946,8.15.16 966,9.11 976,3 
980,9 984,12 986,4.5 992,4 994, 4. 5bis 998,3.7.8.17 
1000, 4.6 1030,11 1032, 10.11 1036, 11.19 1042, 7bis. 
9.10 1044,12.13 1046,15 1054,4.51058,13 10640 
1070,19.20 1072,5 1074,8 1082, 7.8 1094, ۰ 
1112 1100,13 1102,4.6.8 110452.5 1108,19 1134,8. 
9.11 1138,16 1140,2.9 1150,13 1156,3.8 160-9 
1164,13.14 1168,6.7 1170, 9bis.10 117 4,316 1.17 
1182, ster.9 1184, obis.7 1186, 12bis 1188,13 1190, 4. 
10bis.14.15 1192, abis.13.14.17bis 1 1 11bis.14 1196,7.8.19 
1198,1.4.16.17 1200,15.16 1206,7.8.13 1210,5.6 1212,8 
1214, و‎ 1222, 11. 12. 15. 16 1224, 11bis 1228, 2 
1236,10.16 1238, 12 1246, 3bis.8bis.16 1248, 7quater.19 


1250, 1obis 1254, 4. 5 1262, 7bis. 10. 17 1264, 10bis 


1266,10.11 1270,6.7 1282, 11quinquiens.12ter 1284, 6ter 
1286, 2bis. 4 1292, 10 1296, 5bis. 10. 11 1300, 1. 4 
1306, e. 13 1314, 17. 18 1316, 9. 16 1318, 3 1322, 4 
1324, 15bis 1328, 14 1330, ster. 6 1336, 9bis. 11. 12bis 
1352,2 1354,12 1362, sbis 1364,4 1368,14 1370,3 
1372,1 1374, 15. 16bis 1376, 4. 5bis. 6 1378, 3. 4. 13.18 
1380, 17 1382,1 1390, 8.13.14.16 1402, 5.18 1404, 3.5 


1406,19.20 1408, obis 1414,6.10 1416,3.7 1418, 9.11bis. 


12. 13. 14 1420, 9 1422, 11 1424, 4. 10 1430, 17 
1434, 7bis 1436, 5.10.14 1442, 9.17 1444,7 1448, 14 
1450, 3bis 1456,8.8 

بعضه إلى بعض 464,9 5sq.‏ ,286 242,1.2 176,14 
938,8 540,19 522,1 

بعضه بیعض 1352,17 906,12 8.15 ,654 10sq.‏ ,414 


1438,11 


بعضه بعضاً 500,13 454,13 204,11 182,8 148,1 
6bis‏ 1282 1060,10 926,8 790,13 760,12 692,16.21 
1318,20 
بعضه على بعض 906,7 692,12 
بعضه عن بعض 988,10 204,12 »,182 
بعضه لبعض 1430,8 1428,9 660,4 644,17 576,16 
1438,8 

)4%( بختة 1102,8 522,2 480,14 434,15 2.14 ,430 
1140,15 

بغض 1268,11 626,15 620,19 

6144 cles 

تباغض 490,8 

مبغض 362,0 

(بغل) بغال 728,3 

102,3 104,16 108,9 1103.4 112,12.14.19 (بغى) انبغى‎ 
114,7.15 118,3 122,7.8.10.13bis.18.19 124,16 126,2.6.7. 
10.19 132,13 136,16 138,5.14.15 148,19 150,16 154,1.8. 
10.12 156,2.6 160, 12 170,20 172,8 176,14 182,3 
184, 13.17 190,6 192,4 194,15 206,17 220,11.21.22 
222,1.7 224, 16 234, 1obis. 11.13 240, 9.12 244, 3 
248,20 252, 6.7.8.9.11 254, 9bis.18 256, 17.21 258, 5.6 
260, 11.13 266,3 268, 6.8.12.14.15.19 270, 3.8. 11. 19bis 
272, 5. Tbis.8. 12.13.14 274, 2 280,16 284,10 286, 12 
290,1.5.9.16 292,2 294,3.6.14 296,7 298, 2.6.9 300,9 
302, 14.17 320, 17 322, 12.18.19 326, 5bis. 9. 11. 16. 17 
330, 4.18 332, 12. 13bis. 14. 15.16.17 334, 4.13 336, 12.15 
338,11bis.12.14bis 340,1.2.15.22 342, 4.10.11bis.12.16.17.19 


344,5.20 346, 4.12.14 348,15.16quater.17bis.19 350, 5.8. 


9bis.10.12.13bis.14.19.20bis.21 352, 1.3bis.4bis.5.6bis.7bis.8bis. 


9.12bis.13.15.18.19 356,2.3 358,2.3.16 370,12.14 372,15 
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376,6 378,8 384,12.13 392,7 394,5.7.9.15 396,5 
400,1.3bis.4.5.9 404,5.15 416,7 418,16 420,15 424,1. 
5.6 426,8 428,9 430,4.6.10.13 432,8.12 434, 7 
436,4 438,4 442,9.10.15 444,9 448,5.16 450, 3.4 
460,13 464,2 470,12 474, 14.17 476, 20 488, 14 
492,14 498, 20 500,6 502,3.8 510,1 512, 9.11.14. 16 
514, 2.6 516,2 520,5.11.20bis 522, 6.12 526,3 528,16 
530, 2 534, 6.7 536,11 542,1 544, 14.15.16 548, 4.7 


556, 17bis.19 558, 2 560, 15.16 562, عنط5‎ 8. 15 564, 1.10 


568,6 570, 10.12 572,1.2 574, 9 
582, 4.6.15.17.18bis 584, 13.16.17 590,11 592,3 594, 4 
604, 9.11 606, 1.9 610, 11.12.18 612,9 616, 7. 11.13. 16 
618, 4.5.14. 20 620, 4bis. 17.18 622, 12.17.18 624, 4.18 
626, 2. 7bis 628, 1.11.12.14 630, 8.12.14.19 632, 2.3.5.8. 
13.20 634, 4.10 636,8 638, 1.2.7.8.11.12.16.18 640, 2.4 
646,6 650,3 652,5.10.18 654,1 656,5 658,10 660,2 
662, 3.8.10 666, 16 670, 4ter.7.8.10 672,9 674, 9.16 
676, 14.15 686, 1.14 688, 4 690,1 692,8 694, 21bis 
704, 4 718, 1.3.13 720, 1.6.14 722,15 730,1 734,18 
736,1 740,17 744, 12.13 748, 4.7.8 752,4.11 756, 1.4. 
14bis. 19 758, 3bis. 18 762, 12 768, 2.15 770, 16. 17. 20 
772,514 774,11.15.16 780,1 782,12 790,12.18 792,4.5 
800,18 808,4 810,1.3 812, 10 814, 12.14.16 816,1 
820,14 822,2.6.10.17 824,15 826,1.6.7 834,5.6838,7 
850,19 856,15 860,18 868,14 872,12.14 874,6.8.18.19 
876,15.16 884,12.14.15 892,9 900,1.4.8.9 902,5.12.14 
910,2.20 924,17 926,9 934,12 936,7 938,5 942,2 
944,9.12 946,8 948,11.12 950,8 954, 8.12. 1416 
956,7 958,5 960,9 964,5 968,10 970,1.3 972,3.4.17 


974, 1.3 982,14 994,18 996,13 1004, 13 1006, 2 


1012,5 1016, 18.19 1018, 1 1028, 6. 20 1030, 9. 12 
1032, 4.6.7.9.10.16 1034, 5bis.9.15.16 1036,6 1038,1.9.10 
1040,14.17 1044,7.17 1046,20 1048,13 1050,12bis.13 
1052, 7.9 1054, 15 1060, 2 1062, 13 1066, 15. 7 
1068, 2.3 1070,8.11.13.20.21 1076,6.8 1078, 7.13.15.19 
1080, 9.10 1082, 1.2 1088, 2.9 1102, 12.14 1110, 7 
1112,5.16 1114,1 1116, 6.7 1124,7 1132,6 1136,7 
1146,10 1150, 19 1152,9 1154,14 1156,6.8 1160,7.8 
1162, 12 1166,1 1168, 17.18 1190, 15 1198, 6. 14. 15 
1200, 2.8.11.16 1202, 6bis.11 1204, 2.7.10.13.15 1206, 1. 
2bis.3.6.10.13.15.17.18 1208,1 1210,20 1212,9 1214,2.6 
1222,5 1226,11.13.15.17 1228,12 1236,6 1242,12.15 
1244, 4.6 1248, 2 1252, 10.11 1256,1 1258, 3. 4.6 
1262,15 1264,1 1266,9.10 1270, 8.12.14 1274, 14 
1276,3 1278, 2.12 1282,5 1284, 13.18 1286, 8.9.17 
1290, 14 1292, 9 1294, 11. 17 1300, 2 1302, 1. 15 


1304, 1.6 1310, 4.5.6 1312,11 1314, 1.2 1322, 2.8.10 


1324,2.3.4 1326,14.17.18 1328,3.7 1330,9.18 1338,12 
1340, 3.4 1342, 5.8.14 1344, 18 1346,1.5.14 1348,1 
و1350‎ 1.2.16 1352, 3.18 1358, 10.12 1362,3 1364, 12.15 
1382,14.16 1384,1 1388, 7bis 1390,4 1396,8 1398,8. 
9.10.12 1402, 4 1404, 3.9 1408, 1.10.11 1410, 4.6.13 
1412, 17. 18. 19 1414, 9. 12bis 1418, 9. 14 1420, 16 
1422,2.4 1424,2 1428,16 1430,7 1436, 20 1438,8 


1442,4 1456,11 


5 1012,20 606,3 604,47 
)18( بقول 1436,4 872,1 646,19 642,3.17 292,13 


(بقلة) بقلة يمانيّة 91245 


بقى 288,1 254,13 11 ,228 4 ,206 4 ,172 10 ,112 


290,20 296,13 298, 1.3.8 300,3 302,6.12.14 304,2.3.6. 
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7.8.10.11.12.14.16.17.18 306, 2bis.4.12 314,3 336,9 360,13. 
14. 17bis. 19bis 386, 10 388,3 390,18 474,18 476,10 
492,15.17 494,5 520,10 532,4 538,1 564,7 592,9 
630,6 636,11 640,13 676,4.7 728,16 764,9 768,8 
794,7 798,16 800,1 802,» 856,2 894,12 3 
910,16 918,2.4940,14 944,11 966,2 998,14 1006,1 
1016, 7 1032, 4 1038, 5. 6. 13. 15 1040, 10. 14. 18 
1044,9.16 1068,2 1176,17.18 1178, 3bis.20 1190, 13 


1228,3 1250,11.13.15 1274,6 1316,5 1330,8 1348,5 


1356,7.8.12 1398,1 1400,12 1438,17 
1040,13.13 E 
726,18 786,5 1038,11.17 أبقى‎ 

302, 6.12.14 304, 2.3.6.7.8.9.10.11.13.17 306, abis.3 A23; 
360, 14 564, 7 636, 11 910, 16 1032, 4 1038, 17 
1040,2 1228,3 
1176,17 بقايا‎ 

116,16 132,10 656,20 764,1 776,7 782,3 794,8 cla 
872,4 944,11 1292,12 

أبقى 656,19 

إبقاء 266,1 

باق 266,14 260,12 230,4 220,8 180,8 116,5.6 96,14 
508,6 460,4 426,18 384,3 320,17 300,12 2946.9 
7 ,604 558,15 552,12 534,1 14 ,514 510,17.18 
906,1 834,7 796,12.13 780,814 774,15 766,1 658,12 
1038,11 1030,2 986,4 976,3 952,9 922,12.13 918,6 
1158,5 1126,2 1116,5 1082,15 1064,14 1054,14 
1344,6 1294,3 1278,19 68,3 12 1184,6 1160,3 

بكر 598,12 

188,13 lS 


96,2 110,18 120,18 316,2 616,8 622,18 706,2 J: 
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746,10 892,18 962,7 1136,9 1370,15 1410,6 
538,19 682,13 826,2 1384,3 1450,13 بل‎ 
932,15.16 ابتل‎ 
1302,7121308,5 a 
1208,7 1384,7 مبلول‎ 
396,6 بلد‎ 
406,7.18 410,5.8 als 
292,13 468,1 614,8 636,7 696,16 702,9 840,5 A 
856,4 868, 16bis.18 954,18 956,2 1034, 4bis.5.6.7.8.9 
1392,1.2 1406,8 
466,15 468,3.5 640,9 652,18 684,7 918, 6.8ter بلاد‎ 
946,10.11.12 976,10.11bis.12.16 1034,10 1318,16 
468,1 646,19.20 702,» 726,2 870,14 ol 
121847 بليد‎ 
410,9 Jh 


بلع 438,12 
ابتلع 1396,6 


154,4 166,12 170,13 172,13 184,17 186,1 188,6 بلغ‎ 
222,19 246,11 256,1 302,18 310,11 318,1 340,5. 
7.12 402,16 418, 19 434, 4 470,13 478,1 518,10 
526,6 538,4 550,13 622,14 624,16 676,7 694,10 
708,1.4 728,3 730,6 732,8 782,10 838,11 852,8 
872,9 882,20 892,15 958,17 966,7 976,1.4.20 
980,16.17.18ter.19 992,6 1032,2 1038,19 1046,19.20 
1050,5 1052,2.3 1066,3 1072,19 1074, sbis 1122,7 
1132, 2 1162, 12 1164, 7bis 1178, 11 1200, 3. 10 
1202, 12 1224,1.7 1232,6 1248,17 1332,7 1344,6 
1354, 3 1394, 4. 11. 14 1402, 12 1420, 19 1422,2 
1432,14 1444,13 


بالغ 964,16 962,20 874,10 778,9 722,9 502,5 


1494 


1040,16 1046,19 1060,3 

بلاغ 370,8 

بلوغ 692,2 

أبلغ 252,2 242,4 186,18 184,11 168,16 136,11 134,10 
770,8 722,12 698,13.14 502,3 400,7 350,17 254,16 
13.14 ,1096 1050,16 1002,11 954,4 900,10 882,1 
1336,5 1328,11 1308,11 

مغ 694,11 656,17 396,14.16 394,1 286,14 250,3 
1322,1.9 1200,3.101248,6.17 1046,20 976,5 698,17 
1422,2.15 1412,4 1410,16 1328,2 1324,6.10.13 

بالغ 1166,12.12 772,7 280,1 278,2 240,15 

مبلغ ,1408 

140,7 146,5 148, 4.13 168,1.2.5 246,15 372,11 ex 
374,8.10.11 456,8 738,19 830,8 836,14 838,5 876,5. 
5.8 968,3 1044, 19 1046, 1.17 1136,5 1306, 2 
1370,14 1384,4 1452,2.3.5.7 

146,3 148,10 152,18 352,1 374,1 388,9.19 “peaks 
390,7.17 392,3 522,19 602,8 678,4 742,18 888,2 
1002,15 1134,15 1140,5 1406,4 1426,10 1454,5 

374,10 4b 

868,8 4 

1042,21262,» JL Ob) 

ابتلى 14 ,1246 14 ,1236 4.5.6 ,1124 13.14 .12 ,1122 
1416,15 1412,6 

1050,18 1416,10 45 
1410,16 1412, obis.15 1414,1.4.9.13 1416, 8.13 LG 
1420,19 1422,6 

212,18:19 216,6 224,1 | S 

أبن 796,20 768,12 282,16 


362,13 366,16 el ابن‎ 
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-> ابن عرس 
بنج 1068,9 982,9 828,18 250,5 


بنی 1078,4.5.5 450,8 348,13 266,13 

بنية 1040,12 720,7 

756,9 760,20 sÙ 

370,7 Zeina 

بهر 6967 

بهرج 264,13 

بهق 1086,14 1008,3 

826,2 ele! 

باب 296,9 280,13 216,2 214,3 168,16.17174,9 158,2 
490,35 452,12 424,7 386,16 344,7 326,1.4.6 
8.10 ,628 622,9 15 ,614 17 ,610 608,8 11.14 ,548 
794,19 754,7 750,13 678,1 660,5 654,3 644,14 
12 ,1042 11 ,1002 982,15 »1 ,962 860,3 3 ,846 
1320,1.2bis‏ 1318,9 1294,4 1274,9.11 1160,7 1122,6 
1336,3 1324,9 
أبواب 398,15 392,14 326,5 322,15 168,11.16 94,10 
1146,11 560,13 502,15 424,6 

باح 1392,16 

بورق 1136,4 640,17 

بال 592,12 474,13 414,14 298,5 224,3 150,3 140,9 
1450,4 1448,1 1446,16 860,14 830,10 

140,9.12 142,5.11.14 146,12 148, 1bis.13 150,1bis.2.4. بول‎ 
9.15 152,6.11 156,1.2 168,12 170,1.5.13.14.17.19.20 172,1 
224, 3bis 228,2 242,7 252,9.12.14 298,5 364,4.17 
366, 9.19 368, 1.6.10. 13.16 414, 14 438, 11 440, 12 
450,19 472, 4.7.9.17 474, 12. 13bis.14.15 476, 3.10. 14bis 
478, 12.17 480, 4 482,11 484,13 486, 5.8.9.10. 13.16. 


17.19 488, 2 592, 12bis 594, 10.12 698, 15 746, 17 
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754,18 780,16 782,3.6.11 830,10.13 840,1 842,8.9.10 
844,115 848,1.2.4.6.7.9.18.20 850,4.5.13.15.17.19 852,3. 
Abis.5bis.8.9.10.11 854, 1. 2bis. 3bis.4.5.18 856,1.14.18 858,1. 
3.4.5.6.7.9.13bis.14 860, 2.6.7bis.8ter.10.14bis 862,3 996, 1. 
3bis.4ter 1060, 5.6.11.12.13.15 1226,14 1284,15 1286,13 
1294,9 1424,11.17 1426,6.8 1448,1 1450,4 
320,2 1244,12 تقطير البول‎ 
320,2 عسر البول‎ 
146,417 18 484,17 1088,19 Ji 

بال 96,13 
خطر بالبال 920,11 
خطر Sly‏ 1104,2 584,1 322,2 
خطر على ah‏ .514,19 420,11 

876, 3.5.7.9. 10 886, 10 888, 3.4 890,5 896,21 ob 
946,14 952,13.15 954,10bis 1386,9 1388,8.13 

بات 1450,5 

188,13 360,2 400,8 562,7 616,12 618, 15bis پیت‎ 
626,9 684,2 1080, 6bis 1312, 10 1316, 1.5. 11.13. 18 
1446,16 1448,14.15 
360, 2 400, 10 520, 12 684, 2bis 1122, 18 بيوت‎ 
1124,9 1272,10 1314,7 1388,3 1446,16 

بيت 1074,6.7bis.‏ 626,11 320,10 214,1.3.10.15 212,18 
8.9 
أبیات 1074,5 828,10 690,16 214,7 

794,2 798,5 936,13 sbi (sb) 

بیض 1012,1 

120,8 1032,14 dag 

148, 156 200,13 226,16 228,6 300,18 4 ves 
514,15 1114,9 1310,18 1348,14.17 1350,5.12.13.14.17 


1352, 


1495 


160,1 300,7.11.16.17bis 512, 12.14.19bis 514,5.7.21 E 
516, 1 592, 12 830,8 836, 14 848, 4 858, abis. 1 
998,4.61060,14 1116,2 1384,4 

(بائع) باعة 704,1 

بان 428,1 426,10 388,3 382,9 366,20 364,3 342,3 
832,19 818,7 812,7 802,14 796,13 792,7 536,18 
12 ,1046 4 ,1044 10 ,1040 952,6 882,11 850,1 
1426,15 »,1186 1072,17 
بین 130,1 128,5 122,15 114,8 110,12 102,4 94,12 

134,17 150,5 154,12 186,6 192,3 206,8 234, 6 

256,19 262,8 264, 20 266,3.8 326, 7.11 390, 11 

402,19 408,8 410,13 430,9 470,9 474,6 480,17 


482,4 486, 8bis 488,3 496,11 502, 6.8.10.12.19 504,15 


540,8 556,1.2 590,4 612,1 634,9 650,6.8.15 666,12 
680,6 690,15 698,1 712,9.10bis.14 716,1.5.12 718,2 
724,10 726,6 736,19 752,17 754,1 760,4 766,4 
776, 6.11 778,9.11 780,7 784,20 786,8 794, 19 
796,1.18 800, 6.21 802, 16 804, 1.7 806,5 814, 18 
816,5 818,21 834,15 840,4 854,1 858,1.14 874,11 
888,10 894, 12.14 896,8 898,9.12 904,7 906, 19 
914,2.7 916,1922,6 924,11 930,17.18.20 934,9.11. 
19. 20 936, 9. 10. 11.19 938, 3.8.12 942, 3.12 944,1 
954, 12.16 960,17 962,5.6.7 978,7 980,16 986,2 
988, 4 1002, 5 1048, 5 1054, 6 1058, 5 1076, 9 
1080,3.8 1106,13 1112,8 1114,1 1122,7.8 1128,12 
1240,17 1256,9 1282,2 1298,9 1302,2 1306,7 
1308,11 1336,671412,3 1436,15 1450,12 1452,15 
1481 باين‎ 

162,4.5 170,9 190,12 220,11 226,5 264,613. ops 


282, 13 290,6 292,16 300, 17.19 312, 12 320, 14 
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370,19 394, 16 406,5 408, 14 430, 10 440, 2.7 
442, 10bis 448,7 498,9 504, 11.18 510,2 550, 17 
560,14 584,7 608,1 618,2 638,13 664,12 666,1.2bis 
686,11.19 688,1.15.19 736,12 738,9bis 746,7 760,10 
780,1 800,15 822,13 840, 14 842,7 850, 3.4.7.8 
858,6 874,6 948, 16.17.18 984, 11 1032,1 1108,6 
1118,5 1182,19 1184,4 1192,5 1230,19 1232,2.3.8 
1240, 14. 17 1246, 5 1252, 10 1282, 7 1348, 7 


1378, 1bis 1408,2 1416,9 


94,17 96,4 98,19.20 100,12 106,2 112,14 130,11 5s 


138,19 142,5 144,16 146,2 148,14 152,6 160,12 
182,7.9.10.11 202,10 208,4.15 232,11 234,1.2 246,13 
256, 4.8 278,7 282,4 292,9 310,8.12.18bis 314, 9 
318,1 324,20 326,19 328,3 332,2 342,9 384,7 
390,11 416,11.18 424,19 426,2 436,5 440,18 482,7 
524, 18.19 526, 10 542, 11.14 552,1 556,7 574,16 


576, 10.14 594, 2 596,12 600,2 602, 18.19 608, 


°° 


A 


616,2 624,9 626,15 630,20 640,4 654,12 680, 


684, 13. 14 692, 21 694, 13 714, 15bis 734, 


A 


750,10bis.13 774,8 776,10.12 788,13 798,11.19 840,14 


846,2 854, 15.16.20 856,5 862,13 892,5 914, 11 
988,7 1026,3 1032,20 1044,12.17 1082,6 1088,9 
1112, 3 1114, 14 1156, 10 1164, 15 1192, 3. 13. 15 
1194,13 1210,12 1222,14 1238,12 1244,5 1256,2 
1262,8 1278,14 1282,7 1286,9 1288,16 1290,8 
1300,12 1304,5 1316,15 1342,6.9.11.13 1344,3.7.17 

1372,4 1376,4 1426,11 
112, 5sq. 118, ásq. 130,6 148, 15bis بين ... وبين‎ 
150,17 152,5 186,15 222,13 230,3.7 234,3 286,2 


318, 6 324, 18bis 356, 1 380, 17 398, 9 416, 10sq. 


420,19 444, 14sq. 444,18 448,18 450,16 464,5.7sq. 
522,10 532,14.16 548,13 576,12 578,3 602, 25 
610, 8 620, isq. 642, 9 652,9 656, 6: 662, 6sq. 
686,4 690,15 694,7 714,12.13sq. 758,13.13sq. 790,17 
868, 4 904, 3.17 916, 10-12 940, 3 944,7 948,5 
988,11 996,7 1084,1 1088,3 1114, 5. 7:0. 1120,11 
1162, .و165‎ 1178, 19sq. 1192, 15sq. 1196, 10sq. 1202,9 
1208, 2 1210, 6sq. 1210, 7 1234, 15 1264, 5sq. 
1272, 4.14 1282, 6sq. 1290, 15-17 1294,14 1304, 3sq. 
1310, و‎ 1314,» 1316, 1.11.14 1326, 6sq. 1326, 9sq. 
1330,5 1344,7 1376, 6sq. 1418,10 1422,17 1446,5 

1452, 4sq. 
96, 15 98,» 120,1 122,18 130,3 160,3 162,9 بين‎ 
164,8 188,16 194,5 202,13 204,3 206,3 208,4 
210,1.2 226,9 234,7 242,15 250,3 262,20 280,9 
294,19 302,9 322,7 328,17 340,15 342,5 348,14 
352,12 450,16 456,17 480,12 524,20 532,13 534,14 
536,3.17 540,1.2 562,5 568,7 582,8 606,8.18 624,8 
632,13 642,12 646,4 666,3 668,12 670,3 684,17 


698,16 700,4 706,13 712,7 724,5.13 732,10 736,18 


738,3 754,18 794,14.16 800,12 812,2 814,4 826,10 
846,8 850,11 864,14 868,2 872,9 878,12 902,6 
912, 14.16 920, 6.7 928, 10 932,6.17 950,3 972,6 
984,3 994,8 1010,15 1040,5 1044,5 1050,4.5.8 
1064,14 1082,» 1102,15 1110,» 1112,15 1138,16 
1168,18 1176,8 1188,12 1196,1 1222, 18 1228,17 
1234,4 1248,15 1258,6 1266,16 1272,5.6 1284,1 
1292, 11 1294, 4 1300, 12 1320, 12 1334, 6. 0 

1380,18.19 1422,12 144 4,2 


106,16 136,16 182, 7sq. 242,12 288,16 ýl من‎ 
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294,10 328,13 344, 4 418,14 438, 5sq. 552, 2sq. 
558,13 608,7 670,7 734,18 768,7 794,9 818,3 
836,3.11 840,1 868, 899. 914,16 924, 12.20-926,1 
952, 16 968, 11 972,16 996,12 1022, 16 1056, 15 
1070,10 1128,5 1136,17sq. 1144,9 1184,17 1202,14 
1204,14 1214,4 1220,8 1222,8 1228,14 1242,7 
1250,18 1328,10 1330,18 1388,3 1440,15 

130,1 208,7 300,17 324,1 326,6 504,18 584,7 oly 
618,20 648,7 652,1 736,12 752,17 840,11 928,10 
938,2 1320,12 

أبين 512,2 484,12 430,19 392,10 264,14 11 ,136 
842,7 812,13 704,12 700,12 668,2 572,8 540,5 
1430,6 1334,8 1332,17 938,17 860,12 846,18 

تبيين 894,12 

308,» 716,9 930,15 1282,13 s 

مبيّن 534,6 

مباين 130,7 

مبين 556,1.101238,8 554,4 


متباین 1194,18 138,18 


844,4bis 1228,2 1450,1 تاء‎ 

212,15 254,3 424,8 444,5 564,7 736,1 738,6 تبع‎ 
854, 4bis 884, 9 906, 14 984, 3 1004, 1 1044, 7 
1076,15.21ter.22bis 1078,1.1 
210,7bis 258,13 260,1 284,14.18 310,5 340,21 أتبع‎ 
368,14 522,12 532,19 534,3 546,12 592,1 1 
628,10 638,18 728,3 774,9 812,7 840,12.14 844,9 
864,16 912,9 1020,20 1326,13 1358,3 1390,1.2 
1426,4 1444,9 


622,4 < 


1497 


اتباع 944,8 612,13 

تابع 816,17 776,14 738,11 654,9 422,6 

متبع 1100,4 840,13 

370,17 450, 17 470,1 652,16 656,5 658,3 God 
684,4 752,12 784,12 824,16 826,9 958,1 966,10 
1114,16 1138,11 1286,20 
608, 5sq. 1114,15 1134,8 من تحت‎ 

1378,10 تخمة‎ 
1170,13 š 

ثراب 1318,20 

ترجم 1012,15 

1012,12bis.13.15 1104,9 ترجّمة‎ 

ترقوة 1078,2 904,17 550,16.19.20 524,16 

ترك 342,4 2511.14 212,11 210,17 200,9.10 102,18 
6 554,16 506,21 456,14 440,17 434,5 420,11 
788,13 780,3 656,11 648,11 630,1.3 620,7 570,13 
1032,6 »,1004 994,15 938,15 898,11 892,3 846,2 
1380,18 1356,10 1266,15 1104,9 1070,6 1034,15 

ترك 708,1 706,18 520,16.17 486,10 410,17 152,15 
1014,2 954,1 736,5 722,1 

تارك 866,17 846,5 788,15 704,3 606,1 306,15 116,18 
6 ,1112 4 ,1026 2 ,978 20 ,934 7.9 ,890 3 ,886 
1258,12161356,15 

(ترياق) ترياقات 994,1 992,14 

(تسع) تسعون 1330,8 

تاسع 1258,15 116,8 

تعب 1100,7 914,20 598,18 558,2 398,1 
أتعب 1200,2 1198,15 1100,68 154,4 

322,4.6bis.7 324,7bis 398,1 432,1.3.5.8.11.13 532,2 -— 


706,19 748,4.6.7.8.10 910,15 916,1.4 946,14 952,9.13. 


1498 


15.19 954,2.5bis 1016,11 1100,6.8.12 1102,1 1186,10 
1352,5 1384,9 1386,9.14 1388,3.13 1438,6 
156,1416 تعتعة‎ 
688,3 1404,6 d 
138,11 140,1 152,9 170,6 172,3.9 176,10 258,11 تلا‎ 
268, 11 290, 20 294,10 308,1 342, 9 346, 13. 14 
356, 11.12.13.15 358,17 366,20 368,17 380,17 398,19 
400, 19 440, 18 458, 3. 4 464, 4 496, 10 534,2 
544,11.15 558,3 564,9 576,15 578,3 596,1.2 612,18 
624,4 654,18.21 700,6 744,8 748,2 790,2 792,4.5 
798,4 808,8.18 810,4.7 866,18 880,2 886,16 890,10 
918,12 922,11 934,1.2 938,13 940,18 952,12 972,9 


1008, 15bis 1038,9 1060,17 1084,6 1100,4 1150,12 


1156,16 1184,20 1214, 1.14 1216, 2.10.12 1222, 15 


1224,12.16 1240,4 1248,1 1262,17 1264,2 1326,11 
1362, 10. 16 1364, 2 1366, 19 1380, 5. 20 1408,8 
1414,7 1420,12 1422,12 1434,1 1450,3.5 

626,» 838,12 840, 7bis.8 880,17 1176,14 تلميذ‎ 
648,8 840, 7bis 1380,20 1382,5 تلامیذ‎ 

100,8 238,8 412,3 416,7.9 420, 6bis 554,17 586,3 e 
708,3 734,8 748,11 782, 11 926, 14 948, 10. 15 
1066,16 1092,6 1260,1 1458,1 
652,1 si 
688,13 1284,7 استتم‎ 

تمام 1188,10.11 716,9 700,6 610,15 

192,16 194,4.13 242,4 252,2 576,3 700,6 882,1 si 

182,18 184, 1 240, 15 278,2 298,12 304, 4.12 eU 
306,8.9.11 340,13 426,3 550,7 578,13 588, 1 
610,11 736,13 752,17 778,21 966,1 972,8 984,4 


5 ,1130 6 و1106 1102,7 1052,8 7 ,1032 20 ,1010 
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1440,6 1296,14 »,1258 1256,3 
Lagi‏ 920,511 
توت 226,161136,2 
توث 1040,3 
(تیس) تيوس 636,10 
تيفة 228,18 


تين 1236,1.412 1234,2 


941011 ¿Ú 

تثاؤب 784,20 778,12 774,18 278,9 

248,3 1040,2 الیل‎ (J35) 

254,12 256,2.7.1313 ثبت‎ 
1070, بت‎ 
162,4 218,5 268, 2bis 276,14 278,1 282,13.15 أثبت‎ 
284, Ibis. 4bis. 5ter.6.7.9 292,1 294,20 296,2 302,15 
314,13 318,12 346,3.15 362,4 364,14 366,15 378,18 
384,19 392,12 430,8 436,10 444,21 486, 10. 12bis 
546, 16 606,16 608,7 626,9 638,5 640,1 654,4 
686,7 696,3 766,19 776,5 780, 3bis 808,1 828,8 
844, 6.8 848, 8 860, 11bis 906, 2 910, 2 934, 15 
1008, bis 1036, 13 1102, 4. 14. 16 و1108‎ 5 1112, 1 
1178,5 1224,3 1230,12 1240,6 1248,16 1262,11 
1320,3 1356,1 1376,10.12 1432,1 1438,1 1440,1 
112,14 96,18 eos 

بات 986,13 526,18 436,6 

ثبت 764,1 498,21 

تثبيت 1070,12 1058,7 

284,5bis 386,9 498,19 784,12 1112,13 اثبات‎ 


s 


322,19 324,5 326,6 830,18 Gas 


548,1 


تثبات 
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ثابت 1064,9.10 986,8 940,10.14 922,7 766,1 256,10 
1276,12 »,1084 1068,2 

مثبت 796,21 606,17 436,17 

خن 52846 

ثخین 690,1416 592,12 

خن 856,1 

524,14 544,17 546,3.4.7.11 548, 2.14.20 550, 3.8 TX 
734, 866,19 868,3.4 

2062 (sj 

436,13 438,2 مثاعب‎ (Cre) 

تَعلّب 1444,12 
->داء الثعلب 
-> عنب الثعلب 

478,20 480,1 852,5 1060,5.11.13 1090,9 1226,14 Jë 

ثقب ,1208 1200,15 

تقب 1202,67 1114,5 1068,13 826,8 

مثقوب 1066,11 


ثقل 1410,6 1202,7 898,2 450,5 228,5 226,15 


ثقل 936,14 
jal‏ ,642 
استثقل 1410,5 630,7 


98,12 100, 4.11.14 102,1.8.19 108,20 110,15 118,4. Jš 
6.11 120,3.5.7 144,2.12 574,15 576,7 598,14 600,12 
602,21 604,1 646,21 648,1 658,14 708,1 816,14 


994,113 998,2 1240,12 


ثقيل 598,14 142,3 15.16 14bis.‏ .7 ,140 21 ,138 132,2 
1064,5 1048,12 734,3 676,1.2.6.8 646,1 600,13 
إثقال 598,7 144,11 


استثقال 1410,1.8.11.14 1408,5 618,2 614,4 


مستشقل 1410,10 


1499 


ثلب 970,9 

ثلاث 170,19 126,20 20 ,116 5 ,106 18 ,104 18 ,94 
490,18 454,7 408,19 344,14 312,16 310,11 230,4 
708,6 704,18 702,20 660,14 628,13 558,15 548,17 
882,16 840,9 816,7 778,8 766,12.14 752,20 714,10 
6 ,1074 20 ,1010 970,6 952,5 16 ,946 12 ,926 
1276,14 1224,2 1196,13 1116,5 1080,3 8,17.22 107 
1424,1 1374,18 1348,13 1326,7 1290,15 
ثلاثة عشر .1326,54 

1444,14 1446,11 gi 

96, 12.19 104,19 106,1.4 112,4 130,7 146,18 ثالث‎ 
216,16 230,6 242,10 278, 4.10 280, 2.11 0 
310,13 344,17 358,1 414,3.4 416,19 450,14 460,2 
488,8 506,18 528,8 568,12 574,10 578,13 586,3 
590, 20 704, 16. 21 756, 2 760,7 766, 16 768, 13 
800, 17bis 806, 1 808, 14 816,17 860, 10.13 952,8 
992, 8.9 1026, 14. 15 1162, 15 1164, 1 1194, 6. 12 
1204,12 1206,1.31210,5 1258,12 1376,12 1386,» 
1400,12 1448,2.3 1452,14 

تلج 658,1.2.3 640,8 472,1 470,17 464,5.14.15 462,11 
684,3 

1094,7 1096, >Ú 

112,6 e 

92,12 94,9 100,3 102,15 106,2.10.13 114,7 126,12. p 
15.16130,2 132,16 138,15.16 

ثمر 834,12 

570,4 sai 
642,318 688, 13bis 804,7 834,1213 872,1 ثمار‎ 

100,6 112, 11.12.14.15 114, 2.10 116,12 118,814 gl 


526,14 528,9 554,17 660,12 1196,15 


1500 


1326,9 وعشرون‎ Qus 

ثمانون 188,20 
ثامن 1348,11 1262,3.4 116,8 114,12.13.20 112,12.17 
,1458 
366,11.13bis.15.19.20 368,2.4.5.7 370,2 43‏ 364,4.5.7.14 
1206,10.1 1202,11 
ثنى 772,1 770,5 768,18 392,17 


نثنى 7 768,19 296,17 


148,21 194,3 208,6 296,» 308,17 312,9 | i 
314, 15 316, 17bis 378,17 438,5 442,15 444, 9.13 
464,13 470,20 472,1.7 476,5.10.12 482,15 3 
508,17 550,18 710,7.17 802,13 818,15 832,4.8.10 
906,11 914,3 924,13 956,7 960,9 976,20 990,5 
1016,19 1018,1 1042,18bis 1046,5 1052,9 1054,15 
1058, 14 1062, 10 1066, 13 1070, 19. 20 1168, > 
1192,11 1222,4.51350,15.16 1352,3 1454,1 

128,15.16 130,14 LLS (2 

اثنان 630,6 558,15 454,7 352,1 162,19 116,20 96,14 
1394,2 1126,1.3.4.7 1124,13 1082,5 964,16 
اثنا عشر 312,2bist114‏ 310,18 308,11.14 

انقناء 236,912 234,13 

استثناء 444,20 312,7 296,9 286,14 208,6 148,21 
1064,2 956,5 14 ,910 11 ,898 15 ,818 11.17 ,710 
1454,1 1428,14 1352,3 1066,13 
بلا استثناء 1090,6 
على غير استثناء 1166,10 712,14 
من غير استثناء 956,4 .896,204 832,10.13 446,1 
1220,16 

94,6 96,16 98,5.7 106,1.3 112,1 116,12 118,8 ob 


130,6 176, 4.11 180,10 184, 12.16 186, 6.12.13. 14. 19 
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188,16 190,14 230,5 240,3.4 268,11 276,15 278,1.3. 
4.11.13 280, 2.11 282, 3.9.11.16.20 284, 1.5.7.8 294, 17 
306, 10.13.15 312,18 332,8 342,14 354,6 370, 16 
372,16 382,10.15.17 384,4.8.14 390,5 408,10 410,6 
412,3 416,18 440,1 450,13 454,12 460,1 494,13 
508,2 528,8 534, 10 546, 12 556,9 562, 11. 13 
564,5.10 576,11 602,18 654,21 658,16 664,3.5.11 
704,1 706,13 710,7 712,7 720,2 756,2 760,6 
768,13 774,2 776,5.9 778,16 788,5 808,8 814,18 


818,9.18 844, 4 908,7.13.17 910,18 918,15 920,20 


994,13 952,7.19 942,10 940,11 932,3 922,1928,14 
1036,1 1030,1 1028,21 »,1024 1016,4.10 1008,15 
13bis‏ ,1070 1068,7 1064,3 1050,1.2 1048,3 1038,2 
1168,10 1146,2 1138,12 1136,16 1088,2 1072,16 
1200,7 13 ,1198 1194,5 17 ,1174 1172,6 1170,7 
1246,5 5.13 و1230 4 .3 و1222 16.20 ,1214 1204,13 
13268 1324,4.10 1322,4 1258,11 »,1254 1248,8 
3 137 1362,17 1350,10 1348,16 1344,7.8 1338,7 
1432,1 1410,1 1400,11 1386,9.18 1382,3 1376,12 
1450,2 1448,14.16 1446,15 1444,8 »,1434 

منشن 236,5.9.12 234,12 

توب 1212,10 
تیاب 632,6bis‏ 618,13 616,9 420,8 398,20 222,19 
706,5.7.9922,9 

ثار 880,15 878,18 
تور 882,8.10 6.10.11 ,880 11.12.14.16.17 ,878 876,12 
1378,10 
أثار 1386,4 

ثورة 1224,3 


تثور 882,11.11 878,13 778,1 
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604, 3.7 606,3.4 634,20 878,1 958,18 990, 2.4 e» 


1368,15 1370,2.10.13 


جاورس 1036,19.20 974,4 912,12.13.16 246,3 

1318,18 2S 

246,14 Ue (>) 

246,14 Eales 

482,5 „5 

1002,1 = 

جبس 684,14 656,19.21 

= 690,13 486,8 482,10.14.15.16 
جبال 482,12.13 

جبن 1408,3 1406,19 1198,15 

جُبن 1406,1719 510,7 480,8 394,57 374,9 

394,2.31218,1 ole 

جبين 1066,16 

&g‏ .1162,3 536,9.16 328,7.16 272,17 126,1 9.11ر122 


9.16 1164,4.6 1166,10.19 1168,10 1286,19.20 


(جبى) اجتبى 924,19 840,12 

244,13 432,11.14 530,3 832,21 A 
728,7.12.16 1358,15 1360,2 حتّث‎ 

جحوظ 228,7 

جاحظ 200,14 

1178,2 أجداد‎ (AZ) 

632,19 جد‎ 
96,12 98,3.6.7 106,6.10 108,2.7 154,9 174,16 [rm 
188,7 200,14 206,3 212,1 222,17 252,6 260,8 
270,4 278,8 286,18 292,17 320,11 336,18 368,17 
400, 1 420, 1 450,3 454,8 462, 11 464, 13. 16 


470, 20bis 482, 11 484, 8 516, 19 526, 16 532, 16 


1501 


542,14 548,10 592,15 708,10 712,18 720,20 722,8 
724,9 740,14 744,1115746,2.6 832,6 842,2 846,7 
858,15 876,2 910,19 944,9 974,8 976,35 982,10 
994,3 1028,11 1034,2 1052,2 1056,14 1090, 11 
1094, 10 1096, 15 1098, 5. 13 1104, 11 1122, 1 
1140,13 1178,1 1226,14 1316,10 1326,1.12 1360,3.6 
1412,13 1428,14 

510,8 cla 

جدر 1410,15 

596,12 608,12.14.15610,13 Jy 
608,491719. جداول‎ 

جدي 786,3 784,16 

232,13 256,11 268,15 332,12 344, 9bis 350,36 i> 
1040,14 
900,2 جاذب‎ 
128,17 270,17 524,15 544,17 546,3.5.8 انحذب‎ 
548, 2.3 550,1.10.11 938,17 1172,9 1176,5 1182,2 
1186,4 
150,5 254,1 270,13 272, 6.10.13 318,2 اجتذب‎ 
328,14 332,17 336,20 342,12.18.19 6,1 4 
406,2 498,6 508,13 532,14 562,4.5.6 670,20 
720,16.18.21 794,9 802,4 808,17.20 810,4.9 812,6.8. 
14.16.17.20 894,19 900,12 912,11 928,6.8.9.10.11bis.12 
932,717 936,18.20 938,11.15.16 944,7 

254,11 270,15 272,1 344,1.7 908, 4.7.10.16 جذب‎ 
910,19.20 912,1.5.10ter 928,12 930, 1. 2bis.3 938,17 
1040,16 1268,6 

انجذاب 546,311 544,17 524,14 

اجتذاب 912,1 908,10 810,6 508,9 336,13 270,15 


928,14 930,17 1136,5 


1502 


جاذب 9449 
— القوة الجاذبة 

762,4 i> (جذف)‎ 

جذام 248,19 184,6 

808,20 “> 

(جرؤ) اجترأ 1314,10 .472 

236,16 238,3 1196,16 1198,8.1013 al 

94,16 bel 

(جرب) جرب 394,21 328,12 320,12 246,10 174,2 
12bis 1134,8 138 4,5 1392,3‏ ,986 642,7 

جرب 246,2.18.191008,2 

جرب 634,12 

(جراب) جرب 538,5 532,89 

110,6 112,19 118,21 318,13 322,3.17 324,2.12 تجربة‎ 
440,14 448,5 460,13 500,4 528,6 546,18 656,10 
724,18 734,7 910,7bis 1218,7 1350,6 
ind. nom. تجربة‎ >- 

جر ح 1152,256 1150,17 824,7 

جراحة 1.3.12.13 ,824 16.19 .14.15 ,822 606,15 194,6 
1204,16 

مجروح 824,1 

جرد 1206,2 1180,13 
جرد 1194,4 1158,7 1022,12 996,1 944,6 886,4 

مجراد 1206,2 

مجرد 1288,8 

جريش -> جريش السويق 

جرم 862,17 800,8 432,5 158,1 144,15 142,8 106,6 
940,7 864,4 
أجرام 896,9 894,8 892,8.14 464,8 372,8 144,16 


940,10.14 
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112,1 114,11 116,7 124,1126,5128,6 158,13. جرى‎ 
15.16 160,17.20 164,1 182,2 188,7 192,16 194,1.4. 
10.14 196,8 206,19 234,14 252,13 258,12 270,1 
274,9 280, 4.16.18bis 282,2 284,10.13.19 286,8.11 
294,17 300,3 302, 6bis. 10bis. 11bis.12 304, 2bis. 4bis.5.7. 


11:12 306,2 314,20 326,12.15.17.19 328,1 332,15. 


a 


334, 3.5 344, 12 348, 13 356, 16 364, 14.15 370, 


o0 


372,16 374,16 376,16 378,12 392,3 398,3 402,18 


406,1.2 418,11 426,17 436,13 438,1 448,18 460,17 
464,3 474,17 486,5.9.16 490,1 500,15.16 508,13.16 
510, 12.15 512, 17 516,2 و520‎ 9.18 524,18 526,1 
528,17 536,2 546,17 576,17 580,10 584, 17. 20 
598, 2. 8 600, 4 612, 15 628,8 630,8.9 650,17 
660,16.17 684,11 692,16 702,1.10 722,3.6 740,16 
794,9 804, 11. 12016 822, 10. 12.13.16 826,8 830, 10 
852, 15bis 856,8 870,5.7 882, 15.17 884, 15.16 888,6 
900, sbis 902,15 904,18 906,8 930,7 940,16 942,12 
948,7 972,6 976,9 982,3 998,4 1010,16 1014,10 


1016,1.2 1020,15 1026,4 1032,14 1042,11 1060,1 


1066, 10 1072, 3 1074, 16 1078, 21 1142, 7 
1146,10.15 1148,4.14 1150,6 1152,10.14 1158,14.20 
1164,2 1178,» 1190,8.14 1202, 3bis 1208,16 1220,2 
1276, 1.2 1306, 5. 13. 15 1316, 3 1326, 11 1332, 16 
1336,4.13 1340,5 1358,2 1398,4 1400,14 4044 
1434,15 1456,1 
326, 4.5 368, 18 684, 18.19 800,17 900,6 el 
1020,7 1286,14 1384,11 1406,6 
1386,15 استجرى‎ 

116,7 250, 13 258,12 270,1 314, 20 328, 17 & > 


344, 3.12.13.15.16.18 348,13 364,14.15 370,8 7 
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».630,8 628,8 612,15 536,2 526,1 524,18 490,1 
888,6 856,8 826,8 822,12 782,8 660,16 650,17 
1010,16 998,4 968,5 948,8 940,16 920,3 906,1.9 
1152,14 1132,7 1074,16 1056,4 1026,4 1014,10 
13163 15 ,1286 16 ,1208 15 .9 ,1178 20 .14 ,1158 
1426,9.11 1398,5 1320,13 
— المجری الطبیعی 
مجار 13 .12 ,346 2 ,342 6 ,152 6 ,150 5.7 ,142 
348,15bis.19 350,14 476,20 478, 1bis.3 600,4 654,14‏ 
1132,7 1002,13 902,13 714,10.12 

جار 364,16 282,6 240,10 200,3 194,3 156,5 148,7 
15 ,860 18.19 ,856 822,8 5.7 ,790 696,15 2 ,686 
1 ,1280 14 ,1178 7 ,1026 8 ,1022 3 ,920 21 ,906 
1320,15 1310,13 

جارية 600,6 598,12 
> ار 734,1 402,13 

26222 5> 

578,11380,16 > (>) 

294,8.» 354,6 358,16 372,7 434,4ter.11 540,4bis š > 
658,16 700,13 704,4 706, 11.13 712,7 786,10. 11 
788,4.5.13.16 808,2 818,9 844, 14 852,3 860, 18 
906,9 908, 6bis. 7.9. 10. 13.16. 17 910, 18bis 932, 2. 3bis 
940,1 948,1 952,6.7.8.10 1016,4 1028,20 1030,1 
1036,12 1040,10 1048,3 و1050‎ 1.201:.3 1056,1.8.17.18 
1130,2 1164,10.11bis.13 1214, 7 1322,4 1324, 6bis 
1326,3 1344,3 1354,13 1392,1 1408,7 1414,15 
102,11 104,1.2 152,5 196,11 464,8 502,19 أجزاء‎ 
540,19 542,12.13bis 644,7.8.11.17.18.19 646, Ibis 698,9 
906,12 940,2 962, 20 986, 4. 5bis. 6bis. 15.16 988, 9 


1034,1 1184,4 1272,15 1324,6.7 


1503 


متشابه الأجزاء 1274,3.3 1032,21 104,18 

166,4 190,13 244, 13 330, 14.17 364,10.11.12 tg 
392,15 398,12 424,9 428,17 440,14 490,1 502,15 
504,3 578,19 760,3 812,12 1166,16 1370,8 

جزاف 350,9 274,1.5 256,18 

مجازاة 612,14 

202,13 204,7.13bis.14 208,12 222,15 “> 

202,1.4 206,10 “= 


P 


204,2 504,1 ¿2 

248,18.18 ie 

جاسئ 196,5 
eu‏ جاسئ 

780,17 816,16 AAS 

جسر 482,10.18 

جسور 1406,20 

104,20bis 106,1 234,3bis 468,12 610,6 654,9 جسم‎ 
768,14 906,21 1114,16 1194,7 
104,18 106,1 112,5 148, 4.5.6 156, 13.16 أجسام‎ 
300,17.18 422,13 462,17 470,9bis.10 532,17 610,7 
654,12.13 656,8 658,13bis 804, 11 964,15 986,3.10bis 


988, 1 1016, 16 1196, 2 1266, 8. 16 1268, 3bis 5 


1276,12141442,7 


جسمی 106,15 


جسمانی 804,10 796,6 

حشيشة 144,9 

342,21 346, 3.4.8.9.12.16.17.20ter 348, 3.4.7.8.10 cL. 
454,14 782,20 1006,5 

جعدة 1118,5 

جعل 164,18 152,12 140,1 4.8 ,118 112,12 4.8.21 ,96 


172,6 174,2 176,10 182,14 184,18 202,8 220, 22bis 
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222,1.4 226,1 230,3 232, 19bis 242,10 252, 10 
256,3.4 258,11.13.15 260, Ibis 266,11 268,18.19 286,1 
290,15 294,2.9 302,8.13.20 324,3.15 328,10.11 342,9. 
10.17 346, 11.16 354,15 356,2.14.15 358,7.17 364,8.9 
366,20 368,18 372,13 374,3.4.7 378, 4.5bis.11.13.15bis 
382,17 398,8 400,18 402,1.7bis.9 404,2 420, 18bis 
428,4.16 430,7.8 432,3.13 436,7.17 438,15 440,19 
442, 1.12 446,14 450,9 458, 4.10 460,20 462,4 
482,8 486,10.12 492,6 496,2.12 510,13 512,2.18 
518,17 522,13 526,1bis.2 542,6 544,12.13.15.16 556,9 
558,10 560,1 572,8 576,14 578,1.5.8 592,5 604,8. 
9.16 608,7 622,9 632,12 658,2.10.11 662,6 664,10 
670, 5.17 674, 7.15 678, 13 680,7 682, 10 684, 12 
686,6 690,14 696,14 698, 4 710,12 712,1 716,9 
724,11.12.13 726,1 746, 4 748, 6.7 766, 4.5.10.11 
786,12 798,6.9.10.11.19 800,20 802,13 808,4 810,12 
818,5.17 826,9 838,15 846,15.17 862,1.3.4 866,6.9.10 
872,1112 880,1 882,5.7 892,13 898,6 900,5 902,14 
906, 16 918, 15 920,4 926,6 938,1.10.14 948, 12 


952,7.8.9.12bis.14.18.19 954,16 956,15 958,14.15 974,4 


978,8 1000,1 1008,14 1010,2 1014, 13bis 1024,19 
1026,14 1028,21 1044,8 1058,16 1060,17 1062,3 
1070,8 1072,4.61074,6 1084,6 1088,3.18 1092,3 
1140,8 1142, 4 1144,6 1146, 1.2 1150,8 1154, 1 
1156,3 1172,1.15 1174,14 1188,1.141192,1 1196,14 
1198,8.13 1200,9 1206,16 1210, 10: 18 1214, 13.14 
1216, 10. 11.12 1224,15 1228, 2.7 1230, 4 1238, 11 
1240, 3. 5. 15 1248, 19 1256, 3 1258, 1 1262, 7 


1282,13 1286,5 1292,13 1296,2 1302,8 1310,10 


1318, 10.11.13 1324,1.8.10.11 1326,6 1328,1 1362,16 


1368, 1. bis. 16 1370, 12 و1372‎ 5 1374, 11 1376, 11 
1392,8.9 1394,9.10.12 1396, ibis 1406, 6 1410, 7.13 
1412,16 1416,16 1418,4 1420,6 1422,11 1430,11 
1432,5 

142,17 196,9.12 198,1 226,15 228,5 232,14 جف‎ 
342,4 418,9 420, 3.9 536, 5.6 538, 8.16 540, 10 
548,20 682,14 798,17 894,6 896,8 898,13 910,1 
912,11 932,14 1162,» 1166,19 1196,2 1330,7 
246,14 250,10 338,12 340,22 7 iis 
520,12 550,13 678,2 742,3 876,7.9 890,1 894,8 
898,1bis 908,8.14 910,1.4.5.6 912,6 924,15 932,14 
1166,12 1196,7 1304,14 1306,10: 3087 

جفوف 708,11 538,8 316,6 304,14.18 232,15 206,1 
932,14161330,7 894,7 

132, 14 732, 11.13 1054, 7 1084, 5 1272, 1 hg ea 
1456,13 

تحفیف .508,617 342,15 340,8 242,23 186,3.6 134,5 
1304,16 1166,12 510,6.10.14 18.19 

جاف 73645 

مجقف 914,10 248,12 232,14 

حفن 770,9 6.7.8 ,768 20 .18 ,246 4.6 ,238 3.4 ,196 
9 6,7.9.12.17 135 
جتان 6 .1 ,790 10 ,770 2 ,768 736,13 5 ,238 
1360,15 

حفنة 1310,18 

جفا 368,9 

112,6 1312,8 du 
الجافية‎ zl > 

628,3 962,12 1392,4 “J> 


98,3 102,20 336,18 624,8 714,19 880,13 904,5 de 
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1376,» 

جليل 1088,11 1084,15.18 678,1 324,14 136,16.17 

حلالة 962,12 

أجل 766,20 764,9 758,21 13 ,716 11 ,440 262,11 
1252,15 1046,2 

جلب 13 .12 ,818 1 ,614 16 ,560 13 ,482 10 ,226 
11ter 1052, 9 1068, 7 1140, 4‏ .10 ,976 18 .17 ,878 
1234,12 
تجلب 816,14 
اجتلب 968,3 

446,12 ils 

اجتلاب 970,11 

جالب 818,10.10 

198,12 202,13 210,14.16 232,7.8 240,12 44,6 جلد‎ 
246,1.8.20 248,17.19 336,1.3.4.9.12bis 338,1.2 340,6 
370,17.18 Á14,6bis.12.13.14.15.16 418,2.3.6.22 420,14.17. 
19.20 422,1.2 466,2 468,13.14.15.17bis 494,10 524,11. 
12bis 530, 10. 11bis. 13.14 532, 3. 6. bis. 11.12. 13. 17. 19. 20 
534,5.10bis.12.13.15bis.17 536, 4.5bis.10.17 538, 4.5. 6bis.7. 
11.13.17.18 540, 6bis.8.10.12.13bis.15.18bis 542,11.14 546,11 
548, 20.21 550, 13.14 668,9 672, 3.4.11 702,11 718,8 
740, 11.16 742, 6.14 744, 11.15 746,6.7.9.12.18 784,14 
786,4 806,3 820,2 824,5 916,2.3.5 928,14 936,11 
938,9 956, 6.12 958, 1.14 964, 10 966, 10 1018, 14 
1020,10 1024,4 1026, 16.17 1028, 4.6.7.8.13.15bis.17.19 
1030, 4bis. 6 1036, 19 1040, 12 1044, 12 1166, 12 
1168,1 1180,13 1182,2 1252,6 1266, 11.14 1268, 4.6 
1348,17 1366,2 
538,19 656,19.20 جلود‎ 


جلدة 740,5 570,9 9.16 ,536 5.22 ,418 198,1 196,5 


1505 


744,4 1042,15 1056,16 1174,5 
1114,4 1120,10 sade 


جَلود 1166,13.14 


تجلّد 1398,1 1396,13 

جلس 674,12 

630,15.18 632,15 674,14.18bis676,8 جلوس‎ 

جالس 674,13.14.18 370,7 

جلا 1270,8 1194,1 246,16 

246,15 oe 

112,4 418,1.8bis 1076,12 1078,1 1204,7 جمخمة‎ 

جموح 1218,5 

جامح 1218,4 

جمد 862,16 792,1 480,1 478,15 408,13 6.7 ,148 
2 1152,7 976,4 864,3 
جمد 892,1215 232,13 

462,11 464,5.15bis 470,17 472,1 1426,11 جمد‎ 

جمود 480,2 476,7 10.18 ,474 232,15 138,13 132,7 
1120,15 976,7 

جامد 976,7 422,12.13 208,12 202,3 200,1.4 198,15 
1306,5 

جمع 386,5 282,15 13 ,240 14 ,176 4 ,168 13 ,120 
694,17 502,13 500,13 464,8 462,17 394,16 390,11 
1192,15 1180,5 1122,16 898,7 892,12 846,8 698,2 
1288,1 
جامع 1334,14 518,15 454,10 450,10 446,10.15 
أجمع 884,19 
اجتمع 0 154,111 6.7.13 ,144 124,16 106,10 
14bis 376, 12 386,6 388,2‏ ,324 5 ,320 16 ,318 
452,5.8 5.14 ,440 1.3.4.13 ,408 7.19 ,406 390,1.20 


468,16 470,1 474,17 476,8 478,15 480,1 540,19 
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مجموع 208,5 742,7 722,1 720,3.5 672,9 666,7 570,8 558,14 
مجتمع 1306,5 1208,6 1118,1 1032,11 916,3 906,17 896,1 894,16 858,15 782,21 776,17 
جمل 1046,5 4 ,1096 4.6.9 ,1090 1002,8 972,14 970,6 968,13 
جملة 188,2 180,10 176,2 118,5 108,2 100,12 98,5 1250,9.11.15.16 2 ,1208 1194,10.13 1182,1 1134,15 


1270,6 1306,3.16 1308,4 1318,7 1320,10 14001 

898,8 1096,4 < 

94, 16.17.18 96, 13bis 98, 18 108, 14 112, 2.20 “eer 
118, 2.13.19 122,3 124,10 126,9 
94,3 112,18.19 114,19 122,10 140,16 142,15 جميعاً‎ 
146,10 154,12 156,11 158,8 168,4 204,18 236,12 
242,10 258,12 264,6 288,19 292,12 308,10 320,5 
360,10 376,14 378,5 404,4 426,13bis 440,6 448,12 
478,7 486,21 494,15 506,813 512,9 522,14 542,2 
544,14 548,2 660,17 672,5 704,7.11 738,5 780,9 
798,19 822,15 840,12 878,15 898,7 904,15 924,19 
926, 7 962,16 984, 5 1020, 12 1062, 1 1148, و‎ 
1150,16 1188,17 1208,7.19 1216,11 1228,10 1234,8 
1240,17 1250,15 1254,7 1264,7 1284,12 1296,6 
12 98,7.13 1338,3.17 1364,14.17 1432,6 


أجمع 500,10 324,12 262,8 


324,14 298,8 296,6 278,3 274,2 224,5 220,14 
.530,5 514,13 500,12.18 446,6 402,1 354,10 342,10 
706,15 704,8 670,4 610,16 578,2 576,4 560,14 8.9 
10.13.19 ,822 798,12 796,4 792,7 780,20 708,2 
950,12 924,7 920,14 902,12 882,7 830,15 824,8 
1088,5 1070,7 1030,15 994,10 4.6 ,992 952,20 
و ,1150 6 ,1144 7 ,1118 17 ,1110 »,1108 1 ,1102 
1224,12 1222,2 1220,15 1196,12 1164,10 1160,13 
1272,15 1258,4 1254,10 1242,4 1236,11 1230,7.16 
1368,1 1332,5 نط18 ,1328 1326,5 1308,15 1302,19 
1436,21 1424,5.7 1400,17 1374,11 

992,41336,5 alex 

بالحملة 488,12 16 ,454 4 ,452 18 ,444 13 ,102 
742,18 726,2 702,7 678,5 614,7 592,4 522,12 
2 ,1086 4 ,1068 1.3 ,1046 12 ,966 8 ,838 6 ,834 


1128,3 1212, 6 1216,13 1230, 8 1280,7 1284, 16 


1106,4 (m 1296,16 1374,8 1388,8 1404,8 1426,13 1430,11 

502,18 تجميع‎ 392,15 398,11.19 532,7 708,2 782,17 786,15 Je 

1264,8 954,16 جماع 3.8.13 ,452 11.14 .7 ,450 2.6.9.10 ,448 446,16 
3bis 516, 5.8 518, 7.11 532,2 884, 9 1344314 JUS‏ ,488 456,14.18 
أجمل 810,7 13.15.19 ,896 1bis.2.8 888,11.13.16.18.19 890,1.2bis.9‏ ,886 
مجمل 846,17 722,9 522,18 418,12 1384,9 1334,14 898,3.4.9 
جُمهور 1416,3 1358,10 768,11 مجامعة 518,4 456,16 


جنين .1.3 ,402 2.6 ,116 12.16.19.20 ,114 102,9 100,7 اجتماع 480,2 8.11 ,476 472,4.8.10.14.16 466,3 436,7 
4bis.10 408,3.6.8.15 410,12 784,11 1400,3.5‏ 744,13 672,10.11 564,14 518,4.18520,3 516,16 


اة 1400,13.15 410,19 408,11 404,19 جامع 796,20 
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جنون 1218,17 1086,14 374,6 288,9.11 

(جنب) m‏ 562,1 
تجثب 1070,10 820,12 670,8 660,10 606,9.10 
اجتنب 924,19 562,10 

124, 20 194,8 488, 5.15 492,4 564,2 584,3 جنب‎ 
1018,12 1020,5211022,2.111252,8 1312,12 
230,13 296,4 568,1 582, 1.11. 15sq. الجنب‎ ols 
582,18 584,6.8.12.14.16 1006,6.7 1106,10 1122,10 
1128,14 1226,54. 1228,4 1244,13 

110,20 4s 


3 


230,12 “< 


جنابة 1444,13 130,13 

1084,5 1096,25 ge 

جنوبیٰ 1124,9 1096,1 1094,7 

تحنیب 562,1415 

154,5 1176,8 Woe 

234,11 274,13 286, 20 288, 11bis. 14. 18. 19bis جانب‎ 
328,17 330,4.15.18 402,3.10.13bis.14 404, 3.4.7.8.13.17. 
19bis 406, 1. 2.3. 4.5.6 410, 14.19 412, Ibis 498, 8.9 
590, ibis 594,14 602, 20 632,9 694, 2 734, 12.14.15 
772,3 870,15 980,5 998,7.8 1134,10 1442,3 

460,8 1434,11 com 

تجنيح 490,11 488,7 462,7 460,6.7.16 

تجتح 462,4 

488,5 492,4 => 

جند 762,9 

148,9 160,18 212,» 220,14 246,16 250,11 جنس‎ 
276,1 334,14 336,4 422,16 456, 7bis.8 568, 3.17.18 
570,18 578, 6.7 594,7.9 598, 18 612,6 678, 9.16.17bis 


716,8 718,3 742, 17.19 766, 6 778, 14. 16bis 798, 12 
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804,6 832,7 872,17 950,1 974, 6.16 976, 12.14.15 
992,9.15 1036,17 1062, 2 1096, 12 1140,5 1148,9 
1188, 17 1190, 7 1192, 3bis. 7 1220, 4 1298, 10 
1304, 10 1308, 4 1320, 8 1328, 18bis 1336, 4. 16 
1338, 13. 14 1364, 16 1388, 12 1396, 13 1398, 2 
1450,14 
104,18 106, 5 644, 16 714,10 726, 12.17 أجناس‎ 
976,18 1012,4 1078,22 1080,3 1348,6 1388,10.12 
1396,» 

504, 8 1298, 14 1332, 13 1336, 4. 15. 7 (9 
1338,10bis.12.17 1452,3 

محانسة 580,10 578,7.11 

مجانس 580,3 578,5 
-> حمّی مجانسة CAD‏ 
-> مجانسة CAD‏ 

جنى 52 1248,9 612,7 558,11 

جناية 1248,91250,2 

جهد 116,16 
اجتهد 1178,21 896,6 

896,6 Ag 

مجاهدة 422,17 

اجتهاد 1180,7 544,14 

1110,12 ge 

جهل 724,16 698,17 678,1 11 ,556 obis‏ ,524 168,15 
962,8 802,10 770,4 768,11 730,3.9 728,1 726,17 
1110,4 
استجهل 398,71000,101358,5 

404,22 524,6 538,21 624,16 680,6 694,17 Jk% 
716,13 728,3 794,17 854,13 1194,1 1328,6 


تجاهل ,970 
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استجهال 774,10 

جاهل 856,41192,11 
جهال 1358,8 1248,18 1136,8 

مجهول 212,14 

جواشیر 976,12 

(جاب) أجاب 1394,8 636,5 396,3 314,13 270,9 
1396,1 

جواب .1188,3.5 1060,3 856,10.12 636,5 626,11 396,7 
6.8 

مجيب 626,12 

جاد 798,22 
أجاد 762,6 

682,7 686,10.21 688,17 692,4.9.13 694,6.8bis.9.13 جود‎ 

جودة 7383.15.17 734,16 684,19 646,12 184,165 

370,13 374,12.17 376,2.4 436,12 640,5.15642,19 LS 
646,11 654, 2 678,6 700,7 718,19 720,13 722,19 
1256,15 1258,3 

94,3 96, Ibis. 4 104, 14 122,15 124, 15 138, 15 أجود‎ 
178, 11.12 236,13 266,7 288,5 318,13 322,2 350,17 
376,3 386,16 394,20 404,21 410,17 474,3 492,6 
524,9 528,1 612,5 628,4 642,4 648,3.7 650,16 
654,16 670,17.19 672,4.6 674,5.17bis 676,5 688,7 
690,5 692,4 694, 5.12.18bis 696,2 698,12 700,5 


738,19 812,12 818,17 820,1 830,3 854,17 862, 


M 


[zi 


866,15 898,12 902,1 906,15 930,11 934,15 942, 


948, 10 950, 12 952, 18 954, 12 962, 19 1016, 


A 


1022,1 1032,17 1084,17 1088,12 1114,10 1118, 


N 


1126,6 1140,3 1156,15 1206, 4 1208,9 1214, 


[zi 


1230,20 1232,15 1248,13 1270,10 1292,5 1316, 


M 


1320,15 1398,3 1412,12 1420,2 1422,18 1440,5 
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1448,12 

جار 1300,6 
أجار 1372,8 

400,10 جيران‎ Ole) 

مجاورة 908,12 

جاز 290,15 288,13 274,14 270,7 218,10 170,12 
386,8 384,11 376,4 360,9 342,16 304,5.6.12 296,2 
574,10 516,1 514,11 474,4.5 446,1 430,15 400,10 


628,8 652, 7.10 668, 15.16 728, 12 738,19 772,19 


848,9 11 .10 ,830 12.20 ,828 818,10 794,10 776,1 
13 ,944 4.5 ,922 892,8 888,16 876,13 872,2.3 
1102,5.6 1082,12 1048,9.18 1044,8 1012,11 990,67 
15 ,1166 14 ,1158 1150,20 1128,8 1126,15 1110,8 
12 .11 ,1306 7 ,1276 6 ,1254 1 ,1216 12 .10 ,1170 
42,15 14 1340,15 1328,16.17 
جاوز 744,8 382,14 16 14bis.‏ .2 ,312 310,13 236,5 
1330,8 1254,3 1206,3 1074,7 1062,5.6.8 1060,6 
أجاز 318,3 
تجاوز 964,1 962,11 690,13 660,11 648,7 312,2 
1206,1 1204,11 1110,7 1038,19 
استجاز 860,3 514,19 428,2 

جائز 662,71170,10 

828,6 gle (flr) 

مجاوز 456,6 434,8 204,12 190,19 178,14 176,15 
1110,6 »,660 

متجاوز 1052,6 

536,12 554,4.9 5561.10.19 558,2 664,6.10 676,12 جوع‎ 
946,13 948,2.4.5.6.14.18.21bis 950,3.7.13.16 952,7 


تجویع 558,1 
جائع 524,7.8.8 


Index of Arabic words 


جوف 520,12 478,14 440,5 418,8 222,19 124,3 
896,7 894,13 892,18 794,9 684,5 670,20 538,9 
1348,5 1122,3 994,9 
أجواف 718,12 672,9 666,15 532,8 460,1 222,16 
894,1 882,9 880,7.10 878,11.12 876,12 722,17 

أجوف 1154,11 152,1 150,12.14 

تجويف 968,2 :نط966,16 

مجوف 852,14 

104, tibis 106, 10. 15bis جور 210,14 15 ,208 2 و108‎ 
220, 14.16 228, 13 232, 20bis 490, 15 538, 4 540,9 
610,5 652,22 654,5.13 698,9 702,10 716,7 742,7 
752,6.7ter.8 764,16 794,11.16.18 796,3.5.10.14 798, 4.6. 
Iter. 10bis. 11bis. 12. 13bis.19 800, 5ter.9 804, 10.14 832, 18. 
21bis 914, 8bis.9bis 958, 3 992, 1.4.6 994,10 1114, 2.7 
1116,5 1118,12 1120,13 1192,8 1194,7.8.9.17 1274,2 
1288,8 1452,12 
644,16.17 832,15 جواهر‎ 

جاء 4.9.11 ,578 550,5 510,4 508,10 160,15 158,4 
844,1 696,7 690,6 688,9 686,15 592,10.13 590,2 
890,7 882,1 860,10 850,5.14.18 848,12.15.17 846,1 
3 ,1444 1394,7 1300,13 1180,7 962,11 894,12 
1456,5.5 1448,1 
أجاء 1394,7 

مجی ء 7344 

جائ 604,2 

762,9 | 


جيوش 762,510 


294,19 366,8 448,19 616,4 632,178 Cel (Ce) 


660,5 670,9 740,9 744,17 840,17 994,17 1020,4 
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1028,3 1090,2 1318,14 

660,5 1036,20 1192,13 Lx 

حبيب 556,5 

632, Cl 

612,20 618,3 806,10 972,7 1418,9.11.12bis.15 5A 

660,5 Coe 

— 246,21036,19 
حبوب 664,6.10 646,19 2.3 ,644 2.18 ,642 398,21 
912,16 

570, E 

| 15 ,1264 12 ,1166 13 ,1146 8.9 ,914 4 ,896 
1406,15 
احتبس 482,11 450,19 414,13 170,5 160,8 108,19 
882,14 552,5 526,14 488,1 486,2.8.16 13.17 ,484 
1454,8.13 1424,11 1360,4.6.9.10.11 894,4 

حبس 1160,5 1152,5 1150,4 1146,8 494,1 

احتباس 172,1 1.17.20 ,170 12 ,168 9bis‏ ,160 هنطو ,110 


528,13 882,17 884,14 1202,1.2 1208,10 1424,11.16 


محتبس 1208,10 


حبل 1232,5.8 

حَبل 1456,1 1400,3.4.5.8.13 126,4 

(حبن) حبون 568,2 

1200,14 c55 

حباء 828,6 

حتی * .122,8 120,6 118,5.13 4.7.17.19 ,108 96,3.5 92,9 
126,4.6 10.14 

260,10 1198,15 > 

حثيث 206,19.19 

186,2 224,11 284,13 348,» 1062,» c (>) 


"EE 


ححة 654,4 546,15 324,4 314,6 118,18 94,18 


1510 


احتجاج 716,11 

104,7 278,7 286,3bis 298,7 610,4 1202,11 حجاب‎ 
1206,14 

حاجب 130,12 

)>>( تحجر 874,3 ,148,6150,210792 

>> 886,18 206,2 142,130 
ححارة 684,12.16 646,16 482,13 422,17 148,47 

حجز 130,11 

حاجز 130,13.16.16 

1418,13 J= 

430,14 530,59 698,23 736,14 1194,8.10 em 

762,2 ee 

1148,8.11 1150,5 à o 
762,13 محاجم‎ 

628,7 638,7 j> 
350,9 352,5 378,17 976,20 1060,14 حدد‎ 
536,15 808,19 >l 

136, 1.3.5.9 176,16 178,3 244,15 286,2 380,7 A- 
460,7 484,5 734,4 870,10 1034,13.15bis 1038,5.8.10 
1086,9.11 1088,5 1188,7 1328,15 1366,13 1456,4 
الطبیعی‎ od 
1110,7.8.9bis 1204,12 1330,2ter.3quater.4 حدود‎ 

204, 14.15.18 206, 11.14.17 238,1 450,15 492,16 حلة‎ 
506,7 604,20 606,9 808,18. 20 810,9 814, 7 
816,1 822,8 916,3 990, 3.8 1014,8.15.16 1016, 10. 
15bis.17.19 1090,11.131112,14 1182,10 1200,8 1370,1 

حدید 972,12 886,19 760,14 

حديدة 996,16 

756,9 4 sax 


1082,16 1112,12 31 
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تحدید 1372,7 1236,7 1136,9.10 962,11 426,6 

حاد 198,4 196,6.8.10 194,10 170,4 144,8 124,16 
208,1bis.9 230,2.8 264, 15bis‏ 206,16.17 202,2 200,7 
.396,11 374,1 344,4 314,5 306,5.9 298,13 270,4 
734,3 670,13 554,11 524,3 496,6 13 ,492 17.18 
1034,13 1008,4 996,3 974,2 940,9 912,6 736,13 
1428,18 1426,13 1370,2 1252,4 1212,9 1166,2 
حمی حادة 

محدود 1366,12 1334,14 1258,8 550,7 

محدّد 180,1.2338,5 178,10 176,17 128,12 

286, 2.19.20 Lis 

حدث .114,3 112,7.16 8.9.11 و110 10.17 ,108 102,19 
130,17 128,4 126,4 9.12 ,124 11.13.16 و118 17 16bis.‏ 
148,8 146,5 140,3.5 138,3.6 136,3.17 134,11 132,1 
164,3bis.4 170,6 174,11.12 178,3 180,4‏ 162,6 160,18 
200,6 198,11.12.14 194,15 190,4 188,2.14 184,8.11 

206,5 210,11.12 218,20 226,4 232,15bis.16.19 248,17 

264, 1. 8bis. 17.18 272, 2.15 274, 12.15 276,6 282,8 

284,17 286,16 288, 4.8.10 290,2.7 296,15 298, 4.9.18 

300, 1.3. 4.5.12 302, 7.9.14 304,2 306,7 316, 2.8.11 


318, 19bis 320, 14 324, 7.8.20 334, 12.15 336, 1.3. 6ter 


338,8 340, 4.11.17 342,15 344,5.15.19 358,14 3 
362,1 368, 4.7.12 374,10 380, 4 388, 18.19 390, 20 
396, 11 410, 7bis 416, 9.10 418, 9.19 422, 4 426,1 


440, 1.8bis 442,1 446,8 450,11 466, 4 468, 2 


470, 3.8. 16bis. 19.20 474, 18 480, 14 482,3 484, 10 
486,19 492,18.19 500,20 516,7 5 
526,8 528,5 532,3 534,1 540, 15.18 558,16 564,6.7 
566,1 568, 13.15.16 570,3 572,5.6.8.9ter.14 576,6.8 


584, 13 588,6.7.9.12.13 590,1.9.11.14.15.16 592, 1.9 
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596, 2.7 598,2 600, 5. .عنط6‎ 8.20 602, 3.5.17.22 604,1 
606,10 608,3 648, 2.3 656,16 658,12 662,1 678,6 
690, 20bis 692, 19 698,6 714, 19 726,3 728, 6.15 
730,6.17 738,2 742,2 756,12.19 768,12 776,15.21 
778, 1.2. 6bis. 10 784, 8.21 786,14 790, 4.5.7 802,14 
808, 13 810,5 814, 15 816, 15 822, 5.15 828, 14. 20 
836, 10 838, 2bis 848, 10 852, 6. 7. 10. 13 854, 19 
856, 16.18 858, 6.11.12 860,8 862,7 884, 4 890,14 
892,2 898,9 906,14 908,1 936,15 940,14.15942,8 
962,6 964, 4.5.9.15.19 966, 3.4.12 976,4 980, 11.20 
982,11 986,9.15 988, 2.4.13 990,8 1000,15 1002, 6 
1004, 8.9 1006,9 1016, 16 1020,6 1022,17 1024,3 
1034, 7 1038, 3 1048, 14 1062, 12 1064, 7. 9 
1066, 4.17 1068, 5.10 1070, 2 1084, 8.17 1086, 1.13 
1096, 6.7bis.12.15 1098, 2.3.7 1102,7 1106,7 1134, 13 
1140, 15.17.19 1142, 1.8 1156, 4.5.10 1158,1 1172, 10 
1174,6 و1176‎ 6 1180, 14 1182, 2: 5: 10.11: 12bis. 15. 18bis 
1184, 1 1186, 4.6 1200, 5 1204, 5. 6. 10 1214, 4 
1220, 15 1222, 8 1226, 8.9 1228, 4. 1 1238, و‎ 
1244, 14 1246, 3.9 1252, 2 1272,15 1278, 4. 17 
1280, 8 1290, 6 1294, 13. 17. 18. 19 1296, 8. 15. 16 
1302,18.19 1304,3.4 1308,8 1322,10 1324,4.5.8 
1332,14 1336, 16.17 1338, 15.17 1340, 4.11 1342, 3 
1352,1 1360,8 1364,11.15 1366,14 1370,8 1372,6.16 
1378,19 1394,9 1398,10 1400,10 1414,1.4 1422,7 
1426, 9bis 1446,9 1454,14 

حدّث 396,1 392,17.19 

أحدث 0 ,138 136,15 118,14 102,8 96,20 
2 ,262 1.20 ,260 258,1 250,7 220,6 174,15 


264,5 276,6 284,11 300,14 3201.5 334,6 338, bis 


340,10 350,15 360,12 370,19 372,5 374,5.8.9 410,3 
444,6 462, 11.12 466,1.2.3 470,2 484,20 486,1 
524,11 532,20 534,3.5.7.8.9 536,17 538,1.13 544,7 
598,2 606,7 618,9 674,3bis 680,12.14 684,19 698,2 
726,4 746,17 754,17 756,16 804,15 816,14 822,6 
892,7 898,18 916,4bis.5 956,8.13 968,7 972,5 986,5 
100 و8‎ 7bis 1066,16 1068,10 1096,5 1146,8 1 
1170, 4bis.9bis.10.12.14 و1172‎ 2.5.9.15 1182,7 8 
1190, 17 1220, 8.10.14 1222, 3.7 1256,7 1280, 8 
1302, 13.19 1304, 4. 12bis. 13. 14 1306, 2. 14 و و1308‎ 
1354,2 1366,3.4 1370,2.9.10.13.15 1372,18 1384,3 
1432,13 1442,16 1452,11.12 1454,5 

تحدّث 396,6 392,6 

258,1 684,19 1180,4 1218911 coa 

ind. nom. حدث‎ > 

أحداث 696,4 650,9 528,5 526,8 154,8 140,11 


726,3 1218,9.11 1314,13.14 


حديث 164,4 162,2.8.12 


أحاديث 396,7 392,7 108,13 

108, 6bis 110,1.10 122,21 128,1 138,4 148,2. حدوث‎ 
162,6 170,10 176,7 178,13 226,2 294,14 296,8.19 
298, 2.10 302,2.6.12 304,2 312,18 324,8 344, 19 
386,12.13 468,11 490,6.10 498,3.5 532,6 538,14. 
15bis.16 566,5.10 572,6.15bis.18.19 588,7.8 590,18 594,6 
596,6.18 600,20 602,21 692,20 694, 4.19 714, 20 
728,14 730,20 758,1 776,18 778,5bis.6 804,8 816,1 
882,19 884,2.14 906,5 936,20 938,14 940,6 966,15 
972,4 1000,5 1002,7 1004,3.4.10 1006,8.9 1022,18 
1052,5.6.8 1104,17 1116,10 1134,1 1136,1 1198,7 


1226,16 1238,8 1302,18 1336,16 1352,6 1398,17.19 


1511 


1512 


1400,7.8.12 
إحداث 754,18 120,3 
حادث 276,1 168,4.6172,817 162,12 120,2.6132,1 
516,7 456,8 450,12 432,6 418,17 368,10 316,3.4 
19 ,1016 2 ,898 13.16 ,814 4.5 ,766 576,9 534,8 
.1342,7.8 1268,13 1250,18 1206,7 1094,8 1024,11 
1424,14 1360,13 10.11.12 


محدث 570,1 496,7 304,8 262,14 258,2 256,21 


576,6 754,17 756,1 1020,19 1428,17 

مستحدث 710,10 

482,13 حدر‎ 
104,3 144,12 150,7.11.12.16 236,2 288,4 انحدر‎ 
318,14 430, 1.14.15.18.20 432, 10. 11bis 438,5 476,1 
478, 2.12 492,13.19 494, 4 546,8 596,11.14 598,6 
658,14 706,4 708,12 894,18 896,3 898,1 902,13 
908,2 978,13 1000,7 1032,14 1038,3 5.10 
1096, 12 1098, 6 1164, 7bis 1172, 16bis 1204, 5 
1226, 14 1288, 2 1362, 2. 5. 10. 15 1364, 6. 13bis. 16 
1366,18 1368,23 1442,18 1444,1 1446,16 1454,10 

إحدار 246,17 

انحدار 1374,7 894,14 602,4 596,7 368,11 160,7 

حادر 1116,9 

منحدر 1102,2 1100,11 150,17 

حدس 772,11 

حدس 1422,2.4.13.14 772,11 428,1 424,15 

حذر 630,12.19 526,3 520,5.11522,1.12 4.14.15 ,214 
1402,5 730,11 698,11 
حدر 436,1 
أحذر 1010,14 260,13 


حذر 1404,11 814,11.12 6,3 52 522,5.13 520,15 
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حذراً من 750,11 356,3 

522,15 jd 

138,18 176,11 302,20 378,11 442,17 446,14 de 
454, 11 554,8 558,6 604,8 624,10 664,9 712,1 
790, 15 846, 1 848, 14 1084, 6 1126, 1 1168, 7 
1222,16 1316,7 1354,6 1388,5 

218,5 1210,8 1220,2 G45 

حذق 1392,3 1062,14 

حذاقة 752,33 

1410,17 1420,13 1424,6 1432,9 حاذق‎ 
1202,21412,10 alae 

102,14 حاذى‎ (lie) 

(جذاء) بحذاء 772,1718 110,20 

محاذاة 288,20 280,13 102,121 
على المحاذاة 282,1.2.6 280,4.8.14.15.16.18 102,13 
3.7sq. 298,15sq. 300,1.‏ ,290 288,5.8.9.13.16 284,10.13 
25 
على غير المحاذاة 290,8 282,8 
على طريق المحاذاة 284,18.20 .284,34 

محاذ 998,12 602,21 140,10 

228, 19 322,7 398, 4 400,9 444, 18 870, 5.12 > 
894, 3 910, 1.4.5 1084, 21 1302, 7. 9.10.11 1304, 13 
1308,15 1340,12 1352,4 

)>( حرائر 1126,2.45.7 1124,13 

134,2 138,» 160,6 162,16 202,11.13 204,4.7. 5) > 
9bis. 10. 13.14.17 206, 1. 18bis 208, 13.16.17.18 212, 1.3 
218,13 220,2.3bis.8.13.16 222,1.13bis 224,15 262, Ibis. 
3.7 318, 3 338,8 410,8 426,17 460, 17.18 472, 2 
474,7.10.11 476, 4.6 478, 8.19 556,12 564,14 566,9. 


11.14 576,8 606,7 666,7.11 668,6.11 670, 13.20 672,1. 
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4.9. 10bis 678, 7. 13.15.17 680,7 682,1 698,7 700, 16 
702,8.13.14 704, 8.13.14 706,14 710,2.4.5.13 712,8 
714, 3.6.16 716, 6.8 718, 2.5. 6bis.7.9 720, 11 722, 18 
724, Iter. 2.8.9.10.12. 14bis.19 726,1 740,19 742, 12.13 


744, 3.5 746, 2.7.10.12 800, 20 802, 1.2 804, 3.4.5 


810, 5.9 812, 9bis. 10bis. 16.17 814, 1.10 836, 12 838, 6 
860,1 878,1 894,4 904, 4 914,12 916,1 920, 16. 
17bis. 20 922,5 924,8.9.10ter 930,20 932,1 936,4 
944, 18 946, 1 956, 10 958, 2 974, 15 1002, 13 
1012, 17 1014, 5. 6. 13. 14. 16 1016, 10bis 1018, 1 
1058, abis 1068, 8 1090, 7. 10 1144, 13 1194, 15 
1232,14 1286,1.3.6.9.16 1288,» 1298,6 1308, 4 
1380,10 

الحرارة التى ليست غريزية 474,68 

الحرارة الحيوانيّة 460,5 

الحرارة الطبيعيّة 724,14 722,17 204,8 

226,9 338,16.17 340,5.10sq. 340,12 الحرارة الغريزية‎ 
452,5 474, 6.7.9 478, 11.18 490, 11. 15sq. 666, 13 
668,6.8 670,12 678,6.8 698,8 708,17 712,9.20 
716,610 7185.11.14 720,7.8 722,15sq. 722,16 726,5.9 
800, 7. 19sq. 818, 21 820, 1 876, 7 894,1 904,5 


910,9.11936,1215938,4 1196,3 1358,14 1360,1 


إحرار 1454,10 


108, 7. 11.15.16. 20bis 110, 13 162, 2.9.15.18 164,5 Sle 


172,16 174,4 204,7 222,15.17 276,13 296,5 322,7 
334,10 338,4.6 376,5.14.15.17.18 378,1 400,9 458,17 
460,2 474,7 616,6 638,8.11 644,5 668,4.10 670,19 
672,5 680,10 692,19 700,8.9.14 702, 1.13. 15.18.19 
704, 5.6.8.9.13.14. 15. 17bis. 21 706, 13.14. 16.17bis 716, 3 


718,4.8 722,15 724,19 740,5.10.16 742, 4.10.14.17.19 


744,3.11.15 746,6.9.12.19 804,1.5 808, 2.3.4.13. 14, 
17.20 810, 2.3.4 812,11 870, 4.6.7 876,12 878,3.5.11. 
13.14 880,7.10 882,9 890,3 894, 17.19.20 900 3 
902,1 908,12 912,3.4 914, 10.11 918, 12. 13bis. 14bis 
920, 1. 14bis 922,3.6.7.14.16.17 924, 3bis. 6.20 926,2 
932,14 936,6 958,3.6.9.15 974,12.16 986,1 1012,1.2 
1018,7 1034,» 1062,2bis 1068,1 1156,13 1208,12 
1210, 4. 11. 14. 20 1212, 4. 8. 17 1254, 13bis 1266, 2 
1288,14.15.16bis 1290,14 1296,17 1298,8 1304,16 
1308,1.3 1312,9 1340,7 1380,» 1450,14 
132, 18 472, 12sq. 666, 16sq. 668,3 الغريزي‎ led 
680,5.8 798,6 800,12 910,12 
je برسام‎ >- 
سرسام حار‎ >- 
ورم حار‎ >- 

668, 13.16 670, 11.12.18 672,8 674, 8.16 700,8. محرور‎ 
15bis 702,18 704 5.6.20 706,15 

محاربة 490,8 154,2 

(حرز) أحرز 652,2 

520,6 594,11 jl 

حرص 1178,14.21 

حرص 584,20 544,14 

حريص 38045 

(حرف) حرف 342,3 330,8 260,7 20.21 .19 ,258 
496,20 460,5.19 458,1 450,1 440,4 434,12 432,9 
558,3 518,12 512,13 510,14 508,7.19 506,16 498,4 
812,2 774,13 672,16.18 660,1 658,16 576,13 570,7 
1366,7 1314,5 1144,1 1126,15 1100,12 1048,17 
1436,2.9 1434,17 1414,6.7 


516,4 Sel 
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انحرف 528,3 

94,10 118,3 218,5 302, 20 342,9 352,18 خرف‎ 
356, 12. 13.14.17 358, Ibis. 19 378, 11 384,19 454, 11 
544, 11.12 558,6 568,6 572, 19bis 574, Ibis. 6bis. 7. 8bis. 
10.12 580,6 596, ibis 614, 15.16 734,19 736,3 744, 2 
772, 13 820, 12 824, 19bis 844, 3. 4 848, 13 860, 11 
910,3 1016,12 1018, 4.8 1022, 10 1056, 14 1146, 18 
1150, 20 1224, 13 1226, 19 1228, 2.7.9 1238, 13 
1240,2 1356,10 
258,19 574,3 712,6 Sol 

1392,5 43> 

جريف 1370,2 966,12 866,4 716,7 606,4 576,7 

680,7 48) > 

تحريف 460,5.19 458,1 434,12 432,9 19.20.21 ,258 

496,20 498, 4.9 506,16 516,1 558,3 570,7 576,13 

580,7.9 658,17 672,17.19.21 774,14 1100,13 1126,15 

1144,1 1314, 5 1356,1 1366,7 1414,6 1434, 8 


1436,10 


انحراف 126,8.17128,12.13 124,18 
محرف 516,4 
منحرف 126,1.2.71434,7 124,18 122,10.13 120,9 
(حرق) أحرق 1062,3 836,8 740,19 682,13 
احترق 1392,17.181420,7bis.8.11‏ 946,3 370,18 
حرق 370,18 
حریق 1420,711 1392,18 942,6 940,3 936,4bis‏ 934,5 
إحراق .1378,14 838,3 792,2 316,6 208,11 202,3 
1382,4.7 1380,6.9 
احتراق 830,7 370,18 316,6 202,15 194,14 108,17 
1090,8 994,13 842,18.19 


محرق 1068,4 972,13 606,13.19 316,13 222,15 172,16 
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> حمّى محرقة 

234,5 264,4 318, 1. 3 346, 4.17 J> (حرك)‎ 
406,19.20 482,17 522,2 768,15 770,9.16.17 772,3 
818,2 1052, 4.9 1096,5 1102,» 1314,12 1394,8 
1450,15 
116,1 200, 2.3 270,12 408, 5. 7bis 424, 20 Sou 
670,7 770, 1.21 862, 15 952, 4 1156, 1 1272, 15 
1440,8 

106,3 114,17.18.19.20 116,1.3.6 154,4 204,4. 4555 
206,18.19 250,2 274,15 318,1 348,4 3749.10 380,5 
408,11.12 410,» 420,5 424,20 432,4 454,16 456,1 
480,5 484, 3.4.5.17 488, 1.4.10 494,3 522,3 558,12 
560, 18 594, 6 658, 11 662, 16 670, 7 680, 15. 16 
766,6.7 768, 4.17 770, 1.9.10.21 772, 1.4 778, 14.15 
782,20 796,1.5 802,1.2.3 816, 14 868,17 904, 4 
936,15 950,19 952,2.4 1084,22 1102,7.8.9 1124,9 
1160,5 1198,15 1200,1 1218,15 1220, 11 1230, 20 
1306,5 1308,1.2.11 1310,4 1386,14 1388,4 14 9 

تحريك 1456,1 784,8 484,4 346,20 116,3 

198,10 200,6 488, 5.10.13 490, 2.10 492,14. Sos 
500,12 610,8 1314,12 

متحرگ 1340,7 1084,5 906,21 644,19 

أحرى 356,9 354,1 312,4 16 ,170 12 ,166 14 ,124 
492,5 480,2 478,20 476,21 470,5 390,18 362,20 
732,11 20 ,612 10 .8 ,594 14 ,592 11 ,548 12 ,506 
9 ,1004 13 ,914 11.13 ,818 10 ,788 784,5 734,1 
14 ,1110 11.12.13 .7 ,1100 4 ,1064 10 ,1054 5 و1052 
14 ,1224 1192,15 15 ,1166 1156,18 1122,6 13 ,1116 
1374,6 1350,12 1330,14 1290,13 1246,3.8 1236,3 


458,15.16.17.20 jl 
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حزيزة 332,9 

حزب 752,23 

حزم 1148,15 

1150,5.6 1160,6 1396,13.16 e 

حزن 1452,16 726,3 214,15 

742,4 “> 
102, 20 112, 8 140, 15 144, 1.2 162, 14.16 nl 
202,14 204,2.13.16.17 206,3.14 208, 5bis.15bis 210,14 
212,3.9 218,2.3 222,15 270,17 348,2 524,8 584,3 
600,13 648,1 668,11 730,13 866,1.16 904,8 912,17 
932,17 964,9 1020,3 1022, 4.6 1024,10 1044,8 
1102,8 1166,6.8 1224, 4.5 1230,19 1288,2 1300,8 
1320,8 1378,14 1380,5 1382,4.6 

106,3 108,2 112,7. 206,3 208,8 210,2.3.10.11 “> 

220, 12.13 222,» 234, 1.3 240,11 250,2 320, 16 

462,18 524,9 600, »bis 618, 11.18. 19. 20. 21quinquiens 

620, 1bis.2 702, 4 746,17 766,2 796,1.5 852, 16 

864,19 898,16 928,6 932,3.5bis.6.8.19 944,16 948,19 


950, 2bis 956,6 964,6 و982‎ 4.8.12 1018,1 1022,15 


1268,11 1200,1 8 و1112 1102,7 1068,6 1024,16 
5bis 1320,8 1354,4.10.16.17.18 1430,9‏ ,1300 
c‏ آلات الحس 
L=‏ | .964,615 950,3 906,21 172,18 112,5 
حسّاسة آلات الحسّاسة 
إحساس 1016,17 932,17 112,8 
“V‏ 906,10 
dole‏ 948,18 618,10 
واس 1356,5 1354,16bis‏ 950,16 932,9 420,5 
محسوس 246,1 242,6 10 ,240 2bis 222, 2bis‏ ,210 


464,1 536, 14bis 538, 3bis 692,1 1022, 15 1082, 4 
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1314,12 1318,1.2.51320,6 

112,16.17 114,15 168,11 212,8 380,16 384,3. Cum 
392,4 416,13 442,14 444,20 466,6 476,5 516,12 
592,2 642,8 644, 13 796,8.19 808,9 906, 11.15 
910, 10 976, 2 994,3 1008, 16 1192, 15 1320, 7 
1322,14 1326,3 1344,3.4 1356,9 1386,14 
4245 أحسب‎ 

حسب 462,8 

1380,19 CoS 
116,19 526,7 Cone 
92,8 98,16 112,18 138,13 148,14 154,4 بحسب‎ 
176,3 182, 16bis 248, 13 و316‎ 6.13.15 358,9 372,9 
384,18 390,13 424, 2bis.3bis 426,10 474,10 514,10 
530, 13 576, 15 580, 2 582, 15 680, 14 694, 8 
702, 6ter.7 738, 15 838,7.9 942,11 994, 18 996,2 
1044, 4. 5 1048, 2 1076, 20bis 1156, 18 1242, 3 
1244, 3.8.16 1246, 5 1300,» 1308, 18 1322, 9 
1338,1.9 1362,11 1386,7 1412,7 1450,» 
182, 9 248, 14sq. 394, 1 406, 14 Que على‎ 
740, 8sq. 814, 7 864, 18 870, 13 978, 2 1020, 7 
1048,1 1208,9 1268,1 1338, 4.5 1354,1 1408,2 
1412,9 

حساب 114,10 

حسر 272,6 270,6 
انحسر 418,3 

حسم 1032,18 

حسم 1148,4 1068,5 1032,11 

370,2 922,12.13 1104,9 حسن‎ 
104,45 138,13 218,5 222,3 266,1 308,13 epee! 


340,21 426,12 460,5 504,9 514,1 538,11.13 580,6 
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960,16 854,9 774,6 762,3.6.7 752,9 694,18 650,11 
1454.1 1428,14 1278,14 1122,14 1066,13 1044,10 
استحسن 1426,2 1104,10 634,3.11 98,16 

خسن 402,14 358,4 354,4.9.14 300,18 126,11 124,13 
1436,6 906,5 738,6 506,2 

170,13 260,20 354,3.12 736,16 738,7 768,3 oe 
772, 6.14 774, 1.3. 4.11.14 790, 13 996, 3 1086, 4 
1094,10 1192,18 1278,9 1436,5 

أحسن 962,17 14.15.16 ,922 776,1 14 ,392 12 ,134 
1390,2 

محسن 374,13 

(حسا) حسّى 97846 

حسو 144,9 

حش 1070,6 

(حشیش) حشائش 976,17 

حشيشة 1190,5 

824,13 1066,1.9.12 10683.13 1152,1 Lie 

124,3.5 332,3 484,12 1066,14 1142,13 1144,16 +> 
1146,5 1148,2.5 1150,1.9.15.16.19.20 1156,9 1160,6 
1196,11 

202,15 226,14 228,4 274,8 276,56 أحشاء‎ (a) 
330,5 668,9 678,11 716,7 816,3 818,9.11.12.19.20 
820,1.2bis 1390,15 

حاشية 1376:1112 1328,5 1136,16 702,17 

1388, das 

422,18 1362,16.19 1368,12bis.14.16.18 1370,7.13 حصاد‎ 

حصر 1080,12 10 ,946 14 ,902 8.11 ,342 11.16 ,338 
1212,10 

خصر 3425 

حصار 1362,19 
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حاصر 1276,911 

محصور 5 ,1240 9 ,1028 15 ,976 17 ,954 19 ,500 
1276,9 
محصورات 1276,13 

(حصف) استحصف 414,12 

استحصاف 420,19 414,612 

حصل 1378,2 1186,9 1168,13 394,12 254,15 »,190 

تحصيل 5482 

حاصل 866,5 

محصول 550,7 296,6 

(حصا) أحصى 854,5 458,20 168,16 

140,4bis 142,2.4.5.6.7.8.9.12.15 144,1 148, 1 (eA 
150,14 158,2 472,6 474,10.11 476,3.4.5.9.12.13bis.14. 
15bis.19.21 478,3 480,7.8 644,10 

bles 

إحصاء 930,6 


476,1 886,14 1426,11 


حضر 392,7 380,3.7.10 378,12 248,1 188,13 116,3 
640,15 628,12 618,1.6 616,13 450,4 448,18 398,5 
1400,2 1398,7 784,15 684,9 
أحضر 754,6 

حَضرة 1396,8 

حضور 1400,2 1398,7 

إحضار 556,310.11 554,4 428,12 422,7.15 208,1 

حاضر 1022,9 9.10 ,1000 998,9 7.13 ,582 286,12 
1290,3 1280,1 1254,11 1164,3 1048,6.15 1042,3 
17 ,1402 2 ,1342 15 ,1340 13 .12 .9 ,1322 2 ,1298 
1406,8 

130,17 ds 
430,19.20 432,3bis.7bis.14 1332,7 das 


انحطاط 1344,4.16 1332,8.10 432,14 174,14 166,13 
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1346,5 1406,2 

482,13 910,13 Clas 

تحطيم 1358,7 

حف 6346 

760,13 CaS 

حفر 1388,5 792,1 
احتفر 668,11 

حفر 792,1 422,19 154,3 

احتفار 684,17 

محتفر 668,11 

حَفز 470,4 

حفظ 450,4 348,19 302,18 268,1 266,16 4 ,94 
6bis 556,14 578,8 590,6‏ ,546 514,4 512,3 494,16 
764,15 760,8 744,1 726,18 678,10 670,11 628,2.6 
1036,2 1034,16 »,1016 858,1 804,16 800,7 766,17 
1320,8 1318,5 
تحفظ 1358,9 110,5 

حفظ 758,1 556,14 7 ,548 11 ,326 2 ,158 122,16 
946,13 932,1 930,20 920,6 796,6 780,3 764,1.2 
1320,4 1316,16 954,3 950,13.16952,7 948,2.13.17 

تحفظ 522,5 

حافظ 1316,1.5.11.13.18 1088,10 938,13 920,68 706,11 
1446,13 1408,13 

محفوظ 714,1314 260,12 

حفو 8845 

548,21 1236,16 1246,16 حقق‎ (G=) 
188, 8 312, 3.10 322, 16 496, 10 584,19 أستحق‎ 
618,6 724,18 728,» 856,6 1178,9 

114,» 168,19 204, 12 262,176 322,1 324,2. GS 


326,3 356,4 394,2 402,16 404,22 408,16 410,18 
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730,7 728,10 696,4 492,11 476,21 450,8 444,2 
856,10 828,5 818,13 812,5 810,13 794,11 756,7 
»,1012 1010,5 996,1 958,4 936,8 934,11 874,14 
1392,9 1320,10 1284,18 1248,10 1086,3 
بالحقّ 962,6 

9369 “G= 

1076,18.19.22 a 

حقيق 1022,8 944,4 854,1 

حقيقة 1366,2 1262,14 812,12 474,11 410,18 370,10 
1432,14 1426,4 1416,9 
بالحقيقة 300,11 158,19 146,16 142,1 114,7 106,14 
794,12 740,1 714,14 612,3 430,15 348,13 314,19.20 
06 914,5 »,888 874,14 870,15 850,2 848,15 
1162,1 1122,2 1022,2 1020,17 1016,15 1010,6.11 
1424,9 1422,3 1386,12 19 ,1380 1176,10 1172,7 
1430,20 
على الحقيقة 714,13 660,7 646,4 410,17 308,17 
43 1412,5.8 1320,15 1292,13 1176,2 1020,2 
على حقيقته 548,4٩.‏ 
حقائق 1146,15 934,19 260,12.13 
على حقائقه 16 ,1140 15 ,1020 12 ,958 502,9 
1400,14 1318,5 1300,6 
على غير حقائقه .348,11 

144,6 446,2 520,19 712,8 896,16 944,2 ¿> 
1144,11 1166,13 1176,8 1178,20 1350,16 1414,15 

696,3 >l 

استحقاق 450,3 

374,16 G= 

مستحقٌ 774,910 772,12 686,11 


حقير 1088,11 674,1 514,1 322,16 
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حقن ‏ 980,1113 978,9.10 342,811 338,11.16 
احتقن 786,1 718,9 702,11 450,18 370,17 334,4 
1426,8 1424,11.17.19 1308,4 1016,2 958,3 890,4 
حقن 1406,19 754,10 342,7 242,6 
حقنة 264,15 
á>‏ 350,618 
ou‏ 762,2 
(محقنة) محاقن 764,5 
احتقان 1426,6 1424,18.19 
محتقن 600,15 540,16 144,9 
(l>)‏ تحكك 692,1217 


حكة 784,7.8.9 782,5 780,17 370,17 338,8.9 334,8 


692,15 تحكك‎ 
784,14 ¿l> 


100, 12 118,1 188, 14.18 190,3 284,6 324,18 حكم‎ 
328,12 376,2 408,9 440,15 444,21 446,1.3 448,13 
474,1.2.4.5 484,18 498,20 500,2 526,9 616, 16 
6912.14.15 696,1bis.6.7.8 712,3 724,8 762,5 784,15 


794, 10. 11.12.13.14.15 796, 3.8 808,12 848,2 884,18 


896,19 906,7 934, 11 994,17 996, 3.4.5 1056, 16 


1122, 16 1166, 10.15 1192, 11.18 1218,8 1240, t6bis 


1246,8 1442,6 


أحكم 158,2 
استحكم 1446,6 486,5 


118,1 324,19 328,10.13 398,9 408,9 440,15 خکم‎ 
444,21 446,1.3 460, 2bis 472,11 474,4 496, 12 
498, 20 500, 2bis 530,1 694, 12 696, 2.6 712, 5.13 
774, 2.3 794, 13.14.15.16 796,8 802, 13bis 808, 1.13 
824, 11bis 846,8 848,3 856,8 860,3 906,7 996,1 


1062,10 1162, 17bis.18 1164,12 1166,10 1192, 11.18 
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1372,6.8.8 1246,7 1220,16 
أحكام .794,5 526,2 498,10 

بحکمة 820,16 796,9 784,4 782,15 752,2.3 326,1 
1228,19 

أحكم 970,5 

استحكام 692,2 

حاكم 848,3 


محكم »,1318 894,6 652,17 
مستحكم 972,14 


حكى 650,5 452,11 134,8 100,3 

حكاية 1364,7 

134,16 226,12 Se 

144, 18bis 192, 8.11.16 256, 16.17 268, 12.14 270,11 de 
354,1 368,10.14 370,4 658,11 726,1 792,6 852,8 
960,3 1024,14 1234,12 1402,16 
336,2 342,8 432, 4bis 478,8 530,17 698,5.8 Je 
706,1 838,6 900,8 916,2 920,20 940,13 958,2 
986,17 1306,2 
112,1 210,14 338,116 356,8 432,125.67. Jiss 
13.14 434,124 468,17 540,17 572,14 698,10 702,1. 
10.14 704,17 710,2 718,7.9 778,2 804, 12. 13bis. 16 
890, 4 920, 17 936, 13 958, 4 1002, 13 1186, 3 
1194, 4. mis 1228, 5 1306, 17 1308, 1. 2. 4 1378, 15 
1380,6 1416,4 
144,14 206,17 348,6 368,16 410,9 478,6. انحل‎ 
9.12 690,18 704,15 742,2.16 746,15 800,8 802,15.17 
804,2 806,9 886,17.18 888,11 988,1 1018, 16. 17bis 
1020, 15.19 و1030‎ 5.14 1032,3 1058, 2.13.14 1108,5 
1194, 15 1202, 5 1306, 13 1332, 11 1380, 9. 0 


1382,471392,12 1400,12 
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658,11 1084,10 “J> 

140,8 JS 

تحليل 706,10 698,15 462,18 336,20 262,7 242,8 
1190,15 1136,5 980,20 922,7 910,5 

112,1 352,11 414,14 432,13 438,6 538,4 698,6 Jes 
702, 1.2.3.5. 13. 14 704, 17 706, 2 766, 2 802,7 
804,10. 14 876,9 886,6 942,3 958, 7. 8bis. 9. 11.14 
974, 1 1056, 17 1118, 15 1194, 11. 16.17 1352, 7 
1360,10 1382,12 

انحلال 1 ,1020 1 ,806 5 ,804 16 ,540 13 .5 ,368 
1332,12 1024,1.4 

حال 752,4 

محلل 338,14151192,2 

تحلّب 420,171224,5 

حالب 276,8 274,6 

حلتيت 976,10 878,2 

احتلاط 606,56 604,419 

حلف 784,15 

محالف 802,68 

246,1 284,11.12 318,18 320,4 322,9 342,15. ge 
18.20 344,4 346,2 1082,5 1096,9 1130, 2.8 1132,3 
1136,7 1138,19 1140,17 1224,4 1240,11 1300,15 
320,2 892,2 1094,1 حلوق‎ 

تحليق 1018,10 

خلقوم 1174,12 

131014217. أحلام‎ (lb) 

866,19 iz 

احتلام 732,6 


محتلم 1326,2 


حلا 1346,2 
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682,1 864,12 1286,1.6.10.16 1288,9 à» 

خلو 946,9 5.9.11 ,868 4 ,866 6.10.16 ,834 19 ,790 
1300,3 1012,1191014,4 

حم 10 ,1122 10 .9 ,1106 16 ,742 8 ,718 18 ,108 
13 ,1392 12.14 ,1248 2 ,1224 1204,1 13.14 ,1128 
1416,16 1404,16 
>i‏ 900,1 
استحم 932,15 732,14 710,6 334,10 

استحمام 9 ,902 6.7.14 ,900 670,8 336,7 248,13 
1268,6 1198,12 1144,13 932,12 924,15 922,6 
1418,1.4 1396,11 

1487 il- 

108, 19 110, 1.11 146,7 166, 4.5.10 168, 5.6.14 | 
170, 4 172, 15 174, €. 12 188, 11 190, 1 202, 9 
204, 4bis.7.9 206,7 210,17.18 218,2.3.11.19 220,1.3.4.5. 
6.8.9.10.16.17.18.20bis. 21.22 222, 1.11۶, 12.13 224, 5 
226,1.6.13 228,4.8.9.10.12.13.14.16.17bis 276,8 304, 16 
308,3.6.11.15 310,2.4.5.6.7.13bis.15.19 312, 3. 4bis.5.7.10.12. 


14.15.17.19bis.20 314, 1.4.17 316,5.13.16.18 318,3 322,5 


324,5 440,10 442,14.15 444,1.5.7 446,8 460, 19 
462,1.2 504, Ibis 554,5 556, 2.3.4.10 558,11 562,1 
566, 4.12 588,8 590,2 600,4 636,2.6bis 678, 4.7bis. 
8bis.11.12bis 716,8 718,10 740,19 742,7 744,6 746,2 
792,2 818,15 836,8 904,6.8.11 906, 4.6.8 908,1 
940,11.13974,13 1002,13 1004,3.4 1006,4 1018,12 
1022, 16 1034, 20 1132, 11 1134, 4. 50::. 6 1166, 12 
1170,15 1218, 16.17 1224, 3.9 1226, 5.6 3.8 
1250,4 1252,1.2 1308,5 1344, 4.5bis.6.7bis 1348,15 
و1350‎ 2.3.7.13.14.15 1352,5.6 1366,3 1380, iter 1392,15 


1394,13 1406,2.3 1450,15 1452,1 
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حمّى حادّة 314,12 306,7 194,14 172,17sq.‏ 170,14 
2 746,14 744,7 

| دائمة 310,1 230,5 228,16 194,7 1.19 ,188 
8 1226,12 

حمی ربع 1004,7 1000,14 888,4 886,11 166,10 
o>‏ غب 1382,6 496,8 310,9 

حمى غب خالصة 1380,3 

310,10. غب ممتدة‎ s> 

308,3.5314,10.16 Cal مجانسة‎ | 

172,18 228,17 296,5 316,11 438,8 محرقة‎ o> 
440,8 742,3sq. 742,12.16 800,16 836, 7sq. 9 
938,14 940,4.5.6sq. 940,8.9 942,5:q. 942,7.9 946,4 
1060,2 1404,17 

حمى مطبقة 230,3.4 226,3 110,11 

حمّى مفارقة 228,5 

حمّى نائبة في JS‏ يوم 1342,16 

حمی يوم 141616 276,9 

حمیات .172,16 166,15.16 12.13 ,110 7.11.16.17 و108 
15.16 .11.13 .10 ,206 1.3 ,204 1.7 ,202 1747.14 20 .19 
210,10.12.13.16bis 212,1.8bis.9 216,16bis 218,1.‏ 208,11 
6bis. 9. 11. 12. 16. 17. 18. 19.20 220, 2. 13.14.15 222, 2.8.13‏ 
226,1.3.7.10bis.12 228,8 230,1.2.3.7.8.11.‏ 13.14.15 ,224 


12.13.15.18 232,1 306,5.9 308,6 310,3.4.7.9.10.11 312,1. 


6.7.8.10.16 314, 3.5.7.8.12 316,1.9 320, 14. 15bis 322, 4 
386,8 564, 6 594, 5bis.7 836,12 838,2 1002, 10bis 
1004,5 1020,9 1022, 18.19 1034, 12.14bis.17 1220,5 
1222, 15. 16.17 1378, 13.17 1380, 2. 3. 7. 12bis. 13. 15. 17 


1382,1.2.5.6.9.10bis.11 1392,10.11.19 1398,14.14 


حمام 2 ,720 622,10 612,8 558,1 16.17 ,520 15 ,390 


12 ,1198 13 ,1144 7.10 ,980 16 و972 962,14 4 ,960 


12 86,21 1404, 2bis.3.14.15.16.17 
476,25 924101212215 1446,16 حمامات‎ 
202,14bis.15 207.13 208,13.16 210,14 554,3.8 محموم‎ 
556,8.12.19 560,14.15.17 562,2.4.16 566,1 
636,14 LL 
642,1 644, LS 
182, 236,5 854,1 908,15 996,5 1184,11 toe 
182,18 204,13 234,16 648,4 686,11 774,9 حمد‎ 
1128,7 
176, 19 178, 7.9.10 180, 1.2.13 182, 5.6 286, 13 ایا‎ 


376,4 1248,13 1276,11 


محمود 170,12.13 168,12 128,4 126,3 124,11 120,18 
332,5 196,8 194,11 :10.170 ,190 4.18 و182 1725.6.11 
510,6 442,4 440,20 436,12 374,18 358,10 3543.12 
15 ,804 14 ,720 19 ,718 16.17 ,684 558,17 10 ,544 
19 ,1168 1086,4 980,1 978,14 884,9 822,8 816,2 
1412,18 1374,6 1258,3 1170,1 

)=( احمرٌ 558,17 

148,15bis 202,4 218,14 222,18 224,8.9.10.14bis $a 
226,3 276,3 282,1 284,9 300,6.10.12.15 302,1.10 
438,8 440,9 456,8 504,14 506,11.15.16.17 508,2 
524,14 542,5 544,4.6558,8.14 560,2 580,5 598,17 
602,9 722, 4 814, 2 836, 14 974, 14 1040, 21 
1042, 15 1044, 13bis 1048, 20 1050, 7 1052, 7 
1188,13 1360,3.5 1372,1.7.11.15bis.16.17 1374,5 

حمار - قثاء الحمار 

140,9 148, 17.18 224, 13 580,5 722,4 740,3 p 
830,6 832,6 836,1.13 838,3 848,6 866,19 1044,12 


1050,6 


-> زرنيخ احمر 
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> مر حمراء 
-> مرار آحمر 

أحمش 1434,1012 1432,18 1428,7.18 

حموضة 718,18 656,12.13 568,18 

حامض 1006,5 966,12 866,4 834,8 374,11 372,3.6 
1300,3 

حمق 1034,19 396,4 

394,3 gaol 

حمل 1318,10.121396,3 660,12 614,2 156,14 
حمل 650,17 648,10 
احتمل 248,12 246,17 222,19 178,14 3.4 ,124 
.636,2 544,13 506,2 424,11 356,9 344,16 268,17 
5bis.8 654,18 658,3 662,3.7 684,7 974,3 978,7‏ 
16 ,1446 4.5.15 ,1410 14 ,1330 1048,18 4.5.16 ,1036 
1450,4 

حمل 1396,4 784,6 402,10 136,2 114,15 16.17 ,112 
1454,12 1400,16 

حَمول 1050,7 1048,21 630,16 

أحمل 396,3 

احتمال 1400,17 1036,3 662,8.10.11 192,14 

حامل 1442,2 786,4 784,10 
حوامل 408,11 

محتمل 1410,9.10 1400,17 356,9 114,14 

(حما) احتمى 606,2 604,3.7.9.10 

حمية 1136,14.17.18 1036,2 1034,17.18 828,5 


A 


97242 ۶ 


1406,12.13 gL 

286,17 712,16 714,13 950,20 1038,3 1082,6 à 5 
1096,9 1098,15 1106,14 1132,8 1138,19 1224,4 

(جنطة) دقيق الحنطة 1192,2 
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968,3 Shas (حنك)‎ 

120,10 128,9.10 130, 9.15 344, 4.12.13 770,18. S 
1134,10 1300,15 1434,8 

مُنحن 630,19 

96,9.10bis 98,19 136,18 138,7 154,9. (حاج) احتاج‎ 
12. 14bis 156, 8.10 174, 15 180, 11bis و186‎ 1. 5 192, 11 
210,17 212,13 226,6 230,19 240,6.8.9 242,1.6.8.13. 
16.17 244, 1.2.3.4.5.6.7.8.10.11.14.15 246, 5.7. 11.12.14 
248, sbis.9 250, 1.2.15 252, 4.7.12 254,7 256, 1.15 
258, 4 268, 4.7 272, 15 288, 1 290, 12 294, 20 
296, 13.19 298,3 306,6 308,7 312,9 314,13 322,13 
328,1 340,17.22bis 342,1.2.5 346,13 348,16 350,3.4.8 
352, 22 354, 7 358,7 360, 8. 21 366, u 374, 12 
396, 2.13 398,18 400, 4bis 410,17 414,9 420, 1.15.16 
422, 1.4 426, 6. 7bis.8 428, 15bis 430, 12 438, 4 
456,10 472, 2.3.8 474, 15 482, 19 486,14 506,9 
520,14 522,5.6.13.14 526, 11 528,13 530,16 532,1 
554,14 582,12 596,15 610,13.14.15.16 622,8.11 624,5 
634,13 638,6 642,1.10.12 666,4.5.6.17 668, 3. 4bis. 5 
672, 13.14 676, 13.15 682, 13. 16.18 684, 10 7 
688,20 700,10 712,6 718,15 732,7.8 734,5 736,3 
740,8.18 752,8.13.16 758, 4bis. 6.7. 15bis.16.20 760, 15 

7 645.13 766,9.10 772,8 774,6 778,21 794,3 796,11 

800,1.5.21 802,1.2 822,3 842,14 846,9 870,2.3.4.5.6. 

7.11.13 890,6 892,11 906,3 908,12 916,15 924,4.18 

930,9 938,5.18944,13.19 950,9 954,3 956,4 962,20 

978,8 980,9.14 982,5 990,3.8.9 992,1 1008, 10 


1010,13 1048,11 1070,12 1078,11 1080,16 1112,14 


1138,18 1146,12 1154,5 1156,15 1168,14 1170,11.12 


1188,5.15 1190,3.14 1196, 11bis.14.16 1198,13 1204,4 
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1206,8 1212,8 1222,18 1230,11 1258,15 1264,8 
1284,15 1292,11 1306,4 1348,11.12 1358,6 1366,11 
1380,12 1412,» 1426,6 1434,2 

122,16 246,12.13 312,5 336,11 456,11 462,9. dole 
542,2 560,6.7 584,5 594,4 634,11 712,11 756,16 
890,5 930,19 934,18 942,3 944,17 1396,9 

محتاج 774,5 720,18 340,16 268,8 

(حاذ) استحوذ 744,6 226,13 134,3 

608,8 أحواز‎ G) 

منحاز 98,4 

(حاط) أحاط 690,16 416,16 286,4 224,6 120,16 
1426,9 988,1 956,6 802,4 

احتیاط 572,53 

حائط 1080,6 
حيطان 1080,7 

محيط 520,7.11726,2 322,10 198,11 146,2 124,1 
4.11.18 ,1084 1034,2 908,13 896,8 784,14 766,3 
1308,3 1252,6 1184,2 1124,8 1088,4 

حائك 760,13 756,9 

حال 766,2.3 690,14 652,9 568,10 548,13 144,16 
1312,4 1052,2 1050,6 1044,15 

أحال 1110,10 1072,1.3.5 1002,14 792,4 642,4 

1166,19 

320,9 652,2 848,16 1454,10bis 1456,5 حتال‎ 


ستحال 692,5 654,8 11.16.17 ,580 432,9 112,18 


758,18 854,8 856, 15.16 862,7 918,3 926, 10.1 
986,10bis 1084,20 1306,10 

94,4 102,11 108,7.18bis 110,1 112,10 114, 13.18 َال‎ 

116,19 120,17bis.18quater 122,1.6.18.19 126,4.21128, 7. 


8.14.17 132,13 134, 11.13 136,13 138,6 140,3 148,9 
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154,6 156, 14bis 158, 9. 11.12.17. 19. 20ter 160, 5.6.16. 19 
166, 6. 13ter 172, 6 180, 2 و182‎ 12 186, 19.20 188, 9 
1922.6 194,1.10.16 196,4.8.14.15 198, 7bis 200, 2. 4bis.7 
204,5.9.17.18 206, 11.15bis 208, 16.17 212, Ibis. 2bis. 3bis 
218,7.17 220,8 222, 10bis 224,18 226,2 230, 4.5bis. 
6.18 232,9.10.11.16 234, 4bis.5.15 236,12 238,6 244,15 
246, 4.5.7bis.10 248, 11.14 250,7 260, 13.14 262,15. 
20.24 266,14 268,1.20 272,1 280,1 294,14 300,10.14 
302, 1.3.4 314, 9 320, bis 322,8 332,15 334,7 
336,16bis 340,16 344,5 348,2 350,17 354,12 356,8 
358,4.5110 362,3.17bis 364,16 370,2 374,19 378,1.2.3 
382,9 386,4.18 388,3.15 392,1 394,6 396,18 404,4 
406,13 410,13 418,20 420, 3.10 422, 15bis 426,9 
428,18 434, 13 436, 3. 11 444, 17 446,11 452,9 
460, 4.8.9 464,11.12 468,7 480, 13. 15 486, 19. 20bis 
488, 8 490,10 492, 14.20 506, 2.3 510,1.5 512,3 


516, obis.9 518, 13.15 520,12 524, 10 526, 5bis. 14. 15 


532, 1.13.15 536, 4.6.10.14. 18bis 538, 1 540, 10. 15bis. 17. 
20bis 542, 10bis. 11.12. 15bis. 16bis. 17bis. 18bis. 19bis 54 4, Ibis. 
2bis.4.5.6 546, 4bis.6.7.8.12 548, 11.17. 18bis.19.20 550, 9. 
10.12 552, 2bis.17 558, 1.18 560, 18 562, 15 566, 2.3.7 
568, 10 578,8 580,5 584, 4 588,13 590,18 602,7 
604, 13.17 606,2bis 614,15 618,9 622,2 626,8bis.10 
628,1 632,17 640,2 642,2.4bis.15.16 644,1.2.6.8.11.12 
646,7.14 652, 11ter.18 6542.7 666,5 674,2 676, 2bis. 
8.12 678,5.11.15 680,1.14 682,13.15.18 684,8.10 686,1.4 
690,10 692,3.6bis.13.15.18.19 696,6 698,6.7 700, 3bis.7 
702,20 706,1.8 708,3.11 710,2 718,14.16 720,7.20 
722,4 726,19 728,1 732,13.14.18bis 736,11 738,6.7 


742,116 744,2 754,15 756,18 766,1 774,15 776,14 
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778,1 780,11 782,13 800,19 804,16 820,2 822,6 
824,10 826,15 828,16.19 830,9.12 832,17 834,7.8. 
9bis.13 836, 6bis.9.10 848, 15.18.20 850, 16.19 852,9.12 
854,19.20 856,19 868,10 874,15 878,7 880,3.8.10.13. 
16.18bis 882,4 886,16 892,16 894,9.13.17bis.18 896,20 
906,18 922, 12.13.14.15.16bis 936, 14.16 944,19 948, 3. 
16.17.18bis 950,5 958, 2.5 962,14 964,9 978,15 980,3 
982, 2 986, 4. bis. 8 994, ébis 996, 2bis 1008, 12bis 
1018, 17 1020, 16 1024, 13. 14 1028, ibis. 13bis. 21 
1030,14 1032,» 1034,8 1044,6.18 1046,16 1048, 6. 
10.11 1050, 17 1054, 13. 14 1056, 4bis. 6. 7bis 1058, 8 
1070,14 1082,12 1096,7 1102,1.4 1104,17 1106,1 
1108, 16 1110, 11.12.20 و1116‎ 5 1124, 6.14 1128, 11 
1130, 4 1136,8 1140,2 1142, و‎ 1144, 12 1162, 7 
1164,12 1168,1bis.12bis.14bis 1192,9 1200,2 1204,11 
1208, 4bis.7 1216,4.14 1218,12.13.14 1226,16 1228,12 
1230, 2 1232, 2. 11. 12 1238, 7bis 1248, abis. 9. 12 
1250, ibis 1252, 1 1270, 10bis 1274, 16 1276, this 
1278, 16.18 1280, 12 1284, 18 1290, 2.3 1294, 17 
1298,2 1300,7bis 1304, ibis.7bis.17 1306,8 1314, 13ter 
1318, 3 1330, 15 1332,8 1338, 5.6 1342,1 1352, 4 
1358,8 1360,8 1366,11 1368, 4bis 1370,6 1392, 5.16 
1400,18 1404, 15 1406, 2.12.15. 17 1424, 2. 10bis. 17 
1430,1 1438,17 1454,9.14.14 

على حال 406,14 380,10 312,17 13 ,228 190,18 
1036,6 856,13 752,15 694,17 626,15 608,18 562,11 
1248,14 1242,7 1230,5 1212,3 1182,8 1112,5 
1326,6 1306,14 

أحوال .1241011 122,17 118,2 116,19 98,8 96,190 


2bis. 3.4 154,6 158, 10‏ ,150 148,9 140,9 9.10 و126 


182,8 194,15.16 204,» 218,8 224,13 262,15 264,20 
272,1 296,57 322,6 336,16 366,6.9 396,13 418,2.12 
420,12 426,9 436,3 464,2 506,9 562,15 566,3.7 
580,14 620,18 632,1 638,19 640,3 642,8.13 678,2. 
3bis.14 722,4 830, 15.17 836, 10.16 848, 3.16 850, 19 
874,15 884,8 894,9 906,19 950,9 976,3 988,2 
994, 17. 18 1024, 14 1042, 6 1044, 6 1070, 20 
1082, 15:6۲ 1104,17 1124,6 1162,7 1164,12 1166,9 
1192,» 1204,11 1276,1 1278,19 1280, iter 1292, 4 
1300, 10 1304, 3. 4bis. 17 1306, 16 1310, 1 1390,8 


1416,12 1420,3 1424,10 1432,8 1454,4 


122, 19 124, 17 376,2 422,4 424,2 426,5 Je 


588,13 714,8 722,7 724, 11bis 776, 9.10. 11. 19ter. 20 
778, 2.5 786, 14bis 788,18 800,21 864, 17 922,11 
950,9 1044,18 1110,20 1166,18 1274, 12ter 1276, 4 
1294, 12. 13. 14bis. 15 1302, 17. 19 1304, 2 1308, 7 
1312,17bis 1314,2.3bis 1330,12 

126,2 190,5 364,16 390, 16s. فى أكثر الحالات‎ 
392,3 394,11 460,3 484, 16sq. 552,4 644,7 714,13. 
4.7 836,9:q. 886,16 1022,6 1044,7 1086,6 1096,2 
1450,8 1454,2.3 

176, 18 180, 13bis. 14bis 396, 16 398, 6 464,3 حول‎ 
474,19 494,4 532,9.13 640,12 864,3 1114,9 1122,1 


1148,15 1212,2 1252,3.11 1384,3.6 1394,8 


Ze ضأن‎ ge 


حيلة 326,7 266,3.6 262,8.17 250,13 240,15 226,5.11 


504,10 552,11 684,8 722,10 902,6 1454,10 1456,5 
ind. nom. حيلة‎ > 
108,1 114,20 118,15 122, 4.18 لا محالة‎ (Qu) 


148,2 154, 2.15 170,6 202,12 220,20 286,3 312,3 


1523 


1524 


338,2 374,14sq. 394,12 462,5 486,20 494,5 526,19 
582,15.16 594,5 614,12 660,14 714,5.9.10 722,4.5 
738,8 746,14 804,11 894,11 914,3 1028, 8.16.19 
1118,4 1130,2sq. 1242,9sq. 1430,1 

614,5 J> 

احتيال 348,1 

استحالة 690,20 656,14.16658,4.5 654,5 580,7.9.10.16 
4 ,1088 6.8 ,1086 21 ,1084 852,13 848,21 766,2 
1194,11 

294,13 1040,21 1042,7 1044, 13.17.18 1046,5. حائل‎ 
6bis.10.11.15 1048,2.5.19 1052,5 

حوى 616,5 540,18 482,16 470,5.7bis‏ 464,8.11 116,2 
782,9 740,1.2 7.11 ,692 684,3 656,14 14.17 ,654 
1208,5 1076,15 948,18 896,3 894,9 872,1 838,10 
1384,1 
احتوی 1452,4 1388,1.2 1276,14 1104,2 104,6 

حاو 616,5 

محتو 782,8 

764,9 856,5 to 

“ 956,13 6.7 ,950 2.11 ,944 894,9 796,7 764,9 
1308,10 1276,15 1266,12 1194,13 1120,9.14 
= العالم 1190,6 

184,5 296,11.14 318,11 1170,6.7.11.12.14bis 1172,5. > 
6.8.16 1180,19bis 1182,1 1184,18 1396,6 
داء الحيّة‎ — 

حیاء 1082,18 238,2 

744,20 746,3.17 748,3 764,9.10ter.11.14 776,710. 3L> 
790,20 796,13 840, 4 872,5 962,3 1078, 19.20 
1176,16 1212,16 1324,17 1326,5 


104,18 128,7 148,» 188,7 270,2 274,10 glee 


Index of Arabic words 


9 ,418 2.11 ,410 18 ,404 398,21 372,8 352,14 
.714,12 678,16 642,3 532,10 490,18 468,8 466,910 
758,5.15 754,16 752,4 726,18 718,3 716,6 14.15 
18bis 770,1.7.8.21 776,7.8.10‏ ,768 764,9.15 760,5.8 
798,18 796,1.5.12 792,12 786,1.5 784,9 782,2.4.7.15 
.1334,2.4.5 1332,17 1330,2.4 1328,18 944,19 932,6 
7bis.8 1336,2 1400,10 1452,1‏ 
حيواني -> الحرارة الحيوائية 
-> الروح الحيوانيٰ 
— القوة الحيوانية 
CaS‏ .1316 ,332 306,1 268,12 16 ,256 13.16 ,130 
6ter 432, 10‏ .3 ,352 5.16 ,348 3.8.11.16 و346 342,21 
622,18 620,16 502,12.17 482,17 464,3.14 456,16 
812,18 792,3 788,6 782,8 656,4 652,15.17 624,1 
3 ,960 17 ,958 18 ,850 846,10 5.7.8 ,844 822,7 


976,1.20 980, 16. 18er. 19 1012, 17 1024,3 1114, 16 


1374,10 1284,10 1242,8 1196,16 1162,12 1156,10 
1452,15 
بحيث 390,14 

حاد 200,11 94,3 

(حار) حير 944,5 
تحير 384,20 

406,12 1274, 2 1410, 17 1412, 10 1420, 13.16 b> 
1424,6.8 1426,4.16 1428,1 1432,9 

متحيّر 230,10 

98,4 692,16 >= 

خیض 1090,16 

900,12 1428,3 gl 

حین 226,414 


أحايين 250,4 
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536,7 أحيان‎ 
258,45 260,16 336,1 636,14bis14 ULe| 

144, 12 176,» 186, 2 194,14 196,7 200,11 Ç > 
204,13 214,13 216,4 218,13 222,3.16 236,8 238,5 
260,19 270,3 284,9 298,15 324,3 340,21 352,18 
364,13 368,3 370,16 372,1 380,9.16 410,7 424,20 
444,12 466,13 484,15 534,3.13 536,11.15 588, 13 
596,19 610,17 628,13 642,9 662,9 666,14 680,4 
682,16 690,12 718,12 728,17 742,5 746,11 768,6 
7724.9 776,21 778,2 78,11 790,112 802,17 816,1 
900, 11 902, 4 912, 17 942, 8 976, 19 1008, 3 
1040, 18 1046, 6 1048, 4 1074,15 1086,3 1098,1 
1138,12 1226,» 1230,7 1246,2.8 1312,15 1336,14 
1350, و‎ 1374, 4 1380, 5 1382, 4 1384, 5 1388, 3 
1434,6 1454,1 


254,17 1020,17 1182,2 de> 


خاء 1038,2 

858,15 6 eu 

خَبَب 13345 

12042 Ge 

خبىث 886,6 374,11 37210.11 318,517 192,13 
-> خبث النفس 

خبيث 298,29 296,19.21 260,8 230,9 222,12 184,7 
818,6 5.8.14 ,492 488,6 440,3 3.6 ,372 8.14 ,318 
1102,1 1030,13 1008,2 988,13 962,3 854,8 820,11 
1382,10 1252,3.11.12.14 86.9 112 

أخبث 1082,19 972,12 854,6 372,10 274,8 166,8 


1090,13 1106,1 1380,15 


13464 „> 
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خير 896,7 740,18 636,5 3 ,550 476,19 6 ,128 
1206,9 1204,16 1078,10 
آخبر 450,8 394,3 354,16 118,18 114,9 96,5.11 
15 ,994 620,5 548,12 528,14 11 ,484 14.15.16 ,480 
1172,12bis 1402,17 1412,4 1418,3‏ 1050,12 1000,13 
1454,4 
اختبر 500,4 

5% 1324,5 656,10 
أخبار 620,3 458,10 

خبرة 440,14 

خبير 920,5 

إخبار 1076,2.61112,7 942,17 694,11 500,7 

مخبر 476,18 

مخبر 930,16 548,9 


1 


خبز 1266,2 1170,14 768,13.14 428,20 422,9 

280,17 3 

خدر 982,12 484,17 
آخدر 822,5 ,250 

140,10 150,16 250,5 982,8 1024,6.13bis.16.19bis J4% 
1196,17 1198,10.14.16 

إخدار 982,4.71068,6 250,3 

مخدر 1024,15 982,6 250,6 

خدش 996,16 

خدش ,998 

(خدع) آخدع 830,3 

خدعة 17 ,1410 830,1 13 ,828 17 ,826 17.19 ,824 
1 ,1428 4.16 ,1426 6.8 ,1424 13.16 ,1420 10 ,1412 
»,1432 

خديعة 828,1 260,19 


اختداع 1282,8 
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616,12 760,12 762,10 764,811.12 766,11 768,2 خدم‎ 
770,11bis 790,1 

394,14 760,18 762, 14. 16bis 764,7 1062, 12.14 خدم‎ 
1394,8 

400,6 616,4 634,5.6 762,15bis 790,6 خدمة‎ 

616,6 628,14 756,6 خادم‎ 
616,13 dete 

خرير 1144,23 

140,11 152,10 154, 8.9.10 156, 8.11.17 900,1.9 Ge 
902,410918,9 

114, 17 116, 6. 10bis 128, 18. 19 138, 12 144, 12 خرج‎ 
174, 19 176, 5 178, 2 182,3 232,16 244, 14. 15 
250,10.11 256,9bis.14 274,5bis 278,8 280,17 284,2 
286,15 288,15 290,13 298,6 302,5 318,15 334,» 


346,18 348,619 354,2 364,4.13 368,3.10.11.16 370,17 


374,1.2 378,16 394,5 396,10 436,13 438,1 450,13 
452,13 454,15 456, 16.18 458,2 462,6 468,8.16 
474,18 494,3 514,14 516,16 518,5.17.18 520,1.3 
618,7 636,15 650,7 682,6 686,12.21 690,7 694,1 
730,10 740,5.11.13.16 742, 5.15bis 744,8 746,8.11.18 
796,13 822,19 824, 4.17 826,16 830,2 848, 18. 20 
850, 4.19 852,8.9 856,1 858,6 884, 1.2.7 890, 16 
892,9 894,20 914,20 920,12 938,8 942, 7.8.13 


950, 10 978, 10 996, sbis. 9.12.13 1000, 1 1030, 7bis 


1032,16 1114,4.6 1118,9 112 و2‎ 12bis 1130,4 1150,18 
1152,2.3.67 1188,7 1192,17 1254,11282,10 1298,1 
1300,15 1318,7 1366,14 1368,3 1378, 11bis 1392,5 

1394,51420,4 1424,1117bis 1442,16 
122,10 226,4 254,13.15 256,15.19.21 258,13 أخرج‎ 


268,9 334,16 348, sbis 378, 16 526,15 9 


538,9 570,18 580, 13. نط14‎ 618,5 712, 13.15 746,3 
766,6 778,13 784,1.10 786,4 802,4 862,15 934,5 
936,4 938, 5.7.16.18 940, 3. Sbis. 6.10. 12bis. 14 942, 6 
944, 10.13 1014, 5 1186, 13 1194, 6.12.17 1274, 10 
1276,2 1446,6 

1112,4 = 

استخرج 12 ,638 5 ,528 11 ,504 18 ,270 5 ,130 
1390,3 810,14 790,3 784,16 

570,16 c 

خراج 142,12.13600,5.15 

خراجات 182,1.3.4bis.‏ 180,1.3.7 178,1.7.13.15 176,17 
1220,9.10 1086,15 600,5 564,6 338,57 334,12.14 6.8 
1368,2.8 1366,18 1364,7.16 1362,2.5.11.15 1222,7 
خراج 290,2 284,2 4 ,190 5.7 ,176 15.19 ,174 114,3 
.302,1 3001.3.12 298,1.2.3.6.10.18.19 296,8.21 294,15 
3 608,1 606,13 592,14 588,8 570,16 5.12.14 
خراجات 6.9 ,274 5 ,194 17bis‏ .15 ,190 11.12 ,174 
19 ,296 3.7 ,290 13.14 ,286 284,19 282,8 276,1 
570,15 496,5 332,19 318,15 306,7 302,9 300,5.14 
1226,8.10.11.16 590,18 

116,1.9.10192,8 258,2.5bis 268,4 270,6 290,13 خروح‎ 
368,16 446,4 486, 10. 13.17 488,1.2 514,6 518,5 
618,6 692,11 694,12bis.3 774,18 778,16 782,18.19ter 
784,7 796,14 870,9 896,6 936,6 938,6 940,10 
1004,1 1042,10 1054,6 1128,12 1130,5 1326,14.17 
1328,3 1330,17 1374,7 1390,11 

160, 13bis 378, 17 444, 11bis 506, 20 514, 9bis = 
618,5 636,4.4 

مخارج 630,11 98,7 


256, 18 258,2 260, 8 268, 8 352,14 600,2 ale! 
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1424,18 990,5 938,6 782,21 778,3 
استخراج 1112,8 638,13 556,13 502,2 118,9 
خارج .4.7.8.9 ,178 176,17 142,13 122,3 116,9 102,4 
392,8 6,11.12 27 264,21 250,11 202,11.13 180,1 10.12 
614,14 484,5.16 478,7 476,2 460,7 400,6 398,15 
13.16 ,678 672,2.11 670,13.19 668,6 656,15 634,14 
826,8 760,12 728,1 726,19 718,7 702,10 700,16 
904,18 892,17 870,10 866,15 862,3 860,6 834,4.8 
19bis‏ ,936 932,4.6.7 930,18 928,6.7.8.12 920,1 910,10 
1026,10 986,6 964,9 944,2.7.17 4.12.18 ,942 938,1 
1192,1 1182,2.12 1136,6.16 1040,13.14 1038,12.15.17 
1382,12 1312,2 1310,12 1290,17.181300,7 1266,12 
من خارج 13sq.‏ ,202 198,12 178,4 144,15 138,5 


218,13 222,17 224,6 242,9 264,9 274,18 320,7.16 


394, 14 444, 16.19 494,9 502,10 556,20 562,11 
576,9 628,12 654, 2.5 656,2 664,12 682,9 702,14 
710,5 740,8 768, 9sq. 784, 14 824,7 848, 16. 21 
866, 5:0. 920, 15 924,8 928, sq. 956, 6 978, 18 
1032,17 1062,12sq. 1062,15 1068,10 1194,8 1196,4 
1314,12 1318,12 

مستخرج 796,18 764,6 760,14 

خردّل ;976 

متخرص 1282,4 1280,16 

خرط 1446,12 
انخرط 1446,10.11.12 1392,8 

انخراط 1446,12 

اخترع 1002,3 


(خرع) 
ع 1282,4 


£e 
510,8 


184, 3.8.10.12 186,17 686,17 688,11 922, 13bis خريف‎ 
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1170,7 1234,1.3 1236,11 1244,12 

gue‏ الاستواء الخريفي 

خرافة 632,18 

خرق 694,1 692,11 340,7 

خرق 684,9 628,5 626,8 
خروق 340,7 

خرق 6365 

خرقة 320,11 248,5 

خرف 246,21 

خزانة 938,0 
خزائن 702,21 

640,13 912,16 v 

خسيس 15 ,1248 9 ,1126 11 ,1088 632,7 5 ,342 
1406,10 
آخشاء 1420,15 

610,18 612,4 1252,13 1404,9 el 

536,4 Caos 

خشب 760,13.13 466,12 

خشخاش ,1068 982,8 

خشن 246,13 244,14 
خشن 248,1.5 246,7.15.16.18 4410.16 2 

خشن 1312,8 1170,14 1160,2 1074,11 248,5 246,20 
1454,10 

246,1.5 318, 18bis 320, 4.8.13 322,9 470,10 خشونة‎ 
542,12 628,5 1224,4 

تخشین 248,5 246,12 

مخشن 318,9 

98,16 102, 5.6.7 128,12 154,7 210,18 226,6 “a> 
234,2 346,20 374,10 382,12 390, 13bis. 17 426,14 


456,9.12 464,4 506,13 538,5 582,17 590,47 608,11. 


1528 


14.18 686,16.17 688,5.7.9.10 690,2.4.6 692,16 700,11 
724,2 730,8 740,1 776,11 778,1 798, 11 816, 19 
908,6 952,2 978, 4.5bis.6 992,12 1160,2 1180,5 
1204,16 1234,9 1244,10 1268,2 1288,13 1336,18 
1358,1 1384,14 1386,7 1388,15 1422,8 1440, 16. 
17bis 1452,4 

خصوصيّة 1442,9 798,0 796,4 

204,3 454,3 504,3 608,11 782,14 1128,6 Ses 

98,4 152,14 202,8 350,2 386,17 388,8 688,12 Gals 
730,19.20 1032,20 1040,5 1194,3 1386,11 

994,10 1064,7 خاصة‎ 
102, 20 110, 15 112, 3.13 120, 4.6 166,10 als 
172, 18 192, 9.14 196,14 208,7 272,18 274, 4.7 
286,19 300,13 312,13 316,9 318,10 320,14 322,7 
324,5 326,1 336,3.4 338,3.13 346,18 368,10 374,18 
422,18 424,7 444,17 448,7.9 460,3 468,7 496,11 
510,7 526,17 528,14 540,16 562,2.8 566,11 570,3 
598, 10.18 602, 15 604,2 608, 18 620, 1 640, 15 
644, 10 652, 21 660,6 670, 10. 20 698, 16 710, 1 


722,10 734,2 736,7.11 754,17 774,8 782,4 792,16 


800,12 816,16 824,4.18 848,13 856,6 868,17 874,12 
876,5 878,19 894,19 936,13 948,7 950,19 952,1 
960,8 976,9 978,15 1002,9.10 1032, 12 1038, 19 
1040,9 1046,17 1086,7 1090,15 1094,12 1096,2.9 


1100,1 1102,» 1108, 1114, 16 1116,11 1124, 0 


1182,12 1174,12 1156,9 1154,10 1146,12 1134,12 
9 و1230 12.13 ,1222 3.9.11 ,1220 9 ,1210 1204,8 
6 ,1374 3 ,1308 18 ,1278 14 .3.9 ,1250 16 ,1234 
1430,11 1422,1 1406,4 1402,17 1400,6 1380,2.7 


1450,» 1454,16 
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992,6 1146,14 “el 

خاصى 1386,12 1058,6 936,16 766,12 566,8 

مخصوص 930,12 220,16 

خصب 706,2 704,10 544,9 532,10 530,9 436,12 
1012,4 732,5 26,12.14 7 

436,9 506,2 530,7.9.11.13.18 532, 5bis 534,2 خصب‎ 
720,2 724,4 726,» 728,8 730,7 732,6 

خصيب 530,9 526,12 

مخصب ,506 

(خصر) اختصر 1072,71188,6 

اختصار 1072,4 850,7 722,13 350,13 278,3 162,5 

مختصر 96,4 

740,16 942,10 1254,12 خصال‎ (abet) 

(خصم) خاصم 1122,15 

خصومة 1398,3 1386,4 362,10 

418,6 خصیان‎ (Ge) 

1086,13 “e 

(خضر) اخضرٌ 200,5 

202,5 218,14 222,18 224,911.12 226,7.13.16.17 خضرة‎ 
228,1.2.3.6.7.9 292, 4.8bis.9.11.18 362,20 558,8.14.19 
560,2 6 
292,1415504,20 1436,4 pod 

292,11 294,12 Čs% 

228,5 570,5 830,5 832, 1.2.19 842,170 864,7 pasi 
1436,3 

خط 1034,1 1032,21 

94,10.14bis 1034,2 1184,19 Le 
416,17 1032,21 1034,1 خطوط‎ 

98,9 176, 15 204,5 222,8 394, 13 iksi «(خطيئع)‎ 


444,7 492,2 572,12 660,8 680,7 716,9 736,5bis 


Index of Arabic words 


792,13 854,2 886,17 896,20 934,4 958,10 998,14 
1022,12 1062,14 1080,15 1136,10 1318,5 1388,6 
1398,1 1432,7 
92,13 98,9 136,17 138,4 176,15 190,7 204,5 Wee 
222,8 264,14 326,15 354,18 444,7.8 504,12 514,17 
516, 18 518,1.3 574,2 630,12 650, 13.14 660, 3 
712,14 754,15 792,13 808, 11 850, 7.8.10 886, 18 
910,18 934,11 998,14 1004,15 1006,1 1010, 7.9.10 


1022, 10 1032, 3 1046, 19 1062, 12 1102, 14. 15 


1280,10 1248,4 1144,17 1136,10 4 ,1124 1104,3 
1388,6 1318,6 
أخطاء 650,15 

مخطیع 114,9 

خطب 696,7 
خاطب 630,11 

696,7 896,18 Cee (ili) 

(خطيب) خطباء 490,1 

مخاطبة 448,18 108,13 

خطر -> خطر بالبال 
— خطر بباله 
— خطر على باله 

126,14 200,7 202,12 286,14.15.19 298,4 310,3. p 
4bis.6 314, 9bis 332,5 394, 11.15.18 520, 8bis.9 758,21 
854,6 908,10 962,3 1128,11 1252,13.14 1254, 11 
1306,14 
332,4 1306,4691014 ذو خطر‎ 

خطر 522,31162,13 

(خطف) اختطف 214,5 

140,8 146,8 166,14 172,11 452,15 482,4 Cas 


596,18 598,6 1180,17 1378,6 1410,4.6.15 
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خفف 428,3 
استخف .1228,17 1104,4 13.16 ,630 628,1.2 322,16 
16 ,1418 1402,15 

430,1.10 1168,16.19bis 1184,12. Cas 

648,4 1014,6 1018, 10bis 1032,6 1126,8 خفة‎ 

314,17 642,10 1126,10 Casi 

خفاف 1388,1 

خفيف .1048,4 1042,1 708,8.14 646,2 584,6 454,6 
1128,4.8 9.211050,7 

تخفيف 434,14 430,4.612 428,16 422,711426,11.14 

(خفض) انخفض 418,20 130,9 

خفض 2 ,720 15.16 ,520 5.6.8 ,426 2 ,398 1.3 ,328 
1310,4 1308,2.5.10.13.16 6,16 130 1304,9 

انخفاض 130,17 

خفق 624,16 
أخفق ,462 

خفى 642,14 470,3 462,18 460,10 430,3 288,20 
7 1022,3 950,5 766,2 730,1 702,3 694,3 
1380,10 1334,13.15 
أخفى 650,10 598,1 
اختفى 1358,10 

خفی 1112,2.16 1022,3 994,12 352,11 134,4 94,15 
4 ,1232 19 .17.18 .1 ,1230 16 ,1224 6 و1130 1 ,1114 
1420,14 

خفاء 656,17 446,5 

أخفى 938,18 

7/0, "AA 

124845 “j> 
190,6.6 e 
1270,456 “kl 


1530 


958,18 990,28 {|S 

170,16 Je 

314,11 21 

خلال 920,21 834,3 790,9 

اختلال 1270,7.11 1170,15 676,11.14 304,19 

(tes) 

خلخل 240,14 
تخلخل 806,3 


تخلخل 806,11 ,804 802,7 684,8 112,3 
متخلخل 1134,14 958,2 684,7 494,10 
خلص 618,3 

10047 als 


364,4 368,1 394,10 514,10 574,15 652,2 alos 


مخالب 318,9 296,18 


920,4 1008,4 1056,9 1200,5 1226,11 

تخليص 572,2 

168,8 262,1 294,1 572,5 592,14 652,3 P 
1020,4 1060,5.12.15 12081 

312,891272,78 alle 
غت خالصة‎ Z= > 
خالصة‎ tec 
غب غير خالصة‎ 

مخلّص 1110,9 

خلط 1136,3 984,5.7.8.10 982,6 898,7 258,10 
خالط .506,14 376,3 226,1 224,17 150,5 148,13 
1046,19 832,18 644,5 642,11.14 640,17 510,19 15.21 
1274,1 1268,4 
اختلط 1020,5.13 1018,12.16 566,13 268,5 222,6 
7bis. 11. 12.14 1256, 18 1316, 5.18 1318, 3 6‏ .3 ,1022 
1448,2 1392,15 1390,9 


حلط 1438,10 984,910 982,121 
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142,17 146,3 164,5.6.8.9 168, 2.4.5 252,4.8. خلط‎ 
10bis.11 254,12 256,2.8.10.15bis.19bis.20 258, Ibis. 2bis.3bis 
264,21 266,1 268, 7. 19bis. 20. 21 270, 5.13 290, 13 
304,8 306,3 334,13.15 338,4 340,14 350,21 366,10 
374,18 376,3 388,2 510,11 518,10 568,18 578,12 


580, 16 600, 14. 17 602,8 606, 10 740, 1 836,2 


838, 7.10 858, 15 864, 2bis. 6 884, 3. 13 906, 17. 18 
1002, 8. 10. 12. 15 1008, 2. 12 1046, 14. 16 1062, 2 
1080,18 1090, 9.10.15 1128,16 1190,17 1194, 14.15 
1252,4.6 1352,9 1378,11 1426,10.13bis 1450, 12.14bis. 

15bis 1452,1.47bis.8.11 1454,5 
108,20 144,13 156,9.10.13.15 158, 1bis 174,15 أخلاط‎ 
180,3.4bis 184,8 242,1.5.6.8.12bis 244,7 252, 2bis. 4. 
8.10 254, 8. 14. 17bis 256, 12. 13. 20 258, 8 260, 9 
264,18.19 268,8bis.9 270,8 272,1.3.5.8 332,8 336,12. 
5.8.12.18 338, 6.7bis 340, 4.6 350, 21 352, 2.15 372,9. 
10.13 374,5.15 376,11 388,2.11 390,5.6.9 416,9 422,19 
428,13 460,4 468,16 470, Ibis 478, 4. 6bis 496, 18 
506,9 518,10 522,19 552,2 558,18 564,13 568,8.12. 
15.16.17 570,1.8 572,1 576, 1.5.6.7.8.9.16 578, 1.7.14 
582,3 584,1 590,20 594,10 598,1.10 600,4 602,4. 
6.7 662,13 666,11 678,4.7.8.9 742,8.17.18.19bis 746,13. 
15.16 754,19 778,3 786,17 808,20 830,11.17 834,1.2 
836,3.4bis 838,5.6.9 840,2 850,15.16bi5 858,1 860,16 
862,10.11.12.14.15.16bis.17 864, 1.4.6.10 876,9 900,7.12 
902, 13bis 906, 15.16 910,16 914,15 916,2.3.4 940,9 
966,4.12.13 968,6.7bis.12.13 970,1.11972,1.11 978,13.15 
980, 3. 4 988, 14 990, 9 992, 2 1016, 7 1046, 19 
1048, 12 1052, 1.3 1070, 2. 15 1080, 14. 15. 16. 17. 18 


1082,16.20 1128,19 1132,2 1182,10 1190,1 1198, 1. 


Index of Arabic words 


3bis و1220‎ 8 1222, 10bis 1228, 4 1234, 12 1238, 10 
1250, 9. 11 1270, 6.8.9 1312, 15 و1336‎ 6 1350, 2 
1352, 7. 8 1360, » 1370, 16. 17 1398, 17 1400, 10 
1440,3.4.10bis 1448,7bis 1450,12 1452,1.2 

تخليط 480,5 

مخالطة 1274,2 654,3 644,16 506,6 

اختالاط .814,1 812,3.4.6.18.19 810,5.9 808,18 682,4 
1114,8 1058,1 1022,3.14 986,15 822,8 816,1 16.17 
1318,3 1200,8.9 
اختلاط ذهن .566,5 564,12 374,5 238,1 230,17 
8 ,1058 17 ,1022 19 ,1020 2 ,784 16 ,756 6.10 
1060,5sq. 1060,12 1170,15 1278,17 1280,4 1316,16‏ 
1450,5 1374,1 1320,11 
اختللاط عقل 7 ,278 16 ,236 sq.‏ ,200 12 ,188 


566, 4.7.8.11.12 1020, 5.8.14.15.21 1022, 159. 1022, 4 


308,7 292,8.14 282,7 220,2 210,4 182,12 170,20 
506,11 444,2 414,15 408,2 372,9 358,16 326,14 
798,8 738,5.6 702,5 580,2 552,15 540,3 514,8 
976,21 930,1 918,1 904,12 886,2 848,1 844,6 
18 ,1070 2.8.9 ,1060 3 ,1054 13.14 ,1052 6.8 و1042 
1190,8 17 ,1188 19 ,1146 4 ,1116 17 ,1114 1096,10 
1334,8 1300,13 1290,12 1282,7 1262,8 

خلف 460,3 

356,12 358,14 360,5 874,19 1320,1 Cals 


من خلف 872,15 494,8 102,15 


خلاف 750,10 398,3 342,15 332,17 328,4 252,613 


1422,15 1330,15 1248,8 772,18 
بخلاف 734,10 726,18 552,11 
على خلاف 790,5 626,7 410,15 338,6 156,5 


840,16 856,19 1136,12 1276,10 1292,18 1320,14 
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1364,12.15 »,1328 1392,16 1218,16 
خلافة 612,20 مخلوط 986,14 914,11 866,1 
تخلّف 1104,2 مخالط 658,13 652,22 644,9 508,3 


اختلاف 208,16 184,9 170,19.20 148,16 100,1 98,20 مختلط 9 ,1318 15 ,1316 14 ,1114 1 ,646 10 ,148 


1338,14.14 

(خلع) تخلّع 484,15 

824,5 846,9 1416,1 ge 

خلف 800,9 
Cals‏ 1318,8 
خالف 2016 ,526 404,10 14.15 ,334 266,6 204,11 
1248,7bis‏ 944,10 926,8 790,13 726,18 650,3 598,8 
1326,11368,10 
تخلّف ..1224,911.13141226,57191228,2 1088,11 
7.8.9.9 


اختلف 148,1 112,7 102,11 10.12.13 ,100 16 ,98 


220, 2.13 222,1 234,2 324,20 360, 14.15 372,9 
390,3.5 392,5 408,2 414,15 500,14.15 502,2.16.17 
504,2.5.6.7 540,3 542,11 550,20 580,2 594,2 
604, 11.14 702, 6ter.7.8 712,2.4 714,17 750,13 810,12 


846,2.3.4.5942,7 1000,3 1004,2 1006,5 1056,18 


1060,9 1106,2 1114,9.11 1116,5 1122,18 1140,11 
1182,6.7 1186,16 1190,9 1192,3 1210,12 1234,8 
1242,13 1244, 1.6.8bis 1246,5.6 1248, 2.7 1274,7 
1288,5.6.8 1290,10.12 1294,8 1300,12 1324,15.16.18 
132 6,11 1328,13 1330,1.5 1348,5 1374,8.16 1376,4 


1384, 15 1386, 1.2 1398, 14. 19 1412, 13 1428, 17 


1532 


»,1430 
اختلاف بطن 1368,3 530,17 
اختلااف e‏ 1252,1 1250,3.7.14.18 1090,16 1008,2 
اختلاف مرار 264,15 

مخالف 798,12 514,11 508,10 400,1 300,18 96,12 
18 ,1248 12 ,1080 14 ,1056 992,7 6 ,946 848,7 
1402,2 

مختلف 142,1 138,19 128,14 120,11 100,9.13116,17 
3803 324,20 276,15 11.12 ,230 208,18 182,4 
7 ,594 3.4 ,582 20 ,526 13 ,446 2 ,428 10 ,406 
726,7 722,6.7 714,17 684,18 16.18 ,644 604,5.17 
862,1 14 ,846 6 ,808 18 .13 ,780 7 ,750 740,7 
3 ,1084 1076,6 2.4 ,986 15 ,980 968,8 18.19 ,964 
3ter 1122,17‏ ,1118 1116,14 1110,17 1108,9 10 ,1088 
19bis‏ .18 ,1196 18 ,1194 16 ,1186 7 ,1182 12 ,1126 
1294,8.10 1292,19 1290,3 1284,2 1234,4 1210,2 
1348,12 1344,11 1340,6 1334,2 1328,10 1320,14 
1434,8 1362,7 
— على أنحاء مختلفة 

390,18 1076,21 خلق‎ 
420,810 ael 
408,6 ales 

548,10 1200,6 gle 

خلق 1438,2 394,20 
أخلاق 1216,16 1084,1 1082,12.14.15.16.20 

122,7.8124,19 490,17 714,5.6 1336,8 خلقة‎ 
12204 gle 

خليق 368,7 284,2 214,1 176,4 174,18 104,4 94,9 
494,11 486,17 478,2 460,15 406,4 382,6 374,8 


496,1.2 508,2 602,3 606,16 640,5 676,5 818,17 


Index of Arabic words 


1 ,1022 14 ,1012 10 ,998 9 ,984 11 ,950 11 ,898 
1288,7 1174,10 1144,16 
أخلق 570,6.7 568,2.4 482,8 420,7 382,16 110,16 
1378,13.181380,17 1348,14 1266,12 1036,7 888,12 
,1382 
إخلاق .420,7 414,7 
gles‏ 712,19 6282 
gle‏ 7965 
Qe)‏ خی 2542 
أخلى 9 810,16 
خلا 486,16 454,5 346,8 316,2 308,11 208,15 148,20 
710,2 646,17 2.3 ,592 11.13 .10 ,590 588,6 13 ,516 
836,15 832,11 822,16 812,15 736,10 730,3 720,17 
1 ,1110 9 ,1010 6 ,996 16 ,888 13 ,886 10 ,854 
1382,12 1372,4 1330,12 1244,6 1138,16 1132,13 
خلاء 944,8 656,6.14822,11.13 654,11 380,5 
del‏ 590,14 560,5 
9bis 654, 9. 13 Ji‏ .8 .4 .3 ,560 558,8 6 ,350 178,14 
824,13 
^d‏ .596,112 
خمد 910,12 410,8 
خمود 1382,11 822,6 340,13 250,7 200,2 198,5 
758,2bis pe‏ 756,14 710,1 698,12 520,17.18 398,21 
.984,2.4.6.7.8 982,16 962,2.13 960,3 958,18 858,2.3.4 
1050,1.3.9.13.16.19 1048,17 990,2.4.5 986,11.14 9.13 
1418,4 1266,2 1052,3.5.9 
خمور 878,2 
حمس 1074,7 752,20 134,18 96,14 


خمسة عشر 1326,9 614,10 308,15 


خمسون 1254,3 


Index of Arabic words 


96,15 750, 3.4 926,14 1058, 3. 10.13 1060,7 | pel 
1062,18.19 1064,2.5.13 1074,10 1092,2 1386,9 
1094,6sq. خامس عشر‎ 

(خمن) خمّن 42414 


تخمين 424,14 
خندروس 510,7 


(خنزیر) خنازير 604,57 510,7 436,45 434,17 428,18 
998,5.6 732,14 606,3 

(ختوص) خنانيص 510,8 

228,7 1132,8 اختنق‎ (G) 

خنق 1232,15 1124,10 226,17 
-> خنق الرحم 

اختناق 1232,15 1132,2 156,15 

خار 700,5 340,11 250,3 208,9 206,16 202,2 176,7 
1396,4 1380,10 1050,17 736,8 

خوّر 422,2 416,1.2.6.11 414,6 

خاض 1266,3 1232,9 

خياض 1116,4 

344,6 350,5 454, 4 526,18 622,2 638,19 ls 
640,1 828,17 1050, 18 1120, 3 1314, 10 1396, 2 
1402,19 1404,6.11.16 1416,11 

خوف 1418,5 1390,12.13.14.17 

32416 J 

خاو 910,3 14017 908,48 242,17 

>„ تخیر 1358,4 392,9 350,16 248,2 242,13 
اختار 610,18 604,18 558,4 454,1 450,1 406,11 
7 ,1160 19 ,924 13 ,844 6 ,842 19 ,780 8 ,648 
1430,10 1418,10 1404,9 1296,14 1236,13 

حير 1008,1 13 .10 ,1006 4 ,1004 15 ,746 12 ,626 


1268,12 


1533 


اختيار 694,19 436,45 

1148,14 bs 

خياطة 1150,2.6.79 

208,12 234,5 324, 16 326,2 362,2 خيّل‎ (db) 
370,18 454, 4 542,12 598,14 814, 4 864, 12. 16 
988,89 10 20,16 1114,16 1128,9 1300,8.9 1360,10 
218,1 220,18.21 612,2 1310,1116 تخيّل‎ 

154,2 1334,3.4.5.10 1420,1 Jj 

تخيّل 1320,6 1316,18 


(خيمة) خيام 1388,3 


دائب 134,5 

(دابة) دواث .1334,9 858,13 854,2 398,21 292,14 
12bis 1336,1‏ 

)22( دبر 788,17 676,9 616,16 502,1 434,16 352,14 
1438,1 1422,5 1412,19 792,11 790,8 
تدبر 752,5 702,7 502,15 500,13 »,498 »,132 
1276,3 1166,18 1032,6.16.17 800,15 792,15 784,4 

ذبر 1088,4 782,9.19 486,6 334,2 252,17 

دبار 528,14 

ذبور 1084,6 

108,15 122,15 132, 9.13 136,18 تدبیر 142,11 4 و138‎ 
144,8 238,4 298,13 392, 6.10.11 398,15.20 400, 2.12 
424,4 426,19 434,16 490,18 502,13 510,5 512,6 
520,8.14 522,15 524,3 554,11 560,15 616,15 670,4 
680,10bis.11bis.12.13 682,9.12 702,7.9bis 708,2.3 720,1 
726,6 732,9 752,3 756,12 758,8 766,4 782,15.18 
784, 5bis 796,17 798, 18bis 804, 15bis 828, 5 830, 18 
856, 18 876, 14 886, 18 902, 11. 12 912, 6 940,8 


954, 11.15 974,2 982,13 988,14 1030,15 1032, 4.6. 


1534 


2 ,1166 13 ,1144 4 ,1124 19 ,1078 15 .12 ,1034 16.18 
8 .6 .5 .3 ,1264 13 ,1248 و ,1212 2 ,1184 11 ,1170 
8ter.9.12.13bis 1338,15.18 1358,9 1382,13 8‏ ,1334 
7.9.10.11.14.16 ,1410 5.10.11.13 ,1408 1386,9.11.12.13.18 
1422,1 1420,18 1418,2 1414,4.7 1412,3.5.7.814.17 
1434,2.4 1430,2 1426,61428,13 
تدابير 1264,6 

مدير 762,3 758,6 
-> القوة المدبرة 

دبيلة 1444,1 

672,9 1312,915 jas (jo) 
1314,7 در‎ 

666,5 920,2 922,9 924,1.9 1314,7 jbo 

670,15.18 672,19.21 p 

دحش 1150,16 

200,8 220, 3.4.7bis.18 334,1 376,18.19bis 512,7 دخل‎ 
570,18 616, 15.18 618, 4.8 624,16 626, 10.11 630,19 
650, 12bis 720, 2 856,5 896,10 904,1 950,3 976,8 
1014,4 1082,14 1172, 10 1266, 13 1286, 21 1288, 2 
1302, 4 1312, 2 1320, 1 1386, 17 1404, 1. 14 
1448,15161450,1.2 
1182,581266,8 داخل‎ 
98, 5 220, 20bis 230, 2 250, 10 260, 6.15 أدخل‎ 
284,13 386,16 440,17 472,9 512,19 514,2 632,11 
766,6 834,3 962,3.14 980,7 992,14 994,11008,17 
1010,7 1194,8 1196, 11 1238, 1. 11. 14. 16 1240, 10 
1242,1.6 1246,18 1286,13 1396,13 1398,2 1404,16 

دخول 1.2.5 ,626 14 .6 ,624 10 ,622 2 ,618 612,8 
950,3 778,16 774,18 636,8 632,14.15.16 630,15.18 


مدخل 1010,7 150,14 


Index of Arabic words 


إدخال 890,9 618,15 562,3.10.12.14.15 560,11 

داخل 300,19 280,13 12 ibis.‏ ,276 13.15 .12 .10 .8 ,178 
656,15 542,13 492,17 488,15 484,16 474,18 348,7 
898,18 894,10 864,4 854,14.16 804,6 672,10 668,6 
932,6 930,18 928,7 912,2 »,910 908,11 902,16 
1026,12 976,15 948,16 12.14.15.16 ,942 20 .19 ,936 
1206,11 1190,17 1182,13 1138,14.151176,6 1076,18 
1356,5 1332,1 1324,9 1320,2.3 1266,12 1254,7.9 
من داخل 502,11 »,494 4 ,246 »,198 4 ,116 
.850,5 848,12.15.17.20 846,1 844,1 684,12.15 664,12 
1.16sq. 924, 8 978, 18-980, 1‏ ,920 10.15 ,860 14.18 
1376,11 1026,8.111068,10 

مدخل 992,14 

(دخن) تدخن 720,9 

دخان 976,16 936,5 836,9 720,4 

دُخانيٌ .4.5 ,938 922,7 890,3.4 830,7 802,4 718,19 
1308,1.4 944,18 6.10 

736,11 1154,8 در‎ 
334,2 1132,1 Sal 

درور 1124,2 698,15 402,5 

داز 724,5 716,4 552,3.8 550,16.19 528,15 524,16 

مدر 156,12 152,11 140,12 

(درب) درب 82045 
تدرب 1112,41192,1719 

ذربة 362,12 108,14 

تدرب 5862 

متدرب 962,17 

13687 c 

1068,4 1090,9 (25 


درس 94,10.15 


Index of Arabic words 


(درك) أدرك 702,2 454,16 240,11 226,2 208,8 
1430,8 1428,14 1412,12 1300,5.61318,5 1112,13 
استدرك 648,59 566,4 

174,9 188,10 250,3 350,2 382,2 438,10 484,8 درك‎ 
586,2 612,18 676, 4 678,2 856, 13 962, 100 11 
964, 2.3 998,9 1050,14 1058,11 1158, 17 1162, i 
1402,15 

إدراك 1432,5.7.11 1428,6.131430,13.18 

دری 1026,13 2.3 ,842 3 ,796 16 ,658 520,19 168,15 
1178,16 
أدرى 282,9 

دُستور 182,4 

دسم 1008,13 942,1946,8 

824,16 826,3.4 830,6 834, 3.5bis.7.10.11.12 858,9 دسم‎ 
1012,19 1014,4 1120,13 1448,9 

دعا 366,18 294,1 284,4 266,5 258,13 208,6 136,5 
658,16 614,7 592,2 584,2.7 520,20 488,10 484,18 
14 ,1038 13 ,1026 ,944 » ,784 6 ,732 12 ,716 
1404,1 1178,16 1082,18 
el‏ 940,1 792,9 484,3 406,13 318,13 302,18 
1178,15 1146,12 
استدعى .1270,1 1004,13 894,19.20 628,4 334,6 
4.51394,16 

دَعوى 1398,4 

استدعاء 1402,16 614,6 612,19 

950,17 £^ 

450,14 22325 

ادغال 1356,2 

(دغم) آدغم 872,5 

مدغم 1398,10 1356,10 98,7 12 1142,5 


1535 


)35( دفاتر 796,21 538,719 

114,14 150,» 266,6 334,16 376,11 404,16 566,14 e 
778,12 802,4 914,15 938,11.16.18 944,10 1010,21 
1066, 15 1134, 16 1138, 15 1176, 16 1190, a. 14. 17 
1196,16 1198,79 1318,17 
618,4 668,16 1388,4 دافع‎ 
112,11 114,17 116,9 118,16.20 142,13 190,9 اندفع‎ 
192,11 و280‎ 140. 15.17.18 282,5.6bis.8 284, 11bis.15.16.18. 
20.21 286,1 288, 3.7.9.12.16 290, 2. 3. 7. 9bis. 10bis. 11 


300,13 306,7 332,5 390,12.13 594,13 938,9 1008,5 


دفع 12 .2 ,778 15 ,776 22 ,404 14 ,352 1.10 ,242 
938,18 782,13.21 

134, 13 180, 10 214, 5 320, 7. & i2 dads (دفعة)‎ 
326,15.16 334,6 432,5.6.7 434,13 436,4 438,3.4.5 
520,10.16bis.17 522,8bis 570,14 672,10 734,1 740,16 
986,11138,7 1208,12 1210,4.5.7.11.14.20 1212,4.6.17 
1274, 16 1284, 2 1364, 11. 15 1366, 14 1400, 10 
1440,11 1442,18 1444,5 

مدافعة 590,7 

116,» 118,15 190,16 282,5.6.7 284,2.3.11.12. < 
18.19 286,13 288,9.13.16 290,11 300,13 306,10 332,5 
1008,5 

دافع — القوة الدافعة 

مدفوع 142,15 

مدافع 234,1 232,19.20 

دفن 658,2 640,8 

دفن 728,717 684,3 

482, ibis 484, 7. 8. 13bis 806, 3 910,1 1180,13 دق‎ 
1444,6 


دقق 1428,14 
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612,11 XC 

482,11 612,19 1172,3.5.9.15 1176, 5 1184, 17.19 ER 
1234,8 

دقيق 386,3 3.8 ,384 4.15 ,382 130,12 124,2 112,6 
1434,10 1430,1 1392,10 1318,20 1228,19 
دقاق > الأمعاء الدقاق 

دقيق 1318,18.1920 
->دقيق الحنطة 
— دقیق الشعير 

762,4 Jš 

دكنة 602,4 

102,3 112,17 124,14 130,6 136,13 138, 4.19bis.21 Ü 
158,15.17 166,15 170,5.10.18 172,12.13 188,2 3 
194,5.16bis 196,1.6 198,4.13bis 200,2.5 206,10.11.12.18 
212,617 214,612 216,1.8.15 218,8 224,11.14.16 226,8 
234,5.8.10.14 236,1.3.6.12.13.14 238,1.3 258,20 276,2.5 
278,6.7 280,10 292,7 294,19 298,10.12bis 304,3.4 


310,2 316,3.7 320,6 322,18bis 338,3 340,15 350,20 


352,3.18 354, 49.14.15 356,7.16 358, 3bis.11.17 360, 1. 
16.17 362,3.20 364,11 370,15.19 372,7 376,9 380,8 
382,14.15 384,19 386,9 392,10 396,4.12 402,4.10 
404,6 410,6 414, 16 420,16 422, 2.5bis 430, 16.19 
438,17 440,4 444, 16.20 454, 12 458,13 464, 15 
466, 1 472, 10. 18 482, 15. 17 488, 13 494, 10. 15 
496, 20.21 506, 16.20 508, 8.14. 19bis 510, 14bis 514, 2 
518, 12. 18 524, 13 526,8 528, 12 534, 13 536, 17 
542, 4.7 544, 4.5.6 552,3 558,7 564, 2.7.12 566, 4.6 
570,3 574, 11.12 578, 2 580, 7.8.9 584,14 594, 16 


596, 3.9 602, 7. 8. 9bis. 10 604, 20 630, 15.16 632, 6 


656, Ibis 662,11 666,4.7.8.11 672,21bis 686,20 688,16 


690,12.16 696,1 706,3.5 730, 14bis 732,2.3quater.5bis 
734, Tis. 10 736, 7.8.14 738,7.8 740, 14 744, 12.15 
746,7.8.10 768,6 770,7.13 774,4 776,8 782,6.14 
786,4.15.20bis 788,1 792,2.12 794,17 7984.5 802,10 
804,6 810,2 820,11.12 826,11 828,15 830,3.5.9.12. 
16bis 834,4 836,16 838,1.8.10.16.17 840,1 842,6.8.9. 
10.11 850,3.12.15 852, 4.7.9.10bis.11 854,2 858,7.8.9bis. 
11bis.13 860,6.10 864, 10.11.14 866,14 868,3.5.6 872,16 
874,14 910,3 922,10 932,19 938,3 942,4 948,14 
954,4 966,9 972,5 980,14 1000,6 1016,10 1018,15 
1020, 20 1022, »bis 1024, 9 1028, 4. 14 1034, 19 
1042, 20 1044, 5. 6 1048, 1 1058, 1.6.7 1060, 15 
1064,2 1070,22 1072,1 1082,15bis 1086,6 10906 
1104, 8 1118, 3. abis 1128, 16 1132, 10 1142, 15 
1144, 1.3 1146,18 1148,16 1158,12 1164,8 1168,11 
1170, ibis 1184, 8. 13. 16 1186, 1 1188, 12 1194, 2 
1200,4 1206,6 1212,10 1226,8.151228,10 1234,16 
1236,6.8 1252,4 1256,10 1264,11 1270,3 1274,7 
1278, 13 1280, 7. 14 1282, 1 1294, 7 1314, 11 
1316, 4.18 1320, 3.5 1338,3 1344, 3.8.16 1350, 5.6 
1354, 16 1356, 13.18 1360, 6.7.13 1362, 4 1366, 2.7 
1372,6 1378,19 1380,3.7.8 1382,11 1386,13 1392,6 
1400, 1.7 1416, 10 1434, 11.12.18 1436, 10. 17. 18. 19 
1440,6 1446,11.12 1454,3 

122,14 172,7 194,8 274,3 326,13 376,9 استدل‎ 
380,2 392,18 396,9 430,5 580,19 604,16 646,7 
790, 4.7 862, 10 864, 4. 6 1280, s. 5. 10 1330, 18 
1358,11.12 1380,1 1440,12 1446,1 

170,9 172,7 194,110 196,3.8.9 198,3.8.9 234,13 |o 


236,17 238,6 274,6.7.17 276,2 298,11 354,3.5.10.12 
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358,10 378, 13. 15ter 430, 5.10 436, 9.10.13 438, 1.3 
542,19 544,1.2 566,6.8.11 642, 11.13.15.17bis 666,17 
674,7 696,7 718,15 730, 4.14 732, 10 740, 11.14 
744,10.13 746,2.11.14 768,14 790,19.20 814,1 842,19 
928,6 932,3 996, 11bis 1010,4 1012,2 1014 6 
1016,1.14 1018,10 1106,7 1152,13 1156,17 1158,6.7 
1160, 4 1168, 19 1214, 15. 17. 20bis 1216, 1.3.9. 11.12 
1238, 8 1250, 7 8 1298, 2 1362, 2. 15 1364, 7. 17 

1366,6.1701:.19 1368,2.8.9 1390,15 1392,7 1438,6 
170, 4. 13bis. 14. 15 172, 5 200, 6.15 208, 7 دلائل‎ 
220,13 236,8.16 298,6 306,3 312,13 316,4 354,10 
392,12 430,7 454,4 518,10 528,12 536,8 566,4.5 
642,15 718,16.17.18 732,2 738,12 740,5.10.12 74 4,4. 
9.11.12.13.16.20 746,2.3.4bis.6.10.11.17.18 748 ,1.3 788,6.7. 
8. 9bis. 11.12 836, 15.16 838, 1.8 868,3 996,8 1016,15 
1018,7 1024,4 1028,2 1052,17 1058,6 1226,15 


1236,6.7 1248,19 1330,17 1438,2 1440,12 


دلالة 294,19 236,1 194,5 170,20 138,19 11.19 ,134 


340, 15 354, 4.14 358, 4bis 536,17 736, 8.14 840,2 
864,14 996,11 1188,12 1236,2 1290, 12 1320,12 


1366,17 


740,12 Jal 


استدلال 1110,11 788,18 786,14 738,12 326,4 174,7 


1302,5 


1198,12 ¿Uu 

)35( أدلى 656,5 652,15 

تدلية 684,4 

658,5 s 

(دالية) دوالٍ 1006,12 288,58 284,16 

104,18 106,9 110,9.10.11.12 126,5 128, 4bis 144,7 دم‎ 
1 46,6 148,13.1617 150,6.14 154,11 156,5 158,7.9.19.20 

160,1.10.19 162,2 164,4.5 192,16 194,1.2.4 214,16 

224,15 226,48. 270,18 274,5 288,15.17.18 300,7.16 

302,3.10 304,11 306,2 330,3 354,2 370, 12.14bis.15 


372, 2. 3bis. 5. 11. 13bis. 14. 15 374, 1.2.3. 5. 7. 13bis. 14. 15bis 


376,1.2.3.4.6 378, 2bis.3 386,15 390,17.19 410, 11.12 
422,14 436,12 464,2.8.10.11 470,5 478,14 498,6 
506,15 508,9.13.16bis.18 510,6.10.12.13.15.19bis 512,5.8.9. 
16.17 514,15 516, 9bis.11 522,19 526, 12.13.15 528,7. 
15.16 530,7bis.8 540,16 544,8.9 552,3.4 558,16 568,9 
576,16 578,3.5.9.11.15.19 580,1.2.3.4.13.14.15.16 582,17 
584,2 592,14 602,9» 610,6 660,17 662,1 678,5 
698,2.3.14 708,13 716,7 718, 19bis 720,5.8.10.14.15.16 
722,2.3.6.20bis 724,1.6 738,17.18 740, 1.2bis.19 756,7 
758,16.17.18 760,1 766,10 794,8 800, 20 812, 18 
822,10.16.17.18 824, 2.8.14 830,6.16 832,16 836,1.2. 
8.14 838,3 852,7 856,15 882,17 884,1.2.4.5.6.8bis.9.15 


900,13 902,16 904, 5ter 910,9 918,3.4 926,12 934,5 


دال 1002,3 566,8 316,4 292,4 

(دلس) > 1008,17 796,19.20824,18 514,17 
تدليس 818,6 

تدلس 1208,15 

828,7 868,12 |. 


248,10.11.13 554,4 556,510.19 576,8 1214,5 U5 


936,4 938,4 940,3 942,1 944,14 946,3 958,16 


960,13 966,10 968,9.11972,5 980,4 984,1 994,14 


996, abis. 9. 10. 12. 13. 14 998, 12.16 1006, 8 1008, 13 
1040,20 1042,8.10.15 1044, 11.14.15 1046, 10.18.19. 
20ter 1048, 3.5.9.19 1060,1 1080, 19 1088, 7.15. 17bis 


8 .16 .5.8 ,1144 18 .13 .5.7 ,1142 12 ,1120 8 و1090 
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1146,2.5.6.8.10bis.20 1148,1.3.4.6.7.13.14 1150,1.6.7.8.18‏ 
6ter.9.10 1154, 7.9 1156,13 1200,8 1202,2‏ .2 ,1152 
1446,5.6 1426,10 1336,7 
انبعاث e‏ 3 ,514 470,18 464,6 302,2 194,6 
1 12.3.8.166 6.12.17 ,1044 1042,17 822,14 
13sq. 1148, 9‏ .7 ,1146 3 .2 ,1144 3 ,1142 14 ,1086 
1162,67 1160,4 1158,1 1154,4 1152,8 1150,4 
انفجار دم 660,15 516,15 516,5.12.13sq.‏ 504,13.15.17 
1162,8 1064,1 
ذو دم 1452,1 
— اختلاف دم 
-> القوّة المولّدة للدم 
c‏ نفث دم 
-> ورم الدم 
دماء 506,7 
1bis.2.15 582,1.7.14 584,3.8.12.14.17 C6445‏ ,150 140,10 
1146,1 1144,5.7.18 
-> ورم دموي 
دمع 200,12 
(دمع) دموع 13.15 ,776 17 ,774 196,7 10.12.14 ,194 
1300,2.3.4 1298,1.3.5.6.16 96,17 12 88,6 7 86,12.20 7 
دماغ 1.2 106,17 19 .11 .3.10 ,104 19.20 .14.18 ,102 
286,16 200,8 136,12 132,11 126,14.21 124,6 122,21 
.418,1.7 416,13.14.15 414,7 390,8.13 334,5 288,11.14 
19bis. 20 420, 2.3 490, 13bis 738,1 756, 16‏ .14.17.18 .9 


776,18 794,20 796,2.4.5.6.7.12.13.14.16bis 852,5 854,3. 


5.6 858, 13 868, 10. 12 904, 16.17 968, 4.5 970, 16 
1002,6.7.9.14 1018,18 1020, 13bis 1026,8.9 1076, 4.11. 
13bis 1078,16 1082, 4.15 1114,3 1204,5.15 1206,5 


1306,13 1452,13.13 
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أدمغة 1054,6 
(دمل) اندمل 344,17 248,9 
إدمال 248,15 
اندمال 248,17 
(دمن) أدمن 0 254,99 
إدمان 1370,99 
AV‏ 716,7 
دنا 728,17 166,1 
ol‏ 1120.5 
أدنى 1390,10 772,9 
هر 1184,6 888,8 840,5 728,15 664,3 362,12 
> دهر ind.nom.‏ 
دهن 538,19 
6bis. 7. 16 978, 16 ops‏ ,976 5.13 ,974 826,3 20 ,538 
1268,7 980,12 
أدهان 976,6 398,21 
>78 852,10 834,5 
داهية 1416,11 
داء 966,15 
clo‏ الثعلب 634,13 246,9.10 
cls‏ الحيّة 634,13 246,9 
دود 186,12.14.191088,4 184,15 
ديدان 184,5 
دار .1032,19 324,11 200,4.5 198,15bis‏ 
أدار 1148,14 772,3 
استدار 1058,15 770,18 564,12 180,14 
ردان دور 398,21 
ديار 364,11 
دور 1344,5 588,8bis 1342, 15ter.16‏ 200,5 


116, 17 230, 10 578, 16 590, 17 1032, 18bis أدوار‎ 
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1258,10 1342, 13bis. 14bis. 16 1344, this. 2bis. 4. 5. 13.14 
1398,14 

دوار 334,6 

198,16 554,3.4.8.10.11 5561810 35 

استدارة 564,13 466,671 122,8 

دائرة 1034,2 
دواثر 1032,19 

مستدیر 1032,20 386,2 384,1 382,313 192,9.13 122,8 

(دال) تداول 920,5 

138,3 146,5 158, 3.11.12.17.18 160, 12 166, 11.12 el 
204, 18 206, 11 220, 9 222,14 260, 12 274, 15 
532,4.20 534,16 538,1.3.4.6.8.18 598,12 658,11 664,7 
776,8 796,7.12 894,9 902,3 914,1 966,3.5 1010,13 
1110, 4 1136, 1 1160,3 1192,12 1200, 4 1248,14 
1436,15 
434,15 داوم‎ 

دوام 132,10 

استدامة 748,4 706,18 

دائم 974,8 10 ,448 380,5 278,9 4.7 ,256 15 ,228 
1240,15 1160,5 1140,12 1124,11 1062,11 1018,8.9 
1446,8.9 1392,2 1366,17 
دائماً 188,9 170,16 148,17 20 ,112 102,4 4 ,94 
06 224,3 220,8 216,10 208,12 202,3 190,5.6 
284,20 282,6 262,8.14.23 260,17 254,10 236,8 

286,12 290,3 324,20 364,16 374,3 450,19 516,15 

534,2 590,16 602,5 628,6 678,1 690,11 714, 13 

732,13.15 740,16 742,11 766,3 778,5 796,16 806,5 


850,7 890, Ibis 892,6 894,3 898,1 924,12 936,12 


944, 19bis 956,7 964,1 1018,10.17 1138,17 1158,19 


1178,9.19 1372,8 1404,4 1418,7 1424,3 


> حمى دائمة 

دون 17 ,388 370,18 7 ,332 286,18 16 ,190 154,14 
582,11 560,7 532,15.16.17 530,12 506,1416.17 454,4 
1332,5 818,1 676,9 610,4 

بدون 816,10 540,3 448,17 120,3 

110, 18 122,5 166, 4.14.16 174,15 394,8 ol دون‎ 
628,12 712,15 812, 13 و832‎ 4 966, 10 1110, 12sq. 
1158,12 1320,2 

دون غيره 932,2 874,4 734,7 660,6 552,6 482,18 
1128,17 960,3 

من دون 1174,9 

->ما دون الشراسيف 

-> الموضع الذي دون الشراسيف 

-> المواضع التي دون الشراسيف 

(دوي) داوى 0 6210.199 2 260,9 252,2 248,4 
15 ,1270 18 ,1192 980,10 974,15 556,15 274,2 
1438,1 1420,3 1418,1 1396,9 

تداوى 1188,9 326,7 260,16.17 

270,4 272,9 278,9 496,6 510,116 512,18 514,3 دواء‎ 
540,17 570, 13 576,7 662, 12.14 826, 6 882, 19 
900,11.12 902,2.3.11 916,18 960,4.7.8bis 980,6 982,6. 
7.8 994,7 1024, 11 1038, 16 1068, 11.12 1134, 9 
1136,4 1138, 17ter.19 1140, tbis.4.9.10 1188,15 1190,3 
1206,9 

180,11 242,7.9 246,10.14.16bis.17.19 248, 4.6.12 أدوية‎ 
250,5.6 334,7 338,2.14.16 340,3.8.14.19 344,4 348,1 
350, 16.18 510, 11.12.13 512, 7 8.18 514, 14 614, 10 
636,13 642,12 646,14 688, 2bis. 20 764,5 822, 19 


824, 13 826, 5 828, 18 834, 15 900, 7 914, 2. 4 


916,10.17 970,15 972,12 974,15 976,13 978,4.6.8 


1539 


1540 Index of Arabic words 


980, 6.9.15 982, 9. 13bis. 14 992, 2. 7. 10. 13. 14. 15bis. 16 

994, 2.4bis.5 1024,15 1038,16 1068,7.11 1134, 11.17 

113 6,2.4.7 1140, 2.4.5bis 1190,3 1214,5 1270,5 
152,12 240,7.15 242,5 244,12 246,5 260,16.17 مداواة‎ 

262,13 264,7.20 266,4.8 326,5.10.14 336,17 338,2 

346,10 362,11 392,12 528,6 556,13 784,16 806,11 

1434,4 1406,20 1274,10 1212,5 1186,7.8 828,2.13 
ديك ,1330 


1418,13 1420,1 545 


500,3 588,6 592,2.3.4bis.5 958,9 1240,16.17 Ns 

ذانكٌ 1.19 ,358 14.15 ,216 152,30 124,5.7 13.17.18 ,114 
1248,13 1194,13 906,5.61192,14 782,7 

94, 1. 5.14bis. 16 96, 5.8. 13.15.17 98, 3.6 100,12 * 5s 
102,5.11 


كذلك* 130,7 120,16 104,7 100,8.10.15 18.20 ,98 


132,3.4 146,18 162,11.15 166,12 182,11 

c‏ کما... کذلكث 

لذلك* 1041.5.11 102,19.20 100,12 96,21 92,13 
172,19 162,5 160,10 146,13 116,14 108,320 

114,» 168,9 270,17 326,12 408,16 Í من ذلك‎ 
424,3 428,4 458,14 514,20 524,20 576,10 604,18 
616,17 648,3 756,14 768,18 812,3 846,18 912,8 
914,7 944,6 974,13 1060,10 1086,9 1222, 14sq. 
1318,6 1330,6 1390,12 1426,6 

وذلك )3* 116,9 114,19 1123.5.15 1046.13.17 92,7 
126,13.17 122,1 120,14.15 118,8 

96,17 108,14 110,1.20 114,20 116,10 118,15 * تلك‎ 
120,8 126,4.12 128,1bis 130,14 136,8.13 


أولائك* 448,8 202,10 160,6 136,7 108,14 96,8 


526,6 580,14 648,10 654,11 730,1 746,5 788,16 
792,13 810,13 

356,14.18 NIE 

ذباب 94,14 

282,1 284,10.11.12.18 1086,14 1094,11 1096,6 ذبحة‎ 
1098,11.15bis 1100,7.13bis.14 1124,13 1126,4.5bis.6.7.18 
1138,12.13.14 1176,1 1244,9.12 

ذبيحة 1390,16 

430,14 668,4 1040,2 ذبل‎ 
680, bal 

ذبول 1382,11 668,7 226,2 

(ذريرة) ذرائر 636,12 

606,12 l 

892,8 1006,5 1008,1 1424,13 55 

94,17 96,2.16 98,3.5 102,8 104, 4bis.12.14.20 108,8 ذكر‎ 
110, 19 112, 12.20 116, 2.20 118, 3 120,3 124, 12 
136, 3.10 138, 15 142, 16bis 148, 20 152, 16 154,7 
158,20 164,2.5.6 170,3 174,1 176,3.15 180,9 192,4 
194,6.8 196,4 198,8 202,8 204,1.16 206, 9bis.15.17 
208,4 210,1.6 212, 11.17.20 214,2.6.12 216, 1.8.15 
220, 7. 9.10.18 224,1 226,12.19 228,8.12 230,20 
232,2 236,2 244,13 246,7 248,13 252,3.4 254,4 
264,14 266,7 276,1.4 282,15 286,12.21 288,1 
290,1.6 292,6 296,3.4.5.613 304,17.18 312,12 318,6 
332,3.9.10 336,6.10 342,6 346,6.17.19 350,7 356,16 
360,8.9.10 362,1 364,11.16.17 366,3.5.6.12.13.14 368,8 
370,3 372,14 374, 7bis 378,5 380,1.2 382,7.10.18.20 
384, 2.70.13 386, 8.14.15 388,8 392, 4.16bis 398, 12 
400,4 402,12 414,10.15 416,1 418,12 420,12.14bis 


422,1.4.12 424, 13 428,15 434,5 438, 3. 15bis. 17 
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440, 1.13.19 442,1 444,12 446,6 448, 3.12. 14.15. 
6bis. 17 450, 1.2 452, 8.10 454, 12.13 456, 4.10.13.15 
462,15 464, 4.13 466,15 468, 2. 4.11.14.15 470, 1.15. 


6bis.19 482,18 484,11 486, 4.10.11.15.17.20 490, 2.6.7.9 


500, 17.19 502, 3.5.6 504,16 506,18 508,1.2 510, 2.6. 


3.18 512, 4.8.17 514, 2.5 516,13. 14bis 518,11 522, 4.13 
524,8 528, 1.7 532,6 534,8 536, 4.7.10 540, 12.17 
544,15 550,18 554, 7.12.13 558, 7.12 562,13 566,17 
576, 12.15 578,3 582,11 584, 3.19 588, 10bis 594, 4.5 
598,4 600,7 602,11.12 606,8 608,9 610,14 612,6.11 
614, 6.14 618, 1. 2. 20bis. 21 620, 11. 12. 13ter 624, 14 
626, 10 630, 14 632,5 634, 1.9.17 638, 1.6 642, 15 
650,3.8 668, Ibis.17 674,7.13 676, 1.13 680,3 686,5.6.7. 
9bis 706, 9 708, 16 720,9 722,10 724, 4.6 726, 8 
728,15 734, 6 738, 2 744,10. 19 746, 1.11 748, 5 
750, 12ter 752,17.18 760,4 764,15 766,12.15 770,9.10 
778,13 780,7.11.12 782,3.416 786,3.15.19 788, 1bis.7.11 
790,6 792,3.11 796,20 798,1 802,18 814,6 816, 4bis 
824,12 834,18 836, 1.5.15. 16bis 838, 8.9 842, 11 15 
846, 3. 4.16.17 862,9 866, 6 868,3 872, 17 5 
886,10 888,15 896,2 898,6 900,5.15 906,3 908,9. 
11.13 910,14 930, 5۰13.15.19 932,10.13 934,17 940,7 
942,7 944,17 946,2 948,12.16.21 950,2.10 954, 4.6. 
7.8 960,6.13bis.14bis.15bis.16 962,1.2.6.15 964,7 966,14 
972, 8.10.13. 16 974, 2 976, 1.18 980,10 982, 15.17 
988,3.5bis.11.12 990,1 994,9 996,7 998,16 1008,9 
1010, 3 1014, 3 1016, 16 1020, 7. 9.10 1028, 1. 21 
1030,1 1034,12.14.21 1040,6.17 1050,1 1054, 18.19 
1056,6.11.17.18 1064,13 1068,12 1070,5.9.21 1072,15 


1074, 13. 14 1076, 1 1078, 8. 13 1080, 14 1082, 5 


1084, 12. 14bis. 15. 16. 21 1086, 1. 2. 12. 15.16.17 1092, 4 
1096, 13 1102, 4. 12. 15 1104, 1.3 1110, 20 1112, 7 
1116,7 1128,1 1138,5.10.12.17 1140,10 1142, 2.7.19 
1144,2 1146,6 1148,11.17 1150,15 1152,8 1156,3 
1162,18 1164,12 1166,11 1168,5 1176,11 1178,6 
1180, 2.9.17 1182,16 1184,1.5 1186, abis.6.15 1188,8 
1194, sbis.12 1196, 1.6 1198,3 1208, 18bis 1210, 1.4 
1224, 2 1226, 1.18 1230, 12 1234, 15 1240, 5.9.14 
1244, 14 1252, 10.12 1256, 16 1266, 5.15 1282, 12 
1284, 17 1288, 9. 14. 19 1290, 1 1292, 6 1294, 1 


1298,7.8.9 1302,8.9.12 1304,8.19 1310, 1 1312, 15 


1320, 16 1324, 9 1326, 4 1332, 1. 4bis. 9 1336, 14 
1338,4.8 1344 ,14.19bis 1348,11.16 1354,8.9 1356,12 
1358,4 1360,7 1376,14 1386,3 1388,10.18 1390,1.4. 
5.6 1394,3 1398, 8.12 1408, 8 1412, 17 1430, 2 
1434,1.9.18 1436,21 1440,6 1442, 12 1448, 10.13 
1452,9 

770,21 934,7 $3 

أذكر 1086,16 1070,12 

234,9 360,8 486,15 532,7 560,14 624,4 n 
686,7 782,6 798,15 1032,7 1088,2 

94, 8.17.18 98,11 100,1 104,14 116,13 138,7.12 ذكر‎ 
172,5 184,11 188,8.10 200,9.10 208,9 210, 5ter.6.9bis 
212,11.12 218, 2.5.17 220,19 222,3 224, bis. 11bis 
228,12 232, bis 248,6 254,3.5.6.7 272,11 280,12 
290, 7. 21 292, 3. 20 294, 18 296, 1. 4. 12 308, 3 
314, 15.18 330,1 356,3 360, 9.18 362,8.20 364,8 
366, 4.8 368,17 370,16 372, 1.15 380, 17 382, 16bis 
384, 3. 4.5.6.8. 14 392, 4.17 400, 4. 16 416, 10. 11 


420,19bis.20 422,2 426,12.15 428, 4.12 444,9 446,6 
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448, 11.14.15.16 450,5 458, 3.4 462,3.4.8 470, 14bis 
480,3 482,19 486,14bis.21 492,6.7.12 500,10 506,21 
514,7 518,1.2.3 526,17 538, 21 542, 8.9 548,7 
552, 17.18 554, 9bis.16 558,11 560,1 576,15 580,18 
588,9.13 594,2 602,12 604 ,14.15bis 606,2 6 
618,1.2.19.20 620,7 626,5.6 650,1 652,7 658,7 
664, » 668, 2 674, 6 686, 6.7 706, 14bis 710, 7 
722,10. 11 744, 5.19 758, 9 776,7 788, 2. 6.13.15 
790, 11.17 792, 17 812, 7 814, 7 820, 9 822, 5 


824, 11.19 826, 17bis 830, 1 836, 6 838, 12 840, 10 


842, 13.19 846, 3.5.17 854, 9bis. 15 860, 14 866, 6 
880, 1.5 898, 6.17 902, 9bis 912, bis 930, 8.15 932, 5.9 
934, 15. 16.17 944, 1 946, 4 948, sbis. 6. 9. 10. 14. 16 
950, 11bis 952,10.12.14.18.19 954, 2.4.6.7 960,16 962,1. 
3.412.19.21 964,11 972,16 976,1.20 998, 3bis.4.5bis.8.11 
1006, 2bis.3 1014,2.13 1026,3 1028,6.7.9.12 1036,7.8 
1046,13 1048,1.2.13 1056,14 1058,10.11.14 1068,15 
1070,6 1072,3 1074,13.14.18.20 1078,10.12 1080,13. 
15. 21 1082, 1. 11. 12 1084, 13 1088, 136 1112, 7 
1122,14 1126,1.3 1128,1 1136,17 1138,9 0 
1144, 16.17.18 1148,17 1150,7.10.19 1152 4.5 1154,4.5 
1158, 8.11 1162,15 1168, 5.6.8 1170, 6 1172, 1bis.8.14. 
15.16 1174,9 117 6,1.8 1178,7 1180, 9.10 1184, 14.15 
1198, abis 1200, 15 1208, 10 1216, 9 1220, 5 
1224, 15. 18 1228, 6 1230, 4. 11. 15bis 1238, 13. 14 
1240, 3.15 1244, 15 1246, 12 1258, 14.16 1266, 5 
1272,3 1278,12 1280, 11.18 1286, 2.3. 4.14 1288, 4. 
13bis. 19bis. 22 1290, 9 1292, 7 1294, 2 1296, 5 


1298,7bis.8 1300, 4bis 1304,7 1308, 14bis.16 1310,14 


1314,151316,67 1320,7 1332,9.15 1344,12 1350,10 


1354,7.8 1356,4 1370,7 1376,10.11 1378, 5.8.16.17 
1380,2 1386,2 1388,13.14.15 1390,1.2.3.6bis 1394,2 
1408,8 1414,7 1426,16 1432,8.13 1436,15 1438,3.4 
1448,12.14 
282,13 292,1 296, 1.3 302, 15 366, 13. 4 ذكور‎ 
384,4 402,9 430,8 626,9 1230,14 1430,20 

106,11 402,1.4.10.16 408,3.4.5.6.14.17bis.18 410,1. < 
1249 450,15 734,11 
130,4 664,7 1124,8 $5 
404, 17.19 408, 11 732, 17 734, 2.9.14.15 ذكورة‎ 
1334,» 

5 55 328,11 294,20 268,2 162,4 152,12 130,2.4 
486,12.18 444,14 438,12.15 428,16 374,8 366,15 
780,4 732,6 686,7 640,1 608,7 522,13 498,18 
11bis 1014,3‏ ,1008 920,5 866,6 810,11 808,1 796,21 
1238,11 1188,1 1178,19 16 ,1102 1092,3 1036,13 
1440,1 1430,21 1388,1 1356,1 1240,7151248,16 
على gb‏ التذ کرة 382,6 350,12 346,15 252,3 
860,19sq. 910,2 1262,11‏ »,848 638,4 386,7 
من طريق التذكرة 484,9 

إذكار 1284,17 1074,14 1070,12 

752,8 1230,13 Sas 

ذاكر 750,13 634,21 516,12 446,5 18 ,378 6 ,110 
946,16 944,5 942,2 890,14 786,12 784,21 776,11 
1150,15 1096,3 ونط10 ,1080 1074,16 1012,15 956,5 
1424,2 1408,8 1362,8.13 1284,13 

مذكور 1194,2 

مذكر 1384,10 752,15 536,2 222,5 176,12 

396,5 1012,6 1422,14 lS 


ْلالة 730,1 
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96,3 180,8.10 384, 16.17.18 434,11 640,5 646,10 z 
676,10 680, 4 686, 20.21 688, 17bis 694, 10 696, 5 
716,1 718,16 732,7 820,17 834,14 878,5 908,15 
910,3bis 944,4 970,8.9 996,5 1422,14.15 

دم 772,12 730,6 724,18 694,18 686,10 680,6 96,3 
1128,7 774,10 

مذموم 442,5 182,4 126,2.9.10.12.17 124,18 120,18 
1086,5 700,6 686,11 684,16.17 640,15.16 634,18 

)55( أذناب 94,7810 

118,17 134,7 164,19 166,14 174,9 176,14 182,3 ذهب‎ 
212,19 260,9 262, 11 332, 18bis 334, 1.11 350, 14 
358,5.8 380,18 398,12 410,9 420,7 424,18 432,6. 
11.14 434,7.13 510,4 512,15 556,13.14 580,9 590,2 
644,6.13 658,13 662,7 674,1 930,7 932,16 952,11 
982,6 1012,14 1020,6.19 1052,7 1096,5 1104, 4 
1124,7 1128,8 و1152‎ 4 1250,5 1282,».10 1318, 4 
1392,13.14 1400,3 1432, 14 1446, 16 1448, 14.15 
1454,7 
250,5 264,11 982,2 1004,9 Casi 

214, ved 

ذهاب 1418,6 

96,11.12 166,14 214,4 514, 11bis 650,2 830,19 Cada 
920,7.8 1126,9 1128,7 
244,13 Calis 

ذهن 396,5 4.9 ,374 218,18 134,13 126,8 124,9.13 
.1082,10 1070,2 1022,6 772,9 754,6 618,9 450,4 
1258,3 1256,11.17 1254,15 1224,3 1084,1.7 12.13.14 
5.9 ,1320 6 ,1318 5.15 و1316 6 ,1280 16.17.18 ,1278 
1448,2 1390,11 1374,16 1372,18 


— اختلاط ذهن 


1543 


218,18 220,4 (e 


ذو 852,2 728,16 334,1 214,2 176,19 106,12 


ذات 1336,16 512,5 
بذاته 1308,17 13.17 ,1304 264,12 262,15 134,4 
1454,14 
من ذاته 1336,14.17 1332,13 1314,13 774,6 766,3 
1352,6 1338,11.12.18 
— ذات الجنب 
ols —‏ الرئة 

ذاب 1234,6 1202,15 852,2.8 804,11 566,3 478,6.12 
1396,8 1394,1.12 1392,12.15.20 1306,8.12 
ذوّب 1392,10 1200,4 800,14.15 530,17 426,4 
أذاب 13 ,1002 7 ,900 15 ,858 3 ,698 8.9 ,478 
1306,5 1234,12 

844,2.7.8.9.10.11bis.13.14 850, 6.14.18 852,5.6.7bis. oss 
9.10 854,3.4.6.20 856,1.16 858,6.10.11bis.13 860,8.16.20 
862,5.8bi 868,11 

تذويب 800,16 

تذوٌب 538,4 

ذائب 1114,4 


مذيب 1052,1 


1544 


اب 1120,10 980,12 826,3 


مذ 


220,18.21 618,11 720,20 728,17 864,12.13.15bis.19 ذاق‎ 


866,4 868,7.8 1288,22 1300,8 
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386,12.14 388, 4bis. 10.14.18 390, 2.7 392, abis 398, 19 
418, 5.9.18 442,13 444, 1. 10bis. 13. 14bis. 15.17.18 446, 7 


458,16 460,3 488,14 490, 13.14 492, 13.19 494, 8 


210,3 222,2 618,21 864,11.19 948,19 1300,5 Glia 564, 2 566,10 590, 16 606, 12.15.18 608, 2 616,9 
640,17 1270,1 1354,18 مَذْاقة‎ 634, 2bis 658,18 666,5 804,3 810,10 812,9.17 814, 4. 

994,13 4 ,988 6 ,974 912,11 860,2 4 ,826 9.12.13 ذائق 864,9 

526,17 £ 998,2 1000, 4. 7. 8 1030, 14 1032, 10. 15 1038, 4 

1042,1 1048, 4.9.12.21 1050,7 1062,1.2.3 1064,4 

396,12 1038,2 راء‎ 1070,1 1076,1.3bis.5.8.18 107 2 

»,1130 7 ,1124 و و1116 1102,2 11 ,1100 6 ,1098 à,‏ 298,9 296,6 288,14 286,417 220,1 194,8 124,4 


316,18 318,10 320,4 344,6 460,11 492,15.17bis.20bis 
494, 2.6 578,19 580,5 600,5 714, 2bis. bis. 10. 11.12 
778,19 810,» 812,6.7.8.16 826,15 908,4.712.16 910,19 
912,1.3.4.6. 11 938, 10bis 970,15 1000, 5 1032, 15 
1034,7 1082, 6 1098,6 1124,2 1202,15 1204,2 

1210,15.20 1212,1.2.6 1214,8 1234,7.9 


220,1 296,4 568,2 1006,6.7 1094,8 الرئة‎ ols 


1148, 11 1174, 13 1204, 6.15 1206, ibis 1240, 12 


1302, 9 1428, 7. 18bis 1432, 18 1434, 5 1446, 14 


1450,14 

— رأس المعدة 

رؤوصس 566,13 15.20 ,458 2.3.7 ,126 124,18 120,9 
1204,4 1200,12 1048,10 828,9 656,18.20 634,6 


1434,6 


رئيس 760,20 1228,4 1226,6.10 .98,159 10 1096,6.7.15 


مرؤوس 180,1 176,18 قصبة الرئة 494,5 344,6 320,4 318,18 246,1 


رأى 10 ,106 100,2 20 .11.14 ,98 4.8 ,96 94,3 92,13 5 ,1000 794,9 2.14 ,714 16 ,712 15 ,600 14 ,564 


1038,3 1082,6 1106,14 1160,25. 1224,5 


1158,11 "3 


راتینج 976,8 


98,13 و102 11.14 .3.5 و100‎ 1.9.11.16.17.19 104, 1.8.11 fb 


108, 10.17.20 110,3.13.14.15.19.20 112,3 118, 4.6.11.12. 
14.16 120,3.4.5.6.7 122,6.9.11.13.14.18.20 124,6.9.10bis.12. 
14.15.16.18.19bis.20 126,3.12.14.15.16.17bis 128, 1.3.4.12bis 
176,19 178,10 180,2 182,1.5.6bis.7 228,2 246, 8bis 
256,18 270,18 272,8.9.15.16.17.18 274, 4 286,4 


318,14 328, 6.9.10.11 338,5 344, 10 346, 19 348,3 


108, 6.15 110, 20 114, 3. 4bis 116, 15. 16.18.20 118, 7 
122,6 128,17 130,5 132,9 140,3.4 146,12 148,6.7 
150,4 152,17 166,5 168,15.19 170, 4.5 186,15 188,8.9. 
11.12 194,1 196,10.14 198,14 206,8 214,8.10 224,14. 
15.17 248,18 256,1.2.4.6 266,7 284,2 292,12.17.18 
300,3 302,20 314,14 322, 1.16 324, 19bis 328, 11.16 
334,7.10 342,13.20 346,9.17 356,2 362,5.8 366,4.16 


396,3.4.6.17 398,1 406,1.3 408,10 418,7.22 420,8 


426,5 442,17 448,4 470,12 472,4.8.18 476, 1 


478,7 482,10.14 484,10 486,18 492,11 496,6.14 
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500,7 506,4 508,14 518,11 526, 11.12 528,15.16bis 
532, 8.10. 11.13.15 536, 2.3.5.12 538,2.7 540,2.14.15 
544, 16 548, 15 566, 1 582, 5 584, 2.3 590, 11 
604, 10bis. 14 614, 4.8 616, 11.12.15 618, 9.10 628, 3 
634, 11.19 640, 9.14 654, 3.4 660, 2.6 666,3 670, 16 
694, 2 714, 12.14 722, 3.6 736, 10.16 752,9 760, 12 
776,1.5 784,9.10 786,1 800,15 802,10 808,10 810,7 
814,3 818,1 828,7 832,2 834,16 840,1.2.11 854,5 
856, 12bis. 14 860, 18 864, 5bis 868, 12 874, 15bis 
882,14.15.17 896,3.19bis 918,8 930,11 934,15 942,10 
952,18 962,14.19 964, 11.12 978,7 982,17 984, 4.13 
996,1 1010,» 1022,2 1032, 12 1042, 5 1046, 21 
1050,13 1070,6 1082,4 1086,3 1102,8 1104, 11.13 
1110, 2bis 1112, 15quater. 16 1114, 12.13.14 1116, 1.2.3 
1118, 2bis.13.14 1120,1.3.4.5 1140,17 1148,7 1152,8 
1156,7.12 1158, 19 1162,6 1164,13 1174,7 1178,6.17 
1182, 1obis. 11bis. 12.13.17 1188, 13 1190, 14bis 1206, 2 
1208, 9 1226, 1 1232, 7 1234, 16 1242, 6 
1248, 11bis.19 1254, 3 1266, 11 1268, 1 6.12 
1286, 12 1288, 21 1292, 5 1296, sbis 1316, 16 
1318, 3. 14 1320, 5. 15 1328, 13. 14. 16 1330, 6.7.8 
1358,7.11 1366,17 1378, 9.19 1380, 13bis.16 1386, 2 
1390, 14. 15 1392, 6.17 1394, 1 1396, 1 1402, 10 
1416, 12 1418, 4 1420, 8 1424, sbis. bis 1430, 18 
1442,14 1444,4 1450,3 1456,15 
76842149404 1442,1 Sl 

94,1 136,10 188,17 202, 9,10 230,20 310,5 isl, 
314,14 356,5 536,13 868,12 916,16 918,1.5 920,7 
934,19 942,11 944, 5. 6 950, 12 972,7 1142, 11 


1158,17.18 1164,13 118 4,8 1248,18 1380,17 


1545 


224,2 490,19 794, 20 916,16 918,1 930,7 shl 
946,5.61158,18 1452,14 

122, 6 124,9 216,3 532,13 536,3 616, 12.13 رؤية‎ 
618,5.14 768,1.5 790,1 950,15 1082,13 1112, 15.16 
1200, 6bis 1232,3 1278,6.7.9.13.15.18.19.20 1280, 10 
1318, 6bis 1320,9 

1136,2 — 

112,21 11,1 128, 18bis 136,12.17 14 4,7 146,15 ریما‎ 
148,14.16.18bis 160,8 

1358,11.11 gl) 

ربح 856,13 

ربض 998,6 

رابض 998,5 

ربط 796,6 

رباط 964,6 844,8 610,5.6.9 138,17 104,20 
رباطات 1148,7 1080,11 138,17 120,16 

ربع 15 ,1000 496,8 228,15 13 ,174 168,5 13 ,166 
6 1060,6 1006,4 1004,6.8 1002,10.11 
1398,14 1342,15 1248,11 
> == ربع 

186,16 292,14 666,15 686,17 688,4.5.11 690,2bis ربيع‎ 
718, 13 894, 1 922, 11 1086, 10. 11. 13bis 1188, 13 
1234, 1. 11. 12. 13. 15 1236, 11. 14 1238, 5. 8 1244, و‎ 
1246,14 

1086,16.16 tow 
الاستواء الربيعيّ‎ >- 

أربع 708,6 416,17 382,20 310,12 278,5 208,2 114,1 
882,17 796,4 784,12 766,15 760,5 752,20 728,16 
1224,2 1194,10 1082,4 1074,7.9 1072,7 992,7 


1324,17 1326,4.7 1394,13 


1546 


£ 


اربعة عشر 1326,68 
أربع وعشرون 312,15 310,8.19 
أربعون 1094,10 112,21 

128,10bis 130,14 Hel} 

رابع 766,17 760,7 748,11 592,13 588,24 282,17 98,6 
14 ,1248 1240,8 1162,19 1092,1.5 992,8 834,15 
1400,12 »,1386 
رابع عشر 442,2.4.71240,10 440,20 438,9 

ربك 268,3.5.11 258,9.16 256,16 

158,4 160,16 456,3 تربّل‎ (chy) 

102,7 160,18 456,5.7.9.12 590,3 be 

متربل 248,10 

634,8 688,22 ربی‎ (L) 

ربو 10065.13 6003.16 598,15.16.17 136,15 

(رتب) رتب 13985 

762,14.16bis 764,3.6.7bis 766,20 962,17 1344,17 مرتبة‎ 
756,4 7642915 954,4bis.11 1076,2 مراتب‎ 

ترتيب 1398,8 954,11 

994,7 Á 

632,6 55 

528,8 em 

رجع 1420,11 1316,15 830,12 788,12 370,210 256,12 

رجوع 1200,8 882,3 880,16 816,1 

رجيع 896,5 

تراجع 956,10 

راجع 01 4 ,1146 530,1 450,6 358,13 266,13 
1424,4 1226,1 1202,13 1180,1 

رجل .176,2 417.19 17 154,15 152,4.5 150,16.17 116,4 
482,10.14.17 404,14 248,15 236,5.9 12.16 ,234 7.9 


484,1.2.4.5.13 624,17 664,7 736,10 768,19 820,3 
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874,12bis 950,20 974,7 1076,19 1078,3 1100,1.8.9 
1102,3 1148,7 1156,11 1206,7 1234,2 1236,1.12 
1240,12 1430,1 1434,10.12 

484,17 Je 


ذو رجلين 758,5sq.‏ 


124, 13 168,18 324, 3.4 392,11 394,1 472,11 J5 
480,9.15 482,3.6.10.15 484,1.12 486,13 518,4 522,9 

528,2 554,13 556,13 584,8 598,4 606,12 618,3 

630, 11 634, 5.20 636, 1.2 652,1 728, 4.5 838, 3 
840, 4.8.14 846,11 850,6 854,18 880,17 886,2 912,7 
998,1 1058,2 1160,17 1176,14 1178,1 1180,3.5.11 
1184,11 1238,1.12.13.14.16 1240,3.7.9.17bis 1242,1.6 
1246,17 1318,6.18 1320,1 1376,1 1378,2.11 1390,16 


1392,1.17.19 1394,15 و1396‎ 7bis 1438,16 14 3 


14 .9 ,1454 1 ,1446 9.11 ,1444 13.18 .4.12 .2 ,1442 
1456,10.14.15 
رجال 15 .13 .12 .9 ,1122 522,10 8 ,494 5.14 ,402 
1456,13 1416,15 1328,15 1128,2 6,19 112 4,2.5.8 112 

رجا 846,4 640,12 530,12 298,18 170,5 166,12 92,8 
1420,9 1384,6 1330,13 4,10.14.15.16 131 1196,15 
ارتجحی 1186,7 

رجاء 630,451456,4 

رجی 1214,11 

98,12 100,4.5.7.10.11.14 102,1.15.16.18.19 104, 5.7.8. رحم‎ 
11.12.16 106,5 و108‎ 1.6.10.11.16.18 110,4 114,3.5.11.16. 
17.19 116, 6bis.11.16 118,6.7.11.12.14.19 120,1.2.5.6 160,10 
252,13.14.17 274,14 288,17.18 334,3 352,8 354,2 
402, 2bis.4.11 404, 3.7.8.17.18 406,1.2 408,15 410,14 
412,1 450, 16.17 578, 16 712, 19 734, 10 836, 11bis 


838,1 868,1.2.4bis 968,1 1082,8 1148,9 1368,6.8. 
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9bis.11 1400,4‏ 
pls)!‏ 110,8910 108,5 104,3 100,11 
خنق الرحم 1264,15 1232,8 
رقبة الرحم 106,12 

(رخي) أرخى 1 ,538 12 .10 .4 ,534 19 ,532 11 ,524 
974,8 900,8 
استرخی 538,5bis.10.19‏ 534,15 532,49 198,11 176,7 
894,18 660,17 550,1.10.11.14 546,4.11548,3.18 540,8 

رخو 1028,4.14.15.16.171030,1.4 1026,17 832,21 102,7 
1166,14 1134,14 
-> اللحم الرخو 
->ورم رخو 

إرخاء 1124,10 232,7 

تراخ 1344,9.15 

232,16 234, 4 464, 11 484, 12. 19 486, 5 ae i 
532,15.20 534,1.18 630,16 1200,1 1396,14 

مسترخ 11 ,532 530,14 4 ,236 3.6 ,234 4.6.10 ,232 
,1156 

328, 3 678, 10 792, 15 822, 19 824, 2 1052, 3 5j 
1110,15 1138,15 
1270,5 استردٌ‎ 

822, 5 

120,13 122,19 124,10 128,9.20 132,9 6 رديء‎ 
196, 3.9 198, 3.6.8.9 224,12 228,8 232,5 234,13 
236,7.17 238,7 276,8 310,2 326,15.19 348,10 354,3. 
4.5.9.10.15 358,11 370, 13.15 372, 4 374, 5.12.13.16.19 
376, 1. 3bis.12 388, 2 400, sbis 416,10 422,6 442,5 
458, 2.19 462, 6 488, 6 492, 6.9.14 496, 18 506, 9 
510, 11.19 514, 16 518, 1.10.13 530,7 538,21 552, 4 


554, 4 556, 7. 16bis 558, 18 568, 8. 15. 16.17.18 570, 8 


1547 


594,10 606, 10 634, 18.19 636,7.12bis 638, 2 640,17 
642, bis. 14.19 646,16 652, 21 658,9 682,7 686, 10 
714,6 716,2 720, 4.5bis.10.11.16.17.19 722, 2.5.18 726,6. 
7.8.11 736,15 740,3 764,11 782,12 820, 11 878,6 
884,9 890,9 916,3 972,11 980, 4 988, 14 996, 4 
1008,2 1044, 13 1046,12 1048,13 1076,14 1126,9 
1128,69 1130,12 1152,13 1156,17 1158,6.8.9 1160,4 
1168,3.5.6.8.9.12.14 1170,2 1180,15 1222,10 7 
1230,1.7.17 1232,4 1234, tbis.3 1236,11.12 1250, 5.7. 
8.9 1252,4.6.14 1256,13 1270,6 1306,17 1316,10 
1334,13 1336,9 1350,12 1352,7.891362,4 1372,12. 
13bis.16 1374,11.12 1394,2 1424,15 1440,10 1444,7 
1448,8 

104,12 122,15 166,8 176,20 182,15 236,3 344,5. oj 
394,17 500,1 524,4 740,1 828,16 996,8 1088,18 
1132,4 1134,3 1312,5 1448,11 

180,10 182,16.17bis 184,8 190,18 318,17 340,4 Selo} 
354, 1 374, 17.19 560, 15 600, 15 642, 14 644, 1 
646,17 652,22 674,8 684,19 726,7 734,17 738,3. 
15.18 890,9 906,18 968,13 970,1.17 988,12 1048,13 
1168,6 1338,16 1390,110i5 1416,3 

(ردف) آردف 772,5 504,5 302,11.17 268,4 206,12 
7.15 ,1128 1028,1 12 ,1004 934,10 932,6 886,11 
1344,14 1314,1 1202,10 

1318,15 Sja 

422,89 428,20 732,213. Íj 

614,8 (35 

140,9 142, 11 146, 12. 14. 15bis. 18 148, 1.13.21 رسب‎ 


150,49 644,12 646,1 658,14 1060,5.11.13 


رسوب .644,812 
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376,5.8.13.15.17.18 382,711.19 386,7 1226,15 Cowl) 

336,3 338,1 em 

راسخ 340,315 338,15 156,4 

1078,5 ë 

رسم 828,9.10 638,3 382,6 296,1 282,19.20 202,7 
1432,2.3 1330,17 1256,12 1178,13 842,6 

رسم 4.5 ,624 10.15 ,620 2 ,578 280,7 152,12 21 ,96 
8445 842,6 838,16 
تقدمة رسم 1324,8 1262,13 1216,2 1148,16 
على طريق الرسم 780,4 462,16 294,20 
رسوم 1178,5 
على طريق الرسوم 848,8 
أرسام 1356,1 1102,16 828,10 796,21 430,8 402,9 
1432,3 1430,20.21 

مرسوم 1356,10 1002,5 810,11 

مرشوش 640,11 

رشح 1242,9 1156,13 380,4 

(رشد) آرشد 1258,13 

9947 ele) 

رصد 1086,8 896,17 548,9 430,1.10.13 118,17 112,21 

رصد 896,20 528,4 434,13 

824,5 964,13 966,9 “>, 

966,11 2) 

(رضع) آرضع ,916 480,6 

راضع 510,8 

مرضعة 916,17 

رضى 1222,1 1172,11 1012,16 918,13 788,10 562,13 
1374,13 1366,5 1364,4 1362,13 1352,13 1316,13 


1426,2 


أرضى 2809 
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548,21 932,15 رطب‎ 
250,9 520,13 550,14 678,2 682,14 902,5.7 kis 
924,16 1144,13 1304,15 1306,1 
128,18 134,5 136,12 232,20 390,1515 418,58. رطب‎ 
436,7.8 446,8 510,7 538,8 684,3 826,5 844, 10. 
12.13 850,6 856,1 870,1.6.7 912,9 958,8 976,7.15 
1002, 15 1008, 3 1028, 16bis. 19 1030, 2. 6 1054, 4 
1068, 1 1116, 10bis 11 1120, 13 1122, 3 1194, 17 
1272,2441274,1.2.41304,16 1306,3.12.14 1452,2 
538,18 1052, 11.16 1054,5.8.10.12.13 1056,3.15 byl 
1084,5 1120,9.141274,2.5 
132,11 136,12 138,1 148,9. 10ter 152,18 160,5 رطوبة‎ 
170,18bis 206,2 232,16 268,13 292,9.10 318, 2.3.4 
344,2.6 348,9 352,14 372, 4bis. 7. 8. 9bis. 12 378, 12 
388, 9bis.18.19 390,7.8.17 392,3 418, 3bis.4 422,10.12.13 
426,8.11 462,15 492, 14.15 494, 2.4 520,13 532,11 
550,13 578,5.6.7 708,12 736,17 742, 1.3.15 774,17 
776,15.16.17 784,13 786,3.13.20 788,6 798,20 810,10 
812,9.1617 814,1.10 826,11 844,2.7.8.9.11 850,14.18 


852,11 860,20 862, 4ter.8 870,3 912, 10.11 922,8 


924, 10 940, 15 958, 7 976, 3 978, 9.10 1016, 13 
1030, 6.7 1034,8 1038, 3 1054, 1.6.22 1084, 21 
1096,3 1114,3.4bis.6 1116,6.9.12 1118,2.6.8 1120, 7.9. 
10ter. I5bis 1122,1.5 1124,8 1134,15 1136,3 1140,5 
1168,1 1174, 6 1200, 16 1202, 7.9 1208, 2. 6bis. 7 
1214, 4 1224, 5 1250, 16. 17 1274, 4. 5 1276, 14 
1304, 13 1306, 2 1326, Iter. 2bis 1340, 11 1350, و‎ 

1384,1.2.3 


ترطيب 1304,17 902,6.12 708,13 508,18 186,3.6 


528,sbis9.11 رطل‎ 
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زعب 454,2.4726,3 374,4 

مرعوب 1218,1 

214,1 682,6 686,12 688,1.18 692,8.10.15 694,4. Ae 
5.13 1436,10.12 
692,19 694,7.19 رعود‎ 

(رعرع) ترعرع 138,4 

مترعرع 1326,2 

رعشة 200,6 

رعف 1058,2.12.13 

194, 15.16 302, 4bis 304,9 506, 6.8.12 508, 4.9. dle, 
13.14 510, 4.9.16.19 512,5 516, 6.11.15 530,18 594,12 
884,5 1048,12 1050,6.12.19 1052,2.4.5.6.8.9 1058,10 
1090,15 1148,11 1202,3 

راع 1236,5 

840,11 ES 

مرغم 1292,9 1150,19 1004,14 

1136,4 š, 

(رفادة) رفائد 1152,3 

رفض 1136,10 

رفع 6.8.16 ,812 810,10 626,3 624,17 458,17 110,13 
1132,8 916,2 896,3 
ارتفع .272,4 268,14 212,3 210,14 206,3 110,19 
690,19 658,12.18 494,3 318,11 296,11.14 274,2 5.12 
814,9 780,1 778,19.21 774,18 770,17 710,2 708,18 
4.6 ,1132 1062,2 986,1 896,5 864,3 860,1 838,6 
1300,11.13.14 

1126,3 e» 

ارتفاع 864,2 814,1 780,1 778,19.21 774,17 494,3 


1038,5.131252,8 1302,1 


مرتفع 632,6 
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رفق 658,15 432,4 

مرقق 192,12.5.6 

رق 1174,6 692,3.5988,1 420,9 
رقق 982,2 15610.13 

336,2 376,7 378, 2.4.6.7 628,2 690,19 722,6 š 
966,6 1050,11 1054,1.22 1298,7.13.14 

رقيق 1.7.9.19 ,158 6.7.15 ,150 128,18 112,2 13.15 ,94 
376,6 372,4.9 370,14 350,21 338,4 318,2 298,5.12 
598,18 538,19 494,2.4 492,13.15 388,9 380,4 378,2 
856,1 848,4.6 742,19 706,4 692,1 690,19 670,1.5 
1114,6 1066,1.5.9 1054,4 1038,3 1014,1 858,2.3 
1298,10 1272,9 1120,10 
VW‏ الرقيقة 

178,13 450,9 Ble (مرق)‎ 

أرق .11.16 ,1052 656,8 418,18 222,19 180,3 112,4 
8 1056,3 1054,9.11.12.15 

(رقاب) أرقاب 1434,7 

رقبة 6 124,155 122,2.14.19 120,14.15ter.16‏ 110,20 
7 ,1164 13 ,1138 782,8 16 ,466 4 ,286 234,16 
1434,5bis‏ 1426,9 1374,6 1372,1.7.12.15.16 1174,9.13 
1446,2 
-> رقبة الرحم 
رقاب 120,9.12bis.17‏ 

رقد 1312,810 

1312,11.13.14.15.15 í 
1312,67bi.10121314,457 مراقد‎ 

رقص 1418,12 

رقاص 1418,12 

رقى 458,16.17 


ترقى 1026,9 836,9 738,12 610,3 494,7 110,20 
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1152,10 1156,12 

102,13 1312,3 á; 

ركب 1402,13 1386,16 622,17 

140,12 152,11 154,8.15 376,5.14.15 664,8 770,56. 4S 
1206,12 1208,5.5 

ركوب 1418,4 1386,17 1198,12 1100,8 490,8 154,2 

ترکیب 14.15 ,1076 5 ,914 8 ,898 6.7 ,870 15 ,484 
1276,15 

مرگب 914,8 866,1 802,5 702,14 16 ,644 2 ,218 
1338,14.14 1072,12 984,6 952,7 950,2 

ركود 732,41084,22 

راكد 1340,7 1084,5 

ركض 1388,5 
ارتکض 324,12 

ارتکاض 116,3 

متراكم 216,4 

ركن 614,11 

)> رماح 762,6 

778,1 1006,5 1112,10 1140,19 1142,2.5 1144,6. A 
7.12 114 6,2 1244,11 1362,1.9.14 1364,6.15 

رمادي 148,520 

رمز 822,12 12.18 ,810 650,17 586,1 346,4 296,2 
10 ,1014 16 ,940 3.12 ,920 20 ,860 856,8 7 ,846 
1256,4 1210,18 1186,18 1178,9.15 1158,20 1026,4 
1398,5 1320,15 

رَمٌّش 196,11 

196,15 198,2 200,13 | 22 

رمق 7224 

رمل 148,1.21150,1.4.10 142,11 140,9 


رمى 1038,12 762,6 484,2.5 482,10.14 340,20 258,2 
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1318,10.1112 1194,14 
v‏ 422,16 
(رهق) راهق 516,5 132,2 
مراهقة 516,810 


مراهق 132,91326,2 


436,8 رهل‎ 
248,10 J 


(رهن) ارتهن 1402,13 
رواس 344,144 
راح 328,2 

936,15 ci y 

254,15 326,9.17.18.19 328,3.4 c 

356,6 592,5 598,6 808,10 828,2 استراح‎ 
210, 13.15 212, 3bis. 4ter. 9.18.19.20bis 214, 1.2 218,3 ريح‎ 
346,18 348,2.4.6bis.8 440,5 448,8 482,79 8 
520,1 542,15 560,11 562, 4bis.5.6.10.12.14.15 686,10.21 
688,17 690,20 692,49 732,3 774,18 778,16 780,16 
782,3.19.21 784,1 938, 10.11 982,1.3 1224, 8 


15bis. 17bis. 18 1232, 1.3‏ .11.12 .4 ,1230 6.8.9.10.11 و1228 


1242,9 1272,1.3 1396,8 1426,12 
1274,14.15 1340,12.12 cul 
214,5 364, 4.13 368,3 450,18 452, 4.5. 9bis. 13. رياح‎ 
14bis 454,15 456,18 458,2.3.4.6.7.17.18 460,1.6.10.11.12. 
14.20 462, 1.2.3.6.8bis 470, 11.13.14.16 472,2 684,1 
838,6 860, 1 968, s 988, 4 1084, 5.22 1094, 7 
1096,1.8 1124,9.11 1166,3.4.5.6 1268,5 1340,8.8 
124,8 738, tbis 794,8 796, 1.3.12.13.16bis 798, 10.11. روح‎ 
20ter 852,15 942,17 1144,4 1156,1 1452,15 
942,16 الروح الحيوانيٌ‎ 
798,19 الروح الغريزي‎ 
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الروح النفسانيٌ 1382,12 942,14.15 


1266,815 1268,2.41276,13 ch jl 


راحة 902,5.61208,11 424,19 294,2 
راحة 826,10.10 824,16 

إراحة 424,20 

ستراحة 1344,12 


رائحة 624,7 518,14 462,6 458,2 8.9 ,400 128,19 


632,16 634,17bis.18.20 636,1.3.4.5.6ter.7.10.12.15 642,6 
646,14 680,16 722,5 826,14 918,5 978,18 1266,1. 


2.2 


636,12 948,3 1264, 12bis.13ter.14bis 1266, Ibis. روائح‎ 


3bis.Ábis.5bis.6.7 


£ 


e 


| 


(راد) اراد 160,16 138,18 132,7 118,10 116,13 108,3 


164,17 172,5 192,13 208,1 218,18 254, 8 2 
290,15 292,20 308,17 314,4 318,6 350,15 352,12 
358,2 380, 16bis 410,5 416, 14 422,13 426, 15. 16 
428,3 438,17 446,15 448,19 472,6 478,8 488,3 
490,10 492,2.11 504,5 508,11 510,3.4.9.11 512,2 
518,14.17 524,8 534,2 546,3 550,5 552,14 558,4 
560,5 572,7.13 578,2 584,13 592,8 596,4.5.6.9.10 
618,1 622,4 628,7 638,8.10 640,5 642,5.9 644,5 
646,5.8.9 648,4 652,6.21 658,1.4.5.8.9.18 674, 2.8.13 
676,6 686,14 688,1.12.15.19 690,5 692,2 696,1 
700,15 708,5 730,12 736,6 768,18.20 772,3 03 
794,3 798,4 808,12 816,4.5.9 824,11 826,9.10 
832,2.3 834, 4.12 850,14 860,13 862,15.16 872, 13 
880,9.14 882,3.9.12 898,8 900,1.4.5.14 902,1.4.11.14 
904, 8. 9bis 916,16 918,13.14 924,17 930,9 934,7.8 
940,10 942,3 948,20 950, 17.19 960,8.11 982, 14 


1014, 11 1018, 6 1024, 12 1026, 6 1042, 12. 3 


1052,17 1054,18 1056,2 1060,12 1072,3.5.7 1076,5 
1086,8 1120,4 1144,3.7 1150,3.16 1162,6 1172,12 
1178, 19 1180, 2 1182, 14 1184, 17. 20 1188, 5 
1198, 10. 14 1200, 13 1202, 15 1206, 17 1212, 1.2 
1214,10 1220,14 1222,8 1232,12 1244,15 1248,15 
1254,4 1258,13.15 1262,17 1268,2 1272,3 1276,16 
1278,12.15 1280,13 1284,18 1286,7 1290,2 1292.7 
1298, 12 1300, 5 1310, 2 1314, 18 1318, 17. 19 


1332,9.10 1344,3 1348,7 1354,8 1366,12.15 1374,15 


1380,3 1406,18 1424,18 1428,15 1436,19 1446,11 
1450, 

إرادة 770,6 5.17 ,768 484,5 448,20 196,8 194,10 
772,2.4 

بإرادة 952,23 610,8 486,9.17 
عن إرادة 1296,17 
عن غير إرادة 436,2 7sq.‏ ,362 200,12 11.15 ,194 
1424,17 486,911161296,17 
من غير إرادة 952,3 486,5.13sq.‏ 

106,3 274,15 420,5 770,21 796,1 950,19 E 


استيراد 1050,16 


مريد 1188,5 314,4 308,17 

راض 822,3 
ارتاض 1192,17.19 

140,11 152, 10. 17bis 154, 1.3 248,11 328,1.2 رياضة‎ 
346,20 360,2 422,16.19 424,3.19 426,2.6.15bis.17.18 
428, 7.11.12.13.14 430,12 434,15 436, 12.13 438,1 
520, 15.16 530, 16 558, 17.18 560,5 570, 13 586,2 
670,6 816, 4.8.10 818, 2.10.11 820, 9. 10bis. 11 916,2 
920,20bis 922,4.5 936,16.17 952, 4bis 954,5 1 


1304,11 1306,12.11131388,4.4 
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مرتاض 962,7 
(راع) ارتاع 188,13 
راغ 12965 


رام 404,22 376,20 340,5 336,20 326,14 114,9 108,9 


(مزراق) مزاريق 762,6 422,16 
(زرنيخ) زرنيخ =l‏ 1465 
(زعج) ازعج 318,2 

318,2 1374,3.7bis.16 إزعاج‎ 


450,7 458,15 484,11 518,7 556,1 636,9 660,9 378,13.14 380,2.3.4.5.8.11 1310,12 1372, 13.17bis. مزعج‎ 


726,13 744,5 784,11 788,8 792,13 806,57 808,18 
812,2 842,13 850,2 888,7 932,4 934,12 944,5 


1010, 16 1070, 7. 12.13 1072, 12 1110, 14 1138, 19 


18bis 137 4,1.3.11.12bis.15.16.17.17 
484,16 1442,2 زعزع‎ 


تزعزع 484,16 


زعم 152,5 142,4.6 116,7.11 114,11.15 104,3.5 96,17.18 1146,16 1142,3 


رومي -> شعير رومي 
ري 708,2 
ريق 220,21984,41300,3 


1388,2 رانات‎ (Ób) 


9947 x 


598,7 602,8 (433 


214,4 زوبعية‎ 
1272,9 iy 


1318,14 3 

366,10 1114,4 1120,9 ce 
168,15 tole} 
1390,14.161392,2.67 زجر‎ 
1390,16 زاجر‎ 

زحم 12049 

مزاحمة 598,6 

(زرد) ازدرد 1128,3.10 758,17 
ازدراد 1130,3 

762,6 Èj 

زرقة 1114,13 


أزرق 1118,15 


218, 16 220,17 222,8.9 314,7 336, 15.16 340, 1 
344,11 348,4.7 370,5bis 378,4 380,6 384,5 404,5 
408,4.9 426,10 434,6.13 440,4 448,2 454, 14bis. 
15bis 476,19 488,13 490,9 496,9 498,10.11.18 7 
510,2.9.15 512,3 518, 13.14 520,20 522,17 524,7 
546,7 548,6 566,17 584,12 590,16 592,3 0 
598,4.15 640,1 652,21 654,14 658,17 668,14 672,7 
674,8 676,1 744,11 746,1.7 788,16 790,3.6.9 794,8 
798,2.9.10.13 800,4 816,8.12.18 822,17 824,3 826,18 
828,3 848, 18 866, 8.13 868, 11 872, 11.16 874, 1 
912, 3.4.9 920,19 928, 8 932,17 948, 3.4 950, 19 
1016, 4. 12 1018, 3. 5. » 1034, 16 1042, 7bis. 9. 10 
1048, 14. 16 1056, 11 1062, ibis 1064, 1.3 1084, 3 
1098,9 1108, 16.19 1110,6 1116,» 1140,» 1144,7 
1148,15 1150,19 1152,1 1154,7.14 1164,11.12 1166,8 
1168, 11 1174, 4.8 1178, 18 1182, 14 1198, 5.9. 14 
1200, 9. 13 1212, 14 1214, 7 1220, 6 1226, 3. 17 
1230,6.18 1232,2 1238,5 1240,6 1248,8.10 1286,8 
1296,7.15 1298,5 1300,1.4 و1310‎ 1.4.10 1314,6.17.18 
1324, 2. 4 1328, 5 1350, 14 1352, 13. 18 1354, 15 


1360, 7.12 1366, 12.14 1374, 7 1378, 18 1380, 3.6 
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1382,10 1396,3 1398,18 1400,13 1406,11.12 1416,6 
1424,6 1442,14 1452,11 

زعم 576,16 498,6.12 450,12 420,16 118,20 114,12 
3 940,6 728,11 662,11 1.2 ,654 14.16 ,584 
1154,11.15 1152,4 

زفت 15.16 722,8 684,14 656,18.21 

232,20 Š 
532,89.12538,5 أزقاق‎ 

5 استسقاء‎ ug 

قاق 538,7 

386, 12. 14.15 388, 4.10. 14.18 390,2 442, 13. 19 زکام‎ 
444,5.9.10.13.15bis.17.18 4 46,7 1086,14 

1280,1٥ Jj 

زلق 596,1 

)35( زلق الأمعاء 1424,12 1006,6 

زمر 1418,13 

زامر 1418,13 

مزمع 1366,13 1022,3 606,14 464,3 300,13 156,11 
1400,9 

(زمن) أزمن 1356,17 1226,8 590,19 154,9 102,8 

)29( أزمان 1292,4.7.14.15 1290,7 690,3 

94,15 324, 18 406,8 420, 9 498,20 526,16 رمان‎ 
534,15 548,19 554,10 650,14 712,6 730,17 804,14 
930,9 962,21 1022,9bis 1036,1 1044,12.17 107 4,14 
1162,1 1164, 2bis 1234, 14 1284, 4.7 1288, 6. 11.15 
1290,5.6.7.9.10.12.16.17.18.19 1316,15 1328,16 1342,4 
1344,2 1352,10.12.15.18.19 1354,2 1360,12 1392,15 
1394,7 1454,7.8 

مزمن 1008,5 1002,11 868,14 802,12.14 230,8 162,11 


1236,15.16 1242,5 1246,16.17 1248,12 1250,7.8.11. 
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13.141252,1 1254,9 1292,7 

زنجار 602,13 

زنجاريٰ 146,6 140,8 
-> مرار زنجاري 

زهر 618,13.19 

(زاج) روج 598,3 
ziy‏ 7348 

1454,8.13 c5 
420,12 1454,16 واج‎ jl 

276,14 278, 414, 11bis.15 416,1.5 ازدواج‎ 

مزوز 200,2 

552,1 632, 2.4.9 774, 10 870, 11. 12bis 1032, 9 زال‎ 
1138,15 7 
150, 13 230, 5. 6 362,10 514,14 528,2 لا يزال‎ 
584, 19sq. 794,1 886, 5.10 912,7 1096,2 1178,19 
1336,10 1392,9.15.16 
100,2 120,14 218,7.16 250,15 252,79111214. i 
260,13.19 270, tbis 348, 12.13 350,3.5 378,14 420,16 
484,19 500,2 518,16 660,2 772,13 810,15 812,2 
1256,12.20 1410,6 

ژوال 870,11.12.13 

مزاولة 962,8 

إزالة 254,3.6 252,15 

زائل 1050,10 998,8 914,11 

زیت 976,46 224,4 

زیتون 466,15 

96,1718118,3 208,6 242,17 248,13 258,5 264,13 5l; 
292,4.19 316,18 328,2 330,9 354,17 356,8 358,7 
386,8 390,18 406, 19.20 428,3 436,16 438,12 


446,13 514,7 524,7 530,5 538,17 556,11 560,1 
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568,6 580,8 592,2 600,12 606,5 620,7 626,2 
662,5 678,17 698,2 706,9 744,2 768,4 778,21 
780,1 792,14 820,12 872,12 876,9 878,3 896,17 
910, 3 932, 5 974, 11 1016, 12 1018, 8 1026, 13 
1028,6 1034,12 1044, 19 1106,8 1150,1 1184, 14 

1196,67 1202,10 1244,3 1450,1 1454,3 
128,2.3 134,12bis 146,5 150,12 202,2 206,512. %5 
230,5 320,12 384,2 408,19 420,2 480,14 490,14 
530, 11 540, 20 548, 15 590, 16 594, 15 600, 7 
666,10 678,12 696,16 720,2 734,16 738, 3.15.17 


886, 5.10 894, 4 936,13 1122, 4 1194, 8 1254, 14 


1400,9.11 1332,4 1278,17 1258,2.5 1256,10.16 
ازداد 886,5 718,9 712,19 11 ,666 476,1 4 ,268 
1248,9 1046,13 986,12 892,9 

126, 7.8.10. 11bis.12 354, 8.16.17 446, 14 678,13 زيادة‎ 
712,5 800,4 872,12 918,12 1026,14 1058,7 

112,9 148,3 170,8 182,16 194,15 294,10. 12.13  دیزآ‎ 
410,4 612,4 666,10 720,1 920,» 1014,6 1306,3 
1340,12 

122,3 128, 2.3 178,8 414, 6.16 416,1 420,2 3 
490,14 516,10 548,21 600,3 620,5 678,12 696,17 
724, 4 732,19 734,1 1256, 17 1290, 8 1292, 2 
1296,8 1328,7 1332,16 1342,13 1344,3.6.7.9.13.15.16 
1346,5 1398,19 1406,3 

زائد 662,7.11 18 ,344 242,16 138,18 126,1 4 ,118 
1304,11 1222,1 1090,14 946,1 724,12.14 

1440, 11. 12. 15bis. 16 1442, 3. 6. 8. 10. 14bis. 16.18 زائدة‎ 
1444,6bis.9 1446,2 
466, 10. 11 468, c. sbis 1182, 12 1440, 16 زوائد‎ 


1442,4.8 


382,3 Aye 


سائر* 118,7 110,8 106,9 104,2 102,11 100,5.15 96,6 
126,18.19.21 120,1.6.7.10 

96,7 314,14 396,7.18 398,2.3.6.7 400,3 424,10 JU. 
448,19 484,14 536,11 548,10 584,3 618,14 636,3 
766,17 856,9 934,7 1110,9 1158, 3 1318, 10. 14 
1392,4.81396,1 1420,4 1440,14 

ساعل 396,17 392,16 

سؤال ,398 

398,» 400, 4 472,10 638,6 648,10 1060,3 M 
1158,3 1188,2.4.5.8 1440,14 

392,6.16bis 452,7.111188,4 مسائل‎ 

1282,14 1284,3.4.5bis.10 1286,16 تسبّب‎ (Cu) 

102, 10.12 106, 15 110, 3. 4.7.9. 15.16.17.18 112,10 سَبّب‎ 
114, 6.7.8 116,18 118,18 132,10 138,5 160,9 174, 3 
178,4 262,23 274,18 286,19 290,11 318,5.14bis.15bis 
320, 15 344, 20bis 362, 18 376, 20 386,15 388, 3 
4045,21.22bis 408,4.17 412,1 414,16 416,3.5 44 9 
450,8.15 452,7 454,1 458,6.15 460,6.9.11.20 462,4. 
7.13 468,10.13.14.17 472,6.9.17.18 474,13 476,3.5.7.17.18 


478,3.4 480,4.12 484,1.11 488,2.4.12 496,7.9 498,5 


500,7.12.20 524,15 530,7.15 532,20 538,12 544,18 
546, 10.13 564, 13.14 574, 2 576,7 596,14 602,1 
604,14 618,6 628,1 630,13 636,7 642,14 658,6 
676,3 678,13 692,11.18 694,11 696, 4. 17bis 698, 4 
710,7 714,16.19.20 726,14 728,8 732,6 734,5.13bis 
736,17.18 756, 2ter. 15.17bis.18bis 758,1 798,6 818,10 
824,7 842,3 862, 2.3.5 874,7 884,2 892, 11.13 


894,5.8.9.12 896,7.8 898, 13.14 904,10 906,6.20bis.21 
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944,18 980,20 1000,7 1002,8 1016,1.5 1030,1.4.15 
1038, 6. 14 1054, 3bis 1056, 11 1068, 5 1082, 7 
1090, 11 1106, 13 1110, 15. 16. 18 1116, sbis 1120, 8 
1122,11 1124,1bis 1132,8 1146,9.13 1156,3.4.8.14bis 
1158,4 1166,17 1180,18 1196,1 1222, 1» 1232,» 
1234, 4 1236, 14 1238, 6 1246, 15 1270, 11. 12 
1302,12 1304, 7 1306, 11.12 1310, 4 1338, 17. 18 
1356,17 1358,5.6 1370,5.15 1390, 9. 10bis 1396, 1.10 
1412, 4.7 1416, 16 1426, 1. 5bis. 15 1428, 1.6.147 
1430,7 1440,2.3.5 1442, 16 1446, 8.10 1454, 4 

1456,2 
102,1.9 106,12 108,7 110,3 114,5 132,10 بسبب‎ 
136, 12.17 138,1 144,11 146, 4.6 150,17 176,6 184,8 
200,7 232, 14. 18bis 262, 21bis 264, 1.2 322, 1 
330, 2.3 410,2 414, 7.14 418,19 434, 9.10 440, 9bis 
446,6 456,18 482,7 484,19 488,10 492,19 496,6 
512, 5bis 526, 19. 20 536, 10. 13 566, 13 574, 14bis. 15 
576,10.11.17bis 578,7 580,10 582,7.15 594,2 602,22 
622,15 624, 10 648, 10 650, 13 652,22 656, 17 
662,16 668,10 672,3.10.12 678,15 680,2 702,15 
704,20bis 724,10 726, 2ter.3bis 756,13 758,9.10 784,6 
790, 10 802, 6bis.7 806, 2.3 816, 14 846,13 872,3 
896, 19 898, 10bis 936,13 938,4 964, 17bis 968, 8.9 
972,11 980,20 986, bis و1010‎ 18 1014,10 1020, 18 
1056,14 1068,8 1104,12 1114,17 1132,7bis 1146,7 
1156,4 1178,18 1182,10 و1190‎ 9bis 1202,1.15 1212,17 
1214,4 1222,7 122 4,6 1234,12 1252,6 73 
1292, 4 1302, 13.16 1306,9.16 1310,3 1336,6 1352,5 
1360,9 1370,4 1384,2 1392,13 1394,13 36,15 


1402,7 1412,10 1416,15 1424,15 1426,3.81428,17 


1430,1 1440,2.7.9 1446,7 

1302,11.12.16 1304,2 1448,5 (sob سبب‎ 

110, 17.18 112, »bis 118, 10 174, 1. 2bis. 3. 4.7 ¿uU 
184,11 232,14 418,12 444,15 450,11 452,1 476,19 
480,4 488,12 494,11 496,1.3.15.22bis 498,3 502,10 
526,8 530,15 532,6 536,3 538,1 544,7 548,8 
550,4 564,1 594,2 648,2 666,12 692,11 698,10 
708,4 714,19 754,17 756, Ibis. 3bis. 15 758, 11.20.21 
760,1.10.11 778,8 784,21 828,20 848,10 890,14 
904,9 930, 13 936, 13 964, 12 1020, 19 1022, 18 
1090, 11 1108, 3.13 1110, 20 1112, 7 1116, 6. 7. 10 


1122, 14. 15 1124, ۱ 1134, 16 1146, 16 1292, 16 


1302, 16 1304, 2.19 1306,9 1308, 15.17.18 1310, 3 
1334,8 1350,15 1354,12 1358,3.4.5 1370,4 1390,8.9 
1398, 1 1400, 9. 11 1412, €. 7 1422, 6 1426, sbis 
1428,6.16 1430,3 

8262 Ika 

1284,11 1288,55 duce 

110,1 230,16 822,6 1068,10.11 1170,15 1280,8 cle 

بات 230,15 

سبار 500,4 

سبط 1118,6 1110,18 1108,10 

296,18 1440,17 e 
318,10 466,8 1170,4.6 1172,2.14.15 1180,19 سباع‎ 
1184,17 

سَبْعىَ .318,78 316,7 296,10.12.17.18 294,617 184,3.5 
1170,7 10.12.13 

1326,4.6 c^ 
1326,10 سبع وعشرون‎ 


سبعون 1394,4 
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سابع 15 ,472 468,6 370,1 6 ,364 8.13 ,116 15 ,96 
1240,10 1112,6 1094,3.4 1064,7.12 1036,4 838,15 
1452,14 1260,1 

586,1 ELS (Aw) 

262,13 810,2 886,6 سبق‎ 
110,14 114,8 254,12.14sq. 388,209 492,17 سبق ف‎ 
602,6 606,5:q. 606,6 730,12sq. 916,3 

224,7 e 

سابق 1058,5 502,11 
-> سابق العلم 

سبل 1138,11 

162,19 288,10 292,20 592,9 606,16 910,7 dee 
1014,9 1370,5.6 
768,1.4790,1.3.3 p% 

. 1388,10 134,18 
ستون 1330,7 606,14 188,20 

ستر 1416,7 690,17 650,11 

894,20 23 (>=) 

152, i3bis 154,5 182,10 396,15 584,4 822, 8 me 
1254,11 
568,10 سوء سجيّة‎ 

216,1.2.3.4bis 692,10.11820,17 Glee 

سَحابة 1358,11 

مسحور 1242,16 

سحاءة 94,13 

سخف ,988 
سخف 240,8982,2 

632,20 Cae 

سخيف 1134,14 958,2 684,6 


414,611 420,14.17.19 422,1 daw 
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آسخف 418,8 

سخام 108,8 

150,8 336,7 370,17 518,7 560,6 590,2 642,16 سخن‎ 
644,6 646,18 672,3 708,16 710,3 814,12 912,11 
920,18 936,3.5958,3 1132,5.10 1208,13 1210,11.14 
1214,1 1256,17 1448,3 
148,8 476,2 560,16 964,13 974,9 976,5. سخن‎ 
6bis 1214,4.6 
166,6 250,9 320,10 338,2 520,14 522,2 | 
638,9 640, 3.4bis.10 642,5.10 644,8.18 658,1.5 672,14 
678, 4.6 698,3 826,6 876,10.11922,5 926,1 986,16 
988,2 1068, 2.4 1090, 7.12 1304, 14.20 1306, 7 
1370,16 

شخن 652,16.17974,5 

سخونة .590,2 582,8 412,1 336,7 228,1 168,3 
834,16 708,15 692,3 690,18 666,3 658,12 656,8.9 
1302,10 1240,13 1212,10 1090,12 986,15 936,5 

132, 14. 16bis. 17bis. 18 180,3 400, 13 402, 3. 4bis. متخن‎ 
14.16 404, 4.5.8.9.11 408, 4 472, 4.8.11 474, 5. 6bis 
476,11 516,11 562,7 664,12 666,3.15 668,9.11670,3 
672,2.13 678,13.14 680,2 718,7.13.18 722,17 814,3. 
4.15 894,1.2 904,2 934,5 938,4 954,18 956,2.15 
958,13 1002,14 1084,4 1272,1.5 1322,16 

186, 3.5 334, 11 556, 20bis 644, 15 958,17 تسخین‎ 
960,15 964,13 972,16bis974,6.7 1214,5 

إسخان 658,4 644,12 638,10 »,338 262,5 240,14 
1304,16 1212,12 1068,2.4 1052,3 990,6 988,2 

مسخن 206212145 

مسخن 922,9 920,16 684,5 336,20 262,6 162,15 


990,6 1052,1 1240,13 
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570,14 600,4 652,17 656,18.19.201016,7 سد‎ 
1002,13 > 
250,3 Jl 

65247 3 

144,1 160,9 344,15 982,17 1426,9.10 84% 

سَدَدِ 986,17 916,5 

مسدود 596,12 

1032,12 jbo 

سدر 334,6 

9 2,2.4 9611.16 98,7 238,8 2402.44 7 سادس‎ 
284,2 412,3 414,2.4 586,3 588,2.4748,11 750,2.4 
926,14 928, 2.3. 4bis 1072,17 1092, 6bis 1094, 2. 4 
1244,1 1252,5 1260,1 1262,2.4 1386,10 1388,12 
1458,1 

ساذج 636,14 

394,3 618, 4 632, i9bis. 21 1200, 5 1264, 12.13 سر‎ 
1266, وناك‎ 98 
1200,6 ai 

1416,813 أسرار‎ Cw) 

190, 9bis. 16.17 380, 7.10 1172, 10 1174, 6 1176,5 3,2 
1180,14 1182,2 1186,4 1362,17 1368,14 1370,1.9 

620,5 624,15 810, 10 814, 6.8.9 1200, 9.10 4 
1314,13 

سرير 1198,5.111394,6 236,2 

(سَرّب) اسراب 684,21272,10 

826,6 1098,8 1108,16 1112,16 aly 

سرسام 1.15 ,1060 4.5 ,1024 6 ,374 5.8 ,220 18 ,218 
1392,15 1320,5 1254,6121318,16 1062,2 
سرسام بارد 1452,15 1220,1 1006,7.11 218,19:q.‏ 


1006,6.101218,16sq. 1452,16 "l> سرسام‎ 
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سرسامی 230,1 

سَرَطان 246,21 184,6 

108,19 276,12 406,20 444,16 506,12 (سرع) أسرع‎ 
508, 4 514, 19 516, 6.11 656, 12 958,7 1134, 14 
1218, 13bis. 15 1336, 11. 12bis 1350, 3. 4. 7bis. 8. 14. 15 
1352,2bis.4.5 

سرعة 900,15 478,13 12 ,428 410,9 408,18 206,18 
1350,14.15 1234,9 906,21 
بسرعة 428,13 306,8 270,9 208,2 160,16 158,4 
896,5 872,4 828,4 770,12 768,7 712,16 644,18 
.1332,7 1204,5 1106,4 968,11 966,16 936,6 926,6 
4,1 144 4,12.17 142 11.12 

206,19 340,9 352,14 394,8 422,8 22 سريع‎ 
488,9 658,4 680,16 724,7 762,4 912,3.4.51218,15 
1330,11 1350,18 1352,1 1448,7 
142,13 162,13 166,8 180,3 184,17 186,2 سريعاً‎ 
642, 10bis. 16bis 646, 18bis.19 704,14 708,15 926, 4.9.11 
996,4 1014,151166,3 1254,2 1328,15 1332,7 

406,7 408,3.6.7.12bis.13.17.19 410,4 470,9 506,6 أسرع‎ 
564,8 596,10 614,9 642,19 656,7.9.14 658,5 716,4 
724,7.8.10.13ter 738,9 828,20 832,21 900,1.15 972,2 
1056, 17 1116, 10 1124, 15 1126, 13. 15. 17 1134, 4 
1200,11 1322,15 1328,14 1330,6.13 1350,13 

(سرف) أسرف 1148,1 1044,14 ,568 

912,45 = 

سری 600,14 370,4 


سَطح 978,11 974,11 672,2 668,12 


1136,16 as 
8289 سطور‎ 
770,14 سطرتکس‎ 
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سطع 1116,2 1114,15 636,1 634,20 

(سعد) ساعد 622,12 610,1205612,19 

610,10 612,2.7620,10.11.14bis 622,7.9 632,13 مساعدة‎ 
638,16 646,3 1402,18 

494,9 1078, 6bis 1188,13 1388,2 ساعد‎ 

968,4 970,16 1140,4 baxi 

8266 Lx. 

(سعف) أسعف 1074,15 752,15 

248, dare 

316,8 320,5.10.11 322,8.9 994, 12 1000, 3.2 سعل‎ 
1098,4 1242,7bis.10 

188,1.19 194,7 288,12 294,6161718 296,579. Jl% 
10bis. 11. 12. 15. 17bis. 18bis 298, 10.11 316, 5. 8. 10. 11. 14. 18 
318, 1.5. 6bis. 11.14. 17bis 320, 2. 6. 7. 10bis. 12 322, 1 
324, 4.6.8 348,6 462,11 464,6.7 468,7 470,8.11.14. 
17bis 492,18 494, 1bis.3 576,11 774,18 778,11 792, 3 
826,15 892,2 970,15 1000, 47 1038,3 1094,6 
1096, 5 1098, 4.5.7 1106, 3.5.8.9 1122,9 1128, 13 
1220, 3. 4bis. 6. 9. 13. 14. 15.16 1222, 2. 3. 5. 6. 11. 13. 17 
1224, 3bis. 7.8.9. 12 1226, 4bis. 5. 6. 8. 18. 20 1228, 3.8 
1236, 15 1238, 7 1242, 5 1246, 15 1282, 11 
1300,11.14 1438,16 1440,7.8 

سعى 1258,14 1026,12 606,12.19 214,4 

مساعاة 362,9 

سفاح 1334,1315 

سفاد 270,2 

4%„ 1100,8 994,11 932,13 
أسفار 1016,1 

سفير 1278,6 

مسافر 174,17 
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688,22 1404,6 |e ao 
1432,18 bas 


1428,7181434,5 loins 

904,14 J 

242,8 246,17 288,15 354, 2 568,1.17 570,2 dat 
576,3 880, 4.8.11.14.16.19 882, 4.6.9.11.14 884, 1.11.13 
1006,8 1040,3 1090,15 1202,3 

u 


1132,9 1226,10 


284,19 286,16 290,2 352,5.7 376,12.20 378, 


أسفل 268,15 192,8 190,9.10 186,20 182,1.2.5 176,19 
284,3.13.15.21 282,7 280,18 272,2.6.10.13 270,15 
.376,9 368,11 298,7 288,4.5.8 286,1.2.5.7.9.10.13.14 
498,8 442,2.7 438,9 382,12 380,10 378,3 10.11 
13 ,644 4 ,560 548,3 546,3.8.11 544,17 524,14 
4 ,906 15.16 .11.14 .6.8 ,904 16 ,894 20 ,784 14 ,658 
16 ,1076 19 .16 .2 ,1070 11 .10 ,1040 1038,5 908,2 


1080,20 1082,3 1100,9 1110,10 1176,1 1184, 


دن 


1310,19 1318,11.14 1444,2.5 1450,13 


من أسفل 268,12.14 256,17 182,2 144,12 128,150 


270, 11sq. 270, 15 272, 15sq. 280,17 282,5 346, 19 
348,6 352,4 364,5.13 368, 3sq. 382, 3.10.19 384,1 
386, 2 442, 7sq. 454, 15 518, 5 812, 16 896, و2‎ 


1140,8.91270,9 1446,16 


تسفل 286,789 
سفن 246,21 


سفينة 762,3 
سفن 1388,3 690,16 
سفيه 1218,15 
سقط 606,14 366,14 360,12 354,18 94,13bis 130, 9bis‏ 


608,1 692, 11.18 780,2 860,12 1022, 10 1040, 2 
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14 ,1446 1442,2 1282,1 1202,5 1062,2 1050,17 
1448,8 
Jail‏ 406,18 384,414 382,16 118,10 116,6 100,14 
9 ,808 2 ,748 11.16 ,710 14 ,620 1 ,514 11 ,434 
1240,2 1230,14 1028,12 1018,4 860,11.12 844,712 
1448,14 1436,16 1326,13 
تساقط 1252,7 
استسقط 432,13 236,2 

سقوط 1062,1 1050,17 606,14 432,12 100,7 94,14 
1390,15 

إسقاط 118,6 114,11 112,16 »,102 4.7.9 ,100 12 ,98 
514,1 120,5 

استسقاط 238,2.31240,12 236,16 

ساقط 1430,15 1064,10.13 

سقف 1080,7.7 390,15 

مسقف 1388,3 

(سقم) سقم 720,3 

1 58,10 2 pic 
764,1 أسقام‎ 

سقيم 792,12 780,10 732,8 

أسقم 1054,2 1052,1216 420,18 

مستقم 138,6 

918,7 U+ 

سقى 828,16 646,9 638,19 8.9 ,154 152,10 140,11 
1052,3.5.9 1050,13.17 98,4 962,13 916,16.17 902,4 


1190,3 1270,8 


سَقَى 662,12 


إسقاء 156,17 
استسقاء 1044,16 660,15 426,12 248,10 158,6 146,17 


1164,14 1166, 15bis 1168,9 1174, 3. 4.5 1202, 1.4.6 
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1404,16 1384,4 1218,13 
استسقاء ;3“ 1208,2 1202,8 
استسقاء لحم 1384,4 1208,4 

مستسق 1218,13 1200,14 

سقيرس 102,6 

سكابيس 574,10 

976,12 == 

سكت 1280,12 

1452,15 ¿< 

784,2 — 

سکوت 14 ,1414 7 .ط5 ,1280 16 ,1276 18 ,1082 
1416,7.14 

سَكران 1218,4 
سكارى 1334,15 

سكن 1661.2.4.8.16 164,15.18.20 162,13 146,9 144,12 
3bis 304, 16 306,9 410,9 442,17 444,7‏ .1 ,264 
t6bis.17 600, 17‏ ,598 594,10 482,4.9 480,11 456,14 
18.19 ,794 720,20 710,3.5 708,14 692,10.18 602,1 
4.17 ,1020 15 ,1000 988,4 984,4 932,15 4 ,888 
1130,3 1106,«.7 1098,7 1058,2 16 ,1032 14 ,1022 
7 ,1230 12 ,1228 20 .13 .6 ,1226 13 ,1190 10 ,1176 
1440,11 4 ,1410 2 ,1400 1398,7 1284,7 1256,16 
1444,5 1442,5.18 
سكن 264,9 260,2 258,14 162,14.16 146,8 144,18 
11 ,978 974,14 972,13 818,13 698,4 562,1 480,9 
982,17 
أسكن 520,11 
استكن 966,10 

سكون .426,1 424,131819 422,7 328,1 306,9 152,16 


3.4.5.6.9.15.16 428,5.7.8 442,15 542,15 560,18 602,1 
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982,7 984,4 1020,16 1068,5 1106,6 1308,2.5.10 
1378,451380,171398,7 1400,2 1418,2 

764,3 سكاكين‎ (S) 

تسكين 976,5 830,1 828,13.14.15.17 710,5 264,12 
1396,11 990,8 982,4.10.11 978,4 

ساكن 372,26 342,4 

مستكن 402,14 

سکییسس. 574,12 


460,9 1318,17 "L. 

184, 7 296, 17b 318, 9 488, 9 492,5 566,3 سل‎ 
1034, 7.10 1200,12 1202, 14.15 1216,7 و1218‎ 12bis 
1224, 17 1230, 1.9.17 1232, 4.6 1234, 1.4.5.6. 11 
1236,1111238,491240,7 1444,14 14461 

سلب 812,6 752,2 

سالب 1228,79 1226,19 1224,13 

(em مرار‎ ipm 

سلاح 1388,5 422,17 154,2 

سلخ 536,5 

مسلوخ 538,6 

سلس 628,3 

تسليس 902,13 


سُلطان 1418,6 1416,10 696,2 694,16 488,11 

تسلط 11968 

462,12bis 466,5.11.14 874,2.3.7 e (سلعة)‎ 

سلف 750,9 

سالف 1342,2 

سلك 910,8 850,7 560,3 ,522 162,19 108,12 96,6 
1434,2 1432,16 1428,16 1110,3 1018,7 982,14 

172,19 850,7 1174,11 Å 


مسالك 1018,6 778,11 
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سالك 754,4 

مسلوك 1236,5 

سلم 854,5 13.14 ,728 694,17 650,16 442,3 298,6 
19 ,1126 11.14 ,1122 1108,1 1058,11 996,3 994,16 
1396,16 1382,3.6.91392,7 1330,14 1282,8 1200,6 
سلم 1036,1 914,13.14 906,13 730,17 188,17 

سلم 1420,8 1392,19 

سَلامة 782,3 776,7.10 754,16 3945.8 172,7 170,5 
1124,11226,15 996,7 944,11 794,8 

سليم 310,5 3.13 ,300 298,4 20 ,296 230,9 182,7 
1258,7 4.5.8 ,1128 1126,8 460,4 332,5 314,8.9 
1448,6 1408,4 

أسلم 1126,10 1124,13 1004,6 584,9 

تسليم 730,18 

302, eu 

سلوجسموس 1112,1 

96,21 98,2 100,10 102, 3.4.7 106, abis 128, 12 اسم‎ 
134,2.10 136,13 178,1.2bis.5.6 190,19 208,3 4.6. 

16.17.20 214, 2.6.7.9.12.13.15 و216‎ 1.2. 4.6.8. 9. 12bis. 15 

218,7bis 220,15 224, tbis.5 230,5bis.6 236,7.15 270,5 

274,9.11.13.15.16 278,15 292,3.6.7.8.10.11.16 308,9.13 


312,1bis.9.10 314,12.19 348,4.7 366,5 372,15 392,9. 


bis 420,8 422, 10bis 438,17 440,4 448,3 452,11 
456,9 460,19 466, 7bis.10 468,4 472,13.14 490,4 
504,20 506, 1.2 516, 7bis 528, 11bis 556,5 566, 17bis 
570,3.4.16 590,4.7 596,8 602,11 604,20 608, 11ter.12. 
14.15 610,9 662,14.15 686, 16.17bis 688, 5.6.9. 10bis.11 
690, 3bis. 6.9.10. 11.15 696,14 718,5 740,2 0 
768,13.14.15.16 778,1 780,13 790,11 798,1416 802,9 


804,6 816, 4.7.12.17 818, 2.3.8 820,10.12 824, 0 
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830, 11. 14bis 832, 4.8.9.11 840,10 862,9 872, 16.17 
874,1.2.11 886,14 908,10 920,19.21 924,3 936,2 
942,3 946,11 948,14 950,6 960,8 976,15.18 984,10 
992,12.13 1002,2.3bis 1016,12 1018, 4.8 1036, 20bis 
1038,1.2 1084,3 1090,5 1098,9 1108,5.16.19 1110,1 
1126,8.10 1138,1 1144,1 1150,16 1160,2 1174,15 
1176,2 و1180‎ 4.9 1198,5 1230,20 1238,3.12 1250,6 
1254,6 1264,5 1268, 2ter 1282,13 1298,11 1312,14 
1318, 15 1332, 4 1354, 6.17 1378, 11 1386, 12.13. 18 
1388, 2 1398, 18 1436, 5. 11. 17. 18bis 1440, 16. 17bis 
1444,1112bis 1446,11.13 1452, 3ter.4 1456,7.7 
230, 12bis 286,11 308, sbis 364, 110i 366,5 slami 
392,10 438,15 490,5 660,4 766,15 832,14 834,13 
886, 11 906,1 1036, 13 1086, 15 1104, 2 1158, 12 
1194,2 1280,14 1318,4.5 1320,3.4 1352,12 

1416,11 1418,6 ~ 

سموم 994,2.5 10bis.13.15‏ ,992 990,2.3.4.5 988,13 
ذو سموم 992,14 988,14 

— 370,15 146,6 140,8 
-»مرار سمي 

718,8 806,3 982,3 988,1 me 


126,12161360,6 cu 

أسمج 634,14 

سَماجة 1360,9 

(سمح) سامح 1406,13 1404,12 254,2 
سمحاق 112,6 
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602,13 aw 

سمع 448,6 446,11.12 420,4 400,5.10 292,2 110,16 
602,17 566,8 532,7 468,1.2 466,15 456,1 454,11.13 
932,12 850,17 840,10 13.14.15 ,770 728,15 626,3 
1268,8 1178,8 8.17 ,1074 1050,8 1012,5 994,17 
48,5 14 1418,4 1396,6 »,1342 »,1272 

404,14 618,21 620,1 826,8 1354,4.10.16.18 oo 

620,4 £e 

استماع 620,2.5 454,16 


سامع 1192,11 »,728 620,3 212,7 


454,1 1268,9 مسموع‎ 
246,21 Sher 
1222, 4L 


524,12.16 530, 14 532, 10 534, 16 540, 6.9.12 سمن‎ 
544,8.9.18 704,10 706,2 
244,5 428,11 700,8 702,19 704,5.6 706,16 om 

424, 2 524,11 526,5 532,13 534, 3. 5bis.7.9.10. سِمّن‎ 
12.17 538, 13.15.17 542,17 544, 6 546, 4.8.11 548, 17. 
19.21550,11.12bis 552,2 732,6 

سمین ,946 834,2 

918, 9bis.10 1418,13 1420,1 oG% 

سماء 1396,5 1124,10 1116,4 690,17 

96,21 98,1 100,8 102, 4 104, ط20‎ | us (Law) 
106, 1bis. 7.12.13 110,12 120, 7.8 134, 16.18.19 146,1 
166,5 168,1 178,6 206,19 212,19.20 214,2.7.9.13bis.14 
216,2bis.4.9 218,9.17.18.20 220,6bis 228,18 230,1.3.11. 
12.13.14.15 236,7 242,9bis 248,4 252,15.16 274,10.12. 
13. 14bis 284, 16 286,8 292, 3.13 294,17 308, 6.16 
310,1.8.10.15.16.17.19 312,1.3.4.6.8.12.14.15.17.19 314,1.3.5. 


7.19 318,10 338,15 340,10 344, 11.14 348,4.7 372,12 
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382,19 392, 10 400,1 416, 16 452,9. 11 456, 6.7 
462, 12bis 466, 5.6.7.8. Ibis. 12bis. 14.16 468, 4 472, 14 
504,10 506,1.2 516,7 530,4 540,14.21 542,14 560,8 
568,13 570,4 590, 3bis.4.6 596,9.13 600,3.16 602,9.11 
610, 6.7.8 638,15 644,14 662, 13.14.15 664,2 682,10 


686,16 688,5.6.10 690, 3bis.7.8.10bis.11 696,13 702,2.3 


716,6 718,6 730,18 740, 2 766,15. 16ter.17 768, 13 
782, 20 798, 15bis. 17. 18 800, 10. 11. 18bis 802, و‎ 


820, 15bis.16 832, 13.14.15 834,11 856,4 862,8 868, 2 


872, 5.14 886, 13 904, 14 908,10 932,10 936, 2.3 
946,10.11bis 980,5 982,7 984,10 992, 8.12.13 994, 4. 
5.7 1000, 8. 16.17 1002, 1.2.3.4 1006, 11 1026, 9.1 
1032, 10.11.18 1034, 13 1038, 12 1080, 18 8.10 
1104, 2 1108, 14.15.16.17.19 1112, 1.2 1122,2 1138, 


1154,9.10 1176,1.2 1178,20 1180,3 1190,6 1200, 14 


1232, 2. 8.14.15 1238, 3 1250, 10 1252, 9 1254, 
1280,9 1312,13.14 1318,4 1326,4 1382,11 1396,3 


1454,13 


1254,3.111316,2.6bis.7 1322,9.12.14 1326,6.8bis.9.10bis 
1330,7.8 1334,10 1340,1.3.5.10.11.13 1344,10 1346,10 
1392,4.5.6 1394,4 1400,6 1406,8 1444,13 

سنون 1392,6 158,17 134,18 

132, sbis 136, 3 138, 2.3.5 140,4 152,13 154,46 س‎ 
158, 14. 17 192, 1. 4 366, 5 478, 3 516, 7bis. 8. 10 
522, 10quater 582, 13 668, 7 702,9 726,5 734, 6 
804, 2 806, 2 886, 16bis.19 888, 2bis. 18.19 922, 11.13. 
14bis 1068, 3.13 1122,11 1124, 6 1174, 8.9.10. 13bis.14. 
15.16 1176,1 1254, 11.13bis 1322, this. 2bis. 8.9.10. 12.13 
1324,6.9.10.13.19 1326,1.3bis.4.6.8.14.18 1328, 2bis.4.7.16. 
17ter 1330, 17 1334, 1.2 1344, 10 1346, 10 1394, 4 
1406,7 1438,4 1444,12.14 

120,11 128, 14.15bis 130,10.14 226,13 424,2 Sul 
522,1.4bis.8.9 564,2 666,14 668,1bis.6 702,6.9 718,15 
770,18 792,1 1066,1.5.11.16 1110,15 1170,16 1176,6 
1180,15 1182,5.8.9.11.13bis.14 1186,5 1312,2 1322,17 


1324,15.16.17.18 1326,4.5.11.12.14.17 1328,3.14 1330, 1. 


1025.6 308,17 598,72 832,11 904,17 تسمية‎ 11bis.12.13.17 1332,15 8 


92,2.4 238,9 240,2.4 368,12 372,1 412,4 مسمی‎ 452,4 a 
414, 2.4 468,8 564,5.10 586,4 588,2.4 596,9 598,5 862,6 سنا‎ 


سهر 700,5 676,10 674,8.11 666,9 536,11 172,9 2.4 ,928 926,15 756,20 2.4 ,750 688,21 634,9 


1000,16 1024,16 1092,7 1094,2.4 1208,4 1260,2 1068,8 1392,9.19 


1262,2.4 1356,6 1458,2 146,6 174,4 370,13 374,4 398,1 530,16 674,7 gc 


478,6 sal (č) 676,9 678,2 696, 11.12 698, 6bis.8.10 700, 1.3 876,9 


164,2 184,9.14 186,11.14.15.16 522,6.7582,7.13 à 1170,15 1280,9 1294,10 1304,9.12bis.13 1308,8.10. 


666,14 686,16 688,6.10.11.13 690,4 702,6.9 726,2 
768, 12 882, 18 922, 10 1060, 6 1062, 5. 7. 8. 13 
1070,2.3 1084,8 1086,3.4.5.7.9.12 1088,3.5 1234,13 


1242, 13 1244, 4bis 1246, 1. 3. 6. 11 1248, 2. 6. 17 


13. 16 1310, 6 1374, 1 1394, 13 1416, 16 1446, 15 
1452,16 
474, 19 620, 16 624, Ibis 644, 8. 12 662,10 | 


1102,11 1228,18 1398,13 1402,» 1422,8 1436,6.8 
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350,15 916,12.13.16.18 Mel 
302, 7.13 304,2 364,2 478, 2.9 762,4 916,9 gm 
1126,8 1448,7 
902,11 1126,8 سهولة‎ 
182,3 270,9 478,12 492,17 494,2 644,18 بسهولة‎ 
656,3 662, 4.7.8.12 896,6 900,5.6 902,5.15 930,6 
936,6 1160,6 1286,20 1308,2 1410,4.59 144 4,1 
254,16 408,19 470,9 534,11 584,9 658,5 أسهل‎ 
828,20 1004,6 1116,11 1126,10 1210,19 1380,12 
336,14.15.17.19 354,2 422,14 636,13 882,20 إسهال‎ 
910,15 940,5 960,8 980,9 1140,5.10 1406,19 


مسهل 916,10 570,13 350,16.18 272,9 270,4 242,7 


918,7 992,715 1138,17 

(سهم) آسهم 1110,1 

سَهو 1104,2.31220,1 366,15 256,6 230,16 218,20 
1230,14 

218,19 230,16 ($94 

1248,3 ساء‎ 
716,15 pe 
498, 18 500,3 516,18 552,17 698, 11 704, 3 eto 
792,16 854,2 886,3 988,6 1314,10.15.17ter.18 

سوء 1102,3 1100,9 996,15 560,14 384,16 222,10 


1248,9 1250,1 1338,15.18 


-> سوء بحران 
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-> سوء التنقس 
سَيّء 196,8 194,10 
i‏ 922,16 790,16 700,7 
مسیء 898,18 
(ساد) اسود 1372,15 864,5 228,6 108,8 
سواد .504,13 366,17 362,13.19bis‏ 228,10 198,11 148,18 
17 ,1110 و ,1108 858,4 570,3 508,1 4.5.14 ,506 
1118,2.7bis 1436,19‏ 1114,14 
أسود 692,14 602,10.14 580,4 506,15 228,10 200,13 
4.11 ,858 852,9 848,7 5.10.13 ,836 830,6 6.8 ,722 


884, 1.2.7.8 1108, 11 1110, 19 1116,1 1372, 12.14.15 


4bis.5 1378,3.610 1436,17.18‏ ,1374 
-> مرة سوداء 
-> مرار أسود 
سّوداويٰ 392,1 390,1.9 388,11 374,1 1682.4 160,1 
10 .9 ,1090 3.13 ,884 864,6 454,3 452,3 448,8 
1452,8bis.11‏ 1280,58 
= وسواس سوداوي 
ساعة 312,2.11.14.151394,7 310,8.18.19 308,11.12.14.15 
مسافة 1112,13 
ساق 1390,45 1322,17 646,16 
ساق 4 ,570 7.13 ,484 11 ,482 13 ,274 21 .20 ,122 
1100,10 1076,19.20.211080,4 
سويق 12662 
جريش السويق 858,10 ,852 
-> سويق الشعير 
سونوخس 110,12 
(Sy)‏ سوی 1242,3 406,11 250,12 176,11 
ساوی 1330,12 1150,5 310,16 


تساوی 1022,18 
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استوى 1256,17 1222,14 
Cow‏ 21 ,506 490,9 »,332 10 ,312 264,10 140,2 
838,12 836,2 800,10 744,18 684,8 528,13 522,5 
11 ,1402 1184,5 10 ,1178 12 ,902 886,2 870,18 
1444,8 1422,9 
(ya)‏ سول 770,6 
سواءٌ ... أو .474115840 
بالسواء 1284,6 1190,1 618,12 
^( 480,1 
(loge)‏ لا Lote‏ 458,11 316,3 238,1 .64 .4 ,146 
1118,12 1096,8 938,4 856,7 842,15 756,2 500,10 
تساو 256,12 
استواء 1104,19 1096,10 1094,9 1086,11 1084,13.14.19 
»,1236 
الاستواء الخریفی 1084,19 
الاستواء الربیعی 1098,3 1084,19 
على استواء 1290,1.10.12 1288,3.10sq.‏ 
على غير استواء 1290,13 1290,15q.‏ 1288,3.7.11.13 
مساو 806,12 16 ,804 674,15 666,1 316,12 4 ,122 
1398,11 1326,16 1314,16 1296,12 1166,17 870,9.16 
متساو 1336,8 1272,15 1264,7 714,16 148,5 
مستو 988,2 986,15 784,1 658,11 182,5 180,7 176,18 
1290,3 1076,14 1060,14 
سار 1410,8 910,7 692,20 642,5 
سيرة 1438,4.4 1430,5 1428,8 1418,10 
سيّر 1438,5 
مسیر 868,16.17 864,2 
سيف 1318,17.17 
سيوف 762,6 


سال 826,11 640,3 344,10.11 334,3 272,6 128,18 
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1066,2 1132,8 1286,19 

436,7 528,16 722,8 976,7 JÈ% 

120, 10 290, 14 342, 12 15. 17.19 344, 6.10 SSS 
346,6.7.9.10 350,2 824,8 1434,8 

484,14 856,9 BL. 


سين 1022,10.12 396,12 


شأن 696,9 694,10 548,6 510,6 482,12 416,17.18.19 
1038,16 1002,4 890,14 848,16 806,5 758,8 732,14 
1096,6 
من شأن 460,9 422,3 306,5.12 120 ,264 128,19 


462,17 470,6 594,12 678,3 684,18 696,13 706, Ibis 


730,10 894,20 946,1 968,6 978,4.11 988,2 992,1 
994,2 1000,5 1086, 6.9 1090,13 1134,12 1138,8 
1184, 18 1220, 1050. 1222, 14 1266, 1 1270, »bis 
1308,9.10 
112,3bis.5.6 شؤون‎ 

شب 246,20 

512,15.20bis 606,13.19640,18 شب‎ 

924,14 t 

132,17 152,14 154,7 474,5.8 732,18 734, 3.8 INC 
802,11 1254,8 1326,1.41328,16 
1332,» متناو فی الشباب‎ 
4749 متناهى الشباب‎ 
474,8 متنهى الشباب‎ 

132, 15sq. 1328, 15 1332, 6. منتهى الشباب‎ 
1332,8.10sq. 

شاب .518,9 474,5.9.11 20 ,260 152,10 15.16.17 ,132 


956,9 1334,1 1428,8 1430,5 1438,4 


شبع 728,7 
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أشباه »,370 320,17 186,3 164,10 112,20 108,4 شبع 954,1 708,2 706,18 


146, 13.16 148, 16. 19bis.21 150,4 292,9 580,5 ae 466,16 512,10 528,5 554,15 612,13 618,9 622,11 
740,4 832,5 836,14 848,6 

(شبك) شبّك 480,9 

تشبيك 480,16 

مشتبك 236,010 


94,11 134,4 192, 2.6 248,3 268,821 ah (شبه)‎ 


648,7.11 650,10 652,1 670,11 678,7 752,6 796,22 
828,2 856,8 888,7 916,17 924,12 930,3 984,12 


1012, 5 1038, 17 1068,11 1132, 1 1138, 6 1140, 


N 


1178,17 1182,16 1236,6 1252,4 1284, 13 1338, 


M 


1370, 10 1384, 11. 15 1414, 16 1416, 14 1432, 3 


318,» 366,10 466,14 1114, 4bis.5 1120,9.10 1338,5 1442,10 
268,13 556,18 726,18 732,7 alè 260,9 شبهة‎ 
92,12 98,6 108,5 146, 14.15 154,3 202,5.7 شبیه 150,9.11 148,4.5 142,11 128,19 124,20 120,17 أشبه‎ 
224,4 228,12 246,2 248,4 250,1.8 276,4.8 288,5 186, 20 198, 7 210, 13 218, 1 224, 4. 6 228, 12 
302,11 324,20 330,6 342,21 344,8 346,12 1 256,16bis 258,14.16 266,6 268,3.5.6.11bis.16.18bis. 20ter 


362,16 374,18 398, 4.21 400, 12 402,8 436, 16 
456,212 482,4.13 508,15 514,1 526,9 542,10 572,5 
582, 13 598, 17 600, 13 604, 11 608, 16 626, 4 
634,12.16 640,13.18 682,15 688,14 754,11 768,2 
770, 20 780,17 784,3 826,7 848,1.2 850, 4. 19 
852, tter.2.3.11 854, 1.2 858,8.13 862,13 878,2 924,15 
948, 4.20 964, 14 978,17 980, 13 998, 1.12 1002, 2 
1008,4 1032,16 1040,4 1066,5 1068,7.9.14 1070,3 
1080,17 1086,16 1154,11 1200,12 1206,4 1210,18 
1214, 15. 20 1216, 3.12 1224, 17 1230,1 1232, 11 
1236, 5 1238,3 1254, 15 1256,11 1268,7 1280,9 
1286, 20 1358,14 1370,3 1378, 10 1386,17 1388, 6 
1394,11 1396,12 1400,8 1418,6 1422,18 1436,1 
1446,4 1452,12 

926,10 aad 


500,14 504,6 alas 


292,17 296,18 354,12 364,3.17 366,9.19 6 


.542,12 490,9 468,8 466,8 456,1.2 422,15 370,18 
684,2 642,17 610,7 4.8 ,608 600,9 578,1.12 15.17 
858,7.9.10 854,3.11 852,4.5.8 832,21 788,14 764,6 
1036,19.20 1032,5 950,5.16 936,5 886,12 882,5.9.11 
11 ,1206 1156,9 2 ,1136 1090,8 4 و1080 1078,3 
1296,2 1278,6 1236,1.12 1234,2 1216,6 4 ,1208 

1456,14.15 1448,8 1384,3 1374,6 1308,9.11 
أشيّه 610,5 582,5 442,3 414,10 366,2 130,4 110,17 
11 ,1068 17 ,1024 6.10 ,906 846,17 836,9 818,2 


1080,6 1208,15 1432,4 1452,6 1456,13 


تشبيه 1334,6 106,13 


بطريق التشبيه 490,4 134,2sq.‏ 

على طریق التشبیه 420,8 270,2 134,10 106,8 
1400,5.14 556,5 

من طريق التشبيه 106,13٩.‏ 


مشابهة 1336,18 1332,16 610,9 570,4 اشتبه 1334,6 288,7 


تشابه 542,11 504,2.4.5 502,2.16 500,13 234,3 106,2 شبه 1336,1 1334,7 1192,16 954,15 106,14 98,19 


1566 


1410, 17 1412, 10 1420, 13. 15 1422, 7 1424, 5.7 

1426,3.7.14.16 1432,9 

اشتباه 5047.88 500,15 

مشبّه 416,18 

260,16 262,2 268,9bis 342,14 556,17 558,16 مشابه‎ 
1430,» 

مشبه 94,69 

متشابه 1412,11.13 1034,1 878,6 502,18 
> متشابه الأجزاء 

مشتبه 854,10 286,12 

(شتیت) شتّی 1060,9 922,1 638,17 450,11 212,5 
1426,8 1324,1 1216,1 1150,1 
حه مراراً شتی 
-> على أنحاء شتّی 
-> على وجوه شتی 

متشتت 692,16 

شتاء 686,17 668,8.10 6.15 ,666 336,6 334,9 186,17 
4 ,1064 13.14.16 و922 894,1 722,17 718,13 688,11 
5 ,1322 1244,13 1104,18 1086,11 1084,11.12 
1406,4 1370,14.17 1328,4 

6( 1246,15 1238,7 1236,15 694,912 214,5 
— المنقلب الشتويٰ 

122, 20.21 292, 13 466, 12.14.15 570,5 656,20 Ee 
804,7 976,8.9.10.14bis 1080,4 
216,9 976,17 أشجار‎ 

122,20 274,3 690,12 š Z 

مشاجرة 1192,12 

مشاحة 606,1 

شحم 964,6 858,10 826,3 538,20 478,10 422,19 


1120,12.13 1080,11 وز12 ,980 
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(شخص) أشخاص 1330,46 

208,14 394,5 426,4 890,11.15 89 2,6 9 m 
898,5.12 1038,6 1040,1 1148,7.15 
1200,3 شدّد‎ 
408,14 410,11.12 480,17 482,1 494,1 598,18 NE 
602,1.15 618,2 624,15 816,10 892,17 894,7bis 896,9 
1240, 10 1246, 4 9bis 1254, 14 1256, 10 1258, 2 
1392,11 

1142,14 1144, 16 1146, 5 1148, 2.5 1150, 1.5.9 n 
1152,89 

شِدّة 318,1 316,15 10.11.14 ,224 208,11 166,8 124,11 
630,10 584,5 566,13 494,1 456,18 440,9 404,4 
936,16 898,15.19 892,9 818,8 816,9.10 736,10.12 
1246,7 1168,1 6,13.14.16.17 112 4,15 112 

120, 14.15 122,16 124,15 128,8 136,12 138,7 شدید‎ 
144,10 154,2 162,19 164,15.18.19 166,2.4.7.8.11.15 
168, 2.3 170,11 202, 2. 4bis 204, 11 208, 11 212,2 
218,13 222,16 224, 8bis.12bis.13 236,9.11.12 250,4.7 


264,9 316, 5.18 318,2 322, 6.7 338, 4bis.9 354, 1 


398,1 416,14 418,5 420,1 438,8 450,12 470,6 
480,10 484,16 492, 18.19 520,2 524,17 536,12 
538,8.9 552,7 600,3 620,19 636,2 680,16 704,17 
742,1.6 746,2 792,2 804,5 824,6 836,7 838,2 
910, 4.5 920,4 922,4 924,8 952,4 964,14 966,8 
968,7.» 990,6 1004,1 1022,4 1044,12.16 1052,2 
1096,8 1124,14 1126,14.16 1144,3 1196,8 1208,14 


1218,2.151220,16 1280,15 1282,3 1334,3 1374,8 
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1378,14 1380,6.9 1382,4.7 1388,4 1404,15 1406,1 
1448,2 
120,9.121434,7 آشداء‎ 
94,16 104,1 112,3 142,2 144,4 168,18 178,9 al 
182,» 210,3 262,10 264,5 286,7.15 400,13 402,14 
40 4,2bis.3.6.7.8 406,12 436,6 440,13 470,4 478,17 
480,2 526,3 534,18 812,19 888,12 892,13 964,14 
966, 3 1024, 17 1082, 17bis. 18 1090, 13 1096, 11 
1102, 10. 11. 13bis 1124, 9.10 و1130‎ 6 1136,2 1202,12 


1234,10 1236,7 1246,11 1272,12 1284,12 1330,7 


1394,16 

تشديد 166,6 160,13 

414, 6. 15 420, 20 422,1 898, »bis 1328, 7 اشتداد‎ 
1332,4.6.91344,15 

مشدود 784,11 

مشتد 892,21332,6 

شدا 730,2 

804,5 Asl 

شاد 772,12 650,7 488,9 408,6 316,2 280,7 260,15 
2 ,1126 8 ,1084 4 ,1036 2 ,1000 14 ,844 3 ,804 
1380,13 1376,13 1248,11 1178,5 1170,5 

شر 1270,10 1268,12 500,1 440,17 

شرة 694,7 

شرار 218,1 

شرارة 1448,8 

242,13 278,12.14 348,3 398,4 614,9 644, 9 شرب‎ 
682,9 710,1.5.6 732,14 756,14.15 758,2 848, 8 
850, sbis 852, 1. 11 856, 14. 16 858, 2bis. 3 862, 6.8 
916, 9.14 950, 7 984, 3 986, 11 1020, 4 1268, 5 


1348, 2.5 1386, 12 1394, 6 1404, 4.5 1406, 1. 2 
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1446,14 1448,3 

638,7.8bis.11.12 640,3.5.6 642,4 أشرب‎ 

520, 17bis.18bis 560,12 612,9 620,16 622,7.8.10. شرب‎ 
11.17 624,1 636,13 638,19 644,5 646,8 648,1 652,5 
668, 13.14.15.16.17 670, 1.18 688,1 696, 16.17 698,4 
710,6 732,14 756, 15bis.16 882,19 922,3 7 
962,1 1050,16 1144,13 1188,14 1404,4 1406,3.4 
1418,46 

156,11 348,3 398, 4 562, 4bis. 5.10.12 610,18 شراب‎ 


612,3.9 614,17 616,3.5 620,12 622,11 636,1.3.4.5.6 


638,17 656,11.12.15.16.17.18.19 670,1.5bis 688,3.19.21bis 
708,1.2 844,1.2.3.9.10.11bis.13.14 846,1.19 848, 10.18. 
19. 20 850, 4. 6. 13. 14. 16.18 852, 1. 11 854, 7. 15. 19. 20 
856,14.16 858, 2bis.3.4 860,7.8.9.16.20 862, 4ter.6bis.8bis 
876,12.1315 878,1.10 880,6.9 882,8.10 892,15 896,7 
952,19 962, 4 984, 5 1050, 10 1144, 13 1348, 5 
1404,5.8 
318,19 532,2 616,1 680,12 850,3 878,12.16 أشربة‎ 
898,17.18 924,8.20 928,9 946,14 952,9.13.15 954,6. 
7.8 1264,3.9 1270,8 1386,19 1388,13 1396,11 

شروب 932,13 924,16 902,7 670,9 

شارب 900,19 648,1 

مشروب 638,2 

782,9 z 

شرح 244,8 200,14 192,6 190,15 186,18 130,1168,7 
380,9 366,1 332,5 306,3.15 298,13 280,1 256,4.5 
564,4 508,6.11.15 502,5 494,12 442,19 402,19 
.786,4.16 784,10 712,5 708,5 664,11 614,16 590,19 
944,5 934,8 930,12 904,2 878,10 2 ,788 18.19 


946,8 964,8.16 972,7 1176, 15 1182, 3 1230,» 
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12 44,1 1258,11.15 1268,1 1302,14 1326,13 1380,19 
1398,3 
92,1 100,3 130,4 164,13 184,11 186,18 208,6 شرح‎ 
230,19 240,1.15 256,1 260,5 278,2 280,1.10 292,6 
306,1 324,11 370,7 382,11 384,17.20 402,16 414,1 
418,11 428,9 434,5 448,19 450,5 470,18 480,3 
492,7 500,9 502,5 554,17 564,10 576,3 578,2.5. 
9.13 584,11 588,1 612,6 614,14 622,16 624,5 638,4 
646,5 648,6.7.11 650, 10.19 652, 4.20 660,8 662,1 
664,11 67 216.18 674,5 676,16 694,4 708,45 720,6 
722,913 730,11 732,8 734,13 738,14 748,9 750,1 
7789.13.20 780,5.14 792,15 838,11 840,11.14 842,16 
846,18 850,9 864,7 874,10 882,1 888,15 0 
896,14.18 928,1 932,2.3 93, 2.3.9.10.15.17.18 2 
944,2.20 946,8 954,16 962,19 964,16 966,14 972,8 
978,2 988,8 1014, 14 1034, 18 1036,9.11 1058, 4 
1070,5.8 1072, 13.14.18bis 1074, 1. 2bis. 3. 4.6.8.9.10.11. 
19bis 1078, 7 1080, 10 1094, 1 1096, 14 1110, 14 
1122,7 1146, 9bis. 11. 13. 14bis 1160, 15 1178, 7. 12. 13 
1180,2bis.5bis.12bis 1182,3 1188,3 1224,19 1230,5.16 
1256,9 1258,12.13 1262,1 1266,15 1308,11 1320,16 


1322,7 1328,5 1336,5 1358,3 1364, 18bis 1366,8 


1374,13 1420,12.12 

812,13 840,15 c اشر‎ 

152,7 328,16.17 340,18 404,18 406,1 410,19 تشريح‎ 
412,2 418,7 608,8 714,12.14 770,4 840,12 1070,10 
1072,6.8.11bis.12bis 1442,10 
ind. nom. تشريح‎ > 

شارح 1316,10 


مشروح 2922 
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(شرسوف) شراسيف 452,410 448,8 
الموضع الذي دون الشراسیف .15 ,368 :5 ,364 
19-01 
المواضع التي دون الشراسیف 452,85q. 1148,85q.‏ 
ما دون الشراسيف 4.15.18-332,1 ,330 3.8 ,280 
1442,3 368,9 

340,7 394,8 956,8 bs 
530,3 546,15 818,15 1060,14 اشترط‎ 

شريطة 896,21 818,15 496,12 118,8 
شرائط 956,4 582,17 

تشريط ,242 

اشتراط 1220,16 956,5 

(شريعة) شرائع 694,15 

(شارع) شوارع 400,11 

(شرف) شارف 1022,11132,2 
3,5 610 ,1034 660,11 622,14 362,18 340,13 
1360,12 1358,15 1198,17 

شرف 762,15 760,10 756,24758,1 

770,3 شريف‎ 
360,2 lài 

758,20 800,14 962,20 1252,13 3,21 

مشرف 1028,18 690,13 

شرق 134,9 

اشرق 134,4 

آشرق 134,14 

132,1.6 134, abis.6 138,8.9.13.20 1116,23 إشراق‎ 


290, 18.20.21 292, 3.20 294, 1. 3bis. 6 1114, 15. مشرق‎ 


,1120 1118,14 1116,1 
شرك 1180,16 602,18 146,1 106,16 104,7.8.10.11 


102, 16bis. 18 486, 3 502,» 602,22 874,6 شارك‎ 
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1306,10 

مشاركة 574,16 152,5 150,17 138,19 108,10 16 ,106 
10.12.14bis.15 578, 2.4 602,2.4.5.16 868,4 874,7‏ ,576 
1306,15 1002,7 
بطريق المشاركة 484,20 
على طريق المشاركة .100,1459 

مشارك 1278,5 874,5 

مشترك 292,3 234,1 230,7 202,10 152,13.15 144,19 
734,14 688,6 686,17 450,15 416,11.18 404,18 384,8 
3 ,938 904,3 862,1 822,2 790,19 10.12.13 ,776 
1446,5 1424,13 1332,14 1194,12 1036,15 

شره 1396,14 

1152,12 1156,17 1158,6.7.9 1160,2bis3 شريان‎ 

— سه شطر‎ Jai 

شعاع 200 

(شعب) تشعب 1336,3 1080,3 
انشعب 274,13 152,1.2 

152,2 شعبة‎ 
152,23 274,14 1080,4 1156,10 Cae 

شعر 1336,1 690,19 

246,8bis.9 402,15 418,3.4 494,10 616,8 632,15 شعر‎ 
634,1.13 732,19 1062, 1bis.3 1108,10 1110,18 1252,5 
1326,15.17 1328,3 1330,17 1332,2:r.4.51454,9 
634,8 1118,56 شعور‎ 

شّعرة 1110,19 

شعر 107,57 828,11 820,17 124,14 

582,« الشعری العبور‎ (Sad) 

شعیر 980,12 974,4 912,16 
دقیق الشعیر .1192,24 


سویق الشعیر 984,9 428,19 422,8 
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شعير رومئّ 510,6٩.‏ 
ماء الشعير 1036,5 980,12 978,10 

شاعر 998,4 690,12 348,9 2.3 ,216 2.7.9 ,214 212,18 
1440,17 
lab‏ 11121396,3,ر348 

(شعل) أشعل 5624 

مشاغبة 972,6 

شغل 674,10 
أشغل 1356,2 
اشتغل 1418,7 674,17 

شغل 1186,9 896,4 

تشاغل 712,6 

مشغول 770,9 

226,16bis 228,6 238,6 246,12 1348,17 1350,17 شفة‎ 
1352,7 137 8,13.18.19 1380,7.17 1382,1 
1348,14 1350,1bis.9.11bis.14.16 ol KS 

شفع 96,7 

(شفق) أشفق 188,3 

628,2 ¿222 

اشفاق 1328,11 1068,16 554,2 

934,9bis16 مشافهة‎ 

(شفو) أشفى 1166,18 

750, 6.8 754,13 756,5.6bis 758,12 760,» 778,6 شفى‎ 
828,4 910,15 974,12 988,3 و992‎ 9.11.14 1006, 4bis. 
Sbis.6bis.9.12 
1232,6 أشفى‎ 

226,10 244,14 568, 17.18 570,15 614,8 708,8. شفاء‎ 
9.12 726, 19 754, 9bis. 12.17 756, 7. 12bis. 13bis. 15. 17. 19 
758, 3 762, 12 766, 20 804, 2 806, 12 828, 14 


968, 12.13 974,6 976, 3.4 1110,12 1144,12 1402,17 
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1408,12 1410,2.3 

شافي 13 ,548 512,10 18 ,504 488,4 484,10 176,1 
20 ,756 5 ,754 10.12 ,752 8.9 ,750 664,11 584,7 
08 1072,10 
شفاة 790,12 

شق 1102,12 216,4 
تشقق 13504۱7 1348,17 1140,18 
انشق 1366,2 470,8 
اشتق 216,12 4.16 ,212 192,4 178,1 134,3 106,8 
1038,1 20 ,1036 944,6 392,10 4.5.6 ,230 224,1 
1098,9 

شق 960,13 958,16 128,10 

298,20bis 302,17 402,2bis 404,11.12 596,5 804,4 شق‎ 


شقيقة 1032,13 984,2 120,8 


ر 


930,9 iiia 
1350,18 1352,7 1380,6 تشقق‎ 
614,5 شاق‎ 
1350,110 متشقّق‎ 
218,7 230,12 292,8.11 504,20 516,7 604,12 مشتقّ‎ 
1444,11 
1016,1.11 las 
284,6 346,4 1366,13 شك‎ 
284,20 شكك‎ 
282,4 474,11 Kes 
632,12 906,2bis 1226,3 سك‎ 
646,6 906,3 شكوك‎ 
472,1019 تشكك‎ 
284,6 444,21 474,1 US 
1236,16 1238,7 1246,16 1262,10 1364,1417 مشكوك‎ 


1366,15 1368,4 
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شكس 992,2 
(شکل) Ke‏ 632,2 


شاكل 740,9 732,8 726,18 346,5.12 268,13 98,5.6 
1146,16 1086,12 862,13 846,15.16 828,7 810,14.15.17 

124, isbis 126, 11 128, 12 330, 205 482, 4.5.8 شکل‎ 
570,4 624,6 628,6 630, 14bis.15bis.16.20 632, 2bis.4.14 
822,19 1032, 20 1142, 6.13.19 1146, 5.21 1148, 1.3 
1150,48 1312,1 1392,6 1432,7 
480,9 482, 4.5 618, 13 630, 20 632,20 أشكال‎ 
1032,20 1312,1 1398,6.12.13ter.15 1400,15 

مشاكلة 580,10 130,7 

تشاكل 874,8 

مشاكل 390,16 17 ,368 14 ,342 16 ,268 7.17 ,120 
1058,16 940,1 878,6 832,15 810,13 630,11 580,13 
1236,25 

(مشکلة) مشاكل 1066,6 ,760 

شكا 676,9.10 626,10 624,17 398,8 204,2 202,15 
828,4 
اشتکی 1064,4 824,15 

شم 1288,21 618,11 
اشتم 636,5 

شم 1354,18 952,7 950,13 948,2.5.13.18bis‏ 946,13 
سوء شم 214,2 

شمس 654,7 640,101 444,18 398,4 214,610 174,4 
2 ,1084 932,13 926,2 924,9 922,6.9.17 920,2 
10 .7.9 ,1302 1.2 ,1116 15 ,1114 11 ,1112 6 ,1094 


1308,15 1352,4 


اشتمل 10 ,1078 18 ,976 15 ,960 2 ,938 8 ,504 
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1132,3 1276,7 1386,13.19 1452,3 
1236,7 1386,19 اشتمال‎ 
490,1 786,9 900,3 1050,19 1064,11 شامل‎ 
214,4 320,1 892,2.4 1084,5 1096,35 شمال‎ 
1094,7 1096,1 1272,78 "JUS 
108, sbis 136, 15 156, 15 540, 14 1004, er == 


1006,4 


شنع 634,15 


شيع 202,4 
شنيع 1364,2 854,12.131212,1 788,15 450,2 210,4.6 


1378,» 1394,15 

شناعة 1414,2 1146,3 1036,8 728,9 264,14 262,20 

آشنع 1028,8 104,1012 

102,» 218,12 362,4 368,2 382,7 408,11 458,19 Age 
468,5 476,16 724,17 918,5 932, sbis. 18 944, 16 
1144,10 1200,» 1392,3 
108,13 122,5.6134,4 146,14 194,2 364,15 شاهد‎ 
686,20 972,3 1232,7 1456,11 

شهد 1006,10 

شهادة 384,14 142,10 

مشاهدة 1444,2 882,14 688,16 3942021 

شاهد 1014,4 942,6 546,9 460,1 
شواهد 1010,12 

112, 12. 16 114, 1. 12bis. 13bis. 20 116, 7. Ster. 11. 13 شهر‎ 
188,2.21 190,1.2 1392,11 
100, obis 112, 11.12.15 14,1211 116,13 118,8. اشير‎ 
13bis 458,12 526,14 1326,7 
114,2 1258,10 شهور‎ 

مشهور 1236,9 1176,12 1084,13.15 


ind. nom. مشهور‎ >- 
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93644 شهل‎ (kè) 

شهلة 1116,3 1114,13 

أشهل 1118,13 

(شها) تشهى 62646 
اشتهى 632,18 622,2.6 620,19 452,14 448,10 
1178,18 

شهوة 612,14 570,1 568,16 526,20 448,10.13 304,19 
700,5 2.4 ,698 16.17 ,696 11.14 ,676 620,19 614,2 
obis.8.9.12.13 1252,1‏ ,1250 1180,18 1170,15 720,20 
1338,16 1308,6 1270,4.5.6.7.11 
آلات الشهوة 

شهوانی 1218,5 
— القوة الشهوانية 
— النفس الشهوانية 

مشته 1218,5 720,19 

شاب 1274,1 1170,13 738,19 722,4 690,9 300,18 

156,3 164,6 192,4 236,7 242,11 244,7 Ju (شار)‎ 
246,5 290,10.12 296,12 300,14 336,11 344,2.7bis 
346, 17.20 356,13 366,15 368, 15 414, 11 420, 13 
426,2 428,10 430,5 502,18 510,3 512,7 578,3 
584,20 596,19 604,10 608,3 612,18 614,5 670,3 
676,5 778,15.16.20 824,13 830,17 952,1 954,5.10 
1030, 15 1040, 18 1158, 19 1172, 4.6 1188, 14bis. 16 
1190, 4.5.6.7.15 1198,6 1202,1 1214,10bis 1244, 4 
1248,6 1290,» 1294,5 1338,7 1346,11 1348,3 
1358,8 1386,5 1402,4.81416,1.5.6 

إشارة 1256,20 768,13 542,10 296,2 
على طريق الإشارة .12561.254 1240,7 268,2 

160,13 326,10bis 510,3 608,3 8,452 


(شاق) تشوق 1404,2 110,16 
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اشتاق 1404,15 528,12 

شوق 1404,15 

شال 784,14 600,12 598,14 94,17 

مشوي 436,456 434,17 

100, 2bis 188, 19. 20ter 370, 8 386, 9 530, 4 شاء‎ 
604, 12bis. 17bis 800, 18 1010, 20 1116, 14 1118, 1 
1196,9 

94,1 100,8 104,15 110,5 1146.7.8 122,9 128,19 شىء‎ 
و130‎ 1.2.4.16 136,6 138,7 140, 8.15 142,3 148, 13 
150,6.8.11.12 154,3.11 164,11.12.13bis 166,11 168,7.8.11 
172,5 176,12 178,11 182,4bis.11 188,18 190,8 198,7 
206,19 208,7 214,14 218, 4 224, 5 232, 1. 8bis 

248,15 250,10bis.11.12 254,7 256,1117 260,11.15.16.17 

262,123.15 264,5.9.10bis 268,4.12 270,4.10.11 276,16 

284,3 290,2 294,18 296,13 298, 11bis 300, 18. 19 

304, 3.7 306,10 308, 9.17 312, 1.10 314, 7 320,8 

322, 12bis. 18.19 324, 16. 18.19 326, 2. 11bis. 13 328, 11 


330, 9. 10ter. 11bis. 12.13 332, 12.15.16 334, 3.5 342, 7.8 


344, 1.16bis 346,3 350, 3. 4.5.17. 21 352, 19 358, 12 
360, 4.11.19 362, 8.15 364,17 366, 3.11.13bis. 15 368, 5 
374, 17.19 384, 11.17 386, 10. 13.16 388, 5.12 394, 2 
400,17 402,18 420,5.12bis 430,11 434,3.5 436, 2.4 
438,9.10 442,2.7 444,2 448,1.5 452,6 454, 4bis.5.6. 
8.15 456,13 462,15 464,5.10 470,7.12 472,3.14 476,1 
478, 8. 19. 20 480, 13. 14 482, 13 486, 3. 15. 19. 21 
488,10bis.12 490,5.6.7 492,11 500, 6bis.7 502,6 506,2 
512,3.10 514,5.7.19 516,4 522,8 532,17 534, 9ter.11. 
14bis 536,12 538,9 540,9 548,9.11.14 552,8 556,6. 
lébis 566,5 568,11 576,8 578,4 580,1 582,1.6.14 


584, 2.7.12.13.14.17 598,14 600,13 602, 20 610,5 


612, 2.12 614, 8.10 616,3.4.6.8.13.18 618, 12 620, 4 
622, 1.3.6.11.13 636, 14bis 638, 12.13 640,5 642, 11.13 
646, 10.17.21 648, 2.3.5.9 650,5.8.10.19 652,8.18 654,11 
658, 4 660, 13bis 662, 6.9 670, 10 674, 10.17 676, 10. 
14.15 684, 13 686,19 690,9 694, 20.22 696, 4 698,1 
702, 2.15 706,14 708, 6.18 710, 14.15 712,3 718,17 
728, 11.17 730, 2.4.18 732,7 736,9 738, 19 740, 8 
744,2 748,9 750,13 752,5.6.8.18.20.21 754,2 758,9 
760,3.6bis.7 768,18.20 772,9.10bis.11 780,1 784,17 
786,15bis 794,10.11.12.15 798,3 800,19 804,12 806,7 
808,4 814,6 818,7 820, 5.7.10. 13.14.15 824, 7 
826,15.16 828,15 830,2.6 834,3.4.5.6.7.8.14 848,5 
850,9.14.19 852,15 854, 15. 16bis 856, 9. 11.13 858,15 
864, 15.16.19 866, 5bis 868,3 870,18 878,6 886, 13 
888,6.7 890,12 894,7.8 896,18 898,11 906,2 910,18 


914, 2.3.17 916, 3. 17bis 918, 3.6.11 920, 17.18 930, 


Un 


932, 12 934,8 936, 4. 5 938, 1. 16bis 940, 12. 16. 17 


942,8.9 944,13 946,9bis 948,15 950,2.8 956,5.10 


958,4.7964,7.8966,2.5 978,18 980,2.3.11984,6.7.12 
994, 5.8.16 998, 6bis.9 1000, 13 1012, 7.19 1014, 4 
1018,1.2.7 1024,15.18 1028,10 1032,4 1034,2.8.20 
1038, 5.6.7.9 1040, 8. 10bis. 13. 17. 19bis 1044, 1.5.8. 10 
1048, 11bis 1050, 16. 18 1054, 21bis 1056, 7 1060, 3 
1066, 1. 2. 5.10 1068, 10 1070, 8 1074, 11 1076, 8 
1084,3 1088,19 1098,11.12 1102,11 1104,8 1106,10 
و1112 9 و1110‎ 15.17 1114, 7.14 1118,12 1120, 1.3. 4bis 
1128, 1. 14. 18 1136, 4 1140, 3 1146, 2 1154, 5. 19 
1156,13 1158,13 1162,17 1164,5 176,2 7. 
8bis. 20 1180, 2 1182, 19 1184, 3 1186, 13bis. 14bis 


1188,1.81190,7.9.16 1192, 6.7bis.8bis.9. 10ter. 14bis. 16bis 


Index of Arabic words 


1194, 3bis. 12bis. 13 1198, 11 1200, 15 1204, 8.9. 10 
1210,16 1214,21 1222,7 1224,5 1226,4 1228,12 
1230, abis 1234, 13bis. 14 1240, tibis 14 1242, 9 
1248, 13 1256, 2. 4 1258, » 1262, 13 1278, 15 
1280, 2. 11 1284, 14 1286, 3 1288, 2. 4 1294, 4 
1296, 4. 9 1298, 12 1300, 13.14 1310, 18 1314, 12 
1318, 4.9.11 1320, 6 1324, 3bis 1338, 5.17 1344, 15 
1346,1.2 1358,1.6 1360,2 1366, 12.14.15 1374, 10 
1378,3.6.7 1382,2 1384,10 1390,6.7 1392,8 1394,6 
1402, 6.7.10.11.12 1412,11 1422,16 1426,16 1428,4 
1432, 14 1436, 7. 12bis 1438, 15 1440, 4 1446, 16 


1448,1121452,6 1456,4.10 


ET 


شياء 120,13 116,10 108,4 98,10 96,16.17 92,7 


136,3.8 140,12 152,11.13bis.15bis 156,1.2.3.4.5 162,15. 


a 


164, 11 176, 11 186, 2.3 204, 11 210, 12 222, 


- 


232,8.14 248,12 254,11 262,6.8.16 264,9 268,16 


276,23 282,15 286,21 296,1 298,13 308,17 320, 


J 


324,10.13.14 326,6 336,20 338,2 350,7 376,17.18 


384,9 392,18 396,13 398,6.10.12 400,1.7.11 414,9.10 
416,8 420,13.20 422,3.1112 424,9 440,6.14 454,5.8 
464,7 470, 6.15 476, 16 478, 7.18 480,7 490,5 
492,2.10 496,21 498,19.21 500, 4.9.18.19 502, 13.18 
520,18 526,4 528,5bis 532, 1bis.6 548,8bis.13 550,3.18 
554,15 556,2 560,17.18562,1.2.3 566,9 586,1 604,4 
606,8 608,16 612,5.10.12.13 614,15 616,16.17 618,9. 
10bis. 11. 12. 15. 18 620, 1. 2. 13. 18 622, 2.12 624, 18 
628, 12.14 632,13 634,14 636,15 638,17 644, 15 
646,12 648,2bis.11 682,8.10 686,20 694,12 696,9.16 
708,3 722,12.13 734,6 752,9 756,11 758,9 768,10 


780,7 782,4.9 786,19.20bis 790,5 828,2 830, 18.19 


834,11.16 836,15.16 846, 20 866,3bis.5.16 870, 14.15 
878,3.4bis.6.7 890,14 892,16bis 906,10 914,18 920,16 


926,8 932, 10bis.19 944, 16 948,11 954,3.13 976, 


دن 


988, 2.5.13bis 992, 8.9.11.12 994,9 998, 9.10 1000,9 
1010, 14 1020, 8.10.12 1028, 12 1038, 17 1040, 17 
1048,14.15 1052,1 1054, 18.19 1056,6 1066, 2.13.17 
1068, ibis 1070, 9. 11. 20. 22 1074, 20 1078, 13. 19 
1080,8bis 1082,11 1088, 11 1104, 2. 15 1112, 8bis. 13 


1114,18 1122,3 1146,12 1150,15 1166,11 1168,17 


1170, 4. 9bis. 10. 13 1172, 2. 4.9.15 1180, 17 1184, 7 
1186, 11bis. 15 1188, 9bis. 10 1192, ebis 1194, 1. 3. 14 
1196, 3.8 1216, 5 1228, 14 1252, 12 1258, abis. 8. 9 
1270, ibis 1276, 7.15 1282, 4 1284, 16.17 1288, 22 
1290, 6. 11bis. 13 1292, 1bis 1294, 6. 7bis. 17 1300, 8 
1302, 5.13ter. 17bis. 18 1304, 4 1308,8.12.14.16 1310,1 
1312,2 1314, 4.9 1316,8 1318,1.2.5.12 1320,5.6.8 
1324, 9 1330, 18 1332, 1 1338, 4.8 1344, 18. 19bis 
1346,8.9.10.11 1354,16 1368,2.8 1384,8 1386, 8bis.17 
1390,1 1396,9 1398,6.111400,13.18 1402,5.7.13.17.18 
1404, 11. 12bis 1406, 12. 14bis 1410, 2 1412, 11. 13 


1414,12 1416,5.14 1418,5.7 1422,5 1428,9 1430,3.8 


1442,11 1438,8.10 1436,21 1434,1 1432,7.13.16 
شاخ 6 418,8 
شيخ 4 ,1406 2,11.14 132 802,18 813.14 19 


شیوخ 668,5 
مشایخ 1328,417 1322,2 922,12 804,2 540,14 


1573 


شيخوخة .806,551330,71314 804,6 802,5 668,5 
استشاطة 604,9 
ix‏ 138,8 134,1 


أشياع 578,8 508,7 434,3 302,17 


1574 


شيافة 1450,4 350,16 


شيل 604,1 602,21 


532,12 900,13 956,10.11 980,11 1066,15 1448,1 Cus 
1450,5 
386,16 572,13 576,8 874, 12 906, 15.18 Cail 
974,16 980,3 1132,3 1134,15 1306,6.7.9 1444,3 

260,19 262,2 900,8 902,1 956,8974,5.7 Cie 

صبيب 980,16.17992,6 976,1.2.3.15.19 958,17 

صبابة 1088,18 

انصباب 572,10.13.14.17.181142,6 258,8 

(مصباح) مصابيح 1120,2.3 

صبر 652,21050,15 614,10 

صبر 1398,1 1396,13 

أصبر 656,19 

إصبّع 8 826,1 824,15 
أصابع 4 ,1078 20 ,1076 s‏ ,1040 2 ,826 11 ,530 
1154,17 1152,5.6 1138,5 1134,11.16 

صبغ 834,12 832,20 

1084,6 L2 

886,16 ioe 

116,3 132, 8.9. 16bis.17 136, 4.13. 15.17 188,18.22 “ae 

190, 2.4 474, 4.8.9 516,9 522,9 732, 18 768, 12 
886, 14.17 916, 17 1000, 17 1322, 3.12.15 1328, 4 
1330,18 
132,12 134, 9bis. 11.15.17 136, 1.7.8. 14.17.18 صبيان‎ 
138,3 140, 2.5 188,1 190,12 192, 3.10.14 194, 7 
418,6 468,8 472, 4.6.8.10 474, 12.13.15 476, 6.11.15. 
20.21 478,2.5.11.17 480,4.5 522,10 770,13 886,10.13.14 


888, 1.16 922,11 1002, 1 1012,7 1094,12 1108, 8 
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1110, 15 1116, 11. 12bis 1174, 7 1322, 16 1324, 19 
1326,6 1330,16 1332,5 

114,6 118,21 170,10.16 190,6 282,12.14 330,16 صح‎ 
394,10 494,5 498, 21 614, 12 672, 120 702, 12 
732,612 744,14 800,10.11 818,16 874,14 3 
956,3.4.51032,1.7 1062,8 1110,20 1120,14 1138,4 
1220, 15. 17 1238, 7 1254, 6 1292, 10 1386, abis 
1392,6 1410,8 1438,15 
142,9 172,10 270,2 576,16 654,17 690,7 = 
938,18 984,13 1070,9 1226,8 
1022,13 zl 

112, 2 122,16 148, 17 174,8 218,12 326,11 صحة‎ 
362,4 368,3 382,7 390,11 394,21 420,16 13.19 
460,1 468,5 516,6 520,10 532,1 546,9 634, 2bis 
678,10 680,4 706,11.18 708,2.3 712,4 724,17 732,6. 
7.10 748,4.5756,1.10.15.17.18 758,1.8.11 760,8.11 764,2. 
10.14.16 786,6 790,20 794,13 818,10 834,13 918,5 
922,12 932,8bis.18.19 942,6 944,16 954,1.3 986,13 
994,6 1014,4 1032,7.9 1054,14 1066,16 1200,10 
1248,19 1320,12 1384,8 1386,7 9 
1394,10 1398,1 1404,1.414 1406,1 1408,13 

صحيح 13 ,168 11 ,164 6 ,144 16 ,140 122,8 92,13 
500,20 446,2 426,7 424,12 422,14 276,16 172,4 

512,10 520,19 528,2 538,1 592,16 674,3 710,10 

712,7 722,20 732,7 738,5.8 776,8 780,9 782,1 

790,15 792,12 794,13.16 796,8.19 818,7.13 828,10 

846,10 856,11 868,13 874,14 888,16 896,16 906,2 


920,9 946,5 1022,8 1028,17 1038,5.12.13 1040,15 


1054,1.10 1068,11 1144,11 1166,13 1176,8 1178,19 


1192,18 1226,3 1350,16 1398,5 1414,3.15 1432, 4 
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1448,6 
أُصِحّاء 6 ,522 19 ,426 4 ,424 14 ,234 15 ,122 
766,4 758,2 732,9 726,6 69815.16 682,9.12 558,12 
16 .11 ,1052 954,11.15 864,14 796,17 10.12.13 ,776 


1054,9.12.16 1286,21 1300,6 1452,5 


114, 2 170, 16 174, 6 282,5 420, 18 444, 6 zl 


492,11 498, 21 564,8 730,5 736,8 864,18 888,19 


1054,57 1056,3.17 1138,3 1346,15 


تصحیح 1122,8 1070,13 1058,6 404,10 


116,19 118,1 126,17 140,15 142, 4.6 144,14 Cole 


146, 5 154, 4 156, 17 162, 14.16 192, 2. 6 200, 7 
220, 18.21 226,14 248,11 262, 2. 4.19.24 264,1.3 
294,14.18.19 298,9.11 314,11 320,5.10 330,2 334,7 
370,6 374,3 390,1 392,1 396,9.18 434,17 446,9 
490,11 518,10 550,18 554,5 556,2.3.4.10 580,1.5 
584, 4.5 594, 14 596, 15 598, 7bis 704, 8.14 706,8 
710,1 712,17 718,5 724,9.12bis.13 732, 17bis 734,8 
760,19 798,12 838,13 848,5 856,15 860,2 868,1 
874,3.17 888,17.18 914,18 920,11 922,3.5.14bis.15.17 
924, 7 986,9 994, 1 1004, » 1008, 18 1018, 17 
1020,3.6.16.19 102 ,3.6.7.9 1028,21 1034,19 1050,17 
1056,6 1068, 1 1088,15 1098,8 1102, 3 112811 


1146,17 1150,3 1180,8 1214,12 1216, 7bis 1218, 3 


330,13 358,19 362,4 364,8 378,6.8.9.12.13 380,7.8 
394,12.13 426,12 428,14.17 442,13.19 448,2 450,6 
452,39 454,2 458,6.8.15.17 460,6.8.14.16.19 7 
466,8 490,2.7 494,5 506,9 508,9.13 510,5 514,18 


524,5 536,46 558,12 566,12 574,4 580,9 582,16. 


S 


590, 18 594, 12 648, 10 650, 2.17 672, 7 704, 13 
712,12 716,14.15 718,1 720,9 722,3 724,16 728,2. 
3.5 740,15 752,14 800,3 828,17 856,12 864, 13 
868,14 878, 5.12 882, 6.13 884,13 920, 14 922,6 


924,20 926,1.2bis 934,7 952,11 958,2.4.10 1010,13 


1030,9 1042,6 1048, 10bis.16 1050, 3.12.19 1052,17 
1054, 4.9.13.15 1056,2.5.9.10.16 1060,1.2 1062,9.19 
1064,3 1102,6 1108,16 1110,1.15 1116,7.9 1118,5. 
6.13 1130, 4 1132, 2.10 1138, 6.13 1160,9 1162,5 
1166, 8.9.15 1168, 7. 10 1172, 3.5 1174, 5 1178, 17 
1192,5.12 1198,9.12 1200,11.12.13.14 1202, 6.10.11.14bis 
1206,10.15.17.181208,1.4 1212,11.14 1214,3 1220,15 
1224,17 1226,5.11.16 1230,1.7.9.17 1232,4.6 1234,1. 


4.5.6.9.11 1236, 1.11.16 1238, 4 1242, 10 1246, 16 


1248, 11 1250, 18 1320, 1.5.8 1322, 17 1324, 11 


1348, 14bis 1350, this.2.9 1352,3.4.6 1358,8 1360,12 
1378,6 1384,4 1420,3.4 1422,7 1424,12 1434,68 


1450,7.8 1454,1 


155 


صحيفة 1262,7 16 و1318 2 ,1310 15bis‏ .9 ,1240 12 ,1228 4 ,1226 


1338,7 1368,4 1404,15 1424,18 1446,3 1450,10.11 1258,17 1262,6.7.12.17 1278,1 a= 


صحو 7325 أصحاب ,.128,14.17142,110144,2 124,14 120,9.10 
(pee)‏ صخور 7924 


صك 914,15 822,18 380,14 


4. I9bis 146, 14.17.18 148, 11 152, 8 156, 7 196, 15 
204,5.6 210,11.13 212, 12.15.17 216,6 224, 10.14.16 
226, 4.8 228,13 246,10 282,1 284, 9.18 294, 4 128,18 370,16.17.19 372,1.2.5.11.12 374,15 376,3. صدید‎ 


296,17bis 300,10 310,15 318,9.12 322,7 324,5.6.8.20 380,4 1204,5 


1576 


374,15 sac 

صديدي 376,1 374,313 372,316 370,12.14 

96,9 122, tbis.2.5 124,2 126,20 178,13 286,4.17 صدر‎ 
296,6 298,8 316,18 318,16 320,4 406,3.6 460,12 
464, obis 470, 17 490, 14.17 576, 12 578, 19 580, 5 
598,14 600, 11.13.14 602, 1. 2bis. 4.17.18. 20.22 604, 2 
712, 17.20 714, 1.5.8.9.16 766, 6 778, 14.19 802, 2 
904,15 942,5 950,6.20 968,1 970,15 974,2 1000,4 
1018, 17 1020, 20 1032,15 1078,2 1082,6 1108,2 
1124,2 1132,» 1164,7 1166,5.7 1204,2 1242,7.. 
12.15 1302, 2 1356, 6 1388, 2 1434, 11 1442, 5 
1446,3.4.5.7 
460,14.16 صدور‎ 

تصدير 969 

462,11 464,13 472,1 606,6 صدع‎ 
606,6bis 966,11 (M 
156,16 464,10 470,8 492,20 1140,18 انصدع‎ 

صداع 804,3 636,2 228,4 226,14 128,18 8.10 ,120 
1244,13 1032,14 988,3 886,11 860,2 854,4 852,4 
1434,8 

470,3.4 606,5 (s 

انصداع 460,1 

290,17.20 294,512 396,18 536,15 1130,11 < 

678,4.6.8 1014,6 1448,5.7 صادف‎ (btw) 

1376,6.141378,4 Le 

صدفة 1286,19 

مصادفة 1134,12 1132,12 

صدق 548,12 538,20 462,1 406,13 2.6 ,394 284,7 
1392,9 994,18 848,3 


صدق 910,8 694,15 326,3 324,4 188,5 118,20 
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1074,9 1178,10 

592,17 614,4bis 618,7bis.7 صديق‎ 
96,7 400,11 704,1 أصدقاء‎ 

أصدق 1210,15 616,14 

تصديق 322,14 

صادق 1282,3 922,1 596,14 550,8 374,16 104,17 

1156,1 pe 

صرير 4562 

(صرح) صرح 802,10 686,9 662,9 538,20 

صراح 522,18 

تصریح 1258,1 1256,12 862,9 

480,10 t 
1318,19.20 1320,2 1388,4 1442,2 1446,13 صارع‎ 

صرع .886,7 450,13 140,2 138,12.13 136,11 132,6.7.11 
1006,4 1004,4.8.9 1002,2 1000,16 2.16 و888 11.13.15 
.7 ,1452 7.8.10.12 ,1450 1336,12 14 ,1086 1032,12 
10bis.11.15 1454 ,2.5.6‏ 

1418,12 £ 

668,1 718,15 722,16 are 

422, 7.15 554, 3.4.8.9 556, 3. 9bis. 11.19 1418, 2 صراع‎ 
1442,1 1446,13 

مصارع 1446,14 1420,1 1318,20 

صرف .1418,57 724,11 498,10 448,12 380,18 226,13 
صرف 756,11 
تصرف 16 ,772 14 ,498 18 ,422 19 ,398 292,10 
1368,10 1198,11 1146,19 
انصرف 7 ,1392 1 ,1152 12 ,1012 428,1 5 ,96 
1446,14 4,5 139 

صرف 1148,4 724,18 384,12 


صرف .1042,1 1040,21 982,16 962,1 960,4 246,4 
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7.8 1046, 6bis. 8.10.11.13.14.15.17.18 1048, 1.4.5. 10. 17bis. 
19.21 1050,1.2.6.8bis.9 1226,14 

صروفة 1050,9.13 1046,18 984,3 710,1 

تصريف 1312,2 1170,16 756,11 

تصرف 724,11 

انصراف 1408,3 650,16 

1366,16 1368,1.2.3 Hare 

صريمة 796,9 


170,7 308,4 314,11.16 316,1 1286,18 1432,6 Cre 


صعب 214,5 172,9 140,16 


صعوبة 1246,7 188,11 

142,2 286,15 558,5 568,4 828,16 Carel 

690,12 762,4 dae 

صعود 762,4 

صعداء 1396,2 
iie‏ 1390,15 
صواعق 694,19 692,12.1819 214,2 

صغر 976,17 490,14 250,2 

122,18 124,10 460,18 476,20 490,14 1118,8 ae 
1122,3.4 1232,2 1298,15 
pem صغر‎ «—— 

صغیر 276,100 186,19 128,9 2.4.5.8.10 ,124 122,18 
15.17 .14 ,490 460,17 326,6 312,3 17.19 ,310 11.12 
1258,17 1118,7 15 ,1112 17 ,1110 1108,9.10 876,2 
12 ,1436 11 ,1358 12 ,1298 1 ,1278 12.17 .6 ,1262 
1446,4 
صغار 246,2 222,18 218,15 196,11 194,6 192,8 
42,9 14 1272,13 1184,4 644,17 

أصغر 246,3 200,12 ,122 


استصغار 326,13 324,13 


1577 


(صغى) أصغى 1010,16 496,13 400,4 ,392 

502,5 صقف‎ (CA) 

صفح 962,11 830,19 

صفحة 542,11 

(صفیحة) صفائح 8589 

864,5 1392,8 “iol (jk) 

146,13.16 148,14.16.19.20.21 150,4 202,4 224,8. صفرة‎ 
9.10.16 226,16 228,7 292, 4.10.16.17 506,5.19.20.21bis 
508,3bis.4 832,2 858,5 1436,1bis.1 

146,13.16 148, 16.19.21 150, 1.4 218,14 222,17 E 
224,4.13 506,3.14.15 580,4 602,9 832,1.19 834,18 
836,12 848, obis 858,5 866,19 1436,3 
موق صفراء‎ > 
مرار أصفر‎ >- 
ورم الصفراء‎ >- 

صفاق 1206,11.13.14.17 1202,7.9 532,12 152,6 146,2 
1208,15 

صَفْن 596,711.14 

صافن 154,15 

150,6 478,8 658,14 682,14 684, 6bis. iv (صفا)‎ 
79 
478,12 تصفى‎ 

صفوة 372,7 

صفاء 1116,2 738,10 694,6 690,9 654,2 642,7 

تصفية 684,6 

642,6 654,4 658,14 682,6 686,12 688,1.18 Sle 
690,7.14 692,19 

صقيل 736,17 

مصقول 706,4 

232, 18bis 248, 17. 18 536, 16 538,16 892,17 صلب‎ 
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894,7bis 896,9 900,8 
244,10 248,7.10.14.20 466,2 468,15 898,12 els 


1186,13 1196,2 


102,5 122,20bis 124,6 150,17 176,18 180,13bis. صلب‎ 


14.15 182,7.14.15bis 232,6.7.19 234, Ibis 380,18 382,3.9. 
12bis.19 386,2 468,13.17 470,2.9 536,9 646,21 692,7 
834,1 872,1 994,14 1026,16 1028, 4.7.8 1030, 3 

1098,11 1360,3.6 1454,9 


-> ورم صلب 


صلع 2 416,15 414,7 136,2 

أصلع 266,10.10 

630,17 632,6 Cale 

اصطلاء 336,8 

1392,100:1420,77 ¿Las 

صم 486,7 

صمت 1416,14 1280,7 1082,18 562,3 560,11 
مصمت 104,18 


498,18 1120,4 1188,1 ane 


صلب 1076,15.16 608,5 484,16 444,12 102,13 
فقار الصلب .1174,164 

120, 16 و156‎ 16 160, 2 182, 16bis. 17bis 232, 4 صلابة‎ 
33 6,5 382, 9.10.20 404,4 462,13 466,11 ۰ 
14.17 470, 4.5 538, 7.14 646, 21 858, 10 892, 9.16 
1006,9 1028,7 1196,2 

أصلب 1456,13 892,13 470,9 248,20 182,16 

تصليب 248,16 

صلح 636,13 510,6 492,14.16 332,16 294,11 240,7 
4bis‏ .2 ,990 962,9 826,5 760,16.17.18 756,13 642,1 
1250,1 1248,3.9 1072,10 1032,5 
أصلح 1184,7.11 642,2 624,2 264,20 246,5 94,1 
1270,12 1256,20 


1248, ale 


صلاح 1368,4 1032,6 706,6 642,6 342,1320574,7 
أصلح 604,11 
مَصلّحة 884,6 786,5 782,2715 778,19 
مصالح 792,12 652,6 644,4 
إصلاح 1184,11 766,4.5 658,9 122,16 94,1.6 


صالح 1252,2 854,10 558,16 374,18 


مصلح 1184,8 1182,6 


190,8 396,16 482,19 498,14 500,19 502,15 صناعة‎ 
504,9.10.11 612, 15 618,14 628,13 650,12 726,13 
730,8.19 732,1.2 752,11 754,5.13 756,5 758,8.10.12. 
13.14 760, 12. 15bis. 17 762, 10ter. 15bis. 16 764, 3 
766,20 770,8 774,7 822, 2.3 856,14 890,13 1012,7 
1062, 14 1180,11 1264,8 1356,5.18 1386,3 1388, 15 
1392,3 

1188,2 ale 

صتاع 764,3.4 760,20 756,9 

206,6bis 210,17 218,2.11 220,18 226,1 278,1 صنف‎ 
324,6 382,7.10.11.14.15.18 384, 1.2 440,3 506, 18 
508,2 600,3 680,6 684,15 686,9 704,19.21 710,7 
716,14 832,3.16 850,15 856,18 860,6.10.13bis 862,3 
940,8 972,8 992,11.12 1034,4 1202,8 1224, 7bis 
1280,10 1290,16.19 1408,3 1456,12.12 

100, 15 132,1 138, 10.20 148, 20 174,7 أصنئاف‎ 
182,10 202, 7.8 204, 1.3.16 206, 4bis.7.8.9 208, 4.5 
210,17bis.18 212,9 218, 2.12.17 220, 2.3.4.7bis.10.19.20. 
22ter 222,1 224, 7bis.8 226,1.5.6bis 228, 12.14 230,2.3 


232,1 252,1 276,14 278, 1.2 318,17 344,1 350,17 


380,18 382, 1.5. 8bis. 10. 11. 18. 20bis 386, 7. 8bis 398, 12 
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426,13 440,3 464,1 496,7.8.14 502,18.20 504,1.2. 
3bis. 6.7.8 602,12 618,13 630,20 684, 10 686, 1.5.8 
702,8 704,18 832,4 846,6 860, 6.10.14 962, 5.15 
968,6 970,7 972,9.10 976,8.10.17 980,17 984,8 
990,1 1034,5 1040,7 1066,8 1138, 5.6.9 7 
1150, 7 1152, 8 1166, 15. 16bis 1170, 11 1270, 14 
1280,11 1294,10 1300,12 1320,11 1324,19 1352,16 


1406,20 1412,18.19 1434,2.4.4 


1436,20bis 14 42,7 1444,13 1446,15 449 
160,13 190,7 206,8 260,3 404,3 444,5 صواب‎ 
504,9.11514,12 518,3 650,13 680,6 694,22 756,5.6 
914,19 9344.11.15 1010,6 1066,12 1072,1.6 1272,7 

1388,6 1336,15 
بالصواب 286,9 
على الصواب 1186,11sq.‏ 532,18 528,18 500,16 


على غير الصواب 934,17 504,12 500,16 176,14 
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1034,11 تصنيف 1380,5 


1448,9 ji 
826,13 Cpe (صاب)‎ 


868,12 950,12 Spel 
374,13 848,19 1062,4 1396,14 مصيب‎ 


98,12 100, 4.5.14 108, 20 118,5.6.7 120, 4.5 col 396,9.10ter.11 446,11 448,7 454,111.13 456,1.17 صوت‎ 


128,18 140,10 142,12 146,7 136,15 172, 2 
188,1.18 194,7 226,14.17 302,4bis 322,5 32861 
342,3 346,18 362,13: عنط19‎ 366, 6.17 396,18 3.9 
426, 19 438, 8bis 442, 4.14 444,1 446, 7 454, 10 
456,17 480,10 482,6 484, 1.12 486,13 496,5.6 
504, 16bis 510,3. 516,5 530,1 536,12 552,17 568,1.5. 
4.6.7 570,6.7.11 594,11 596,17 598, 15.16 6.10 
736,8 824,1 854, 6.8 874, 16 884, 4 886, 10.13.15 
888, 16 892,16 918, 10 932, 13.14 958,11 974, 10 
994, 11.13.15 998,2 1000,4 1002,2 1004,7 1010,8 
1022, 4 1024, 6.7.8. 9.10 1036,7 1064, 14 1066, 13 
1094, 11ter. 12 1098, 4. 5bis 1100, 6. 7bis. 12 1106, 10 
1108, 8.18 1110,16.19bis 1112,10 1116,11.12.13 1122,10 


1124, 2bis. 13. 14bis 1126, 2. 4. 5bis. 7bis. 11. 12. 14. 16. 19 


516, 16 518, 5.18 520,3 576, 12 624, 17 626, abis 
630,10 648,8 712, 13. 14.15.17 714, 4. 7. 17. 18. 19. 20 
716,1.2 734,2.4 768,14 770,12 1074,11.12 1100,6 
1106, 9. 11. 13. 14 1128, 13. 15. 16.17 1130, 10 1216, 3 
1268, 10. 11ter. 12 1278, 5.6.11.13 1280, 17.18 1282, 3 
1454,9 

->آلات الصوت 

أصوات 734,23 710,13 692,20 620,2 456,12 
(le)‏ صور 1158,15 466,9 

تصور 408,67 274,15 

94, 11.12 134,12 182,9 220,15 416,19 574,1bis. صورة‎ 
4bis.8.10.12 800,8 1216, 6bis.17bis 1218, 1.2bis.3.4.5.6bis 
1446,1.2.3.3 


618,14 1320,4 gue 


تصوير 490,7 12 ,1232 12 ,1188 1186,1 3 ,1174 1166,3 14 ,1128 


1236, 16 1240, 7. 12 1242, sbis 1246, 17 1254, 15 126,4.6466,10 500,5 صاغ‎ 


1256, 14.19 1258, 8 1318, 1.18 1338, 16 1368, 18 824, 15. 16 826, 2bis. 4. 9. 10 834, 2 1312, 16 صوف‎ 


1378, 9. 10 1388, 6 1390, 16 1404, 13. 17 1432, 8 13184 
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مصون 772,15 
صاح 712,18 


1394,8 = 


صیاح 1312,3 712,18 606,4.5 604,4 
صید 1418,14 
(صیدلی) Use‏ 764,5 ,762 


صار 118,18 112,10 110,3 4.8 ,108 7.15 ,106 102,10 


134,13 138,9 140,3 142, 13.17 152,2.4 164,12 166,14 
172,19 178,3 184,7 226,15.16bis 228,5 234,8 236,13 
248,17 258,15.20.21 260,7 264,5 268,17 286,14 
296,6.18 298,8 342,4 354,8 362,4 368,19 370,17 
372,10 374, 11 376,20 378, abis 388, 13 394, 17bis 


402, 14 404,9 406, 7.19. 20 408, 1.3.5 410, 12. 16 


432,10 434,12 442,18 452,7.12 454,8 458, 7 
460, 5.19 464,9 468, 4.13 474,13 478,14 480,7 
488,2.3 490,15 492,16 496,11.20.21 498,4 506,3.16 
508,8 516, 10. 11 518, 12 520, 4 522,9 534, 4.18 
536, 10. 14 538, 6. 8. 18 540, 14 544, 7. 8 548, 16. 19 
550, 9.10 552,2 558, 10.18 570,7 574,12 576,13 
580,7.9.10 590,14 594,14 614,1 622,6 628,1 644,7. 
12.13 646,7 654,1.8 658,17 660,5.14 668,2.7.9 672,2. 
5.17.19 676,8.12 678,14 680,1 690, 18.19 692, 6.14 
698,4 706,2 714,3 720,17 724,9 726,14 728,11 
734, abis. 6 738,9 744,7 746,6 748,1 756, 13.18 
758,10.18 772,13 774, 6.11.14 776,3 788,19 794,16 
796, 4.5 818, 19 820,2. 3. 13bis 828, 16 832, 17.18.20 
838,6 844,5 846,13 852,5.13 862,10 864,1.4 866,4 
868, 9 876, 5 878, 10 888, 8 892,15 894, 12. 17 


896,7.19 902, 11 908,16 910,4 912,3.4 914, 1.10 


918,3.7 924,7 934,12 936,6.16 954,18 956,1 958,2 
962,16 978,12 986,8 990,7 992,10 1008,15 1010,4 
1012,2 1014,5 1016,12 1018, 4.8.9.14 1020, 10.11 
1024,3 1030,4.14 1034,8 1046,7 1048,8 1054,4 
1056, 15 1082, 16. 17ter. 18bis 1084, 2. 4. 5 1100, 3 
1108, 17 1110, 15. 16. 18 1116, 8 1120, 1 1126, 15 
1134,14 1136,8 1144,1 1146,13 1152,7 1154,13.15 
1158, 4. 5bis. 17 1166, 2 1168, 18 1170, 2 1194, 8. 10 
1198, 10 1212, 16 1222, 12 1224, 14. 16 1226, 1 
1230, 16 1234, 1 1236, 1. 3. 12 1270, 10 1274, 2 
1286,15 1294,13 1314,6.12 1328,14.15 1332, 6.8.10bis 
1336, 6.7.11 1352, 17 1354, 7 1356, 4. 17 1362, 7 
1364,1.14 1366,7 1368,1 1382,16 1384,1 1398,19 


1402,7 1408,8.9 1412,5 1414, 6.7 1422,7.8 1430,1 


1432,12.16 1434,18 1436,3.10.18 1444,12 14485 
1450,7.810.111454,2.8.9 
118,5 136,5 156,13 192,1.5 196, 4.5 226,2 jo 
268,18bis 302,13 350,6 430,18 520,2 554,7 642,2 
684,8 742,1 828,19 916,8 1294,19 1402,9 1408,7 

صير 976,16 

مَصير 930,16 

تصيير 988,6 

تصيّر 804,16 

صائر 358,3 

124,19 صيغة‎ 
124,19.19 ë 

صیف 688,9 686,15 670,10 562,8 260,20 186,16 
956,10 926,2 924,9 922,11.12.15.16 702,1 690,18 
1140,12 12.13 ,1084 1.4 ,1064 1062,3.18.19 1060,7 


5 ,1328 15 .13 .3 ,1322 و ,1302 11 ,1244 1 ,1142 


Index of Arabic words 


1368,18 1370,1.13 


692,6 694,67812920,2 922,5 924,1 “> 


صائف 1404:1417 


604, 6065 gle 
6045 حوليّة‎ ole 

690,9 Cle 

ضبابی 690,15 

ضبط 930,6 470,8 

1142,13 1144,15 1146,5.18.21 1148,2.13.14.15.16 lowe 
1150, 6.8 1338,15 1396, 15.16 1402, 5.10.18 1404, 11 
1406,14.15.15 

ضابط 1400,18 

ضجر 624,17 

480,11 700,8 702,19 704, 5bis. 10. 11. 12bis. 16 (RA 
706,3.16bis 1312,2.12.14 1398,15 

اضطجاع 236,5 234,89 

ضحك 1318,111394,16 856,6 634,8 

صحك 7289 

)>( ضاد 870,1 868,18 732,8 726,18 182,8 

158,20 182,11 184,1 232, obis 238,2 244, 14bis ضد‎ 
248,17 250,9.14 254,1.4.6.8.10.16 256,17 260,17 
264,12 266, 1. 8bis. 12bis 270, 12.13 272, 6. 7. 11. 13bis 
274,3 304,5 326, 19 328, 15 332, 12. 17 336, 13 
342, 7ter.13.16.18.19 344,1.3 346,1.8 350,3.4 354,4.9.14 
358,11 360,16 362,3 382,8 398,7 442,18 498,7 
508,9.13 522,8bis 524,9 530,4.7 532,6 534,1.8.9.17 
536,18 538,2 540,10 542,18 546,7 548,20 574,6 


626,16 630,4 632,3 638,8 652,9 666,4 728,1.10 
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746,17 806,12bis 818,14 868,18 892,7 894,17 896,1 
904,2 920,2 924,6.7.17.18bis 926,5.7 1030, 1. 3bis 
و ,1140 و ,1126 18 ,1108 8 و1052‎ 1194, 9 1196, 1 
1202,7 1254,15 1256, 14bis 1258,5 1276,1 1296,8 
1298, 7. 9bis. 13 1302, 10. 11 1314, 15 1338, 6bis 
1408, 12bis 1410, 17 1422, 10 1424, 6 1426, 1. 4 
1438,5 
124,8 128,8 206, 2.15 272,7 330,6 Au» على‎ 
338,11 340,21 342, 11.16 450,9 632,3 664, ۰ 
814, 17 848, 6 912, 17 920, 7 928, 12 1282, 4 
1290,17sq. 1330,15 1410,5 1416,4 
184,1 264, 21 266, 4.9 326,9.15 498,8 أضداد‎ 
520,12 524,12 534, 3.5.7 538,13 682,2 744, 20 
746,3 748,3 804, 2bis 808,5 878,4.7 920,2 924,17 
926,1.31052,12.17 1054, 1. 18ter.19bis.21 1056, 2.5.6.9 
1110,20 1256,16.19.20 1258,3 1270,15 1308,8 

مضادة 176,20 

920,3 5l 

630,6 dle 

160, 3.6 252,16 254,12 256,3 262,9 266,2 Sly. 
274,3 338,15 408, 10 486, 19 498, 11 540, 20 
556, 4bis. 17 558, 1 560, 18 578, 5 648, 3 654, 10 
726,16bis 830,2 870,13.14 1056,11 1128,10 1228,1 
1254, 13 1272, 7 1288, 14 1298, 12. 13 1336, 15 

1344,15 1408,5.10.11 1410,8.9.10 1426,16 

متضاد 692,20 550,6 498,10 270,17 262,16 240,8 

914,8 1186,17 1360,15 1424,10 

262,4 434, 7.9 526,19 556,12 606,7 620,16 “2 


622,3.19 624,18 644,9 646,8 700,4 728,11 768,10 


876,6 878,3 884,14.19 886,8 890,4 924 9 
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926,2.3 982,12 986,11.14 994,9 1010,12 1042, 18 
1096,1 1136,9.11 1206,4 1220,7 1 

172,18 1138,20 >l 

92,» 212,12 258,17 312,5 346,10 394,4 Shy 


398,13 428,6 486,21 552,9.10 612,11 634,8 640,15 


642,5 648,10 652,16 672, 17 674, 12 676, 9. 
692,10 694,16 744,19 752,5.6 760,3 846,5.8 892,10 
930, 4 940, 4 942,8 1014, 10 1040, 9 1074, 13 


1100,11 1188, 1.6 1202,7 1294,20 1296, 4 1306,5 


1320,16 1394,8 1448,12 

1112,10 2 

144,10 370,5 416,10 556, 16bis 622,13 698,17 y> 
700, 4 814, 16 816, 5 818, 1.10.13 892,18 896, 10 
906, 16 920,21 956,13 982, 11 1010, 17 1044, 15 
1052, 10 1106, 2 1112,12 1122,18 1124,8 1128,18 
1204,5 1234,8 1236,1 1238,8 1256,9.10 1388, 10 
1402,19 1448,6 1456,1 

96,10 110,10.11128,2.7172,2 182,11 ضرورة‎ (8j P) 
210,17 336,11 452,14 490,17 584,7 622,1 712,9 
714,1 720,8 724,3 764,13 796,14 838,1 896,10 
944,18 980,17 984,9.11 1032,1 1042,20 1052,3 
1412,8. 7 

101044. | 

262,5 620,16.19 622,2.14.17.19 624,218 638,19 Baa 
640,1 644,9 658,15 816,19 876,6 878,3.18 890,4 
924, 2 982,12 1052,2 1220,8 1234, 10 1268,13 
1402,12 1404,7 1408,1 1454,16 
992,5 "Las 

إضرار 1096,11 728,11 


اضطرار 944,8 


Index of Arabic words 


اضطراري 1422,17 704,19 480,5 

354,12 394,14 434,8.9.10 556,4 620,18 1402,12 y 

مضطرٌ 428,6 

ضرب 496,3 380,15 352,21 292,17 226,7 222,18 
528,15 524,14 508,3 4.5.14.18.19 ,506 13.14.18 ,504 
680,17 602,8.14 598,17 578,18 570,3 544,3.6 542,5 
1404,13 1386,15 1322,11 1116,3 1114,13 1090,1 
اضطرب 1372,17 1258,2 1256,11 1254,14 532,19 
1392,14 

120,2 188,21 252,3 254,13 258,21 280,13 ضرب‎ 
290,19 300, 7.14.15 304, 15 306,2 326,18 328,4 
350,2 398,2 426,13 466,7 512,6 560,6 648,15 
652,14bis 684,4 686,6 700,1.2 774,13 804,5.8bis.9.10 
806,1 822,18 826,2 898,8 900,5 940,7.9.11 966,1 
982,14 1016,2 1068,5.6bis 1070,18 1168,6 1210,5 
1220, 7 1240, 1 1242, u 1246, 12. 13 1324, 14 
1352,19 1390,14 1426,2 1428,3 1454,5 
240,7 252, 3 264,7 272,19 292,1 ضروب‎ 
500, عنط14‎ 502, 2bis. 16.17 504, 4.6.7 560,6 572, 16 
620,10 644, 4 652,2 664,1 686,7 746,16 748,7 
804,3 900,6 1016, 2 1070, 2 1082, 10.13 1084, 2 
1220, 7bis 1346, 13.14 1352, 10.12. 15bis. 18.19 1354, 2 
1398, 18.19 

ضربة 824,5.7.10.111214,4 822,10 

590,8 1278,5 gle 

اضطراب 1374,7.16 714,6 542,16 374,9 

ضارب 610,2 
-> عرق ضارب 
شوارب -> عروق ضوارب 


-> عروق غير ضوارب 
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مضروب 978,17 
مضطرب 1216,5 374,3bis.9‏ 370,12 200,14 


262,24 264,1.2bis.3.4 ضرس‎ 


أضراس 128,16.16 


ضعف 430,14 420,6 390,13 250,2 206,17 144,17 
1050,17 806,3 736,9 700,5 660,17 530,6 484,4.17 
1424,15 1380,10 1270,13 
أضعف 876,7 680,1 


176,1.3.6bis 196,11 198,413 234,4 236,1 238,4 ir> 


702,13 704,15 


340, 4.5 356,7 386,19 388,15 390, 3. 20bis 392, 5 
410,2 416,2 444,16 452,5 460,18 478,4 488,5 
490,11.15 492,4 656,17 680,12 736,9.11.12 738,6 
870,17 872,8.11 876, 6 898, 2.14 966, 6 994, 11 
1102,3 1116,» 1164,8 1168,2 1270,7.11.12 1336,10 
1350,4 1358,14 1424,14.15.16.18.19.20 144 6,7 

126,15 128,20 346,19 386,19 388,7 410,4 ضعيف‎ 
460,17 490,16 558,17 602,3.6 680, 10.11.12bis. 15.16 
682,3.4 706,4 736,13.15 738,1 870,18 876,10 986,5 
1112,12 1116, 8 1118,4 1230,19 1306,9 1334, 4.5 
1336,» 1434,5 1446,4 
876, clint 

أضعف 1138,6 1112,10.18 390,4 388,116 116,5 104,1 
1350,5 1336,7.11 1334,1 1308,5 1306,8 1238,10 

ضعف 1348,12 842,14 660,14 
أضعاف 1348,13 660,14 394,16 300,19 

مضعف 936,15 


متضاعف 276,12 
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124, 4.20 264, 4 462,17 964, 7.13 1136,14 bas 
1194,14 1196,7 1204,8 1206,8 
692,21 انضغط‎ 

124,6 144,11 1194,16 1204,13 1206,5 bx 

ضلع 416,18.19 
أضلاع 288,12 284,10.11.12.17 282,1 280,37 194,8 
560,3.7bis.9 602,18.19 1018,16 1020,6.‏ 558,8 320,2 
1242,2.8.9.12.15 1078,2 1024,14 1022,17 8.13.14.15.18 
1246,18 1244,13 

ضلعی 1158,10 

ضم 898,15 894,16 560,11 464,9 


انضم 896,1 884,9.14 718,8 450,18 


we 


ضم 562,3 
انضمام 896,2 894,15.18 884,15 530,4 466,3 344,15 


1160,5 

مضموم 574,8 

مضامٌ 286,3 

(ضمحل) اضمحلٌ 420,6 

ضمد 1190,4.5.61192,2.2 914,14 

ضماد 1150,10.111190,4512 144,16 
أضمدة 1190,7121192,2.3 974,5 754,10 144,15 

مضمّد ,762 

ضمر .434,6 432,16 430,14 370,2 368,4 364,5.7.13 
4 ,1130 720,17 11.13 ,590 6.12.18 ,540 524,12 9.17 
1356,7.9.12 

432, 11 434,» 436, 14.15 438, 1.3. 4bis 530,3 ضمور‎ 
590,13 

إضمار 1162,12 

اضطمار .466,23 462,12 


ضامر 1162,4.11.11 398,1 
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طاء 580,9 ضمن 620,3 
(Lb)‏ تطبّب ;868 تضمّن 1416,2.4 842,10 526,18 524,17 394,7.8.9 


414,10 422,3 502,12 مضمن‎ 98,19 108,10 110,14 146,14 168,10.11.16 188,6 Eb 


200,12 654,5 1108, 15.16 1112,12.16 1116,1.2 £ + 
1118,8.9.14.14 

ضياء 654,7 

مضىء 1114,3 654,3.6 

ضائر 358,9 

488,11 ¿< 

(ضاف) أضاف 222,12 14 ,216 2 ,156 1 ,130 
9 388,8 384,20 358,1 292,19 256,6 224,9.11 
550,3 536,8 512,19 502,6 480,4 438,11 416,4 
676,3 674,10 670,4 620,5 618,20 562,14 556,7 
712,1 710,12 708,3 706,14 700,14 688,15 686,19 
788,9 19 ,766 15 ,764 4 ,756 10 .9 ,746 15 ,740 
880,7 2.8 ,842 828,5 6.8 ,804 12 ,800 15.18 ,790 
14 ,948 942,9 936,19 932,9 930,12 918,11 902,9 
13 ,1084 16 ,1060 10 ,1058 12 ,1036 12 ,1008 960,4 
10 ,1350 1286,3 3 ,1272 9 ,1180 6 ,1168 11 ,1158 
1430,2 

إضافة 418,12 
بالاضافة 366,12 

ضاق 240,10.11 
x‏ 240,6 
ضايق 1402,6 

344,17 476,20 478,3 1132,7bis 1446,4 Gre 

122,1 248, 2 348,5 460, 12. 14. 16 478, 1.8 Gee 
1040,11 


1446,3 Geol 


ped‏ و1418 


358,18 360, 4.7 و362‎ 9.11 366,7 380, 15 400, 2bis 
424,6 458,11 482,6 492,12 500,19 502, 14.15.19 
528,18 556,11 586,1 612,15 634,21 678,1 682,8. 
10.11 688, 2 694,20 724, 17 730, 2.8.19.20 732,1 
752,11 754,6.13 756,5 762,14 764,4.5.7.8 79, 4 
796,11 798,3 830,18 840,6.9 856,14 916,15 
10.11. 17bis. 19 972,3 1010, 16 1110, 3.6.7.11 1180,11 
1182,15 1210,1 1248, i5bis. 18 1274, 10.11 1328, 11 
1346,1 1356,5 1358,8 1386,4 1388,15 1414.15.16 
118,8 136,18 280,9 tab 

224,2 226,12 234,11 266,10bis 352,19 392,16. Cob 
17.19 394, 13.20 396, 13.16 398,5.8.16.17 400,9 422,1.4 
502, 13 528,12 610,12 612, 7.8.12. 18. 19.20 614,7 
616,1.7.16.18 618, 1.2.4.14 620,19 622,3 624, 9.17.18 
628, 6.9.14bis 630, Ibis. 2bis. 3. 6bis.7.12bis. 15.19 632, 1.3.9. 
13. 21 634, 4.10.15 636,7 694, 10.22 696, 8 730, 10 
750,8 754,5 756,6.20 758,1.5.13.14 760, 17bis 762, 1.15 
796, 10. 15 822,1 828, 2.4 868, 8 1062, 12. 14ter 
1082, 2. 11 1146, 10 1198, 11.14 1258, 4 1264, 1 
1282, 5.8 1318, 170: 1324, 3.5 1346, 5 1352, 18 
1354,14 1358,10.12 1366,3 1384,1 1388,8 1396,8 
1408,1 1410,3.17 1414,12 1420,13 1424,6 1428,1 
1432,» 

ind. nom. طبيب‎ —— 

122,15 134,6 204,1 274,» 308,13 324,11 «tbl 
326,12 358,19 372,16 392,18 394,12.17.19 400,7 


414,10 428,14 460,7 484,10 488,7 610,7 612,13.17 
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614,11 624,14.16 626,6.7 630,9.13.17 632,18 634,19 
644,13 646,3 664,2 688,20 730,3 750,9 754,12 
758, 10bis. 11 762, 11. 14bis. 15 764,7 768,11 770, 3bis 
788, 18.19 790, 2 792, 10 806, 2 832, 12 890, 15 
892,10. 11 954,3 974,8 994,3 1032, 10 1108, 12 
1110,5 1188,14 1190,4.14 1192,13 1202,2 1248,11 
1264,14 1386,5 1388,9 1402,15.16 1410,2 1412,10. 
11.12 1414,16 1416,6.12 1420,15 1422,2.4.9 1424,7 
1426,3.15 1434,15 

متطبّب 1340,3 16.19 ,1318 12 ,948 6 ,828 18 ,392 
1346,1.8.10.14 1342,8 

طبخ 708,17 682,13 654,1 652,6.8 646,18 642,17.18.19 
990,7 
انطبخ 692,55 142,17 

642, 2.4 644, 6.11.19 646,3 652,6.11.12.13.14.15 طبخ‎ 
654,1 658,10bi5 682,17 708,17 

756,8 762,1 d 

انطباخ 694,6 

مطبوخ 708,18 652,8 422,8 

طبع 7 376,7 

طبع 1442,9 1056,4 670,11.12 344,16 238,2 208,6 
1456,10.10 
بالطبع 17 .13 ,468 8 ,438 19 ,160 ».7 ,158 7 ,148 
666,15 552,1634,118 550,19 490,16 476,7 470,4.9 
894,2 890,3 814,16 784,10 718,13 714,4.7 700,16 
6.14 .4 .3 ,1216 3.15 ,1056 8.10.12 ,1054 16 .11 ,1052 
1456,5 1384,1 1218,12.13 

116,2 118,21 122,14 142,10 146,5 174,15 طبيعة‎ 
202, 8.9 204, 4bis 206,7 210, 18 234, 2 270, 16 


290, 13 300,6.11.15.16 332, 6.7bis 334, 15.16 352, 14 


358,» 388,7 390,13.16 396,3 404,9 408,8.10 430,16 
448,14 468,13 478,14 480,7 500,19 502,7 506,2 
522,3 552,1 570,17 580, 3. 11bis 584, 15.18 602, 7 
608,8 612,4 628,14 654,3.6 662,13.15.16 668,13.16 
670,18 674,16 676,13.14 678,13.16 688,16 700,8.14. 
15.16 702,9.18 704, 4.6.8.14.20 706,7.15 718,7 726,4 
736,18.19 746,16 750, 6.8bis 752, 2.4.10.12 754,5.15.16 
756,5.6 758,14 760,3.8.18 764, 8bis 766,19 768,1.2.4. 
5.11 770,8 772,5.7.14.19 774,1.4.5.11.14 776,6.9.14.15.18 
778,2.5.8.10.11.18 780, 10.12.15 782, 2.13.15.20 784, 4.6.21 
786, 5.9 788, 17bis. 19 790, 8.11.12 792, 10.11 796, 3 
798,9.13.18.20 800,10 834,7 850,16 864,18 884,3.4. 
6.8 922,3 924, 4. 6bis 936, 17bis 938,6 944,11 950,5 


956,3 1012,6 1038,11.12 1044,5 1046,4 1054,14 


1070,1 1076,1.2.5.7 1078, 4.8ter.13bis 1080, 12bis.13bis. 
16. 17bis 1082, 2 1096, 2. 3 1156, 8 1254, 10. 13bis 
1272,7bis 1274,2 1276,15 1278,19 1280,5.6 1292,8 
1304, 12.17. 20 1306, 17 1308, 18 1330, 14 1336, 17 
1354,9bis 1406,7 1430,2.9 1456,15.15 

372,9 376,13 488,5 492, 4. 5 530, 10bis طبائع‎ 
576,10 654,4 672,7.12 694,11.20.22 696,10 702,9 
704,13 712,12 720,9 736,18 750,9 780,8 0 
878,5.6924,20 926,1.2bis 1054,16 1090,8 1110,7.11 
1194,10 1292,16 1322,14 1328,13 1332,10 1336,8. 
9bis 1438,1 

108, 4 124,15 136,12 224, 18 232, 100: 16 “J 
244,15.16 294,4.10.13 354,12 358,4 362,3.17 370,3 
374, 2.15.19 382,14 388,3 444, 17 460,4 478,7 
484,19 488,2 490,5 602,5 632,4 634,14 686,20 


718,6 724,1 726,17 790,5 796, 12.14 814, 13.14 


1585 


1586 


894,14 882,4 880,16 10 ,868 856,19 838,4 834,9 
1082,15 1014,6 986,5.6 952,2 936,16 918,1 916,16 
1406,7 1310,6 1124,11 1110,6 1090,14 
So‏ الطبیعی 202,11.13 190,19 178,514 .178,24 
866,15 862,3 860,6 456,6 294,13 264,21 250,11.12 
2 870,10 
المجرى الطبیعی 200,3 156,5 116,9.10.11 .102,4 
13sq. 726,19 728,1 790, 6.7‏ ,670 240,10 234,14 
986,7 964,9 870,10.11 860,15 856,19 834,8 822,9 
1300,7 1290,17.18 4 و1160 14bis‏ ,1040 .و:15.17 ,1038 
1310,12 
— الحرارة الطبيعيّة 
س الأفعال الطبيعثة 
— القوة الطبيعية 
-> القوى الطبيعية 

مطبوع 790,9 396,6 134,14 

1044, طابق‎ (gb) 
652,9.16 654,17 658,2 1320, أطبق‎ 
1182,14 انطبق‎ 

654,17 3 db 

396,1 464,10.11698,2 768,10 892,1 1114,5 aad 

1122,2 
الطبقة العنبيّة 1114,7.7sq.‏ 
الطبقة القرنية 1120,11 1114,8 
بقة 1400,17 

اطباق 768,7 652,17 

انطباق 1310,18 

مطابق 1372,5 638,9 430,18 258,12 

مطبق 782,7 198,10 
> حمّى مطبقة 
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230,14 248,18 280,4.8 330,6 332,2.4bis 376,5. طحال‎ 
8.9.10.13.15.17.18 378, 3.4 380,18 382,1.3.6.7.8.9.12.18. 
19.20 384,1.2.3 386, 2.3.4.7.14.16 388,5.7.10.14.19 390,2. 
9.10.17.20 392,1.2 438,8 440,9 838,4 852,9 858,12 
994,14 998,3.4.7.8.12 1006,10 1032,13 1092,1 
382, 11.18.20 1244,12 أطجلة‎ 
230,14 1158, طحالین‎ 
1190, iab 
1286,21 ¿L b 
1006,2 طرح‎ 
102,18 27 
728,7 مطرح‎ 
96, 4 106, 4 130,10.12 226,15 228,5 248, 2 Sb 
480,10 598,13 600, 6.11 654,7 682,5 768,1.6.7 
770, 10 790,1.6 894,16 922,12 1076, 16 1156, 2 
1360,3.5.9 
282, 15 530, 11 1040, 8 1150, 5 1182, 12 أطراف‎ 
1254,14 1256,11 1258,2 1360,13 14 46,15 1448,2 
348,10 طرق‎ 
96,6 106, 11 108,12 110, 2 120,14 138,12 طريق‎ 
148, 11.12 168, 13 172,15 174, 6 204, 12 214, 4 
25212.14 256,13 272,8 300,20 322,7 324,9 330,17 
336,6 340,2.9.17 348,10 350,15 358,18.19 362,2.10 
396,3 400,11 402,18 406,16 418,11 420,11 458,12 
466,3 500, 5.15 504, 9.10.11 522,5 528, 3. 10bis. 17 
530,18 546,18 554,1 560,3 566,6 600,20 606,17 
614,1.7 626,16 632, 4. 7bis.8 636, 4 650,1 676, 16 
688, 12bis 690, 3.11 738, 12 754, 4 788,18 792,6 


794, 4bis 804, 13 806,5 826,15 832,15 846, 17.18 


856,11 964,18 970,5 982,14 984,1 990,3 1016, 16 
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1028,20 1040,16 1050,19 1084,7 1110,3 1126,18 
1142, 7 1146,16 1172,10 1174, 10bis. 14. 15 1188, 11 
1194, 18 1210, 18bis. 19 1256, 20 1258, 1 1264, 1 
1306, 11 1318, 10. 13. 14 1334, 12 1338, 11 1356, 18 
1396,7 1402,11 1404,3 1438,3 

106,14 154,4 248,10 250,8 260,5 على طريق‎ 
262,15 282,13 292,1bis 296, 1sq. 298,1 346,3 370,5 
386,9 414,11 420,12 438,18 486,6 514,4 516,2 
556, 14sq. 566,3 584,20 804, نطو‎ 810, 12.18 846,7 
888,5 920,12 1186,18 1256,2.4 1328,5 1414,11 
118, 9 316, 6. 316,7 318, 7۳ 566,10 من طريق‎ 
762, 9bis. 11.13sq. 762,14 766,5 1042, 3.4 1304, 14 
1324,16 

-> على طريق المحاذاة 

-> على طريق التذكرة 

-> من طريق التذ š S‏ 


-> على طريق المثال 
-> بطريق التمثيل 
D‏ 13 ,982 5 ,970 18 .17 ,796 3 ,790 4 ,768 
1.5bis.6.8 1428, 6.‏ ,1018 1016,11.12.15.17.18.19 1014,8.15 
1434,2 1432,5.7.12.13.16 1430,13.18 15.16 
طروق 482,10.15.16 
طارق 486,8 482,14 
Git‏ 482,12 
tsb‏ 216,10 
(طعم) أطعم 17 ,916 902,10 2 ,900 670,5 17 ,434 
1404,6 133,11 1270,8 978,13 
طعم 17 ,680 14 ,646 6.11 ,642 17bis. 18ter‏ ,640 1 ,398 
2bis‏ ,914 7 .5 20 .1 ,866 17 ,864 10 ,834 18 ,718 
1-9 1298,17 1288,1.2 
طعوم 19 ,720 1.12 ,642 640,17 222,1 220,22 
1300,4.6 834,10 
طعام 146,7.9.10 4,5bis.8.9.10‏ 14 140,7.9.11 138,21 132,2 
19bis 398,3 416,3 422,8‏ .14 ,304 5 ,154 10 ,152 
524,2.4bis.5.7 568,16‏ 522,11.15.17.19 480,5 426,16.17 
620,12 616,3.5 614,2.17 612,3.5 610,18 606,9 570,1 
676,11bis.12 696, 15.16 698,1.13 700,1‏ 666,9 638,17 
tbis.16.17 710,6 718,11.14.16.17.18.19 720,2.4.12.14.‏ ,708 
19.20bis 748,4.7.8 758,17 760,1 800,7 816,3.9bis.13.18‏ 
862,6 860,9.17 856,15 834,9 820,1 818,3.5.8.12.19.20 
5bis 876, 12.13.15 878, 1. 11‏ ,872 19 .18 ,870 3 ,866 
896,7 11.14.15 .5 ,894 9.15 ,892 8.10 ,882 6.10 ,880 


898,15.16 902,9 906,17.18 908,1.2 912,15 101 


952,19 980, 7 984, 5bis. 6.7 986, 11.14 1034, 17. 18 
1036, 2.4 1136,18 1138,1 1172,7.8 1182,1 1308,6 


1334,15 1386,15.16 1404,8 


1588 


— القوة الهاضمة للطعام 
أطعمة 532,2 428,19 318,19 174,5 146,4 144,6 
18 ,864 17 ,834 682,1 12.16 ,680 5.9 ,670 616,1 
4 1 898,17.18 878,12.16 872,1.3.4.10 870,17.19 
.952,9 946,14 928,9 4.6.11.13 ,926 924,8.20 914,4.14 
9 ,1264 1170,11 17 ,1014 978,13 5.6.7 ,954 13.15 
1396,11 1388,13 1270,5.81370,2.151386,19 

480,5 866,2 wales 

إطعام 1010,14 

متطعم 2 864,9 640,16 

طعن 964,13 478,3 

1122,1 abl 

طاعن 1334,1 

340,12 910,12 ¿b 
680, Ubi 

تطفئة 678,7 

انطفاء 668,7 340,13 

طفل 1326,7 768,6 274,140 132,8 
أطفال .1.3 ,138 1bis.10‏ ,136 134,9.15.17 132,1 116,8 
1326,1 13.16 .7.9.12 ,916 786,1 734,11 404,7 10.20 
13325 

646,1 658,1718 Lib 

طق 216,11 

طلب 308,5 216,12 114,6.7.8 112,10 110,3 94,5 92,9 
564,1 528,4 500,6 474,14 444,9 404,21 376,1 
1358,5 964,1 892,3 842,1 810,17 676,12 638,7 
1436,20 1420,2 1394,61410,2 
طالب 694,14 

106,15 108,5 116,16 260,12 296, 10.13 308,7. Jb 


380,5 430,5 528,10 762,12 842,1 890,14 1158,3 
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1232, 9 1334, 14 1394, 12 1428, 15bis 1430, 7 
1432,17 

مطالبة 964,1 950,1 906,13 624,10 600,19.20 354,8 
1192,17.19 1050,15 

طالب 110,4 

137645. petal 

طلوع 1236,9 1084,13.14.18 640,11 582,8 

(طلق) أطلق 13 ,374 314,15 »,312 156,2 2 ,100 
724,7 604,12.17 498,14 476,11 472,7.10.12 464,12 
1220,14 1180,10 1042,17 914,8.9 878,12 832,4.9 
1402,15 1374,3 
انطلق 1450,4 1424,11 1240,12 
استطلق 1424,16 1182,1 1134,7 380,3.7.11 378,13 

1082,17 1396,13 glb 

اطلاق 154,4 
على الاطلاق 1.12 ,752 530,2 6sq.‏ ,474 470,19 
5 ,1156 12 ,1058 18 ,1042 13 ,1030 2 ,936 914,13 
1440,16.17.17sq.‏ 1324,15 1276,12 1174,5 

انطلاق 1424,11.19.19 

استطلاق this‏ ,1170 16 ,1168 11 .8 .4 .3 ,380 13 ,378 
1184,12.14.15 1180,18 
-> استطلاق بطن 

مطلق 324,9 310,9 224,10 176,6 132,17.18 98,15 
730,16 684,8 596,11.12 474,5 430,15 366,8 358,12 
1436,15 
مطلقاً 308,16 294,2 284,21 210,8 172,8 120,8 
600,16 516,15 508,17 440,2 370,15 318,8 312,114 
906,8 844,12 832,4.13 816,5 696,6 694,12 602,11 
5 ,1036 5 ,1034 19 ,1016 11 ,1008 4 ,956 5 ,912 


1046,5 1070,19 1090,5 1138,17 1166,10 1168, 4 
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1184,18 1186,16 1222,11 1274,4 1286,3 1300,4 


1428,15 1434,16 


منطلق 122644 
مستطلق 168,13 


344,4 684,12bis.131134,11 طلى‎ 


643 p^ 


684,14.15946,10 ¿SM 

394,18 418,21 Sub! (ou) 

108,19 110,9 136,2 158,11.13.15.16.17 160,8bis.9. dub 
17bis.18.20 242,8 246,17 526,14 528,13 552,5 734,2 
1124,2.3 1184,2 1202,1 1454,8.10.14 1456,11 

4562 cab 

168,8 722,1 Cubl (Cub) 

اطناب 1006,1 850,10 820,18 740,18 168,8 

(طاع) أطاع 828,5 614,1.11.12 

7903 er 

طاعة 1402,10.13.15.16 650,18 628,4.7 622,4.6.13 614,6 

مطاوع 394,18 

تطواف 554,11 

198,11 db 

طال 306,9 302,1 300,12 176,15 154,9 114,1.5 96,2.3 
650,7 548,19.21622,15 538,6 478,16 356,3 332,11 
978,2 930,5 792,14 752,18 750,11 712,3 660,9 
1226,8 1196,9 1188,4 1112,6 1062,15 1050,15 
1456,6 1424,16 1396,4 1360,11 1328,12 1250,3 
طاول 590,9 
أطال 616,14 584,20 396,6 362,7 344,12 266,3 
1302,9 1278,10 1070,6 962,20 
تطاول 1356,18 1136,3 102,8 


استطال 1186,4 1180,14 1176,5 1172,10 


1589 


طول 408,19 384,2 382,13 15 ,176 4.10 ,122 96,1 
964,2 894,10 660,9 650,7 632,16 540,20.21 484,16 
46,2 14 1396,4 6,3 103 
بطول 1106,1 
-> على طول المدة 

108,13 120, 15.17 122,2 142,17 158, 3. 12bis.13. طويل‎ 
14bis.16 160,8.13 206, 1.14 222,14 278,7 298, 1.4.5 
318,1 324,17 334,3.13 344,2 382, 4.15bis.16 384,3.5.7. 
8.13 386,2 420,9 474,1 498,19 538,3 554,10 566,2 
616,15 640,14 650,19 676,11 712,18 722,6 726, 16 
730,17 802,9 834,17 868, 14 894,13 900,9 918, 4 
930,9 962, 21 1002, 11 1014,17 1032, 17 1036,1 
1138,8 1278, 10 1290,11 1292,7 1328,16 1330, 12 
1342,6 1360,12 1392,20 1454,8.11 
طويل التتفس‎ >- 

120,12 Jb 

180,9 310, 10 406,8 548, 16 666, 15 668, 2 أطول‎ 
718,13 772,11 804,14 850,10 884,10 896,18 978,7 
1002,11 1004,6 1074,1 1094,8 1130,7 1290,16.18 
1342,13.15bis.16 1344,1.2bis.3.8 1398,1 1436,15 

98,11 356,6 462, 9bis 528, Ibis 554,2 648,10 تطويل‎ 
660,10 1068,16 1070,21 1072,19 1176,» 1196,11 

مطاولة 584,5 

إطالة 1386,4 

تطاول 742,6 

استطالة 466,5 

متطاول .1250,715 

مستطيل 468,6 124,20 122,1 

(طوی) انطوی 1442,6.81444,6bis9‏ 1440,11.13.15 


232,5234,78236,6b13. انطواء‎ 


1590 


منطو 236,12 
(lb)‏ طب 39405 
أطيب 372,11 


طار 1392,6 


202,1 264,19 636,15 834,12 1268,11 


1010,18 1012,19 1014,26 jab 
726,124 728,5.7.10.12.13.14.16 730,812 732,1. طيور‎ 
11.12 1010,1.3.4.5.11.15 1012,1.4.17 1014,3 0 
1390,16 

730,13 olb 


طائر 460,8 


(ظرف) ظروف 1122,1 

994,13 996,8.9.10.14 998,16 Eo 
248,5 296,17 318,» 624,6 632,15 634,9. „abi 
10.12 784,8 996,16 1040,9 1080,11 

ظلف 784,5 

مظلف 216,11 

198,541112,5 ib 

ind. nom. مظلّة‎ > (GQ) 

مظلم 1116,1 

ظماء 93244 

136, i5 142, 4.5 162,» 188, 14 212,10 226,19 “> 
262,2.5 270,19 312,20 318,7.8 326,1.6.13 336,15 
344,20 352,21 364,8 404,2 406,4.11 414,9 488,12 
492,1 524,15 534,1 544,18 546, 10. 12.16 566,2 
594,8 620,7 632,10 650,10 654,12 674,6 676,15 
678,1 698,11 724,19 730,6.11 752,11 776,2 800,3 
820,10 822,1 828,12 846,16 848,5 854,17 858,13 


862,14 874,2 898,13.17 914,1 918,2 920, 13.14 
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938,14 942,5 944,7 958,1 1000,6 1002,5 1010,8 
1030, 15. 14 1032, 3 1034, 11 1046, 21 1068, 7 
1080,16 1084,1 1104,2 1136,10 1144,17 1154,4 
1166,3 1174,2 1188,7 1230,14 1240,13 1248,9 
1256,20 1262,12 1266,4 1288,4.7 1294,19 1384,5 
1396, 6.7 1402, 15 1412, 13 1422, 16 1424, 9 
1440,2.3.4 
406, 4 898,18 984, 13 986,11 1002,4 1228, 18 tb 
1314,10.15.17ter.18 1394,2.16 1396,11 1422,13 
394,16 1392,11 ŽB سوء‎ 
1394,16 ظنون‎ 
108,6 110, 1.5.7 112, 18.21 122,5 130,3 134,4 ظهر‎ 
138, 12 168, 16 172, 12bis 174, 6 192, 16 194, 2.3 
202,13 206, 5. 6bis 208, 14 212, 1.2 282, 12 336,9 
362,1 364, 1. 180 366,1.2 404, 17 414, 10 440,12 
444,3 472,15 496,13 498,7.13.15 500,4 502,1.2 
526,2.4.6.7 528,4 536,1.17 546,18 548,1.7.9.12.13 


550,3.18.20 556,14 582,12 618,1 630,18 632,1 638,3 


642,11 666,2 690,17 720,17 72,17 734,6 736,17 
738,11 742,4.5 782,18.20 792,11 806,6 814,1 836,15 
850,11 876, 2bis 882,14 888,19 920,6 932,9.10.18bis 
944, 16 950, 4 956, 6 964, 4 1020, 10 1036, 8 
1044, 18 1046, 15 1072, 8 1112, 8. 9 1114, 10. 17 
1210,17 1216,14 1230,11 1236,4 1258,» 1278,17 
1282,7 1284,8 1294,5 1310,18 1332,16 1334,7.8 
1380,10.11 1390,15 1416,3 1438,2 
396,16 628,45 856,5 1392,5 أظهر‎ 

ظهر 868,17 

494,7 496,10.19 498,2.16 1078,2 1100,9 E 


ظهور 932,9 850,11 746,9 734,7 552,10 246,2 130,3 


Index of Arabic words 


938,3 1010,15 1112,17 1332,17 

استظهار 572,33 122,19 

108, 19 172, 19 178, 11 276,6 ظاهر 20 ,336 6.9 و300‎ 
358,9 448,5 474,15 496,7.9 552,7 612,2 3 
672,2 698,8 724,5 726,1 728,16 738,15 746, 16 
752,13 820,3 864, 14 892, 3.6.14 894, 4 898,12 
904, 2 914, 4 956, 12.14 958, 3 974,11 1022, 14 
1112, ibis. 2. 17bis 1114, 1 1152, 3 1196, 1 1254, 1 


1272,51400,7 1416,4 


عاقرقرحا 1068,4 

عبث 634,7 

946,51192,6 £ 

324,316 592,17 616,18 626,16 LE 
398,20 616,18 عبید‎ 

(عبر) عير 1158,15 702,2 464,15 402,6 204,12 
1414,2 ,1304 
اعتبر 1046,7 

عبارة 430,1718 402,6 286,11 260,7.8 204,12 96,11.12 
11bis 874,17 920,5.7.8 1026,7 1080,18‏ ,820 818,6 
1304,5bis 1348,5 1354,20 1414,2.3.11‏ 1180,11 
سوء عبارة 872,5 818,7 630,12 

عبور - الشعرى العبور 

اعتبار 286,11 

1278,7 Z 

عابس 1396,1 

عبل 244,4 

عتيق 878,2 858,4 324,3 

168, 17. 19bis 384, 9 428, 12 496,10 514,18 عجب‎ 


614,7 628,3 726,17 784,5 1402,10 
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96,5.6 358, 12 398, 6.9 634, 5.7 854,13 Cael 
932,12 1108,4 1110,14 
2148 تعخب‎ 

174,8 184,9 378,16 400,16 524,17 536,5 CRE 
552,6 656,11 716,1 728,3 782,10 1180,14 1194,1 
1446,7 

عحیب 1228,16 786,5 782,618 438,12 

أعجب 1108,12 768,11 »,650 

تعخب 168,17 164,10 

تعجرف 626,3 

524,19 pre 

5504. عجائر‎ (j>) 

324,18 396,4 796,3.9824,11 dle 

618,7 فى العاجل‎ ee 

عجن 258,10 

معجون 1068,12 
معجونات 828,18 

220,5 270,8 286, 20.21 360,3 920,20 1038,14 "m 
1438,55 
152,8 212,10 220,2.12 352,19 398,11 414,9 NU 
426,13 556,2 558,12 562,3 604,10 606,8 612,16 
624,9 780,14 790, 10.14 954,3 960,1.2 1024, 4 
1080,14 1174,2 1284,17 1288,18 1302,4.8 1304,10 
1354,15 
156,7 688,2 758,16bis 760, 11.12.13bis.14.16.17.18 ‘el 
762,16.17 76,3 782,13 950,19 972,17 1420,11 
96,17 850, 1344,18 “kel 
436,3 902,3 استعدٌ‎ 

)646( عدّد 430,8 


362,9 bis 
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114, 1. 4bis 158, 15. 17. 18 168, 16 230,2 276, 16 EG 
328,12 366,1.2bis.6 452,10 458,20 526,16 548,9 
660,13 758,11 842,15 848,14 854,5 918,8 920,10 
930,6 978,8 1044,11 1058,14 1122, 10.11 1126, 19 
1176,18 1212,3 1324,19 1348,12 1368,18 1370,3 
1390,12 1394,1.3bis 14 44,4 1456,1 
1032,19.201348,6 أعداد‎ 

276, 16 386, 7bis. 8 420, 20 764, 1.13 788,12 تعدید‎ 
790, 13 792, 3 846, 6 1080, 14 1142, 10 1278, 3 
1284,17 1308,16 1324,8 1434,1 

220, 3. 4. 7. 19. 20 286, 20 376, 19bis. 20 536,8 عداد‎ 
920, 20 950, 3 994,1 1150, 7 1302, 4 1312, 2 
1438,55 

استعداد 1218,8.9.10.11 270,6 

158,6 302,3 352,14 488,9 644,10 658,11 lama 
704,14 778,6 902,11 946,2 1022,14.17 1090,6.10 
1216,14 1218,15 1220,1 1352,6 

858,7 21 914,3.7.9.10.13.19 E 

عدل 636,6 
(jae‏ 990,41270,10 890,9 
اعتدل 920,16 

تعديل 990,8 

اعتدال 678,10 670,19 632,16 532,1 240,10 160,5 
990,5 986,15 932,1 930,20 800,7 796,15 764,16 
1050,11 1014,5 

متعادل 1076,14 

معتدل 258,4 256,21 248,5 240,14 232,11 122,4.14 
632,10 630,15 536,18 476,4 448,13 318,3 292,9 
722,20 720,1 706,10 672,5.13.14 660,9 634,10.11 


804,7 870, 12.15 878, 15 924, 10 954, 13 992, 16 
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1074, 1. 3bis 1112, 12 1118, 12 1134, 16 1144, 14 
1204,11 1290,11 1310,6 1446,3.3 

عدم 7.8 ,1102 4,14.15 104 970,8 822,9 722,19 130,16 
13602 1190,10 

726,5 pe 
عدم التنفس‎ c 

عديم 972,7 964,6 610,6 296,20 » ,106 18 ,104 
1340,7 1278,19.20 1124,9 

معدن 812,18 800,19 760,14 
معادن 764,6 

336,7 716,12 970,8 اعتدی‎ (lae) 

عدو 55612410 554,4 470,17 464,5.6 
أعداء ,1402 

696,4 m 

5624 B 

عذب 932,13 924,15 902,7 670,8 372,4 

عذاب 1010,18 

614,2 842,3 848,4 تعذر‎ (je) 

تعذّر 896,4 

معذور 940,17 

متعذّر 512,13 406,14 

اعترار 1282,8 

أعرج 266,11.11 

(عرس) ابن عرس 192,26 

102,9 108,5.7.16.17.19 110,16 116, 3.20 130,10 عرض‎ 
132,12 136,14.18 152,8 160,14.18 164,19 166,5 168,1 
174, 17.18 196, 3 198, 13 200,10 202, 15 222, 14 
228, 6.18 230, 15bis. 16. 17bis 292, 17 296,13 318,2 
320,15 322, 4.5bis.11 324, 5.6ter.7.10bis 336,4 344,18 


360,10 380,3 386,14 388,10.14 398,8 410,8 416,15 


Index of Arabic words 


418,17 420,2 434,14 436, 2.3bis 442,16 444, 16 
446,10.11.16 448,4.6.7.9bis 450,7.10.14.19 452,2.3bis.4.6 
456,5.11.13.18 460,3 464,9.10.11 468, 3.5.12 480,14 
484,18 494,11 496,1.4bis.15.22 498,6 510,18 512,4 
518,7.9.11.15 532,5 536,7.8.9 538,4 540,21 542,12 
548,14 558,12.13 560,7 568,9.11570,1 574,2 584,15 
590,19 592,10 598,13 600,10.12.15 606,18 630,2 
656,13 660,15 664,2 666,4 674,8 676,13 704,17 
708,18 718,10 720,11 730,10.20 740,17.19 742,9.13 
784,16.19.20 786,6 802,12.17 804,3 816,14 826,1 
828,19 836,12 860,1.2 864,13 882,15 884,8 886,16 
890,16 892,4.6 894,6.9.13 896,1 908,1 918,7 920,12 
932, 12 958, obis. 11 964, 10. 17 968, 9. 10 996, 6. 15 
1002, 1. 7bis 1004, 4 1012, 5 1014, 6 1024, 1.15. 19 


1032,3 1050,19 1056,4 1062, 1sbis 1090,8 1092, 


A 


1100, »bis 1102, 4.5.6 1104, 3.19 1106, 13 1108, 


°° 


1110, 4.19 1118, 11 1120,5 1132,8 1152,13 1154,8 


1156,4.6.111162,7 1164,5 1174,7 1180,18 1182,16 
1184, 20 1186, 2.4.6 1194, 16 1202, 2 1204, 13.14 
1206,5.7 1208, 5bis.12.18bis 1210,10.13 1212, 4.14.15bis 
1214, 3 1216, 1 1222, و‎ 1224, abis. 6 1226, 5bis 
1240,13 1246,7 1254,8 1258,5 1268,12 1282,5 
1290,14 1314,11 1350,18 1352,7 1360, 2bis 1370,3 
1378,3 1392,9.10 1400,15 1416,15 1426,6 1446,8 

1454, 3 


تعارض 630,17 


عرض 580,17.18 548,15 542,1 540,20 182,10 122,3 


1234,14 1324,18.18 


عرض 662,16 660,17 502,20 410,1 234,1 144,19 


720,12 740, 15.19 776, 13 780, 11 784, 16 996,6 


1016,15 1030,2.31222,9 
118,19 152,8 194,8 228,14 230,15 262,13 E 
304, 16bis. 18 354, 12.13 370, 19 386, 4.5.13 450, 11 
452,2 468,11 484,18 502,20 528,4 536,8 558,12.13 
676,13 738,2 778, 4.8.10.14 780,11 784,21 790, 10. 
14.15 792,3 904,9.10 906,14 942,9 996,6 1008,4 


1020, ». 18 1024, 2. 5 1028, 21 1036, 15 1044, 7 


1056, ibis 1104, 18 1132, 12 1134, 1 1170, 12 
1172, 6.7 1174, 2 1182, 16bis. 18 1184, 1 1186, 1 
1216,1.16 1240,8 1288, 2006. 22 1310,17 1342, 7.8. 
9bis. 10.11.12 1352, 14bis 1370,3.10 1372,18 1374,1.17 
1426,3.14 1446,8 

بالعرض 1304,1414 262,7 

بطريق العرض 324,9 266,9 16.21 ,262 15 ,220 
1308,8 1306,3 1304,20 

على طريق العرض 1446,8 1308,18 

من طريق العرض 322,8 220,6 218,10 .94 ,218 
1308,5 

عريض 384,1 382,4.13 180,2.5334,8.13 178,5 122,2 
-> العظم العريض 

عراض 338,3 336,6 

تعرض 1744 

118,11 130,17 170,1 298,19 322,5 444, 8 عارض‎ 
456,4 458,6 460, 3.6 462,1.5.7 542, 13.14 566,12 
600, 3. 12 746, 13 784, 19bis. 21 896, Ibis 1056, 4 
1106,13 1110,4 1128,10 1202,2 1242,12.151456,12 
96,20 130,15 132,3 164,16 210,6 214,139 عرف‎ 
224,2 240,12 248,1 266,15 302,18 310,6 328,8 
330, 10.12.13 356,19 370,10 380,6 384,15 392,19 


394,20 396,4.5 398,6 404,22 406,18 412,2 428,5 
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434,2 448,1.5.8 454,3 456,8 460,13 484,10 488,4 
500,12.19 502, 1bis.10.11 504,6 512,18 514,20 518,3 
530, 9.10 536,3 548,11 552,14.15 560,8 568, 3.10 
610, 1 622, 6. 18bis 624, 11 634, 13 636,7 654, 13 
680, 3bis 688, 13 702, 16 710,9 716,5.14 744, 1.4 
768,19 770,3 772,1 784,4.5 790,19 792,16 808,7 
840, 4.5 842,5 844, 5.8 846, 4 848, 13 854, 3 
856,5.10 886,6 896,14 910,6 950,6 980,12 992,10 
1006,6.11 1044,11 1058,15 1060,16.17 1082, 1 
1084, 9 1100, 3.5 1112,3 1126,2 1136,12 1142,16 
1176, 10. 12 1188, 13 1198, 15 1200, 4.5. 6 1242, 4 
1248, 11. 18bis 1256, 13.15 1288,1 1290,3 1316,6.8 
1318,2 1328,2 1334,9 1342,10 13.46, tbis.15 1348,9 
1364,8 1366,10 1372,4 1376,9 1378,16 1390,12 
1392, 13 1394, 15 1412, 3. 14 1416, 15 1422, 2 
1424,12 1426,5.15 1428, 4.10 1430, 12.16 1432, 13 
1438,12151442,17 1444,8 1456,4 

122,6 500,14 502, 9.17 504,4 736, 6.9.11 تعرف‎ 
788,18 790, 4.10 792,10 948,11 1010, 20.21 1036, 2 
1080, 20 1082, 20 1150, 12 1158, 17. 18bis 1166, 7 
1278,3 1300,16 1330,16 1344,20 1420,3 


استعرف 934,1 


عراف 596,15 


94,1 122,15 166,10 188,14 210,17 226,5 306,6 43,4 


336, 11bis 360, 19 396, 2 414, 10 422, 1.4 424,12 
444,2 462,16 484, 10.14 500, 1.20 502,7 512,10 
526,11 528,2 648,5 696,9 770,4 794,11 796,9 
798,3 814,11 892,10 910,8 920,9 924,18 934, 4bis 
954,3 962,17 1070,9.10 1212,5 1228,18 1256,3 


1284,15.18 1302,5 1316, 12.15.17 1318,3 1320, 4.10 


1328, 11 1334, » 1344, 18 1346, 6. 9. 12 1356, 4 
1388, 8.9 1406, 13 1412, 14 1414, 1. 4. 6 1422, 5 
1428,6.14 1430,13.15 1432,5.11.12.17 
116, 17:9. 118, 9 166, 14. 170,15 تقدمة المعرفة‎ 
172,10.20 174,1 178,9 188,10 190,14 194,12 196,5.7 
200,11 234,9 236,8 238,5 278,5 298,3 306, 6sq. 
362, 11 368,8 380, 9 392, 13 398, 13sq. 402, 8 
536, 7sq. 730,7.12 740,13 744, 12.14 776,4 786,16 
792, 10 846, 10 1000, 9 1028, isq. 1042, 4. 6 
1048, 6. 14 1058, 7 1060, 14sq. 1168, 15 1186, 8 
1226,» 1228,15 1232,1 1274,11 1284,15.19 1298,3 
1302, 2.6bis 1330,9 1344,20 1346, 5.12.15 1368, 3 
1420,5.6 
1318,4 1396,1 Byles 

174,6 204,1 208,4 288,20 290,1 326,4 338,7 Bias 
730, 19.20 732,1 948,13 998,9 1000,9 1042, 3.5 
1048, 6. 14 1274, 11 1278, 20 1284, 18 1318, 4 
1346,12 1412,5 1452,15 

تعارف 202,0 

عارف 1388,8 

92, 11bis 108,5 112,1 136,15 148,5 150,12.14 معروف‎ 
152,1 212,19 214,7 224,5 228,16.17bis.18 246,21 
276,3.4bis 282,9.10.16bis 308,7 310,5.6 352,16 416,19 
482,6 484,20 510,7 546,15 564,3 568,2 596,10. 
17bis 608,13 690,13 748,12 820,17 832,15 858,15 
892,8 912, 15 974, 14 976, 16bis 984, 2 988, 13 
992,13.15 994,2 1006,10 1008,3 1032,14 1058,5 
1068,12 1090,4 1134,13 1154,6.16 1156,7 1202,8 
1218,16 1220,1 1376,14 1384,4.13 1388,14 1392,18 


1420,7 1452,16 
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متعارف 1268,1 

438,9» 442, 2.6.7 1162, 3.9.16 1164, 4.5. obis عرق‎ 
1166,18.19 1168,10 1284,5.6ter 1448,3 

142, 12 150, 11.14.17 152, 1.2. 3bis 170,9 272,17. عرق‎ 
294,11 328, 6.16 330,1 528, 16 582, 15 608, 19bis 
610, 2 884,9 934,5 936,3 960,14 968,10 980, 5 
1144, 1148,15 1152,27 1154,10 1156,11bis.1 
1154,9.11 1156,12 العرق العظيم‎ 
1154,8 العرق الكبدي‎ 
152,1610,2 عرق ضارب‎ 
110, 8.20 112,6 128,6 142,14 144,13 150,6 عروق‎ 
154, 11.15 و156‎ 5.17 160,10 200,13 204,4 240, 11bis 
242,7 246,17 256,12 258,9 270,18 284,16 288,15. 
18.19bis 290,17.19 294,5 328,17 334,2 354,2 372,14 
374,5 400,14 402,5 414,7 416,4.5.6.8.9.11 460,11 
462,11 464, 10.11.12.13 470, 3.4.5 472,1 492, 20 
494,11 496, 1.15. 16. 18bis. 21 506,7 524,16 528,14 
530,8 550,16.19.20 552,3.8 558,8 560,2 568,1.8.17 
570,1.14 572,2.4 576,3 596,13 606,5.6 608,5.9.18 
666,11 698,14 716,4 720,5.14.15.16.21 722,3 724,5 
738,18 740,1.2 784,7 812,20 822,17.18 824,2.8 
832,20 838,4 864,3 872,15 874,5.6.8.10.13.16.17.18. 
19bis 876,1 880,3.8.11.14.16.19 882, 4.6.9.11.13. 15.17.19 
884,1.2.5.7bis.11.13.15 910,16 918,5 936,1.2.6940,2.7 
952,3 966,11 972,4.6 1006,8.11 1038,19 1040, 3 
1070, 1. 15 1076, 4 1078, 9. 10 1080, 17 1090, 4 
1130, 11 1132, 1 1134, 8 1138, 1obis 1142, 5. 13. 18 
1144, 5bis. 7bis. 17. 18bis 1146, 1bis. 2. 5. 20 1148, 1.3.6 
1150, 5.8 1154, 7.12 1156, 3.10.13 1158, 1 1160, 3.6 


1202,3 1306,4 1444,3.4bis 144 6,5 
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110, 19 530, 6sq. 766,7 778, 15 عروق ضوارب‎ 
802, 2sq. 802,3 812, 19sq. 852, 14 854, 7 928, 3 
932,1 936,1.2 938, 2. 7bis.9 942,4 952,1.4 1038,19 
1072,12 1078,11.14.16.20.21 1080,2 1268,6 

عروق غير ضوارب 854,7 852,14 760,1 530,7 
7sq. 1072, 11 1078, 10. 11sq. 1078, 14. 17. 20. 21‏ ,938 
1154,10 1080,2 

170,19 172, 3.21 174, 13 188,14 196,16 198,2 عرق‎ 
226, 2 242,7 348,17 352, 10. 21bis 354, 1 436, 13 


438, 1.9 440, 12 442, 1.3. 5bis. 6.7 530,18 742, 2. 4 


746, 17 754, 18 780, 17 782, 4 1004, 2 1018, 13 
1020,9 1024,1 1026, 16.17 1028, 3bis. 4.5. 14bis. 18. 19 
1030,5.6 1164,7.8.9.14bis 1166,9.11.14bis.18 1168, 3.4.6. 
8.12.13 1282,14 1284,1.4.712.15 1286,9.11.12.14.15.18bis. 
19.20 1288, 1.4.5.6.8.11.13.14 1290, 14.15.18 1294, 9 
1296,7.151298,1.2.14 1300,3 
976,8.9 عر وق‎ 

عرقية 964,10 

عرد يكة 626,14 

(عرم) اعترم 1036,8 

(عرا) اعترى 664,1 316,8 228,3 202,8 178,8 108,16 
1000,14ter 1252,1‏ 918,9 

عري 122,6 
تعری 222,20 

عار 724,6 

866,1 Cine 

726,12 1012,3 1392,4 5e 

488,11 5e 

726,14 728,6 730,5.7.12.14.16.18.19 732,12 še 


268, 10 290,15 346,11 442,18 544,12 638,15. J;e 
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646,5 672,7.15 788,4 860,18 880,1 918,15 1082,10 
1154,3 1286,4 

150, 11 168, 3 180,10 288, 20 414, 14 470,6 عسر‎ 
480,13 494,1 500,17 606,4.9 614,2 644,3 646,14 
770, 14 812, 4 846, 19 958, sbis 978, 16 1030, 4 
1160, sbis 1232, 3 1280,13 1352,7 1390, 10 1418,8 
1428, 6. 7. 13bis 1430, 3. 7. 13.18 1432, 2. 5. 6. 11. 13. 15 
1436,8.9.10 1438, 9.10.12 

عسر 816,14 
-> عسر البول 
عسر التنقس 

عسر 1444,7 614,9 512,13 340,2 180,5 

أعسر 846,20 646,17.20 368,13 336,5 

(عسف) تعشف 792,8 788,16 

تعسشف 672,21792,9 

478,10 688,22 834,16 946,10 1436,124 joe 
248,3 كوارة العسل‎ 
978,10 1036,5 1448,3 العسل‎ cls 

عسى 1196,14 940,4.5 

غشب 29244 

(عشر) عاشر 394,211074,15 

عشر 114,3.11118,8.131074,5 112,11.12.14.15 100,6 


e‏ عشر 


-> رابع عشر 
عشرون 1094,7 1072,7 13 ,934 1.3 ,190 22 .2 ,188 
1444,12 1196,15 


oui >-‏ وعشرون 
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eo‏ وعشرون 
> سبع وعشرون 

484,8 606,17 752,14 762,11 892,5 962,16 p 
1074,15 1178,17 

عاشر 442,6 440,2.12 »,438 112,1317114,1213116,8 

806,10 1398,2 1416,15.16 1418,3.7 Gas 

1218 Gls 

1218,1 gale 

1094,12 1096,14 1098, 4.5.7bis.10 1108,3.8.14.19 عشي‎ 
1110,12.16 1116,7.11 

184, 14bis 186,11.12.13.14.17.20 980,8 1088,4 ode 

أعشى 1098,8.101108,15 

102,19 104,3.5 106, 3ter.5.8.13.14bis.16.17 108,1. Cee 
2.5 128,2 144,3 152,6 156,16 188,7 466,4 482,17 
484, 19 486, 2.6 602,19 604, 1.2 610, 5.6. 7. 8bis. 9 
852, 6.10 854,8 1002,9.13 1070,1 1072,7 1076, 4. 
11bis 1078,8.12.15.20.21 1080,1.16 1450,13 
106,2 420,3 608,5 1070,14 1078,14 أعصاب‎ 

عصبة 106,112 

عصبیْ 964,10 466,4 106,7.9.11 104,5.9.16 102,19 


عصر 1194,14 898,15 894,15 692,21 
انعصر 938,9 

عصر 1096,4 896,2 894,19 466,15 

عصارة 1068,9 976,14 916,6.8.11.13 

عصوف 2144 

عاصف 692,59 688,17 686,10.21 682,7 


عصى 1402,7 622,1 394,12 
استعصى 1450,4 


296,11 عض‎ 
1078,66 A£ 
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120, 16 128,2 198,10 200,2.6 234,5 486,6 عضل‎ 
7703.5 772,1 7819.20 786,1 816,8.13.16bis.19 818,1. 
2.8.20 820, 4 872, 17 894, 1601: 19 918, 9 950, 20 
1072,12 1080,12 1098,15 1206,8 

104,19 106,4 482,7.8 768,19 770, 1bis.2.5.16bis AL QE 
782,8.91208,7 1426,9 

عضو 12.15.16.19 ,232 132,12 122,16 108,3 102,19 

248,9.14 254,8.12.15.16 256, 2.7.10.13 262,22 290,10 

340, 4.8.9.11.12.17 342,3 344,8 352, 3.7 386, 18.19 

388, ibis. 2.15.16.17 390, 4 480, 17bis 570,17 572,11 


576,6 578,15 712,9 724,11 772,2.3 784,17 830,7 


836,3.10.11 852, 2.3bis 860,16 862,7 914,15 948,17 
964,5 966,3.11.12 968,9 974,3 978,6 980,20 982,2. 
4.11.12 986, 2. 4.8.15. 18 1002, 7 1008, 6 1016, bis 
1096,2 1102,7.9bis 1120,12 1150,17 1152,2 1156,12 
1190, 17 1194, 13. 17 1234, u 1238, و‎ 1244, 10 

1250,11 1306,7.8.10.15bis 144 9 
106, 7.9 110,8 120,10 122,3 126, 18.19.21 أعضاء‎ 
128, tbis.2.3.7.19 132,12 152,18 15413.14 162,7 172,18 
202,12 230, 11.12 240, 8.9.11 242, 16.17 246, 12 
248,14 254,9 256,3.8.11bis 268,14 274,16.17 280,12. 
13.14bis 284,19 286,2.5.6.7.14.15.16.18.20 288,7 290,2 


306, 10 318, 1.3 320, 7.13 342, 4 344,9 352, 5.7 


376, 12.19.20 378,1 388, 1. 3bis. 7. 16bis. 17 390, 3.8.12 
392, 4.5 404, 11bis 466, 4 480, 17 496,19 498,7 
516,13 548,18bis 570,17 572, 11.13.18 574,15 576,10.14 
578,15.17 594,13 602,5.6 616,9 642,3 672,11 714,15 
726,7 734,15 738,9 758, 16.19.20 772,2 782, 16 
784,8 796,1 804,16 816,10 818,1 820,3 828,18 


834,118 836,3 848,2 852,2.14 854,2 858,6 860,16 


1597 


6bis. 8.14.17 906,7 922,7 926, 10‏ .4 .3 ,892 862,7 
11.12 .10 .7 .5 ,964 15 .14 .11.12.13 ,956 948,15 930,17 
966,4.7bis.9.12 968,9 972,4 974,8.10 978,6 980,15.18‏ 
14 ,1076 16 ,1070 6.17.18 ,1016 19 ,1010 6.7 ,1008 
i3bis 1100, 11 1102, 1.8‏ ,1096 1.2.3 ,1082 11.13 ,1080 
14 ,1194 20 ,1138 17.18 ,1128 9.11.14 ,1120 1108,1 
13 ,1242 9.10 ,1238 11.12 ,1234 8 ,1220 4.7 ,1198 
13 ,1270 1250,17 1248,1 1246,1.6 1244,1.5.6.7.8.10 
11 ,1332 6.7 ,1308 4.6.8.9.13 ,1306 6 ,1288 1284,5 
9 ,1394 4 ,1366 14 ,1358 10.11 .7.9 ,1336 6 .5 ,1334 
1446,7 1442,5 1440,8.9 1438,2 1434,7 1398,11.17 
1450,13 
أعضاء ZJ‏ 1336,7 1072,12 
أعضاء التنفّس 1096,9 
أعضاء التوليد 1446,56 602,2 

286,19 1164,9.14 1168,3.14 be 

1124,15 1126,13.14.16 be 

عطار 762,1 

عطاس 958,17 788,1.7 786,13 776,18 774,17 348,6 


988,3 


عطش 316,12bis.15562,2‏ 
أعطش 1404,17 


188, 12 202, 16 304, 14.18 316, 6. 13. 14. 15 عطش‎ 
318,1.4522,11.16.18 524,1.2.5.8 560,11.16.17bis 62,3 
708,8.10.12.14bis.15 710,3.5.7 932,15 047 

عطشان 710,4 

إعطاش 1406,1 

296,17 318, انعطف‎ (ake) 

عطفة 1156,3 


انعطاف 262,144 


1598 


1200,1 Je (Jhs) 


694,11.22 696,9 762,7 890,12 962,16 تعاطى‎ (Mee) 
1194,3 1418, 15bis 1420,2 

عظم 11 ,614 13 ,490 476,7 366,7 15 ,326 13 ,150 
2 ,1204 1120,7 1092,1 976,17 8.10 ,734 620,19 
1214,11 

104,19 130,9.10.11.12.13 416, 16.18 418, 18.20.21 عظم‎ 
606, 13 608,1 964, 6 1076, 17bis. 18bis. 21. 22quater 
1078, 2bis.6quater.13 1120,9 1206,2.6.6 
1076,16.221078,1 العظم العريض‎ 
120, 10. 16bis.17 126,18 128,2 130,16 380,16 عظام‎ 
416, 15.16 418, 2.18 482,5 610, 6 824,4 1070, 1.14 
و1072‎ 3.5 1076, 1.2.3ter.5.6.7.19.21 1078, 4.5ter. 8.20.22 
1080,5.16 1120,8 1204,6.15 1206,1.7 1434,7 

122,7bis 124,10.14 126,16 150,12 204,17 222,10 ehe 
250,12 302,5 402,5 476,1 490,13 622,14 630,10 
666,6 712,19 714,9.11.13.18 782,10 1002,4 1118,7.10 
1120, 8 1122, 3. 4. 5 1214, 11 1242, 13 1244, 1 
1248,2.7 1252,2 1298,11bi.12 1334,3 

108,3 110,8 124,3.4.5.7bis 126,3 174,9 188,10 عظيم‎ 
246,21 250,3 272,2.19 276, 10.11ter 278,7 310,15 
314,19 324,14 344,9 356,7.10.12.13 358,4.6.8.9.14.18 
360,1.3 362,3.17 364,1.6 368, 15bis 370,1 416, 10 
438,8 440,3 450,12 454,6 490,13 522,7 586,2 
614, 12.13 622,3.14 624,18 678,2 708,2 710, 15bis 
712, 13.15. 17bis. 20 714, 1. 2ter. 3. 4bis. 5. 7. 8. 9. 10bis. 20 
814,17.18 824,7 828,6 856,13 876,6 888,3 890,4 
910,2 944,8 960,2.14 962,11 964,18 966,16 968,10 
972, 11.15 994, 14 998, 3 1000, 14. 16 1002, abis 


1004,7 1106,14 1110,17 1112,12 1118,10 1120,8 


Index of Arabic words 


1 ,1282 18 .15 ,1280 17 .8 ,1248 5 ,1244 8 ,1210 
1416,8.14 1402,19 1392,18 1370,16 1334,3 1318,18 
1456,1 1454,16 1442,10 1436,13 1422,17 1420,7 
-> العرق العظيم 
عظام 1156,10 1154,12 832,211120,2 152,3 

أعظم 202,12 172,5 168,9 152,12 126,13 122,13 
476,3.7 440,11 404,16 356,9 344,14 286,19 262,11 
710,14 706,6 2.3 ,660 652,2 626,6 4.9 ,608 518,9 


714,16 716,13 724,16 758,20.21 768,8 772,8 798,8 


812,19 828,3 878,3.18 908,10 964, 2bis.14 972,5 
1010, 17 1022, 1» 1046, 2 1050, 18 1052, 10 
1076,13bis 1080,3 1118,9 1154,10 1166,17 1194,8 
1236,7 1248,19 1342,13.14 134 4,1 1354,14 1368,17 
1388,6bis 1416,3.5 1440,15 14 42,4 1444,4 

معظم 418,18 102,20 98,3 

608,4bis.5.8.9.10.11 610,1.3 أعفاج‎ C) 


512,11.15.19.20bis 514,9 عفص‎ 


عفصی 540,17 


عفن 472,3 340,17 110,10.13 
عفن 340,3 
تعفن 1254,1 836,5 
عفن 728,12 
عفونة 1038,18 678,7 644,7 340,19 222,13 180,5 
1274,1 1254,1 1252,9 1244,11 1170,13 1124,10 
“je‏ 2205 
lis‏ 636,11 624,2 
استعفی 14 ,604 2 ,594 9 ,500 14 ,104 12 ,100 
1384,14 1348,10 
استعفاء 462,9 


عقب 966,13 


Index of Arabic words 


532,5 عاقب‎ 
98, 12 100, 4.14 118, 4.6.11 120,5 538,17 Cael 
664,6.7 994,11 1378,4.5 

(عقب) بعقب 972,14 572,1417 300,4 

عقاب 1392,6 

تعقيب 106,3 

معاقبة 1336,18 1332,16 

عاقبة 700,1 

معقّب 610,8 

عقد 1156,1 
انعقد 150,8.10.13 148,6 142,17 
تعقد .1154,2.3.4.7.14 1152,12.17 1150,12bis.13‏ 142,13 
1160,11 1158,2.4 1156,16 17.18 
اعتقد 424,8 10.13 ,418 18 ,402 11 ,386 6 ,314 
930,14 752,2 726,16 724,17 718,2 654,11 548,12 
1394,15 

عقيد 946,10990,77 

تعقيد 478,16 

تعقّد 11.13.14 ,1160 1158,3 6.16 ,1154 1142,11 466,4 
1244,9 

انعقاد 480,2 476,81314 474,18 

عقر 998,11.13.16 996,7.9.10.12.13.14.16 994,13 492,17 

عقر 998,13 

488,11 jue 

762, je (jue) 

1232,6 le (عاقر)‎ 

1234,2 1236,2.4.12 gris 

(عقف) انعقف 318,9 

عقل 1178,12 1168,12 1048,9 1020,18 788,11 772,18 


1362,12 


1599 


414,13 Jäs 
1424,15 اعتقل‎ 


عقل 16 ,494 4.14 ,396 394,1 392,18 222,7 208,5 
950,15 2.13.17 ,948 946,13 518,2 500,6 498,9 
024 1020,5.13 1018,16 972,7 970,6.8 952,7 
1438,1 1430,6 1402,16 1080,18 1034,20 
-> اختلاط عقل 
عقول 948,3 770,9 566,13 536,1 

اعتقال 1424,13 

عاقل 394,2 

معقول 1158,510 1062,7 1056,10 1048,8 و,1044 

معتقل 172,1 

عكر 644,5 640,16 390,179 

148,13 646,13 $e 


(عکس) بالعکس 15 ,1328 9 ,1026 764,1 630,5 


1452,10 
لعل 442,9 366,13 354,17 336,15 13.14 ,168 104,13 
606,15 602,20 572,11 552,17 540,1 514,17 484,14 


624,12 646,4 752,11 756,8 780,2bis 796,20 856,9 


868,7 898,13 914,1992,14 994,17 998,14 1022,10 
1046,14 1068,13 1104, 1.4 1130,2 1136,17 1160,8 
1240,7.8 1282,1 1316,17 1354,20 1356,1 1384,1 
1392,81442,7 

1110,7 Je (Qe 
106, 16 108, 15 388, ¿bis 438, 18 1102, 4 “el 
1238,5 

100,5.15 102,12.13.14bis.16bis.18 104,7.8.10.11 106,16 ile 
108, 4.10.18 110,9 112, 6.8.10. 15.21 114, 5.10 116, 16 
118,7 120,3 132,7.10 136,11.13.15.17.18 138,2.11 140,1. 


2bis.3bis.5.6.10 142, 2.5.7 144, 2.19bis 146,2.5bis.9.14.18 


1600 Index of Arabic words 


150,3 152,8.12 154,4.9.12 2 
170,7 182,7 190,2 192,6 196, 4bis 198,12 226,18 
230,13 232, 12bis.13 248,19 250,14 252,12 256,21 
258,2 262,1.3.4.6.8.12.14 264,8.11.16 270, 13.14bis.16 
272,245 274,1.4 280,14 284,12 286,15 288,9.10.14 
290,4.14 294,11 300,2.5 304,8 316,1 318,9 328,14 
340,5.10 342,3 344,1114.19 368,6 394,20.21 422,5.6 
440,9bis 444,8.15 446,9 448,8bis 452,3.4.9.11 454,3. 
4.6 460,9 468, 3.4 484, 1.18.20 486, 3.9 488, 13.14 
490,6 492,1 498,15.7 502,9 536,4 556,17 558, 15.16 
564,1 568,3 582,12.15.16.18 584,4.5.6.7.16 596, 15bis 
598,17 602,1.4.17.19.21.22 604,1 606,12 608,2 612,8 
634, 12bis 636, 9 638, 11 650, 13 694, 19 720, 21 
804,5.16 806,11 808, 2. 3bis.4 814, 13.16 828, 3.16.19 
840, 13 848,2 852,3 868, 4.10 872, 14 874, 8. 16 
878,17 882, 18.21 886, 11.14.17 888, 2. 4.17.18 892,7 
940,10 956, 2.8 958,11.14 962,6 964, 4.5.14 966, 13.15 
968, 11.13 970, 4. 6. 11. 12bis. 13bis. 14. 15.16.17 974, Ibis 


978, 4.5 980,14 1000, 5.17 1002, 1.3.4.6.7bis 1006, 12 


1008,1 1018,17 1020, 3bis.13bis 1022, 18.19 1024,1.3. 
11.12 1026, 8.10 1032, 16.18 1034,6 1060,1 1062, 2 
1066, 17 1068, 1 1086, 14. 16 1102, 6 1108, 14. 18 
1110, ibis.2bis.4.16.17.18.19 1116,11.13 1118,11 1122,10 
1126,7 1128, 3.8.11 1130, 1.4.6.8. 12 1132, 4.5.10. 11 
1136,3 1138,20 1140,1.3.17 1142,2 1154,16 1166,8 
1174,3.4 1180,16 1188, 10 1190, 4bis.17 1198, 2. 4.7 
1204, 12 1212, 11. 14 1214, abis. 10. 11 1216, 7. 14. 15 
1218,11.12 1224,3 1232,8.9.10.12bis.13.14 1234, 11.13 
1238,3.5.8 1240,10.18bis 1242, sbis 1248,14 1250, 7. 


15.17 1252,13 1254, 1bis.12 1256,16 1280, 3.6.7. 8bis 


1306, 10 1316, 12. 17 1318, 18 1320, 1 1330, 10 
1350,4.181352,1 1372,12 1396,10 1406,4 1416,11 
1422, 7bis 1424, sbis. 9. 12 1426, 7bis. 8. 12. 14bis. 15 
1442,15.16 1450,7.9bis.10.15bis 1452,9 1454,2.3 
1302,8 1304,10 بادئة‎ ¿le 

102,1 110, 4bis 116,16 120, 2.4.6.7.8 146,17bis [le 
148,11 154,10 162,7 164,7 166,1 184,10 190, 16 
192, 11 194, 5bis. 8.9 240,7 246,1 264,16 272,12 
2776,5.6bis 280,15 288,4 296,3.4.6 300,4 332,1.2.4bis 
356,6 366,20 368,2 388, 5.17.18 390, 4.6 416, 3 
422,5.6 440,10 444,16 450, 13bis 468,12.14.15 498, 3. 
11.12 502,9 556,18 568, 4.7 570, 7.18 572, 5. 14bis. 15. 
17.18 574, 15 576, 5.9. 11 580, 19 584, 14 592, 13 
594, 12bis 634,15 638,1 778,4 784,3 806,7.9bis.10bis 
814,15 822,5 828,6 854,6 874,16 886,7.13 888,2 
916,5 962, 6.9.15 964,11 970, 4.6 972, 11 974,1 
978,5.8 980,18 1006, 13bis 1008,8 1020,17 1030,9. 
10bis. 12. 13bis. 15 1032, 12bis. 13quater. 15 1034, 11 
103 و6‎ 1obis. 15.16.18 1086, 15.16.17 1094, 9.10. 11.12 
1096, 5.6.8.9.12.15 1098, tbis.3.11bis 1100, 1.14 1108, 3. 
8.14 1124, 2. 4.5.13 1126, 4.6. 11.17 1130, 4 1132, 5 


1134, 2.3 1138, 6. 13bis 1140, 12 1142, 8.10 1166, 


REI 


1192, 18 1202, ¿bis 1216, 14 1218, 1 1220, 


1226,10.11 1230,7 1236,15.16 1242,10 1244, 1obis. 


A 


1246, 10. 15. 16 1250, 7.8 1254, 3. 5ter. 14 1256, 


1258, 2.5. 6bis.7 1264,15 و1292‎ 16 1336, 3.11. 12bis. 


دن 


1338, 15.16.17 1350,15 1352, 2bis 1368,9 1390, 10. 


1396, 16 1416, 2sexiens. 3. 4. 13 1420, 3bis 1424, 10 


1426,7.141452,15bis.16 


عليل 368,7 344,4 340,8 254,12 252,9.11 206,1.3 
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914,15 866,20 804,16 606,7 602,5 482,18 422,15 
1022,6 1.18 ,986 982,11 980,20 16 ,978 14 ,940 
و ,1102 16 .8 .1 ,1040 10 ,1038 6 ,1034 5 ,1032 

1190,12.171200,9 1318,8.16 
166,5 538, 4 1130, 3. 4 1138, 10 1420,5 ¿el 


1422,8 


138,6 248,14 286,19 340,2.18 422,14 عالج‎ (ede) 


436,4 438,714.17 502,3 512,16.17.18 522,16 556,16 
570, 10. 12 572,3 584,2 594,15 596,15 634, 21 
636,8.11 644,6 646,9 674,9 682,6.12.15.17 684,10 
686, 1. 4bis. 5.8 688, 1.20.21 996,12 998,13 1010, 16 
1024,11 1032,8 1040,12.16 1066,8 1068,1 1138,9 
1140, 1. 2bis 1190, 4. 12 1204, 13 1214, 2 1318, 8 

1388,5 1402,17 1408,1.2 1414,16 


تعالج 1188,14 762,12 682,9 


علاج 4 8.9 ,156 154,12.13 152,9 138,2 136,18 


180, 10 192, 15 226, 6 232, 7bis 244, 13 252,1 
254, 9.16 262, 2. 5bis. 8. 11.12.14 264, 15. 16 266, 2 
326, 5.10 328, 12. 13bis. 14 346,7 426,13 502, 3.8 
528,6.18 560,14.15 572,1.2.4 604,10 616,18 624,2 
636,9.12 640, 15bis 642,1 644,6 646,7.9 682,8.11. 
12.15 686, 3.7 688,1 796,17 828,4 830,3 840,9 
886,19 960, 1.3.5.6. 11.14. 15. 16bis 962, 1.2.3.5.9.12.15 
970, 1.4.5.7 972, 8.9. 10.13 990,1 996, 12.15 998, 1 
1032, 8.10 1034, 16 1038, 9. 11bis. 14 1040, obis. 2 
1042,5 1048,17 1066,8 1072, 10 1134,12 1136,1.. 
9.10 1138, 4. 5ter. 6.9.14 1142, 7 1148, 9 1150, 7 
1152, 8 1188, 15 1190, 16 1204, e. 12 1206, 5. 15 

1408,1.2.3.4bis 1416,2.4 1418,1 1456,10 


علاجات 1154,5 


معالج 1318,13 998,12 260,8 
(Cale)‏ اعتلف 918,9 292,14 


w 


652,18 684,5 762,13 860,19 1148,8.10 علق‎ (gle) 
546,14 تعلّق‎ 

معلاق 610,3.5 

تعليق 860,19 780,4 

608,4.5.9 dle 

1040,3.101156,2 gles 

عَلك 976,8 

92,6 104,16 108,10.16 110,14.16 114,7.8 122,18.21 علم‎ 
124,16 12 6,8.13.16 134,7 136,6 154,13 164,1.2 170,3. 
5.18 172, 1.17 174,8 176,1 222,7 224,17 232,14 
234,9 246,20 258,9 262,13 264,17 282,5 288,7.13. 
16.17 290,12 292,7 296,10 298,19 308,7 322,1 
324,2.10.13 332,3 352,4 360,20 394, 1ter.2.3 396,2. 
7bis.13 398,17 400,3 420,15 424,6.13 426,7.18 430,5 
440, 11.14 442,10 448,19 458,8 460, 18 468,2 
476,15 498,20 500,13 502,8 3010.11 508,12 514,5 
516,3 518, 11 526, 6.7.14 528, 12 584,20 590, 12 
616,17 620,3 622,10 688,16 692,10 716,1 732,12 
736,17 756,4 758,6.8bis 762,2.11 766,18 770,1.2.3.16 
772,10 774,7 786,7 794, 3.17.18 796, 11.15 800, 6 
802,15 824,9 826, 14 838, 12bis 840, 13.17 846, 11 
852,2.6 864, 5bis.18 876,8 888,1.3.7.9 592,5 4 
910,1.5 914,19 918,10 924,5 926,5 946, 2 948,3 


980,10 1004, 13 1028,2.3 1044,6.8 1050,9 1072,3. 


5.8 1074, 15.18 1078, 11.13.15.16.19 1080,9.16.17 1090,5 
1102, 11 1110, 4.13 1148, 10 1152,8 1156,6 1166, 17 
1168, 13 1170,2.11.12 1174,3 1182,17 1194,1 1198,6 


1200,2 1222,19 1274,14 1278,18 1284,18 1300,15 
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1318, 2 1346, 4. 6. 9. 14 1370, 2 1374, 14 و1378‎ 5 
1394, 10 1402, 9 1412, 4bis. 18 1414, 9.13 1418, 2 
1422,17 1428, 16 1430, 13.19 1432, 8.15 1440, 14 
1442,3 1448,9 1454,15 1456,10.11 

524, 3 536, 10 784, 12. 16 822, 7 1070, 11 Je 
1264,8 

أعلم 498,15 490,13 488,8 472,2 460,6.15 456,6 
954,11 878,5 740,12 698,6 696,16 616,18 590,3 
1082,19 1078,15 992,5 984,6 982,16 960,7 958,6 
1438,6 »,1238 

400,3 768,3.15 772, 6bis.10.14.19.20 774,1.2.512 تعلم‎ 


790,8.10 1192,18 1430,21 


98,8 108,3 152,6 164,2.13 168,11 170,3 176,1 ele 


254,7 288,14 292,7 302,18 322,15 362,9 392,14 
396,14 398,18 424,6.9.12.13 526,11 610,15 730,2.20 
758,10 762,7 764,1 772, 10bis.11 792,13 794,4.17.18 


822, Ibis 840, 6 846, 11 890, 14 948, 11 954, 15 


1044, 10 1070, 11. 22 1072, 7 1076, 7 1104, 12 
1122,16 1144,10 1168,13 1178,17 1182,15 1250,5 
1294,4 1346,7 1356,5 1358,8 1410,16 1420, 19bis 
1422,16 

566,5 776,4 998,10 1278, 3sq. 1280,1 سابق العلم‎ 
1284,16sq. 1290,3sq. 


علوم 1248,15 608,8 


208,8 1256,sbis 1392,5 علامة‎ 
772, 6bis.7.8 790,10 1192,5 تعليم‎ 


تعلم 782,2 772,18 752,17 492,11 400,2 15 ,380 


786,2 


736,8 752,15 1092,4 «Jle 


784, 12.16 848, 16 880,17 1176,12 1178, 1. 15bis معلم‎ 


1394,3 
متعلّم 1356,3 1158,17 1072,5.9 362,8 168,8 


654,11.12 1396,2 Je 


کوخ العالم 


علا 920,18 658,12.14 648,8 224,3 198,1 196,9.13 


علو 548,15 458,17 286,69 

علوي 376,19 

على* 98,5.10 96,3.13.14 92,8bis.13 94,4.5bis.8.14.16.17‏ 
على أن 912,1 620,10 394,9 

114,4 138,14 140,1 154,5 222,15 234,2 على أن‎ 
266,16 276,16 282,1 284,9 288,1 310,11 342,14 
354,16 384,17 424,10 444,7 448,3 468,2 472,12 
480,13 486,15 524,15 526,8 534,11 538,20 540,1. 
2sq. 544,18 546,9.18—548,1 568,16 584,2 596,12 
610,5 646,6sq. 648,10sq. 660,2 666,6 700,11 708,5 
728,4 730,3 746,3.4768,12.19 774,3 806,8 818,3 
838,13 846,6.9 892,5 932,8 940,13 998,5 1000,1 
1054, 20 1060, 16 1072, 14 1120, 11 1126, 2 
1142, 7sq. 1172,1 1182,7 1262,11 1274,3 1318,2 
1324,8 1326,3 1336,15 1356,10 1436,2 

128,10 130,15 236,2 286, 6.9 382,12 390,14 أعلى‎ 
498,8 602,17 646,2 654,8 668,12 694,1 15. 
lébis 764,7 766,20 892,11 904, 6. 11. 12. 13. 15. 16. 18 
906,4.9 1124,11 1130,2 1310,19 1312,4 1356,7.9. 
12.17 1358,10.13 1360,7 

286,21 690,11.12 1132,9 Jie 

150,1 152,17 242,10 384,1 422, 13.15 426, 13 عم‎ 
490, 5 506, 8. 13bis 532,3 702, 7 804, 10 984,8 
1040, 7 1110, 1 1164, 4 1234, 8 1298, 10. 12. 14 


1362,10 


Index of Arabic words 


1388, عمائم‎ (dle) 

عم 1236,7 608,11 334,1 

98, 14 144, 19 154, 5 190, 19 202, 10 244, 12 ale 
250,14 350,2 386,16.18 388,8 428,17 436,10 460,2 
490,1 504,8 686,17 688, 6.12 690,3 786,9 802,15 
900,3 960,15 1050,19 1064,11 1220,10 1284,8 
1332,14 1386,11 1424,13 1440,16 1452,3 

832,13 dale 
274, 10 524,6 620,3 932, 12. 18 962, 16 ehe 
1022,3.15 1272,9 

96,20 98,1.14 118,1 152, 13.15 190,13 384,8 “óle 
500, 2 502, 16.18 522,5 702, 21 766, 14bis 808,1 
1012,8 1164,12 1384,12 1386,13 

عمد 500,2 474,1 430,17 17 ,406 400,17 17 ,138 
768,12 644,4 584,10 556,7 544,11 524,20 502,1 
1324,9 1318,9 1154,12 1080,8 882,6 880,7 »,878 
1418,5 
تعمد 970,8 816,1 650,10 
اعتمد 566,6 546,18 2.3 ,444 11 ,348 15.16 ,130 
1200,8 1102,4 1018,6 920,11 896,20 770,18 

تعمد 814,13 
بالتعمد 1210,18 896,4 
على تعمد 1068,16 1058,16 998,13 842,20 

1018,5bis.6.9.10 اعتماد‎ 

متعمّد 348,11 

معتمد 130,11 

غمر 1304,8 1186,9 930,6 11 .2.3.5.8 ,872 870,17 
1330,1 
أعمار 1356,3 1208,17 1178,20 962,10 


عمر 1182,13 


1603 


عامر 1446,16 

عمق 668,11 410,1 340,7 »,336 19 ,246 240,12 
1038,18 916,2 894,3 818,21 724,19 708,13 ,672 

عميق 192,913 

134,5 212,6 282,16 430,15 478,18 482,16 عمل‎ 
522,16 616,2 674,11.17 684,8 700,2 756,9 760,15 
762,3.5.9 852,15 900, 11 956,7 1010, 13 1380, 18 
1386,14.191400,6 
760,16 عمّل‎ 
394,1 عامل‎ 
498,14 تعامل‎ 
134,2.10 140,12 152,11 154,10.11156,2.6 استعمل‎ 
184,18 186,2 190,18 204,11 236, 15 246, 18. 20 
248, 11. 12.13.17 250, 4.6 252, 13.14 254, 10 258, 4 
270,3.4.5.6.7.18 272,1.7.8.18.19 274,1 286,14 294,19 
334,10 336,15 340,3.8.14 348,11.12 392,14 398,2 
420,9 422,17.18 424, Ibis. I5bis 426, 2.8.16 428, 10 
430, 12. 16 434, 15 446, 16 448, 9 490, 4 506, 1 
512, 11.14 514, 14 554,12 556,5.18 558,11.17 560,5 
570,16 582,17 584,7 590,13 608,12 626,2.4.15.16bis 
628,4 642,2 658,15 682,2.3.4.8.9.11688,2.20 
696,14 700,2 756,10.13.14.19 758,11 762,12 764,4 
790, 18 796, 2 804, isbis 818, 7 820, 10 822, 2 
824,610 830,11 832,1 874,1.15 890,5 900,14 902,2 
910, 14 920, 15 952,1 954, 5bis. 8.13 960,7 962,5 
970,1.7 972,6.10.17 976,5 980,6.9 982,6.9 1022,8 
1024, 14. 15 1030, 15 1032, 10 1038, 16 1066, 14 
1068,10.12 1112,16 1126,8.9bis 1134,9 1136,1.2.7.8.9 
1138,16.18 1140, 4.9 1192,2 1196,8 1246,13 1250,6 


1268,2 1284,8 1312,14 1354, 4.7.12.14.15 1388,5 


1604 


1390,1.4 1408,11 1420,5 1422,3.13.14 
476,7 482,16 602,16 674,14 684,8.11 688,219 [oe 
700,2 760,15 762,5.7 770,2 900, 1.12 902,5.11 
930,12 932,1 948,13 956,7 984,10 996,16 1186,8 
1236,6 1248,17 1354,4.6.12.14 


أعمال 362,11 360,4.6 146,14 110,14 108,10 98,19 


366,7 380,15 422,17 458,11 502,14 522,15 1 
670,7 680,11.14.15 682,2 700,3 7603.15.19 4. 
7.10 778,8 830,18 840,9 962,8.17 972,3 1236,6 

1386, 14bis.19 


أعمل 1116,10 


معاملة 398,16 

تعمل 760,16 

156,9 164,1 248,10 250,614254,911258,8 استعمال‎ 
308,12 336,7.19 344,7 392,14 400,1.3 426, 5 
434,15 446,16 448,2.6 450, 7bis.11 452,3 462,15 
464,2 510,11 516,5 520, 12. 160.17 522,2 590,12 
612,10.12 686,3 688,6.11.12 794,7 876,8.11 886,10 
888,3.4.11.15 890,5 900,8 902,6bis 946,14 950,12.13. 
14.17 952,2.3.8.10.12.13.15.18.20 954, 2.4.8.10 2 
974,7.10 980, 19bis 984, 11.12 1068,2 1140, 4.15.16 
1148,11 1188,10 1214,5 1334,14 1390,2 1392,2 
1404,5 

مستعمل 700,2 698,4 696,14 528,110 462,9 324,12 


796,11 872,3.11.12 924,16 1074,19 1354,10 


عمی 1112,9 


548,12 660,5.61112,10 cael 
1120,4 أعمى‎ 
1108,17 غميان‎ 


96,5 98,7 102,3 108,9.10 و110‎ 11.20 114, 6 NU 
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116,6.9.10bis.11 

(عتب) عنب الثعلب 1190,5 

"t‏ -> الطبقة العنبية 

(عند) عاند 660,4 186,4 

98,19 102,20 108,6 110,17 114,6 116,3 118,21 “us 
126,1 130,12 132,8 136,18 138,2.5142,12 150,15 
116,1 148,20 192,13 196,11 208,9 216,910. عندما‎ 
326,1 366,10.14 384,13 406,1 432,11 438,16 538,3 
542, 16 554, 11 784, 10 786, 4 880, 11 894, 12 
936,15.18 938,9 966,3.4.5 980,11 1066,5 1068,12 
1146,7 1174,3 1196,2 1366,8 1386, 14 1388, 4 
1404,2 1416,1 
96,17 316,3 394,5sq. 508,10 550,5 650,5 من عند‎ 
688,16 842,9 

معاندة 806,11 526,19 

عنز 916,6.11.12.17918,7 786,4 784,10 

1232,5.13 duces 

عنصر 714,20 

1066,3 1068,13.14 Case 

عنيف 606,11 

غنفوان 566,13 

أعنف 1102,10.12 

234,2 404,18 478,1 1130,11 ge 

عنکبوت 224,46 

عنون 98,8 

غنوان 716,9 682,11 680,7 11 ,266 6 .5 ,98 21 ,96 
1 ,1278 13 ,1262 17 ,1258 11 .10 .2 ,1216 4 ,1072 
1420,66 1324,8 

عنى 122,10 114,12 112,11 110,14 106,17 100,7 96,11 


124,4 126,19.20.21bis 128,10.14 134.15.17.18 136,2. 


Index of Arabic words 


3.7bis 142,16 144, 6.8 146,8.9.12 148, 7.8.19 150,1 
152,16 154,13 156,910 158,6.7.11 162,5.7.10.11.12.13bis. 
14.15.16.18bis 164,4.7.8 166,3bis.7 170,12 172,15 176,1 
178,2.7 180,14 182,1 184, 5.6ter.7.18 186,4.5 188,21 
194,4 200, ibis.10 204,4 210, 10.12.15.16 212, 0 
216,616 218,2.10.16.19 2201.16.17 222,8.9 224, 4.5.14 
226,19 228,8.12 238,5 242, 11.13 250,8 258,8 
262,6 264,12 268,5 272,14 274,1.5.18.19 276,3.6 
278,15 282,16 286,4 290,8.9 292,16.17.20 294,10.12 
296, 16. 18 304, 19 308, 6. 8 314, 20 318, abis. 12 
320, 15bis 322, 2 330, ibis 340, 22 342,5 344, 0 
350,13 354,12 356,17 36,170 368,4 370,2.6.14.15 
372,3.8.14 374,3 376,9.10.11 378,17 380,2.4 392,16 
394,6 396,6 400,6.10 404,9 406,10 408,13.15.16.19 
410,5.12.13 414,12 416,9 418,14 420,15 424, 18.19 
426,1 428,7 430,9.14.15 440,2.5 446,16 448,2 
454, 14bis. I5bis 456, 5.11 458, 8.14 464,16 466,2.11 
468, 3.6.12. 14 474, 10 488, 10. 13 490, 16 492,1 
496,9.18 498,8 504,9.15.17.18 506,12 508,3 510,18 


514,5 516,15 522,14 526,7.9 538,1 540,13.18 548,2 


550, 18 554, 10.13 556, 16 560, 4 562, 4.7 568, 12 
570,12 580,15 584,13 590,10.13.17 594,5.6.9 596, 4bis 
600,1 602,11 604,11 608,15 618,21 620,15 624,1 
630,5 632,14 636,12 638,5 640,16 644,2 652,10. 
11.12 654,17 670,1.12 676,1.2.6 680,11 686,8 688,8 
690,14.15696,14 700,15 702,1 704,19 708,1 710,11 
712,8 718,5 724,5 736,3 738,17.18 744,6.10 764,10 
768, 4.6 774, 16 780,9 782,19 784,8 790, 9.20 
794, 5bis.6 796,15 798,1.2 800, 4.5 806,9 812,15 


814,6 816,15.18 818,8 822,17 828,4.13 830,10.11.12 


832,1.8.19 834, 11 836,11 842,9 848, 4.19 850, 16 
854, 3.15.20 862, 4.15 866,8.9 868,1 870,6 872, 2.3 


874, 1.2.11 876, 13 878, 1 882, 18 886, 4 888, 9. 


- 


890, 8. 16 892, 3. 4 906, 3.14 908, 9 912, Sbis. 10bis 


916, 1.11 920, 19.21 924, 5bis. 6.12 926, 8.10 928, 10 
936,1.4 940, 4.6.12.13 946,8.9 950, 14.15 954, 1.5 
958, 13 960, 6.9.13 962,2 964,19 966, 16 970, ibis 
980, 16.19 984,5 990, 6.7 998, 7.8.11 1000, 1 
1016, 4. 10bis. 11bis. 12 1018, 6.9 1020, 1. 2. 9. 10. 12. 18 
1022, 16 1024, 2 1026, 7 1030, 12. 16 1032, 21 
1034,11.18 1036, 18.20 1038,16 1040,8 1042,7.8.9.10 
1046, 14.18 1048, 10.17 1050,1.2.9 1054, 20 1056, 16 
1062,1 1064, 11.12 1066,5 1068,7 1076,3.6 1078,12 
1080, 10.16 1082, 13bis.16 1084, 3.10.17. 19.20 1086, 2 
1088, 9.10 1090, 4.6 1102, 3.5.6. 11 1106, 5. 6bis. 12 


1108, 4 1114,3 1122,2 1124,5.6 1128,5 1134,1. 


[Zi 


1136,18 1138,1.4.11.17 1140, 1.10bis.14.16 1154, 7.9. 


- 


1160,4 1162,9.111166,1.3.4.51170,10.12 1174,8.10.12 
1180, 17. 19 1182, 13 1194, 10. 16 1198, 6 1202, 14 
1204,7 1206, 4 1214, 2.5 1216, 11 1220, 4.5.6.7 
1226,4.20 1228,4.11 1230, 10.18.19 1232,5 1234, €. 
7.15 1244,6 1248,8 1252, 14 1256,9 1264, 13.14 
1266, 1.7.12.13 1268,3.5 1274,8.10 1276, 3.11.12. 13 
1278,8.111282,3 1288,11 1290,7 1292,14 1294,12 
1298,13.15 1300,1 و1302‎ 9.۱7.19 1304, 11 1310, 4.11. 
16.17 1312,10.12 1314,17 1320,10 1330,10 1332,5.6 
1334,10.11 1336,11 1338,17 1342,2.5.16 1344, 1.15 
1350,2 1354,16 1356,12 1360, 11.13.14 1364, 11.12. 
13bis 1366, 11 1368, 9. 18 1370, 13 1372, 3. 14 18 


1374,3.4 1380,4.9 1386,14 1388,3 1398,19 1406,12 


1605 


1606 Index of Arabic words 


1408, 10. 12 1412, 6 1420, 2.14 1422, 6 1424, 14 
1426,4.5 1428, 18bis 1434,12.16.17.18 1436, 4. 5bis.8.16 
1438, 12 1440, 15 1448, 10 1450, 2 1452, 7. 10 

1454,12 


عانی 972,3 556,11 146,14 


168, 10 188, 7 494, 14 592, 6 782, 10 808,10 ¿L£ 


856,13 


عناية 752,3 536,1 460,13 322,16 314,12 188,6 168,19 


778,18 782,6.15.20 786, 5bis 792, 12.15 828,3 1082,13 


1088,10 1180,6 1224,4 1382, 


w 


98, 14.16.19 100, 1. 2.9.12. 13bis 102, 3 104, 16.17 (pu^ 


112,18 و118‎ 4.9.10 120, 14ter 130,1 136,5 138,17.18.19 
140,16 144,5 146, 10 158, 8.13.14 162, 19 164, 19 
166,1 172,4 190,15.19 212, 7. 10.11.18 216, 14 6 
222,712 2348.10 236,7.11bis 242,10.11 246,5 256,5. 


4.5 258, 7. 20. 21bis 260,7 268, 12.13. 18bis 270, 1. 


to 


272, Ater.5 280,9bis 290,8 292,12 294, 11bis 298,16. 
17bis 300, 2bis 304, 11 314, 12.18 330, 13. 14 332, 19 


334,1 340,15 342, 4.5bis.14bis 350,18 352,6.16 356,13 


358,8 360, 15bis 362,2 368, 19 370,5.10 372, 13.16 
376,14 380,9 384,12 386,18 392,4 400,17 402,9.19 
406,11 408,1.2 410,6.16.18 416,7.14 418, 16bis 420,7 
424, 18bis 426,13 428,3 430,19 432,3.6.9.10 434,7 
440, 6.7 442, 18. 19 446, 2bis 450,9 454,9 458,1 
460,5.19 464,15 468,10 474, 2.3 484,2 488, I5bis 
498,1.4 506,3.13.16 508,8.15 510,10 512,2.15bis 518,7. 
12.13.14.17 522,17 534, 4bis. 7. 13 546, 4. 7bis 550,17 
552,9.10 556,4 558,7 570,7 572,12 574, 4.11.13 
576, 4bis.13 578,10.14 582,14 594, 3bis.17 596,1 600,11 


604, 12. 16.19.20 626,5 630, 9.11 638, 15.16 646, 4.6 


652,6 658,17 660, 2.16 666, Ibis 672, 17.19bis 674, Ibis 
688,15 690,16 702,3 704,8.11bis 712, 2bis.4.7bis 716,9 
718,4 730, 9.16 734,12 736,5 738,5 740,8 744, 15 
748,5.6.9 750,11 752,1.13 77 2, 13bis.16.17bis 774, I Ibis. 
14.15.16 776, 5.19 780, 6.20 782,1 788,19 790, 12bis 
794,3.14 806,12 808, 11.17 812, 5bis.6.7.8.14 814,7.9.18 
816, 12.17.18 818, 19bis 820, 13.14 822, 13bis 826, 18 
830, 2.12.14 842,7.16 844, 3.5 846, 5.11.17 848, 9bis.15 
850,2 854,14 856,13 860, 4bis.5.13 862, 14bis 866, 13 
868, 2bis 872,8 880,9.14.19bis 882, 12bis 886, 2 892,1 
904,12 906,8 908, 13bis.14 910, 2. 4bis 918,14 922,3 
926, 7bis 928, 14 930, 11 932, 8.9 940, 6 944, 4 
948, 2.10 950, 14bis 952, 11.14.19. 20 958, 10 964, 1 
976,1 980,16 994,3 1004, 12.13 1010, 3.4 1012, 15 
1016, 5.12 1018, 4.8.9 1020, 1. 12. 20 1024, a. 12bis 
1036, ». 14 1038, 2 1040, 18 1042, 20 1044, 1.2 
1046,7 1048, 2 1050, 5bis. 8.14 1052, 7.15 1056, 14 
1064, 1. 3 1068, 14 1076, 7 1084, 2bis 1088, 10 
1090, 3bis 1098,7 1100,13 1108,1 1122,16 1126, 6. 
15.16 1128,6bis.10 1134,2 1142, 10. 16bis.17 1144, 1.17 
1146,19.21 1148,2.5.16 1150,3.20 1152,4 1158,8.12. 
15.16 1160, 16 1162, 14bis. 19 1164, 1 1168, 7bis. 10bis 
1176, 7bis. 9. 10 1180, 17 1182, 7 1184, 16 1186, 7 
1194, 4.5.7.9 1196,9 1202,12 1206, 18bis 1208, 20 
1210,1.19 1212,11 1214,6 1216,10.11.13bis 1222,14.18 
1224, 15. 16. 17 1226, 20bis 1228, 10 1230, 5. 6. 20 
1232,12 1240,5 1242,4 1244,16 1246,13 1248,16 
1254,7.10 1256,6 1262,8.9.10.17 1264, 7bis 1266, 4bis. 
5.6 1268, 1 1280, 3. 13. 14 1284, 12bis 1286, 7bis. 9 


1288, 13 1290,2 1292,8.9.11.13.14 1294, 17 1296,1. 
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2bis.6.12 1298, 11bis.12.14.15 1302,16 1304,5 1312,15 
1314, obis. 16bis 1316, 10 1320,15 1322, 18 1324, 4 
1326, 16bis 1338, 3bis 1344, 12 1346, 8 1356, 5 
1364,1.2 1366,1.8.17 1368,17 1374,5.14 1380, 6bis 
1382, 17bis 1386, Ibis. 3. 11bis. 13. 18bis 1388, 15. 17bis 
1390,4 1400,3.4ter 1404, 10 1408,13.14 1410, 13bis 
1414,3.6.7.12 142 0,14 1422,16 1424,6 14 28,12bis.14 
1432, 5. 6. 12bis 1434, 18 1436, 3. 10. 21 1438, 1 
1446,12.12 
136,6 144,11 268,6 270,3.8 على هذا المعنى‎ 
272,1 304,10 386,17 430,15 464,14 508,14 790,2 
876,14.15 948,12 1066,12 1108,6 1128,9 1158,2 
1316,18 1320,12 1378,19 1412,13q. 1430,10 
168,8 212,5.6.15.17 214,6.12 216,1.8.12.13bis.15 معان‎ 
260,12.13 348,14 370,10 392,9 490,1 538,20 606,1 
766,15 816,7.17 920,13 962,10.11 964, 2bis 1012,14 
1050,14 1140,16 1146,19 1194,2 1228,16 1320,17 
1346,4 1398,3.4 

معاناة 500,18 

570,12 تعاهد‎ (Age) 

عهد 1184,10 1178,2 634,21 404,1 368,9 

(عوج) اعوج 250,12 


معوح 128,17 
عاد 532,5 526,15 494,4 492,19 436,9 308,12 106,10 


534,5.16 538,18 540,9.12 542,12.17 550,12.13 588,7 
592,10 616, 12.17 618,8 620,7 626,2 634, 20. 21 
706, 10 800, 14 822, 18 894, 3 1032, 19 1034, 2 
1156,18 1248,9 1250,1 1318,16 1456,4 

328,125 346 


عاود 828,19 596,15 590,15 446,4.2 444,8 306,10 


1000,12 1030,14 1032,3.9 1094,9 1096,11 1104,19 
1358,13 

أعاد 1258,14 1128,1 800,7 336,13 100,3 

تعود 1074,17 

اعتاد 1406,1 1388,10.11 398,2 

عود 1386,15 

عیدان 1448,83 

276,12 306,5 436,11 438,18 442,131619 444,6 عودة‎ 
530,13.18 532,5 5342.16 15.17 564,7 588, 8 
590, 12.14.17 592, 7. 8bis. 10bis 1032, 8.12 1034, 21 
1094,9 1104,15 1106, 4.7 1356,7.11.13.18 13603 


1362,4 


عادة .274,9 258,18 206,19 204,11 164,1 114,11 112,1 


286,8 294,17 314,20 326, 13.14.15. 16bis. 19 328, 1.5 
334,3.5 356,16 372,16 374,16 398,3 424,33 7 
488,9 494,1 598,8 690,8 696,15 702,1 710,6 
798, 17 904, 18 906, 1 932, 4bis 1016, 1.2 1022, 8 
1026,7 1042,11 1072,15 1142,17 1202,3 1310, 13 
1312,11340,5 1358,2.3 1384,8 1386,5.7bis 1392,5 
1394, 12 1404, 1.14 1406, 7 1420, 10 1434, 15 
1454,16 

بالعادة 1146,15 832,2 

فى العادة 830,11 

من عادة 258,820 .236,14 220,4.5 128,12 106,8 
438,15 428,17 392,17 366,5 364,10 334,2 332,618 
12sq. 448,3 460,7 482,12 504,19 562,12‏ ,440 
670,12 662,13 656,4 648,1 610,14 590,12 588,9 
866,7 838,14 832,7.10 826,3 824,6.9 722,11 700,13 
2 ,1040 13 ,1036 4 ,970 12 ,958 19 ,910 1 ,868 


107 2,1.18 1088,5 1108,5.14 1136,17 1146,11 1154,9 
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1608 


1236,8 1264,14 1278,14 1312,13 1392, 4 1432,3 
1450,71454,2 

عيادة 632,16 626,12 618,1 

معاودة 1356,9.11 1032,5 308,1 306,12 

إعادة 764,5 

616,14 olje (عائد)‎ 

معاود 1358,9 

136,11 270,10 398,19 722,13 76,1 Ayre 

مستعاد 1244,12 

(عار) استعار 490,4 420,7 

أعور -> المعى PX‏ 

استعارة 270,21020,4 
بالاستعارة 1400,5 
على الاستعارة 1 ,506 4 ,490 16 ,430 2 ,134 
1400,14 
على gb‏ الاستعارة 556,5 
من الاستعارة 1020,2 134,10 

عوز 1142,1.41144,6.12 1140,19 

(عاص) اعتاص 1280,12 942,17 366,18 

اعتياص 406,12 

معتاص 848,17 384,18 

127646 Se (dle) 

340,14 عاون‎ (ole) 
148,16 168,13 172,20 256,16 258,57 268,4 أعان‎ 
468,11 476,7 478,13 480,6 510,11 566,10 676,15 
726, 9.10 756,8 822,10 824, 1 940, 18 1058, 8 
1114,12 1120,11 1298,2 1348,» 
186,5 712,16 1040, » 1044, » 1112,7 استعان‎ 
1122,8 


عانة ,732,91332 
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مَعونة 940,18 908,12 726,10 710,5 706,6 478,13 
»,1348 1114,12 »,1058 

معاونة 1046,7 1044,9 332,7 270,16 

معین 468,10.171236,14 462,4.7.13 460,6.9.11.20 458,6 
1246,15 1238,6 

552,11 13964 آعیی‎ (te) 

168,14 172,19 174,19 316,9 320, 14.15.16 322,8 إعياء‎ 
324, 5.6. 7bis.8 424, 20 426,1 482,3 522, 11.16.18 
524,1.2.5.8592,13 594,5.7.8.9bis 600,9 768,9 872,17 
994, 11 1016, 11 1100, 10 1102, 5 1220, 4. 14. 15 
1222,3.6.8ter.9 1224,2 1352,5 

1220,54512131222,2311113.151617. el 


غيب 646,11 634,9 

(عيد) أعياد 700,3 

عاش 1454,10 1000,13 

معاش 1392,3 398,20 

(عین) أعان 1196,3 

1 و96‎ 11.14.15 198,1.2.9.10.11bis.14 200,1.2.3.4.5.6.10.11 ot 
208, 5.14 214,10 226, 16.17 228, 6bis 238, 4bis 280, 5. 
12.17 342,12.17.19 344, 2.10.12.13.15 346, 6.7.9.10 350,2 
396,17 404,13 536,15 612,20 614,4 628,3 688,2.21 
734,16 736, 7bis. Ibis. 13. 14.15.16.18.19 738, 1.2.4.5.7.9. 
11.12 768,8.9 776,14. 16bis.21 814, 2.3 960, 3bis.5.12.14.16 
962, 1.13 970,12 974, 3 980, 3.11 982,17 1024, 16 
1032,14 1098,7.10 1108, 10.14 1112, 11.12 1114, 3. 9bis 
1116, 6.9.13.14 1118, 1.3.7.8.13bis 1120, 7.15 1122, 1.2.3. 
4bis.5 1144,8 1216,4 1310,18 1366,3 
100,8 104,11 114,14 148,12 160,18 236,7 بعينه‎ 
256,17 268,6.17 270,12.16 276,14 278,15 280,10 


306, 14 354,16 366,7 430, 1.9.12 432,6 448, 0 
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464, 11.14 468,14 516,3 534,11 572,12.15bis 576,1 
590,17 604, 14.20 618,12 634,4 708,6bis.18 730,11 
740,11 748,9 752, 18bis.21bis 758,10 760,6.8 774, 19 
780, 6.7 788, 13 792, 6 798, 16 808, ibis 810, 3 
828,20 846,13 880,19 882,12 918,7.14 946,7 978,9 
980,15 994,5 998,17 1002,1.4 1008,5 1032,5.19.20 
1052,15 1054,4 1088,10 1106,6 1114, 7bis 1134, 1 
1146,12 1150,17 1154,1 1162,15 1164,1 1186, 12 
16. 17 1188, ». 16. 17 1190, 7. 9. 16 1192, 3. 7bis. 8. 16 
1194, 4.18 1212, 11 1216, 11 1230, 2. 6 1232, 3 
1240,16.18 1242, 14 1264, 7.10 1284, 13 1286, 11 
1288,7 1292,» 1326, 4.11 و1356‎ 6 1362,6.7 1382,8 
1390,5 1398,1 1400,3 1404,10 1412,11.121422,7.8 

1424,9 1438,14 1442,7 1456,3 
646, 14 684, 11.18 1108, 8.10 1110, 16.17.18 tel 


1118,13 1120,7 1346,3 


عين 686,2 646,13 
عيون 692,7 668,10 646,12.13.19 

102,» 448,5 458,19 460,1 476,16 gle 
110,5 132,» 168,16 328,17 418,1522 444,3. ble 
458,13 470,12 478,7 498,13.15 500,4 526,2 5363 
538,2.12 548,1.7.9.12.13 550,3 556,14 582,12 736,17 
800,16 806,6 812,18 834,17 896,20 932,10 964,4 


988,3 1156,12 1282,7 


غب 1378,14 254,10 

174,13 228,15 308,16 310,3.8.12bis 312,1.4.9.10. غ‎ 
14.19 314, 2.3.5 316,2 1342, 15.16 1378,18 1380, 2.8 
1382,3.9.10 1398,14 1404,13 


228, 16 308, 6. 13 310, 5. 6. 15. 164. Cw} شطر‎ 
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314,73q. 3‏ 312,3.17.19 310,18.19 
Ce‏ خالصة .2.6.8.1254 ,312 14 .10 ,308 .ووو ,308 
316,23 
غب طويلة 312,15 
غبٌ غير خالصة 312,7 310,1 
غت ممتدة 312,1.5.15 .308,6 
مجانسة 314,3sq. 314,554. Cal)‏ 
Lb‏ 
feo‏ غب خالصة 
— حمّى غب ممتدة 
-> حمّى مجانسة Cal‏ 
š‏ 198,8 
غبار 322,79720,4 248,11 198,17 196,9.13.14 
اغبر 602,14 
غنی 264,18 
غثاء 348,0 
346 11365 
532 1150,14 13.14 ,1134 1080,11 776,16 564,5 
7bis.9.13‏ ,1156 1154,6.15 
مغادرة 358,45 
غد 116,13.13 
من الغد 522,9 
من غد 1066,2.10 612,11 600,14 598,15 410,7 
غداء 186,16 
غذا 1266,1 1036,6bis‏ 926,12 800,14 758,15.16.21 
آغذی 978,11 428,17 


636,4 cds 


390, isbis 720, 16.21 758,19 766, 9bis 798,16 غتذى‎ 
820,1 904,5 910, 10. 13bis 928, 9 942,17 944, 14 


1080,1 
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144,7 174,5 390,19 420,17 428,15 436,5.6.7ter. غذاء‎ 
11.12 480,6 530,8.15 538,18 666,16.17 698,7.15 706,18 
718, 15 720, 12. 13. 18 722, 19 738, 16. 17 754, 8 
758,16bis.17.19.20 778,17 780,16 782, 4.13.18 784,5 
794,7 800,1.5bis 816,9 824,2 834,5 864,3 870,19 
876,13.16 898,3.17 902,5.6 906,15 928,9.10.11 930,17 
944,7 954,1 1014,17 1036, 6bis 1080, 19 1120, 12 
1180,15 1294, 10bis 1308,7 1422,4 14 3 
آلات الغذاء‎ 
428, 18bis 510, 5.6 512, 7.8 682,2 732,13 أغذية‎ 
816,11 834,11 914,7 918,2.4 980,1 992,8 1010,20 
1014,1bis 1334,11 

428, 18bis.19 إغذاء‎ 

720,5bis 1308,6 اغتذاء‎ 

Bc‏ — القوة الغاذية 

— النفس الغاذية 

760,2 7 

غر 778,7 

غريب 718,7 700,16 678,16 266,1 264,21 98,1 96,20 

غروب 1084,13.15.191236,9 

استغراب 450,15 

غريزة 642,14 

غريزي 724,1 678,16 
— الحرارة الغريزية 
-> الحرارة التي ليست غريزية 
-> الحار الغريزي 
> الروح الغريزي 

94,3 218,17 220,1.19 244,12 250,14 356,4 oe 
402,17.18 418,10.11 458,10 474,14 604,16 750,12 


752,15 776,6 828,7 936,7 980,15 988,5 1066,6 
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1142,8bis 1180,1 1196,10 1418,10‏ 
lė‏ 1410,14 1406,7 
(ë)‏ تغرغر 968,3 344,5 
غرغرة 1140,4 
(غرف) اغترف 686,2 
SE (dj)‏ 974,13 
أغرق 1046,19 
استغرق 1450,13 
اغراق 632,8 
مستغرق 676,12.68 
(L)‏ ££( 978,12 
آغری 458,12 
تغرية 978,12 
1418,11bis.12.13 (os‏ 1218,4 452,8.12 124,5 
y‏ 2282 
غزير 722,19 720,10 636,10bis‏ 592,14 
غزارة 746,7 
غسل ,978 682,13 
JU‏ 3725 
غشى 1146,7 198,17624,15 


غشی 684,5 


آغشی 978,12 

226, 4.10 736,8 742,3 958,11 1142, 6.13.19 ¿$ 
1144,15 1146,5.7.10.13.21 1148,1.3 1150,4.8 1210,9 
1212,15 1214,3 1374,9 

104,6 198,10 1242,8.9 clas 
112,5 116,14 152,6 478,14 596,13 608,510. أغشية‎ 
706,4 1080,11 1120,13 1122,12 

غشیان 624,15 


(غصن) أغصان 1236,5 1080,4 918,7 274,12 
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عضن 1376,13 

غضب 1390,9 

174,5 604,20 670,8 716,4 724, 7bis.8.10.13bis ue" 
800, 21bis 806,9 808,19.20 810,9 812,18.19 814,1. 
16.17 816,1 822,8 1200,8 1214, 15.20 1216, 3.5.12 
1218,2 

22 النفس الغضبيّة 

غضوب 1216,17 

غضبان 1216,3.4.17 

(غضر) غاضر 404,2 

غضروف 964,6 
غضاريف 1080,1 

(غضن) غضن 518,6 
تغضن 540,12 

(غضن) غضون 540,14 198,12bis.14520,4‏ 

تغضن 540,6.1315542,8 524,12 516,17 »,198 

متغضن 542,6.7.9.10 

654,7 724,6 1388,2 1394,10 ae (غطا)‎ 

غطاء 656,1.12.13.16 654,19.21 652,9.19 6389.10 636,18 
658,21152,7 
أغطية 782,7 656,17 

تغطية 320,11 

(غفل) أغفل .326,5.11.13 324,13 322,12.17.18 108,14 
650,11 528,4 458,11 358,18 14.16 

اغفال 108,5 

656,20 dé 

غلب 160,1.4.11.12.19 158,3.5 148,14 134,3 132,11 
292,10 232,13 228,3 226,8.13 214,1 184,10 172,20 
6.7 ,390 374,1 13 ,370 11.14 ,340 »,302 300,17 


400, 14 418, 4. 5. 6. 21.22 420, 1.3 452, 7.12 504,14 
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506, 11.15.17 508,4 582,9 630, 3.6 670,13 700,16 
702,12 720, 19 726, 8. 11.15 742, 10. 13. 18 836,2 
838, 3bis.6 862,10 864,5.6 866,15 880,15 926, 4bis.6. 
9bis.10 986,5 1008,2 1010,11 1046,1 1088,7bis.14.15. 
16bis. 17 1090, 4 1196, 17 1198, 10. 14. 16.17 1200, 1 
1212,16bis 1232,13 1270,13.14 129 2,2.4.8.9bis.12bis.16 


1296, 3.6.8.9.12. 13bis. 14bis. 16bis 1300, 10 1370, 14.17 


A 


1378, 3 1390, 12 1426, 13 1428, 7. 8 1430, 3. 
1434,14.16 1436,14.15.16.16 


138,1 148, 14 160, 7bis 172, 20 174, 4 198,13 غلبة‎ 


232,13.16 416,9 418, 5bis.6 420,1 506,8.13.16 568,18 
582,9 630,4 672,10 720,11 740,2 830,16bis 832,2.3 
838, 9 864, 13 890, 3 894, 16 972, 7 1044, 20 
1046, 21 1116,10 1140,18 1192,13 1234,8 1296,14 
1418,9 

أغلب 1044,20 966,6 544,79 474,89 390,89 

مغالبة 1418,15 

160,2 172,16 372,15 390,6 426,8 506,20 غالب‎ 
524,1 566,1 602,» 708, 11 836,4 838,7 840,2 
862,14 864,10.19 866, 2bis.14 878,4.7 920,17 1012,2 
1040, 21 1042, 15 1044, 14. 18 1046, 16 1048, 20 
1050,6 1052,7 1082,20 1090,14 1128,16 1226,15 
1234,5 1376,1 1378,11 1424,14 1430,4.5 

مغلوب 784,11442,2 

غلط 698,11 340,1 328,17 

غلط 1282,1 1230,14 1104,3 260,18 

178,2 244, 4 248,19 274,10 478,5 492,15 غلظ‎ 
530,14 832,17 1154,8 
244,1.5 428,11 508,616 510,10.12.13.15530,9 dle 


غلظ 190,19 178,14 10 ,160 156,15 2.3 ,148 4.5 ,102 
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280,8 336,2 338,4 368, 7bis 382,14 390,19 456,6 
474,12.15.17 476,3.8 478,2.6.11.15 480,1.4 508,6 
512,2 530,4.7 564,13 722,6 982,2 984,1 986,18 
1054,2.20.22 1056,12 1286,1.6.16 1288,10 1298,4.6. 
7.10.13.14.16 1328,8 1332,4 1452,5.6 

غلیظ 8.15 ,150 2.5.13 ,148 4 ,146 12.17 ,142 2 ,124 
336,5 298,12 180,4 158,20 4 و136 154,11 152,18 
388,11 386,2 384,2.7 382,415 372,7 348,4 346,18 
462,2 11.12.14 ,460 456,18 452,9 392,1 390,1.9 
600,4 594,10 482,7 480,7 478,5.7.17 476,1 470,1 
7bis 742,18 858,4 860,1 876,1 900,13‏ ,722 658,13 
1012,20 1002,8 988,4 982,1 968,8 946,3 916,4 
s‏ ,1240 11 ,1090 10 .2 ,1066 7 ,1016 1 ,1014 
14bis 1274, 3 1298, 10. 11 1360, 9 1370, 17‏ ,1272 
1426,10.12 
غلاظ > الأمعاء الغلاظ 

أغلظ 858,4 856,1 828,3 746,16 568,4 474,13 150,8 
1272,1.6.8.11 

تغليظ 512,256.89 510,17 508,17.18 

مغلّظ 510,5 

(غلق) أغلق 1320,2 1318,9 1256,4 486,7 
استغلق 1032,1 976,21 346,7 

إغلاق »,1318 

استغلاق 1024,17 428,4 294,2 وندو1 .5 ,292 210,3 
1346,3 1208,14 1046,14 

مستغلق 920,3.6 846,7 810,18 526,1 424,15 210,1 
13 ,1320 3 ,1316 3 ,1226 14 ,1208 20 .18 .14 ,1158 
1398,4 

غلام 1326,7.9 8.13.15 ,1318 12 ,1188 732,18 516,8 


1394,67 
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غلمان 1228,16.17 1012,5 516,5.9 452,2 402,13 
1420,1 

(غلی) أغلى 20 ,654 7 6bis.‏ ,640 1.7.8 ,638 17 ,636 
682,16 658,8 

إغلاء 188,7 

غل 990,2.6.6 958,18 656,5 

4$ 1228,8 620,2 394,10 
اغتم 1392,13.19 1390,10 398,1 

عم 2 ,1394 10.15.20 ,1392 13 ,1314 17 ,1082 394,16 
1396,2.8 
غموم 1200,4 

اغتمام 1396,1 174,5 

غمر 824,15 

1134,7.11bis 1136,11 1138,4 غمز‎ 

غمز 113841 1136,2.8.11 1134,16 456,18 

غمس 826,4 

418,11 428,2 430,6 440,1 976,21 1032,1 غمض‎ 
296,9 1256,34 (yaad 

غموض 1046,13 1024,17 440,7 438,12 428,3 162,9 

غموضة 1178,14 1176,9 1046,13 440,6 258,18 162,5 
1348,9 1346,3 1210,18 

210,3 552,10 1160,17 1178,13 242 

اغماض 1256,3 1208,15 648,7 292,5 

غامض 18.20 ,524 430,17 11.15 ,424 406,10 348,14 
934,10 920,3 904,7 856,8 846,7 810,18 700,13 
0 ,1144 1066,6 1046,4 5 ,1040 1038,8 16 ,940 
1226,3 11.14 ,1208 1178,8.9.14 14.18 ,1158 1152,14 
1422,12 1320,13 1228,16181316,3 

7844 ioe 

غنغروس 466,1214 
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غنغرونا 6 462,15 340,10 

(غنم) اغتنم 256,21 

422,8 428,19 we 

(غنى) آغنی ‏ 1138,14 1066.28.14 652,14 362,8 
تغنى 138645 
استغنى 170,14 


448,16 (uh 
272,19 652,15 1138,14 غناء‎ 


غناء 1418,12 


مغن 1418,13 


متخن 396,11 


مستغن 1048,11 
غار 672,1818,21910,11 536,15 


غور 344,18 

غور 13 ,1038 6 ,1008 13 .11 .7 ,956 13 ,752 14 ,708 
5bis.6 1114, 11.16.17 1152,3‏ ,1082 1076,7 12 ,1040 
1364,16 1192,1 1160,5.6 
أغوار 1082,4.7.8 

غار 976,6 404,18 

مَغار 1388,3 
مغارات 1272,10 

684,2 مغاير‎ (öka) 

غائر 736,15 396,17 340,7 200,14 128,11 120,11 
1434,8 1272,11 1038,18 

754,8 780,16 782,313. ile 

10365 ¿$ 

108, 15 124,13 168,8 176, 19 182, 1765 188,11 غاية‎ 
196,11 204,13.14.15bis 210,8 212,10 224,14.16 226,5 
262,5 268,3 270,5 340,8.19 394,7 402,16 420,2 


524,6 526,12.15 562,9 616,8 622,14 626,7 642,7 
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658,1 668,8 690,9 692,14 694,6 706,2 708,1.2 
726,16 728,9 734,3 740,19 742, 125 744, 3.4.6.14 
746,12 772,11 836, 12 842,1.2 864, 12 870, 17 
872,8.10 876, 6 914, 14 920, 13 932, 14 962, 12 
980,6.7 998,14 1006,1 1012,9 1034,19 1036,8.12 
1046, 2 1050, 17 1072, 19 1074, 4 1112, 11. 13 


1116,2.12 1124,15 112 6,8.13.14.16.17 1134,11 1178,14 


1200,1 1232,7 1258,13 1298,14 1332,12 1336,10 
1356,2 1402,» 1406, 18bis 1420,10 1422,3 

640,0 Care 

غیث 2164 

92, 7bis.8 94,16.18bis 100,1 120,13 132,5.6 (غار) غير‎ 
164,17 218,18 234,7 236,14 258,17 260,13 264,19 
266,14.16 268,17 330,10.11 356,1 368,19 384, 10bis 
404, 1 406, 10. 15 434, 12 478,19 496,1 512,3 
514, 11.21 516, 4 518, 16bis 520, 2 540,3 546, 1bis 
562,9 572,7 574,5.11 592, 5. 7bis 684, 20 700, 12 
712,2 772,13 774,10.15.16 838,13 840,17 842,12.16 


846, 5.14 912,7 978,1 1056,14 1090,1 1140, sbis 


1356,15 »,1316 10 ,1296 1258,1 1224,11 4 ,1142 
1448,11 1362,617191374,10 
تغير 640,14 604,13 522,9 362,317 228,7 226,18 
1084,20 986,10 838,4 766,3 734,2 720,4 654,8 
1250,1 

92,8 94,8 102,5 118,1 124,5 148,8 154,3 156,15 غير‎ 
162,6 170,13 178,5 180,11 182, 7bis 202,5.6 208,1 
210, 1 212, 14 220, 5 222, 20 228, 11 230, 10 
232,2.12 240,11 250,1.8.13 256, 15.16.19 258, 1.17 
268, 6.9.11.16bis.18.20 274,5 276,8 290,17.20 294,5. 


9.12 296,21 298,1 302, 18 304, 12 306,9 314, 9 
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318,17 322,4.14 324,18 336,11 338,3 342,14 344,9 
346,6 354,7 360,3 366,12 368,13 374,1618 382,12 
386, 2ter.13 388,12 398,1.10 402,12 422,15 424,18 
426,19 436,16 444, 7.11 450,13 452,10 454, 12 
456,1.2 466,5 484,5 488, 11.12 502,6 504, 16.17 
506,8 508,5 512,4.18 514,8 520,7.10 534,14 536,14 
538,3 546,3 550,7 552,7 554,7bis.15 558,7.15 560,6 
568, 4 570, 6. 15 574, 15 602, 17 604, 11 608, 16 
610, 13.15 614,3 616, 7.15 618, 7.14 620,4 622, 18 
632,17 634, 3bis.16.18 636,9.15 638, 6 640, 13.15. 16 
644, 15.19 646,10.15 648,2.6 660,6 676,14 678, 12.16 


682,14 686,11 700,6 716,14 718,4 720,19 732,1 


740,3 746,5 748,2 754,1 756,9.15 760,16 762,13 
764,6 766,114 772,3 774,5 790,12 796,6.19 798,3 
804,11 808,7 812,8 822,4 826,4 830,16 846,6 
850, 8.14 854, 10.11 864, 15 866, 8.11. 16.17 868, 16 
872, 17 878, 15 910, 16 912, 8 914, 18. 20 916, 10 
920,10 922,2 924,14 932,18 934,8.19 936,3 946,13 
948, 2. 4. 5bis. 14. 20. 21 950, 13 952,7 958,13 960,8 
968,4 970,17 976,17 978,5bis.6bis.17 980,13 982,4. 
6.13 984,7.8 994,9 1002, 6.10 1008,3.7.8 1010, 19 
1012, 12 1034, 13.14 1038, 5. 9 1040, 3. 5 1044, و‎ 
1046, 14. 19 1048, 8 1050, 3 1056, 10. 13 1058, 15 
1062,7 1066,6 1068, 9bis.15 1070,1 1072,5 1074,17 
1076,14 1078,15 1080, 10. 15bis.17 1084,16 1086, 4. 
5bis 1098,5 1100,8.12 1104,5.7 1108,14 1116, 1.12bis 
1118, 14. 15 1120, 1 1128, 18 1132, 10 1144, 2 
1152, 15. 16 1158, 5.9 1178, 2. 11 1180, 6 1188, 16 
1192, ». 14 1200, 15 1210, 16 1222, 19 1234, €.» 


1236,15 1238,1 1240, 15bis. 16. 17.18.19 1242, 5.13.15 


1246, 15. 17.18 1258, 14 1268, 7 1272,15 1273 
1280, 2 1286, 20 1292, 11 1296, 5. 7. 16 1300, 9 
1302, 5 1306, 4 1314, 13 1318, 17 1320, 2. 5. 17 
1328, 4.10 1330, 2ter. 3ter 1334, 4.5 1336,1 1340, 10 
1346,2.11 1356, 7.9.12.13 1358, 8 1362, 2.7.11.15. 19 
1374, 14 1382, 13 1386, bis. 17 1388, 5 1400, 18 


1402,2 1410, 10.17 1414, 13 1416, 16 1418, 0 


= 


1420, 2.9.11 1422, 10. 12.16.17 1424, 6.7.9 1426, 


1432,15 1440,6 1448,10 

على غير 272,7 254,9.17sq.‏ 176,14 132,5 116,10 
6,0 400,1 384,10 356,2.3 330,8 326,17 274,7 
450,3bis 480,5 494,15 548,1 566,5 570,10.12 572,3‏ 
1040,16 978,1 944,4 826,6 792,16 782,12 650,16 
1136,9.101218,8.101364,6.12 1112,5 1104,8 1056,4 
عن غير 600,41230,7 170,14 

100, isq. 108,18 124,4 138,2 156,12.17 من غير‎ 
158,» 176,6 178,3sq. 210,9 2321.15.17 256,8 260,19 
264,3.5 274,18 284,3 290,14 296,15 308,16 312,18 
314,6.15 322,12 324,1.4.7.12.17 326,2.6.11 354, 16 
356,18 378,17 384, 10sq. 394,2 422, 13sq. 438,11 


444,7.13 458,13 462,9 464,4 470,8 472,8 486,3 


496,9.12 498,1 510, 10.19 516, 14 522,9 532,17 
544,9 548,17 550,9 560, 6sq. 562,6 578,17 586,1 
590,6 612,7 616,17 626,4 634,12 640,4.5sq. 640,7. 
14.18 658,15 662,5 676,8 682,11 686,3 690,19 
696,6 700,4 718,10 720, 2sq. 728,7.17 746, 6. 12sq. 
754,10 756,12 768, 15 772, 8.9 784, 2.12.16 786, 2 
824,7 832,8 852,14 854,5sq. 854,7 860,16 864,3 
866,9 884,5 886,12 888,1.18 892,18 894,10 908,2 


940,9 958,7 962, 11.17 972,1 974, 12 986, 11. 16 


Index of Arabic words 


13sq. 1030, 5. 14sq. 1032, 3‏ ,1028 1022,12 1008,11 
19 .12 ,1070 17 ,1066 10 ,1062 15 ,1054 21 ,1034 
1080,21bis 1082,17 1102,6 1110,15 1112,12 1124,7‏ 
s.‏ ,1162 1148,17 1136,5 1134,6 1132,13 1128,17 
9bis.16 1166,9.11.14 1188,2 1194,8 1210,4.8 1218,17‏ 
1286,3 1272,11 1250,1 1248,3.9 1242,7 1228,6 
1344,15 1320,6 1316,14 1314,9.11 1302,10 1288,20 
1378,5:q. 1378,17 1394,1 1418,3‏ 1348,1.41366,3 
1450,15 1444,6 »,1440 
> دون غيره 
-> على غير استثناء 
-> من غير استثناء 
-> على غير المحاذاة 
-> على غير حقائقه 
-> عن غير إرادة 
-> من غير إرادة 
> على غير استواء 
-> على غير الصواب 
-> عروق غير ضوارب 
->غبٌ غير خالصة 

تغيير 520,2.8.9.15 516,1 514,19 406,15 132,5 124,19 
1196,16 842,1 838,13 774,10 572,8 55211.12 546,1 
1356,14 1264,9 1198,13 
تغايير 1274,1244 1264,11 1248,17 1096,1 1094,7 
1354,20 1340,11 1276,3 

تغيّر 362,3.17 314,19 266,1 260,13 258,19 224,17 
1 17.18 604,13 522,7.14 410,9 368,19 
1404,5 1348,6 64,3 12 1084,3.17 

مغيّر ->القوة المغيرة 


متغیّر 128,19 


1615 


غاض 572,11.14.18 570,17 340,6 306,10 302,3 144,14 
1008,6 986,18 884,5 874,12 594,13 580,5 576,7 
1 8 ,1220 1.2 ,1130 19 ,1128 13 ,1106 13 ,1096 
17 ,1398 15 .10 ,1306 10 ,1238 3 ,1228 7 ,1222 
1452,1112 

غیض 1128,17 

572,5.10bis 574,13 مغيض‎ 

غاظ 260,7 258,21 

إغاظة 260,8 

غيم 694,1 692,14.17 
غيوم 0 690,10.11.17 

غينك 248,1 


فاء 468,4 

فؤاد 1170,8.151210,9 460,16 184,39 

فأس 760,14 

1390,14 Ju 

38045 Ca 

فتات 85877 

فتح 14.18 ,332 316,7 250,13 246,16 240,13 238,3 
abis.4 348,10 506,7 736,13 1202,3 1222,15‏ ,334 
= 348,15 346,12 1.11.17 ,342 6.22 ,340 338,12 
914,17 350,14 
تفتح 1442,18 1194,7 226,17 
انفتىح 1040,3 884,19 576,2 570,1 568,1 342,2 
افتتح 8bis 380, 17 400, 19bis‏ ,302 6 ,194 19 ,186 
924,3 864,7 808,18 716,10 680,8 576,2 472,13 
1214,16 1198,3 1142,10 1088,3 1074,10 1038,8 

320,9 630,18 736,13 768,7 c 


تفتيح 342,245 ,334 


1616 


242,7 288,15 568,8.16 880,11bis.14.16.18 882, 4.6. تفتح‎ 
9.11.13.19 884, 2.5.11.12.16 100 6,7 1090,14 

انفتاح 0 880,385 

96,5 228,1 270,10 294,9 302, istis 328,8 افتتاح‎ 

346,10 356,14 358,17 364,8 368,118 378,11 400,18 

440,19 442,12 458,4 492,6 542,6 544, 12.15.16 

556,9 558,10 576,14 578,8 604,6.9 658,10 664,10 


710,12 712,1 838,16 840,16.17 842,4 880,2 918,15 


952,9.12.18.19 1008, 15 1014, 14 1060, 17 1088, 13 
1146, 2 1150, 10. 12 1162, 15 1172, 2. 15 1198, » 
1214,19 1216,12 1222,15 1240,3 1248,1 1322,5 
1430,21bis 1432,1.2.3.3 

فاتح 1320,2 

مفتوح 768,9 736,13 574,7 570,14 350,1 »,236 

مفتح ,334 

منفتح 938,8 736,16 5722.4 

مفتتح 270,10 110,7 

فتر 1280,13 720,20 410,10 314,4 

فترة 1380,1.7.8 600,2 310,8.9.16.17 256,4.9.10 
ذو فترات 1382,2 1378,18 1378,13:q.‏ 

فاتر 742,10 476,5 

تفتیش 1296,11.121416,6 616,17 

فتل 1150,17 

فتل 9 1148,2.4 1146,5 1144,15 2,13 114 

فتيلة 1150,1.9.15.17.19 1148,2 1146,5 1144,15 1142,13 
1448,9 1160,7 1152,2 
فتائل 1148,5 824,14 350,18 

1326,10 1446,7 ¿e 
522,10 722,16 888,2 old 


4187 t5 
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692,7 1272,15 ë 

)=>( فجر 1200,115 
انفجر 592,14 512,16 2.3 ,464 10 ,178 12 ,142 
1006,8 1000,1.2 998,12.16 996,10 994,13 824,12 
19 .11 .5 ,1364 14 .9 .1 ,1362 11 ,1226 14 .12 ,1140 
1366,1141444,1 

تفجر 1140,15.1616 

انفجار 1064,5 1062,18.19 1060,7 600,14 380,310 
— انفجار e‏ 

فجحل 976,7 

منفحج 236,10.11 

فحص 1322,8 

(فحل) فحولة 1334,11 

140,10 482,11 484, 7.13 494,10 1076, 180: 19. Ax 
22bis 1100,10 1102,5 1154,18 1156,7 1188,13 

فخار 684,678 ,640 

فادح 824,4 622,1719 620,16 

820,12 902,16 “a 

فربيون 1068,4 976,10 

فرج 1416,12 1148,10 654,12.14 602,18 10611.13 
فروج 1282,12 1244,11 

602,9 فرجة‎ 
602,19 z 

1244,9 TA 

726,4 = 

10121 فروخ‎ A 

)23( أفرد 462,6 424,7 416,6 348,18 314,14 294,8 
1158,7 1008,10 962,4 882,6 748,1.10 744,10 596,8 
1324,2.51410,12 1222,4 


فرد 1036,4 
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أفراد .448,4 440.6 

انفراد 670,16 566,11 332,67 

100, 11bis 208,3 218, 2 298,16 300,1 314,14. مفرد‎ 
346,16 360,18 716,8 738,13 748,2.7 808,17 834,15 
880, 14 914, 2. 5 970,5 976, 13 982, 6.9 986, 11 
1024,17 1046,21 1072,9 1118,1 1154,14 1158,12 
1168,11 1192,8 1240,3 1276,6 1286,4.6 1338,12 
1354,13 1360,8 1380, 18.20 1408,13 1420,5 

فس 854,31330,2 852,4 

فراسة 1218,6 

افتراس 1120,2 

99245 ap 

فرش 1312,9 706,9 

فراش 1392,11 1312,14 1310,3 706,3.14.16.17 704,7.9.17 

مفروش 450,17 

(فريضة) فرائض 1394,3 694,15 

228,1 244, 4.5 438,6 508,13 512,16 bal (فرط)‎ 
828,17 834,16 908,14 910,1 958,11.14 974,9 986,16 
1090,7.10 1118,11.15 1162,8 1182,121200,11 

فرط 608,3 394,4 324,19 194,3 

تفريط 12484 

236,6 352,22 354, Ibis 416,1 538,2 548,20 افراط‎ 
706,6 870,13 974,15 05 

124,9.10 126,16 248,20 262,7 300,6.10.15.20 مفرط‎ 
302,10 322,10 400,9bis 418,6 432,13 436,1 470,15 
568,16 582,8 630,20 670,19 704,8.13.14 706,10 
746,7.10 910, 4bis.5 936,5 964,19 1020,11 1028,10 
1044,7 1046, 1.2.3 1090, 12 1118, 10 1348, 14. 17 


1350,5.12.13.14.17 1352,3 


(فرع) تفرع 502,19 
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(فرع) فروع 4249 

تفرع 274,12 

174,14 224,7 230,19 476,18 580,17 896,12 فرغ‎ 
966,12 986,10 1164,10 1258,13.15 1296,2 1446,12 
1318,19 e 
254,13 256, 119. 14 364, 5.7.13 368,4 370,2 £ 
420,17.18 532,9 538,6 548,16 550,9 710,2 824,8 
944,8 968,11 1142,18 1214,6 1282,11 1446,12 
140,9 144,9 146,9 152,17 242,6 252,5. استفرغ‎ 
6bis.8.10.11 254,15 256,7 264,18 268,20 272,9 302,2 
304,3.4 334,2.4.5 336,12.13.18 344,13 350,10bis.20.21 
352,4.9.12.19 366,10 414,13 428,13 434,8 446,8 
450,18 494,6 514,6 522,2 538,10 568,8 570,13 
578, 15. 16. 17. 18bis 580, 15.17 594,10 700,4 702,12 
722,5 740,10 742,7 746,16 872,4 884,13 910,6.11 
944,19 966,13 968,6 974,9 1016, 2.3 1066, 17 
1090,14 1096,4 1138,8 1162,11 1188,17 1190, ibis 
1194,15 1200,16 1214,4 1250,17 1284,8 1298,15 
1446,u 

قراغ 1294,4 266,7 

258,8 966,1 1214,6 £ 

144,18 170,19 226,11 242, 6.10.16 246, 4 £ استفرا‎ 
250,15 252,4.7.9.10.11.12.13.15bis.16.17 254,1.3.4.6.7.8. 
10.16 256,2.4.6.9bis.21 258,3bis 260,10 264,21 268,5. 
7bis.19bis 270,9 272,14.15.17.19 288,17.18 304,4 306,8 


330,3 334,6bis 340,18 350,8bis.9.15 352,1.4.7.9.10ter 


396,18 398,2 414,13 422, 10.14 426, 8.11bis 432, 6 
434,8 450,18 452,15 464,1 486, 18.19bis. 20 488, 3 
506, 10 526, 9. 10 528, 17 530, 2. 17 536, 10. 13. 17 


538, 3bis. 4. 6 568, 9 580, 18 594, 11 662, 1. 10. 12bis. 
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14bis.15 704, t6bis.18.19bis.20.21 706,2 746,16.18 754,18 
756,7 776,17 782,11 786,1 884,4.8 908,14 910,1.15 
920,18 970,12 1004,3 1008,1 1044, 14.15 1090, 15 
1124, 3 1136, 6 1138,7 1142, 6 1162, 11 1198, 4 
1208, 13 1210, 11.14 1214, 1.3 1264, 3.9 1284, 9 

1446,12 


استفراغات 1088,8.15.18.19 


(فرفخ) فرفخ 5( 1376,5.10.11 
قرفار 1280,6 


فرق 4 ,640 610,8 608,18 14.18 ,444 318,6 176,13 


642,9 686,4 1192,15 

فرق 1272,3 532,14.16 268,10 230,3 

310, 2bis.7 384, 12 416,15 418, 1.2.9 672,1 فارق‎ 
796,7 802, 6 826, 17 1036, 6 1198, 11 1204, 7 
1310,18 


تفرق 966,1 


98,19 112,14 182,9 208,3 222,13 366,7 372,12 dj 


526,10 640,4 680,14 684, 13.14 798, 11.19 840, 14 
860, 11 862, 13 892, 5 916, 10.13 944, 8 988, 12 
1024,8 1084,1 1112,3 1162, 16 1164, 15 1210, 7.8 
1238, 12 1244,5 1256,2 1262,7 1264,5 1272, 14 
1286, 9 1290, 19 1294, 14 1304, 3.5 1326, 6.9 


1342,9.11 1376,4.6bis 1422,17 1452,4 


فرقة 1048,16 


ind. nom. فرقة‎ >- 


114,19 160,3 822,15 920,15 1020,7.8bis 1058,16 فريق‎ 


1062,1 1150,16 1164, 13 1216,10 1234,8 1262,13 


1296,6 


تفاريق 1086,1 
تفرقة 1178,19 532,16 
مفارقة 1310,19 418,1 
تفرق 966,23 654,15 
مفارق 228,44 
> حمى مفارقة 
متفرق 692,16 »,644 
فزع 1394,11 1390,10 
فرع 1314,13 
فسخ 1204,9 824,5 
قسخ 1204,14 500,16 
فسد 906,15 »130 ,798 4.12.15.19 ,720 374,11 146,6 
ibis‏ ,1014 19 ,1012 986,10 980,1 978,14 908,2 
1108,1 1086,6 
أفسد 850,12 800,14 726,18 552,18 500,2 92,6.7 
1088,19bis 1144,17‏ 1038,17 992,16 
17bis EG‏ ,906 766,4.5 718,17.18 668,17 114,16 100,8 
1400,10 1182,2 1174,6 908,1 
(فسر) فسّر 188,21 138,16 116,14 102,10 94,8 92,10 
356,5.19 354,7 278,10 266,15 260,3 228,11 196,1 
448,19 436,17 434,4 428,6 424,17 386,10 384,16 
578,13 576,3 550,5 526,2 508,10 494,14 472,5 
3 ,680 16 ,670 13 ,660 2.17 ,650 19 .1 ,584 582,3 
772,16 752,21 736,1 728,2 716,2 704,2 11 ,700 


776, 2 786, 7. 8bis 792, 16bis 798,1 812, 13 820,8 


842,15 846,12 850,7 856,7 878,9 880,153.17 890,16 


896,16 898,6 930,11 944,3.4 946,15.16 948,2 952,9 


13042 Spas 


تفریق 532,5 


1010, 11 1072, 16. 17 1144, 9 1160, 16bis 1170, 5 


1176,11 1208,20 1248,5 1362,11 1364,5 1366,10 
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1402,11430,10 1436,11 


تفسير 132,7 116,14 100,3 98,1 96,1.2.3.4.6 94,4.8 92,4 


138,16 184,11 186,6.18 192,7 196,1 200,14 212,6 
238,8 240,4 262,18 266,7.13bis 268,17 278, 4.5.10 
280, 2.11 288,2 298,13 306, 15bis 308,1 332,7.8.11 
348,10.13 354, 15bis 356,2.4bis 358,18 364,12 398,13 
406, 14.16 412,3 414, 4 424,5 434, 3.11 448, 19 
458,12 474,4 476,18bis 492,2.10 494,12.13 502,12 


516, 19bis 518,3 534,4 552,18 554,1 564,4.11 566,9 


568,12 578,14 586,3 588,4 590,20 612,1 660,10. 


= 


664,11 704,3 712,3 716,2.15 718,2 732,9 734,12 


744,5.10.11.16 748,11 750, 4.11.12.13 752,15 776,1. 


w 


a 


786, 8. 16. 17bis. 18bis 808, 16 810, 13. 14 838, 15. 


842, 14bis 846, 8. 9.16.18 850, 3.7.17 858, 14 874, 10 
896,16 904,3 908,11 926,14 928,4 930, 5.7.8. 11.15 
934,7.8.13.18 942,3 978,7 982,16 1014,9 1036, 7bis 
1072,13 1074,10 1092,6 1094,4 1112,6 1146, 4 
1150, 3 1160, 10 1176, 4 1184, 6 1188, 7 1194, 3 
1196, 13. 14 1226, 3 1244, 2 1252, 5 1258, 11. 15 
1260,1 1262,4 1316,13 1328,12 1348,11 1356,18 
1358,3 1364,9 1372,9 1374,13 1434,10 1436, 1 

1442,19 1458,1 
92,10 96,7 232,2 424,10 450,5 650,4911 تفاسیر‎ 
718,2 786,7 788,2 792,17 816,6 840, 12. 13bis. 14 
846, 2.8.9 1160, 10 1176, 11. 12. 17. 18 1178, 2. 6. 10 
1180,6bis.7 1196,14 1208,20 1346,2 1348,9 1358,2 


1384,15 


930,12 996,9 1050,14 ponds 


ind. nom. مفسر‎ — 


فش 1192,1 


انفش 1228,5 1194,15 746,12 742,4.14 
انفشاش 1194,16 746,15 
فشالة 1396,13.15 
(فشا) أفشى 1414,79.131416,813 
فصد 328,6 272,17 154,8.15 152,11 144,14 140,12 
762,13 722,3 582,15.16.17.18.19 528,15 508,12 374,1 
1200,16 980,5 972,4 968,10 900,13 872,14 
افتصد 1134,8 874,4 
قصد 242,7 226,4 8 و156 13.14.15 .10 ,154 18 ,144 
336,19 330,2.3 328,7 274,5 272,9 270,18 256,18 
526,18bis.19 528,13 570,13 582,7.8.9.‏ 508,8.12 374,1 
4er. 7.8.10.13.15‏ ,874 756,7 754,10 5.6.7 ,584 11.12 


960, 4.14 968,12 970,1.2 972,3 980,9 1138, 10 


1188,14 1202,2.4 1206,9 1406,18 

فصاد 762,2 

مفتصد 722,5 

فصل 1184,19 380,17 
فصل 770,12 

قصل 680,7 668,2 470,19 316,11 276,7 270,7 256,1 
1254,7101256,7.9.9 900,3.41086,17 716,10.12 
فصول 262,18 260,19 256,20 194,13 190,14 98,3 
400,19 352,17 »,328 320,1 316,11 314,15 270,7 
15 ,470 15 ,468 466,1 14 ,464 15 ,462 20 ,424 
520,7 15.20 ,498 11 ,496 494,12 474,4 472,1.12 
666,14 662,6.9 628,11 612,15 610,17 594,7 522,1 
786,18 748,6 734,11.13 732,10 730,4 718,12 680,4 
10 ,922 4.14 ,902 900,4 892,2 858,14 11.17 ,802 
1004,3 982,16 962,5 960,2.7.12 954,7.9 952,20 
»,1206 1170,3 1162,12 1096,3 1086,3.12 1022,5 


1234,3 1242,14 1244,2.9 1246,8 1252,5 1400,6 
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1404,8 
232,9 598,5bis 768,20 770,5 874, 12.13 1384,7 Jei 
142, 10bis 148, 11bis 174, 19 176,5 188,3 elas 
190, 4.9 192,5 و232‎ 4.5 234,7.12 236, 6bis. 12.14.15 
294,7.15 296,8 302,3 402,8.15 484,15 588,8 590,18 
594,14 596,15.18 598,2.7 634,15 768,18.20 770,6 
804,4 816,3.8.13.14. 15. 19bis 818, 2.4.8.18.20 820, 4 
874,2.3.7.8 886,7 888,4 1006,12 1032,13 1086,15 
1220,3.9.111222,12.13 1224,9.131228,3.8 1244,10 


1338,15 1382,14.16 1384,1.2.3 


تفصيل 1192,12 770,12 


1338, sbis.6 1456,9 

410,17 950,9 SLas 

فضلاً عن 742,10 676,7 620,3 418,15 348,14 
11 .3 ,1112 10 ,1104 932,18 854,9 772,1 768,1 
1422,9 1420,15 1418,3 1390,17 1358,8 1346,1 
1424,7 

112,2 144,7.8.11.12 260,» 334,516 336,17 فضول‎ 
338,1 348, 19 376, 11 388, 1.3 390, 1.10 392, 1 
458,16bis 460,2 464,1 572,1.10.13.17 698,15 776,17 
778,12 782,13.18 786,1 834,9 864,17 866, 10 


898,1.2 944,18.19.20 946,1 986,17 1004,1 1032,14 


7 ,1306 10 ,1238 11 .10 ,1220 11 ,1196 17 ,1046 تفاصل 1324,16 

6bis.10 1446,5 1448,6‏ ,1336 منفصل ,776 
فضلة 1156,13 1066,9 874,12 (فضح) افتضح 1282,7 168,10 
فضيلة 1334,11 690,4 688,7 652,3 120,18 فضيحة 856,5 


646, 12bis 666,6 694,8 1120,10 فضل‎ 
122,14 128,20 150, 7bis. 8.10 152, 18 174, 14.15 فضل‎ 
182, 16.17 و198‎ 15 200,5 250,6 252,13 270, 17bis 
272,14 280,11 288, ibis 302,20 و312‎ 8 19. 20 
338, 8.9 344, 13.16 346,1 360,21 374, 18.19 388,2 
390,12.15 408,18 412,1 422,16 446,8 474,18 484,1 


522,5 554,14 594,13 602,4.6 612,14 642,7 666,5 


فضائل 660,3 

124, 16.19bis 126,13 156,17 216,13 254,4 290,3 أفضل‎ 
330,15 376,2 400,6 502,3.8 612,1.4 622,9 634,1 
642, 9.14 706, 11 718,12 726, 8 736,5 764, 2.9.10 
772,11 840,9 922,1 934,21 940,19 954,11 970,5 
1046,20 1334,11 1336,8 1404,9 1406,8 1412,12 


1420,15 1422,4.91424,7 


< أفضل ind.nom.‏ 15 ,776 10 ,760 13.19 ,752 742,3 720,3 676,10 
أفاضل 612,7 11 ,846 15 ,830 3 ,828 15 ,816 4 ,802 9.11 ,796 
تفاضل 714,1515 890,9 876,8 2.3.4.5 ,870 11.13.14.15 ,866 9.18 ,864 
فاضل 122,5 10 ,1008 996,5 986,17 4 ,980 3.5.6.10 ,938 21 ,906 
(فضا) أفضى 1414,13 160,10 128,11 4 13.14 ,1068 1066,3 1054,6 1030,5 1028,7 
فضاء 8.9 ,532 478,14 418,8 246,13 178,14 124,3 1130,1 1120,7 1106,14 1100,6.8.11 1098,6 1096,12 
10 ,1156 5.7 ,1114 6 ,1082 10 ,960 5 ,658 538,8 1244,3 1236,2 1228,14 8.14 و1190 1134,15 1132,3 


1250, 11.15 1288, 19 1304,7 1306, 2.5.16 1310, 19 1202,» 1242,10 
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1106,9 1108, 1128,13 تفطر‎ (Jab) 


انفطر 966,69 


990,9 J 

فطسة 130,10.18 

266, 10bis 1428,7.18 1432,18 1434,9 ١ أفطس‎ 
982,5 1422,15 فطنة‎ 

فظاظة 628,5 626,15 


94,5.6 112,19 114,20 120,13 176,7 178,6 244,5. fas 


6.7 246,19 250, 13 258,20 262, 4.15.22 264, 11 
270,15.16.19bis 272,13 314,6 322,19 324,16 326,15 
330,9.12 332,6bis 344,4.5 350,5.9.16bis 352,15 356,5 
380, 13bis 382,6 384,13 394, 9bis.10 400,6 424, 16 
426,9 428,17 434,5 444, 1.4 448, 3.20 464, 7 
480,15 516,3 526,7.16 546,2 550,4 562,12 572,1.2 
574,6.7 580,19 590,4 604,4 610,14 612,8.15 622,10 
628, 7.12 634,5 636,15 638,2.9 642, 2.3 644, 15 
652, 9.10 656, 4 664, 9 674, 12 676, 10 678, 10 
682, 14.15 692,9 694, 16 696, 5.13 700, 13 704, 9.13 
712,18 726,10 752, 14.19 754, 15bis 758, 15 760, 5 
762, 3bis.8.13ter.14 768, 2.3.13.19 772, 2.4. 5bis. 14bis. 19bis 
774, \bis.6ter.11.12.15 776,6.7bis.9 778,18 782,2 784,9. 


17. 18ter 786, 1 788, 13 790, 12. 13 800, 13bis 808, 9 


818, 11. 14bis 826, 3 828, 1 836,8 838,14 846, 6.15 
866,7 876,9 884,6 888,12 892,7 896,2 898, 2.8 
900, ibis 912, 7.8 914, 16 934, 12 944, 14 948,1 
962,14 964,8 982,1.8 986,12 1008, 14 1012,8 
1032,9.18 1034,9 1038,7 1040,2.9.17.19 1062, 13bis 
1070,7 1072, 1.2 1074,9 1096,9 1120,4 1134,17 
1136,5.17 1146,15 1148,7 1152,2.9 1162,1 1172,12 


1194,18 1204,6 1208,1.10 1228,6 1240,7.8 1282,5 


1294,1.3 1298,2 1304, 15bis.17.19.20 1308, 9bis.10.11. 
17.18 و1316‎ 16 1320, 3bis 1358,2 1368, 7.16 1374, 14 
1386,17 1402,5 1410,2 1416,1 1424,13 1426,8 
1438,3 1442,5 1450,3 
514,17 افتعل‎ 

154,3 242,9.10 248,8 254, 5.15 262,15 266,8 فعل‎ 
330,5 420,15 462,9 480,15 488, 10.11 500, 1.18 
524,4 612,14 628,11 644,14 696,13 724,12 758,15 
768,7 770,7.8.9 774,14 776,18 778,10 782, 10 
784,4.18 786,2 802,3 806,67 828,1 874,15 894,14 
896,2 900,10bis.11 948,9 950,1.5.12 1012,8 1040,5 
1120,5 1136,5 1194,18 1214,10.11 1278,7 1304,17 
1338,4 1358,11 1448,8.8 
154,5 176,7 420, 5. 6bis 462, 16 464, 47 أفعال‎ 
488,12 490,2.5 700,7 760,5 762, 8bis 768, 4.5bis.11 
774,7 776,7.9.11.18 778,18 780, 10bis. 12bis.15 782, 2 
786, bis 790, 8 792, 11 796,7 800, 13.14 818, 12 
948, 15. 16 950, 1. 3. 5. 7. 9. 10. 15.16 1278, 8 1350, 5 
1424, 13sq. 
478, 4. 5.11.13 486, 1.4 700, 6 الأفعال الطبيعيّة‎ 
798,6sq. 800,12 950,18 
950,8 1452,17 الأفعال النفسائة‎ 

انفعال 950,22 

164,» 262,12 518,3 554,1 564, 14 714, 20 jel 
760,10 1076,» 1358,6 1424,18 

مفعول 464,5 

مفتعل 1208,15 96,15 

فاغر 1310,19 

128,9bi 696,4 1454,13.16 فقد‎ 


118, 17 122, 13. 19 126, 15 184, 13 186,18 Aaa 
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224,17 320,17 344,8 430,13 532,13 548,9 624,18 
892,5 896,17 948,3.4 950,8 1028,3.13 1082, 12 
1086,8 1224,4 1232,7 1242,12.15 1244,4 4,6 
1258,4 1278,17 1282,5 1310,4.5.6 1312,9 1330,10 
1348,3 1394,9 

تفقد 1358,8 896,20 528,4 434,13 186,9 

مفقود 698,3 

متفقد 1232,7 

فقرة 1174,13.16 

فقار 15 ,1076 4 ,610 15.19 ,484 12 ,444 2bis‏ .1 ,124 
1078,1bis.2 1138,13.15 1174,8‏ 
->فقار الصلب 

96,13 98,18 100,1 118,17.19 122, 2bis.11.12 126,21 * lass 
128,1 142,7 144,18 162,6 202,10 

(فقم) تفاقم 480,4 

810,18 53 (S 
798,15 822,2 1430,2 تفگر‎ 

134,13 270,16 618,10 796,6 822,3.51278,6.9 فکر‎ 
1314, 9 1316, 1. 11. 14 و1318‎ 1 1354, 5. 11 1356, 5 
1384,9 1386,10 1388, 12.15 و1390‎ 3.6.8.11 1394, 2.16 
1396, 1obis. 13 1398, 2 1410, 16 1418, 7 1428, 6 
1430,2.13 1432,5.7.12 1450,11 
286,12 820,15bis16 1418,57 „KÍ 

BEAN النفس‎ GS 

752,8 Kö 

(فاكهة) فواكه 1404,6 686,18 612,9 398,21 

فلج 1328,4 1322,2.5.11.12 

فالج .6 ,1102 1.7 ,1100 11.15 ,1098 12 ,1096 1094,12 


7bis.10 1106,10 1128,14 1322,14 1452,15 


1100,9 “>J 
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فلاحة 422,18 

لاح 1236,5 

(فلت) أفلت 1396,7 

فلغمونی 590,6 456,7 368,12 102,6 

فلفل 1066,2.9.12.141068,36 

374,1 618,1 832,2811 gd 

128, 10.17 220, 12 236,9 246,1 272,18 274,4 e 
278,8 304,14.18 320,9 352,9 560,11 562,3 600,2 
634,17.20 636,1.12.14 638,9 652,7.9.16.19 654, 7 
656,3.6 708,12 740,14 766,6 770,19 774,17 778,18. 
21bis 790, 17.18.20 936, 11.18 942,5.13 944,3 968,3 
970,13 1082, 5 1152,7 1174,6 1180, 16 1244, 11 
1266, 11. 13 1268, 4. 5 1272, 4 1288, 2 1300, 15 
1310,19 
فم المعدة‎ 
160,10 240,10.11 242,7 246,16 288,15 316,8 أفواه‎ 
334, 1bis.2 354,2 506,7 568,1.8570,13 572,2 656,16 
880,3.8.11.14.16.19 882, 4.6.11.13.15.17.19 884,2.5.7.11. 
12.14 932, 14.15 و938‎ 8 1006, 7 1040, 3 1090, 14 
1202,3 

586,1 610,17 a 

6285 افتنخ‎ (ge) 

فنى 418,33 
أفنى 992,1 962,9.20 888,8bis.9‏ 742,1 712,6 650,14 
1304,8 1208,17 1162,1 1074,13 1072,18 1070,6 
1418,2 1356,3 

418,1416 ols 

فان 802,18 198,13.14 

104, 16.17 و112‎ 18 120, 2.4.7 134, 6.7 136, 6 re 


138, 7.8 140, 14.15 144,5.6.7 146, 10.11.12 148,19. 21 
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154,1 158,5.6.7.8.12.14.16 166,9 172,4.7 176,3.5.6 
184,2.7186,7 188,5 196,13.16 206,17 210,15 212,10 
216,16 218,5 220,14 244,3.12.13 258,9 268,1.15 
272,3 284,10 294,3 300,9 302,14 304,8.9bis 306,2 
314,18.19 318,13 326,18 328,3 334,13 358,2. 2 
372,15 378, 10.14 384,8 386, 5.13 392, 19 396,1 


416,2.6 420,12 430,11 432,5 438,4 442,15.16.19 


458,14 474,3 484,19 492,3 506,18 508,11.15510,1 
512, obis.7.8 518,4.5 520,20 526,8 532,18 534,2.14 
538,21 542,1.2.15 556,19 560,9 568,6.14 572,10.16 
592, 3.4.17 594,1 596,13 600, 9.10 604,9 628,9 
630,7 646,4 654,16 662,8 674,2 686,13.14 688,4. 
5.8690,1.2.5 700,15 704,6.7bis 712,4 720,6 722,15 
730,16 734,18 736,3 740,8 752,1.4.12.13 764,2 
768,14 770,20 772,18 788,11 790,2 792,15 794,6 
812,5.10 818,2 820,9 830, 1.14 834,5.6bis 842,9 
848,7 850,1.2 852,3 860, 13.19 862,17 870, 14.18 
872,13 876, 15.16 878, 19 882,3 886, 1.9 890, 16 
904, 4bis. 13bis. 14.16 912,1 922,17 924,1.4.17 926,9 
928, 11.13 944, 9 952, 3 958, 12 980, 17 996, 9 
1004,14 1016,18 10 20,1.2.7.12.17 1022,17 1028,2.20 
1030,2 1034,4 1036,16 1038,9 1040,5.6.11 104 4,6 
1048, 2. 8 1054, 8 1060, 13 1066, 12 1082, 3 
1084, 10.17 1104,9 1116,14 1118, 1 1126,4 1128,9 
1132, 6.7 1140,3.14 1142,5 1144,17 1148,13 1150,6. 
19.20 1152,4 1158,2.3 1160,1.3 1166,1.4.51168,11.12 
1170, 5 1172, 3. 4 1174, 12. 16 1176, 1 1178, 12 
1180,8.10 1184,8 1198,5.16bis 1200,14.15.16 1210,16 
1224, 10 1228, 10 1230, 14.18. 20 1256, 5 1266,» 


1268,9 1278,16 1280,2 1284, 3. 4.14 1288, 5.6.7 


1292,9.131294,6 1298,10 1310,2 1312,9 1324,2.14 
1342, 14 1350, 1 1356, 10 1362, 3bis. 12 1366, 1 
1374,15.16bis.17 1376,13 1382,9 1398,9.13.16 1404,15 
1410,6 1414,12 1426,6 1434,10bis 1442,14 

124,13 162,19 322,13 330,16 524,18.19bis 526,6 فهم‎ 
534,14 698,11 724, 12.13 796, 6 846,19.20 982,5 
1012, 6 1152, 15 1178, 15 1268, 10. 12 1412, 11. 12 
1422,15 

مفهوم 7 ,1062 10 ,1056 8 ,1048 7 ,1046 » ,1044 
1292,11 1280,2 1224,15 1158,5.8.10 1138,16 

فوس 454,2 

متفاوت 276,10.10 

فاح 918,4 

فار 272,3 27011.12 268,12 256,17 

فوّارة 684,4 658,3 656,5 652,16 

(فاض) فاوض 400,1 

770,4 فاق‎ 
1316,15 ul 

808,21 838,7 896,35 978,13 فوق‎ 
128,17 154,13 190,9.10.16 256,17 268,12.14 Gg 
270,11.14 272, 1.3bis. 5. 7.12bis 274,2 280,17 282,5 
284,16 286,2.3bis.6.9.15 416,16 418,18 438,9 47 
450,17 480,11 524,15 544, 17 546, 3.5.8 548, 3 
550,2.10.11 684,5 690,11.19 770,17 1116,1 
606,15 1070,2.16.19 1080,20 1082,2 1110,10 ($e 
128,15.16 130,12 144,19 268,15 270,15 من فوق‎ 
272,16 278,6 280,18 282,7 284,3.12.20.21 288,4 
352,9 380,18 382,3.9.19 386,2 606,14 1066,5.6 
1134,9 1138,17.19 1140,4.8 1288,2 1318,11 


فواق 792,3 778,12 774,18 348,6 
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أفوق 1184,15 

344,8 782,7 884,9 is 

92,6.7bis.9.13 94,5.6.7bis.8bis.9.10.12 96,6 ی‎ 

)28( أفاد 1012,8 362,9.10 330,13 170,3 168,7 94,1 
1188,1 
استفاد 330,14 322,2 188,18 168,9 164,11.13 98,8 
20bis 424, 5.9 426, 17‏ ,398 14 ,392 15 ,362 350,1 
648,9 638,3 606,1 488,11 484,8 478,19 438,10 
7 ,1012 8 ,1000 9 و998 5 ,888 12 ,758 8bis‏ ,720 
1278,3 1212,5 1210,1 1186,8.18 4 ,1046 1044,5 
1426,15 1330,9 1284,14 

فائدة ,888 

مستفاد 724,1 

فیرا 468,1 466,7 462,12 

فيرو 466,9 

فيرون 466,7 

فاض 826,38 344,16 

فيل 1330,3 

فیلسوف 696,5 

654,13 Éb 


490,2 798,8 822,1 930,1 


قاطيطريون 1356,6 634,10 482,6 
قافٌ 1038,2 

قبح 962,21 634,15 

قبح 738,6 650,63 264,14 
قبیح 128,12 

أقبح 8 790,16 440,17 


(قبر) قبور 1396,7 
š‏ 360,2.5 358,14 356,12 
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(قبض) تقبئض 1194,13 894,17 240,13 
انقبض 720,17 536,16 
قبض 978,18 16 ,914 698,1 682,1 260,9 240,13 
1190,10 1136,2 980,2 
2 540,14.21542,1 414,16 
انقباض 938,7.9.12942,4 802,4 766,8 
قابض 914,2 898,18 834,8 822,19 540,17 510,11 
1134,17 
قبل .324,1 322,12.19 260,16 220,11 6,7 17 12,1 94,2 
406,12 394,9 390,15.16 388,3 386,4 326,6.11 14.17 
5 ,582 14 ,574 566,16 8.9 ,538 3.4 ,484 442,9 
652,19 636,17 622,1 618,6 614,3 602,6 596,16 
696,1 21 :1501 ,694 682,17 2.3 ,656 20 .5.6.16 ,654 
826,9.11 810,1.6.19 800,4 792,7 788,10 758,19 
938,10 894,18 874,13 864,3 860,15 856,12 828,12 


940, 17 942,2 948, 7.9 1008, 16 1102,2 1112,3 


1194,11 1178,12 1158,19 1156,1314 1146,16 1122,6 
1316,5 1294,3 1286,12 1236,12 1226,2 1224,1 
8 132,17 1378,1 1366,5 1364,1.3 1362,18 
1444,2 1436,2 1406,11 
قابل 704,19 556,18 1863.4.8 184,13.17.18 
أقبل 776,2 544,15 362,5 360,3 224,8 130,2 
4 ,1194 1182,3 2.11 ,1142 940,17 896,12 788,16 
1198,1 
تقبّل 768,15 

92,11 110,15 114,8 130,2 142,16 166,2 (š (قبل)‎ 
170,4 174,17bis 206,4 210,5 220,9 244,9 282,11 
284,5.20 290,15 302,2 306,1 308, 4.11 314, 7 
316,1 328,16 346,16 352,13 360,8.21 364,10 366,16 


394,20 398,8 408,5.17 410,1 426,16 428,4 486,2 
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492,18 494,4 516,9 540,8 542,2.8 550,13 558,9 
564,9 576,2 600,6 612,9.12 638, 14.16 640, 3.11 
644,8.18 646,7 648,14 650,11 652, 4.21 660,1 
670, 10.17 672,6.16 710, 6bis 730,20 734,8 744,3 
746,2.9bis 748,4.8 752,14 770,4.14 776,3.8 788,12 
802,15 814,3 818,4 824,19 856,4 882,19 884,» 
892,16 902,3.5 910,8 920,10 956,15 962,8 968,1 
988,9.111022,15 1030,9 1034,20 1056,10 1064,12 
1096,10 1134,3 1144,11 1150,3 1154,15 1156, 14 
1172, 9. 14 1176, 5. 13 1180, 13 1182, 15 1184, 20 
1186,1.4.6 1202, 4 1206,15 1222,1 1228,7 1236,15 
1240,6 1256, 18 و1258‎ 9 1266,» 1276,5 1278,2 
1286, 7.11 1290, 1 1294, 13. 18 1302, 18 1304, 3 
1332,15 1344,14 1360,7 1362,4 1366,19 1368,7 
1386,15.16 1420,16 1422,11 1448,1 1456,9 

116,13 190,20 384, 13 490,1 518,15 542,8 قبل‎ 
548,21 654,18 740,5 744,8 746,8.11 846,16 932,11 
1002,15 1084,21 1086,10 1096,4 1098,1 1106,1. 
2bis 1234, 15 1294, 7 1344, 19 1374, 15 1382, 13 
1424,8.9 

من ذي قبل 1174,1 1146,4 578,4.9.17sq.‏ 576,17 
1406,17 1320,16 1316,9 1240,18 1188,7 1176,3 
من قبل 676,13 612,8 476,14 420,4 168,12 102,10 
2.6 ,1174 1094,9 900,9.10 892,13 874,14 734,14 


1284,7 1322,10 1328,17 1394,7 1404,2 


100,3 104,13 136,3.10.11 142,16 148,20 188,8. 1 


10.16 216,15 218,8 220,8 258, 16 266,7 280,7 
372,14 382,17 456,13 462,3 470,15 476,16 478,15 
518,6 528,7 552,4 632,17.20 682,16 738,2 766,15 


786,19 864,7 880,5 934,19 940,19 954,14 1086,17 


1088,12 1128,13 1152,17 1164,10 1210,3 1314,6 
1322,7 1324,11 1338,10bis 1366,8 1406,16 1430,19 
1432,2 

قبل 334,2 

100,7 104,10.11 114,3 136,8 144,2 من قبل‎ (JS) 
146,6 160,9 258,18 282,10 296,11 322,9bis 364,4 
368,3 384,18 390,4 404,» 408,4 410,13 436,6 
452,13 464,9 468,14 476,6.20 478,17 480,13 482,1 
506,3 530,4 534,17 546,10 548,6.7 550,12 554,4 
556,4 568,7 570,8 574,8 590,10.13sq. 596,11 602,6 
646,21 654,1 656,8 668,5 678,15 684,4 688,9.16sq. 
692, 2sq. 692, 4.5.10. 19 698, 7.8.16 708,13 712,12 
718,10 720,10 724,3.5 728,6 730,18.19 736,7 738,5 
746,13 758, ster. 6bis.8 764,16 766,3 772,18 780,7 
798,12 816,9sq. 818,11 834,1 836,1sq. 846,14 874,5 


876,9 888,13sq. 892,9 894,8 896,20 906,13 910,7 


912,17 918,1 940,2 958,2 974,10 986, 4.18-988, 1 
992, 3 996,15 1004,8 1008, 17 1010, 15 1016, 7 
1022, 18 1034, 20 1048, 12 1052, 5.6 1054, 5bis 
1058,7 1066,14 1080,18 1096,8 1108,17 1114, 11bis 
1130,8 1132, 1 1134, 14 1138, 14 1144, 2 1162,8 
1174,17 1194,13 1206,5 1212,6 1222,9 1234, 10. 
1150. 1258, 1.5 1316, 17sq. 1338,3 1350, 18 1366, 13 
1370,13sq. 1374,15 1390,9 1396,3 1422,6 1428,13 
114, 14 156, 14 178,14 358,12 436,11 470,10 قبول‎ 
480,2 488,9 492,16 494,16 560,4 614,9 652,12.13 
654,2 656,8.9 658,5 674,6 676,17 694,16 696, 2bis 
698,15 744, 16.17 758, 20 812,17 828,20 832,21 
886,4 906,10 920,21 936,7 964,19 978,3 1134,15 


1180,16 1234,9 1238,4 1344,12 1350,15.18 1352,1 
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1626 


1358,51360,16 

مقابلة 272,5 

إقبال 1294,4 

770,5 J 

قابل 824,9 

(قابلة) قوابل 548,10 

مقبول 1154,19 406,11.16 

مقابل 1336,15 554,5 498,12 274,3 

مقبل 652,4 606,1 598,10 446,3 382,1 288,1 264,13 
1036,9 972,8 932,3 918,16 890,10 866,18 704,3 
1430,10 1242,11 1240,18 1176,3 

متقابل 692,21 690,20 270,17 

مستقبل 1392,5 

394,11 554,3.8 556,8 806,14 808,2.3.12 990,45 قتل‎ 
994,2 1390,13 1402,12 
762,6 pl 

226,10 278,8 286,18 296,21 994,4 1026,1 QU 

أقتل 854,6 

قتال 1418,13 490,8 

قاتل 394,12 

688,14 lS 
916,6.8.11.11sq. 916,13 قثاء الحمار‎ 

قحل 932,14 

198,6.8bis212,2 Jš 

830,7 836,7 842, 18.19 1018, 14 1020, 10.11 قحل‎ 
1024, 4 1026, 16 1028, 4. 7. 8. 10bis. 13. 15 1030, 3 
1166,14 

92,12 94,3.13.17 96,2.8.10 98,9.10bis.14 100,8 102,3. قد*‎ 
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قدر 228,5 226,15 188,13.18 170,7 164,2 118,18 94,5 
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238,3 244,13 268,1 288,17 314,6 318,12 348,13 
370,8 384,20 386,13 388,8 392,19 396,1 398,3 
424,13 496,17 502,3.13 506,7 514,10 516,8 518,2 
524,18 532,14 546,16 614,1.2.3 616,16.17 624,12 
630,7 646, 4. 10bis. 11 652, 13 658, 15.18 674, 11.18 
676,7 694, 15 696, 15 736, 6.9. 11.13 796, 15 906, 1 
910,6 920,8 932,15 940,1 954, 13 964,18 970,6 
1010,21 1036,3 1056,5 1066,15 1108,15 1112, 11. 
14. 15 1128, 3. 10 1156, 1 1166, 8 1176, 9 1192, 18 
1224,4 1262,14 1272,12 1278,3 1280,12 1342,10 
1356,3 1404,5 1406,6 1414,14 1422,3 1440,14 
394,17 424, 1.3.10 448,20 626,1 754, 8bis قر‎ 
756,11 758,2.3 1390,3.6bis 1412,7 1422,4 

قدر 678,1 636,1 614,11 324,14 260,11 202,7 168,11 
1252,2 1084,19 962,12 872,9 766,20 764,9 716,13 
1444,4 1406,10 1402,16 
أقدار 764,15 730,1 
بقدر 904,3 768,1 19bis‏ .16.18 ,734 »632,9 122,3 

1134,8 1290,12 1418,10 

ذو قدر 135q.‏ ,1136 1134,7 1000,9 876,1 178,7 


1156,11 1178,2 1180,11 1182,15 1190, 


دن 


مقدار 126,2 4.13 ,122 112,705 13 ,110 108,2 96,3 


128,9 132,18 204,17 250,12 294,13 302,5 348,17 


350,11 352,18.22 354,1 358,9 382,14 396,1 420,17 
422,19 424,2 430,5 434,8 448, 13.20 476, 4.6 
480,1 530,12.16 562,8 570,4 626,1 630,10 632,15 
634, 3. 4. 10bis. 11bis 650, 7 652, 22 660, 9 7 
670, 4.19 696,15 702,10 706,10 712, 12.16 714, 17 
720,1 736,14 756,19 758,3.4.7 760,10 814,14 870,9 


890,5 930, ébis 954, 12.13 980, 14 982, 9bis. 100 11 
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1014,6 1044,19 1052,6 1074,1.5.6.7.8 1076, 12bis. 
15bis. 16ter.17.18bis 1090,5.7.14 1110,6.11 1114,11 1118,9 
1142,18 1178,11 1188,7 1190,13 1204,11 1236,3.4 
1244, 7 1248, 15bis 1290, 12. 15 1298, 6 1304, 1 
1306, 3 1308, 1 1310, 5. ébis. 7 1324, 18 1334, 3 
1338, sbis 1346,6 1388,7 1402,6 1408,1 1410,16 
1412, 14. 18bis. 19 1414, 4 1420, 18 1422, 3. 4. 5.8 

1438,11 4463 
256,12 772,8 842, 15 858, 10 992, 16bis مقادير‎ 


1166,16.17bis 1190,9 


404, 1 430, 3.13.17 434, 13 436,1 442,11 446,6 
448,11 462,4 476,19 488,7 496,17 512,17 540,1.3.8 
544,8.11.15 552,7 558,11 564,9 572,15.18 578,3 
582,2.6 584,11 594,6 606,2 618,5.6.19 622,3 
624,18 638,13 646, 3.6 652,7.20 654,19 658, 4.6 
664,4 672,6.16 674,9 676,16 686,5 706,9 710,16 
722,14 740,19 746, 4.11.13 748,5.7 758,9 782,2 
788, 2.5 792, 15.16.17 79,11 808,2.6 814,6 826,18 
836,6 840,9 854,15 858,1 860,14 874,11 876,14 
882,7.18 884,9 896,14 898, 6 904, 1.3 908, 2bis 


910, 8. 15 934, 18 936, 18 942,2 944,1 948, 11 
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تقدير 1412,8 756,11 480,5 352,20 
ébis 964, 11 976, 1 980, 4 1000, 12 1004, 9‏ ,950 إقدار 1196,8 
19 .18 .13 ,1056 12 ,1024 1018,3 2 ,1014 3.11 ,1012 قادر 532,13 472,7 376,1 356,5 312,9 186,2 134,7 


618,7 628,9 680,3 712,18 1074,16 1236,6 1070,3.4 1080,13 1082, 10.11 1086, 7.9.10 1088, 


5 


11363 1134,2 1128,1 1102,1 1100,3.12 1092,4 مقدور 1390,7 
19 .6 .1 ,1162 16 ,1160 5 .4 ,1154 5 ,1144 2 ,1142 مقدر 756,19 
1196,10 1184,14 1174,14 1172,7 1170,11 1168,5.8 قدم 932,13 


96,10 98,10 186, 8.9 216,13 302,16 342, 16 X 
406,17 434,3 444,4 472,18 592,1 616,3.5 628,10 
648,9 692,8 748, 4.8 788, 12 860,3 1078, 20 
1168,17bis 1266,9 1360,15 1380,14 1438,14 

أقدم 680,6 584,5 562,9 526,19 520,1 15 ,406 
1140,7 842,13 

170,18 172,9 184,11 188,13 218,2 7 ei 
228,11 230,20 242,11 248,4.6 250,9 258,11.13 
268,4.5.7.19 280,6.10 284,17 288,2 290,7.15 292,2 
296,5 298,16.17.18 302,2.9 320,17 322,14.15.18.20 
326,1 328,5 330,8 332,9 338,5 346,11 350,1.8 
354, 14 356,11 358,3 360, 9.18.21 362, 14 364,9 


366, 11.13 368, 14.17 378,10 386,7 392,19 396,1 


1198,8 1202,13 1220,7 1226,2 1230,16 12383 


1240,2.3 1242,4 1246,12 1258,2 1262, 6 
1276,5.8 1280,11 1286,6 1288,4 1290,9 1294,1 
1308,14 1314,1.8 1322,7 1332,15 1340,5 1348,7 
1354,19 1358,1 1360,14 1380,4 1384,10 1388,15 
1408,7 1420,12 1422,11 1424,5 1426,3.16 1432,7. 

8.13 1434,9 1436,15 1452,10 1454,4.7 
96, 5.10sq. 118,1 156, 12sq. 170,3 188,18 تقدم ف‎ 
1 و90‎ 3.5.15 200,14 268,3 328,12 336,18 344,8 382,7 
396,13 398, 6.17 438,5 544, 12.13 546, 10 552, 18 
572, 6. 8sq. 572, 9 584,1 600, 9sq. 620, 11 658, 5 
666, 12 772, 10 786, 16 808, 12 944, 16 946, 7sq. 


1012,6 1028,2 1032,8 1236,10 1358, 11sq. 1358,13 


1628 


1402,17 

236, 3 270, 18 376, 5. 14. 15 626, 3 974, 16 قدم‎ 
1076,20bis.21 1154,17.18 12 40,13 1256,17 131234 

92,12 94, 4.16 120,13 132,4 138,8 1620 قدیم‎ 
164,6 266,15 268,1 288,12 302,19 330,13 354,17 
356,1.19 358,13 360,12 384,4.5 406,11.15.17 428,3.6 
430,20 434,2 448,1 450,1 460,5 470,13 7 
508,7.11 512,13 514,4.12 516,3 540,3 546,1 552,14 
558,5 562,10 572,7 574,2.3 578,8 592,5 772,15 
774,9 782,1 808,715 810,16.18 812,19 838,14 912,7 
998,15 1016,» 1084,9 1126,6 1136,15 1142,4.12.15 
1160, 16 1178, 13 1224, 10 1236, 15 1246, 16 
1256, 13.15 1296, 4.10 1362, 17. 18 1364, 8 1376,9 
1442,12 
ind. nom. قديم‎ — 

قدوم 760,14 

494, من قدام‎ (plos) 

92,9 266,15 384,15 594,17 754,17 762, 15bis.16bis أقدم‎ 
766,19 842,13 1152,16 1316,6 1400,8 

تقديم 444,4 98,10 96,10 

RAS‏ -> تقدمة رسم 
-> تقدمة المعرفة 
-> تقدمة الإنذار 

إقدام 1122,16 838,13 562,9 520,2 396,4 238,3 94,16 
1198,11 

تقدم 1082,17 824,12 796,3.9 756,12 626,3 324,18 
1340,1 1104,13 1088,6 
— التقدّم بالإنذار 

102, 14. 16 126, 1.13 326, 1 598, 14 600, 13 piis 


1242,12.15 
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مقدمة ,628 

(مقدم) مقاديم 770,18 

162,10 170,7 324,15 358, 2.17 362,16 434,1 متقدّم‎ 
580,18 624,4 758,11 786,8 788,11 880,6 898,11 
902, 10 972,14 1004, 12 1008, 14 1214, 13. 15. 19 
1230,4 1252,8 1286,11 1322,2.5.10 1326, 14bis. 18 
1328,57 1354,8 1388,16 1428,12 

متقادم 878,2 162,11 112,13 

قدما 874,11 872,14 

(قدا) اقتدى 322,1 

اقتداء 458,12 

أقذر 868,8 

114, 14.15 294, 18 348, 7. 10 376,11 486,2 قذف‎ 
488,6bis 492,5.6.8bis.16 494,2 570,17 600,17 774,18 
778,19.21 826,15 994,11 1058,1.5 1098, 11. 12bis. 14 
1226,4 1240,11.14 1284,16 1300,16 1302,1 1348,5 

قذف 492,8 

858,4 (3 

236,13 508,19 860,12 73. (73) 
384,14 926,10 1108,3.4 “nw! 

228,17 7 

قرار 922,34 152,16 

مقر 1430,6 804,1 

290,17.20 294,5.12 644,19 A 

96,1.14 98,15bis 100,2 186,10bis.13 260,3.5 282,13.18 | š 
298,17 300,1 302, 16.19 400, 18 402,7 430,7.8 
450,4.5 458,9 484,8 486,10.12 528,10 584,11 650,8 
652,21 672,19 686,6 754,6 788,19 808,17 838,14 
840,12 846,12 850,2 860,3 882,17 908, 16.17 930,9 


934,8 1024,17 1074,18 1084,1 1112, 14 1122,6 
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1154,3.14 1156,15 1158,16 1178,5 1188,2 1240,3 
1258, 13 1262, 7bis. 9 1286, 4. 6 1324, 10 1348, 9 
1352,12 1380,16 1386,14 1408,6 1428,3 1430,21 

362,8 458,9.10 516,19 584,12 672,20 788,19 قراءة‎ 
818,17 840,11 908,16.17 962,7.8 1084,2 1156,15.17 
1158,17 1172, 12 1178, 14. 18bis 1196, 18 1242, 11 
1246,12131262,8.91290,2 

قاری 792,17 752,1 648,7 606,17 516,3 »,458 370,9 
1080,9 1004,14 994,17 

قرب .444,3 404,15 340,11.16 314,4 166,4 164,15.18 
17 ,812 19 ,810 10.14 ,742 676,16 494,16 462,18 
4 ,1238 6 ,1232 16 ,1180 15 ,1112 964,19 848,5 
3 ,1398 5 .1 ,1364 2 ,1352 2 ,1294 13 .12 ,1286 
1442,5 
قرب 1264,14 1118,15 328,4.5 326,9 

قرب 1360,15 682,4 130,7 104,7 
بالقرب من 1156,10sq.‏ 1074,1 334,9 166,16 

قريب 250,16 234,1 200,4 172,2 170,5 132,16 114,14 
516,2 404,1 368,9 4.6 ,350 340,9 254,3 252,8.15 
948,9 848,14 832,6 812,10 784,10 730,13 560,3 
12 ,1168 1062,7 992,7 4.6 ,972 11 ,970 10 ,968 
1362,12.18 1280,11 1198,2.4 1194,14 
-> منذ قريب 

قرابة 594,2 592,17 

104,8 180,5 228,13 256, 8.11 292,16 2 آقرب‎ 
406,16 424,16 430,11 466,5.6bis.11 484, 4 492,11 
500,10 504,3 506,15 582,5 596,16 600,8 616,14 
632,3 652,12 670,10 674,6 706,2 728,10 798,20 
800,1 806,7 810, 13.18 812,2 858,4 886,4 896,11 


906,10 936,7 958,16 960,9bis 966,15 970,3.10 972,1 
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978,3 1014,12 1022,19 1050 9.13 1160,17 1226,1 
1316,4.5 1344,13 1352,8 1358,4 1382,17 1402,3 
1422,4 1436,2 

تقارب 1398,18 

مقارب 674,19 136,9 

متقارب 1254,6 1174,16 

(قرح) أقرح 1380,17 1378,13.18 
تقرّح 13824 

492,18 1172,10 1176,6 1182,5.8 1186,5 قرح‎ 
192, 8. ter. 12. 14 218, 15 222, 6.18 246, 14 قروح‎ 
248, 3.15 276, 3.4 466,1 494,11 496,1.2.3.4.15.22 
564, 6 568, 13bis 606, 19 914, 20 916, 4 972, 12 
1174, 6. 7. 1 1180, 15 1182, 2. 8 1186, 2 1212, 5 
1252,3bis.4.7bis.11bis 1362,1.9.14 1364,6.15 1380,1 

قرحة 17.19 ,344 10.14 ,318 20 ,260 19 ,248 246,13 
1038,13.181154,17.18bis‏ 1034,7 956,9 606,18 496,6 
.1210,4.6 1208,13 1204,2 1202,15 1158,4 1156,10 
1250,18 1234,7.9 1214,8 1212,5.7.12 7.9.14.15.17.20 
1252,6 
قرح 1186,7 

قراح 1404,5 670,6 

772,9 ij 

تقرح 1244,1 

متقرح 1086,15 

قرخنوس ,1038 

1030,11 1036,11 op 

قرد 466,8 106,12 

1006,11  سوسرق‎ 

(مقرض) مقاریض 764,3 

(قرطاس) قراطيس 796,21 282,15 


1630 


636,2 642,8 646, 21bis 1096, 1 1220, 3.6.7.9 قرع‎ 
1222,1.2.4.5.6.11.13 1268,10 

قرع 0626 1060,6.16 912,12.13.15 688,14 

قرعة 1268,10.11 

368,10 454,14 456,1 333 

قرقع 600,13 598,14 


(قرميد) قراميد 1080,7 


قرن 1114,6 
g‏ الطبقة القرنيّة 
قرو 596,7 
53 636,8 


قسر 966,58 696,2 

230,7.8 290,18.21 366,18 672,16 700,10 908,6. قسم‎ 
I5bis 946, 15. 16bis 952, 5.16.17bis 1008, 13 1014, 5 
1154,1 1172,14 1184,5.11 1230,3 1240, 18 1314,8 
1324,11326,51348,8 1362,6 1408,6 1410,12 
380,13 1060,» 1328,9 1402,12 قشم‎ 
152, 4bis 504, 2 608, 19 610, 1 920, 15 انقسم‎ 
992,9.11 1156,10 1192,8 132 4,17 1344,5 

152, 4bis 672, 16.17 700,10 908,6 920, 15bis.19.20 قسم‎ 
946,15 948,1 952, 10.16 992, 10.11 1008, 14bis. 15 
1014,15.16bis 1016,9 1344,5 1348,8 
502,20 946,16 952,6 أقسام‎ 

قسمة 908,16 496,17 366,18 308,17 290,18 230,7.8 
19 ,1240 1230,3 1176,3 1172,12 1154,1 952,20 
12 ,1410 1408,8 1402,3 1336,15 1314,8 1242,11 
1428,3 1426,2 1412,17 

380,13 398,12 502, 18.20 504, ibis 1060, 0 تقسيم‎ 
1328,10 2 


1184, sbis 1362,7 تقاسيم‎ 
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قاسم 1326,5 

(قشع) تقشر 1252,37 
انقشر 1252,6 94,13 

قشر 8724 
قشور 1068,9 

قشرة 224,5 

تقشر 1086,14 568,3 246,2 

متقشر 1008,3 

(قشعر) اقشعرٌ 518,6 516,17 496,18 494,8.9 

228,4 1382,10 bp ets 

184, 3. 9 312, 18 320, 2 494, 9 518, sbis اقشعرار‎ 
542,14.16 1382,9 

524,13 542,4.6.9bis.11.18 “Sadie 

)23( اقتص 606,18 448,4 396,1 366,6 364,12 
1032,2 776,8 660,12 650,6.15 648,12 628,10 608,3 
1370,6 1360,8 1282,5 1280,11.12 1142,8 1104,7 
1450,5 

1078,2 1242,2 1246,18 “Š 

360,6 440,11 606,18 634, 21 994,17 996,14 قصة‎ 
998, 1 1074, 20 1162, 19 1370, 6 1390, 17 
1394, 3bis.14 1396, 6bis.7 1450,6 1454, 15bis 1456,9 

624,6 632,15 634,1bis3.3 قصاص‎ 

458, 9 490, 2 554, 16 626,9 anol (أقضصوصة)‎ 
664,3 1036,13 

اقتصاص .792,13 754,4 664,2 648,12 366,6 160,14 
1448,4 1372,5 1282,5 1280,13 1100,14 

i‏ -> قصبة الرئة 

قصد 164,10 158,2 156,7 134,1 132,7.13 114,9 112,19 
258,7 256,2 254,5.6.7 248,3.4 240,12.13 2125.7.18 


262,22 270,13 272,14 282,12.18 328, 4.14 330,16 
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336,17 356,4 358,18 378,8 380,2.8 392,9.11.12 
400,18 402,7 410,615 420,12 424,14.18 426,11.12 
428,9 430,7 436,2 450,7 458,12 474,15 476,18 
492,18 502,8 512,11 514,1.6.21bis 516,18.19 518,1 
526,4 530,1 536,1.3 538,21 542,9 544,14 556,18 


604,16 612,2.3.6bis.14.16 614,14 624,8 634,1 640,2 


650,13 652,5 660, 10.11 720,6 750, 10.11 752, 16 


766,15 770,20 772,9 774,3.4 776, 5bis.6 778,13.20 
780,514 788,17 790,12 792,9 810,13 814,18 816,6.8 
822,16 824, 3bis.5 828,1 830, 1.14 842,8 846,3.4 
872,9 880,13.19 884,12 886,3 888,1.5.7.10 890,7 
902,12 930,4.7.11.14 934,3 938,112 954,14 966,14.15 
970, 3. 11.12. 13. 14bis. 15. 16 972, 1.3 980, 20bis 988,5 
994,3.5 998,1.13 1002, 2bis 1008,11 1012,13.14.15.18 
1014,14 1034,15 1038,14 1044,8 1054,3 1074,12. 
14.17.19 1076, 2 1088,12 1100, 14 1120,5 1128, 7 
1160, 1 1180, 1. 17 1184, 10 1190, 15 1192, 16 
1196, 12bis. 13 1200,7 1204,8 1208,15 1210, 17. 19 


14 ,1280 12 ,1270 نط6 ,1256 16 ,1248 11 ,1212 


[en 


1288,9.20 1290,8 1302, 14.15 1310, 14 1320, 7. 
1328, 10. 11 1346, 8 1352, 14 1386, 3.5.6 1398, 3 

1432,17 1424,4 1404,10.111410,14 
قصد 372,16 362,9.10 334,15 330,14 260,12 158,2 
438,16 434,14 426,10 424,5 422,4 380,1 378,8 


460,13 512,4 528, 12bis.14.18 536,1 632,7 634,2 


636,4 716,11 764,13 772,9 778,7 786,13 792,10 


806,2 814,13 884,3.4.6.7.11 886,3 950,6.7 970,9 


1044,9 1160,1 1182,15.17 1194,4 1196,10 1210,1 
1320,17 1328,11 1354,14 1386,3.5.6 


1304,18201308,17 JYI القصد‎ 
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قصد 1308,1 11 ,1304 952,13.16 946,14 650,7 96,3 
1390,2.5.7 1388,14.16 1386,17 

قصيدة 214,1.3.7.9.13.15216,2 212,19 

قاصد 788,18 528,13 

قصر 722,12 600,1 548,20 168,8 
اقتصر 170,14 48 ,156 110,18 20 ,98 96,2 94,17 
384,6 358,7 356,1 336,19 326,18 208,8 186,8 
558,5 518,1 508,9 492,12 486,14 458,9.10 386,17 
686,6 15 ,672 14 ,644 630,8 11 ,628 16 .13 ,610 
808,4 798,15 766,19 760,8 752,19 748,7 744,12 
20 .15 ,934 15 ,930 1 ,902 6 ,866 1 ,846 13 ,826 
1136,14 12 ,1036 1006,2 976,21 962,1 6.16 ,954 
1 ,1328 16 .8 ,1298 11 .2 ,1294 14 ,1244 7 ,1178 
1428,15 1402,3 1394,2 1344,12 

قصر 850,7 632,16 268,3 

قصير 1342,6 1332,11 1290,11 
—« قصير التنفس 

آقصر 1290,17.19 1124,9 1094,8 310,9 

تقصير 1196,11 

مقصور -> ألف مقصورة 

مقصر 1386,6 

مقتصر 978,3 396,3 

(قصی) استقصى 5ر828 716,8 548,1.4 378,8 212,14 
19 .14 ,1412 16 ,1410 5 ,1188 3 ,1060 12 ,1038 
1422,5 1420,19 1414,4.61416,6 

آقصی 1236,5 1204,12 1046,2 876,6 526,12 
أقاص 1092,1 130,14 

استقصاء 752,13 696,9 574,5 528,4 322,1 308,17 
1422,3 1232,8 1202,12 954,3 


على الاستقصاء 926,11 732,9 660,6 13sq.‏ ,434 


1632 


1412,3.8sq. 1428,13 1432,14 1448,6‏ 1112,13 
عن الاستقصاء 410,16 

قضيب 106,1112bis16‏ 
قضبان 1378,49 1376,13 482,3 480,10.16 

قضف 1392,4 

قضف 726,10 724,3 424,2 244,5 160,2 

قضيف 1434,13 1172,5 
قضاف 724,3 716,3 

(قضى) انقضى 308,10.14 208,2 188,14 138,1 132,8 
1030,14 886,17 592,8 590,16 450,12 368,5 310,3 
1400,12.13 1130,4 1128,15.16 1106,11.13 1032,3 
اقتضی 1350,9 

قضاء 1184,13 

قَضيّة 1000,3 

انقضاء 302,12 296,21 194,5 190,10 118,15 112,21 
594,11 592,10 544,13 446,9 410,1.4 306,8.11310,11 
16 ,1184 1 ,1146 1 ,1130 18 ,1128 11 ,1086 886,6 
1372,8.10 1292,16 1214,151222,6 

452,2 1 

قطر 438,11240,11 436,13 
قطر 826,3.5.7.11.12 824,16 

قطر 542,2 216,7 214,12.13.14.15 

408,19 548,516. أقطار‎ (Jas) 

قطرة 214,16 

976,6 olla 

تقطير 826,7 
-> تفطي البول 

118,3 186,10.11.14 250, 10.11 268, 10 290, 19.21 قطع‎ 
340,19 462,6 560, 11. 17bis 576,17 704, 4 788, 4 


792,14 818, 18 860, 18 908, 6.8.17 918, 11 948,1 
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952, 6.10 1038, 6.10 1040, 6.10 1060, 11 1062, 4.6 

1074, 18 1104,13 1134,8 1146,14 1148, 14 1184, 4. 

15.19 1240, 4.5 1280,12 1324,2.6 1366,18 1370,17 

770,12 1196,18 ee 

انقطع 884,15 14 ,828 4.9.11 ,578 398,2 334,5 

1142, 3.7 1146, 1.2.10 1192, 19 1282 14 7 

1286,15 

344, 18 562,2 824, 14 908, 7.8 948,1 952,6 قطع‎ 
980,20 1040,10 1060,11 1062,4.6bis 1142,6 1146,8 
1150,7 1184,16 240,45 

(قطعة) قطع 858,7.8.10.11 852,6.9 796,21bis‏ 282,15 
1070,15 

760,15 gis 

مقطع 1184,16 1038,12 
مقاطع 526,2 

تقطيع 1196,19 990,9 988,6 770,12 704,4 

انقطاع .1148,1 1146,5.6.20 1144,15 1142,13.18 514,15 
1284,2 1150,1.8 3.6.13.17 

قاطع 794,14.16 446,1 444,21 
قواطع 130,14 

مقطوع 1366,12 1154,2 

346,16 988,9bis 1240,6 منقطع‎ 

قطن 498,2.16 496,19 494,7 482,16 152,3 102,13 
1252,8 44,13 12 610,4 

578, 16 894, 16. 18 896, 1.3 970, 14 980, 13 Stn 
1148,10 1282,12 1416,12 

قاعدة 1040,11 418,21 

1114,12.14.17 03 

مقعر 286,20 

قفري 924,14 
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234,16 236,9 1148,11 1312,12 Us 
226,15 228,5 “J 


396,6 442,17 552,2 636,11.13 1022,14.15 1036,6 a 


1132,8 1250,5 1402,18 1404,11 1406,15 
432,13.588.10.12 698,2 Se 

398,1 "i 

استقل 1410,4.14.15 516,19 260,11 

قل ما 444,4 442,16 312,16 310,13 174,12 132,12 


632,1 1060,8 16 


606,5 il 


112,7 148,2 156,16 204,12 340,5 518,10 530,15 als 


.1054,2 898,16 730,4 724,6 720,17 694,17 612,19 
15 و1338 1298,6 19 ,1230 4.13 ,1192 12 ,1056 20.22 


1396,15 1402,5.9 1406,15 


قليل 208,13.15 204,16 160,17 144,3 142,16 98,6 


210,8 224,3 286,18 366,1 380,16 404,16 428,18.19 
436,7 460,14 478,14 508,8 526,13 618,8 668,5 
676,10 720,10.21 780,14 784,13.14 804,3 842,12 


848,14 894,5 910,15 920,10 938,12 960,11.17 978,8 


994,3 1022,4 1040,21 1042,10 1044,1 1046, 11 
1074,2 1096, 10bis.13 1100,2 1122, 10.11 1178, 1.14 
1202,12 1224,17 1282,3 1294,9 1296,17 1298,8 
1348,2 13 86,15.16 14 06,140 1420,7 

قليلاً 6.۱5.16 ,508 456,14 236,5 234,12 204,12 
682,1 646,17 636,3 632,2.4 618,5 610,18 550,11 
3 ,1044 19 .18 .9 ,1042 11 ,914 7 ,912 16 ,746 
1404,9 1310,19 1074,3 1048,18.20 

206,17 248,13 256,14 326,9.17328,2.5 S. قليلاً‎ 
432, 4 500, 13 502,1 520, 8.9 522, 4sq. 522, 7.9 


600,17 722, 1sq. 804, 14 986, 16 1138,7 1240,11 


1274,16 1278,17 1392,12 
144,3 182,13 226,18 234,16 256,12 258,5 286,6. “al 
7. %is 308, 14 310, 8.17 312,11 332,11 372, 10. 11bis 
374, 17.19 380,9 386, 12.14 394,13 410,8 420, 18 
422,9 428,20 440,18 442,1.3.68.1113 508,6 510,17 
512,5 65613.19 702,12 720,21 730,6 782,10 802,11 
804, 8.13bis 938,2 958,8.14 974,10 976,8 996,11 
1022, 20 1042, 11. 13 1046, 1 1090, 12 1108, 19 
1112, 14. 17 1116, 2 1118, 9.14 1120, 1 1122, 17. 18 
1124, 2.5.8 1194, 10 1252, 13 1254, 8.11 1272, 2 
1274, 7 1284, 6 1306, 14 1310, 6 1324, 17. 19 


1326, 2ter.12 1336,1 1338,1.2.8.9.11 1344,9 1346,6 


1412,11 1428,9 1430,8 1432,15 1438,9.11 
328,2 518,9 ما‎ "gl 
110,5 376,19 Jl لا‎ 

إقلال 522,11.15.17.19524,14.7 174,5 

استقلال 1410,1.8.11.14 1408,5 

مستقلٌ 1410,9 1050,7 1048,4.9.21 1042,1 

قلب 346,1.7 344,3 12.18.19 ,342 12.17 ,332 328,15 
1002,14 862,7 772,3 726,18 350,3.4 
قلّب 1356,11 254,116 252,17 136,2 
انقلب 788,19 580,11 536,16 522,8 13.17.20 ,114 
1056,14 1018,17 1014,5 1012,20 856,15.16 844,5 
1456,10 1454,14 1100,13 1084,2.4.20 

قلب 342,15 286,4.17 4.6.8.10 ,254 252,16 128,5 124,4 
14.15.17 .12 ,490 16.18 ,460 3.5 ,406 404,13 344,1 
724,2.9 720,7 4.15 ,714 712,8.19.20 616,14 520,8 
.812,6.7.8 810,9.10 808,19.20 800,20 742,1.2.9.10.11.13 
.952,2 938,2.6.9.10.11 930,20 908,12 814,6.8.10 16.19 


3.4 1022,19 1032, 10.11 1076,5 1078, 16 1082, 16 
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1208, 12. 18. 19 1210, 10. 13. 17 1212, 1. 2bis. 4. 14. 15. 16 

1214,3 1232,14 1306,13 1418,5 

قلوب 1346,2 

304,1419 Clas 

520,5.7.9.10.11.13bis.15.20 522,1.6.7.12.14 1084,2. انقلاب‎ 
3.7.10bis.17 1086,1 1400,6 

منقلب 1084,11.12.14.201236,9 
المنقلب الشتوي 2 ,1098 6 ,1094 20 ,1084 
1104,18 
المنقلب tinal‏ 1084,20 


w 


(قلص) تقلص 106,1 


قلع 1206,6 1204,15.16bis‏ 
أقلع 13 .3 ,310 306,8 4 .3 ,264 19 ,246 10 ,154 
1106,4 1002,12 314,7.8 31216.20 

قلع 1204,16 1040,16 264,204 248,3 

7624764, ¢ Ñ 

إقلاع 1344,4.51380,1 1106,4 310,16.17 306,8 

انقلاع 606,14 

قلفونیا 976,9 

قلق 172,9 

188,12 1374,1 1446,15 1448,2 1450,5 Gib 

قلق 170,6 

مقلق 1374,1 1372,18 1310,12 

1388, قلانس‎ (Sp) 

قمیء 1334,45 

690,17 1098,8 1108,16 1112,14.16 1118,14 25 

قمع 990,3 890,9 636,12 

قمع 990,8 112,1 

فة 976,12 


(قانون) قوانين 796,16 790,4 
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قانع 602,14 14815.17 

1036,19 | =š 

1030,11 1036,10.16.18 tongs 

قتاص 1420,1 

قنوط 806,0 

324,17 406, 12 484, 3.4 494, 16 500,5 أقنع‎ (e) 
582, 4.5 596, 16 700, 12 788,10 792,7 810, 6.19 
828, 13 948, 7.9 1008, 16 1112,3 1122, 6 1146, 16 
1156,14 1178,12 1224,1 1226,2 1286,12.13 1294,3 
1316,5 1362,18 1364,1.3 1382,17 1402,3 1406, 11 
1436,2 1444,2 

116,7 404,15 424,16 430, 11 434, 11 444, 3 < 
450,3 452,1 500,10 560,3 674,6 676,17 744,16.17 
812,17 886,4 906,10 936,7 964,19 978,3 1180,16 
1238,4 1344,12 1358,5 1360,16 1442,15 

مقنع 258,10.17 218,11 212,7 188,17 94,6.9.18 92,9 
18 ,546 18 ,536 2 ,516 11.16 ,406 11.12 ,384 326,2 
19 ,1154 11 ,1046 12 ,1014 »658,9 628,9 12 ,624 
1428,11 1382,2 1358,6 1178,8 

قنى 1186,8 


684,11.12.14.15.18.20 “Š GU) 
1444,12 1446,2 أقبى‎ 

قهر 1296,9 1265.6 

قوابى 1086,14 1008,3 570,365 568,3 246,2 
قوت 722,1 

قياد 628,3 

قيادة 762,10 

انقياد 628,7 

قائد ,762 


قواد 762,5 
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1364,8 1366,6.7.9.11.12.16 1368,11 تقویر‎ 1428, ¿Jë 


92,6.12 94,8.9 98, 12.14bis 100, 4.7.13 102,12.14. قال*‎ 2 92,2.3.4bis 94,6 96,11.12.13.14.16bis.19 98,3.4bis. مَقالة‎ 


18.20 104,10 


استقال 622,5 


94,2.7.8 96,5 98,1417 100,3.9.12 104, 10.12bis.16.17. قول*‎ 


17 
102,12 108,13 164, 11.12 168,7.8.10 176,12 أقاويل‎ 
188, 5.6 190, 13bis 196,6 240,15 258,18 266, ster. 6bis 
268, 2 292, 6 306, 14.15 308, 1 322, 20bis 324, 1 
332, 10 348, 13.14.18 364, 11. 14.15 و370‎ 10 378, 18 
380,14 386,10 392,12 402,17 406, 9.10 418, 10.13 
420,11.14 424, sbis.11.15 428,1 430,8 444,1 450,12 
458,13 472,14 486,9bis.11 498,9 500,12 4 
512,10 514,19 516,1 518,16 520,2 524,18.19 540,2.4 
550,17 554,1 576, 2.3 580,18 582,2 584, 19.20 
598,9.10 604,15 606,16 630,8 638,4 648,7.9bis.11.12 
650, 6bis. 13. 17 652, 1 670, 11 700, 13 716, 13. 15 
718, ibis. 2 724, 16 726,16 730,9 736, 19 748,9 
750,14 752,6.16 754, 1.14 778,4 788,14 796, 20.22 
798,8 802,1 810,6 846,7.11.13.14.17 848,8.17 854,9. 
Libis. 12. 13 856, 7ter 866, 18 868, 13 886,3 888, 6.7 
898,11 910,7 920,3.6.8.10bis 922,2 924,12 930, 4.8. 
11.13. 14bis 934, 10. 16bis. 19. 20.21 936,8 970, 9 988, 6 
998,10 1010,16 1012,5 1014,10.11bis 1036,7 1060,9 
1062,10 1070,12 1072,19 1074,1.2.4.6.8.16 1104, 7bis 
1110,10 1140, 7bis 1144,10 1158,20 1176,7.9 1178,8. 
9.13 1186,9 1208,11.16 1226,3 1228,17.18 1246,12 
1266,» 1282,2 1284,14 1294,1.3 132 4,1 1340,10 
1346, 2.3 1348, 7bis. 8 1356, 14 1378, 1 1384, 12 


1398,4 1402, 2bis 1414,2 1424,1 1430,6 


6bis. 8 116, 12 130, 3bis 176, 13 184, 12. 16 186, 6. 18 
190,14 194,13 196,1 238, 8bis 240, 2.3. 4bis 276, 15 
2778,1.3.4bis.10bis.13.15 280, 1.2.10.11 282, 3.4. 9bis.10.11. 
léter.17. I9bis 284, 1.2. 5bis. 6. 7bis 292, 1 296, 2 298,14 
306, 13.14.15 308,1 314, 14 332,8.11 370,16 406,9 
408,10 410,6 412, 3bis 414, 2.3.4bis 456,16 462,14 
466,13 468, 6 472, 15 488,8 494, 13 502, 12. 19 
546,17 548, 12bis 554, 17bis 564, 4bis. 9. 11bis 568, 2 


576,11 578,13 586,3bis 588,2.3.4bis.12 590,20 598,11 


628,13 654,9.10 660,9.10.12.13.14 664,5.11 680,7 
712,10 716,8.9.11 748, t1bis 750,2.3.4bis 754,16 778,8 


786,18 814,18 834,15 838, 15bis 842, 1.14.15 914,7 


926,12.14bis 928,2.3.4bis 930, 19bis 934, 13bis 936,9.10 
1004,5 1010,20 1070, 6 1072, 4bis. 6. 7bis. 9. 16bis. 17. 
19bis 1074, 1. 2. 5bis. 10bis 1084, 15 1088, 2 1090, 1 
1092, 5. ونط6‎ 1094,2.3.4bis 1100,3 1112, ter 1138, 12 
1170,6 1174,17 1188,5 1196, 13bis. 14. 15bis 1200, 7 
1240,8 1244,1 1252,5 1258,11.12.15.16ter 1260, bis 
1262, 2.3. 4bis 1342, 12bis 1348, 11bis. 13. 16 1350, 0 
1380,14 1434,69 1452, 14bis 1458,11 

190,12 262,14 324,1 392,18 498,13 526,10 قائل‎ 
550, 7.17 676,16 680,1 698,11 754,8.14.16 756,8 
776,2 818,14 830,2 848,15 856,10 874,6 888,16 
890,8 894,5 940,2 958,10 984,9 1020,15 1028,7 
1042, 13 1046, 18 1074, 12 1128, 12 1176, 10 
1178,8101192,10 1210,6 1212, 1bis 1236,3 1244,16 
1296,12 1326,8 1442,7 


146,1 596,917904,14 1024,16 gb 
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144,19 596,9.17.18 828,17 1244,12 1426,12 ais 


قام 8 ,1384 16 ,1318 800,8 676,7 12 ,674 442,19 


1388,7 

630, 1bis.2.4 1066,17 قاوم‎ 

490,17 696,8 754,2 794,19 930,8.14.16.18 ll 
992,5 1076,9 


استقام 370,2.5.6 364,7 


قوم 2 106,135 104,1 102,10.14.18 98,10 96,7.8.18 


112,11 114,» 132,4 134,1.6136,4.8 138,8.17 146,13 
158,5.6 160,10 162,18 166,3bis 176,10 184,7 190,2 
218,5 228,8 230,11 234,7 258,13.15.17.20 260,18 
262,19 266,4 270, 1.19 282, 17 286, 20 294,1 
296, 10.18 300,20 304,9 318, 7.11 320, 11 326,14 


328,17 342,9 344,10 346,10 348,4.7 352,5 354,15 


356,1 366,18 368,18 370,5 378,4 380,617 404,1.10 
406,17 414,9 420, 2.11 428,4 430,18 432, 2.5.9 
434,6.11 436,16 440, 4 442,17 446,13 448,7.15 
450,8 454,8 458,14 460,19 466,8. 15bis 468, 2. 4 
470,11 484, 18 488,12 496, 2.6.20 498, 4 506, 16 
508, 18. 19 510, 14 512, 1.19 514, 13 518, 8. 12. 13bis 
520,20 524,7 534,1 542,6 544,11.12 546,14 554,16 
556,7 558,6 560,1 568,14 570,7 576,13 580,6 
584,10.19 592,7 598,4 612,13 614,8 620,14 622,6 
624,10 626,16 638,14 644,2 650,2.16 652,20 662,5 
664, 4.9.10 670,1 672,15 674,7 676,1.11 682,10 
688,5 690,2 694,10 700,10 702,3 728,3 734,19 
744,3.17 752,19 792,3 794,6 798,1 816,18 818,1 
824,3.1218828,5.7.12 840,6 842,13.16 846,16 856,4 
862, 14 864, 13 866, 8.11 872, 6.7.9 874,1 878,9 


880,5.7 882,5.6.15.17 918,2.3.10.11.13 932,4.12 934,16 


940,12.13942,5.14.15.16 944,5 948,9 950,19 952,14 
958,1 970,8 998,3 1000, 10 1002, 1. 4 1008, 14 
1010,2.11 1014, 13bis 1016,9.12 1018,8 1020, 1.4.18 
1024, 18 1028, 9 1030, 13 1032, 19 1034, 4. 11 


1036, 11.12. 18.19 1042, 3.4 و1046‎ 9 1060, 11. 16bis. 17 


1062,8 1070, 13 1080, 15.21 1082, 10 1084, 1. 10 
1088, 13. 14. 15. 17. 18 1100, 3. 12 1108, 4. 18 1126, 3 
1140, 14.15 1142,3 1144,5 1146, 11.15 1148, 13.15 
1150, 1.7.10. 16.19 1152, 4 1154, 1.2. 7.13 1158, 1. 15 
1164,11121166,3.4.51172,1.3.4 1174,2.12 3 
1182, 13 1196, 6 1198, abis 1200, 4. 5. 7 1204, 6 


1206, 16 1208,5 1214,15 1216,» 1224,13 1226, 


KI 


a 


1230, 3.18.20 1242,3 1256, 12.19 1262, 12.16 1266, 
1274,5 1276,5.6 1288,22 1294,19 1296,14 1298,10 


1310, 1.9.14 1312, 9.12 1314, 5.7 1316, 8 1318, 


= 


1324,1.7.10 1326,4 1338,15.16 1350,4.14 1352,12.17 
1354, 1.6.7 1360,7 1366, 1.7. 12.15 1372, 14. 17. 18 
1374, 3bis 1378, 8. 16 1380, 20 1382, 5 1384, 5.2 
1396,8 1398,18 1400,13 1406,10 1410,12 1412,1.16 


1414,6 1416,13 1422,11 1426,2 1428,3 1430,11 


1434,10.12 1436,6bis.8.16 1440,2.3.4 1448,11 
1176,17 1216,1 1224,10 1338,17 1416,1011 ell 

630,7 ¿Ú 

180,3 182,10 494,2 504,9 628,13 742, 17bis قوام‎ 
936,6bis 0 

264,17 330,1 1310,3 els 

800,8 840,4 1296,2 1392,2 elis 

مقاومة 704,21 

إقامة 954,14 722,1 694,14 


استقامة 954,1 574,7 
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على الاستقامة .1156,1 

قائم 676,3 674,3.4.14.15.19 672,20 354,16 328,16 
1434,11 1292,11 1272,12 

(قائمة) قوائم 784,12bis.14‏ 


مقاوم 992,12 582,11 522,3 


مستقيم 416,17 214,4 


قوي 650,12 420,2 368,13 268,4 192,14 128,3 126,5 
.12 ,1002 982,10.11 936,12.14 894,4 816,10 678,9.10 
1456,10 1454,9 1296,11.12.13 13.14 
< 938,18 678,17 600,12 346,20 258,5 152,18 
1200,3 

106,14 116,5 124,11.14 126,4 128,3 134,12 144,15 545 
154,5 166,7 170,13.15 196,11 200,2 214,5 224,12.15 
234,5 236,1 238,4 246, 15. 1» 248, 14 250, 6 
316,15.18 330,5 338, 14bis.15bis 340,19 354,1 356,7 
362,9 370, 4.15 392,5 410, 3. 4 420, 5. 15 422, 16 
424,2 430,14 432,4.12.13.14 462,14.16 464,4 478,13 
484,6 490, 16 492,13 530,6 540,17 558, 16. 17 
580,18 582,13 584,4 636,2 670,10 674,14 700,4.5 
734, 16 736, 7bis. 9bis. 11. 12. 14. 15.16 و738‎ 5 752, 4.5 
758,11.19.20.21 760,1 766,10.11.12.14 770,8 796,6 
798, 14.15.16.17.18 800, 17 806,3 812, 19 816,9.10 
818,8 824,6 852,8 862,6 876,4.7.10bis 878,1 882,2 
898,2.14.16 906,21 914, 17bis.19 918,5 936,16 944,9. 
10bis 950,2 956,14 958,17 962,12 976,1.20 978,4.5. 
ébis 980, 16.17.18 992,6 1014,5 1050,16 1052,3.10 
1078,22 1080,1 1082,13bis 1102,4 1112,11 1144, 4 
1150,5 1180,5 1186, 12quater. 16bis. 17bis 1188, 9bis. 15. 


léter. 17bis 1202, 5 1270, 12. 13. 14 1276, 15 1332, 7 


1334,3bis 1336,8 1424,18 1440,14.14 

بالقوة 924,11 

لقوّة الباصرة 198,4sq.‏ 

760,6 766,16 الجاذبة‎ 85a) 

128,5 490,15 742,2 1030,5 1164,8 الحيوانيّة‎ 333) 
1168,1 1250,10.13sq. 

]333 الدافعة 1424,15.19 766,17 760,7 150,9 

لقوة الشهوانيّة .1270,7.11:0 

لقوة الطبيعيّة 410,3 128,5 

لقوة الغاذية 766,5 128,5 

)333 المبصرة 1116,8 

)853 المدبرة 948,17 752,7 

لقوة المغيرة 766,13.16 760,6 

لقوّة الممسكة 1424,16.20 898,15.19 766,16 760,7 
لقوة لمولّدة للدم 766,10.11 

لقوّة الهاضمة للطعام 766,113q.‏ 


124,1 326,7 420,13 760,8 764,8bis.11ter.13.15 C545 


766,12bis.14bis 834,15 914,7 918, 2.3 926,13 3 
1010, 20. 21 1166, 17 1186, 16.17 1270, 13 1332, 11 

1424,14 
150,5 760,4 894,15 930,17 1308,6 القوى الطبيعيّة‎ 
108,7.11.16 120,15 124,155 +8 iss 
168,1.3 170,10 212,2 232,13 316,18 320,3 384,14 
410,3 418,5 434,15 452,6 478,5.11 508,12 536,17 
582,10 606,4 630,4 670,8 680,10.15.17bis 68.2, 2.3.4 
708, 11 726,10 736, 12.16 758, 19 828, 19 834, 10 
852,10 866,1.3.7 876,4.7.10.11.12.13.14.15.16 878, 1bis.10 
880, 6.9 882,8.10 910, 4 918, 4 964, 13.18 10045 1 
1036,6 1068,4 1106,11 1128,15 1138,5 1140,2.14 


1144,3 1180,18 1220,15 1232,13 1336,9 1388, 4 


1637 


1638 


1434,5 
أقوياء 1434,7 152,14 ,120 

116,1 402,15 404,9bis.12 440,14 598,1 666,12  یوقآ‎ 
760,4 770,8 900,7 1096,11 1112,18 1246, 10.11 
1330,7 1334,1101446,14 

تقوية 1052,10 

140, 7.8 226,14 228,4 598,17 602, 13 tz (قاء)‎ 
832,811 1348,1bis.4bis 137 6,2 6 

146, 3. 6. 8bis 156, 13. 14. 15.16 242, 6 252, 14.17 قَىء‎ 
264,14.15 270,19 334,10 336, 10.11.14.15.17.19 354,1 
530,17 598,18 636,13 746,17 754,18 862,15 882,20 
910, 16 940,5 942,7 960,8 970, 15 978, 16bis. 17 
1004,2 1090,16 1138,18.20 1140,6 1270,9 1282,11 
1294,9 1302,3.41378,10.11 1406,19 1428,8 1430,4 
1436,7.8bis.9.10 

مقيّع 992,15 

142,12 180,3.8bis.9.11.12 182,2 190,11.18 = (قاح)‎ 
192,1 342, Ibis. 2 446, 4 496,5 588,6 590, 10.15 
592,10 1064,7.8.10.12bis 1226,11 1382,14.16 1384,2 


578,3.6.7 1364,17 có 


14810 tod 


180,7.15bis 182,5 378, 6.8.9.12bis.14.15bis.17 380,3. = 
7bis.10bis 446,4.6 1204,7.10.11 1362,2.11.15 1364,7.16 
1366,14.18 1368,2.8 

338,14 = 

متقيئح 182,27 180,14 

قير 640,18 

قاس 906,7 376,2.3 374,15 286,5.9.10 232,9 108,2 
1282,6 914,5 


اقتاس 808,5 
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قياس 392,4 2.12 ,324 322,17 318,13 282,7 240,12 
20 .19 ,760 724,17 686,20 556,15 546,18 5.7 ,500 
1bis.2.3.17‏ ,1112 1110,3 972,5 940,3 822,3 800,15 
1444,2 1406,6 1364,6.12 1354,18 1350,6 
بطريق القياس 1114,1 556,13sq.‏ 
بقياس 1040,11 862,6 374,15 
على طريق القياس 118,21796,11 
على قياس 376,16.17.18 348,5 124,5.6q. 228, 95q.‏ 
590,16sq. 592,8 714,1.2.3.9.10sq. 738,17 864,6‏ 588,7 
,1248 
على هذا القياس 520,13 220,17 6 ,104 102,1 
5sq. 658, 1 702, 12 768, 20 870, 7‏ ,632 1 ,550 
10sq. 1332, 1‏ ,1326 2 ,1276 2 ,1220 .2059 ,1054 
1406,20 
> قياس ind. nom.‏ 

130,6 932,19 tc. Ls 

مقايسة 1278,14 906,12 204,10 

قائس 374,15 

قیشور 246,21 

قيفال 980,6 


قيلة 596,7 


116,13 124,20 128,17 140,15 142,3 148,14 SS. (3) 
164,14 166,4 172,6 196,9 198,1 204,18 208, 18 

224,4 260,4.10 266,7 270,6 280,13 286,1 290, 
292,11 300,10 362,7 366,19 372,7 374,7 386,5 
388,12 434,7 436,13 438,2 506,19 536,13 546,1 
556, 13.18 558,7 560, 5bis 562,15 578, 2.3 582,1 


608,10 612,2 628,3 638,18 704,5 736,4 744,7 


746,4 774,5 778,1 822,5 854,20 860,20 906,1 
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986, 8 996, 6 1022, 14 1028, 2 1042, 20 1080, 5 
1098,10 1140,2 1148,16 1150,17 1152,7 1156,2.17 
1162,3.11 1208,15 1216,2 1228,1 1238,6 1282,15 
1296,6 1300,2 1310,19 1312,10 1366,2.5 1382,12 
1412,18 1446,9 
928,12 1136,17 1354,20. كذا‎ 
754,2. 848,10.111264,1 كذا وکذا‎ 
426,4 970,17 996,9 1186,5 1276,1 1362,9 هكذا‎ 
1382,15 
102,4 106,8 108,6.8 112,19 120,4 134,15.18 كما*‎ 
136,7 138,8.15 140,4 144,8 148,10 158,19 
96, 6sq. 96,10 114, 16sq. 124,2-6 كما ... كذلك‎ 
150, 2sq. 160, 17 208, 14-16 212, isq. 222, isq. 
232, 20-234, 2 262, 5sq. 278, 13sq. 292, 8-10 
304, 5sq. 322, 1799 326, 4 334,16 344,7 372, 7sq. 
398,20—400,2 408,6sq. 416,7sq. 43,759. 532, 11sq. 
550, 20-5532, 1 590, 3 592,7 638, 3-5 642, 1-3 
646, 11sq. 656, 7-9 672, 13sq. 686, 5-7 708, 18 
714, 8sq. 718, 16sq. 730, 9sq. 732, 18sq. 738, 5sq. 
754, 14sq. 758, 20sq. 776,21—778,1 782,1-3 782,18 
836,12-14 890,1 900, 13sq. 906, 21-908, 1 912, 15sq. 
944, 20-946, 1 952, 20-954, 2 962, 5sq. 968, 6sq. 
978, .وده‎ 1006, 4sq. 1082, t1sq. 1084, 14 1088, 4-6 
1120,3-5 1128, 1850. و1140‎ 759. 1164, 11-13 1206, 5sq. 
1294, 1-3 1300, 3 1328, 18-1330, 4 1332, 6sq. 
1338,15sq. 1388,85q. 1416,5sq. 1456,14sq. 

126, 20 128,6 144, 2.3 146,17 154, 13.14 194,9 کید‎ 
230,14 284,15 286, 1bis. 2.3.18. 19.20 288, 4 320, 3 
330, 5 332, 2. 4bis 368, 12 388,6 390,17 404, 12 


666, 11 698,14 720, 7.14 724, 2 758, 18bis 760, 1 
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800,19 812,18 852, 79.8 858,8 898,16 910, 10. 16 
916,5 1032, 13 1078,17 1082, 16 1440, 11. 12. 15bis 
1442, 4.8bis.10.14.16.18 144 4,1.4.6.9 

230, 13 1152, 12. 18 1154, 2. 4. 10. 12 1156, 16 GS 
1158,5.8.10.11 1160,12bis.14.15 
GAS العرق‎ — 

كبر 1298,13 476,2 

كبير 482,11 438,10 418,1 322,5 124,11 5.16 ,106 
966,2 886,18 638,3 608,19 542,2 526,11 484,8 
17 ,1158 9 ,1108 1088,10 15 ,1044 998,9 982,12 
1404,7 1402,15 1388,15 1280,6 1210,7.12 1182,7 

كبار 1038,19 

أكبر 1124,6 246,3 122,8 

کبریت 1448,9 1136,5 640,18 

كبريتٌ 924,14 

کبس 1068,14 1066,3 

94,12.15 96,6.8.14 98,10.15.17bis.18 100,2 120,12 CaS 
130,4 132, 6bis 134, 16 136,14 و138‎ 13.15.16 164, 11. 
13bis.17 176, 13bis 210,7.8 226,12 234,10 266,8.11.15 
268,3 282,9.11 294,2 316,10 322,13 324,33 1 
352,5 354,67 360,6.14.18.20 366,3 378,6.10 2 
384, 9 386, 1.7 400, 17bis 402, 7 404, 5 406, 18 
410,14.15 424,10 428,3 430,7bis.18 432,2.5.6 434,4 
438,11 442,2 446,1.2.13 448, 4.14 450,9 464,1 
468,3 470, 11 472,19 482,14 494, 14.15 496, 11 
512, 1.14.20 514, 20.21 518,8 524, 4.5 542,6 546, 2 
550,5 552, 6.11.13 554, 6.7 558,4 560,13 562, 10.14 
572,19 574,1.4.8 576,1 578, 1.6 592, 2.8 596, 4.6 
604, 6.7.8.12.17.19 622,16 638, 4 648,12 650, 4.8.9 


662, 5bis.6 664,4.5 666,14 670,1 674,5 676,3 680,6 


1640 Index of Arabic words 


682,10 686,6 700, 12.13.14 702,17 704,2 708,5 
710,17 712,2 716,8 732,6 744,2.18 752,20 776,3 
780, 13.18 792,5 802,17 808,13.14.16 820,13 826,13 
838,16 840,16bis 842,3.14.16.17.18bis 84.4, 7bis. 1Obis. 11. 
12.15 846,1 850, 3.8.12.17 854,17 856, 6.12.16 862, 1.2 
866,8.11 872,7.9 888,12 896,13 898,4.5 904,1 908,5 
926,5 930, 3.5 932,5 934, 10.20 952, 20 954, 17 
960,11 962,18 970,3.4 994, t6bis 996, 9.14 998, I7bis 
1000,2 1004, 15 1010,7 1014, 11 1016,4 1018,3.5 
1022, 11.12 1024, 3.7.8 1028, 9 1038, 1 1048, 18 


1052, 14 1054, 11. 17 1056, 1. 13 1062, 17. 


°° 


1070, 19bis. 21 و1072‎ 1 1080, 15. 20. 21bis 1082, 3. 10 
1088, 13.14.15.17.18 1092,3 1104, 11 1126, 1. 3bis. 12 
1132, 12bis. 13bis.14 1136, 12bis.13.15 1140,8 1142, 6.10 
1144,5.9 1146,4 1150,11.16 1152, 15.16.17 1154, 13.19 


1158, 10bis 1160, 10. 11bis. 12. 15 1162, 5. 14. 15. 19 


1164,13.14 1168,4.9 1172, 2.11bis.13 1174, 9bis. 13.15.17 


1176, 13.15.18 1178, 1.5bis.7.12bis 1180, 1.12 1182, 3.8.9 


1184,6.12.14.16 1186,3.6.18bis 1196,7.8bis.18 1198, 1bis.4 
1208, 16.19 1210, 2.5.8.13 1212, 3. 15bis 1214, 14. 20 
1220, 12 1222, 11.16 1224, 11.13 1226, 19 1228, 2.9 
1238, 11 1240, 1.9 1242, 14 1246, 14 1248, 1 
1254, 4.5 1256, 4.14 1262, 9 1264, 5.6 1274, 6 
1276,13 1278,2 1284,10.11 1286, 2bis. 4bis.6 1292, 4. 
18bis.19 1294,16 1296, 10.11.14 1314, 15.16 1316,9.16 
1320, 13. 14bis.16 1322, 5.6.7.17 1324, 4.7 1328, 1.3.9 
1338,2 1340,6 1342,11 1344,11 1350,10 1354,1.12 
1356, 8.11 1358, 2 1362, 8.9 1366,9.16 1368,7.10.11 
1370, 5.6.7 1372, 7.9 1374, 13bis 1376, 5. 6. 7bis. 10. 14 


1378, 8.17 1380, 16.18.20 1382, 3. sbis.8. 15bis 1384, 13 


1386, 14 1398,9.16.18 1412,1.2 1416,9 1420, 4.5.17 
1424, 5 1428,11 1430, 17bis. 20 1432, 16 1434, 11 
1436,5.6.7bis.8.14.17.20 1438,12 1440,12.13 1442,17.19 
1444,5.71446,10 1448,13.15 1450,1.2.3.6 

کتب 1328,10 

92,2.4.6.7.10 94, 6.13 96,5.11bis.12.13.19.21 98,3.5.15 کتاب‎ 
102,10 108,8.14 116, 2.12.14.17 122,15 132,15 136,14 
142,10 144,8 150,5 168,15 170,9 172,13 174,7 
178,9 184, 12.16 186,6.19 188,4 190, 14ter 192, 5.7 
194, 12. 13bis 196, 1. 5.7 200, 11.15 212, 14 224, 1 
226,5bis.11.19bis 228,1.3 232,2 234,9 236,7 2388 
240,2.4.15 242,4 250,13 252,2 256,20bis 260,5.6.18 
262,7.17.18 266,3.7.8.11.15 276,15 278,1.3.4.5.11.13 
280,2.11 282,3.10.19 284,1.8 294,19 298,3.5.13.14 
306,13 312,13 314,13.15 316,10 320,1 326,7 328,9. 
10bis 332, 7.8 342, 6 352, 16.17 354, 7.18 356, 5.19 
364,14 368,8 370,16 372,1 380, 9.12.14 384, 16 
398,10.13.14.16.17 400,18.19 40.2, 7. 8ter. 15.17 408, 8bis. 
10.11 410,6 412,3 414,2.4 418,4 420,17 424, 4.20 
426,18 428,6 430, 7.8 444, 11 448, 20 462, 15 
464, 1.14 466, 1.13 468, 7.15 470,14 472, 1.5.12.15 
474, 3.4 482,5.6 484,15 486, 10.12 488, 4.8 490, 19 
494,12.13.14 496,11 498,15.18.19.20 500,3 502,6.14.20 
504,1 520,6 522,1 524,3 536,1.7 540,2 554,11 
564,5.10 566,9 572,12 576,1.2.3.4.11578,14 
582,3 584,1 586,3 588,2.4.12 590,20.21594,7 598,9 
610,14.16.17 612,15 628,11.13 634,9 638,5bis 650,9 
660,10.14 662,6.9 664,3bis.5.11 666,14 680,4 686,6 
702, 17bis. 20 704, 2 708, 4 712, 14 716,1 718,12 


722,10 726,6 728,2 730,4 732, 9bis 734, 11.13.15 
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736,1 740,13 748,6.11 750,2.4 752,15.17 754,2.6 
760,4 766,4 776,2 782,16 786, 16.17bis.18.19 788,2 
792,15 794,13.20 796,17.19 798,1 800,3.21 802,10.17 
814,18 816,6 820,8 824,18 834,15 838,15 842,3 
846,8.9.10 850,2 856,6 858,14 866,7 868,12 874,10 
878,» 892,1 894,14 900,4 902,3.14 912,6 914,2.4 
920,4.5 922,2.3.10 926,14 928,2.4 930,15.17.20 
934,9bis.10.13 940,8 942,12 944, 4.5 946,7 952,20 
954,7.9.11.12 960,2.6.12 962,5.7 974,2 976,13 978,7 
982,1316992,5 1000,3.17 1002,5 1004,3.5 1008,17 
1010, 11. 13. 21 1012, 3 1022, 5 1034, 12 1058, 4 
1060, 8.14 1070, 22bis 1072, 6.10. 11.17 1074, 12.15.18 
1078, 15 1084, 15 1086, 2ter. 12 1088, 2 1090, 1 
1092,5.6 1094, 2.4 1096,3 1102,15 1118,5 1122,7 
1136, 15 1138,12 1140,1 1144, 2 1146, 17 1148, 12 
1152, 15 1162, 12 1166, 2 1170, 2. 3. 5.7 1174, 17 
1176, 11.13 1184,7 1198,2 1200,7 1204, 16 1206,9 
1208, 16. 20 1212, 9 1226, 9 1228, 15 1232, ibis 
1234,3 1240,» 1242,14 1244,2.9 1246,8 1248,5bis 
و1252‎ 5 1258, 12.14 1260, 1 1262, 2. 4.9 1284, 14 
1302, 2. 6 1312, 15 1324, 14 1326, 5 1328, 5. 2 
1342, 10 1348, 10. 16 1350, 10 1354, 20 1356, 6.14 
1358,2 1376,11 1378,2 1380,15 1382,13 1400, 6 
1402,1 1404, 8 1414, 2 1416, 1 1420, 4.5.6.8. 10 
1430,21 1434,9 1438, 7.14 1448, 10bis 1452, 14bis 

1458,1 
92,6 96,7 108,12 130,4 132,4 168,19 190,15 CaS" 
230,18 232,2 242,5 282,12 292,2 302, 16.19 
324, 10 330, 7. 8 336, 16 356, 18 380, 1 392, 2 


396, 13bis 402,9 424,5.7.8 428,6 458,9 514, 18 


520,7 552,16 562,13 574,2.4 622,19 650,4 680,3 
682,10 702,15.20.21bis 704, ibis 708,4 716,5 718,2 
722,9.10 736, 19bis 752, 21bis 754,1 764,14 786,19 
788,2.3.14 7912.15 796,17 798,7 808,7.8.15 810,16 
814,8 816,6 818,7 820,6 824,10 840,11.12 842,2 
846,10.13 856,7 898,6 922,2 930,4.5.7.9.11.13.14.16 
932,10 936,1 944,1 960,7 962,16 964, 16bis 1072,8 
1076, 10bis 1080, » 1084, 16 1088, 19 1104, 6 
1112,8bis 1148,12 1158, 17 1160, 15 1176, 8. 15bis. 18 
1178, 14.18 1180, 5. 7 1184, 7. 10 1218, 6 1228, 16 
1364,4 1392,18 1414,11 1420,89 1430,14 

كتابة 1434,12 1246,13 818,17 

140,5 458,4 1158,16 1356,14 1420,17 کاتب‎ 
1420,9 CUS 

مکتوب 266,15 2.3 ,260 4 ,188 138,14 100,8 94,7 
568,7 552,816 468,6 406,17 356,12 324,15 306,13 
736,4 702,18 624,11 604,5 598,9 594,16 592,16 
18 ,1214 1212,9 1058,12 1046,9 1036,10 910,19 
1414,10 1262,12 

مكتتب 810,8 

كتف 1132,9 1078,6 460,7 

980,6 “S 

کتم 1416,12 

کتمان 1416,7 1414,14 

140,8 170, 19 184,10 212, 12 314, 12 332, 11 ¿S 
452,13 480,7 530,10 532,12 544,9 552,2 698,3 
722,11 728,6 730,14 732,5 742,18 810,12 834,13 
836,4 876,5.8 880,15 884,4 916,2 930,6 1180,19 
1202,7 1244, 9. 11bis.12 1246, 1.10 1306,5 1346, 2 


1370,17 1384,3 
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كثر 748,9 


168,7 596,8 1376,2.7bis 13788.10 1446,13 551 


استكثر 528,17 


کشر 1114,17 


112,7 124,12 126,5 144, 12.13 146, 4 148,2 85$ 


168,16 204, 12.14.15 232,17 254,14 286,11 388,2 
390,20 392,1 428,13bis 436,5 458,20 464,10 478,4 
480,4 512,5 552,14 594,9 624,15 632,18 646,13 
704,15 714,18 728,8 730,5 814,1 820,18 854,5 
862,4.8 934,5 936,3.14 968,9.12 970,1.10 972,1 
988, 4 1006, 1 1044, 15 1046, 18 1048, 12. 13 
1054,1.22 1060,15 1104,13 1116,9 1118,2 1122, 5 
1132,2 1192, 4 1214, 4 1222, 10 1298, 6 1310,2 


1440,3 


92,7bis 96,2.7.8 98,7.11 106,6.10 110,8 112, 5.6.13 کثیر‎ 


114, 4bis 116, 17 128, 4.20 144, 7.16 148,6 154,1 
158, 19 160,17 164, 5.10.12 170,20 174,16 182, 10 
186,3 204,11.15 206,3 208,153.15 212,1 216,5 226, 


232,14 234,2 244,5 246,4 258,17 260,2.20 262, 


264,7 266, 4.16 268,2 286, 20 288, 17bis 292, 
296,1.3bis 304,5 316,11 320,7.8.12 322, 16bis 324,10. 
11.13.14 326,2 328,12 332,10 334,8 336,18 340,3.8 
344, 16 348,1 356, 3. 16 362, 7 364, 4. 5. 130 14 
366, 2bis.6 368,3.4 370,9 374, 4.19 376,4 380,12.16 
384,9 390,19 392, 18 394, 4.8.17 404, 16 406, 10 
408,2 414,13.14.15 416,8 420,2 422,7 428,2.4.5.8. 
10.18 432,7 434, 15bis 436,7 440,5.14 448,12 452,9. 
10. 14bis 454, 8 456, 1.14 458, 11 464, 12 468,8 
470,7bis 478, 11.14 490,1.5 492,2.10 494,14 500,12 


502,1 514,16.19 516,9.19 518,16 520,9.19 522,2.3.4.19 


526, 12ter. 15.16 530,15.17 532,3.16 536,13 548, 10bis 
550,19 552,3 554,3.8.11.12 556,8.19 566,13 568,15 
570,1.10 572,7 574,2 580,16bis 586,1 588,13 594,6 
606,16 610,7 612,12 622,8 626,13 628,8 630,8 
634,19 638, 4 642,1.8 644, 15 646, 9.12. 15.16. 20 
648,2.11 666,7.17bis 670,6.12 672,12 676,9 678,8 
688, 7 690, 5 696, 15 698, 120is 700, 16 704, 1 
712,13.16 و71‎ 4.7.16.17.20 716,5.15 718,5.9.11.14 720,7 
722,16.17.18 724,9 726,9 728,7.16 730, 9bis 732,2.15 
738,1 744,14 752,21 760,17 762,5.7 768,10 770,2.3 
778,2 780,13 788,14 792,8 796,14.20 798,7 816,6. 
13.18 822, 4bis.5 824,9 834,12 838,6 840,9 842,2 
846,14 848,5 852,11 854,13 858,15 866,15 870,15 
876,7.14.16 882,14 886,15bis 902,7 908,4 910,6.14 
918,8 930,10.13 934,16 936,3 950,5 956,10.16 960,7 
964,12 970,8 972,1114 974,13 976, 3.5.6.13.17 980,4 
986, 1.16 988, 6 99, 9 1008, 4 1014, 17 1026, 7 
1034,1 1038, 18 1040, 20 1044, 2. 11bis 1046, 10 
1048,19 1050,6.12 1054,4 1058,8.11.15 106053 
1062,10.11 1072,15.18 1086,2.10.15 1090,5.7.9 109 4,8 
1098,2 1102,15 1104,5.11bis 1106,3 1112,10 1114,11 
1118, 7. 12 1120, 5 1126, 19 1136, 8.17 1140, 7. 11 


1142,18 1150,14 1160,12.14 1162,11 1166,16 1174,7 


1178,2 1182,16 1186,11 1200,6 1206,11 1208,7.16 


1210,2 1214,19 1226,14.15 1232,1 1240,8 1242,4 
1248, 8 1272, 11 1280, 6.7.15 1282, 2.3 1294, و‎ 
1296, 17 1298, 8 1300, 7. sbis 1310, 3 و1318‎ 12bis 
1320, 5 1326, 1.8. 12 1348, 6 1354, 20 1356, 14 
1366,14 1368,18 1378,1 1384,2 1386,16 1390,12 


1394, 1.3 1396, 14.16 1402, 9. 15 1406, 6 1410, 17 
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1412,6.8.15 1414,1.2.5.9.14.16 1420,3.8.19 1422, 6bis 
1426, 6 1430, 14. 15 1432, 10 1434, 17 1440, 10 

1446,5.141448,7 1452,5 1456,1 
94, 3.4 102,» 128, 18 146,2 166, 8 178,6 Las 
184,18 188, 11 194,2 204,9 208,6 238,4 242,16 
246,1 248,8.15 264,15 286,8 288,14 292,17 296,14 
334,16 414,16 418,7 458,15.20 460,10.12.14 4685 
480,8 484,10 496,8 510,419 512,5 590,3.12 660,4 
708,18 742,12 754,17 832,2 854,13 896,3 964,12 
974,8 982, 17 1000, 5 1002, 1 1006, 9 1022, 9 
1036, 13 1104, 3 1140, 11. 12. 18 1146, 12 1156, 12 


1172, 16 1208,5 1268,2 1272,9 1288,1 1298, 


N 


1308,9 1334,14.15 1344,4 1402,9 14443 
202,13 210,13 246,16 252,12 324,13 ما‎ fas 
574,3 616,1 630,13 828,1 848,4 966,6 1282,7 


1284,2 1358,9 1390,10 1404,6 


ges مراراً‎ >- 


102,11 104, 20 108,13 110,8 112, 4.8 114,2 SÍ 


116, 19 128, 14 132, 10.18 134,19 148,3 158, 15.17 
162, 2 164, 4 172,20 178,3 182,13 192,16 194,3 
202,12 210,4 212,11 234,13.14 236,1 240,9 250,6 
256, 11 258, 5 278, 14 280, 4 6 296, 16 298, 16 
300, 6.12 302,18 310,11 316,1 324,11 338,1 352,2 
380,14 386,19 388,4.7.15 392,2 394,11.15.17 398,4 
400,14 402,1.2.15 404,13.14bis.17 410,11.13 420,9.17 
422,8 428,20 438,9 442,1.6.10 450,1 452, 13 
454, 7bis 472,13 474,10 478,18 484, 13.16 494, 8.9 
502,14 504, 16.17 506, 8 508, 4.15 520, 12 530, 16 


544,16 590,1 594,9 638,15 650,3.12 662,6 666,9.16 


668,3.4 670,16 672,7 674,5.17 680,3.5.8 698,17 


702,11 708,57 710,13.14 712,8.10.20 716,11 718,14.15 
734,9 748,9 752,20 768,11 780,19 800,20 804,12 
806, 6 808, 6 812, 20bis 814, 12 820, 7 834, 4 
842,12.13 844,3 850,10 862,2 866,17 872,1876,2 
880,1 882,17 884,1 888,15 896,14.17 902,16 904,6 
906, 11 934, 13 958, »bis 962, 8 964, 15 970, 12 
976, 6.7 982, 10 988, » 992, 16 996, 10 1002, 6 
1004,1 1042,12 1052,11.16 1054,9.11.12.14 10569 
1062, 13. 16 1094, »bis 1100, 4 1102, 16 1104, 19 
1106, 2.9 1108, 10.12.18 1110, 19 1116, 12 1118, 9.14 
1122,17 1124,6.10.14 1126,11 1128,13 1150126۳3 


1152, 12. 17bis 1154, 1.3.8. 14 1156, 15 1160, 11.12.14 


1162, 10 1164, 5. 6 1172, 1 1178, 20. 21 1190, 3 
1192, 10.13 1204, 13 1212, 12 1234, 5.14 1236, 14 
1246,14 1248,5 1272,2 1274,7 1284,6 1298,5 
1306, 16 1310,5 1314, 16.17.18 1324, 16.19 1326, 11 
1334,13 1338,1.2.8.9.11.14 1340,12 1344,9.19 1346,6 
1348,7 1350,7 1370,4 1382,15 1384,11 1392,2 
1424, 1 1428, 9 1430, 8. 15 1432, 8. 15 1436, 3 
1438,8.111444,4 

أكثر ما 958,6 496,10 494,7 

على الأكثر 1026,1.5.6.15 

-> على الأمر الأكثر 

-> في أكثر الأمر 

-> في أكثر الأمور 

-> فى أكثر الحالات 
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إكثار .876,37 674,16 174,5 
استكثار 896,21918,10 806,10 
مكثر 100,10.11748,6 


240,9 462,17 692,21 956,6 974,1 CES (كثف)‎ 
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تکاثف 958,3 702,11 690,20 240,8.13 
استکثف 1168,1 

كثافة 656,18 336,35 144,15 

تکاثف 958,14 692,14 

)5( أكحال 980,11 246,18 

أكحل 1118,1 1116,13 1110,16 1108,8 

1310,2 às 
6265 ASA 

422,18 816,3.4.12.17 818, 2.4.18.19 820,4 920,1. 35 
19.21 1304,9.11bis.13 1308,13.16 1310,2 
198,15 200,4 278,12.14 396,10 470,6 720,17 < 
1230,19 

کُدرة 690,0 

کدر 69045 

394,4 854,18 1010,8 1070,6 1282,4 viS 

394,8 522,18 754,15 1072,14 1282,8 CAS 

كاذب 1002,4 792,9 754,9.12.14 550,8 108,13 104,17 
1396,11 1282,4 1258,1 

208,9 382,16 752,19.20 948,15 1004,15 كير‎ CS) 
1054,19 

312,18.19 zç 
1030,9.12 1034,11.21 10361.17 ذو كرّات‎ 

تكرير 1230,14 1084,3 752,19 450,5 314,12 

مكرّر 1194,2 1144,17 708,6 384,4.5.13 

كرب 1374,9 202,15 188,12 

كراب 422,18 

14142 oS 
1042,13 اکترث‎ 

878,2 1368,14 1370,1.9.13 DNS 


BS xc gu 


تکرح 1272,10 »,400 
Z S‏ 858,7 664,7 146,15 
els‏ 154,2 
کرکین 396,11 
کرم 1378,49 1376,13 640,12 
كرتب 370,13 364,6 
کرنیب 472,16 
oS‏ 620,4 618,14 616,13 
استکره 676,14 
کره 650,18 618,2 
4$ 1264,14 978,18 
ial ©‏ 98,11 
أكره 612,11404,9 
استکراه 1224,18 
مکروه 1368,5 622,15 620,3 
مستکره 810,6 
às‏ 124,20 
كسب 6447 
اكتسسب 756,10 706,10 640,14 
اكتساب 1200,10 
مكتسب 724,114 718,6 670,13 
کسر 1318,12 1270,10 990,3 
كاسر 618,4 
تكسّر 1204,9 
انکسر 1396,5 316,15 
کسر 1416,1 1206,7 1204,6 846,10 824,4 402,8 
تكسّر 630,18 
انكسار 238,4 236,16 
مكسور 670,26 
منكسر 1206,67 1204,15 
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کسل ,768 764,15 396,7 114,6 
تکاسل 1442,1 962,21 

1200,2 1280,8 1310,4 Los 

کسل 1070,7 

کسلان 1218,17 

أكسل 724,12 

تكاسل 954,1 706,19 

کسیر .654,315 

کشف 792,13 660,13 650,14 176,15 
انکشف 850,811 168,10 

کشف 518,1 516,8 

مکشوف 1124,10 1096,2 »,932 652,8 638,10 

206, 18 212, 3 218, 1 376, 5. 14. 16 1078, 5 CaS 
1154,17181236,4 1312,3.4 

كفة ,248 

202,10 1210,9 S 
672,8 BS 

مكفهرٌ 1218,2 

كفى 1152,4 1122,15 930,7 4 ,476 19 ,134 10 ,98 
1304,8 
اكتفى 336,11 8.15 ,212 13 ,208 15 ,182 13 ,172 
670,6 630,7 610,13 492,11 486,17 360,21 358,19 
952,5 932,2 838,11 796,11 782,16 760,4 »,752 
5 ,1152 6 ,1122 16 ,1072 6 ,1028 982,15 14 ,980 
1196,15bis 1310,15 1336,5 1380,15 1384,15‏ 1166,17 
1448,15 1412,4 

كفاية 1248,12 934,3 

كافي 4 304,12 138,19 

124,5 544, ibis 696,6 782,21 798,14 800,1.4 YS 


832,7 840,2 850,15 854,20 856,18 898,8 958,9 
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970,1 1170,10 1190,16bis 1194,16 1436,8 

إكليل 416,19 

92, sbis 96,2.7 98,4.15 102,4 416.53 3 UE 
108,16 116,19 
798,2 886,5 LIS 

244,12 328,10.13 330,13.16.17bis 364,10.15 388,8 ds 
392,15 428,16 440, 15 462, 16 496, 12 498, 20 
502,16.18 760,5 1162,18 1276,7 1370,8.12 1372,6 

766,13 1224,6 1338,13 215 

کلب 608,49 
كلاب 1334,451418,1416 728,13 

(کلاب) كلاليب 262,4 


784,10 1236,2 AS 


(كلم) کلم 400,5630 


تكلم 10 ,630 4 ,540 396,4 316,7 278,2 108,9 
6.7 ,1224 1188,4 1146,11 4 ,1058 940,11 806,13 
1280,2bis.3.18 1282,6 1316,16‏ 1278,14.15.16 
کلم 1280,14 660,4 

كلمة 400,10 

104, 20 134, 8 136, 16 138,17 176,15 190, 8 کلام‎ 
192,3 194,2 212,14 258,12 286,11 290,18.19 300,19 
302, 15. 20 306, ibis 316,13 320,8 342,4 344, 2 
346,7 366,18 378, 10.12.16 380, 6. 12. 13.18 384, 10 
392,7 396,4 402,10 404,6 418,11 430,16 432,10 
442,17 444,5.16 446,15 448, 13.20 450, 4.9 454, 2 
462,5.9 476,12 488,4 490,2 496,2 498,17 500,1 
508, 10bis 512, 2 520, 6bis 538, 21 540, 1.4 550, 5. 6bis 
552, 9.11.13.16 560,2 572,9 574,7 594, 16 604, 6 
622, 16 624, 6.11 626, 6 628, 6.8.9 630, 9. 10. 12 


632, 12bis. 14. 18bis. 19 650, 7 654, 4.21 660,8 666, 1 
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694,11.20.22 696,9 708,6 710, 11.12bis 724,14 736,1. 
2.4 738,3.4 740,7.8bis 744,4.9.18 746,1 750,7 752,1. 
18.21 770,10 772,13.15.17 774,11.13 776,5.6 778,10 
780, 5.14.18.19.20 782, 2.3 786, 7.8 788, 5bis. 6. 10. 16 
790,9.11 792,7.8.9.11.14bis 802,8 810, 11.15.19 812, 1. 
5.13 814,7.8 818,5 820,6.18 822,12 824,19 834,3 
838, 11. 13. 16 840, 3. 14. 15bis 842, 16 844, 120 14 
846, 17.18 850, 2. 8. 10. 11bis. 12. 14 856, 6.11 880, 19 
882, ibis. 5 884, 11 896, 18 908, 5.7.13. 15 910, 18.20 
912,9 918, 11.15ter.16 920,4 934,21 938,2.12 940,8 
942,2 946,4 948,1 952,5.9.10.12.16 960,1.5.6.9 
962, 2.20 966,14 978,2 980,15 988, bis. 9bis. 10. 11 
998, 14. 15 1006, 1 1012, 10bis. 12. 15 1018, 15 
1022, obis. 12 1024, 17. 18bis 1026, 14 1034, 12. 16 
1038, 9 1046, 4.5.7.9 1050,15 1056,18 1060,9.11.17 


1072,18 1076,1 1078,7 1080,9.21 1084,7 1086, 7.8 


1096,10 1100,3.14 1102, 14.15 1104, 5.11.13 1106,12 
1122,7 1126,15 1130,69 1146,6 1154,14 1158, 14bis. 


16.18 1160, 10 1164, 11 1172,14 1182,19 1184, 4.5 


° 


1188,4 1196,9.18 1198,3.6 1200,2 1202,13 1216, 


1230,14 1236,11 1238,4 1240,3 1246,14 1258, 


M 


1274, 15 1278, 5. 16. 20 1280, 7. 10. 12. 18 1286, 


= 


1322, 7.17 1324, 1.6 1326, 16 1328, 1.9 1344, 


= 


1346,11 1352, 13.17 1356, 2.11 1360, abis 1362, 3. 


A 


N 


1364,4.7 1368,7 1384,11 1400,17 1408,6.8 1410, 
1412, 1. 16 1414, 1 1416, 9 1422, 12bis 1424, 5 
1428,12bis 1432,2 1436,14bis 1440,14 1448,15 

142, 4.9 144,2 150, 5.7.8. 9.10.14 152,2 782,7 LIS 
1006,15 


D 


132,2 138,11.21 140,1.3.5.6.7142,1.3.5.6.8.9.15 7 
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144, 1.4.10.11.13.14.15.16bis.19 146, 1.18 148, 4.11 7 
152, 5.6.9.12 156, 4.7 158, 1.2 252,9 388,6 406, 2 
450, 13 476, 13. 14. 16.21 478, 1.4.12 480, 8 644, 10 
804, 4 858,8 886,7.11 888, 4 916,5 970,13 1008,1 
1032,13 1082,8 1238,1 1242,5 1246,17 1254,3.5bis 
1336,12 1426,11 

1158,10 (61S 

164,3 530,12 760,10 1032,8 1044, 19 1142,3 e$ 
1146,9 1192,5 1290,15 1310,5.7 1322,1.9 1324,6. 
10.131328,2 1352,15 1412,18 

208, 18 242,13 318,3 334,15 352,19 754,8 AS. 
762,12 764,16 766, 1bis.5 1274,8 1302,1 1336,7 
1390,3 1412,17 1422,2 1430,» 1432,15 

(كمد) كمد 894,17 338,2 

200,13 202,5 228,6 238,6 oS” 

کمودة .228,1 2267191617 224,9.11.12 222,18 218,14 
560,2 558,8.14.19 528,15 2.3.6.7.9 

334,11 336,19 554,3 556,3.9.11.19.20 558,17.18 تکمید‎ 
560,6 960,4 972,17bis 974,2.3.4bis.7 1212,12 

(كمل) استكمل 778,7 13 ,688 18 ,686 3 ,672 
1422,6 1204,7 

610,13 732,9 1072,9 JLS 

أكمل 922,12 764,9 

استكمال 1400,16 1398,20 

کامل 752,17 

مستكمل 1072,10 506,1 480,8 

کمن 1320,1 


کامن 526,17 


666,5 29 


1384,8 1386,9 13881.14 1396,11 5$ 
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3942 S 

)14$( كهول 1254,8 802,11 476,15 140,5 
مكتهل 1328,17 

تكهن 794,4 


كاد 1232,9 1188,4 
لا 3S,‏ 292,18 236,14 11 ,174 20 ,164 6 ,108 
14bis 390,1 444, 6 518,9‏ .10 ,388 18 ,386 12 ,316 
832,9 760,15 
ليس يكاد 418,1 334,8 316,12 194,2 164,15 
606,17sq. 802,18 846,6‏ 

كوز 348,3 

كوارة -> كوارة العسل 

)555( كواكب 1272,12 1084,14181236,9 

92,7.11.12bis 94, 4.7.9bis.13.14bis 96,1bis.216 کان*‎ 

کون 1076,7 508,14 

94,912 98,17 100,9 112,12.13.14 120,12 132,6bis SS 
138,13 294,2 302,20 314,20 352,6 356,14 362,19 
404,2 430,18 432,2.7.14 454,1 468,4 470,11 496,2 
512,1 514,21 518,8 524,4 542,6 552,6 562,14 
572,8 576,13 580,7 592,5.8 596,6 604,8 618,2 
622,4 658,17 668, 14.15 670,1 704, 10.12 742, 4 
744,2 800,7 812,9 820,7.10 862,13 866,8 896,5.15 
908,1 926,5 1000,1 1018,5 1022,» 1024,7 1084,6 
1088,13.16bis.17.18 1098,5 1126,10 1144,5 1150,16 
1160, 11 1164, 1. 14 1174, 10. 15 1198, 1.5 1200, و‎ 
1206, 11 1208, 13 1210, 5.11.14 1214, 1.2.6 1254,5 
1256,19 1274,5 1286,5 1292,10 1296,5.6.10.11.14 
1314,15 1352,11 1354,1.19 1356,11 1360,11 1362,18 
1364,8 1366,9.16 1368,6.11 1372,5 1376, 10.12.14 


1388,16 1398,18 1434,4 1436, obis.7 1448,15 
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144, 14 196, 12 254, 1. 270,14 على المكان‎ 
272,12 300, 19 334, 7 338, 9sq. 426, 17 598, 14 
600,13 718,8 768, 7. 19 770, 15 772, 2 864, 15 
934,5sq. 942,8 984,3 1370,10 1386,16 
136,14 578,17 1000,17 Sul 

كائن 7721 744,13 730,12.19 310,12 172,10 170,16 
1330,10 1284,19 1042,4 1000,10 998,10 786,14 
1358,11 

262,19 340,20 496,5 964,7 966,4 972,12bis کوی‎ 
1038,6 1040,7 1200,12 1204,1bis 1208,1 

262,21 958,16 960,14 972,10.13 1202,14 1204,3 eS: 

(مكواة) مكاو 764,41204,1 

کی 1350,16 562,7 462,8 
كيلا 430,13.141320,16 
كيما 604,15 540,4 332,11 314,12 254,12 246,19 
672,9bis 674,11 706,9 712,3 758,17 800,1‏ 626,1 
984,13 982,12 978,2 936,12 854,17 826,14 808,9 
1418,7 1262,11 1204,7 1188,6 1044,9 1032,1 

مكيدة 1418,6 

كيس 974,4 

92,12 98,16 100,2.8 110,10 138,15 164,3 188,19 كيف‎ 
208,12 234,9 254,4 312,8 318,6 342,16 348,5 
350,9 360,20 366,7 370,8 374,12 392,13 396,14 
398,17 400, sbis.6 410, 16 424,7 428,12 438, 11 
440,11 448,19 462,14 496,11 502,7.9 514,19 516,5 
530,4 536,4 550,7 604,12.17 624,14 632,20 652,5 
678,5 684,1 694,4 698,6.7 712,1 716,1 736,6 
756, 4 768,15 770, 2.17 782, 6 784, 11 788, 18bis 
800, 17 826, 14 830, 9 842, 3 846, 18. 19 854, 1 


922, 4.5 960, 10 1028, 13 1048, 9 1082, 12. 19 
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1108, 4.13 1110, 4.8.13 1122,7 1138, 18 1184, 1. 2bis 
1262, 9bis 1264, 4 1274, 13. 15 1278, 18 1292, 1 
1294,11.12.13bis.15bis.17.18.19 1324,11 1330,16 1342,1 
1344,10.20bis 1346,9 1352,10.18 1362,7 1380,15. 
léter 1392,5 1398,6.9.10 1402,10 1406,16 1420,16 
1440,14 
262,22 264,11 684,6 Las 

208, 16.17 242,13 254,14 264, 19bis 266, 1.2 AA 
684, 16ter.17bis 754,8 762,11 764,16 766,1.2.5 798,19 
878,15 906,18 992,3 1048,13bis 1264,10.11 1270,10 
1288,9.10.14bis 1302,1 1336,6 1390,4 1440,4 

کیموس 866,2 12.14.19 ,864 822,8 2 ,816 18 ,738 
980,1 978,13 936,5 894,5 


كيموسات 1360,14 842,10 830,13 


))* 1348,12 400,18 392,9 116,15 94,2 
لو ... ل 
لولا ... ل 

92,9 94,4.5 96,13 106,8bis.16 108,516.19 110,3.5.6. * 
17.18 
282,12 332,16 380,8 392,19 400,18 424,5 oy 
430,7 436,2 450,7 470,7 482,9» 658,6 756,13 
774,4 846,4 888,8 1090,6 1232,14 
102,19 122,19 144,15 146,2 174,18 176,5. "y 
180,2 192,14 202,7 216,13 218,718 220,3.4.5 

92,6 94,9 96, 2.3.6.13 98, 4.18.19 100,13 104,4. *Y 
106,5.7 108,13 112,16 
264,11 288,12 320,15 322,19 324,15 638,10 بلا‎ 
656,11 782,2 844,4 1026,16 1028,3.4 


978,2 لاءم‎ (Y) 
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170, 15 428, 2 474, 17.19 566, 9 702, 14 el 
704,15.16 1196,13 

ملاعمة 576,16.17578,7 204,8 

724,18 e 

لائمة 296,1 

556, 6 678, 16. 17 760, 6. 7bis 766,9 936, 16 ملائم‎ 
938,16.17 1104,8 1254,10.12bis 1322,10.12.13 

94,3 98, 4.18 106, 5.14 114,4 116,16 118,15 * SY 
122,5.19 126,5.10 128,17 132,18 134,7 

416,18 818,4 932,5 1168,7 1220,13 1450,1 e 

1280,2 GW ذو‎ (2) 

لبث 588,7 570,10 566,1 456,14 206,13 164,3 114,1 
7 ,1014 5 ,996 13 ,894 10 ,884 17 ,834 642,7 
13 ,1394 1380,9 1360,12 1318,3 1316,14 1228,11 
1454,15 
تليّث 618,5 

بت 642,7 616,14 588,7 16 ,478 13 ,334 266,3 
1290,15.16 1106,1 964,1.2 894,10.13 872,5 830,18 
1456,6 »,1302 1292,12 

14165 eth 

(لبس) لابس 178,1 
تلبس 650,18 150,12 
التبس 346,6 


354,8 600,19.20 624,10 632,12 m 

لياس 632,5.78.15.201388,1 624,6 

تلبس 650,18 

التباس 812,13 

ملتبس 418,22 

136,2 372,7 480,6 510,7 548, 15.16.17 550, 9bis E^ 


852,5 916, 9bis.12.13.18 918,6.7.13 958,17 976,10.12.14 
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982,8 990, 2bis 998,5.6 1068,8 

لفغ 396,12 

396,1 ix 

1064, 7.8.11 1172, 10 1174, 11 1176, 6 1180, 15. ay 
1182,3.5.10.11.14 1186,2.5.7 

(لجلج) تلجلج 1280,15 

لحج 15 .10 .9 .6 .3 ,1360 7 ,1016 12 ,1002 18 .17 ,986 
1426,11 

1312,14 aż (لحاف)‎ 

602,15 1416,7 1438,2.14 لحق‎ 
160,10 176,9 202,6bis 210,5.9 222,3 258,18 dei 
260, 4 298, 15 354, 16 358,5 360, 7. 13.14 366, 4 
494,13 498,17 500,1.3 540,2 546,12 554,9 580,6 
602,12 624,9 734,19 736,3 792,3 796,14 824,19 
826,17 882,2 912,9 914, 18 1106, 12 1136, 15. 16 
1150,7.10 1168,5 1188,9 1206,15 1210,5.6.8 1214,6. 
9bis 1222,1.12 1226,19 1228,7.9 1230,4.15 1240,2 


1256, 12. 14. 19 1262, 11 1284, 10 1286, 3 1310, 9 


418,2 422,8.19 426,11 428,13 436, 6.8 530, 6.8.9. 
10.12 532,12.14.16 538,15.16.17 642,18 720,1.8.9.16.18.21 
722,20 724,3.4.6 726,1.10 816,3.14.15.16bis 818,5.18 
852,7 858,8.11 864,9 866,6.8.9.11.12.14 928, 6.8.11. 
13.14 930,3 932,7 936,18.20 938, 15bis 944,7.9 956,9 
958,1 1014,5 1070,1.15 1078,14.19 1080,1.5.12.15.17. 
18.19 1122,1 1352,8 1384,3.6 1456,14.14 

اللحم الرخو .254 ,564 276,1.5.7bis.8‏ 6.17.19 ,274 
1156,6 1134,13 

436,5 606,5 SUS 

160,2 428,18.19 434,17 436, 4.5 510,7.8 لحوم‎ 
604, 3bis. 4. 7bis 606, 2. 3bis. 4 646,19 716,3 722, 19 
728,716 1010,18 1012,19.20bis 1014,2 

لحم 1208,6 964,10 106,7 

-> استسقاء لحمیٰ 

630,12 m 


360,2 oli 
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1316,8 1328, 5 1350, و‎ 1356, 4 1358, 3 1362, 10 
1378,8 1380, 2 1388, 15. 16. 17bis 1414, 14 1430, 19 


1432,10 


260,4 792,3.4.5 1106,12 1328,5 1438,12 355 


222,3 356,18 358,5 540,2 998, 4bi.5 1146,14 إلحاق‎ 


1210,7 1430,19 


ملحق ».558,6 410,5 282,3 260,5 218,4 212,12 


566,15 582,2 590,20 662,11 796,22 826,16 940,8 
1150,13 1210,16 1224,13 1236,10 1316,6 1430,16 


1432,10 1438,12 


لحم 15 ,246 6 .1 ,244 19 ,160 6.9 ,142 12 ,134 


248,16bis.18 260,20 344,18 380,16 414,6.16 416,1 


لحی 3109 784,20 
¿>J‏ 1454,9 1332,1 616,8 246,8.9.10 
لحاء 656,20 
(لخص) لخص 474,3620,1bis926,1‏ 
تلخیص 1320,11 8,8 118 1072,10 962,20 752,13 
ل 6205 

620,31264,13 31 

616,11 618,13.14.15.19 834, 7bis.9 1314,10.14 ial 
612,2.7618,10 620,5 726,4 1268,13 340 
618,11bis.18 620,213 LA 
204,8 لذاذة‎ 
610,15 1404,5 Ji 


التذاذ 1270,2 618,12 612,4 
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1208,10 Ad 

لذع 296,12 206,10 202,1 

210, tibis 264, 17.18 338,9 372,4 374, 11 380,5 e 
450,14 466,1 898,17 908,3 978,11 980,11 994,12 
1016,17 1018,2 1374,8 

342, ied 

202,2 204,7 206,12.13 212,1 220,8 264, 15bis d 
372,4 670,13 716,7 718,8 722,18 896,4 906,15. 
17.20 966,12 968,6 978,9.10.131426,13 

تلذيع 1136,5 980,7131066,17 

)3( لزز 462,7 
;5 1194,5.9 1186,13 1168,1 240,8.13 

1096,4 p 

تلزز 1194,9.11.18 656,18 424,2 414,16 

834,1 jb 

رج 246,15 180,4 156,4 150,15 2.5.13 ,148 142,17 
990,9 916,4 600,4 470,1 368,4 364,5.13 336,5 
1426,10 1370,17 1136,3 

148,3bis 478, 17.19.20bis 480,2 564,14 لزوجة‎ 

24642415 لزق‎ (dj) 

246,14 lJ 

لازق 1334,12 

214,3 262,21 264,2 282,7 296,1 418,21 460,17 ej 
480,11 574,3 628, 4 714, 1 722, 20 754, 14. 16 
894, obis 896, 8bis 928, 14 930, 8.9 986,1 994,1 
1052,8 1054,1.19.20.21.22bis 1056,6.7 1146,2 1154,5 
1174, 2 1196,19 1280,7 1288, 21 1292,14 1364,1.2 
1392,11.13 1410,15 1416,14 


228, 696,5 1146,14 1422,14 el 


لزوم 1122,17 
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1354,18 ejl 
230,9.10bis 396,3 740,15 780,11 838,1 894,11 لازم‎ 
940,3 942,9 944, 11 988, 5 1024, 10 1028, 21 

1030,3 1288,22 1342,9.10.12 

ملازم 5 840,6 

108,7 316,6 432,10 504,20 536,13 768, 2.15 سان‎ 
770, 10bis. 11.16.17 790, 1. 6 830, Sbis. 6bis. 7. 8. 9. 12. 16 
832, Ibis. 190.20 834,18 836,1.5.6.7bis. 9.10.12. 13bis. 14 
838,3.4.7.8.10bis.16 840, Ibis 842,6.8.9.10.11bis.17bis.18.19 
862,10.16.17 864, Ibis. 4.7.10. 11.12.17.19 866,1.2.4.5.15 
886, 14 910, 20 932, 4 950, 20 994, 13 1028, 10 

1064,7.111108,5.15 1134,» 1138,11 1140,17 1270, 

1354,5.11.17.19 1386,11 1398,18 1400,4 

694,17 L.J 

لصق 150,10.13978,11 

لتصق 474,9 

لصوق 150,10 


لاصق 156,4 


418,20 536,15 540,18. Ua) 
1134,16 la! 

396,18 «PY 

690,18 692,55 742,16 746,15 ales 
140,12 152,11.18 156,6.9bis.13 244,1.4 336,2 لطّف‎ 
426,5 982,2 1002,15 
156,10 320,11 848,16 856,12 884,16 888,8 تلطّف‎ 
938,5 982,12 1406,10 

784,4 aki 

لطافة 1172,1.2.3.4 694,6 

لطيف 1014,1 936,6 820,16 746,14 742,17 434,16 


1418,2 


Index of Arabic words 


ألطف 656,8 

تلطيف 902,12 742,7 

تلطّف 784,5 658,6 562,2 

الظاظ 972,6 

480,5 Cal 

774,17 778,18.20.21 hs 

360,1 1318,78 Cals 

370,8 514,4 516,2 650,17 810,18 822,12 846,7 E 
856,8 888,5 920, 3.12 940, 16 1014, 10 1024, 17 
1026,4 1152,14 1158,14 1160,17 1210,18 1256,2 
1316,3 
524,18 526,1 586,1 j 

(لغى) ألغى 400,16 362,8 356,3 232,1 98,11 94,18 
604,15 580,18 518,1.3 486,14 448,11.14.15.16 428,12 
3 ,1006 962,12 954,7 898,17 842,19 618,20 
1388,13.14.16 1378,5 1176,8 1112,5 1068,15 1036,8 

98, 16 466,9 668, 17 756,20 846,2 854,14 ial 
1384, 12bis.14 

إلغاء 1386,2 1208,9 960,16 934,16 674,5 


ملغ 846,5 552,18 


824,15 826,14 Cal 

(لفافة) لفائف 1378,88 1376,1.5.9.10.11.12.13.14 

98, 16.20 100,1 136,14 142,11 222,4 224,3 bă 
228,1.3 236,2 294,18 316,11 368,8 398,8 410,16 
432, 9 466, 13 468, 7 552, 7 568, 14 572, 16 


588, 10bis.11 660,16 702,3 750,10 752,12 778,20 


1368,13 1382,16 1386,2 1412,2 1414,4 

بلفظه 856,3 18 ,854 12 ,452 12 ,226 16 .8 ,134 
896,16 

98,7 212,14 260,12 280,6 294,19 3481 ألفاظ‎ 
360,15 384,19 386,1 402,19 406,16 428,3 458,13 
484, 12 498, 10 550, 5 606, 1 700, i2bis 712, 6 
770, 13.14 792,8bis 806,6 812,1.12.14 846,18 850,3 
958,12 1020,15 1036,15 1044, 4 1048,1 1068,15 
1090,1.2 1140,16 1142,17 1208,8 1262,8 1374,13 
1380,19 1384,14 1386,4 1398,4 1400,1.15 1414,3 


1428,11 1436,11 1442,19 1448, 


= 


بألفاظه 1174,1 854,17 850,13 840,3 838,17 206,9 


1180,1.13 1292,6 8 


لفظة .258,8.9.11.13.15.17.18.19 234,8.10 186,2 184,18 


260,7 266,14 268,1.17 270,1.3.6.7 292,19 356,17 
358,2 376,8.10 384,19 410,5 424,14.17 430, 14.19 
436,15.16.17 440,6.18 442,6.11 472,9.18.19bis 492,3 


496,20 498,4 506,16.20 508,7.19 510,14 518, 12.13 


556,7 558,9 580,6.7.8 584,10 590,12 592,7 594,17 
596,2.4bis 672,19.21 700,14 770, 1bis. 13bis.17 776, 4 
794, 5.6bis 812, 4.15 910,3 924,3 984,11 1020,2 
1038,8 1064,13 1084,1 1128, 6 1144, 5.7 1164,2 
1174,14 1206,16 1226,20 1256, 12bis. 13.14 1270, 3 
1276, 13 1292, 13 1298, 15 1366, 2.7. 10. 12. 15. 17.19 
1368,6 1372,3.5 1376,7 1378,8 1414,6 1430, 15.16 


1432,10 1434,11.17 1436,2.9.19 1438,13.15 
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788, 14 860, 19 874, 17 910, 19.20 952,8 1000, 6 
1018, 15 1020, 20 1028, 17 1034, 13 1036, 10. 16 
1046,6 1048,3.18 1128,13 1142,17 1154,19 1164,15 


1208,9 1236,1 1242, 14 1264,7 1278,5 1364, 5 


622,13.151032,8 تلافى‎ (W) 
620,16 624,12 تلافي‎ 
214,15 398,16 482,12 696,12 1444,1 (لقب) لقب‎ 


696,2 1238,12 1444,11.12 1446,1 CH 
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(لقم) ألقم 11364 

لقى 556,20 388,4 264,9 222,19 220,9 218,1 198,11 
21 ,692 5.6 ,658 656,16 654,7 8.13.14 ,652 638,10 
4bis 1212,10‏ ,992 986,5 920,17 892,13 866,5 864,1 
1382,46 1380,5 1378,14 
لاقى 864,2 692,16 320,12 
ألقی 826,13 824,17 654,3 640,10 636,14 214,16 
1418,5 1188,2 
ib‏ 894,71392,8 
التقى 1286,19 978,12 
استلقى 13946.12 234,15 

1122,17 ¿U 

(تلقاء) من تلقاء نفسه 17.18 ,274 1 ,20-116 ,114 
11 ,1140 11 ,1024 9 ,976 8 ,594 2 ,518 7 ,514 
1146,6sq. 1222,9 1366,2: 1410,3‏ 

ملاقاة 864,1 656,7 654,5 206,18 204,16 

القاء 1318,11 826,14 

تلاقي 1448,7 

234,15 236, 1bis.14bis 674,19 1312,12 استلقاء‎ 

38 6,12.14 388,5.9.13.17.18.19 390,1.4.6.7.9 392,2bis ملقىّ‎ 
1312,1 

مستلق 700,4 6741.3.12 672,19.20 »,236 234,11 

94,5 96,1 98,4 102,6 106,13.16 108,13.18 105 p 
114,4.616116,18 118,17 

94, 3.15 96, 2.8 98, 4.20 104,5 106,5 112, 11.21 "s 
116,16 142,12 164,1.5 178,5 

لمح 628,6 626,4 

لمس 1288,21 618,11.17 218,13 210,11 208,14 206,1 
التمس 294,1 19 ,268 19 ,258 132,5 102,10 


350,616 352,7 394,3.7.15 420,15 430,4.18.19 450,8 
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552,12 560,15.16 630,20 636,17 654,16.20 656,2 
682,17 696,2 706,1 758,14 830,3 840,11 1152,15 
1208,20 1394,» 1402,17 

202,3 204,13.17 206,13 210,2 220,13 222,2. ded 
9.11 618,18.21 620,13 667 

99412 pals 

مَلمّسة .1380,91 

ملامسة 706,7 

التماس 348,1854,1 

ملتمس 270,101112,7 110,7 

لمع 814,4 

لن 1398,131454,5 730,3 262,23 

318,3 لهب‎ 
562,1 آلهب‎ 
794,1 798,5bis800,13 gl 

792,2 4 

لهیب 912,1 910,19 908,4.7.17 208,14 202,15 134,3 

222,16 590,56 974,13 gh 

التهاب 1190,13 590,7 »,368 278,6 108,17 

ملتهب ,3165744 

14185 لهّی‎ (lg) 


92,11.13 96,1 120,4 186,1 206,1 208,14 242,15 > 
252,16 304,sbis 386,1 402,6 476,20 492,3 506,4 
532,15 534,7 552,8 572,16 588,11 614,10.11 628,3 
654,6 666,2 674,15 686,6 706,13 714, 4 724,8 
730,1 754,8 792,13 796,2 812,14 848,20 852,3 
924, 6 996,14 1016, 1 1042, 17 1074, 20 1076, 8 
1078,7 1102, 12 1124, 1 1188,2 1224, 15 1348,5 
1398,11 1440,14 


لو ... ل 2q.‏ ,264 23 ,262 .1959 ,220 16 ,114 


Index of Arabic words 


296, 12sq. 302,8 334,10sq. 368,11-13 368,15 406,15 
420,20—422,1 430,8sq. 440, 19sq. 448, 4sq. 460,1 
486, 9sq. 486, 19sq. 536, .و15‎ 584, 4sq. 600, 7sq. 
632, 12sq. 660, 12sq. 668, 15 694, 11-13 720, 15sq. 
728, 13sq. 730, 7 758, 8sq. 768, 890. 782, 10sq. 
794,12-14 826,13 918,14 930,4 944,5 946,4 996,1. 
2sq. 996,3sq. 996, 4sq. 1010,5.6sq. 1014,17 1034,6-8 
1046, 9-11 1084, 12sq. 1186, 15-17 1196, 12. 13sq. 
1210,19 1248,115q. 1310,14 14 40,123q. 
108,1 786,15 Yq) 
290,21 j... Vj 

(لاث) التاث 416,8 

التیاث 422,25 416,211 414,7 

ملتاث 374,4 

لاح 214,8 

لوح ,1434 

104,13 448,12.14 476,19 556,1 650,10 e 

696,5 920,4 el 

108,8 146, 13. 15.16bis. 18 148, 1bis. Ster. 6.13. 16.17.18 oJ 


224, 8.12. 13bis. 17 226,1.15 228, 5.7.9 290, 17. 20. 21 


292, abis. 6. 7. 15bis. 17.18 294, 2. 3bis. 5.13 300, 7. 11.16 
360, 11.16 362, Ibis. 4bis.13.17.19.20 366,17 402,5 440,9 
504, 13. 14ter. 18. 20 506, 3. 4. 11bis. 14. 15bis. 17. 18. 19. 21bis 
508, Iter. 2. 3bis. 4 524, 13bis. 14 528, 15.16 542, 4. 5bis 
544, 3ter. Ster 570, 4 602, 12. 13bis. 14 674,8 722, 4 
734,16 736,14.15.16 738,3.4.6.7.8.9.11.15.17 740, 3bis 
816,1 832, abis.5.6bis.8.10.11.18.20 836,2.3 838, 4.7.9.10 
844, Iter. 15ter 846, 19ter. 20 848, Ibis. 2bis. 5bis. 7ter. 10ter. 
19bis 850, 6quater. 13ter. 18ter 852, 6.7.14 854, 1. 18ter. 19 


856,14 858, 2.6 860, 7quinquiens. 8.15.16 862, 4bis. 5bis. 
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10bis. 12bis 864, 2.10 1040,21 1042, 7. 15bis 1044, 12. 
13ter. 16.18 1046, 5.6.10. 11.15 1048, 2.5.19 1050, 6bis 
1052, 2.5.6.8bis 1088, 14bis 1090,6 1114, 12.13. 16bis. 17 
1116, 3.4.14 1118,3 1200,8 1286, 8 
1312,4.5 1360,5 1392,8 1436, tter.3.4ter.5.6.19 
134, 12 148, 1.16.20 160, 2 226, sbis 228, 12 ألوان‎ 
292,815 300,18 618,13 832,14.15 834,2 850,3 854,1 
1044,15 1108,» 1110,17 1114,9.11 1116,5 1286,1.2.3. 
5.8 1438,2 1456,15 

لوی 772,3 480,10 

482,37 3 

التواء 482,7 238,5 

ملتو 238,6 

ليس* 112,18 13.18 ,110 108,19 106,5.6 104,4 100,12 
124,18 122,5 120,2.14.17 118,2 116,6 

ليف 966,6 

لاق 1430,21 1278,85 1236,8 »,1080 696,8 694,10 
1432,2 

ليل 0 700,35 654,7 640,14 480,16 186,17 
1448,1 1124,12 1116,8 1112,14 1110,2 1108,15.17.18 
1450,5 

170,7 و172‎ 8.9. 11bis 308, 3 310, 13 314, 10. 16.17 aw 
316,1.3 1190,12 1446,15 
1392,9 Ju 

لان 932,16 536,11 
لين .248,717 244,11 156,6.10.11.13 152,12 140,13 
19.20 
آلان 370,3892,7 

156, 14 160,1 182, 14. 18quinquiens 232, 6 248, 20 لين‎ 


410,2 536,11 538,15 648,4 804,13 896,11 980,6 


1654 Index of Arabic words 


158,1 180,14 182,15 234,3 418,8 470,10 538,8 oJ 


618,17 636,4 804,12 892,» 974,3 1028,16 1030,3 


1312,8 1352,8 1456,14 


ألين 1350,5 626,14 538,18 408,18.19 


تليين 232,7 


92,6.7.813 9 Á,1bis.s.18 96,3bis.8 98,6.8.10.19 ما*‎ 


فیما" 152,9 114,2 112,5 110,16 104,15 100,13 98,5 
232,7 222,5.7 212,8 182,10.11 166,13 160,12 

108, 4 290, 5. 12. 17 440, 12 444, 9 452, 12 d 
476,10bis 500,7 694,4 1028,6 1134,2 15 
356,4 850,18 UJ 

130,6 و152‎ 16 182,3 198,12 206,11 210,1 Ú 
234,14 270,2 274,3 288,1 298,10 316,7 320,6 
346,4 362,4 364,11 368,2 370,15 382,7 384,14 
398,15 420,16 468,5 482,17 526,8 548,21 564,2 
576,16 654,17 666,4 734,10 736,8 768,6 770,4.13 
802,10 804, 12 812, 17 828, 15 850, 2.12 864, 14 


874,14 922,» 938,3 950,5 976,17 1022,13 1024, 


A 


1026,5.14 1048,1 1112,9 1180,16 1200,3 1202,10 
1210,17 1226,8 1268,8 1312,9 1316,4 1406,15 


1416,9 1440,6 


ما 354,7 274,10 176,1 168,15 166,6 162,19 108,1 


368,13 380,15 386,13 428,5 462,1 468,1 514,11 
552,13 716,1 728,14 730,7 738,3 748,8 838,13 
840, 5 948,9 1034, s 1098, 1 1102, 11 1310, 14 


1446,7 


ماذا 794,17 556,1 534,13 520,19 504,5.6 13.14 ,500 


840,1 944,13 


مأق 344,417.19 


1074,6.7bis.9 1330,8 مائة‎ 


مانسموس 1382,1 

ماسنطارین 596,13 

608,12  نلوقوسام‎ 

ماسونستيون 608,15 

454,3 Used 

متى * 232,8 206,17 170,4 164,3 148,4 128,8 124,15 
282,5 272,7.8 268,14 258,12 256,8.20 

(مثل) مثل 848,13 628,3 464,15 182,14 

1106,55 | Bu 

متثل 322,11358,10 

110, 14 114, 13 190, 10 212,13 250,» 260,11 مثل‎ 
262, 15bis 266, 9bis 268,6 288,20 302,15 340,6.1 


356,7 410,6 458,10 498,13.14 626,12 684,9 726,4 


760,19 774,7 784,4 854,5 880,10.18 928,10 992, 
1014,6 1104,5 1136,10 1184,8 1192,15 1196, 12 
1216,14 1218, 12.13 1226, 5.12.16 1242,5 1304,15 
1310, 7 1334, 4 1356, 14 1370, 2 1382, 14. 16 

1408,13bis 1422,18 
148, 9.10 174,18 184,1 188,8 210,11 222,8 (es 
256,16 258,14 260,2 264,3 276,6 280,17 284, 16 
288,4 292,15 324,4 334,8 346,13 348,15.17 352,21 
388,9 390, 14 396,7 410, 7 428, 18. 19 440, 13 
446, 10. 11 450, 14 456, 17 462, 11. 12 464, 5. 14 
466, 11.15 470, 17 472,1 476, 19 482,13 486, 16 


494,9 496,215.22512,1115.20 516,16.17 520,3 536,2 


540,1 556,16 576,7 578,15 582,8 588,8 592,12 
612,8 614,17 620,2bis.12.16 622,17 624,1 628,5 
638,14 646,18 654,14 712,18 716,8 722,16 724,2 


726,3.7.9 768,1 770,10.14.15 778,14 786,3 790,1.16 
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820,3 828,9 842,16 850,8 854,14 858,6 864,6 
878,1 880,3.8 890,8 910,13 920,10 924,10 942,14 
958, 11 964, 6 970, 12 976, 6 978, 10 990, 9 
1008, 11.12 1012, 20 1024, 6. 7bis. 9.13. 19 1030, 10bis 
1036, 10.12.16 1040,5 1050, 14 1058,1 1060,6.12 
1068,8 1070,3 1086,7 1100, 4 1102, 15 1104, 3 
1122,» 1138,5 1170,13 1172,9.15 1176,13 1186,12 
1196, 5 1216,5 1238, ibis. 14 1240, 2bis 1242, 1.6 
1246, 17bis 1248,3 1264,14 1266,1 1280,8 1298,1 
1316,1 1322, 2.5 1328,3.4 1352,6 1360,4 1390,16 
1424,11.12 1428,6 1432,18 

بمثل 1414,3 1122,13 

امال 980,10 810,2 808,14 580,13 340,9 154,10 


1186,9 1242,10 1282,13 


380,15bis 578,19 1404,13 | la 


496, Sa 


فى المثل 1290,14 11924 470,2 396,17 »,154 


172,6 174,2 176,2.3.4 182,14 184,14 186, 10bis. Js 


11.13 252,8 256,17 258,14 260,1.15.18 264, 13bis.14 
272,8.14 288,8 326,19 342,10.12.17 350,15 352,21 
362,1 364,16 368,17 392,3 420,14 428,16 478,9 
480,9 510,13 512,18 630,7 666,8 790,7 808,5 
828, 16 848, 12 898, 5 974, 1 978, 8.9 1014, 16 
1042,12 1104,6 1116,3 1154, 16 1184,8 1216, 6 
1238,11 1294,8 1322,51 1324,19 1434,5 1438,4.4 
954,2 1042, 1.16.16. 1042,19 على ذلك المثال‎ 
1048,20 1050,7 1070,4 1088,2 

على طريق المثال 362,15 326,12 

على مثال 590,17 516,10 ssq.‏ ,434 368,7 326,4 


662,6 668, 10 1034,8 1216, 4 1286, 21 1300, 6 


1362,3 

188,5 288,6 1322,6 1430,17 على مثال واحد‎ 
118, 5. 118,10 138, 9 150, 13 على هذا المثال‎ 
164,18 186,7 190,3 210,8 258,15:q. 274,2 290,16 
304, isq. 342,10 346,11 354, 8sq. 354,10 356, 15sq. 
366, 18sq. 368,1 378, 5sq. 378, 7. 12 384, 9 386,1 


402,1 406,19 408,1 432,3.12.16 434, 6sq. 434,12 


Un 


438,1 442,6 446,7 450,9 454,9 460,20 462,4. 


490,7 492, 4 496, 21 498, 1.4 514, 20sq. 518, 


M 


520, 2.10.18 534, 4 544,3 550,17 554, 7sq. 558, 


° 


560,1 588, 11 622, 16sq. 622, 19 670, 17 674, 16 


706, 15 792, 4.5 808, 16. 19sq. 810, 2 812, 4 814, 8 


818, 4.5.17 820, 7sq. 820, 9 826,1 860, 5 866, 12 
872, 7.10 878, 10.13 880, 9.15 882,8 888, 13 898, 4 
924,7 926,6 932, 5sq. 950,12 952,8.12sq. 952, 14sq. 
984, 12 1000, 11 1010, 2sq. 1014, 14 1016, 4. 14 
1022, 2sq. 1024,19 1028, 12.18sq. 1032, 2 1046,9.17 
1048, 18 1054, 8. 11. 17 1056, 1. 8. 15 1058, 12. 13 
1062, 10.18 1082,1 1088, 14 1126, 3sq. 1126, 12.13sq. 
1136,13 1140,8sq. 1142,4 1144,6 1146,20 1148,1.5. 
5sq. 1150, 8.11.13 1152, 17 1154, 13 1156,16 1158,5 
1160, 13 1162, 15sq. 1172, 14 1184, 12 1186, 3 
1206, 16sq. 1210, 3.10.13 1212, 4 1214, 7. 14. 16. 18sq. 
1216, 5sq. 1216, 7sq. 1220, 13 1222, 2. 11. 12sq. 
1224, 12. 16 1226, 12 1228, 7 1230, 17 1236, 11 
1246,14 1254,4 1284,11 1286,5.151290,1 1294,16 
1296, 1050. 1296, 11 1304, 1 1308, 15 1314, 2 
1328, isq. 1328,4 1338,2.10 1352,17 1354, 7.10.12 
1356,8 1362,8.16 1364, 14sq. 1368, 1.7.17 1374,5 


1378,17 1398,9 1410,7 1414, 7sq. 1420,18 1422,1 


1655 


1656 


3 ,1442 11 ,1432 .ووه ,1432 17 ,1430 5 ,1424 
1448,15 
ill‏ 518,2 
مثالات .1432,16 1430,2 1406,6 1188,12 978,8 
1438,6 1436,21 1434,1 
Jel‏ 1358,4 
Lx‏ | 1236,8 980,14 
بطريق التمثيل .304,174 
على طريق التمثیل 470,15 462,16 332,3 216,5 


606,8 604,15 
تمثیلات 1428,17 

امتغال 770,15 

106,9 140, 4.5 142,5.14 152,6 252,9.17 352,8 Xii 
388,6 450, ۱6.17 474,10.12 476,1.13bis.15.21 478,1.2.12. 
14.16 484, 20 486,6 538,8 644,10 782, 8bis 858,9 


886,15.18968,1 970,13 1082,8 1426,9.11 


1012,1 ex 
Gc > 


(محن) امتحن 460,13 2 ,324 17 .3 ,322 18 ,316 
1410,8 1218,7 826,14.15 528,6 504,11 

محنة 918,1 

امتحان 650,12 518,2 500,15 322,3 112,19 

(محا) امتحى 94,15 

مُخاطيٌ 1384,57 

مڭ 964,8 532,16 530,11 
مدد 13 ,964 12 .10 ,534 12 ,532 13 ,254 232,13 
966,5bis.7.8 986,3‏ 
تمدّد 470,7 464,12 19 ,408 12bis‏ ,232 6.10 ,106 
534,2.5.13.15.17 532,4.6.9.11.12.20 530,10 524,11.15 


536, 16 538, 9.12.14 540, 9bis. 11.13 544, 17 546,11 


Index of Arabic words 


550,13 900,8 1026, 16 1166, 13 1174, 5 1182, 
1196,2 
198,10 276,12 310,11 530,13 538,17 548,19 de 


728,14 


ستمدٌ 720,10 

128,19 142,13 148,9 318,15 340,2 380,4 972,14 Boke 
1384,6 1426,10 1444,3.41452,6 

112,17 136,4 142,17 158,3.12bis.13.14bis.16 160,8.13 š 
180,9 184,13 186,9 206,1.14 222,14 298,1.4.5 

308, 15 310, 9. 10. 13. 16bis. 17bis. 18 312, 11.20 324, 17 

334,3 344,2 406,8 474,18 480,16 498,19 526,16 

538,3 548,19 554,10 566,2 600,1 640,14 650,19 

676,7.11 712,18 722,6 726,15 730,17 742,6 768,8 

798,2 802,9 804,14 834,17 870,17 872, 2.3.8.11 


884,10 900,9 918,4 962,21 996,5 1002,11 1014,17 


8 ,1038 3 ,1036 21 ,1034 17 ,1032 11 ,1024 
7 ,1138 7 ,1130 10 ,1112 16 .8 ,1062 17 .12 ,1044 
19 .18 .17 .16 .15 .12 ,1290 11.15 .6 ,1288 14.15.16 ,1234 
1332,11 1328,15.161330,11 6,6 132 1324,17 1316,15 
11 ,1360 19 .18 .15 ,1352 6 .2 ,1344 15 .5 .4 ,1342 
١5‏ 1454 1436,13 1398,1 1392,14.201396,4 
على طول المدة 536,6 .12 ,534 478,19 180,6 
8.9 ,1090 2 ,1040 17 ,798 722,1 668,7 10 ,540 
1344,8 
مدد 772,11 542,13 318,1 312,16 310,11.12 278,7 
1354,2 1344,3.71352,10.11.19 1342,13 1330,11.12 

تمديد 966,5.7 

تمدّد 234,16 232,4.614 196,3 156,14 108,5 106,6.10 
470,7 300,2 298,15.19.20 280,3.8 262,1.6 260,19 


524,12 530, 11 532,14 538,7 540, 6. 21bis 542,1 
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560,10 606,7.11 918,9 956,9 968,9 974,11 1028,6 
1030,2 1172,» 1176,5 1184,20 1186,1.4.6 1242,9 
118, 15.16. 20 124, 12 126, 4 134, 3.5 148, 2.14 bol. 
224,15.16 328,14 476,8 478,2 480,6 682,11 714,20 
760,16 766,9.10 936,14 944,20 974,16 1066,15.17 
1080,1.2 
118,12 664,1 682, 10.11 756, 11.18 758, 7.13 مواد‎ 
760,11.17.18 762,17 764,5 946,1 972,17 992,7.9 
1234,12 1388,18 1390,3 1396,10 

متمدد 1018,14 974,8.12 536,4.5.9 530,14 232,7.8.10 
1024,4 1020,11 

ممت 314,12 202,11 196,5 
— حمّى غب ممتدة 
— غت ممتلة 

مدح 1184,11 856,3 854,14 450,3 398,5 188,6 

مدح 774,9 686,14 

108,14 292, 12bis 366,4 438,7 468,35 482,13 مدينة‎ 
566,18 646,11.15.16.18.19 840,8 856,5 880,17 77 
117 6,14.15 1180,9 1318,16.181392,7 
98,2 324,12 366,5 64612.15 946,11 yds 

(مدى) تمادی 1330,17 886,5 798,2 728,15 534,15 
1394,7 1392,13 

مر 1396,7 1268,1 1016,5 208,1 144,16 94,15 
استمرٌ 926,11 

214,14 246,4 “ye 

382,17 4387.14.17 85^ 
98, 14 104, 14 194,5 374,1 474,17 720,2 SZ 
768,13 826,12 882,16 984,12 1228,10.11 
384, 6.7 670,9 752,17 754,200 826,7 واحدة‎ dys 


1004,15 1070,11 


1657 


292,4 580,1 582,18 588,10 718,6 Sag ... Sys 
1230,13 1290,14 1376,2 

مرتين 708,6 14 ,650 11 ,534 4.5.13 ,384 382,16 
19 ,1054 1004,15 948,16 882,16 826,7.12 752,20 
1404,2.15 1230,13 

مرار 1224,2 882,16 752,20 708,6 474,17 

مراراً 1182,17 752,18 670,9 460,7 168,16 

مراراً أخر 1180,3 

مراراً شتی 314,14 

مراراً كثيرة 7 ,190 1 ,19-170 ,168 2 ,118 4 ,102 


226,18 238,2 266,4sq. 314,13 324,19 326,2 338,13 
350,7 402,17 406,9 430,6.17 446,5 448,11 456,6 
472,2 486,13 500, 4.9sq. 502, 6sq. 504, 19 512,9 
516, 1.18 528,3 532, 7.8 566,8 590,19 602, 10sq. 
750,9 806,13 826,7sq. 826,12 842,19 868,4 878,5 
930,5 962,7 1008, 4 1014,9 1040, 20 1044, 11 
1046,10 1048,19 1050,8sq. 1078,10 1082,4 1088,» 
1124,3 1152,» 1208,17 1222,13sq. 1226,2 1228,15 
1238, .ووو‎ 1262, 8 1284, 13 1298, 3 1340, 10sq. 
1342,» 1346,11 1384,10 1396,6 1404,2 1408,12 
1410,3 1414,16 1448,5 1452,5 
190,7 1098,12 مراراً يسيرة‎ 

692, 12 830, 19 1328, 14 1330, 10. Libis. 13bis 14 مرور‎ 
1332,15 

1016,4 "A 

1318,1014 مارة‎ Gl) 

220, 21 698,1 790, 20 834,7 864, 12bis. 15 866, 3 A 
868,6.11 1300,3 
مرار مر‎ >- 

مرق 878,11 834,15 738,19 374,8 


1658 


602,9sq. 602,11sq. مرة حمراء‎ 

372,5.610 390,19 452,812 512,1 568,18 مرة سوداء‎ 
580,4.12 602,10 830,7 838,3 878,11.16.17.19 880,2.5. 
5.7.10.11sq. 880,13.15.18 882, 3.5.9.10.19 884,12 942,1 
946, 2bis.4 1008,13 1044, 19 1088, 7.15 1090, 10.11. 
12.13 1376,1.2 1378,3 1452,2 

172, 18 224, 16. 18 372, 10sq. 456, 8 مرة صفراء‎ 
506, ssq. 506, 13 512, 1 580, 3.11 602, 9sq. 602, 11 
838, 4sq. 878, 17.18 942,1 946,3 1008, 13 1044, 19 
1046,17 1090,12 1434,18 

172,16.20 174, 4.5 224,17 226,114 228,4 246,4 مرار‎ 
374, 2 400, 15 410, 11.12 504,14 506, 7. 11.15. 16.17 
5241.14 542,5 544,3.5.7 582,1.9 584, 12.15.18 598,18 
602, 11.12.13 678,9 742, 17.19 830, 5bis.16 832, 3bis. Abis. 


6.8.10. 11.13.16 834, 3.4 842,17 864,8 896,4 974,16 


1008,9.12 1010, 1.3bis.4.5bis.11.15.18 1012,1.2.17bis.18.20 
1014, 2. 3. 5 1044, 20 1062, 3 1088, 7. 14. 16bis. 17 
1090, 4.5.6 1188, 15 1190, 2.3 1226, 14 1370, 14 


1404, 17 1428, 7 1430, 3. 4 1434, 14. 16. 17. 18 


1436,15.17 1450,14 

832, 5bis 9.11.16.171090,4sq. a> مرار‎ 

مرار أسود 1428,8 1090,7 836,5.13 832,5.12 352,1 
1436,14sq. 1436,16‏ 1430,5 

352,1 506,6 832,3.6sq. 832,85q. 832,11. مرار أصفر‎ 
12.18.20 836,13 848, 4sq. 1090, 4sq. 1090,7 1430, 4 
1434,16.17 

مرار زنجاري 832,512 

مرار سلجم .832,13 

832,2 coe مرار‎ 


832,14 (US مرار‎ 
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مرار 832,6.14.16sq. toe‏ 
مرار مر 864,5 
-> اختلاف مرار 
8l‏ 1300,8 682,1 680,17 
مراري 842,7 
(L)‏ استمرأ 720,4 698,12 612,5 516,10 242,14 
1334,15 1012,20 926,10 918,3 892,9 
all‏ 1454,7 4 ,1394 1186,1 594,1 526,17 252,12 
1456,3 
16bis. 19 8^‏ ,160 10 ,118 3 ,116 7.18 ,108 14 ,100 
.440,8.11 438,7.17.18 360,5.6.9.11.20 358,14 356,12 
552,4 528,7.13.15 14.17 ,526 518,4 442,1.3.5 17.20 
916,6.11.12 886,2 606,2 604,1.10 602,15 600,17 
4bis 1396, 6‏ ,1394 8 ,1258 6 .2 ,1186 7 .5 ,1126 
1456,7.10.14 1454,12.13 
مريء 9 .2 ,1130 7 ,1082 19 ,782 19 ,346 17 ,286 
1174,11.12 


612, 4 666, 8.9 698, 13bis 700, ébis 708, 16 استمراء‎ 


718,11.16.19 760,1 818,21 894,10 896,10 

480,6 c^ 

مرخ 334,9 

تمرخ 1268,7 336,8 

ممرخ 7624 

360,20 616,12 802, 11bis 868,7 1036,14 1106,2 مرض‎ 
1254,8bis 1400,11 
720, |j 
1390,13 أمرض‎ 

114,5 132, 10 136, 16.17 164,20 166,3.9.12.17 | 27^ 
170, 12 172, 1. 7. 11 174, 16. 17. 18bis 184, 7. 13bis. 14 


186,8bis.9.11.13 188,14 190,10 226,20 228,2.3 286,18 
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290,13 296, 20bis 298,1.4.8.9.10.14 300,11.12bis 302,1. 
5.12 30 9.10.13: 1706 306, 3bis.4 314, 16.19 318, 5.8.13 
352, 13bis. 15 356, 7.8.9.15 358, 8.9.10 360, 11. 16. 20bis 
362,16 366,5.6 392,6 394,3 396, 2.9.11.12.14.15bis.18 
438,18 442,17 500,20 502,112 516,6 536,7.8 590,9. 
12.14 594,8.10.11 622,15 628,14 630, 1. 2bis. ter. 4.6 
742,5.7.11 754,19 756,17 760,9 776,20 784,9 794,2 
796,15 798,5 828, 13 870, 1. 4.5. 6. 7. 14 994, 15 
996, 3bis. 5 1000, 14. 16bis 1002, 4. 5. 6. 8 1004, 1 
1032,2.3.4.5 1034,20 1036,1 1054,14 1056,2.4.7.11 
1060, 15 1064, 2 1182, 10 1228, 4 1248, 10 
1254, 10.11 1256,7 1284, 18 1290, 7bis 1292, 8. 11. 
15bis.17 1296,8.9.16 1298,3 1304, 6bis 1306, 11.12.14 
1308,17 1322,10.12.13 1330,14 1336,16.17 1338, 5.6. 
12bis.14 1340,4 1342,3.4 1346,5 1348, 4bis 1352, 19 
1356,13.18 1358,9.13 1360,6 1362,5 1390,1.9.11.17 
1400, 9 1406,7 1408, 5.10.11 1410, 8. 10bis 1412, 7 

1418, sbis 1426,5 1428,14.17 1430,7 
96,20bis 98,1 144,8 184,8.14.17.18 186,1.11.14 أمراض‎ 
194,10 196,6.7.10.15 198,4 200,7 208,1bis 226,19.20 
230, 2.7 242,5 270,4 288,17 298,8.13 336, 17 
354,11.13 392,12 394,11.12.15.17.18 440, 15bis 504, 16 
510,4.9 524,3 530,17 554,11 556,13 568,11 570,11 
590,9 622,8 662,16 664,1 730,20 742,13.18 750,6. 
8bis.9 752,10.12 754, 5. 9bis. 11.12. 13.17 756, 3.5. 6. 8bis 
758, 3.12 764, 11 766, 20 776, 21 778, 6 786, 6 
788,17.19 790,3.4.10.11 792,10 802,6.8.9.12.14.15.16ter 
804, tbis.2.3.5 806,1.8 848,11 864,17 868,14 870,14 
876,3.5 878,7 884, 17.19 886, 1. 3. 4.5.6.8. 9bis. 11.12 


888, Ster. 10bis. 13.15 912, 6 940, 8 974, 2 994, 6 


1004, 7.13.14 1008, 2.4.5 1030, 16 1032, 17 1034, 13 
1036, 14 1086, 4.5bis.12 1104, 17.19 1106,7 1116, 11 
1122,12 1128,18 1140,14.15 1166,2 1186,8 1200,3. 
5.6 1212,» 1216, 6.7 1242,5 1244, 15 1246, 2.9 
1250, 11.13.14 1254,9 1256,7 1292,7.14 1294, 6.12. 
18bis 1302, 6. 16 1304, 12. 13.14 1306, 2bis 1322, 8 
1332,15 1342,9 1344, 9. 13.14.15 1346, 13.15 1350, 7. 
8bis 1352, 14bis.19 1354, 2bis 1360,14 1396,15 1398,6. 
9.15.17.19 1400, 5.6.7.8 1406, 6 1412,7.8.9 1420, 5 
1424,7 

776,9.12.14.19bis 778,2.5 780,11 (eA 

170,6 172,2.9.12 188,11 220,12 222,6 228,5 مريض‎ 
232,4 234,5.11.15 236, 4.8 238,3 266, 10bis 294, 4 
296,7 298, 3.18 312,20 316,1 318,4 362,16 364,1 
366, 4bis.5.16 368,4 392, 6bis.7.17bis.19 394, 5.7.10.13bis. 
14.20 396,3.14bis.16 398, 4.6.8.15.18 400,3.5.6.7bis.8bis.10. 
11.12 486,18 500,18 502,13bis 562,7 584,2 612,5.7.8. 
11bis 614, 7.11 616, 1.7. 11.12. 13.18 618, 3.4.5.8. 15.16 
620,4 622,3.4.9.12.13.14 624, 6.9.14.16.17 626, 1.10bis.11 
628,3.5.7.10.12.14bis 630, 1.3.5.8.15.16.17.18.19 632,1.7.8.9. 
11.14.21 636,4 638,19 742,14 756,6 780,9 7 
830,3 868,8.18 870, 1.2 994,17 996, 2.14 1000, 4.13 


1028, 2 1036, 2 1058, 4. 11 1062, 12 1082, 12. 16 


1146,7 1202,8 1248,3 1254, 11 1268,13 1276, 16 
1278,3.16.17.18bis 1280,1.11.18 1286,8 1288,2 1290,2 
1294,13 1300,10 1302,18.19 1304,1.6 1310,3.11.17.19 
1312,3.4.10.11.12 1314,2 1318,16 1322,9 1330,12 
1336, 17 1338, 4.7 1402, 16 1404, 11 1406, 7. 14 
1408,1.3.4 1410, 4.5.8.14 1412,19 1414,1.4 1422,6 


1448,4.10 1450,2 


1659 


1660 


108,13.15 164,20 168,17 188,» 204,2 234,4 مرضى‎ 
352,22 356,16 364, 11. 15 366, 1.2 392,17 394,15 
438, 15 444, 4 458, 14 502, 3.10 528, 4 540, 15 
588,9.12 610,10.12 612,2.3.13.16.19bis.20 614,6 620,11 
622,8.11 626,6.15 630,9.13.18 632,16.17.18 634, 4.20 
636,9 638,17 646,9 682,8.12 698,17 754,13 758,8 
776, 10.12.14 796,17 806,6 828,1.6 840,9 854,5 
874,16 948,3.11.13 1010, 14bis 1034,17 1036,3.14.19 
1042, 4.5. 6 1048, 17 1054, 16 1062, 14 1104, 19 
1182, 16 1248, 8.19 1282, 4 1292, 16 1310, 2. 3. 5 
1312,7 1314,7 1322,1 1324,2.3.5.7 1328,2 1348,3 
1354,15 1386,5 1388,9 1396,9 1402,4151404,1.4.5 
1406,13.17 1408,10.11 1410,9 1416,7 1434,2.5 

مراء 1192,12.13 

مزج 1050,9 264,19 260,7 258,21 
c^‏ 1270,10 
امتزج 1046,14 

132, 10. 13.14.15 160, 3bis. 4.5.6 184,9 402, 15.16 مزاج‎ 
418,4 424,3 460,3 472.3 668,7 670,3.5.19 672,5. 
13bis.14bis 674,9 678,10.11 680,13 706,6bis 720, 3bis. 
11bis 722,20 726,2.6.8bis.9.11.17.19 732, 11bis 742, 11bis. 
12. 17bis 766,3 796,4.12.14 804, 5.7 814, 12 7 
854, 20 868, 186 870, Ibis. 2. 3bis. 4bis. 5. 12. 13bis. 14bis 
878,6.14 912,1 914,12 920,14 922, 7bis.15.17 924, 4 
936, ébis 956, 15 986, 8 1002, 14bis. 15. 16 1018, 7 
1050, 9. 106۲ 1054, 5.7 1056, 16.17 1068, 8 1084, 4 
1116, 10. 12 1118, 3. 5bis. 6. 8 1122, 2bis 1184, Ibis. 2 
1234,4 1306,17 1350, 6bis 1352,8 1406,7 1424, 15 
1438,6.7 1452,13 


سوء مزاج 11 .10 ,322 7sq.‏ .5 ,320 18 ,318 12 ,136 
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10sq. 742,13 814, 13.14 878, 4.7 890,3‏ ,742 568,10 
15bis 1224,6‏ ,1028 986,1.4 974,12 968,8 964,17.19 
1426,15 1424,14 1270,13.14 
امتزاج 1114,8 
مزق 116,14 
poi‏ 116,55 
انمزق 116,4 
مس 1206,10.13.14.17.18 1202,11 222,17 
ماس 41820 
مماسنٌ 418,7 
تمشح »,1186 
مسك 2584 
آمسك 1348,2 1318,17 676,11 482,1 480,10 
Sle‏ 348,19 
تماسك 408,1.3.413 406,7.19 
إمساك 1172,7 1120,2 1036,4 524,4.5 482,2 
تماسك 1102,3 1100,9 436,6 
ممسك šj‏ الممسكة 
متماسك 422,1113 
مشط 1078,5 760,13 
مشى 1394,5 1386,15 784,11 


404,14 422,7 428, 4.10.11 53, 10.12 556, 11.19 ui 


1396,12 1198,11 820,7.8.9.12 784,13 
مشية 626,4 
lia‏ 758,5 
امتصاص 1312,3 
< 976,5 
مضغ 968,5 


مضغ 864,16 
مضى 752,1 136,4 134,18 
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ماض 1164,2 1022,10 

2165 أمطر‎ (jas) 

686, 3.9.10.15.21 688, 2.7.8.17.18bis. 20.22 690, Ibis. 4. J 
5bis. 15 692, 2.4.5.6.8.9.13 694, 5bis. 6. 7ter. 8bis. 9. 12. 13 
726,12.15bis 728,6 730,5bis.7.12.14.16.18.19bis 732,2.12 
1012,3 1140,19 1142,151144,6.12 1340,7 1358,11 


مطير 1340,7 


تمط .784,819 782,5 780,17 778,12 


Ww 


94,1102,6.7 112,4 122,6.9.19 126,11.17 128, 3.9bis مع"‎ 
132,1.11 138,11 
228,19 386,5 422,3 596,19 744,14 784,19 us 
840,1 1210,7.11 1428,9 

104,7 146,4.611194,9 346,18.19 348,2 368,12 ممعدة‎ 
388,6 416,2.5.7 608,6 610,4 642,7 646,21 648,1 
658,18 666,9 668,9 698, 2.13 708, 11.17 710, 1.2.4 
718, 4. 5. 11. 16.17.18 720, 4. 6.11.15 722, 18 724,9 
726, 8bis. 9. 10 758, 17.18.21 760, 2 766, 12 834, 7 
838,5.10 862,15 864,2 878,3.5 892, 4.18 894, 4 
898,16 904,13 910,10 914,1 920,14 968,1 970,14 
978, 15. 18bis 1010, 18. 19 1032, 15 1082, 7 1166,6 
1180,16 1250,9.16.17bis 1378,10 1424,12.14 
1250,10 المعدة‎ | 
286,21 296, 11.14 318, 11 724, 10 المعدة‎ e 
906,1718 908,3 978,15 1250,10.12 
246,15 716,3 722,15 724,19 1012,20 معد‎ 

معز 918,6 

ماعز 980,12 

(معن) أمعن 194,4 

146,1 450, عنط16‎ 594,14 596, 2. 7bis.8.9.10. 11.14.17 io 


598,2.7 1024,16 
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المعى الأعور 598,6 596,10 
المعى الصائم 608,13.15sq.‏ 
المعى المستقيم 484,20—486,1 
أمعاء 12.15.20 ,186 6.15 ب184 146,11 144,7 104,7 
456,1 454,16 380,4 378,16 368,12 264,18 252,11 
12bis.13 608, 10bis 892,5.18 894, 14. 15.16.18‏ .8.10 ,596 
Ibis 970, 13‏ ,968 14 .13 ,904 15.16 .2.3 ,898 2.3 ,896 
1250,18 1208,2 1202,9 1180,16 980,11 978,9.11.12 
4443 1426,13 1424,14 1252,2 
الأمعاء الدقاق 1082,7sq.‏ 914,1 608,13.17.19 
الأمعاء الغلاظ 914,11082,8 608,14.17610,1 
> زلق الأمعاء 

1362,16 1368,14.18 1370,8.9.13.15 1374,8 _ y2% 

94, 13.14 102,8 116,6 122,1 134,10 (مكن) أمكن‎ 
140,14.15 146,9 148,8 158,7.12 162,10.11.12bis.13.14. 
15.16 164, 7.8.12 166, 7.11.15 176,3.6 180,15 186,10 
188,18 194,7 196,15.16 204,1 216,14 220,2.4 264,2 
266,9 268,6.10 270, 1.10 272, 3.11 290, 1. 18, 21 
292,7 294,8 296,5 316,14 326,10 328,3.16 330,16 
340,13 342,1 350,1 368,5 370,6 376,9.13 384,7 
386,4.5 390,11 392,10 396,9 416, 4.6 418, 15.16.20 
424, 1.19 426, 1.2. 4.12.15 442, 16 444, 100: 4 
448, 20 480,13 486,13 490,7 492,12 494, 1.15 
530,10 532,15.16 534,1 538,2.7 544,9 558,10.14 
560,13.14 566,10.11 572,16 574,5 592,5 622,13.15 
630,7 636,10 640, 2.3.6 650, 16 678, 14 684, 13 
686, 13.14 692,17 704, 6. 7bis 706, 11 712,15 720,14 
738, 10. 11. 12. 13 740, 2.3 742, 9 746, 13 770, 2 
784, 17.18 794, 4.5.6 800, 13 804,1 810,19 812, 13 


836, 2 848,8 850, 15 862,1 868,9 870, 18 886, 10 
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892,15 900,11 928,11.13 930,3 934,12 956,1 966,10 
986,14 988,10 1004,7 1030,7 1034,20 1036,1.2 
1040, 1 1044, 4 1046, 8. 15. 16 1062, 9 1076, 20 
1078,1.3 1102,3 1110,4.12 1120,4 1130,3 1138,11 
1144, 10 1150, 5. 20 1160, 6. 15 1166, 6.7 1186, 11 
1192,8 1194,17 1200,14 1204,9 1210,16 1212,12 
1214,2.51226,2 1228,10 1230,12 1250,16 1268,» 
1284, 3.4 1288, 1.10. 11 1290, 8 1292, 13 1320, 15 
1338,» 1342,16 1354,3 1356,4 1360, 10 1364,17 
1370,7.12 1374,15 1388,17 1390,8 1392,7 1396,15 
1408,3 1410,7 1412,3.4 1416,9 1422,5.17 1432,8 
1440,9 1442,6.7.8.9.14 1446,1 1456,6 
254,12 256,2.7 274,1 338,1 710,4 962,13 aed 
1004,8 1108,5 

إمكان 1424,2 1422,18 

تمكّن 674,14 

ممكن 1422,17 1374,14 1364,14 1262,13 

256,10 672,20 674,3.4.13.15 676,12.6 < 

108, 12 242, 17 452, 5 522,2 566, 10 636, 17 S 
654,19 658,2.17 822,13 824,2.13 1072,14 1096,3 
1156,» 1264,12 1266,1 
140,11 Ss 
108,20 110,3.10.14 132,2 138,21 140,7 152,10 Seal 
246,15 248,16 436,9 470,13 532,9 538,9 548,14 
550,9 822,18 940,2 966,7 1156,12 

824,8 «J^ 

398,2 1264,39 L 

امتلاء 566,13 552,7 538,9 492,19 434,7.9.10 154,5 
10.18 ,822 818,1 13.19 ,816 804,15 726,10 718,10 


966,8 986,2bis 1016,1 1194,16 1400,9 
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232,20 456,18 528,15 550,19 646,6 654,12 مملوء‎ 
656,13.15 724,6 1114, 6 1136,3 1202,9 1272,2.10 
1274,4.5bis.6 1318,18 

ممتلئع 968,11 552,3 524,10 426,12 242,16 144,5 
1144,8 974,9 

210,12 640,17 864,16 866, 9bis 958,18 974, 4 ملح‎ 
990,2 992,1 1136,4 

ملاح 762,5 

ملوحة 1288,9 1286,1.4.6.10.16 866,3.14 680,17 

134,12 ci 

202,3 210,1.2.10.12 220,12.17.18 374,11 864,9.13. مالح‎ 
14.16 866,8bis.11.13.14.16bis 1018,14 1020,11 1024,4 


1240,11 1300,3.8 

مملوح 866,14 

244,15 ملس‎ 
244,015 246,6 | o 

ملاسة 542,17 

626,16 628,4 Gla 

ملك 1180,6 

ملك 762,0 

628,3 634,6.7762,8.9 1184,10 1396,3 tls 
762,7 ملوك‎ 

من * .104,3 100,2.4 98,8.12.17 96,1.6.13 94,8.16.17 92,10 
4.10 
فيمن 6 ,1038 504,14 12 ,436 18 ,420 13 ,370 
1230,1.9.171232,4 1198,17 1040,18 
لمن 1216,12 396,16 
ممن 194,1.4.10 160,11 146,14 122,5.6 102,10 98,15 
17bis 324,15‏ ,320 304,9 11.12.14 ,300 264,1 250,2 


344,11 354,6 374,16 400,10 404,1 406,10 422,15 
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424, 17 444, 7 448, 7bis 508, 2 512, 4 520, 1 
548, 10.12 556,10 582,3 584,2 612, 15 618, 3.6 
632,7.8 652,20 696,1 700,7 728,1 744,3 756,9 
764,6 770,4 786,7 798,1 846,12 866,17 878,9 
882,14.16 890,16 902,4 914,18 934,8 944,12 956,9 
978,16 984,7 1010,11 1012,6bis 1024,9 1028,18.19 
1074,18 1090,1 1112, 11 1148,7 1152, 15 1178,2 
1184, 6. 7 1198, 13.15 1242, 4bis 1250, 5 1254, 3 
1300, 7 1402, 1.9 1404, 4. 5 1406, 10 1430, 11 
1448,10 

92,2.4bis.6.7.8.9bis.10bis 94, 6bis.10.13.18 من*‎ 

110,4 554,17 تمتی‎ (b) 

248,0 bole (ba) 

112,165.17 114, 11.15 132,8 136,4 138,1 190,12. 32 
334,3 344,2 592,3.4 598,10 650,18 652,4 802,9 
988,8 1100,3 1112,10 
96,5 176,12 190,1 202,3 254,7 332,10 Jý منذ‎ 
356,2 490,16 660,10 720,7 776,6 1198,3 1204,12 
1340,13 1394,13sq. 1438,10 
"P 
e Jý dase 
1392,17 منذ قريب‎ 

248,12 258, 4 332,16 418, 2 426,1 450, 18 منع‎ 
462,18 508,14 522, 18. 19 524, 2.5 556, 15 562, 3 
572, 6.15.18 582, 12.13 584,11 652,14 674, 11.16. 18bis 
676,6 706,1 778,5 974,11 980,7 1006,9 1062, 15 
1108,13 1110,5 1148,14 1230,15 1292, 2 
1296,3.5.8bis.14.16 1404,16 1406,3 1438,16 
146,7 582,6 1016,2 1108,13 1182,6 1394,12 امتنع‎ 


258,2.4582,1 674,19 1418.1 C^ 
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304,14.19bis 522,11 582,11 706,18 922,4 954,1 < 
1136,18 1138,1 

مانع 1230,15 978,12 650,13 524,7 254,2 

ممتنع 142,5 

136,2 364, 3.17 366, 9.19 368, 6.13.16 450, 15bis (g^ 
452,13 482,11 484,14 488, 1bis.3 732,19 1052, 11.16 
1054, 1.2.4.9. 11.12.14. 20. 22bis 1056, 3.12 1326, 15.17 
1328,3 1330,18 1444,13 


إمناء 1446,8.9 


476,17 على مهل‎ (Qu 

تمهل 554,10 

مهنة 1438,4 
مهن 1438,5 1386,13 702,6 666,14 

664,7 1396,14.15 als 

362,17 440,17 442,5 626,11.12 794,1 802,12.14 مات‎ 
840,10 892,16 994,16 996,4.5 1000,13 1026, 2.5.7. 
15. 16.17 1028, 3. 13 1030, 5bis. 6 1040, 2 1058, 11 
و1100‎ 13 1162, 3. 9bis.10.16 1164,5 1166, 14bis 1168,8 
1176,16 1254,9 1328,17 1360,1 1390,11 1392,11. 
16.20 1394,1.10.11.16 1396,8.16 1444, 14 1446, 7.11 
1448,3 1454,11.15 1456,2.6 
728,10.17 تماوت‎ 

196, 1 198,5 200, 3 236,8 250,7 340, 9.17 موت‎ 
362,18 730,5 740,5.10.19 742,2.9.10.14 744, 4.9.11.12. 
13.16 746,2.4bis.6.9.10.11.14.18 748,1 788,6.8bis. 9.11.12 
790, 20 796, 7.15 800, 9 802,15 828,17 852, 11 
868,5.6 1028,3.5.13.14.18.19 1134, 4 1164,5 1166, 11. 
18.19 1172, 9 1174, 3. 6 1176, 5 1180, 13 1184, 20 
1186, 4. 6 1230,8 1232, 6 1250, 10. 13 1256, abis 


1258,6 1332,8 1358,15 1360,2 1390,12.17bis 1392,6 
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1394,12 1446,9.10 1450,6 

مَوتان 728,6 664,2 

— 1396,7 1028,19 216,11 
موتی 1360,2 1358,15 

مميّت 742,11 

مال 1418,6 1392,13 488,11 322,2 
أموال 806,10 

136,14 148,8 210,12 214,12 216,7 260,20 262,2. ماء‎ 
3.4 334,10 336,8 476,3.4 520,17.18 538,19 612,9 
616,5 620,16 622,7.9.10.17 624,1 636,17 638,1.2. 
11.19 640,2.3.4.5.6.7.8.9.10.11.13.15bis.16bis 64 2, 3.5.9.1 Lbis. 
19bis 64.4, 4.5.9.11.15 646,7.9bis.11.13.16 648,3 652,5.6.7. 
8.11.13.14.15.16.17 654, Ibis. 2.4.9.14.17.20 656, 9 
658, 1bis.6.8.9.11.14.15.18 668, 13. 15bis.16.17 670, 1.2. 6bis. 
8.18 678,9 682, 6.16.17 684, Ibis. 3. 5bis. 6. 7. 10. 11.18.19 
686, 1.2.3. 4bis. 5. 8bis. 9. 10.20.21 688, 1. 2. 8bis. 17bis. 18. 19. 
20.22 690, 4.18 692, 1.3.4.5. 6bis. 8bis 694, Sbis. 6bis. 7bis. 
8bis. 9. 12bis. 13 696, 11. 12. 17bis 698, 4. 10. 13bis 710, 6 
732, 13.14 792,1 830, 5. 10bis. 14bis 838, 16.17 842, 6 
858, 2 868,16 874, 11 894, 17.19 900, 8.13 902, 1.7 
922, 3.6 924,13. 14quater.15 932, 13.17 956,8.10 974,7 
978,17 1000,17 1050, 10 1114, 11.13.15bis.17 1116,1.5 
1194, 11 1200, 11. 13.15 1202, 11 1206, 10. 15. 17. 18 
1268, 6 1272, 11bis.12 1404, 4bis.5 1446, 14 1448,1 


1450,5 
الشعير‎ sl ج‎ 
tagt 


148,7bis.8 476,2 638,7.8 640,17 642,1.8.9bis.10. میاه‎ 
12.13.15.16 644,1 646,3.15.18.19.20.21 648,4 652,21 


682,15 692,67 902,7 
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18bis 350,21 370,15 te‏ ,170 19 و160 158,7 6.7 و150 
4.7.9bis 378,13 388,9.19 390,7.17 392,3 494, 2.4‏ ,372 
Ibis 832,18 834,1 848,4 858,3 1038,3 1046,18‏ ,670 
9 ,1202 10 ,1190 10 ,1120 6 ,1114 11 .10 ,1050 
1268,3 1208,2.6 
abis.5.6.10ter. fL‏ ,372 336,2 4.7.11.13.20 ,160 3.5 ,158 
llbis.12 374,5.7.8bis.10 406, 2.3 738,19 830,11 832,16‏ 
تمويه 694,8 
Gu)‏ مير 962,8 934,1 678,9 372,14 10 ,288 
1222,14 
تميز 782,6 644,11.12.18 
تمييز 940,19 934,11 750,10 650,13 644,16 444,2 
1384,14 1192,17 1136,9.10 1088,9 962,11 
ja‏ 782,11.18 658,11 
ix^‏ 828,18 
مال 256,17 254,817 252,5bis.8.11‏ 228,6 178,15 170,18 
300,7.15 296,16 292,9 282,4 272,1.3.8.15 268,14.15 
332,12.13.14ter.16 336, 12.13 344,2.3.6 346,1‏ 328,15 
404,6 400,14 390,14.20 388,1 378,3 376,9 350,5 
.578,17 544,3.5.6 542,4 528,3 524,13 516,2 508,9 
19bis 580,1.11 584,18 630,2.3.6 632,3 672,10 674,2‏ 
742,6 726,5 724,11.12.19 720,1 708,13 698,7.8.9 
8 ,1020 5 ,972 » ,910 2 ,820 21 ,818 13 ,800 
13 .7.9 ,1364 10 ,1306 13 ,1138 1098,6 16.17 ,1088 
1450,9.10.10 1446,9 1436,19 1368,11 1366,8.9 
fee‏ 900,12 614,12 
JU‏ 684,19 394,3 174,3 
ميل 1361.17 ,332 2.6 ,272 254,17 182,1 4.9.12 ,178 
3 ,630 7.8 ,580 4.9.11 ,578 576,17 19 ,390 11 ,376 


698,9 726,1.5 1202,10 
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160, 5.6 180, 4 336, 4 390, 10 402,5 416, 15 jul 
646,17 670,5 672,9 702,8.11 732,13 858,5 984,3 
1082,18 1118, 6bis.3 1350,8 1456,15 

تمییل 1198,3 614,12 

146, 4 148, 18bis 176, 19 178, 9. 11.12 218, 14 | 
300,216 580,34 710,1 998,8 

ميل 826,41286,19 248,2 


248,2 fal 


ميم 10847 


1174,6 1180,14 نبأ‎ 
754,2 Vl 

104, 3.196 178,2 274,11.12.15 292,14 418,4.13 نبت‎ 
420,3 466,12.14 482,17 604,2 610,6 794,1.3.15.17 
798,1.4 800,4.9 952,2 1076,11.12 1078,22 1080,5.6 
1332,2bis 1450,13 1454,9 
216,10 نبت‎ 
138,10 coil 

122, 20bis 246, sbis.9 274, 11.14 292,13 372,8 تبات‎ 
466,13 504, 20 506,3 618, 13.19 732,19 798, 16.18 
958,17 976,1.2.14bis.18.19 980,16 992,6 1080, 4bis.5bis 
1326,15.17 1328,3.18 1330,17 1332,1.2 1436,18 

مت 1078,16 


منابت 1002,9 


إنبات 522,10 140,3 138,20 136,8 9bis.17‏ ,134 132,1 
نابت 1332,6 1078,14 1076,13 690,12 

698,13.17 1218,4 Ags 

نبض 1160,3 812,19 406,6 

170,əbis 172, 12bis.14 406,4 504,1 812,19 932,1 تبض‎ 


936,11 309 
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نابض 1076,4 

ثبل 6324 

(نبه) 43 1158,3 602,16 284,18 10.18 ,260 250,1 
1200,2 1198,15 
انتبه 14 ,1392 4 .1 ,710 14 ,708 17 ,674 17 ,624 
1394,9 

تباهة 840,6 322,2 

تنبيه 1198,13 1196,16 250,2 

انتباه 1392,15 

664,12 666,3 904,2 agus 

تبي 188,15 

1134,15 lG 
814,4 Isl 

122,9.10.11.12 126,7.8.9.10.12.13bis.16 178,5 ç gö 

466,10 542,13 1040,3 gli 

1334,44 ZÀ (es) 

نتاج 1334,9.10.11 

1454,13 gU 

1454,43 gue 


نتن 644,57 640,16 518,18 


منتن 646,13 642,11 520,1 
نثر ,1448 
xl‏ 1252,611 


انتثار ,246 


نجح 1068,15 


نجح 502,4 
)426( آنجاد 360,5 358,14 356,3 


تجار 0 756,9 


نجم 214,10 
نجوم 1084,13 
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846,15 820,2 730,13 718,17 634,5 632,21 606,15 تنجيم 644,14 


17 .15 ,1210 19 ,1104 3 ,1098 6 ,1094 7.11 ,1064 نحاب 490,8 


16 ,1362 13 ,1330 15 ,1318 10 ,1240 4.15 .1 ,1212 نحت 466,0 


1114,6 منحوت‎ 1368,12bis.14.16.18 1444,12.14 1446,10 


على نحو 558,4 3 ,428 13 ,418 254,6 :126,2 — تحافة 1172,3 


13 ,1012 17 ,934 11 ,908 16 ,846 14 ,790 .572,3 نحيف 1172,5 


(نحل) انتحل 72645 


130,3 232,» 288,13 304,8 308,» 332,6 354,17 oi 


1220,5 »,1144 1072,9 1014,11 
على نحو من sul‏ 1152,15 1012,12 348,2 
أنحاء 502,5 296,16 244,12 240,15 236,3 170,19 11 ,382 376,12 19 ,374 372,14 9.12 ,364 19 ,360 
1210,2 666,12 622,16 606,17 584,11 568,15 554,16 470,18 384,17 
على ER‏ شتى 8 ,1208 526,1 350,18 13 ,176 648,6 5bis‏ ,646 4 ,644 5.7 ,642 6.10 ,638 12 ,624 
1362,6 1348,8 688,15 686,19 682,12 672,15.18 660,8 4.6.20 ,652 
على أنحاء مختلفة 1426,7 724,18 722,12 720,18 712,12 702,19 696,8 692,2 
NIE‏ 1392,17 800,6 786,10 7622.11.12 738,13 5.13 ,734 730,11.17 
ناحية 90:11 ,122 120,3 14.16 ,118 4 ,104 15.17 ,102 866,17 848,7 842,16 834,13 826,9 808,17 806,5 
336,13 332,14 254,11 252,16 182,2.5 170,18 126,1 944,2.20964,2 942,3 914,5 906,13 890,7 888,7.10 
5 ,484 5.6 ,404 13.14 ,400 6 ,388 376,10 344,7 13 ,1072 17 ,1050 18 ,1034 7 ,1022 998,1 976,5 
8bis 578, 5bis 580,1.2 694, 1. 2bis 770,18 916,2‏ ,498 1180,2.12 1158,3 1146,9.13 1136,1 1114,2 1080,10 
1416,12 16 .15 ,1230 1 ,1226 19 ,1224 12 ,1202 3 ,1182 


نواح »,322 320,3 316,18 286,4 246,3 128,9 2 ,1418 18 ,1364 18 ,1294 15 ,1244 13 .10 ,1232 


1456,11 332,1 418,1 644,10 652,17 694,3 708,11 770, 19 


,1138 1130,8 1106,14 974,2 966,8 896,1 812,18 نحا 634,4 632,21 390,35 


KI 


1022,20 تنحّى‎ 1166,6 1180, 16bis 1300,15 1356,15 


(نخب) انتخب 498,19 


انتحی 1224,1 


منخر 300,7 4.8 ,280 278,8 274,4 272,18 130,11 تحو 244,8 216,6 13.15.17 و212 132,5 110,15 5 ,94 


286, 8.13 300, 13 302, 18 358, 19 446, 15 528, 7.9 
640,7 648,13 744,10 746,5 786,8 790,18 1018,4 

1040,12 1152,15 1248,10 
94,7 210,14 212,20 214,4 236,2 252, 1e. نحو‎ 


336,1.12 390,3 406,11 418,21 570,9 584,17 588,6 


302, 2.10 320,9.11 346,13 348,15 352,9 504, 6 
510,16 512,12.15.16 514 2.6.14.21 516,1.13.14 578,16 
592, 14 600,2 740,14 766,7 774,17 776, 17.18 
786,13.20 788,7 968,4 970,16 998,11.12.13 1040,20 


1042,8.10 1044,7.11 1046,10 1048,19 1054,1.2.6. 
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10. 13 1056, 3 1082, 5 1148, 9 1240, 11 1264, 15 
1282,12 1300,16 

(ثخروب) نخاریب 112,4 106,12 

نخس 1394,8 1206,8 964,13 

نخس 1206,5 

تخاس 53040 

(نخع) انتخع 1300,14 


1452,5 نخع‎ 
104,19 106,17 122,21 124, 1bis.2.6 126,14 128,2 aoe 


482,17 484,19 1002,9 1076,12.13.15 

1282,u تنخع‎ 

458,7815 ilb 

(ثدرة) فى الندرة 6 ,190 .10 ,172 126,3 11 ,124 
484,9sq. 714,17 806,2 832,10‏ 448,7 348,11 292,18 
1442,10 1306,17 

نداس 490,8 

(ندا) نادى 1396,7 

1162,10 š, 

مناد 712,18 

ندي 1162,10.10 

202,4 G 

تندية 922,7 

170,8 188, 14.18 190,3.5 216,3 296,216: أنذر‎ (J) 
298, 6. 20 594, 8 622, 3 996, 2. 7bis. 11 1268, 12 
1358,12.15 

إنذار ,786,71230 
التقدّم بالإنذار 566,79 
تقدمة الإنذار .614,6 188,10 

منذر 188,14 


نزر 98,3 
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نزع 1040,58 1038,6 
انتزع 262,24 
منازعة 1192,15 
انتزا ع 040,79 966,15 
نزف 1162,15.16.181164,11 
ترف 1174,3 824,1 
ترق 1218,15 
Jy‏ 4.5 ,964 2 ,686 16 ,438 »,402 11 ,196 14 ,138 
1390,17 1158,67 1156,17 1152,12 972,11 
أنزل 652,1 640,11 484,12 362,15 3bis‏ ,190 188,11 
13 ,1404 1230,7 1192,1 1190,3 1186,5 730,3 


386, 12.14.15 388,10 390,8 392,2 446,7 464,6 Jý 


470,18 494,5 802,18 

318,14 488,6 492, 5.6.8.12.19 1000,7 1006,5 J; 
1096,6 1102,2 1108,2 

نزول 964,11 294,6 

360,5 392,11 400, 2.8 636,15 1318, 8bis. 10.13.18 dg 
1394,5 

652,1854,10 A 
108,17 120, 18 122, 2005 128,8 142, 9.17 بمنزلة‎ 
188,6 210,15 226,16.17 228,7 232,19 248,17.18 
396,11 402,7 422,16 460,8 528,16 536,5 6. 
7.19 610,6 708,17 712,9 722,8 726,10 762,3 774,6 
792,1 816,9 828,14 830,8 836,8 852,5 936,14 
938,10 956,12 1040,1 1080,4 1090,9 1134,17 

نازل 494,5 298,8 

نازلة ;294 

ترو 270,2 

104,13 106,2.3bis 134,1 138,8 180,10 222,10 نسب‎ 


224,2 226,7.20 228,10 262,14 286,5 292,15 312,7 
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19 ,504 11 ,490 14717 ,374 348,9 326,11 324,4 
692,7 139۱ ,680 2.3 ,648 646,20 644,1.2 634,7 
1034,20 788,8 786,13 768,17 758,1 724,16 718,4 
1436,4.4 1278,20 1252,7 1108,9.10 1104,12.13 
ناسب .1076,617 

تسب 940,4 

نسبة 758,13.13 484,19 262,13 

مناسبة 1088,3 714,13 186,15 130,6 

122,4 714,12 988,7 Cols 

ناسب 718,1 

منسوب 14 ,472 15 ,324 5 ,266 8 .2 ,228 10 ,214 
1 ,1392 10 ,1012 982,7 790,17 594,1 12.17 ,592 
1414,3 

مناسب 1076,12.18 120,7 

تسج 224,46 

نسخ 11 ,808 574,3 572,11 498,18 382,17 366,14 
6 ,1328 1292,5 1104,12 1102,16 11 ,850 846,18 
1366,8 
انتسخ 1420,9 574,2 

92,12.13 94,4.9 112,15.19 118,3 132, bis 138,8 توا‎ 
146,17 164,16.17 166,1 236, 12.13 260,3.4 268,17 
280,1.9.10 302,19 330,7.9.10.11.12.13bis 354, 7bis 356,1. 
17.18 358,13 360,16 362,20 366,14 378,13 380,7.8 
384, 5.12.15.17.18 410,15 428, 5.7.9 434, 2 446,17 
450, 1.9 460,5 470, 13 494, 15.16.17 496, 20 508,7 
512,13.14 514,4 516,3 524,6 546,1.2.6552,9.10.11.12. 
13.16.18 554,6.7 560,9 562,9.10.11bis.13 566,16bis 572,7 
578, 6.8.10 582,5 592,16 594,16.17 596,2 604,6 
620,15 622,18.19 624,12 702, 15.18.19 704, 2. 11bis 


710, 9bis 740,9 744, 1.4.5 772,15 774, 15 780, 2.19 


790,14 808,7.8.11.14.15.19 810, 1.3.15 812,1.3.9 814,9 
820,6 828,8 838,1205842,5.67 844,5.9.13.15 846,14 
866,10.12 872,7.10 880, 1.18 882, 2bis.5.6 888,14.15 
890, 10 896, 12.14.15 898, 4.5. 7bis 908, 5.15 912,7 
926,7 952,11 998,14.15bis 1016,9 1024, sbis 1026,14 
1052, 14.15.17 1054, 8. 9. 11.13 1056, 2.5.8.9. 10. 13. 16 
1058, 14bis. 15 1062, 19 1064, 3 1070, 18 1084, و‎ 
1088, 12.13 1100, 4 1126, 2. 6.12.13 1136, 14.15. 16bis 
1138, bis 1142, 4bis. 10. 12. 15. 16 1146, 4 1152, 7 
1160, a. 10. 16. 17 1162, 14bis. 15. 17bis. 18.19 1164, 1.2 
1168,7.10 1172,13 1174, 9 1176,4 1180,4 1184,8 
1196, 5 1206, 10 1210, 4 1220, 12.13 1222, 1 
1224, 10. 14 1236, 130 1242, 3bis 1284, 11. 2 
1292,10.19 1294,16 1296,4.10.15 1302,14 1316,13.17 
1322,7 1324, 12 1326, 13 1338, bis. 7 1352, 7 
1362, 6. 11. 13. 14. 17. 18 1364, 4bis 1366, 10 1370, 12 
1372, 9bis 1374, 11. 13 1376, 9. 12bis 1382, 1. 3. 5bis. 8 
1412,16 1414,10 1416,10 1420,17.18 1428, 4. 10bis 
1430, 10. 11.14.19 1432, this. 4bis. 6 1434, 4 1438, 14 

1442, 12bis.13bis.18 144 4,5.8.9 1446,10 1448,13 
92, 10bis 94, 16 98, 19 100, this. 9bis. 13 112, 13 es 
208,3 210, 4.5.8 212,11 218, 4 236,10 260, 2.14 
266,15 268,1 276, 15.16 278,14 280,6.7 332, 9bis.10 


354,17 360, 12.13 362,19 380,12 406,9.11.15.17 408,2 


430, 20 434, 2 444, 20 446, 13 448, 1.11 508, 11 
514,12 540,3 550,6 552, 14bis 554,1 558, 4 566,15 
568,5 572,12 574,5 582,3.4.5 592,5 594,2 604,511. 
13.14.16 622,16 704,10 710,9.10 712,2.4 740, 7.8.9 
744,18.19 750,7.10.13 772,15 774,9 780,13.14.18.20 


782,1 792,6 808,6.19 810, 1.12. 13.14. 16.17 814, 7 
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846,3.14.16 844,3.4 842,12.15.20 838,14 828,9 820,7 
998,15.17 996,10 12.13 ,896 872,12 862,1.2.12.13 
3 .12 ,1058 13 ,1056 15 ,1052 11 ,1036 11 ,1030 
10 ,1096 12 .9 ,1088 و ,1084 10 .9 ,1064 8 ,1060 


1136,17 1142,15 1150,13 1152,16 1160,9.10 1162,1.5 


1170,» 1178, 6 1182,6.7 1184, 7.9. 11 1196, 5. 14.18 
1206,13 1208, 19 1210, 3.12 1214, 9.18.19 1222, 14 
1224,15 1236, 10 1238, 13.14 1256, 13.15 1274,8 
1292,10 1294,1 1296,1 1302,15 1304,7 1316,» 
1320,14.16.17 1322, 4 1340,6 1344,11 1348, 10.12 
1362,13bis 1364,8 1368,10 1372,3 1376,4 1386, tis 
1420,8 1428,4 1430,11 1432,10 1438,15 1456,8.9 

94,11 354,18 366,15 384,4.6 572,11 574,12 ناسخ‎ 
780,2 998,14 1004, 15 1010,7 1022, 11 1104, 5 
1144,16 1214,16 1230,13 1282,2 1328,6 1356,9 
260,5 382,16 1356,15 ee 

ناسور 334,3 

192,11 290,6 360,7 362,14 366,12 668,17 نسق‎ 
746,4 788,7 1046,11 1146,2 
1104,3 jG 
938,13 1024,18 G 

278,14 300,20 462,5 572,9 834,4 928, 14 To 
930,13 1048,1 1104, 4.sbis 1338,» 1400,16 

388,13 1076,9 Gul 

منسوق 1048,2 

منتسق 1014,41154,4 

تسا 1244,12 1008,7 598,57 262,19.24 

98,12 100,4 108,4.15 110,1 112,10 114,4 116,20 clus 
118,6 120,4 158,3.6.7.9.11.12.13.15.16.17.18.19.20 160,1.4. 


5.7.11.12.14.19 402,6 408,9 418,6 494,7 496, 10 
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526,16 548,10.11 1090,16 1122,9.10.14.17 1124, 4.6.7 
1126,18 1128,1 1186,1 1202,1 1232,4.8 1264,15 
1416,15 1454,16 1456,1.4.5.12.13.15 

(نسى) أنسى 944,4 730,4 106,13.15 104,13 

نسيان 218,20 

2774, Tbis.11.16.19bis 276,2 408,15 418,13 868,15 las 
638, أنشأ‎ 

194,4 276,2 406, 7.20 408, 14bis.15bis.16.17quater. نشء‎ 
18bis 410, 1bis 472,12 474,2 516,10bis 680,5.8 716,10 
1400,16 

نشوء 668,3 274,16 

126,14 856,4 1078,17 Ls 

نشاستج 510,6 

تشاب 762,6 

ناشب 340,314 338,15 

(نشد) أنشد 626,11 

نشر 1206,2.3 1204,4 1200,12 248,12 
انتشر 910,9 442,3 

تشر 1204,5.121206,1.5 

منشار 1204,4 

ناشر 460,8 

نشز 732,16 

(نشق) استنشق 706,8 672,5 562,16 320,1.3 276,13 
4.17 ,1212 11.14.20 .4.6.7 ,1210 12 ,1208 10.12 ,712 
1276,2 »,1274 

276,13bis 320,6.9bis.12 562,6 600,2 670,20 استنشاق‎ 
672,4 706,8 794,9 936,11 1132,9 1212,6 1234,10 

تشل 422,17 

تصن 1438,14 1208,19 


نصب 1228,16 630,17 
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صب 554511265 

322,4 324,7 554,5 556,15.15 ai 

3304 id 

انتصاب 330,1600,4 

منتصب 1442,5 370,7 328,6.16 272,17 

972,7 bya 

ناصور 1440,7.8.9 1438,16 1038,18 578,17 
نواصر 1226,11 570,15 
نواصیر 1440,23 1174,8 572,2 570,18 

148, 15.18 832, 6bis.9.11.16.17 848,6 ناصع‎ 

نصف 528,88 

انتصاف 186,17 

274,1 290,14 298,10 300,3 352,13.15 446,8 ge 
492,15.17.18 600,5 802,18 804,7 1066,10 1136,3 
1362,5 
152,18 264,19 338,11.16 340, 15.18.22 342,11 z 
478, 18.19 514,6 642,19 646, 18.19 678,5 818, 12 
914,17 1186,14 

180, sbis.9 296,20 298, 4.9.11.12bis 338,16 340,2 c» 
444,6 446, 4.8 492,16 510,11.13 644,1.2.3 646,14. 
17.20 666,12 802,6 804, 6bis.8 880,3 1060,15 1196,3 
1446,6 

176, 18 296, 20 298, 1 910, 16 1098, 12 = 
1240,11.14 1272,15 

290,13 340,6.16 478,18 510,11 1212,8bis.13 إنضاج‎ 

نضر 436,12 

نضرة 504,13.14.18 

تضارة 506,418 504,19 436,9 

أنضر 134,14 


1436,356 ob 
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نضال 1318,20 

مناضلة 652,2 

نطف 550,9 

536,13 7 6815.16 770,11.15.16 1278,10bis 1280,15 نطق‎ 

770,14 1276,16 1278,5.6bis.8.9.10.11bis.12.13bis.14.15 نطق‎ 
1280,15171282,2 1332,17 1336,2 


منطق 1192,512 

420,1 "Ae 

ناطق 1278,8 758,6 

منطق 1300,99 

تنطيل 754,10 

94,18 112,14 126,11.12.15.19 168,18 172,4.15bis.16 نظر‎ 
176,2.4 184,17 186,1 206,8 208,12 222,7 266,8 
280,16 286,13 288,3 290,2.5.9.10.11.12.16 298, 18bis 
324,5.8 330,4.18 332,2 344,8 350,21 352,9 360,3 
376,12 400,7 420, 13 476,10.17 502, 5.15 530,12 


552,14 612,20 616,10 620,12 624,18 638,15 646,6 


658,10 692,8 702,20 712,4 718,4 744, 13 756,1 
800,15 850,19 960,11 982,15 1028, 6.12 1032,8 
1036,» 1044,17 1086,10 1108,12 1110,3.8 1112,15 
1116,6 1142,12 1166,18 1172,4.6 1214,21 1226,12 
1244, 4. 6. 16 1258, 4 1262, 15 1264, 1 1266, 10 
1270,5.14 1276,3 1278,2 1282,10 1286, 8bis.9.13.17 
1290, 6.9.15 1294, 12. 17. 18 1296, 7. 15 1298, 6bis 
و1310 1304,1.6 1.15 و1302 2.5 و1300‎ 6.7.11 1 
1314, 2 1324, 3. € 1326, 17 1328, 13 1330, 9bis 
1338,7.12 1340,3.4.11 1342,1.5.8 1344,13.18 1348,3 
1352,13.1415.19 1384,1 1394,9 1396,8.9 1398,10.12 
1400,15 1402,4 1404,10 1406,12 1408,1 1410,1 


1414,12 1420,16 1438,1 
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انتظر 1206,15 1204,2.5.6.10 622,9 138,5 

108,3 126,8 168,19 186,9 204,2 222,7 236,16bis نظر‎ 
238, 1. 2bis 322, 19 324, 4 374, 12 410,18 438, 14 
472, 17 548,13 572,17 574, 5.11 650, 11 658, 10 
744,13 752, 5. 6 1108, 13 1110, 5. 6bis. 7. 11 1112, 1 
1138, 18 1164, 11 1184, 17 1244, 5 1286, 12. 17. 18 
1288,8.18.20.21 1290,9.10 1294,5.11 1314,6 1354,4.8. 
14.15 1386,5 1440,2 

186, 16bis. 17bis 768, 17 782, 8 784, 7.19 866,7 نظير‎ 
942,4 950,3 1070,3 1088,1 1192,16 
174,3 808,5 1104,9 نظائر‎ 

202,4 210,4.5.6.9 212,12 218,5 222,4 ls 

انتظار 12041111 

382,1 476,17 856,13 948,7 1108,9.12 1110,17 ناظر‎ 
1114,sbis9 1118,7.8.9.10.11.12bis 1120,11 1346,2 

(نظف) استنظف 978,17 19 ,882 19 ,754 6 ,514 
1348,4 

تظافة 638,17 620,12 616,2.8 614,17 

نظيف 616,5789 

استنظاف 884,38 


1168,18 نظم‎ 
1246,12 pbs 


144,5 212,5.16 816,7.17 1298, 11bis 1386,18 انتظم‎ 
1436,3 

نظام 584,16 554,7 6 ,424 6 ,346 276,15 9.10 ,230 
1168,17.18 1086,4 

انعظام 282,12 

1034,13.14 1086,3.4.5bis 1334,9.12 منتظم‎ 


676,38 نعس‎ 
396,6 672,20 674,3.4.14.15.19 676,7 M 
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(نعش) انتعش 936,14 534,16 436,12 

انتعاش 534,16 436,11 

نعم 574,5 352,19 126,8 

1066,2 es 

1200,5 i 

ناعم 1456,14 1352,8 

11340 نغانغ‎ (ea) 

298, 11.12 576,17 578, 5.7.11 580, 1. 2bis. 4bis.5.10 نفث‎ 
582,1.6.14.17 584, 2bis.3.8.12.14.15.17 602,7 1228,12 

تفث sbis.9.101226,1317‏ ,602 582,15 
نفث دم 584,5 578,4 460,10 

نفخ 982,2 642,8 452,5 
انتفخ 0 ,454 10.19 ,450 10.15 ,446 438,3 434,10 
15 ,1134 1132,1 12 ,1130 8.9 ,734 516,17 472,2 
15bis 1360,3‏ ,1358 

تفخ 440,4 356,6 210,13 

346,18 440,8 448,6.9 450,19 452,4 456,4 نفخة‎ 
518,15 606,7 1166,3.4bis.5.6.7 

نفاخة 224,1.3.5.6 222,618 220,6 218,6.9.12.14 210,16 
1374,6.12 1372,13.16 370,18 

202,4 210,3.5.9.12.15 212,5.8.12.16 216, 13.14.16 = 
218,6.7.9.10.16 220,14 2 

انتفاخ 1158,1 814,2 560,12 436,14 434,10 

نافخ 2.3.48 ,458 452,9 448,8 5 ,348 346,18 
860,1 11.13.14.16 ,470 »1.2.3.8 ,462 460,6.10.12.14.20 
1426,12 982,1988,4 968,8 

منتفخ 1208,7 

530,8 نفد‎ 
516,9 570,18 Al 


تفاد 418,4 
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112,6 142,8 242,14 478,2.8.91215 494,4 532,16 نفذ‎ 
698,10 758,18 834,17 852,14 854,7. 892,10 894,6 
898,16 928,13 968,5 1016,13 1114,3.6 1300, 15.16 
1444,3 
570,8 AE 

نفوذ 478,291315894,10 468,16 336,5 158,1 142,257 
1308,6 986,16 944,7 942,4.11 898,3 

482,8 968,8 1016,58 j 
478,8.9 938,8 1016,7.12.13.13 منافذ‎ 

تنفيذ 698,14 

1174,11 1276,9.12.12 Jab 

(نفر) نافر 944,10 894,3 534,3 

نفور 874,3 


(نفس) نفس 4825 
تنس 1 ,10166 19 ,936 6 ,932 18 ,930 7 ,370 


1232,3bis 1266,12 1396,2 
96,17bis 102,9.15 114,8.14 116,16 118,1.21130,4 تفس‎ 
136,13 138,11 142,6 146,9 162,4 164,8 202,7.8.14 
204,3 206,7.18 220,12 222,6 228,13 232,4 234,6 
236,4 260,6 268,2 272, 14.16.18 274, 12.15 282,13 
284,13 290,13 294,20 296,3 304,9 306,3.4 310,1 
322, 2.8 324, 3.15. 18 326, 1bis 328, 11.14 340, 10 


346, 3.15 360,8 362, 12 366, 5.15 368,8 374,9 


376,8.12 382,6 394,5.14 396,5.9 402,6.9 428, 16 
430,8 436,10 438,15 444,14 448,13 462,17 464,3 
466,4 474,14 500,1.5 512,17 522,13 540,9 550,5 
580, 19 608,8 612,11 614, 2 616, 7 618,9.10. 11 
628,1.4 636,8 638,4 640,1 654,6 660,5.12 686,7.19 
688,16 702,10 720,13 724,11 726,3.4 732,7 736,13 


752,7 756,12 758,16 760,18 762,5 764,2.8 768,1 


780,3 784,16 790, 13 794, 1. 2. 7. 12. 13. 16. 18bis. 19 
796,3.10 798, 2.4.5.6.9.10. 13.16.19 800, 1.6.8.9.17.19 
802,16 804, 1.10 806,9 808,1 820,5.8.10.14 822,6 
848,9 850,1.5 852,15 856,10 860,19 868,7 876,1 
886,17 892,14 902,3 910,2 930,14 936,15 948,17 
1002,12 1004,6 1008,11 1064,2.8 1070,10 1076,12 
1082,19 1100, 1.6 1102,16 1104, 1 1116,3 1136,7 
1144, 2 1146,7 1158, 16 1174, 17 1176, 10 1178, 5 
1182,» 1188,1 1198,17 1200,1.3 1204,15 1206,» 
1216,16 1218,» 1230,13 1238,11 1240,6.15 1244,9 
1246, 2. 6 1256, 2 1262, 11 1282, 13 1288, 8 


1300, 11.14 1314, 9. 11. 14bis 1316, 2. 11. 14 1354, 14 


°° 


1356, 1 1390, 7 1392, 7.11 1396, 14. 16 1400, 
1402, 10.18 1404, 11 1406, 14. 16 1408, 4 1414, 11 


1418,10.151420,3 1430,11 1432,12 1440,1 1442,8 


1450,2.10 1452, 12bis.13 
من تلقاء نفسه‎ — 
800,11 النفس الشهوانيّة‎ 
800,10. النفس الغاذية‎ 
800,18 النفس الغضبيّة‎ 
800,11 النفس الفكرية‎ 
1416,16 خبث النفس‎ 


سوء النفس 1374,15q.‏ 


134,1 138,8 296,1 302,15 324,11 348,1 نس‎ 
394,15 508,10 576,7 604,18 614,5 638,6.12 654,3 
724, 6.16 754,1 842, 10 872, 4 896, 1010, 12 
1044, 14 1166, 8. 18 1248, 10 1250, 2 1396, 15bis 
1402,5 1406,15 1416,10.111432,3 

216,5.» 218,7.8.16 316,7 318,7 364,7 370,20 | 


5.6 438,9 440,1.3.4 494,3 598,12 600, 1bis.3.5.10.15. 
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16bis 666,6 712,15 740,5 744,8 746,8.12.13.18 766,7 518,8 1038,16 نفض‎ 


1132,46 
آلات النفس 
نفوس 2164010 

تفسانی 796,15 738,1 


نقض 1442,4 1440,11 
أنفض 1038,6 678,9 
فض 1442,16 518,12 172,13 


انتفاض 174,3 


Bka ->الآلات‎ 164,15.18.19 166, 2.4. 6ter.7.8.11bis. 14.15.16 168,1. | yæl 
الروح النفسانی‎ — 2bis.3bis.12 170,1.3.6.8.10 172,1.2.7.9.10.12.17.21 174,11.12 
الافعال النفسانيّة‎ >- 188, 11.14 226,2 494, 7.10.17 496, 4bis. 5.6.7.8. Ibis. 12. 


110,9 598,13 600,8 نفاس‎ 14bis. 16.17.21 498,1.2.3.5.6.7.10.11.15 518, 11 0 


1088,1 نفیس‎ 906,3.6.8.9.19.20 908, 2.3 1002, 12bis 1004,1 1134, 4. 
222,10 276,10 278, 6 290, 20 294, 6.9.10. 13 تنفس‎ 5bis 1380,4 
296,4 562,6 712,11 714,18 740, 11.12.13 742, 6.15 97646 là 


766,6 778, 12. 14bis. 15.16. 17bis 780,16 784,5 794,7 140, 10.11 152,9.10.16.17 154,7 246,106 5 نفع‎ 


802,1.2 908, 9.10 912, 2.3.4. 5bis. 6 928, 6 930, 20 
936, 10. 20bis 938, 6 942, 12. 13. 14. 15.16.18 944, 2.17 
950,6 1032,13 1166,1 1212,10 1230,20 1232,1.2.3. 
4.9.12 1264,15 1274,8.10 1276,3 

بُطلان التنفس 123244 

سوء التنقس 1.6 ,370 6 ,364 2.3 ,278 .1459 ,276 
600,3.6.7sq. 600,18 1228, 11.12‏ 440,2.8 386,8 
صغر التنفس 1232,6 

طويل التنفس 2789 

عدم التنقس 123244 

1312,3 pem عسر‎ 

قصير التنفس 278,12.14.15-280,1 

pem آلات‎ 

pem أعضاء‎ — 


264,6 508,9 652,14 662,10 730,18 758,2 776,4 
806,14 808,2.3.12 822,7.8 868,17bis 874,8 876,3.4bis 
884,13.18 886,1 888,18.19 890,2 922,3 924 18bis.19 
960,1 984,3 994,5.9 1002,10 1030,9.16 1042,1.2.9. 
13.14.17.19 1044, 1. 2bis 1048, 4.9.20. 21bis 1050, 6.7.8 

1060,1 1134, 12bis 1136,9 1256,8 1258,6 1266,7 
94,1 118,9 156,3 164,13 166,10 168,9 174,1. انتفع‎ 
3.7 194,1 226,4 250,3 264,5 270,11 272,17 274,3.4 
282,8 284,3 288,6 306,6 328,7 334,7.10 336,10 
342,21 346, 3. 4.5.8.9.11.16.17 350,7 360, 9 
362,11.15 368,11 370,9 398,15 458,11 462,16 482,1 
484,9.14 502, 14.15 504, 17bis 506, 8bis. 12 508, 5 
526,18 528,17 606,17.18.19 612,10.16 614,5.6 638,12 
648,5.9 662,8.12 672,8 674,1 704,9 710,7 722,11 


756,15 770,8 814,11.17 818, 20bis 828,3 830,13.15.18 


936,1 تنافس‎ 
804, 11bis 1166,1.2.31168,3.11 p 846, 4 860,3 874,3.4.7 878, 6bis 882, 13 888, 1.6 


9.12 994,8 962,15 934,8 926,3 890,5.13.15 منفوش 1156,9 1134,14 
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1006,2 1010,21 1012,7 1034,8 1042,11 1048,11.12 
1066,9 1072,3.9 1074,17 1092,3 1104,9.10 1134,7 
1136,13 1138,7 1140,3 1144,11 1178,17.18 1182, 19 
1184,3 1202,4 1208,20 1212,8.12 1240,12 1296,1 
1302, 5 1320, 10 1344, 19 1346, 7. 10. 12 1378, 7 
1386, 3 1388, »bis 1406, 13 1440, 1. 13 1448, 4 
1454,15 1456,9 

تفع 1328,11 722,12 652,14 400,7 254,16 168,16 

أنفع 1346,8 878,4 722,13 612,5 492,11 254,7 

98,8 152, 17 226,5 262,23 272,19 330,2 منفعة‎ 
352,22 370,9 382,2 508,12 586,2 606,18 3 
642,5 646, 4bis 768,8 800,6 814,17 816,9 818,14 
846, 4 870,9 882, 20 888,2 890,1 908,» 918,1 
924,1 930, 20 936, 10bis. 12. 13. 16. 17. 20 938, 17bis 
942,17 944,2 964,3 976,4 984,3 994,4.8 1002,11 
1040, 21 1042, و‎ 1044, 2 1046, 10 1050, 14. 18 
1052,10 1134,7 1136,13 1182,15 1186,17 1264,7 
1268,13 1370,16 1378,2 1388,11 
734,15 782,16 992,3 منافع‎ 

174,8 370,3 614,12 706,8 888,17 972, 2bis < 
1048,11 1212,12 1346,4 

نافع 638,12 556,6 352,22 336,17 332,5 1.6.11 ,156 
6 ,1212 1170,1 9.11 و1070 950,14 916,15 890,12 
1408,4 

930,10 


384,20 386,19 


8 0 
+ 

5 IM 
AN aN 


ناف 304,1 
نقب 532,7 
نقب 1300,15 1068,3 


نقرس 1338,15 1336,12 1006,12 974,15 886,7 874,2 


98,7 166, 15 190,18 206, 5 226,9bis 242,12 نقص‎ 
256, 6 276, 16bis 318, 3 422, 13.19 436, 3 540, 18 
548,16 550,9 626,1 636,11.13 668,4 678,17 694,8 
698,4 766,2 776,16 800,19 872,3 882,19 940,13 


1018, 12bis 1020, 21bis 1022, 11. 13. 15. 16 1108, 4 


1360,12 1344,1 1270,9 1192,15 1190,3 1188,15 
1372,1.3.6 
تنقص 204,18 166,14 
انتقص 2 ,1022 14 ,490 6 ,230 17 ,206 11 ,166 
1448,1 1442,13.1416 1372,5 1122,4 1106,6 

تقص 98,7 

126, 7. 9bis 418, 17 432, 14 436, 15 460, 15 نقصان‎ 
524, 9.10 530,3 712,5 722,20 724, 3.4 1118, 2 
1196,10 1308,7 1338,6 1356,10 1402,6 

أنقص 1416,5 920,9 782,9 548,16 

تنقيص 434,14 

تنقص 1328,8 668,5 490,14 1.16 ,436 422,130 166,13 
1344,16 1332,5.9.11 

126,1 204,14 226,8 242,17 304,10 524,1 ناقص‎ 
550,7 568,5 588,10 638,5.6 734,19 736,2 740,8 
848,8bi 884,18 888,14 938,15 14 40,6 

نقض 1248,14 1042,20 784,13 
ناقض 1044,2 1024,14 660,4 420,18 218,4 186,4 
1282,6 1050,3 
تنقض 416,14 
انتقض 1١‏ ,1418 4 ,1134 4 ,520 2 ,460 16 ,404 
2bis.3.4.7.9‏ ,1440 1438,16 


نقض 786,3 716,11 


نقيض 772,20 
مناقضة 812,11050,4 
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414,7 416,13.14 418,9.14.16.17.19 E 

تناقض 534,6 

مناقض ,1098 830,2 812,1 746,1 744,9 »,514 

متناقض 304,5 

1032,21 1034,1.21184,1315 ib 

تقطائبس 10989 

نقيع 988,5 986,14 984,6.7.10.11 982,16 962,4 958,17 

(نقيعة) نقائع 1272,10.11 

استنقاع 1268,7 

184,1 260,5 326,14.16.17.18 328,1 344,3 360,15 نقل‎ 
398,13 428,4 520,15 552,9 662,2 734,13 812,13 
904,4 940,14 954,15 1030,» 1032,17 1034,4 
330,15bis332,2 jäs 
140,2 330,18 332,6 426, 6 508,16 522,4 انتقل‎ 
538,2bis 540,10 576,5.6.15 598,2 868,14.16 870,2.3.9 
940,15bis 1034,7 1052,8 1274,16 1280,17 1304,3 
1330,2 1428,3 1454,3 

552,17 574,3 668,6 784,13 1292,1.4.7.12.14 تقل‎ 
1294,6bis.8.11.13.16.18 

726,5 732,18 804,7 1006, 7. 10. 13 1008,1 ثقلة‎ 
1020,12.13 1034,4.5.9 1252,12 1274,15.16 1292,8.15 
1294,13.14.20 1302,13.18bis.19 1304,1.6 1452,8.9 

تنل 1330,1 1274,15 330,4.5.9.14.15332,2 

118,12 132, 2.8.13 138, 2.5.10.20 330,18 332,3. انتقال‎ 
4bis.5 368,11 576,5.9 584,15 668,8 868,18 886,16.18 
888,2.3.18.19 1020,19 1030,9.15 1034,8.18 1052,8 
1302,15 1304,3 1454,6 

منتقل ,1034 870,9 

ناقه 1032,7 


(نقى) نی 308,15 246,19 156,1.3bis5‏ 152,11 140,12 
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568,9 406,1.3 386,15 334,16 314,7 312,16.20 310,3 
1004,2 968,4 960,8 916,18 900,4 778,11 662,10 
1452,5 1270,9 1054,6 
استنقى 1348,2 662,3 

نقاء 1124,2 690,9 572,1 314,4 

نق 834,9 722,4 642,7 616,5.9 580,5 522,19 350,6 
48,6 14 1312,8 914,20 864,17 

156,4.12 256,18 270,19 272,9.18 274,4 334,15 تنقية‎ 
390,17 662,12 900, 3.14.15 902,2 916,6 958, 16 
960,6.9.13 966,13.14.15 968, 2bis.3.6.13 970,2bis.3.10.11. 
12.13. 14bis. 15.16 972, 1.2 980, 4.9 1138, 20 1206, 9 
1212,6 

استنقاء 664,1 662,313 

900,7 1140,5 “ga 

نکب 133640 

1220,3.6bis 12 22,2.4.5.12.13 منکوب‎ 

450,12 518,12 618,13 1012,11 1248,13 KÍ (S) 
1394,7 

نکر 9725 

انکار .45042412 

404,8 518,13.14 Sas 

نكل 436,16 

إنكال 780,3 

نکی 254,141224,912 

تمل 248,4 

تملة 276,4 

794,6 816,10 نمى‎ 
678,6.7.17 ial 


798,6 انتمى‎ 
122,3 134,12 410, 3bis.4 734, Ibis 816,10 884,17 نمو‎ 
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886,5.59 888,10.13 1344,15.16 

1176,17 ce 

تهر 686,2 212,20 

تهار 666,6 480,16 430,1.9.10.12 324,12 310,13 186,17 
»,1392 12 ,1124 2 ,1110 18 ,1108 980,7 676,12 
1444,13 

تهش 992,14 


نهض 936,14 
نهك 1234,6 1202,15 1200,5 1174,7 


نهوك 726,10 

نها 1206,14 130,14 
تناهى 474,5 
انتهى 928,14 614,13 166,13 136,3 114,3 

نهاية 734,3 566,12 

تناو 1290,8 

انتهاء 114,2 

متناو -> متناهى الشباب 
-> متناو في الشباب 

منته -> متنهي الشباب 

130,12 164, 15.19.20 166, 1.2. 3bis. 4.5.9bis.12.14.17 ¿= 
184,17 186,1 1344,6.7.8.9.16 1346,5 1406,2 
منتهى الشباب‎ >- 

166,5 308,4.10.12.14.15.16 310,12.16.17.18 312,11.14. نوبة‎ 
15.16.18 31 ,11.17.20 316,1 678,12 818,14 1344,7.8 
166,4.10 168, sbis 174,14 184,13.14 186,1113 Cals 
308,10 310,8.10 440,13.16 566,12 1406,2.3 

ناثب 1382,39 
-> حمّى نائبة في کل يوم 

نار 556,20 18 ,370 10 ,334 216,3 14.15 ,208 134,3 


692,10 800,15 824,17 826, 6.13.14 836,8 3 
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920,2 922,6.9 924,1.9 926,2 936,15 972,12 1118,15 
1120,5 1194,10 1448,8 

ناري 1018,7 800,13 720,11 716,7 692,19.21 218,3 

نور 1118,2 1114,15 

654,3.5bis.6.8 738,1 1118,12.14.15 3 

استنارة 738,0 654,2 

96, 2.13.14 106,2.8 122,5 128,12 134,19 136,6 ناس‎ 
148,17 202,10 208,5 216,3 274,10 282,13.17.18.19 
292,15.1718 296,9 300,14.17 302,15.16 308,5 322,16 
326,3 328, 5. 12bis 360, 6 366,6 370,13 384, 1 
394, 18 396, 10 400, 18 402, 7 A14, 12 418, 5 
422,14.17 424,3 428,3.10.14.16 430, 7.9 446, 10.15 
448, 4.13 450,10 454, 10 456, 16 458, 20 466, 14 
468,7 486, 10.12 488, 2 490, 2.16 496,5 498, 14 
500,5 502,7 512, 4.6 516,16 518,7.9.17 520,3 524,6. 
18.19bis 526,3.5 534,14 540,21 550,12 552,15 558,13 
566,13 588,13 596,8 614,4 618,12.13 620,3 624,15 
632,2 634,2.12.18 636,10 640, 14 642,12 648,1 
656, 4.10 660, 15.17 672,8 686,6 694, 21.22 702,5 
708,9 710, 4.8.11.17 724,8 728, 10.11.16 730,14 732,1 

744,17 756,10 758,9 768,12 770, 4.5.7.21 802, 14 

820, 5.8.10. 14bis 822, 5 832, 1.7.10 840, 11 850, 10 


854,13 856,8 868,5.7 890,2 892,6 894,20 896, 17.21 


910,1.5 918,9 920,5 932,12 950,14.15 956,1 962,16 
994,6 1008,4 1010,17 1012,8 1022,3.15 1026,1.7 


1042,11 1050,16 1056,» 1064,14 1074,16 1086, 


o 


1096,5 1108,19 1112,9.12 1120,7 1122,15 1158,19 
1160,1 1176,16.18 1178,3.11.13.20.21 1184, 11 1194,9 
1216, 14 1218, 8.10 1270, 6 1278, 7. 9. 19 1300, 7 


1314,18bis 1318,7 1330,6 1334,7.8bis.13bis 1336, 1.11 
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1 ,1372 4 ,1370 18 .14 ,1368 10 ,1358 16 ,1338 
19 .7 ,1386 1382,1 17 ,1380 13.18 ,1378 15.17 ,1374 
و ,1402 16 .14 ,1396 1 ,1394 12 ,1390 15 .6 ,1388 
1436,15 1430,21 1426,7.15 1418,11 1416,3 1412,6 
1442,9 

110,11 220,5 252,14 348,16 350,.10.20bis 370,6 توع‎ 
392,7 440,2 522, 3bis.14 576, 14.15 578,1.2 642, 13 
648,14 662,10 686,9 716,6bis.7 770,7 772,4 774,19 
780,6.7.16 782,3.19 816,5 820,11 882,5.9.10 900,6 
1016,19 1102,9bis 1110,1 1126,5 1138,12.14 11 46,6 
1148,13 1190,11192,7 1298,13 
174,13 252,15 570,15 618, 19bis 642,19 772,3 آنواع‎ 
820,11 900,6 960, 1.2.5bis 9622.9.12 976,3 1032,8 
1148,14 1190,8 4 

1166,16 “e 

102, 11bis 122, 16 142, 2.5.6.7 144, 10 222,15 نال‎ 
286,15.16 320,3.4.7.13 322,9.10 330,2.3 370,5 396,5 
436,6 470,13 482,16 486,1.3.4bis 538,18 540,8.9 
620, 18.19 658,15 704,18 706,7 720,12.13 722, 19 
724,10 728, 13bis.14bis 738,8 768,8.9 794,8 800,6 
814,16 818,11 824,4 848,21 854,6 868,10 870,9.19 
876,16 888,17 890,1.2 892,14.17.18 894,3.10 906,16 
910,15 920,1 922,17 924,1 936,11.12 940,10 944,2 
950,8 964,14 966,8.11968,9 974,8 992,3.4 994,4 
1010, 17bis 1030, 10 1042,9 1044, 1.15.20 1046, 2 
1050, 18 1052, 10 1070, 10 1106, 2. 14 1112, 12 
1122, 18 1124, 7bis. 8 1128, 18 1130, 8.9 1158, 16 
1182,14 1186,17 1220,6 1234, 10 1236,1 1238,8 
1240, sbis 1268, 13 1278, 20 1302, 9 1318, 1 


1320, obis 1344, 20 1356, 5 1370, 16 1378, 2 
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1454,16 1452,17 1448,6 1416,10 1388,10.111408,1 
1456,1 
ناول 1286,20 992,1 
تناول 612,3.5.9 428,6 17 ,426 14 ,242 212,12 
860,9 824,1 718,14 710,6 670,10 668,4 666,16 
916,6.8.10.11bis.13.14 918,6‏ 902,10 900,10.11 888,7 
1378,8 1376,1.2.7 1228,17 1036,5 994,3.8 992,16 

تول 76045 

156,7 426,16 614,2 696,17 800,7 Jats 

متناول 994,3.8 

نام 0 11.13 ,674 672,8 670,19 666,8 236,8 
1394,7 1240,13 700,571198,5 678,11 
نوم 1068,7 676,6 

168,13 172, 4.11 234,15 396,6 532,2 0, توم‎ 
12.15 670,15.18 672, 1bis.12.17.20 674,2.3.4.13bis.14.15. 
17.18 676, Ibis. 2. 6ter.8.9.10.12 678,1.2.3.12.15.17 680,2 
698, 7bis 700,7 704,9 708, sbis.12.13.14 710,4 718,13 
726,3 816,3 818, 9.11.12. 13. 14.19.20 820, 2.3 902, 16 
904, 4 908, 4.8.14 910, 6.9.10. 14bis 946,14 952, 13.15 
954,8.9 984,3 1068,7.11 1170,16 1254,14.15 1256,7. 
8.10.11.16.18 1258, 2.5bis.6 1294, 10 1304,9 1308۰. 
13.16 1310,5.7.8.9.11.12.15.16.17 1312,5 1384,9 1386,9. 
16bis 1388,6.13 1392,14 1394,12.12 

1390,14 pls 
1310,8.10.11.14.15bis.16.16 منامات‎ 

624,16 664,12 666,4bis 784,1 904,2 نائم‎ 

منوم 1068,6.7.13 1066,3 

نون 596,1.31038,2 

152,18 298,5 344,16 666,11 678,5 742,18 858,15. “j 


228, isbis. 16 310, 3.7 312, 19 314, 2.3.5 316,2 ناب‎ 


1678 


1382,10 1380,7 
أنياب 128,16.16 


4364 Jul (JU) 
1418,16 تنيّل‎ 


892,2.4 1096,8 1124,11 1228,11 1340,12. Ca 
212,8 هبوب‎ 

هبط 730,3 

(هتك) 
هجا 820,17 124,14 


انهتك 966,6 602,20 


هجاء 846,2 


3 


(هد) 
هدا 828,15 618,5 596,14 166,16 144,12 


نهد 1332,7 


أهدأ 594,15 

هدوء 206,11 

206,10 372,26 (cole 

هدى 516,3 

92,710 94,3.8 96,1.5.6.9.10.11.21 98,1.10.15.17 "lue 
454,1 1138,3 لهذا‎ 
94,11bis.18 96,7.11.15 98,3.4.8.19 100,13 106,1 هذه*‎ 
108,4.6.18 
104, 10.13 116,7 118,17 120,11 158, 13.15 هؤلاء*‎ 
222,8 224,4.17 228,9 296,13 300,6.20 322,8 

هذب 692,5 
تهذّب 692,6 

هذى 1072,15 788,15 

104,14 114,9 448,16 500,8 696,8 740,18 Uis 
788,15 854, 12 1010, 12bis. 16 1072, 14 1074, 16. 19 
1110,10 1192,19 1280,6 1316,4 1418,16 


هرب 1416,12 1382,12 924,19 
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هرب 10842 

مهرب 704,21 

هرم 420,2 

492,19 1442,2 55 
1442,4 ‘al 
1440,8 “zal 

492,19 1442,15 55 

136,5 856,6 ya 

استهراء ,728 

524,14 530,13.14 532,11 534,15 544,7.17 546,3 Jia 
700,16 702,13 704,17 706,3 806,3 1180,13 
244,4 426,5 700, 9.14 702, 19 706, 13.16 هل‎ 
908,417 

632,9 J 

526,» |J 

176,2.4.5.6 244,5 524,11 526, 5.7.10.12.15.20 هرال‎ 
530,2.3.6.15bis 532, 3. 4bis.19 534, 4.8.10.12.16 538, 11. 
14.16 540, 8.10 544,7 546, 4.8.10 548, 3. 17. 19. 0 
550,9.13552,2 704,14 1172,3 1182,1 1184,19 

تهزیل 4267 

مهزول 552,3 
مهازيل 550,19 532,15 

هزم 630,2 

هش 1228,18 618,1 616,11 

هشاشة 612,20 

هشم 824,5 262,22 
هشم 214,5 

هضم 7 818,12 698,712 678,5 
انهضم 834,18 760,2 17bis‏ ,758 13.15 ,720 698,14 


852,13 860,9.17 862,6 894,5 910,10 
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هضم 898,5 708,17 666,10 416,2.7.8 
سوء هضم 416,5.6 

انهضام 894,6 606,4.9 

هاضم > القوّة الهاضمة للطعام 

126,19 162,5 176,1 184,17 186,1 282,5 284,15 هل‎ 
320,15 352,12 358,16 376,6.7.10 378,1.2.4.6.7 398,4 
438,15 504,15 572,17 584,3 796,3.6 840,17 948,7 
1146, 10 1188, و‎ 1224, 4 1240, 14. 15.17 1244, 4 
1312,7 1318,10.14 1338,7 1350,2 1382,16 1416,10 
126,5 172,16 284,194, 288,8 324,69. el... هل‎ 
410,18 1058,11 1144,9 1416, 
122,144. 126,8.12sq. 280,164. 288,5. هل ... أو‎ 
1090. 288, 16. 18sq. 290, 2-4 290, 6. 13 292, 16sq. 
298, 19sq. 324, &sq. 336, 10sq. 350, 21-352, 1. 1sq. 
352, 74. 352, 9 366, 1 370, 3.13 374, 12 376,1 
396, 18-398, Ibis. 2. 3sq. 408,15 440, 2sq. 440, 7-9 
440,17 480, 14 484, 2sq. 486, 9 536, 11sq. 638, 2 
686,11 688, 1.19 718,5 738, 3sq. 884, 18sq. 892, 3q. 
904,8 906, 3-6 906, 14sq. 928, 10 950, isq. 994, 16 
1000, 13 1028, 3 1044, 18sq. 1054, 15sq. 1086, و‎ 
1188, 155q. 1274, 16 1282, 6 1290, .ووو‎ 1290, 11 


1296,8.15sq. 1300, 5sq. 1310, 5sq. 1310,12 1322, 9sq. 


1326, 18 1328, 14 1330, 10sq. 1338, 13 1340, 5 
1342,5sq. 1348,1.1sq. 1380,12sq. 1398,14 1456,7sq. 

هلك 1394,14 1168,12.13 1166,9 1126,20 356,8 

194,16 340,13 570,11 740,13.14 996,2.7.11bis هلاك‎ 
1028,18 1126,18 

مهلك 192,91028,1 

هلیون 1376,512 


هم 12.15 ,394 324,13 302,1 204,2 1.16 ,138 9 ,136 
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404, 2.6.7 448,9 466, 9.16 530, 4 536,2 546,15 
558,11 612,14 648,4 674,11 726,13 760,20 762,1 
764,5 770,15.21 806,6 832,2.8 866,10 890,5 906,1 
918,15 1042, 12.13 1052, 11.16 1054, 12 10623 4 
1230,4 1248,13 1256,20 1268,2 1320,3 1334,15 
1350,2 1384,5 1416,12 

هما 416,16 362,11 356,12 150,17 148,3 136,15 96,15 
906,6 804,8 778,14 736,3 734,19 596,19 418,18 
1354,17 1302,12 1192,9 1040,6 1012,11 912,8.13 
1420,18 

هم 770,11 674,10 520,3 518,6 516,17 488,2 424,11 
772,4 

)%5( هموم 1200,4 822,7 820,9.15.16 670,5 530,16 
1218,3 

1236,23 doa 

304,18 eal 

اهتمام 820,5.8.13 174,4 

988,14 992,10.14 el^ (dala) 

مهموم 1218,3 820,16 

همز 1110,10 

1232,6 1456,13 SA 

192,4 1184,6 هنا‎ 
800,4 1246,12 Lala 
102,20 112,3.5 130,17 300,14 344,13 494,10 la 
496,11 578,15 584,3 672,12 748,6 874,11 954,17 
960,15.16 1066,3 1076,19 1086,13 1114,17 1258,13 
1272,1.3 1286,20 1318,7 
1394,5 1420,8 ¿Uus 

هندباء 912,16 


هندسة 760,19 
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هو* .106,6 104,12 102,5.6.7 100,14 98,14 96,3 94,1 
116,9 114,13.20 110,17 7.14 

تهور 1122,16 396,4 

متهور 1218,5 

264,17.18 69 

هال 454,8 

210,6.9222,3.4.6.7454,5bis.6.7 هائل‎ 

994,12 1000,3.6.811 dels 

هان ,970 694,10 
استهان 1104,4 260,11 

هين 872,9 

هوی 622,13 
تهاوى 1396,2 

هوي 1402,6.6 1090,2 216,10 

هَوَىَ 18 ,1400 14 ,1258 12 ,774 20 .19 .18 .17 .14 ,772 
1406,13 1402,13 
أهواء 324,20 

96,20 98,8 136,14 184,9 222, 9bis. 10 318,19 هواء‎ 
320,3.6.7.8.9bis.12bis 322,10 400,8 520,7.11.13 522,14 
562,7.16 588,13 600,2 636,17 638,11 640,7 642,14 
644,11.14 652,8.9.13.19 654, 2.3.6bis.9.14.16.20 656,2.3.4. 
6.9.15bis 658, 6 666,5 670,20 672, 3.4.5.8.11 682,6.17 
684,1.2 686, 12.21 688,18 690,7.8bis.11.14.15.19 692,4. 
13.19.21 704,7.9 706, 8bis.14.16bis 710,14 712, 10.12.15 
714, 18. 20 726, 2.15 728, 11 730, 13.15. 17 740, 11 
742,5.15 766,3.6 794,8 800,2.5bis 802,4 868,17.18 
870, 2bis.3.4.5.6.7.9.11.13 874,11 892,18 894,13 896,8 
908,10.13 912,2.10 928,11.13 936,11 942,4.11 988,15 
1000,17 1018,6.10 1084 ,4.11.18bis 1086,1.6.8 1088,4 


1104,17 1106,1 1114,11.17 1122,17.18 0 
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1132,» 1162,8 1164,12 1184,2 1194,11 1234,8.10 
1268,4 1272, 4bis.5.6.7bis.8.9bis.10.12bis. L4ter 127 4, 1.3. 
Ibis. 10. 16 1276, Ibis. 2bis. 3 1304, 15. 16. 17 1308, 3 
1312,10.111352,5 1370,6 

هوائی 1268,2 232,20 222,9.11 210,15 

هاوية 1396,5 

94, 10bis 102,15 108,13 112,8 120, 3.15 122,14 هى*‎ 
124,19 126,12.15 128,1.7 130,14 132,3 

156,7 270,8 390, 18 652, 5 682, 13.15 ts (sla) 
684,10 686,1.4 756,10 764,5 782,11 
92,9 110,5 130,5 350,14 682,17 684, 12.13 gi 
896,5 1014,12 1402,11 

122,14 182,9 726, 4s. 5.6.7 782, 7.11 1076,14 à, 
1354,9.9 

914,5 982,14 ig 

1218,8.9.10.11 £g 

مهي 996,16 

946,1 1090,6.10 1216,15 1218,16 1220,1 sages 

(هاب) أهاب 526,17 

226,14 228,5 270,2 316, 5.17 348,3 598,16 هاج‎ 
1088,4 1256,16 1258, sbis 1378,10 
254,17 260,10 264,13 318,11 320,6 334,6 a 
492,18 576,7 970,15 984, 13 1030, 10 1036, 10.15 
1052,1 1418,9.14 

هیحان .602,13 374,11 338,7 11.13 ,186 184,14 146,8 
1256,17 874,3 

تهییج 316,12 

تهیج 1358,9.12 316,5.17 

هائج 352,13 338,6 2704.5 


464,67 470,17 = 
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< 1358,7 
هيولانيٌ 564,13 


واو 6.8 ,844 662,7.10 574,7.8 18 ,138 118,4 94,11 
1084,6.91222,1 1038,2 

222,1415728,6131415 730,6 oh 

218,11 220,515 222,120 228,18 “ók 


وبیء 988,15 728,11 

139244 gig (وبخ)‎ 

وبال 816,19 

480,10 482,1 63 

موتد 480,11 

450,7 تير‎ G 
600,15 واتر‎ 

106,1 120,16 130,11 853 

222,0 jl 

تواتر .600,1 598,13 440,4 278,6 276,10.11 264,17 
1220,16 1170,13.14 1166,1 1050,6.12 912,3.4.5.6 10.16 
1454,12 

254,1 واتی‎ (gy 

وثب 1442,2 

وثوب 422,17 

و 176,1.3.9 174,17.19 

164,11 188,4 394,18 546,17 744,14 796,8 856,11 وثق‎ 
1032,6 1410,4 
170,20 E 

170,8.14 472,11 744,14 794,10 à 

وثيقة 910,14 

520,6 594,11 1004,5 gil 


وجب 122,4 118,19.20 114,16 10.11.19 ,110 104,1.5.6 
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128,2.4.7 138,2 172,2 176,5.6 182,11 186,7 220,9 
256,12 272,2 282,10 308,16 310,4.6.7.10.19 312,4.7 
314,3 348,5.18 376,17 378,2 388,16 390,14.16 402,5 
420, 3 440, 20 442, 5 444, 17 450, 17 452, 14 
474,9.11 478,17 490,17 506,20 534,8.10 538,17 
542,18 562,6 582,16bis 596,18 602,18 622,1 680,1 
682,4 692,15 694,15 712,9.13 720,8 724,3 756,20 
758,10 796,14 812,5 818,15 832,21 834,1 878,15 
896, 10bis 922, 15.16 924,1 930,12 980,17 994, 16 
1004, 2 1030, 3.10. 16bis 1032, 1 1042, 20 1052, 3 
1066,10 1074,14 1076,13 1110,3 1128,10 1158,16 


1188,6 1192,12 1234,5 1246,10 1364,6.12 1412,8.9 


1440,716 
102,12 108,3 114,10.19 376,17.18 582, 15.18 UN 
714,18 752,3 1156,8 1338,5.6 

آوجب 542,8 

واجب 600,20 548,5 546,11 490,9 470,8 390,20 
934,u‏ 916,1 836,1 774,3 738,15 650,19 604,1 
18 ,1182 1180,15 17 ,1022 984,9.11 962,16 948,5 
1252,7 1250,14 1240,5 
بالواجب 682,10 600,10 550,5 514,7 382,18 184,7 
938,1 800,9 794,16 748,1 722,18 714,3 704,13 
1212,16 1162,9 1122,4 992,5 976,21 960,15 946,2 
1252,14 1232,5 1226,6 

94, 3.5.7.8.16 96,1.21 98, 3.4 100,8. 10 102,3.7 وجد‎ 
104,17 106,6 112,13 و118‎ 18 124,9 126, 2. 3bis. 17 
128, 3.11.17 130,7 132, 4 138, 14.15 142,3 144,6 
146,17.18 166,9 174,8 178,5 180,7 182,7 188,4.5 
190,4 198,1 202,1.2bis.3 204,8.9.14.15.18 206, 1bis.2.3. 


4.12.13.16bis 208, 3.9.11.12.17bis.18 و210‎ 4bis.5.8 212,11 
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218, 4 220, 8. 12bis. 13 222, 14. 15 232, 20 234, 11 
236,10 242,16 246,11 260,2.3.4.5 262,6 266,14.16 
270, 3.5.6 276,15 278, 13.15 280, 6.7.11 282, 3. 4bis 
284, 6.7 286,12 288,10 290,1 292,20 296, 12. 14bis 
300, 4.11 302, 15.16.19 306, 13.14 310,13 312,3. 4bis.6.8. 
13.16 314,1.20 320,16 322,1.3.5 324, 3.14.19 330,7.8 
332,9 354,17 356, 1.11.18 360, 4. 11.12.13 362, 19.20 
364,14 372,7.8 376,1 384,9 386,18.19 388,5.7.14.15 
398,20 400,2 402,2 404, 4.12.13.18.19bis.21 406,9.12. 
13.15.17 408,11 414,14 418,15 430,20 434,1 442,9 
444, 4.20 446,17 454,16 458, 13.20 460,13 468,6 
470, 14bis 472, 13 480, 8 482,8 486,15 492,2 
494, 14.17bis 498, 18 500, 11.18 502, 16 504, 2. 4.8 
508, 4.10 514, 4.20 522, 7.8 530,13 534,11 536,6 
538,12 542,17.18 546,11 548,1 550,1.19.20bis 552,1.8. 
11.13.16 566,15 568,5bis.7 570,16 582,2.4 584,3 586,1 
592,16 594,1.16 598,9.10 600,9 602,4 604,5 608,18 
614,8 618,11 622,18 624, 11bis 630,5 640,16 642,7. 
8bis.17 646,6.13.15 652,15.18 654,21 656,18.19 658,1. 
666,8 668,10.14 684,11 688,7 690,4 692,12 700,12 
702,15.16.17bis. 19.20.21 704, tbis.10 710, 9.11 714, 13. 
14.16 718, 3 722, 5.6. 7bis 736, 2.4 738,5 740, 7.19 


742,14 750, 7bis 756,3 758,19 760,15 762,7 768,1 


770,3 772,15.16 780,20 782,19.21 784, 4 788, 19 
790,3 7912.15 796,21 808,6.7.15.16.19 810,1.11.14.15. 
16.17 812,1.3bis.4.5.9.18 814, 3.4.7 816,16 818,6 820,6. 
7.16 838, 15 840, 11.16 842, 11 844, 3.4 862, 12bis 
864, 9. 11.13. 14. 15bis. 17 866, 4.12.14 868,7 872, 6.11 
876,1 886,12 888, 11.19 894,3 896,17 898,1 906,5 


908, this 910,12 912, 15.17 914, 4.15.17 918,5 920, 5 


930,10 954,2 962,9.13.14bis 966, 7.16 974,14 978,1 
984, 12 986, 9. 12 988, 3 992, 7 994, و‎ 996, 10 
998,15.17 1010,18 1012,10.13 1014,9 1016,9 1018,1 
1020, 20 1026, 3 1028, 16 1036, 3.9 1054, 20. 21 
1056,5bis.6 1058,11.13 1062,9 1064,9.10 1074, 4.8.9 
1082, و‎ 1084, 9. 14. 18 1096, 10 1102, 15 1104, 5 
1108,6 1110,9.10.12 1116,5 1142, 16 1144, 16. 18bis 
1160,10 1170,9 1174,7 1176,7 1190,13 1196, 5.6 
1206,13 1208,6.7bis.16.19 1210,4 1212, و‎ 14 
19. 20 1216, 1. 9. 11 1224, 5 1230, 20 1236, 8. 0 
1238, 13.14 1244, 7 1264, 6.9 1272, 11 1274, 6.8 
1288, و‎ 1290, 2 1292, 10 1298, 7. 8 1300, 3. 4 
1314,2.10 1322, 4.15.16 1326,1.9 1328,18 1330,4.5. 
6.10 1334,3.4.5 1336,10 1346,11 1348, 6bis 1350,6.17 
1352,11 1354, 20bis 1356, 8.10.15 1358, 4.7 1362,18 
1364,3.4.8 1366, 4 1370, 5bis 1372,3 1376, 3bis. 4.9 
1382, 2 1384, 5. éter 1390, 3. obis 1392, 3 1394, 10 


1406, 12. 14bis. 17. 18. 19bis. 20 1414, 2. 10 1416, 14 


1420,9.10 142 2,7 1426, sbis 1428, 4.9.16 1430,7.8.11. 


14bis 1432, 10 1434, 2. 4 1438, 15 1442, 2. 5. 10. 13 
1456,8ter.14.15 
4625» أوجد‎ 

وجود .558,15 462,16 208,7 114,6.7.9 110,5 102,10 
5 ,1370 14 ,1280 4 ,1158 7 ,1112 4 ,1030 842,3 
1422.8 1400,12 »,1396 

124,12 142,1 312,5 314, 1 354,16 476,6 موجود‎ 
514,12 548,8bis 562,13 796,16 842,2 898,6 1196,5 
1256,13.15 1334,7 1340,4 1390,7 


=( أوجر 978,71188,6 


428,2 976,20 1032,1 Biles 
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وجيز 1046,3 860,19 11 ,722 532,7 12 ,418 4 ,96 
1278,10 1078,7 1070,7 

أوجز 1278,10 1074,3 578,15 534,12 492,12 484,12 

152,12 162,5 268,3 278,3 350,13 380,8 436,10 إيجاز‎ 
444,14 648,6 668,1 694,4 722,13 1070,21 1072,4 
1074, 4bis 1076,8 1178,5 1196,10.12 

264,1 1092,1 1122,9.9 e) (وجع)‎ 

c‏ 138,21 132,2 1.2 ,104 1.6.7.11.20 و102 15 و100 
7.14bis.15.16bis 142, 2.3.5.6 144, 2.10.14.18 146,9‏ ,140 
10bis. 11bis. 12. 13ter. 14. 15bis.16. 18ter.19 164,8‏ ,162 150,16 
16bis 258, 14bis 260, 2bis‏ ,256 4 ,228 226,14 192,14 
10bis.11bis.12bis.14.19bis.20bis.21bis.22.23.24 264, Ibis.‏ ,262 
3bis. 4. 5bis. 6bis. 8.9. 11bis. 12bis 272, 16 288, 12 320, 2‏ .2 
328,6.9bis.11 330,2 480, 10.11 482,1.9 564,1 574,14‏ 
596,6.9.14.17bis.18.19 598,3.4.5bis.‏ 594,14 584,4 576,6 
7bis. I5bis. 16 602, 1.3 664,7 816,13 828,17 830,1‏ .6 
1006,12bis 1008,7 256,79‏ 982,4 888,4 874,2 
أوجاع 120,1.3.5 100,5bis 112,9 118,5.7bis.11.14.16.19‏ 
264,8 164,2.3.4.5.6.7 162,1.6.7.8 146,6 144,4 142,10 
560,3.7bis.9bis 596,18‏ 558,8 284,10.17 282,1 280,3.7 
4ter 886,7 1238,1 1242,12.15 1244, 11.13‏ ,804 598,2 
this.5.17.18 1258,10‏ ,1246 

توجع 584,3 

(وجه) وجه ,474 

جهة 4 508,9.13 332,17 252,7 126 .10.11 و122 
19bis 986, 3‏ ,980 6 ,952 19 ,724 9 ,698 2.10 ,640 
1368,1.2.10.11 1364,7.9131366,9 1230,5 1188,11 

92,8bis 94,6 112,18 130,7 132,15.16 134,7 136,10 وجه‎ 
142,15.16 156,3 186,10.13 192,5 196,5.14.16198,1.2 


258,12.17 264,6.17 296,5 300,9.12.17 310,2 324,16 
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.354,5 350,13.19 348,16 346,9.13 344,17.19 328,13.14 
378,7 362,1.3.15 360,10 358,3.9.10 356,6 4.9.12.14 
536,9.14 496,14 448,12 438,13 430,4 398,1 386,9 
550,8bis 590,13 596,18.19 598,1 616,8‏ 548,2 544,14 
712,3 706,10 686,8 672,5 648,13.15 642,6 622,7 
782,21 772,16 770,2 762,12 756,9 754,5 736,9.10 
916,15 904,7 864,1 830,14 814,2 812,15 784,18 
1028,17bis.18‏ 1020,3 982,14.51008,16 972,8 946,3 
1136,8 1134,12 1096,11 9.11.1701:.18 ,1062 1048,8 
1170,2 1168,9 1148,1.2.5.17 1146,21 1142,3 1138,4 
ibis 1234, 7‏ ,1228 2 ,1214 19 ,1208 9.10.11 .5 ,1192 
1302,1 1300,6 1284,8 1276,13 1268,10 1244,5 
17 .14 ,1364 7 ,1358 13 .3 ,1356 8 ,1346 4 ,1312 
1402,17 1388,2 1376,8 1372,2 1368,3 1366,8.17 
1438,5 
على هذا الوجه 378,10 374,14 16 ,142 134,7 
1164,8 948,2 774,14 772,13 744,14 740,10 494,17 
1354,13 
وجوه 302,10 10.15.20 ,300 5.16 ,290 254,5 130,7 
550,8 502,8 458,19 428,1 400,6 342,14.20 328,13 
792,5.6 780,6 774,18 750,11 736,9 682,11 638,17 
8 ,1142 3 ,1004 4 ,982 15 ,916 18 ,810 10 ,794 
1150,1.4bis 1226,12 1286,18‏ 1148,1.2.5.17 1146,20 
1438,3 1374,18 1320,3 1300,7 1294,5.7.8.11 
على وجوه شتی 1146,19 
a4‏ 344,15 94,18 
وجهة 1194,18 
(وحد) اتحد ,692 
(حدة) على حدة 860,19 


268, 10 294, &q. 298, 16sq. 300,1 على حدته‎ 
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314,14 322,13 346,15 348, 18 360, 9.18 390, 11sq. 
420, 13 426, 14 504, 7 608, 19bis 624, 13 638, 15 
652,21 672,7 700,14 738,13 744, 11bis 746,6 748,1 
788, 4 808,17 854, 19 880, 1.14 882, 7 908, 8 
950, 2sq. 970, 4 978, 16 982,9 1008, 10 1014, 16 
1024, 17 1116, 14-1118, 1 1154, 2. 3. 14 1158, 7. 12 
1168,11 1222,4 1276,6 1286,4 1318,1 1324,2.7 
1338,13 1352,12 1354,13 1360,8 1368,7 1380,18.20 


1408,13 1410,13 


148,4 176,6 210,7 212,7 244,6 272,18 312,10 33 


332,6 362, 3.18.20 368,13 408,9 482, 18 486, 3 
524,17.19 552,6 562,6 566,6 582,11 596,12 598,11 
630, 1.6 644,15 714,19 752,1 774,8 780,10 784,20 
786,10 842,11 886,4 898,13.14 926,6 954,6 982,6 
986,11 1026,13 1030,1 1032,20 1034,3 1038,15 
1040,13 1046,21 1102,5 1128,17 1148,17 1178,10 
1190, 2 1288, 8 1294, 19 1300,2 1320,5 1350,7 


1372,4 1438,13 1448,13 


8425 512,5 
اتحاد 480,2 


واحد 112,7 110,18 106,5 100,10 98,4.14.15 92,8.9 


116,4.11 122,2 124,7 126,21 132,5 144,3 146,1 
148,12 152,3.4bis 160,3 174,1 182,6.14 186,15 188,9 
204,16 206,11 212,5.6bis 218,4 220,8 226,6 234,2. 
4. 13bis 242,16 246,13 248, 9.14 256,10 258, 17.18 
260,18 264,10.16 270,16 272,9 278,1 280,1 282,7 
286,16 308,8 324,3.15 328,11 332,14 350, 7 
354,6 364,16 366,47 378,5 382,8 384,10 386,1.3.4. 


6bis. 18bis 388,1.7.15bis.16 390, 1.4.11.12 396,12 404,4 


406,10 410,14.16 416,17 422,3 424,1.316.17 426,14 


428,2 440,3 448,3 454, 4.5.6.7 486,7.20 492,3 
494,14 496,14 500, 5.15 502, sbis. 7. 16 504, 2. 7bis 
514,8 520,14 524, 13bis 526,1 530,12.18 534,8.9.11 
536, 13 542, 4bis. 7. 19quater 544, 1. 2. 4quater 550, 4bis 
554,6 556,2.3 558,4.13.15bis 570,14 572,12 574,1.9 
590,1 594, 3 598, 1 604, 12. 20 610, 1. 3. 4. 15bis 
612,10.12 614,15 618,12.13 622,8.12.16 624,12 630,4 


632,17 634,2.4 644,17 650,6.8 670,17 678,14.15 


680, 1 686, » 692, 13. 14. 16 696, 5. 12. 13 698, 12 
700, 11bis 704, 11 708, ébis 712, 2 718, 3 726, 17 
734,14 744,2.10.13.15.16 746,2 748,9 750,11 752,16. 
18bis.20.21bis 754, 11.14 756,18 758,7 762,8 766,13.16 
77,3 776,1 780,7 788,8 790,18 792,6 798,9. 
11bis.14 800,6 808,4.19 810,5.12.18 812,14 816,6bis.7 
828,15 830,12.17 832,7.13 838,5.8.9 842,5 844,15 
846, 13bis. 14bis. 15 854, 16.19 862,2 882,12 884,2 
890, 14 896, 13 898,7 900, ebis 914, 4 916, 12. 13 
920,14 926,7 930,5.7.8.11.15 934, 13.16 944, 12.14.17 


948,15 952,14 954,13 962,6.9.15 964,15 970, 4.6 


978, Ibis. 4bis. 5. 6 980, 14.17 984, 7 992,11 996,6 
998, 10. 15 1008, 16 1010, 2 1014, 11. 15 1016, 14 
1018,2 1020,7 1024,» 1032,21 1034,1.4 1044, 19 
1052, 14.15 1054, 3.21bis 1058, 16 1070, 14er. 15bis. 16 
1074, 5.6.9 1076,17 1078,17.21 1080,7.12 1084, 3 
1086,3.12 1088,6.10 1090,1 1116,6.14 1124,1 1134,2 
1150,17 1152,15 1158, 15 1160, 13 1162,17 1164, 13 
1166, 11 1176,7 1186, 11. 12bis. 16.17 1188, 9. 10. 11bis. 
16bis.17 1190,7.9.16 1192, 3.6.7bis.8.9.10bis. 14bis 1194, 18 
1196, 9bis 1198, 14 1214, 17. 21 1216, 1. 10. 11bis. 13 


1218, 6.8.10 1222, 19 1228, 18 1230, 11 1244, 7bis. 
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1266,5.9 1264,7 1262,13 1254,12 1246,10.13 10.14 
1288,10.181290,11.15.16 1284,12 6,10.15 127 1268,9 
10 ,1300 8.9 ,1298 1.6 ,1296 و ,1294 19 ,1292 
14 ,1320 10 ,1310 1306,7 15.19.20 ,1304 4.11 ,1302 
4 ,1330 1.9 ,1328 18 ,1326 7.16.17 ,1324 18 ,1322 
1338,3.4.7.13ter 1342, 1.2.12 1344, 20‏ 1334,2.9.10.12 
1386,1.6.7.8 1366,18 1364,1 1352,1.12.15 1346,6.7 
1 ,1402 10 .4 ,1400 2 ,1394 3.8 ,1390 18 .9 ,1388 
19 .18 .12 .11 .9 .8 .1.6 ,1412 13 .7 .2 ,1410 6.7.9 ,1408 
5.7bis.8.13.15.16.18 142 4, 1.‏ ,1422 1420,2 1418,10.14 
14bis. 15 1428, 16 1430, 1 1432, 6‏ .7 ,1426 2.11 
1456,4 1454,4 1452,3.8 1450,9 1440,5 1438,6.11 
— على مثال واحد 
Ba —‏ واحدة 

متحد 692,17 

1310,12 dims 

980,5 “¿= 

(وحى) أوحى 878,18 

(وخى) توخی 638,16 632,13 624,14 394,4 94,4 
684,11 

622,4 628,11 is 

وذ 1394,4 

ودع 442,9 428,9 362,5 16 ,358 4 ,342 16 ,338 
658,6 652,8 650,1 638,10 614,5 508,16 484,12 
4 ,1386 1146,10 11 ,1074 13 ,1048 962,19 712,3 
1428,4 
أودع 1058,16 242,21112510,5 

140,10 152,10.15.16bis 668,13.1617 670,18 720,2 دّعة‎ 

(ورث) أورث 1370,10 1308,4 


ورد 968,4 948,20 848,20 514,11 324,2 320,7.8 98,2 
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970,16 1266,8.10bis.11.12 1268,4.5 
772,0 978,18 1004,14 1196,3 أورد‎ 

ورود 982 

وارد 620,14 

ورد 974,13 

640, 12bis.13bis 1234,2 1236,112 (855 
640,12 hy 

ورقة 1236,4 

هراق 1022,12 

1196,16 1198,1bis.5 ورك‎ (3,9) 

ورك 162,2 15.16.20 .8.12 ,118 114,3 11.15 و112 100,6 
598,5.6.15bis.16 602,1.2.3.21 874, 13‏ 262,19 164,7 
10263 1024,6.7.8.9.10.13.15 1008,7 904,17 

274,10.17 286,18 592,11 1064,5 1134,16 1156,11 e 
1008,6 ejl 
588,7 تورم‎ 

100, 14 102, 3 108, 6. 15 110,9 144, 1 176, 17 e 
178, 7er 180,1 190, 18. 19 220,1 230, 14bis 232, 15 
274,18 276,6.8 286,16 296,21 340, 11.14 6 
370,4 376,10 410,7 456,5.6.10.12 560,10 576,11 
590,6.7 596,5 678, 11.12.13 756,16 822,15 838,2 
906,14 972,5 1066,16.17 1130,3 1134,13 1136,1.3.7 
1138, 19 1156, 4. 5. 6.12 1188, 13 1240, 13 1252,2 
1374,5 1426,8.12 
232,18 456,134. 466,16 470,2 486,1 cowl ورم‎ 
232,19 456,13 484,20 776,15 836,12 ورم حار‎ 
838,2 914,15 968,10 972,14 
456,7 ورم الدم‎ 


ورم $45( 368,12 276,3 


ورم رخو 590,5 


1686 


456,74. ورم الصفراء‎ 
1360,13 ورم صلب‎ 
98,12 100, 4 102,8 118, 6. 11.13.15.19 120,5 أورام‎ 
160, 18 178, 3bis. 4.11 188, 2 248, 18 274, 6.8.17.19 
276,1.3.5.7 280,3 282,1 284,9 296,19 330,5 340,1. 
3.4.6.9.12.16.18 34 2,2 380,9 382,1.5.8 386,7 388,10.11. 
14.19bis 390,2.9 392,2 410,8 456,5.8.13 466,3 540,16 
588,9.11.13 590,3.4.10.15bis.19 592,9 596,5 804,13 
916,5 972,14 974,14.15 980,10 1026,8 5.11. 
1243 1094,11 1134,10.12 1150,14 1154,6bis.15 1242,9 
1356,7.8.12.17 1358,14 1360,5.7.8.11.14 1362, 1.4bis.8.14 
1364, 5. 15. 19 1366, 2. 3. 11 1372, 7. 10bis. 14. 15. 16. 17 
1384,2.3.4.5 

وارم 998,7 540,16 

5381516 764,7 874,5 964,10 ch 
320,12 468,16 610,4 1204,14 1434,11 من وراء‎ 

(وزی) وازی 49646 

(موازاة) على الموازاة ,280 

مواز 1281515 

416,9bis 616, 4.6 774,17 786,13 790, 0 e 
868,5.8bis.9.10.11 

سخ 1312,8.16 632,7 

اتساخ 416,4.5.1 414,7 

464, 608,515 liy (وسط)‎ 

104,3 و130‎ 9.16 180,14 260,20 406,3 416,17 las 
632,12 660,1 686,15 688,9 974,5 1074,1.2 1106,3 
1234,15.16 1236,10 1280,13 1286,14 1340,8.13 

أوسط 632,2 182,12 94,10 

262,16 464,7 632,9 656,15.17 1076,12 1196,10 ag 


1308,18 
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متوسّط 610,3 10.11 ,608 »,398 310,16 182,11 96,4 
11.12 ,914 870,15 854,20 694,13 4.6 ,632 630,20 
1290,14.16 1288,16 1234,13 1074,2 996,4.6 922,13 
1344,17 1342,6 

وسع 240,13 
c‏ 982,3 240,69 
اتسع 806,4 712,19 284,16 240,9.10.11.13 150,614 
1386,13 1154,8 1006,11 988,1 

478,1 1118,7.11 1220,11 är% 

اتساع 1158,1 552,12 470,6 

واسع 77 248,2 124,2.3.8 122,2 

)59( أوساق 5385 

اتساق 1284,12 1156,18 

وسم 282,11 


(وسواس) وسواس سوداوي 288,15 184,10 .184,34 
13sq. 886, 7 1006, 8‏ ,884 18 .16 .15 .13 ,882 3 ,454 


1086, 13sq. 1218, 14bis 1320,7 1378, 4sq. 1378, 6.12 
1394,15 1450,7.8.111452,9q. 1452,10sq. 1452,12.16 
1454,2.6 

وسواسيٰ 230,16 

وصف 116,17 110,18 106,2 98,1.2.9 96,5.19 92,12.13 
140,1.6 11.16 و138 6.10.11 و136 15 و132 130,5 118,2 
9 160,4 158,8 154,5 152,9.12.13.15.16 146,16 


172,5 174,6 180,7 182,8 184,11 188,816 2 


to 


194,12.13 200,11.15 204,5 208,6 212, 13.15 216, 
222,7.16 224,10 226, 4.11 230, 18bis 232,1 236,6 
238,5 240, 7. 14bis 242, 4. 5 248, 14.15 250, 9. 13 


252,1.2 254,4 256,20 262,7.17 278,3.4 292,19 


294, 14.16 296,7 298,14 302,4 312,13 314, 0 


318, 5 326, 7bis 332, 15 336, 16 338, 5. 13 342,6 
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346,5.7 350,7.12 374,8 382,5 386,6 388,13 392,15. 
14.15 396,12 398,7.9.11.16.17bis 400,5 402,15 404,21 
408,7 412,1 418,3.12.17 422,3 424,4.7.10 426,19 


430,4 446,17 450,6.7 460,7 462, 14bis 470, 18 


476,17 480,3.12.13 484,11 488,7.15 490,19 502,20 
504, 3 512, 16 516, 12 518, 6. 15 520, 6 536, 15 
538,12bis 540,13 542,8 544,8 548,8 554,15 568,11 
572,4 580,19 602,7 612,18 626, 8bis 628,10 632,20 
634,10 638,18 640,7 648,5.11 652,5.22 674,9.10 
678,3 682,16 692,2 694,4.19 706,14 712,5 718,12 
726,16 728,13 732, 2.10 734,15 736, 6bis 740, 2 


748,6 760,3 764,14 766, 17. 18bis 776,1 778,3.8 


780,13 782,1.15 786,15 788,12 794,10.20 796,17 
800,18 806,1 822,3 854,11 860,4.5 864,7 868,4 
874,10 896,15.18 908,9 924,5 926,12 934,1 938,1 


942,11 944, 1.18.19 952,11 970,5 976,13 982, 13 


990,1 994, 15.18 996,2 1008,13 1010,4.20 1012,19 
1046, 4. 8 1048, 5 1056, 10 1060, 13 1070, 3 
1072, 8.11 1074, 2 1086, 17 1096, 7.13.14 1100, 1 
1108,13 1110,14 1124,3 1126,17 1138,» 1142,3 
1154,18 1160, 8bis 1174, 4 1194,9 1196,13 1218,6 
1224,17 1226,1 1230,5 1298,3 1314,6 1320,12 


1324,11 1330,16 1336,4.5 1344,20 1380,15 1384,15 


1386,18 1402,11 1406,15 1410,2 1430,19 1432,2 


1434,6 1436,11 1452,15 


صفة 358,3 338,13 14 ,314 230,20 »,192 13 ,172 


386,3 392,9 426,19 536,3 696,4 706,5 752,20 


784,20 872,1 1048,16 1310,1 


وصف 610,16 480,13 354,15 330,17 298,18 110,7 


660,» 1010,20 1096,13 1162,19 1442,1 


واصف 416,14 290,816 272,11 268,13 114,10 110,17 
614,15 582,6.14 578,14 576,4 532,7 518,7 468,11 
13 ,850 11 ,808 782,1 780,6 674,7 652,6 638,16 
1024,15 976,2 952,19 938,3 908,5 894,14 880,2 


1036,15 1042,5 1052,16 1090,3 1114, 2 1150, 


w 


1168,8.11 1174,1 1180,12 1184,8 1186,13 1216,13 


1248,17 1258,4 1286,7 1292,14 1310,18 1316, 


`° 


1352,4 1364,10 1406,17 

موصوف 1048,23 1046,18 924,4 

112,5 140,1 144, 16bis 176,1 186,9 208,7.8 وصل‎ 
246,19 254,5 258,10.13.15 288,13.15.21 292,7 294,9 
298, 16.17.19 338,7 342, 9bis 350,1 358,1.17 366,8 
370,4.8.9 378,5.10 392,13.18 396,2 424,14 430,11 
438,10 440,15.18.19.20 442, 5.10.18 458,2.8 462,3 
468,16 502,7 514,5 544,12 584,11 638,14.16 646,3 
652,20 654,4 660,1 668,11 670,17 672,6.18 710,14 
722,13 738,13 746,6 788,5 792,4 794,14.16 808,18 
810, 4bis 818,3 830,13 846,11 860,5 878,9 880,5 
882,7 910,7 920,16 934,3 948,9.10 950,11 952,14 
956,11.13 994,8 998,3.111008,14.151010,2 1024,18 
1036,11 1044,5 1046,8.11 1060,17 1062,7 1080,15 
1082, 11 1084,6 1144,5.10 1150,10 1158,8 1162,6 
1172, 1. 14 16 1184, 4 1188, 3 1198, 8 1216, و‎ 
1224,11.18 1228,6 1240, 2. 4 1256,3 1262, 10. 16 
1266, 13bis 1268,6 1286,19 1288,22 1290,3 1310,10 
1314,5 1352,17 1354,7 1366, 19bis 1408,7 1410,7 
1412,5.8 1414,7 1422,11 1424,4 

واصل 254,5 

اتصل 17 ,328 11 ,302 14 ,242 15 ,232 1.2 ,108 


344,12 346,19 404,18 480,1 544,15 692,1 782,8 


1687 


1688 


890,7 904,13 1054,17 1186,5 1202,13 1238,15 

وصل 1224,15 788,10 444,5 

وصول 1320,15 

اتصال 1156,18 1084,7 1082,9 966,1 480,2 146,2 
1408,9 1288,6 
تفرق JUNI‏ 966,1 964,17 

واصل 1082,11 860,5 502,7 392,13 

موصول 746,5 646,7 434,1.4 430,3 384,8 298,17 
1154,3 

متصل 610,3 17 ,608 13 .12 ,596 21 ,360 4.7 ,256 
1048,1.3 1040,10 748,2 712,18 14.17 ,692 654,8.15 
1276,5 1250,17 1154,4 1082,9 16.17 ,1076 1056,18 
1308,14 

(وصی) أوصى 1414,16 1292,6 792,10 

1414,16 E25 
154,7 792,9 1416,1 وصايا‎ 

وضح 952,6 666,2 
= 668,2 512,2 298,2 

572,8 704,12 774,16 850,11 938,17 1430,6 = 

إيضاح 932,4 766,15 164,17 

واضح 300,17 »,280 262,20 210,1 162,9 130,1 96,15 
736,12 712,7 670,3 646,4 568,8 524,20 480,12 
1176,8 1168,18 1110,9 14 ,1064 1042,17 862,14 
1380,19 1294,4 1234,4 1228,17 

6165 23 

144, 15 232,2 242,9» 248,6 256,5 298,14 وضع‎ 
322,14 362,15 378,18bis 398,5 442,4 496,6 510,12 
540, 17 562,11 614, 15 636,18 640, 11.12 644, 13 
652,7.16 654, 19bis.21 656, Ibis.4 718,4 754,1 772,18 


776,3 784,11 814,2 824,16 826,10 914,14 936,10bis 
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948,5.6 978,17 1012,15 1042,19 1070,20 024۰. 
10. 19 1074, 12 1080, 7 1088, 12 1140, 3 1176, 3 
1184, 7. 13. 15 1188, 12 1204, 1 1210, 3 1286, 20 
1336,14 1342,12 1420,6 1428,16 1430,21 1436,11 
630,16 ix 
420,19 498,7 640,8 644,13 658,3 684,2.4 وضع‎ 
772,17 934,7 1074,15 1150, 11 1152, 1.3. 4 5bis. 6 
1420,10.11.11 
98,18 102,8 104,1 108,3 110,20 112,2.3.4bis.20 مَوضع‎ 
114,14 124,12.20 126,5.19 128,10.11 130,10.13.15.17 


136,11 140,10.15142,3 144,15 146,10 152,8 154,1 


176,12 186,4 192,12 210,4 212,15 222,5 230,19 
236,13 246,9 248,1.11.20 250,15bis 252,1.3.5bis.6.7. 
15. 16 254, 1. 3bis. 4. 6. 8. 10.16 256,5 264, 10 266,3 
270, 7.13 272, 6.14.18 274,3 280,12 290, 9. 14bis 
318, 15 322, 15bis 328, 14. 15 332, 1. 2.12.18 340, 1 
342,13.16.18.20 344,1.3.13 346,1.5.6.8 350, 3bis.4.6.10.12 
354,8 358,18 360, Ibis. 2bis.10 366,4 368,10 372,15 
374,7 384,4 390,5.14 398,5.13 400,7 404, 10.12bis 
406,4 410, 11.13.14 418, 4 438,4 450,4 456,12.15 
464, 2.3.12 466,2 474,7 476,12 498, 2.5.7.8 510,12 
512,17.18 514, 13.18 516,13.14 532,7.18 540,16 554,13 
560,5 566, 1.17bis 572,17 574,10 576,8 578, 14.18 
588,11 590,14 594,4 598,1.9 600, 19bis. 20 602,17 
606,13 608, ibis.2bis 610, 4.15 646,10 670,20 686,2 
690,8.11 704,17 706,5 708,5 722,9.10 738,18 748,8 
750,12 752,4.14.16 754,4.7 760,3 764,14 766, 18.19 
780,11 782,16 784,15 792,14 798,8 816,9.15 818,18 
822,746.19 824,11.13 830,15 846,3.6 854,17 860,18 


866,19 874,2.5 876,1 898, 11 900, 5.8 904, 10.15 
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906, 2. 5. 6bis. 13.19 918, 11 930, 16 936,9 940, 14.15 
946, 7 948, 5. 6. 18bis 950, 1 954, 9. 14. 15 962, 7 
966, 15. 16 968, 11bis 970, 4. 11bis. 17 972, 2 986,1 
1000,8 1020,1 1022,5 1030,13 1034,12 1036,18 
1038, 10. 11. 12bis. 13.17.19 1040, 1bis. 8. 11.13.16 1058, 2 
1060, 3. 4 1066, 2.9.10.12.14.15.16 1070, 21 1076,9 
1082,9 1086,7.15 1104,12.14 1114,5.9.10.15 1124, 3.11 
1126, 10 1128, 5. 1» 1130, 1 1132, 6 1138, 2. 15. 18 
1140, 1bis.3 1148, 4bis 1150,6 1152,1.5.6.10 1154,12.17 
1156, 1.3.4.5.6.7.11 1160,5.6 1174,8.11 1176,1 1178,8 
1184,5.19 1190, 4bis.8 1198, 2.4.6 1202, 13 1208,6.9 
1212,12 1218,7 1222,8 1226,18 1244,3.15 1250,9 
1256,6 1258,12 1274,9 1278,12 1284,4.17 1300,2. 
11.14 1302,8 1304,10.19 1318,20 1322,16 1336, bis 
1360,10 1380,4.15 1384,11 1392,7 1394,5 1424,18 
1436,1211442,1.3.67 1446,13 

-> الموضع الذي دون الشراسيف 

94,5 98, 15.18 112, 7.8bis 124,7.8 1305 مواضع‎ 
148,6 178,14 180, 11.12 190, tobis 192, 12 212, 3 
242,2.15 246,7.8.13.15.20 248,5 252,5 256,3 264,6. 
7bis.8 268,16 270,17 274,3.7 278,6 288,20 2903 
298,6 300,5 332,16 340,8 358,18 364,11 418,2 
438,16 486,1 488, 13.14 492, 1 498, 3. Ibis. 12bis 
502,9bis 514,18 520,19 560, 4.5.8 566,17 574, 14bis 
576, 5bis. 9.10 592, 11 602,5 604,2 606,7 654,9 
684,18 692,20 708, 12.15.16 710,3 716,5 728,17 
736,10 752,14 798,7 814,3 822,4 874,11 904,9.17 
906,14.16928,12 960,10bis 972,2.10.13 97 4,5.6.8.9bis. 
11.13 976,4 986,17.18 1000,5 1002,6 1022, 19.20 


1076, 6 1078, 11. 12. 18 1086, 2 1104, 5. 6 1114, 12 


1132, 3.7.8.9 1134, 12. 13 1140, 16. 17bis 1152, 9. 10 
1154,16bis 1158,4 1166,5 1174,12 1198,2 1204,9 
1222,7 1224,7 1226,10 1232,1 1242,2 1252,13bis 
1272, 11 1284, 2. 3.5 1286, 16 1300, 13.16 1308, 11 
1312, 4 1314, 4 1322,16 1360, 15 1372,1 1398, 6. 
16bis.18 
المواضع التي دون الشراسيف‎ >- 

تواضع 3 628,2 

واضع 540,4.17 472,15 442,4 356,5 226,20 188,17 
1186,3 1180,1 710,12 
وضاع 1218,6 324,10 

موضوع 206,14 204,18 142,3 140,15 130,13 102,20 
1442.4 774,2 450,1617 406,3 

متواضع 630,19 

وطيئع 1236,4 

1414,1: وطن‎ (by) 

أوعز 212,7 

وعاء 868,12 866,20 
أوعية ..656,1.121316 640,911 476,20 464,8 148,8 
1080,3.5 17.18.19.20 

وفك 1246,15 1238,5 1236,15 468,7 

وفد 1144,6 1142,5 1140,19 
وفود 98,2 

وفود 98,2 

وافد 1346,13.15 1064,13 

أوفر 828,6 

وافر 956,9 

(وفق) وافق 428,16 424,4 356,5 316,3 314,8 160,15 
810,14 690,7 670,18 668,13 634,2.3 568,15 454,13 


844,1.15 846, 19bis 850, 13.18 854, 18.19 860, 7bis. 8 
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960,5 944,10 924,8 912,14 890,8 862,3.5.10.12.13 
1282,6 17 ,1210 10 ,1060 1050,3 994,1 970,7 
1420,16 
اتفق 350,14 308,9 282,17 172,10 116,20 98,16 
472,5 9.14 ,428 6 ,408 14 ,406 14 ,394 358,13 
18 ,604 13 ,562 14 ,552 12 و536 6 ,500 12.15 ,474 
956,1 896,21 894,20 842,12 818,7 794,13 780,19 
»,1262 1160,8 1152,16 1142,12 6 ,1126 1050,15 
1346,3 1318,6 1306,8 

أوفق 1050,16 

206,8 622,4 624,14 632,14 806,11 1264,12 موافقة‎ 
1266,3.4.6bis 1402,6 

اتفاق 1134,12 394,14 390,12 

موافق 546,17 482,8 296,4 188,17 172,6 116,17 94,1 
760,11 678,16 660,4 632,11 624,6.9 558,12 556,6 
19 .10 ,848 826,17 824,14 806,6 798,4 780,20 
992,7 946,5 936,8 934,19 922,1 888,8 856,14 
1372,5 1238,6 1226,17 1142,11 1058,16 1034,5 
8 1430,8 »,1428 1420,18 

متفق 1296,4 936,2 308,10 96,13 

وفى 842,10 126,5 
استوفى ‏ 842,7 666,8 

وفاة 1186,1 1138,2 

استيفاء 1060,3 

114, 11. 12. 14. 15. 17. 18 132, 9 134, 5. 9bis 11. 14.17 254 
136, 4.8 142, 1. 2bis. 7.8 160,17 162, 12 164, 1. 20bis 
166,1.2.5.17 174,14 184,8.10186,1617 188,22 222,14 
224,3 228,4bis 256,9 274,5 300,10 322,67 350,11 
352,12 356,14 366,3.5 378,12.14 380,3.7.10 386,6 


394, 21bis 396, Ibis 430, 1. 9bis.10.12.13 444,21 456,14 
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474, 17 498, 6. 21 500, 20 540, 10 554, 15 560, 6 
580, 13 582, 1.7.8.13 584, 12. 13bis. 15.16 590,9 592, 3 
598, 13 600,8 602,3 612, 8.9.10.12 626,2 644, 12 
652, 4.12bis. 13.14.15 656,11 666, 7.10bis.12.16.17 672, 1 
676, 14.15 678, 12.14 682, 7 686, 13ter. 15. 16bis. 18bis 
688, 4.5.6.7.8. 9bis. 10.11 690, 1.3.4.5.6.18 692, 2 696, 16 
700, 8.14 702, this.8. 13.15.18 704, 5.6.9.15.20 706, 6.15 
7088.13.16 732,14.19 734, 4.6 742,7.9 746,8.9 752,14 
754, 8 756, 14. 16.19.20 758, 2.4.6 762, 12 772, 10 
776, 20 800, 9 812, 18 814, 1.3 818, 11 820, 1.3.4 
848, 18 868, 9.10 874, 3 876, 11 882,19 884, 14bis 
886, 5 890, 5 892,8 896, 4 900, 10 902, 10. 16 
904, 4bis 910,9bis.10.11 920,2 922,9 924,1 938,11bis 
952,4 954,18 956,2 962,13 994,6 1020,10 1024,10 
1044, 14 1052,8 1064, 4. 14 1066, 15 1068, 1.2.3 
1070,3.4bis 1074,18 1084,8.18 1086, 11bis 1088, 1bis.5 
1126,5 1146, 10 1162,8 1184,1 1204, 12 1234, 16 
1236, 6 1246,3 1250,1 1254, 11 1256, 17 1258,9 
1288, 15. 16bis 1290, 7 1294, 12 1306, 8. 13 1312, 5 
1316,16 1322,9.10.12.13 1334, 10.11.14 1340, 1bis.3.5.8. 
13. 15bis 1342, 2quater 1344, 4.6.10 1346, 9 1368, 18 
1370, 3. 7. 8. 13. 14bis. 16 1372, 6.10 1388, 7 1390, 4 
1392, 4.12.14 1400, 5. 8bis. 10.12bis. 16quater 1404, 1.3.4. 

14.17 1406,1.7 
112,2 116,17 142,3 144,1.4 160,20 164,2.20 coli) 
186,16 208,2 254, 11 256, 9.10 298, 14 326, 19 
334, 4.9 336, 7.8 346,17 394, 4 464,9 522,6.7 
566,12.14 582,7.8.13 622,10 642,19 644,1 666,14 
674,17 688,6 690,4 700,5 702,5.6.8 718,13 726,2. 


14. 15bis 728, ébis 730, 5bis. 6 732, 12 740,17 742,5 
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814, 11 868,9 884, 15 922,10 962, 13 994, 5.6 
1044, 12.17 1070,3 1074,18 1084, 2 
1088,6 1122,17 1124, 12. 15 1126, 13.15.17 1140, 19 
1142, 1. 4 1144, 6. 12 1146, 10 1172, 8 1206, 8 
1234, 13. 15 1236, 7. » 1242, 13 1244, 3. 4. 8. 14. 16 


1246, 2. 3bis. 6. 8. 11bis 1248,2.6.17 1254,11 1258,8 


1284,4.7 1286,16 128 وزط15.16 ر8‎ 1290,7 3223 
1334, 10bis 1340, 5. 10. 11. 12. 13 1346, 10 13783 
1380,2.7 1400,6.8 1402,18 1406, 2bis.3bis.8 

688,13 “2 

أوقح 1082,19 

(وقد) استوقد 134,55 

وقود 668,45 

توقد 29 

مستوقد 712,9 

وقر 1396,11 

وقار 628,2.61082,19 

92,12 94,14 96,8 150,11 170,16 190,7bis 214,14 e)» 
286,11 290,21 292,2 324,17 340,9.17 346,6 354,18 
422,10 424,17 436,2 460,9 492,5 514,17 522,4 
624,9 632,1 652,1 658,9 714, sbis 728,6 768,9 
790,8 808,10 842,1 848,12 856,8 882,16.18 940,17 
1000,3 1006,1 1010,7.10 1034,7 1102,14.15 1174,3 
1192, 12 1218, 12 1264, 12 1266, 3. 4. ébis 1292, 9 

1334,12.13.15 1356,14 1390,10 1392,15.18 1394,2.16 

1396, 5. 15bis 1412, 10 1416, 13 1418, 2. 3 1426, 3 


1444,14 1446, 


[en 


أوقع 1108,5 798,14 632,12 494,14 »,296 106,15 


1230, 20 1308,17 1386,12 1390, 13. 14. 15 1410, 17 


1420,13.15 1424,5.7 1428, 1bis 1432,9 
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توقع 446,9 2.3.6.9 ,298 296,8 6.14 ,294 194,15 
1330,15 1228,12 1226,15 590,11.18 588,8 

وقوع 16 ,1218 1216,15 1044,16 654,5 158,6 110,4 
1220,1 

أوقع 1368,17 

واقع 1216,7 908,3 614,12 

130,5 174,10 204,2 408,17 424,11 430,5 وقف‎ 
512,9 528,2 548,4 758,7 794,18.19 812,12 920,9 
954, 13 1034, 15bis. 17 1050, 14 1156, 1 1262, 14 
1342,11 1398,4 1422,3 1426,5 1432,15 
288,7 524,2 adsl 

950,9 ass 

وقوف 1074,16 528,2 410,165 408,17 204,2 130,5 
1398,5 1176,9 

توقف 830,18 

واقف 1034,13.14 

(وقى) توقى 964,2 606,4 582,8.9 3.18 ,526 344,6 
1070,11 1038,19 

وقاية 978,12 

528,11 xl 
528,» dW 

520,15 522,5.13 áp 

168,18 170,16 444,6 480,7 736,8 1346,15 AS 

1030,21032, اتکل‎ (J) 

اتكال 1014,2 

اتكاء 1312,13 

ولد 274,16 272,12 242,11 190,1.2 116,12 13 ,114 
1224,17 768,6 734,8 600,7 598,13 502,7 500,20 
1258,9 1232,4.5 1230,1.9.10.17 


ود 934,5 922,7 678,5 468,15 370,17 128,20 
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936,4 940,3 942, عنط1‎ 6 944, 18.19 946,1 978, 13 
980,1 1008,13bis 1010,5bis.15 1170,11.14 
136,1.3.8 142, 4.8.9bis 148,10.14 158,2 160,1 "n 
230,11 270,13 334,15 340,2 344, 13.15.18 388, 11 
390,5.12.16 402,1 404, 7.19bis 410,13.19 458, 7.15.16. 
17. 20 460, 1.2.10.12.14 462, 1.2.8 466, 16 472, 2.6 
474,12 476, 2.4.8.15.19 480,8 570,8 606,10 692,1 
710,3 720,14 734,9 742,9 758,17 766,11 784,1 
794,5 800,20 832,17 834,16 850, 15. 16bis 858,1.14 
860,1 866,9 886,14 894,5 928,9 936,4 938,4 
942,14 944, 20 982,1 988, 14 990, 9 1002, 15 
1010,18 1012,1.19 1014,17 1016,11 1090,12 1114,11 
1120,13 1166,37 1180,19bi 1332,17 1334,1 1336,10 
1338,16 1380,2 1398,7 1400, 2:39 4,7 
466,7 استولد‎ 
614,13 1332,16 1334,14 Jj; 
1336,14 أولاد‎ 
116,3 136,4 188,20 408,16 1400,16 1454,12 >Y 
1454712 54 
500,12 1392,4.12 4 9 
116,8 مواليد‎ 
480,7 760,1 776,16 800, 20 822,8 858,1 توليد‎ 
942,16 946,2 968,8 1014,3 1400,6 
أعضاء التوليد‎ — 
140, 4bis 142, 2.6.15 148, 4.11 166,13 270, 13.14.15 us 
274,14 338, 6bis 390,19 402, 3.10 404, 17 468, 13 
476, 3.4.15.21 478,3 644,10 698,14 732,19 734,11 
778,18 816,1 834,4 836,5 860,14 886,15 940, 3 


942,5.9.15 946, 2.4 1014, 2 1076, 3. 4bis 1080, 18 


1114,12 1330,18 1332,15 1398,7 1400, 3 
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(والد) والدان 1336,18 1334,6 1332,16 

مولود 1258,9 134,18 

174,5.16 290,14 306,3 336,9 338, 4.7.8 340,14 d 
352,15 734, 14 15 754, 19 778,3 906,9 1010, 3 
1012,17 1128,19 1130,1 1292,16 
القوّة المولّدة للدم‎ >- 

مولّدة 576,12 

146,3 184,5 296,11 318,11 390, 15 476, 12. متولّد‎ 
13bis. 14 710, 15 916,18 918, 4 1170, 13 1172, 5.6.8 

1184,18 

112,5 116,4 126, 20bis 128,10 60812:1314. 170  یلو‎ 

656,7 668,9 672, 3.4.11 874, 19 918,8 956, 6.12 


970, 16 1096, 9 1134, 10 1174, 8. 12. 13 1182, 1 


1208,19 1360,3.5 1370,1.91372,1 1416,11 

556,5 tj 
762,5 914,5 998, 1418, تولّى‎ 
756,4 dls 
692,14 744,6 1002,9 1392,10 استولی‎ 

104,7. 110,17 140,5 146,10 158,8 178,4 188,9 „Jý 
204,3 222,10 224,7 286,4 304,18 2 9 
392,1 422,11 424,16.17 430,11 442,3 534,6 560,17 
600,8 616,8 712,5 758,1 760,1 788,13 818,2 824,9 
906, 9 920,21 922, 17 924, 5 984, 11 1104, 12 
و1108‎ 10 1110, 15.16.18 1120, 15 1156, 5.14 1248, 16 
1350,7 

استیلاء 776,20 744,6 

324,11 604,10 Ja 

متوالٍ 1094,7 1054,20 534,11 434,15 

مستوا 3 1370,15 

1398,12 lel (9 
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إيماء 1414,12 
(ونى) توانى 874,17 470,7 458,11 
توان 286,11634,19 


وهب .402,213 


وهم 2127 


وهم 850,2 830,2 828,3 826,16 824,16 624,10 
1426,7.14 1418,16 

أوهم 1032,5 778,7 

92,13 136,8 150,16 172,8 196,16 260, 18bis توظم‎ 
262,10 282,11 314,6 330,1.16 340,1 370,14 386,3 
418,15 456,11 480,1 492,14 526,10 652,13 728,5 
730,14 744, 14 794, 5.7 798, 6.19 810, 3.5 822,6 
828,2.6 830,4 882,2 884,12 906,16 946,8 958,5 
978,3 984,13 1004, 15 1012, 5 1030, 12 1032, 4 
1054,15 1066,11 1076,20 1078,4 1108, 4 1116,7 
1128, 8 1138,3 1142,7 1174,3 1190, 12 1208,5 
1212,3 1230,12 1238,6 1248,5 1252,12.141256,1 
1258, 3.7 1262, 13 1278, 12 1314, 1.9 1322, 16 
1324, 15bis 1330, 12 1402, 4 1404, 10 1408, 10 
1412,11 1422,16 1424,10 


اتهم 828,710 824,18 


وهم 324,17 


812,12 1314,14.15.16 1392,11 | 
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0 


250,5 828,18 1068,9 Cyt 


يبس 322,10 9.10 و292 2 ,212 1 ,206 11 ,196 6 ,160 


416,15 418,5.6.9.17.19.21.22 420,1.2.4 520,13 726,15 
730,13.15.16bis.17 732,13 800,1 836,7 570,2 1 
898,10.14 924,10 1020,11 1028,9.10 1054,2.20.22 
1056,12 1058, 8 1068,8 1084,21 1118,6 1120,8 
1140, 18 1234, 5 1272, abis 1302, 7. 12 1304, 15 


1308,16 1340,12 1352,8 


یس 1120,8 


يابس 1 228,44 212,4 210,1 202,3 


298,10 316,5.10.11.14 318,5 320,2.6 322,4 324,5 
508,19 510, this. 15.16 512, 11.14.19 514, 3.14 538,6.19 
836,7 870,3.6.7 878,14 908, 4.7.12.17 910,19 3. 
4.9 958,9 1008,3 1012, 2bis 1028, 9.10.15 1030, 4 
1034, و‎ 1098, 12 1122, 2 1222, 17 1224, 3.9.12 


1226,4.18 122 8,3.8 1274, 2.4.5bis 1304,16 1434,12 


918,7 976,12 £ 


116,4 154,14 202,1.2 204,17.18 206,10.13.16 208,3. 

5.9.10 220,9.13 234, 11.16 236,5 248,15 270, 18 
376,18 404,15 480,10bis 482,1.5.7.8bis 532,14 590,8 
598,19 600,12 602,16.18.22 604,2 616,2.8 736,10 


762,13 768,18 814,2 820,3 826,10 950,20 974,7 


ید 


توهيم 826,17 
توظم 77 418,15 172,8 


متوظم 1004,14 914,3 
متهم 920,8 818,6 


(وهن) وهن 1202,8 
وهن 600,7.8.10.11.12 598,13 


468,4 572,19 574,6.12 1064 ,9.10.13 1228,2 cU 


980,5 994,12 1038,10.14 1078,3.4bis 1090,1 1100,1. 


7bis 1148, 7 1156, 11 1206, 7 1240, 12 1378, 14 


1380,5.9 1382,4.6 

484,17 1176,18 1178,3 yl 
224,17 230,17 360,11 362,4 848,5 864,13 9; 
230,117 358,15 360,7.13.16.17 362,1 یرقانن‎ 


636,1 jV 
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108,2 110,13 130,12 136,4 144,1 158,20 162,18 يسر‎ 396,5 li 


164,14 178,5 182, 18bis 188, 7 204, 8.10.14 210,5 
250,5 258,19 262,10 298,12 300,8 302,4.11 312,20 
316, 5.12.17 318,1 320,6.11 322, 4.16 326,6 338,8 
342,5 348,2 354,4.9.13 356,6.9 358,5.10 362,2.16 
364,2 370,19 444,15 456,11 478,13 480,14 506,20 
514,1 526,15.16 530,8 532,15 542,14 546,2 570,7 
584,4.6 590,2 600,11 622,13 624,2 636,11 640,1 
644,10 668,5 680,15 682, Iter 684,14 698,9 702,11 
708,10 714,15 720, 12.15.16 730,18 732,13 738,1 
798,12 848, 13 870, 11.12.17. 19 872, 2.8.11 892,5 
934,17.19 956,14 960,2 962,10 968,2 982,5.10.12 
1038,3 1042,10 1058,9 1094,10 1096,15 1098,4.12 
1104,19 1106,10 1114,13.16 1124,11 1126,7 1128,14 
1138,15 1164,15 1176,17 1178,4 1182,17 1200,3.10 
1212,3 1224,3 1232,3 1240,11.12 1280,18 1282,1 


1290, 19 1324,18. 19 1326,10 1328,16 1330, 1.5.11 


1336,3 1348,5.9 1358,12 1376,6 1378,9 1380,14 


1392,10 1402,7 1436,12 1448,1 1450,4 1454,15 


مستيقظ 676,7 

يقين 794,17.18 424,12.13 292,7 288,14 262,17 164,2 
1320,10.15 1144,10 856,10 846,11 

qui‏ بقلة يمانيّة 

234,11 288, 11.18 298, 20 400, 14 402, 2.10.13 يمن‎ 
404, 3.6.8. 11.13. 14bis. 17.19 406, 1 410, 8.14.19 498, 9 
594,14 596,6 598,15 602, 20.22 732,16 734,7.12.15 
1442,3 

ینبوع 1212,16 

ینتون 992,1 

112,21 168,6 170, 7bis 186, 15. 16 188, 2. 20ter. 2 ex 
190,1.3 228,16 270,5 310,12 312,18 320,17 324,12 
328,3bis 364,6 370,1 426,16 438,8 440,2.12.20 
442,4.6.7 448, 18 470,12 476,3 5229 9 
592,13 606,14 612,11.12 614,10 622,8.12 636,11.14 
670,9 768, 12 830, 10 902, 2.3 1010, 15 1032, و‎ 
1036,4 1058,10.14 1064,1.5.7.12 1070,4 1088,1.3.6 


1094,6.7.10 1190,12 1204, 11.13.15 1206,1.3 1248,12. 


15 ,1446 2.14 ,1404 10 ,1400 1398,14 1318,7 13.14 حرم ارا Puas‏ 

234,11 288,11.19 298,20 402,3.13 404 ,12.13bis.14. EN. 1448,2.3.14.16 1450,2 
15.20 406, 2.3. 4. 5bis.6 410,7 412, 2 498,9 732,17 يوم بحران‎ >- 
734,8.9.12.14 826,10 994, 14 998, 3. 4.7bis. 8.9. 11bis. 16 نائبة في كل يوم‎ "P — 
1022,20 1058,2.12.13 es حمی‎ 


112, 2.9 و118‎ 5.7.12.14.17.19 120, 3. 6bis 416, 16.17.18 


100, 5.15 102, 2. 10. 14. 17.20 104, 4 110, 15. 20 يافوخ‎ 158,13.14.15.16 1608.17 328,3 394,16 426, 2bis atl 


434,15 440, 13.16 474, 1 536,7 590,17 730, 7 


418,18 840, 6 902, 2.10 1032, 18 1180, 4 1318,7 1394, 13 
700,4 708, 8.9.14 726,3 768,8 820,1.4 904,4 ¿Z 1404,16 
910,9.11 بحران‎ e 


C. Index of proper names and subjects to the translation 


abate 167,17 601,25 603,1 1227,14 

Abdera 144719 

abdomen  365,578.10.18 367,12.14.15.16.23 369,3.5. 
10.17 371,1 441,7 1203,14 120713:14 indication 
of 36721 lower abdomen 179,15 451,26 
pain in 1443,3 side of 331, 721 333,1 
stretching of 281, 4.10 swelling in 369,6 
thickening in 369,8 

abdominal abdominal area 369,23 1167,5 
abdominal region 247,4 453,10 1149,9 ab- 
dominal wind 449,9 453,4.11 

ablaze 745,8 795,3 799,5.7 801,15 

abnormal 485,7 abnormal humour 1 

abscession 115,3 175,12.13.16 177,8 191, 20. 21 
195,7 275,8.13.26 283,8 285,2.23 287,14.16 291,3.4.9 
295,18 297,8.22.24 299,3.4.8.11.22.24.25 301,3.5.15.16 
303,2.6.12.16.18 307,9 319,18 333,24 497,5 571,18.19 
593,15 607,15.23 1227,10.12.18 1229,12.14 around 
the ear 122711 critical abscession 299,1 in 
the joints 175,21 177,5 191,5 589,11 591,20 in 
the nether regions 1227,11 

absent-minded absent-minded fever 
219,20 231,20 

absent-mindedness 221,1 231,21 1221,2 

abstain from bloodletting 583,15 from 
food 147,9 1037,4 1137,20 1139,1 1173,9 

abstention from food 1035,20 

accident byaccident 263,18 325,10 1305,22 


accidental accidental effect 1305,17 acci- 
dental factor 395,18 accidental symptom 
1343,14 


accrete 151,14 

accusative 112753 

ache verb. 825,18.25 

acid adi. acid belching 100756 

aconite 995,8 

acoustic acousticperception 2 

acrid 683, acrid humour 4 

activity 155,3 489,14 523,18 605,5 671,7 683,5 
701,3 1101,12 1387, 16bis.21 1389,5 natural activi- 
ty 895,17 of the arteries 933,1 of the 
body's nature 761,4 ofthe nature 761,7 
77910 sexual activity 889,5.513891,6 strong 
activity 681,17 unproductive activity 713,8 
weak activity 681,13.16 

acute 171,4 203,3 207, 16.19.20 209,1.10 231,10 
307,710 997,4 acute disease 145,11 195,12 197,7. 
9.13 199,5 201,6 209,1 231,2 271,5 399,1 1009,5 


171,15 173,18 195,17 307,» 315,1.2.6 
acute heat 205, 15.16 to the 


acute fever 
745,7 747,15 
touch 995,15 

acuteness 205,19 21 

Adamantus 137725 

addicted to wine 4 

Adeimantus 13775 

adhere 151,245 

adherent 883,8 953,13 1051,2 1053,21 1055,14 
1057,2.6.11.13.19 1063,20 1065,3 1173,4.7 1203,12 
1221,17 ofSabinus 435,5 

adhesive 339,19 adhesive drug 341,516 

administer 155,13 157,15 621,22 623,1 827,13 

admixture ofabadtaste 641,19 

adolescence 133,10 733, 20 889, 2 
523,11 end of 735,4 

adolescent 133,17.19bis.20 475,6.9.10 body of 
1333,10 heatof 475,11 wetness of 13272 

adult subst. 481,10 735,9 

adulthood 523,1 

adverb 545,243 

adverse 557455591 

adze 761,7 

Aenus 665,13 people of 665,9 


age of 


Aeolis 947,13 

Aeschylus 215,210.14 Grief 215,16 Prome- 
theus 215,14 Prometheus Bound 215,3 
Xantriae 215,10 

aether 691,914 


affect subst. 491,5 

affection 615,1 619,4 951,12 1109,4 bodily 
affection 951,1 spleen affection 1245,14 

aflame 995,17 

Agasias 59943 

Agathinus 311,15 

age 133,18 135,13.21 1372.5.11 141,4 153,16 155,5.7 
159,18.21193,2.5 425,3 517,10bis 521,23 523, 4bis.9.11 
583, 18 669, Ibis. 7 703, 5.7 719, 19 727, 5 735, 7 
887, 19bis.22 889,2.21.22 923,11 1111,19 1323, 2bis.11. 
15.20 1325,6.10.11.12.15.19bis 1327, 3bis.4.6.8bis. Ibis. 14.18 
1329,2.3.10.19 1331,2.12.15 1333,17 1335,2 1345,15 
1347,11 1395,6 1439,3 1445,15.17 144714 ad- 


vanced age 1323,4 1329,6 1335,1 cold age 
923,15 1255, 16 final age 1329,23 hot age 
923, 15 1255, 15 intermediate age 923, 14 


length of 1331,1213 middle age 1329,23 of 
achild 1323,16 ofadolescence 523,11 ofa 
man 667,16 of a patient 367 5 1255, 13 
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1323,13 14077 of childhood 132522 of 
puberty 135, 11bis. 21 137,10 523,11 of sexual 
maturity 51714 ofyoung men 132713 old 
age 669,8 803,7 805,1.5 8073.10 1329,23 1331,8. 
1516 variation in 1325,18 young age 132922 

aged aged wine 2 

agglomerate 475,8 479,17 481,13 

agglomeration 473, 6.11.13.18.19 477,11 of 
material 477,8 

aggressive 1083,19 1205,3 

aggressiveness ofafever 563,1 

aging variationin 1331, 

agitation 375,11 mental agitation 1375,19 

agony 81745 

air 13718 223, 11.12 321, 7.9.11.14 521, 15 523,18 
637,20 639,13 641,7.11 645,16 و653‎ 100. 16.17 655,1. 
6bis. 8. 10. 15.19.23 657, 1.2.5.8.15 667,7 673,10 683,19 
685,1 691,8.12.21 693,15 707,16 713, 12.15 715,22 
729,13bis 731,22 743,15 767,7 795,10 801,2.6 803,4 
869,22 871,1.3.8.11 895,16 909,14 913,1.13 929,12.15 
937,14 1019, 6. 712 1085, 13. 21. 24 1087, 1 1117 1 
1125,10.1112 1195,14 1235,13 1269,2.4 1273,5.6bis.7. 
8.13.14 1275, 11bis.12 1277, 1bis.2bis.3 1305,20 1309,3 
1313,11 air-like fever 223,11 air-like tactile 
sensation 223,14 badair 643,15 breathed 
air 713,17 715,21 change of 521,9 869, 21 
1085,5 1087710 1089,6 cold air 401,9 561,14 
563,18 653, 23 657,3 659,7 671,22 673, 4.5 685, 2 
705, 9.10 707,8.9.17 711,18 1305,19 cold and dry 
air 871,6 cold of 1353,6 condition of 
589,17 dry air 1275,5 1305,19 dryness of 
323,12 731,16.19 exhaled air 743,5 fiery air 
693,23 heatin 693,3 hot air 401,9 707,18 
871,4 1305,19 hot and dry air 871,6 hot and 
fiery air 693,20 in a house 1273,10 inha- 
lation and exhalation of 601,2 inhalation of 
321,7 inhaled air 319,22 321,3 inward and 
outward passage of 943,16 mixed with 
655,2 mixture of 185,» 727,2 871,2.13 1185,3 
moist air 1273,15 1275,1 1305,20 northerly 
air 1273,&9 of a cave 1273,11 ofa fen 
1273,11 ofa house 1313,10 of an elevated 
place 1273,10 ofa swamp 1273,1 ofa 
tunnel 1273,11 of breathing 223,12 of 
respiration 741,12 openair 645,12 outside 
air 657,15 673,14 893,22 passing of 943,5 
pestilential air 989,16 pure air 683, 8 
687, 14. 25 689, 19 691, 8.14 pure and clear air 
691,10 respired air 741,14 still air 733,3 
substance of 801,6 surrounding air 521,13 
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767, 3 897,10 909,17 1125,9 temperature of 
673,3 thick air 691,15 1273, 15bis 1275,4 tur- 
bid and foggy air 691,16 

airy airysubstance 211,18 

alert adi. 397,7 

alertness 523,5 

Alexander 763,9 death of 2 

Alexandria 641,9 657,3 685,8 

Alexandrian Alexandrian sophists 109,14 

alexipharmaca 993,5 

alif 357,17.22bis 359,1 573,23 575,161 

alignment 103,13.15.16.21 281,15 

alive 79710.18 841,4 895,12 alive today 323,1 
keep alive 777,9 remain alive 765,11 stay 
alive 723,2 21 

alleviate 147,11 259,19 261,1 265, 14 429, 14 
431, 4 435,16 481,12 561, 22 829, 17.18.20 831,2 
973,17 975,17 977,5 5 9 

alleviation | 423,712 427,14 429,18 431,614 of 
flesh 427,11 

allusion 269,3 347,4 585,27 811,23 823, 3 
1241,9 1415,14 

alopecia 2471115 

alteration 577,17 581,710 1357,19 

alterative alterative faculty 761,8 767,15.19 

alum 513, 20. 25 515,1 925, 16 
burningalum 607,15.23 tasteof 643,1 

ambiguous 551,7 625,14 1227,4 1239,9 1365,16 
1367, 19 1369,5 ambiguous case 1237 21 


alum water 


124718 ambiguous sign 1365,20 ambigu- 
ous term 287,13 
amusing amusing sight 1419,5 amusing 


sound 1419,5 
anaesthetic anaesthetic drug 1025,20 
analogy 1113,3 by analogy 809,6 
anatomist 41717 771,4 excellent anatomist 
771,4 
anatomy 153,8 609,10 841,13 1071,15 of arter- 
ies 1073, 13.14 of instrumental body parts 


1073, 11 of muscles 1073,13 of veins 
1073,13 

Anaxagoras 875,1 

ancient 1143, 19 ancient author 429, 4 


1105,710.14 ancient authority 323,27 ancient 
book 133,6 357,23 429,7 575,2 ancient com- 
mentator 165,18 361,1.14 385,16 407,17.21 435,2.7 
447,25 5476.16 605,21 623,22 625,16 651,5 669,17 
691,9 773,19 775,11 809,8 845,6 1053,17 1173,18 
1293,4 1317,10 1365,10 1367,12 1431,19 1443,12 
1449,17 ancient copy 267,17 355,19 361,14 
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407,20 431,23 811,22 999,16 12515.18 ancient 
letter 575,3 ancient note 385,5 ancient 
physician 231, 14 569,20 ancient reading 
93,13 95,5.22 139,10 267,19 303,24 331,19 357,1 
359,15 385,6 40713.18 451,3 461,5 813,1.10 839,17 
913,10 1085,11 1161,19 1225,12 1297,14 1363,22.23 
137710 ancient statement 1179,14 ancient 
text 121,19 the ancient Greeks 887,16 the 
ancients 219,19 325,19 329,11 331, 15 375, 21 
385, 11 387,10 403,13 459,10 489,13 573,23 645,1 
693,8 711,12 737,1 835,13 873,18 937,3 963, 19.20 
985, 13 997, 19 1001, 21 1023, 10 1027,» 1059, 16 
1105,8 1139,1 1161,2 1181,6 1205,1 1251,7 

ancillary ancillary craft 763,1717 ancillary 
service 763,18.18 

anger verb. 259,26 261,7 717,6 725,9bis.10.12.16.17 

anger subst. 175,5 605,23 671,8 807,11 813, 22 
fierce anger 809,19.21 811,11 813,18 815,14.21.22 


8171 823,8 intense anger 1201,11 sign of 
1215,16221217,416 
angle 235,1 sharp angle 235,13 237 2 


slight angle 235,12 5 

angry 619,5 625,23 813,21 815,1 1217,5.6.7.21bis 
1219,3 1391,10 

animal 271,2 399,25 405,19 419,7. 8 467, 10.11 
469,10 643,3 715,13.16 1335,1.3.5.8 dissection of 
715,15 feral animal 297,20 319,11 male ani- 
mal 1335,10 regimen of 1335,» riding 
animal 855,3 859,16 1335,10.14bis 1337,2 sacrifi- 
cial animal 1391, ı1 unintelligent animal 
1333,20 13372 wild animal 467, 
animal 419,7 

animate 895,24.25 1079,23 

animation ofthe flesh 1079,23 

announce 29723 299, 1.7.25 595,10 619, 6.7 
1269,16 1359,15.16 

anoint 763,2 

ant 2494 

Antigenes 593,14.19595,2 

Antoninus 635, 

anus 335,2 487,7 783,10 

Anustus mother of 1395,4 

anxiety 175,5 189,16 1201,5 1375,2 1447, 3 
144953 1451,6 

anxious 1083,20 1219,3.3 

ape 107124675 

Aphicianus 7 

aphorism 2777 315,20 317,13 471, 19 669,2 
681,» 1087,20 1255,912 1258.10.10 Hippocratic 
aphorism 71716 


young 
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Aphrodision 95,0 

apothecary 763,765, 

apparatus respiratory apparatus 1301, 7 
sensory apparatus 1315,17 1317,19 vocal ap- 
paratus 126943 

appearance 1219 8 1321,6 lascivious ap- 
pearance 12196 ofacolour 1115,15 ofa 
disease 359,10 ofa drunkard 12194 ofa 
frightened person 1219,1 of a headstrong 
person 1219,5 of an angry person 1 
of an anxious person 1219,3 of a person in 
love 1217,21 ofthe face 363,1 of the head 
125,22 outward appearance 14175 sullen 
appearance 121952 

appetite 527,23 615,2 697,21 699,5.5 701,7 
721,25 1181, 21 1251, 14 1253, 1 1271, 5. 70: 10. 14 
1309,8 1339,18. for food 569,23 571,1 677,14 
697,20 lack of 677,17 1171,16 loss of 30741 
1251,78.910.15 

appetitive 
petitive organ 
801,13 

apple 689,3 1405,5 

aqueduct stone aqueduct 647,8 

aquiline 14472 

Arab 126720 the Arabs 24726 

Arabic in Arabic 119,5 139,22 433,13 761,25 
1013,12 1085,3 1105,11.12 

Aratus 73352 

Arcesilaus 447,18 517,23 519,25 521,3 

Archigenes 233,2 followerof 1225,8 

architect 761,24 

architecture 761,24 

arena 13211 wrestling arena 1443,2 1447,19 

Aristarchus 829,13 

Aristolaus 457,4.6.13.17.19 4591 463,6 

Aristophanes TheClouds 821,20 

Aristotle 115,7 453,8 799, 18 801, 12 823,3 
doctrine of 655,12 Problems 453,513 

arm 235,12 237,5 249,18 769,24 821,3 975,8 
1079,4.5 1207,8.9 1241,15 movement of 485,21 
outstretched arm 235,17 upper arm 8 
upper arm bone 1079,8 

armpit 1155,19 smellfrom 6379 

army 763,11 

aroma 919, 

arouse 271,256 937,17 arouse excitement 
1419,14 arouse indignation 1419,9 

arrow 763, 

arsenic red arsenic 147,619 


appetitive faculty 1271,914 ap- 
1271, 9. 17 appetitive soul 


1698 


art 397,20 499,17 505,10.13 629,17 733,1 759,710.12 
775,8 823, 2.3 891,17 1013,8 1393,4 medical art 
501,25 503,19 731,10.23 733,1 753,12 755,716 757,6 
765, 9bis 857,17 1181,13 1357,6 1387,5 noble art 
771,9 of a physician 759,1415 of comment- 
ing 135723 of Hippocrates 727,16 oflead- 
ingan army 763,11 of medicine 191,9 of 
regimen 1265,10 

Artemidorus 639,17 

artery 111,21 531,8 803,4 813,23 853,16 855,9 
929,16 9371.2 939,2.7 953,2.5 1039,21 1079131719, 
24bis م1081‎ 2 1153,15 1157,20 115978:11 1161, 2bis.5 
activity of 933,1 anatomy of 1073,14 at- 
traction of 1269,7 contraction of | 0 
943,6 development of 1077,6 great artery 
153,1 motion of 767,9 779,21 movement of 
803,2 voluntary use of 953,4 


article 399,26 819,5 definite article 1169,7 
1221,16 

asafetida 2 

ascend 103,15 111,21 337,11 495,11 611,4 659,14 


661,1 1153,11 1157,14 

Asclepiades 795,6 943, 20 
655,11 

Asclepius 189,20 

ashen 1496.22 

Asia 293,14 6378 919,7 947,11 1319, 20 1393, 2 
inhabitant of 947,12 

asleep 625,22 905,6 fall asleep 1395,8 

asparagus 137743 

assimilate 135,5269,226 927,12 

associated 575, 17 577, 18 875, 6.7.9 983, 7 
1025, 24 1307,18 in disease 107,16 in illness 
103, 18. 19 22 105, 9. 10. 13. 15 147, 2 503, 11 603, 20 
1181,19 in pain 4 

association 151,20 153,5 577,13.15.18.20 579, 2.4 
603,1 869,4 875,8 in illness 101,20 109,11 
485,25 1003,10 in pain 603,418 natural asso- 
ciation 603,5 

asthma 13719 599,18.19.20 601,4.20 10076.15 

astringent 683,2 699,1 835,8 981,2 1137,3 
astringent capacity 541,21 astringent drug 
511,15 823,21 1135,21 astringent effect 1191,10 
astringent property 915,19 astringent sub- 
stance 979,22 astringent taste 915,3 

Athens 125,15 919,12 

Atlas 1397,3 

atmosphere 563,8 

atrophy 427,3 433,15 

attack verb. 229,19.20bis 441,19 971,11 1379, 17.22 


doctrine of 
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1381,8 1383,11.12 1419,16 

attack subst. 309,5.11.13.15.16.17 311,3.7.8.9.11 313,11. 
14.17.19.20 315,2.3.5.12.22 317,1.2 441,16 1343,20. be- 
ginning of 1345,11 fever attack 167,5.6 313,15 
315,19 567,13 679,17 819,19 1407,2.3 of a disease 
185, 16bis 18712.15 of a fever 167,13 169,5.6 175,15 
1345,9 period 06 9 

attendant 617,6 629,15 1395,9 of a patient 
395,17 399,7 

attenuate 145,20 3372 

attire 625,10 633,5 extravagance in 633,8 
ofa physician 62 

attract 151,6 319,2 329,19 451,5 499,6 711,18 
809,17.21 811, 4.11 813,7.10.16.19.20.23 817,16 819,18 
attract attention 1225,3 

attraction 811,6 929,14.15931,1.2 of an artery 
1269,7 

attractive 
945,13 

audible 6274 

augment 795, 

augur 13918 

augury 1391,6481393,579 

authentic 40716 795,15 819,8 825,11 875,15 
authentic book 795,19 authentic education 
117922 authentic statement 797,26 869,15 
authentic writing 847,13 

author alleged author of the Epidemics 
499,20 ancient author 429,4 1105,7.10.14 ofa 
book 3576 114719 of a medical book 
325,13 of an ancient book 575,3 of a physi- 
ognomical work 12197 of the Epidemics 
283,20 original author 0 

authority 629,38 ancient authority 7 
eminent authority 1179,1 political authority 
489,15 

autumn  185,4710.12 187,19 687,19 689,11 923,14 
1171,8 1235,2.4 123713 1245,13 autumn equi- 
nox 1085,23 beginning of 923,13 

aversion tofood 305,72222 

awake verb. 709,17 141945 

awake adi. 665,18 667,3.4 675,22 709,10 821,1.4 
905,6 911,12.13 1393,18 awake body 905,2 lie 
awake 701,6 remain awake 6778 701,2 
stay awake 675,14 677,12 

aware 717,8 731,1 803,16 1319,2 1347,1 1389,7 
remain aware 1321,11 

1317, 20. 21 1347, 8 


attractive faculty 761,7 767, 18 


awareness of an illness 
1317,15 


axe 761,7 
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azure 1115,16 1117,4 


baby 01 

Bacchius 93,13 627,10 

back 235,16 237,9 495, 11.12 497, 11.21 499, 1.19 
1313,14 frontal lower back 1253,12 lower 
back 103,14 153,4 495,10 497,20 499,1.19 1101,13 
1245,16 1249,1 of a tooth 771,21 of the 
brain 103,15 of the chest 1435,12 of the 
head 103,18 123,911 127,2.14.15.16 273,17 329,9.12. 
13.14 1149,11 

backbone 103,14 

badness 98914 ofa humour 969,16 1271,12 
of bad waste 891,11 

badzahr 993,15 995,1 

bag 533,11bis539,6 975,4 

balance 533,1 765,19 1015,6 1051,12 natural 
balance 241,12 ofheat 931,23.24 of the in- 
nate heat 801,8 out of balance 1077,17 
quantitative balance 257,16 

balance verb. 707,6 891,11 1271,12 

balanced 233,11 293,10 631,16 921,21 bal- 
anced amount of flesh 719,23 balanced con- 
dition 537,20 balanced dissipation 707,11 
balanced heat 925,12 balanced measure 
955,15 balanced mixture 161,6 673,5.16 679,13 
723,24 805,6 871,11.15 987,16 

bald 137,4 419,20 1061,8.20 1063,6 bald patient 
26712 bald people 419,6.25 bald physician 
267 

baldness 415,9 417,15 635,15 1061,23 

ball subst. throwballs 423,18 

bandage verb. 763,2 

bandage subst. 1149,7 1151,11.13 1153,3 

barley 913,21 975,4 barley flour 1193, 3 
barley grits 853,5 859,13 barley gruel 423,10 
429,21.23 barley mush 985,11 1267,2 barley 
water 979,13 981,12 1037,5 Roman barley 
511,10 

barren 1233,7 

bashful 239,2 

basin 933,21 
10.13 

bast 6572021 

bath 3379 521, 19bis 613, 9 623, 13 671,8 711,9 
721, 2 925, 12. 14bis. 15. 16 933, 18 963, 17 981, 0 
1145,15 1199,14 1287,24 1397,14 1405, 2.3. 16bis. 18 
1419,2 bath water 477,5 925,15 hot bath 
5591 waterof 4772 

bathe 249,14 335,12 733,14 901,3 903,8.9 925,17 


of the kidneys 143,5.10 151,9. 
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933,15 961,4 1269,8 
bathhouse 1145,15 1447, 24 

39117 vapour of 391,17 
bathing subst. 901,7.8.17 903,8 923, 6 973, 21 


ceiling of 


1419,4 
bay bay oil 9776 
bear verb. 193,17 223,23 357,10.11 615, 12 637,2 


663, 4.7.9. 11.12 1037,3 bear a child 1225, 20 
1231,3.11.12.21 1233,5.6 bring to bear 1423,17 
difficult to bear 189,15 easy to bear 7 
1411, 2. 5. 12. 16. 19. 20. 21 1449,10 hard to bear 
1409,8 1411,3.6.11.13.16.19 

beard 61791455,1 growth of 247121333, 

beast feral beast 1171,5.7 1181,22 wild beast 
1173,3.19.21 1185,20 1441,21 

beat verb. 407,6 813,22 1419,10 

beating oftheheart 4075 

bed 2372 481,15 707, 3.10.16 1199, 5. 13 1311, 4 
1313, 6.7.10. 13. 14. 15.16.17 1315, 6.7 1393, 14 1395,7 
clean bed 1313,8 cold bed 705,9.11 707,17 


1313,9 dirty bed 1313,8 hot bed 705,20 
707,18 of a patient 1313,12 1315,9 rough 
and coarse bed 1313,8 soft bed 1313,8 


warm bed 1313,» 

bedding 1313,915 cold bedding 707,4 

beef 605,48 607,3 1013,22 

behaviour unseemly behaviour 5 

belching 343,28 347,3.5.9.11.13.18.20.23bis.24 349,4. 
6.8.10.12 455,16 783,22 acid belching 1007,6 

belief 48915 829,16 bad belief 1395,2 

belly 105,9 145,12 1473 163,7 227,18 229,7 371,4 
415, 13 447, 16.22 451,13 453,5 455, 2.11 457, 20 
471,13 561,9 891,15.21bis 893,8.9.18 897,9.12.16.17.23.27 
899, 5. 12. 14bis 907,15 929, 7.9. 10.13 933, 9 945, 9.11 
985, 2 1171, 16 1175, 6 1181, 16.21 1185, 15 1203, 6 
1227,16 1365,15 136717 1425,19.21 1451,4 bloat- 
ed belly 441,11 449,10 457,7 bloating in 
449,7 453,4 constipated belly 1425,16 con- 
striction of 415, 6.13 421,22 contents of 
895,1 cooling of 899,9 evacuation of 
145,24 flatulent belly 51725 hardening of 
899,10 hot belly 877,16 879,11.12 881,9 883,11 
illness in 301,4 inflation in 51922 light- 
ness of 1169,19 1185,14 lower belly 561,5 
905, 9. 11.15.18. 19.21 9075.12 909,2 stretching in 
2991923 301,1 tiredness of 415,7 2 
423,2 upper belly 905,914.16.20.21.22 907,4.11 
upset belly 1173,21 wind in 459,24 worms 
in 297,12 319,13 1171,14 1173,78.10 1185,21 

benign 231,11 297,23 299,5 301,5 315,10 461,4 
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585,13 1125,17 1127, 10.11 1129, 5.6.9 1259,8 be- 
nign disease 301,14 benign fever 1005,7 
benign quality 3 

beverage 34953 

bile 173,20 175,6 227,17 229,6 401,18 411, 6 
507,7 523,24 583,3.12.14 585,17 603,12.13.14 831,8.9 
833, 4bis. 5bis. 7.9. 10. 12. 14bis. 15. 18bis 835, 3. 4.17 843,20 
865,9 881,5 897,5 1009, 11.15 1011,2.4.5bis.6bis.14.18.21 
1013, 2.3.18bis.20.22 1015,5 104 7,1 1089,10.1920.21.22 
1091, 4bis. 5. 6 1189, 17 1191, 2. 3 1227, 16 1371, 14 
1405,19 1429,9 1431,3.4 1435, 16. 18bis.20 1437,18.19 
bitter bile 865,6 black bile 353,1 373,2.6.11 
391,23 453,914 507,16 513,1 569,25 581,4.12 603,11 
831,10 833,6.14 837,6.14 839,3 879,11.17bis.19 881,2.7. 
8.12.14.15.17.22 883,5.711.12.25 885,14 943,2 947, 2bis.4 
1009,16 1045,22 1089,10.19 1091,7.11.12.13.14 2 
1379,3 1429,10 1431,5 14371718 1453,2 bright 
red bile 833,6.10.13.19 colour of 505,16 507,12. 
17.19 525,20 543,7 545,4.6 deep red bile 833,6 
dominance of 831,21 generation of 3 
hot bile 743,21 melancholic bile 865,7 
885,16 mixed with 225,20.21 739,23 nature 
of 585,721.24 production of 1015,4 red bile 
603,11.12 sour bile 373,26 sweet bile 1013,1 
unmixed bile 2475  verdigris-coloured bile 
833,6 watery component of 375,10 yellow 
bile 173,19 225,18.21 353,1 373,11 457,10 507,75. 
14.16 513,1 581,3.12 603, 11.12 833, 4.7.10.12.13.20.23 
835,20 837,14 839,4 849,5 879,1718 943,2 947,3 
1009, 16 1045, 22 1047, 21 1091, 7 13 1431, 4 
1435,1719 yolk-coloured bile 833,719 

bilious 175,4 375,1 507,20 545,8 843,21 975,20 
1451,18 bilious diarrhoea 265,18  bilious 
fever 173,17 bilious humour 679,12 743,18 
1063,1 bilious vomit 2 

bind verb. 1149,17 1151,5 

binding subst. 1143,18 1145,18 1147,6 1149,2.5 
1151,1101153,910 

biological biological structure 1079,25 

bird 727,17 729,6.8.12.14.16bis.19 731,15 733, 1.4.13 
1011, 2. 4. bis. 14 1013, 1.18 1015,3 1019, 3.6 1391,18 
abundance of 731,9 bird meat 1011, 22 
1013,21 1015,7 bird species 72715 1013, 4 
flight of 101912 mixture of 733,11 wing 
of 461,9 

birth give birth 117,3 599,14 601,8 62714 ofa 
child 117,9 189,27 1401,21 of a foetus 115,24 
succession of 1455,5 timeof 1375 unnat- 
ural birth 0 

birthday ofMaiandrus 1393,54 


bite verb. 297,13 

bite subst. of a venomous pest 993,16 take a 
bite 731, 

biting subst. 211,14 375,14 381,5 

biting adi. 203,3 205,9 207,15.16 213,1 221,9 
717,10 719,10 995,16 biting food 247,6 biting 
heat 671,13 723,21 biting humour 1427,16 
biting sensation 211,13 265, 20.22 339,11 343,8 
to the touch 203,2 207,12 

bitter 215,15 221, 25 683, 1.2 791, 25 835, 8 
865, 14.18 867, 4 869, 8.13 1301, 3.9 bitter bile 
865,6 bitter food 699,1 bitter humour 
865,14 

bituminous bitumonous water 925,16 

black 229,13 581,4 603,14 723,8.10 837,11 849,8 
865,7 881,4 885,8 1109,13.14 1111,21 1115,16 1117,2 
1119,1.78 1373,15.18.19.20 1375,4 1379,47 1437,19.20 
black bile 353,1 373,2.6.11 391,23 453,8.14 507,16 
513, 1 569, 25 581, 4. 12 603, 11 831, 10 833, 6. 4 
837, 6.14 839,3 879, 11.17bis.19 881,2.7.8.12.14.15.17.22 
883, 5.7.11.12.25 885, 14 943, 2 947, 2bis. 4 1009, 16 
1045,22 1089,10.19 1091,7.11.12.13.14 1377,2 1379,3 
1429,10 1431,5 1437 1718 1453,1 black blood 
885,29 black blood vessel 201,14 black car- 
damom 63716 black cloud 693,16 black 
colour 229,13 black expectorate 603, 11 
black eye 1111,20 1117,15 1119,1 black hair 
1109, 16 1111, 22 blackish colour 149, 19 
blackish pustule 571, 3 black mulberry 
227,19 black particle 853,10 859,14 black 
stool 1375,57 black tongue 831,10 4 
black vomiting 01 

blacksmith 7579 761,17 

bladder 107,8 143,7.17 153,7 253, 9.20 353,10 
389,6 451, 22bis.24 475, 13.21 477, 24 479, 1.13.15.18 
539, 9 645,11 783,8 859,12 969,1 971, 17 1083, 9 
142715 hot swelling in 485,25 neck of 
477, 25 783,9 1427,11 passage from — 7 
stonein 141,5 475,10 477,13.14.16 88717.21 

blade shoulder blade 461,8 1435,12 

blanket 1313,15 1315,10 

blazing 203,19 

bleed 141,17 145,19 153,13 155,10 157,10 257,25 
271,21 275,5 301,9 303,13 329,9 373, 20 529,11 
583,10.12.20.21.24 723,7 875,11.15.17 901,16 969,13 
973,6 981,5 1135,11 1163,17.18.20 1165, 1bis 1201,22 
140719 from the nose 5076 509,5 517,16 the 
elbow 509,15 

bleeding subst. 155,13.16.17.18 227,4 243,8 337,23 
515,16 527,22 571,14 585,73.10.12 971,2 973,5 981,9 
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1139, 12 1143, 9 1147, 8 1201, 22 
273,9 from the nostril 303,2 
bleeding 111,10 
bleeding adi. bleeding wound 825,14 
blend verb. 257,21 259,12.20 269355 
blending subst. 1115, 


at the elbow 
postpartum 


blind verb. 661,705 1113,13 

blind adi. 1099,14bis 1109, 23 1113, 12 1121, 5 
blind gut 597,12 599,4 night-blind 2 
1109,21 

blindness  day-blindnes 1111,15 night- 
blindness 1095,16 1097,18 1099,6.7.10.11 1109,4. 


12.19.26 1111,15.19 1117,7.14 

blinking subst. 769,10 ofthe eyelids 0 
771,10 791,2.7 

blister 219,710 221,7 223,6 371,24 1373,16.21 
1375,14 blisterlike pustule 1375,7 on the 
body 219,13 ontheskin 211,20 small blis- 
ter 219,16 223,22 

bloat 453,6 

bloated 435,12 447,1723 451,13.26 455,11 473,3 
bloated belly 441,11 449,10 457,7 

bloating 441,5 451,25 cause of 451,21 in 
the belly 449,7 453,4 

bloating adi. bloating wind 453,9 

blockage 161,11 987,18 of the menstrual 
flow 161,12 of urine 4 

blocking subst. of a discharge of blood 
883,21 

blood 111,11bis.13 129,4 145,8 147,8 149,18 151,717 
157,6 161,13 163,3 165,4 193,20 195,1.3.5 225,17 
227,4.910 271,21 275,6 289,17 301,19 303,3 305,14 
307,2 355,1 371,20 373, 2.15bis.17 375,1.18 377,1.2.8 
379,1.2bis 387,18 391,24 411, 14.17 461,11 465, 4 
471,5 479,16 499,6 507, 6.18 509, 12.17.20 511, 14. 
165.20 513,1.10.23 517,12.13.15 527, 15.17 529,10.18.19 
531,10 541,19 545,10 553,4.5 577,21 579,4.5.712.16.21. 
25.26 581,2bis.4.14.17 583,22 585,3.7 593,16 603,10 
661,20 699,2.4 709,16 717,9.10 721, 10.12.18. 20. 21.25 
723, 4.7 725,1.7 739, 220 741, 1.2.3 759, 17. 19. 21 
7671112 795,10 801,24 823,11.17.20 825,1.9.16 831,10 
837,1.3.9.15 839,2 857,20 885, 4.7 903,18 905, 5. 7bis 
911,11 919,3.5 927,13 939,4 941,3 943,2 945,18 
967,12 969,4.13 973,6 981,4 995,18 9977,10bis.12.14.15. 
16.19 999,12.17 1007,10 1009,16 1041,24 1043,10.20 
1045, 7.13. 21 1047, 2. 12. 23. 24 1049, 3. 22 1081, 22 
1089, 10. 19. 21. 22 1121, 14 1143, 6.22 1145, 10. 19.21 
1147,6.11 1149, 4.15bis.20 1151,7.8.21 1153, 1.6.7bis.11.12 
1155,8.11 1163,11 1201,11 13378 1427,14 1447,5.7 
1453,11 abundance of 127,6 465,13 513,6 531,8 
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935,8 937,4 969,12 1091,9 abundant blood 
155,14 527,14 581,18 bad blood 511,25 531,8 
721,5.12 723,2 885,10 black blood 885,2.» 
blood cavity 959, 22 961, 14 blood loss 
823,22  blood-producing faculty 767, 13 
blood swelling 457,9 blood vessel 111,8 
113,6 129,6 151,720 153,2.3.4155,14 1576.21 171,10 
201,14 205,5 241,12.13 243,8 247,20 257,16 259,11 
289, 16. 20 291, 21.24 295,6 329,22 335,2 355,2 
373,17 375,5 401,17 403,5 415,8 417,4.5.7.9.10.12 
461,13 463,12 465, 11.12.13. 14.15 471, 3.5.6 473,1 
493, 25 495, 16 497, 1. 17.18.19. 20.23 507,8 525, 24 
529,17 531,10 551, 17.21.22 553, 4.9 559, 10 561, 2 
569, 2.14.23 571, 2.15 573, 2.5 577,3 597,15 607, 6.7 
609, 6.12. 23bis 611, 1.2 667,13 699,18 717,5 721,5.17. 
18.20 723,1 725,5.6 739,23 741,2.3 813, 23 823, 18.19 
825,1.9 833,24 839,3 865,3 881,6.10.13.16.19 883,1.6.8. 
12.14.1719.22.24 885,1.2.8.9.14.15.18 911,20 935,8 9371.2. 
3.7 941,3.9 965,12 967,13 973,7 1007,10 1039,21 
1041,3 1071,3.20 1079,11.12 1081,19 1091,16 1131,13 
1133,1 1143,6.17.22 1145,1.6bis.9.10.19.21.22bis 11 471.2. 
5.22.24 1149,3.6.17 1151,5.9 1153,2.8 1155,8 1157,3.11. 
12.13.15 1159,1 1161, 3. 6 و1203‎ 3 1307 4 1445, 4.5 
1447,6 colour of 149,17 853,7 1043,19 dis- 
charge of 883,22 885,18 1043,12 1065,1 1145,3 
dominance of 831,22 dregs of 149, 14 
391,20 drop of 215,17 excellent blood 
1047,24 excretion of 289, 19.20 331,5 423,15 
569,14 757,7 flow of 403,5 1147,15 1151, 4 
good and excellent blood 43718 good 
blood 377,4 511,8 545,11 559,20 679,8 719,23 
721,16 885,10 healthy blood 723,23 hot 
blood 165,5 1157,14 insufficient blood 
1045,17.19 lack of 723,24 melancholic blood 
161,2 375,1 natural blood 375,2.19 of a 
blood vessel 1143,17 1145, 6.22 1147, 2.5.22. 24 
1149,3.6 1151,9 of the heart 741,24 phleg- 
matic blood 375,1 pressure of 885,6 pro- 
duction of 699,18 761,2 pure blood 523,23 
retention of 1203,3 serous blood 371,16.19 
373, 2.18 375, 3.17.24 serum of 373,13 375,19 
source of 813,21 thick blood 155,14 159,24 
901,16 947,3 thickening of 509, 21.24 513,11 
thickness of 531,8 985,3 thin and watery 
blood 159,10 371,20 thin blood 159, 12.23 
unmixed blood — 1047,23 1049, 6 watery 
blood 161,26 watery component of 373,1. 
5.13 375,6.9 833,19 

bloodless 105,24611,7 bloodless substance 
1078 


1702 Index of proper names and subjects to the translation 


bloodletter 763, 

bloodletting 145,23 527,20.22 529,16 583,15.17 
755,13 757,7 875,5 961,4 969,15 971,2 abstain 
from 583,15 at the elbow 509,116 

bloody 151,18 583, 2. 10. 19 585, 4. 13. 16. 20. 23 
bloody blood vessel 1145, 6. 8. 22 1147, 1 
bloody swelling 2772 369,14 bloody urine 
141,13 151,1bis.2 

blossom 6194521 

blow verb. 213,22 و893‎ 2.5 1097, 6.10 1125, 10.12 
1229,11 1341,914 

blow subst. 823,11 825,612.13 

blowing subst. ofwind 213,20 

blue 1115,16 blue eyes 1119,1414 dark blue 
eyes 111914 deep blue 1115,16 11174 

bodily bodily affection 951,1 bodily occur- 
rence 129710 bodily pleasure 727,4 bodi- 
ly vigour 7271: bodily waste products 
335,21 

body 109,19 123,5.20 145,912.16 153,22 155,4 157,8 
159, 1.9.12 161, 2 169,3 175, 4 203, 15.18 205, 8.18.19 
207, 17 209, 19.20 219 15 221, 10 223, 21 225, 21 
227,3.9.16.18 229,4.24 233,10.15 237,15 241,14 243,3. 
12.13.16.18 245,3.5.911 247,6 249, 10bis.14 263,6 267,2 
269,11 271,21 2875.24 299, 24 309, 12.16 311, 3.14 
313,18.21 315,4.9 321,19 323,12 337,8.10.22 349,8.10 
351,1.711 353,12.18 365,1 371,4 387, 22bis 389, 2.9.16. 
1719 391,1.6.7 409,19 411,3 415,14.15 417,8 421,20 
423,4 425,1.2.23 427, 2.4.6.12.18 429, 12.18 431, 4 
433,10.14.15.17 435,11.21 437,3.6.13.16bis 443,4 451,15 
453,10 461,4.8.19 471, 4.9 479,7 485,7.21 499, 1.6 
507,10 511,25 513,6 519, 11.16. 20.21 521, 4.10.15. 18 
523, 2.23 525, 10.12. 13.18.19 527, 5.14.18 531, 15. 21.22 
533,1.4.5.7bis.14.16.17 535,2.5.17.19 537,7 539,4 541,78. 
9.11.14.15.16.17.19.22 543,20.21545,8.10.11 547,12 551,22 
553,1bis 557,14.20.24 559,21bis.22 561,6.7.19.22 569,13. 
15.16 571, 14. 22bis 581, 14.17.19 583,14 601,11 617,10 
635,17 659,18 661,21 663,4.10.13.14 667,15.19 669,5. 
5.11 671,23 675,10.11 679, 7bis.8.9.11.13.14.18.20.22 681,2. 
6.10.16 683,4 699,12.19.20 701, 4.20 703, 4.7.10.11.12bis 
705,11.17 707,2.7.10.12 709,12 719,9.10.12.18 721,2.6. 
I5bis 723, 4.6.20.24 725,4 7272.8 729,1.8.20 731,25 
733,6 735,19 739,8.912.14 741,20 743,1.2.18.20 745,7 
747,18 753,6 755,21 759,15.23 765,12 7 
777, 24 779, 2. 4.18. 22 781,10.21 785, 9.16.18 787, 17 
789, 21 791, 6.9.10 793, 13 795,3 799,5 801, 7 
803,3.510 805,11 807,3 813, 23 819,25 823,18 825,6 
835,10 837,4 839,6 841,3 849, 6. 24. 25 851, 6.17.24 
853, ibis 855, 21 857, 2 859, 2 861, 1.8.17 863, 4 
867,12.17 871,3.10.12.20 873, 4bis.7 877, 11.12.13.14.16.20 


879, 11.13. 14bis. 17.18 881, 8.12. 18bis 883, 11.25 885,5.7 
889,14.19 891,2.3.20 893,12.17 895,7926 897,26 899,3 
901,6.7.9.10.16.17 903, 1.5.7.8 907, 19.23 911, 6 
915, 25 917, 2. 4.6.22 921,2 923,5 925, 5. 6. 17. 22 
927, 10.13 931, 21 933, 1۰16.19.21 937,23 939,6 941, 6. 
13.16 943,5.18 945, 3.11.16.18.19.22 957,2.7.11.13 959, 2.3. 
1718 967,5 971,14 973,2 981, 4bis 989,16 991,5 993,5. 
8.18 995,4.6 999,8.12 1005, 2.3.6.10 1009,2 1011,18.19 
1015,7 1017,2.14 1021,21 1023,6 1025,26 10319 
و1033‎ 6 1037,18 1041, 13 1043,12 1045, 1.17.18.22 
1047, ibis. 2. 19 1049, 8 1053, 2 1055, 1 1057, 20 
1077, 16 1079, 21 1081, 17 1083, 23 1085, 5. 13. 21 
1089, 6. 10. 17.18 1091, 3. 4. 9.14 1097, 1.14 1107, 1.2 
1125, 2.11 1129, 19 1133,3 1139, و‎ 1153,3 1157,8 
1161, 4.6.7 1163,10 1165,6 1167,13 و1173‎ 4 1175,8 
1181, 15. 16 1183, 1. 19 1185, 22 1191, 1.2.18 1197, 2 
1199, 21bis 1201,5 1203,18 1213,17 1219,12.16 1221,7 
1223,12 1235, 8.10 1249,22 1251,19 1267, 10.13.15 
1269, 3.5.6 1273,5 1277,15 1283,15 1285, 2.3.4.9 
1287, 18 1289, 20. 26bis 1291, 1 1299, 1.2.20 1305, 3 
1307,1.2.3.12.17.19 1309, abis. 4bis.20 1329, 20.22 1331,7 
1333, obis.7.8.16 1337, 9.10.13.18 1339, 21 1351, 4.13.21 
1353, 1.8.9.10 1355, 5.8.9.10.15. 17 1361, tbis 1365, 20 
1371, 3. 15. 16.18 1379, 14. 18 1381, 6. 10 1383, 6. 9. 15 
1393, 10. 15 1395, 1. 12. 16 1401, 13.15 1419, 2 1439,1 
1441, 11 1449, 8. 1obis 1451, 12.13 1453, 13 1455, 9.10 
14571719 20 area of 5776.12 awake body 
905, blisters on 219,13 body cavity 671,22 
673,10 723,20 body heat 673,12 959,3 body 
mass 433,7 bulk of 531,611 cavity of 
667,17 719,15 characteristic of 799,13 coher- 
ent and solid body 423,14 cold body 9574 
959,8.16 colour of 845,2 847,1.24 849, 2.8.12 
851, 15.21 855,24 861,8 1115,18 1287,16 complex- 
ion of 739,4 component of 423,12 condi- 
tion of 155,7 435,16 541,18 545,6.7 675,2 739,7 
851,19 1425,12. constitution of 727,5 cool- 
ing of 251,9 debilitated body 1173,7 de- 
composed body 729,14 deepest part of 
709,17 deepest region of 709,15 defective 
body 525,1 depths of 9175 dissipation 
from | 439,7 7071 emaciated body 553,4 
1173,7 emaciation of 439,4 801,19 exam- 
ination of 1289,24 excretion from 465,2 
exterior of 673,2 725,24 739,20 899,12 1193,1 
form of 801,10 foundation of 1299» frame 
of 531,4 frontof 103,16 fullnessin 805,16 
1195, 20 growth of 411,4 healthy body 
423,15 793,14 1053,22 highest point of 391,16 
hot body 673,5925,10 hot nature of 705,23 
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illness of 417,3 423,605 499,5 807,12. interior 
of 335,21 337,16 667,4.9.14 673,1.13 699,9 7 
725,24 795,11 895,4 901,15 921,21 929,14 957,9.18 
1383,16 lesion on 497,7 limp body 235,4 
location of 1149,4 male body 1455, 10 
malformed body 715,7 | management of 
85722 mass of 245,2 431,16 melting of 
857,1 middle of 975,6 mixture of 133,16 
669,9 679,15 707,7 721, 4 727,7 733,11 815, 19 
879,15 moist and thin body 8571 moist 
and warm body 959,7 moisture of 1169,1 
morbid body 733,7 781,10 morbid condi- 
tion of 777,14 movement of 681,17.18 na- 
ture of 175,16 333,7 335,20 523,3 531,13 571,20 
663,1416 665,1 677,18 747,18 751,6.8.9.10 7533 
755,6.18 757,5 761, 4.22 765, 10bis 767,22 769, 2.15 
771,8 773,9 777,8.19.23 779,13 781, 12.17 7 
787,11 799,12 885,3.6.9 925,6 939,5 945,15 1079,5 
1293,10 1307,20 1353,7 1355,11 of a blood ves- 
sel 941, ofachild 1333,6 ofa dead per- 
son 1359,18 1361,2 of a female 409,19 411,2 
of a feverish patient 209, 14.18 211,17 ofa 
fever patient 211,13 of a healthy person 
777,16 of a living being 105,23 149,11 189,9 
275,14 353,16 373,8 411,2 533,13 717,8 719,4 753,4 
755,19 759,16 761, 7.11 777,8.10 783, 1.6.17 787,6 
793, 14 799, 22 933, 8 945, 2. 23 957, 16 1195, 16 
1267,14 1277,17 1309,12 1401,14 1453,1 of an 
adolescent 1333,10 of an internal body part 
893,10 ofa patient 211,16 225,11.15.17 9 
235,5 1291, 2 1301,10 1337,19 1339,10 ofa 
plague patient 223,18 ofa plant 373,8 of 
a sick person 2071577716 ofa youth 517,13 
of the grapelike layer 1115,s of the kidneys 
143,9 145,19 159,1 of the tongue 835,1 863,19 
865,5 ofthe womb 1075 outside of 821,3 
pale body 301,21 posture of 629,3 power 
of 197,14 1167,19 primary body 1277,13 
purge of 1139,8 purging of 901,17 rarefac- 
tion of 8072.2 reduction of 433,18 437,2 
regulation of 491,21 shivering body 543,14 
shrivelled body 543,13 sick body 423, 16 
781,11 793,14 1201,13 side of 489,7 sleeping 
body 905,3 smooth state of 543,18 soft 
body 1611 235, 4 1351, 5 solid body 
1267,10.18 1269,3.6 strength of 353,26 3579 
371,4 433,6 581,20 583,18 701,4.6 737,8.9.11.15.18. 
19. 20 899,1 1203,5 stretched body 233, 5 
strong body 737,15 structure of 9875 sub- 
stance of 699,11 703,8 765,20 801,11 surface 


body part 


of 173,20 179,13 277,6 339,1 6674 673,1 699,10 
893,18 895,4 1153,3 1255,1 1273,6 symptom of 
128923 text body 1329,7 1377,12 vapour of 
391,16 variation in 1429,21 visual evidence 
of 1283,s warm body 959,8.10.16 waste in 
175,16 wasting of 2271 5673 weak body 
737,16 987,3 weakness in 681,14 weight loss 
of 531,2 well-being of 779,25 white body 
301,20 
103,23 107,8 109,3 111,9 121, 
123,2 127,20.21.24 129,1.2.3.8 133,14 155,1.16.17 163, 
203,16 231, 14.15 233, 14.18.21 241, 9.10.13 243, 
247,15 249,10.16 255,12.17.19.21 257,3.10.11.12.14.15.1 
263,24 269,18 275,21.23 281,15.16.17bis 287, 6bis.8.17.21 
289,8 291,12 307,12 319,1.4 321,8 341,5.11.12.14.19 
343,3.4 345,9 353,4 38721.23 389,2.616.1718 391, 4.9 
393, 4.5 405,12 481, 21.22 497, 20.21 499,7 517,18 
549, 22. 23 571, 20 573, 13. 16. 21 575, 17 577, 8. 18 
7 
3 
8 


5 
7 
8 
7 


579, 22.23 595,16 603, 4.6 673, 13 713, 11 715,1 
725,14 739,11 759, 18.24 785,11 817,12 819,1 821, 
829,24 831,11 835,19 837,3 853, 2bis 863,7 893, 
905,7 907,8 927,12 931,20 949,16 957, 13. 15. 17bis 
965,6bis.8.12.13.14 967,4.8.911.13.15 969,11 973,5 975,4. 
8.12 979,7 981,16.20 983,2.13 987,2.4.8.17 1003,10 
1009, 6.8 1011, 22 1017, 7 18 1071, 21 1081, 12. 15 
1083,1.2 1097, 2.16.17 1101,16 1103,1.8.9.10 1109,1 
1121,11.15 112 9,20.21 1139,24 1157,14 1191,17 1193,2 
1195, 18. 22 1199,3.7 1221, 10.13 و1223‎ 9 1235,15.16 
1243,17201245,12 12 471.812 49,1 1251,20 1271,16 
1285,5 1289 8 1307,8.10.15.17.18 1309, 7.9 1333, 13 
1335,5 1337,10.11 1359,18 1367,5 1395,12 1399,16.23 
1435,7 1441, 8.10 1451, 17 bulk of 1017, 20 
colour of 849,3 855,2 859,8 1439,2 condition 
of 949,9 constitution of 14392 exterior 
body part 893,5.722 fatty body part 107,6 
fleshy body part 107,6 hard body part 
835,1 health of 123,17 hollow body part 
853,6 impaired body part 1221,48. 1223,5.5. 
71415 important body part 1307711 instru- 
mental body part 1073,14 1337,» internal 
body part 893,6.8.10 less important body 
part 13075 lower body part 285,23 8 
291,2 353,6.8 377,14.22.23 maternal body part 
8371.12 melting of 861,18 morbid body 
part 255,16 341,» 805,18 915,18 981,21 983,13 
987,20 1103,10 nature of 577,13 1081,14 1083,2 
nervous body part 467,4 of a living being 
7971112117 pain in 1239,11124 5,5 primary 
body part 157,13 201,7 sensation of 5 
solid body part 835,1 923,8 strength of 
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759,22 stretching of 233,17 upper body 
part 287237721 variation of 1245,79 vital 
faculty of 125112 vulnerability of 287,16 
weak body part 129,21 1239, 13 1337, 8. 12 
weakened body part 391,15 weakness of 
3915 wound of 1151,20 1153,1 

Boeotia 919,10 

boil verb. 639,2.310 641,6bis.7 

boil subst. 569,4 

boiled 991,67 boiled water 
boiled wine 959,25 991,2 

boiling adi. boiling water 
657,1 683,19 

bone 105,24 121,21.22 129,1 131,13.15.17.21 381,20 
417,18 419,23.24 607,16 609,1 611,7 825,4bis 965,7 
1073,3 1077,3.8.22.25 1079, 1.24.26 1121,10 1205,6 
1207,3.7 above the brain 41717 broken 
bone 1207,69 condition of 1071,20 devel- 
opment of 10774 finger bone 1079, 6 
fractured bone 1205,17 growth of 1081,6 
large-boned 1121, 10 metacarpal bone 
1079,6 nature of 1071,2 1077,2.3.79 1079, 11.16 
1081,19 of the forearm 1079,78 of the head 
419,21 10774 of the palate 131,12 parietal 
bone 417,18.20 41920 shank bone 1077,25 
size of 1077, 21bis 1121, 10 socket bone 
1077,26 strong bone 121,14 127, 20 1435,7 
thigh bone 1077,22.26.26 thin bone 131,16 
upper arm bone 1079 8 wide bone 
1077,19.20 1079,1.1 wrist bone 77 

bookseller 705,2 

borax tasteof 643,1 

born 115,14 409,17 769,10 1333,20 1335,1 1339,19 
in Palestine 4 

bottom 253,20 و383‎ 4.11.13.20 385,1 387,1 579,22 
645,9.14 647,1 895,20.23 897,1.5 981, 14 1149,11 
1283,15 1417,13 blood vessel in 243,8 247,21 
289,17 355,2 569,2.24 571,2 577,3 881,6.11.13.16.19 
883,1.6.8.12.14.18 885,1.14.15 1007,10 1041,3 1091,16 
1203,4 bottom central incisors 129,16 bot- 
tom teeth 129,15 cavity of 971,18 ofa con- 
tainer 659,16 ofajar 645,14 

bowdlerize 851,13 

bowels 169,15 171,20 173,1 203,19 895,1 1425,15 
constipated bowels 321,2 hardened bowels 
893,2 illness in 2775.5 interior of 0 
loose bowels 171,20 189,2.25 195,8 537,13 7 
1425,15 pain in 22717 229, swelling in 
275,11 331,9 679,16 upset bowels 4 

bowl 61735 bowl-shaped container 4 


657, 4 659,9 


637, 20 655, 23 
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boy 403,14 733,20 1327,8.10 young boy 1003,1 

brain 103,21.22.24 105,13.24 107,18 111,23 123, 22bis 
125,7 127,23 133,13 137,16 201,8 289,12.15 3915 
417154722 419,7222.23 421,3 491,14.15 739,1 777,22 
797,1.7.9.10.22 853,5 869,12.13 905,21.22 969,5 971,21 
1003,8 101922 1021,15 1027,11.12 1055,6 1077,5.13. 
14.15 1079,19 1083,4 1115,3 1205,16 130715 back 
of 103,15 base of 419,24 brain fever 
219, 20 221, 6.9 375, 6 567, 13 785,3 1025, 5.6 
1061,1.18 1063,1 1255,7.14 1319,21 1321,7 1393,19 
cold brain fever 219, 21 1007, 8. 9.13 1221, 1 
1453,18 condition of 1083,18 dryness in 
421,2 equilibrium of 797,21 hot brain fever 
1007,7.8 1219,18 1453,19 illness in 1003,10 
1021,16 inflammation in 757,19 large brain 
125,8 main part of 419,21 melting of 
855,4.6.8 859,17 membrane of 28719 menin- 
ges of 1205,512077 middle of 105,5 mix- 
ture of 797,17 1003, 20 1453,15 nature of 
797,5 size of 1077,15 substance of 105,15 
797, 20 swelling in 287,19 ventricle of 
127,16 797,3.18 969,7 1003,11 1453,15 waste pro- 
ducts of 113,1 335,5 779,15 wasting of 415,8 
417,14 419,16.19.22 

branch verb. branch out 275,17 609,23 611,2 


1081,3 

branch subst. 1081,4 115711 1237,6 forking 
of 275,17 of a blood vessel 153,23 of 
knowledge 393,18 of medicine 503, 24 


vine branch 1377,15 1379,4.11 
bread 423,10 429,23 769,17.19 
1171,15 warm bread 1267,2 

breadth 549,9 

break verb. 471,8 9677 1141,21 break apart 
1371,07 breakdown 433,15 699,15 break off 
793,17 1185,23 break open 1141, 1» 1367, 3 
1441,210 break out 571,3 915,25 1141,14.16.1719 
1253,20 break up 991,10 break wind 
و1397‎ 

break subst. 425,22 of continuity 965, 20 
967,1 takeabreak 831,23 

breast 525,21 545,21 547,3.4.913 549, 4.18.26 551,3.8 
869, 5 917,12 enlargement and growth of 
735,2 nipple of 867,23 

breastbone 10792 painin 1243,3 

breath 211,18 213, 3bis 217,8.9.10 219, 3.9 495, 3 
747,21 1213,11 1267, 10.18 1269,2.4 1273,2.4 cold 
breath 741,6 745,9 7479.13 faint breath 
217,11 puffof 21116 trace of 213,10 

breathe 219, 8.18 321,10 599,13 601, 12 667,8 


coarse bread 
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931, 21 933,8 937, 23 943, 21 945, 3. 21 1133, 12 


1167, ibis.3bis 1169, 4.13 1233,3bi 1267,14 unable 
to 371, 
breathed breathed air 713,17 715,21 
breather long breather 279, 11 short 


breather 279,16.18.19 

breathing 27711.16 279,6 291,25 295,7.12.13bis.16 
297, 4 317,9 319,8 365,10 371, 2.6.8 441, 4 563,8 
601, 1bis.4.20bis 741,17 743,16 779, 20bis. 21.23 781, 20 
785, 6 795, 8 801, 7.27 803,2 909,13 913, 2.3.5.6.7 
931, 22 937, 25 939, 6 943, 17.18.23 951,6 1133,6.9 
1231, 25 1233,1.2.4.8.11.15 1265, 20 1275,12 1277,2 
air of 223,12 bad breathing 279,2 3878 
601,319 benefit of 93724 breathing disorder 
1033,16 breathing problem 365,9 1.8 
439,11 441,1.5 601,7.21 1229,12.13 1313,2 breath- 
ing trouble 601,9 cold breathing 277,15 
279,9 741,16 747,14 deep and at long intervals 
27751 279,7 deep and in quick succession 
27712 deep inward 277,13 deepness of 
223,15 deep outward 277,13 difficult 
breathing 277,17 441,3.11 double intake in- 
ward of 277,14 extended breathing 277,14 
hot breathing 277,15 hurried breathing 
27714 in quick succession 279,6 913,8 of 
the skin 93714 perception of 929,8 pur- 
pose of 943,19.20 quality of 1275,10 regula- 
rity of 223,13 shallow and at long intervals 
277, 12 shallow and in quick succession 
2771 shallow inward 277,13 shallow out- 
ward 27713 shortage of 1233,18 suspen- 
sion of 1233,18 use of 2 

breed 1335,11 

breeding subst. quality of 13 

brick baked brick 685,18 

bridge 483,12.23 ofthe nose 14472 

brim verb. 551,21553,5 

brim subst. to thebrim 539,11 

brimming adi. 7176725,5 

broad 123,2 179,6 181,5 335,10.17 339,4 broad 


eruption 337,7 broad range 1325, 20. 21 
broad swelling 181,2 broad tip of a probe 
2492 


broken 1393,» broken bone 1207,» 
brother 615,44 

brow 10673.10 

brown 603,14 

bruise verb. 825,6 

bruised 967,11 1359,9 

bruising subst. 967,13 
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bubble subst. 225,15.6 oil-like bubble 225,4 

bubbling subst. 1145,3 

bubbling adi. 203,6 211,3.5.10.19 213, 5.13.18 
217,12.14 219,78.10.11.17 221,17 223,4.10.14.15 1145,2 
bubbling fever 211,15 213,9 217,16 

builder 757, 761,25 

building 361,3 365,15 399,26 

bump subst. goose bumps 517,24 519,9 521,4 

burn verb. 195,17 371,25 683,16 741, 24 837,9 
947,3 1063,1 1137,5 1393,23 1421,8.10.14 burn 
down 1393,24 1421,9 

burn subst. 371,24 

burning subst. 109,19 203,19 223,20 317, 8 
843,22 909,23 979,14 981,11 1019,2 1067,23 1091,9 
1191,14 dry burning 909,5.9911,22.24 intense 
burning 1379,18 1381,6 1383,5.8 of the in- 
nards 223,22 perception of 101719 severe 
burning 1375,10 sign of 843,22 smoky 
burning 1 

burning adi. 203,4 209,13 31717 607,5 3 
981,13 1381,9 burning alum 60715.23 burn- 
ing drug 973,16 burning fever 173, 17.19 
229, 21 297,5 317,7.14 439,10 441, 10 743, 3.13.17 
793, 2 801,19 837,8 839, 2.9 939, 16 941 1 
943,7.10bis.11 947,4 1061,1 1405,19 burning fever 
heat 975,16 burning food 1371,2 burning 
heat 109,19 591,5.6 935,9 937, 4.5 941,3 943,8 
1191,13 burning hot 223,19 591,8 burning 
humour 907,18.21.25 967,14 969,8 979,16 burn- 
ing liquid 979, 12.13 burning stool 5 


burning tartar 1069,4  non-burning drug 
981,6 
burst verb. 157,22 179,11 379,19 463,12 465,15 


471,8 473,1 1065,5 1227,12 1363, 2.12.18 1365, 6. 
13.24 1367,1 1445,2 burst forth 465,3 995,18 
997,14 999, 12.17 1001, 2.3 burst from 593,16 
burst open 143,16 
bursting subst. of a blood vessel 461, 12 
471,4 ofa blood vessel’s membrane 465,12 
bursting adi. bursting blood vessel 471,5 
bury 659,3 


cabbage 365, 369,23 371,3 
Callianax 627101213 7 
Callimachus 137821789 
Callistus 1393,22 

calm subst. 153,19 

calm adi. 373,15 

canal ear canal 827,8 
cancer 185,6 
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candlelight 109912 

canine 129,17 

cap 13891 

capacity 107,14 115,16 و183‎ 10 339,18 363, 10 
421,15.17 915,20 919,3.4 asking 763,10 costive 
and astringent capacity 541,21 general capa- 
city 463,19 heating capacity 879,1 mental 
capacity 135,15 395,1 397,17 nourishing capa- 
city 12672 of cold 463,16 of lentils 
915,25 of the body's nature 771,8 poison- 
ous and bad capacity 371,20 to concoct and 
open 915,20 to dissipate 339,18 

Capito 99,22 521,1 و593‎ 7 15.18 563, 11.14 639, 17 
711,13 745,2 775,10 845,14 889,15 899,5.8 913, 11.12 
927,7 1127,1 1137,15.17 1143, 4 1161, 13.16 1197, 5 
1237, 15 1327, 13 1363, 18. 20 1365, 2 1369, 12. 20 
1373,5.10 1375,12.15 1377,11 1437,7 1439,14 1451,1 
follower of 95,22 839,17 1385,15 reading of 
1143,13 1161,9 1371,12 1429,4 1449,17 

Cappadocia 1395,19 

captain 1359,44 ofaship 763,3 

card verb. card wool 1319,11.17 

cardamom black cardamom 637,16 

care verb. 633,8 883,15 1043,15 1437,25 care for 
395,8 

care subst. 573,3.4 753,4 783, 6.11 787,5.6 793, 14 
exquisite care 829,3 ofa patient 399,19 of 
the nature 783, 16.22 patient care 109,17 
take care 395,6 401,10 567,6 575,5 631,9 1199,6 
1335,11 take care of 369,6 401,6 563,8 571,14 
779,25 797,21 829,5 1397,13 with care 4 

carelessness 287,12 635,19 1249,6 

caretaker ofHippothous' house 1317,2.714. 
18.23 

carpenter 757,9 5 

cartilage 965,7 1081,13 

case 397,10 529,16 1001,15 ambiguous case 
1237, 21 1247,18 case history 361,7 441,13 
555,18 995,23 997, 18.21 1037,16 1163,22 7 
1451,7 1455,18 145713 ofa man 1241,9 ofa 
patient 459,16 487,20 1059,5 ofa spleen affec- 
tion 1245,14 of a spreading lesion 2 
ofa woman 5271619 of disease of the pleu- 
ra 1245,5 ofdropsy 1203,4 of eye disease 
1245, 12 of inflammation of the larynx 
1099,17 1101,21 1245,10 of joint disease 635,16 
of lung disease 1095,10 1097,21 10992 of 
Maiandrus 1391, 20 of night-blindness 
1109 4 of the mother of Anustus 1395, 4 
severe and violent case 1103,13.15 severe case 
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1103,16.17 

cast verb. 377,14 571,20 825,21 827,14.15 1195,18 
cast blame 697,7 cast off 601,21 

catalepsy 133,8 139,16 

catarrh 387,18 393,3 465,8 471,19 493,724 495,6 
803, 20 1007,6 1087, 16 1109,2 from the head 
319,18 387,13.17 389,10 391,8 447,11 493,15 1001,9 
1097, 8 1103, 2 malignant catarrh — 489, 8 
493,5.10 

cause subst. 103,13 111,5.7.10.16 113,3.9 115,6.8.11 
117, 17.20 119, 13.19 121, 3 161,11 و175‎ 2.3.4 185,11 
233,16 281,18 345,24 405,23.24 419,14 451,11 453,1 
477,19 481,4.16 485,3 489,16 495, 15.23 497,3.7.16. 
24.25 499, 15 503, 13 527,9 531, 9.19 533,24 537,4 
539,1.14 545,8 549,9 551,4 565,2.18 577,9 643,16 
649,3 693,12 695,24 697,5 709,5 715,21bis 755,20 
751.3 759,1.10.23.25 761,2.13.14 807,8 819,13 831,1 
849,13 863,1 891,18 895,11.12 897,10 931,15 945,22 
981,21 1001,8 1021,23 1023,22 1029,22 1031,17 
1039, 7 17 1055,3 1069, 6 1083,21 1109,5 1111, 4 
1113,» 1117,6.8 1121,10 1123,17 1147,10 1157,4.917 
1167,19 1197,1 1233,12 1271,15 1293,21 1305,8.22 
1309,17.20.22 1339,21 1351,17 1355,2 1359, 4bis. 6.7 
1371, 5.16 1401, 12. 15 1413, 6 1423, 8 1427, 2.6.10 
1429,2.7.19.20 1431,3 1441,5 1443,16. congenital 
cause 1339,21 contributing cause 7 
461,6.10.12.23 463,5.8.15 469,12.20 1237,19 1239,8 
1247,16 drying cause 233,16 efficient cause 
7171 external cause 139,7 179,4 275,25 321,19 
445,18.22825,8 harmful cause 1017,5 initial 
cause 175,1.3.8 477,3 1303, 10.13.14.20 1305, 2.13 
1449,8 material cause 565,17 715,22 obvious 
cause 497,9 755,21 ofabenefit 263,26 ofa 
cold disease 1307,13 of a disease 319,5 757,19 
1413, sbis 1427, 7 1429, 17 1431,7 of a fever 
907,7 of agglomeration and coagulation 
477,7 of an illness 345,23 4173142719 ofa 
stone 477,21 ofa symptom 905,12.13 1057,14 
of a wet disease 130714 ofbloating 451,21 
of death 14471113 of filthiness of the blood 
vessels 4175 of fullness 1015,19 of health 
757,18 of health or disease 1391,9 of night- 
blindness 1109,19 of pain 265,12 965, 14 
1157 4 of scurf 459,19 of shivering fits 
907,7 of the formation of stones 479, 2 
powerful cause 667,15 preceding cause 
503,4 stimulating cause 501,16 variation in 
142921 wet cause 1117,12 

cauter 765, 

cauterise 263,21 341,22 497,5 965,8 967,5 
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973,15 1039,8 1041,7 1201,16 1203,1719 12053 
1207,23 

cauterising subst. 
973,13.16 

cave 685,31389,2 air of 1273,1 

cavity 961,10 967,18.19 969,2 971,5.14 1071,21.25 
1081,24 1083,3 blood cavity 959,23 961,15 
body cavity 671,22 673,10 723,20 cleansing 
of 959,22 971,13 cranial cavity 419,8 empty 
cavity 179,16 lower cavity 1071, 4 1081, 3 
nasal cavity 1009,7 of the body 667,17 
719,15 of the bottom 971,18 of the chest 
125,3 upper cavity 1071,4 1081,23 

ceiling ofa bathhouse 391,16 

cephalic cephalic vein 981,6 

cereal 913,21 

cessation 1399, 10 1401, 3 
1129,21 ofan illness 1131,1 

Chaerion 1031,13 5 

character 573,24 575,9 1083, 16.18.19 1085, 1 
1221,2 character trait 1071, 4 1083, 11.16.24 
1085,3 1217,20 condition of 1083,15 ofa 
patient 395,24 

characteristic subst. 169, 5 181, 11 183, 10 
203,10 235,1 315,12 407,15 643,14 707,5 741,20 
797,6 871,20 993,1 1255,14 bad characteristic 
183,4 good characteristic 183,4 natural 
characteristic 1443,10 negative characteristic 
181,9 ofa patient 1323,2 1325,25 of com- 
menting 1359,1 of sweat 128720 1289,15 
of the body 799,13 

characteristic adi. 375,13 383,13 391,19 397,7 
781,21 783,3 1033,15 1035,1 1235,11 characteris- 
tic power of cold 465,5 characteristic sense 
1129,7 characteristic sign 455,4 1059,7 for 
honey 1437,4 

chatty 1281,7 

cheek 281,22 

cheese 481,10 fresh cheese 511,11 

chest 123,1.2125,3.5 127,22 179,15 287,4.20 299,10 
317,22 319,19 321,5 491,19 577,15 579,25 581, 4 
601,13 603, 1.2. 20.24 605,2 713,19 715,1. 2. 5.9.18 
779,26 905,20 943,6 951,7 953,1 969,1 971, 20 
975,1 1001,6 1019, 22 1021, 23 1033, 18 1083, 7 
1109,2 1133,13 1165,7 1167,6.8 1205,2 1243,9.10 
1303,1 1447,2.4.6 back of 1435,12 body part 
of 1443,5 chestorgan 144710 front of 
599,17 601,17 1243,16.20 hostile to 465, 7.8 
471,13 illness of 297,6 601,25 603,3 1125,2 
left side of 4076 middle of 4074 motion 


263, 23 959, 23 961, 16 


of a disease 
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of 767,7 779,21 movement of 803,1 nar- 
row and elongated chest 123,1 narrow chest 
461,14.16.19 right side of 603,22 rupture in 
601,18 size of 123,5 491,15 715,10 upper 
chest 603,19 

chew verb. 969,3 chewon 865,19 

chicken 1011,25 

child 11753 133,11.14.18bis.19 135,11.13.18.21 137,2.10. 
11.19.22 139, 2.4 141,3.5 189, 2.25 191, 1.5.16 193, 4.13.17 
195, 2.5.8 275,19 405,7 419,5 469,9 473, 6.9.11.14 
475,5.9.10.13.14 477, 6.11.16. 22.24 479, 1.4.11.19 517,12 
523,10 615,2.3 769,10.17 771,15 787,1 887, 0 
889, 1.20 917, 10.12.15.17.20.21 923,11 1013,7 1095, 16 
1109, 12 1111, 18 1117, 13.15 و1175‎ 8 1323, 4.15.18. 20 
1329, 6 1331, 19.20 1333, 2. 18. 20 1335, 16 1.4 
bear a child 785, 8 1225, 20 1231, 3. 11. 12. 21 
1233, 5.6 و1455‎ 714 birth of 117,9 body of 
و1333‎ 6 development of 275,19 eight- 
months child 11713 fair child 627,14 fe- 
male child 735,13 illness of 191,3 male 
child 735,12 mixture of 111714 older child 
193,21 195,5 small child 133, 2 135, 10.18. 20 
137,2.3.14 139,12.251327,1 urine of 475,17 481,5 

childhood 133,10 1376 523,11 733,20 887, 16.19 
1327,6 age of 1325,22 childhood disease 
137,17.20.221001,21 early childhood 133,9 

chills 185, 4.9 229,5 321,2 495, 12 1383, 2 
recurrent chills 313,19 

chilly chilly fever 229,22 

choke 2272229, 

chondros 511,0 

chronic 155,12 231,10 803,13 1227,9 chronic 
disease 803,15 869,18 1009,5 1243,6 1251,12.15.16 
1255, 11 1293,» chronic dysentery 1253, 1 
chronic fever 1003,15 chronic headache 
121, 1 chronic illness — 1237, 20 1239, 1 
1247,18.191251,9 chronicpain 163,11 chron- 
icquartan fever 1249,14 

Chrysippus followerof 205, 

chubby 245,7 

Cilician Cilician naphta 977,16 

cinnabar 853,9 

cinnamon 637,16 

circle 1033,23 1035,4 

circular circularshape 1035, 

99, 4 109, 16 325,15 367,5 483, 17 567, 19 

city dweller 13 


city 
647, 13bis. 16. 20. 21 1393, 8 
name of 3676 of Cos 293,13 of Cranon 
439,10 of Cumae 1319,23 of Galen 647,16 
ofRome 647,18 Thessalian city 469,6 
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class social class 397,2 

claw ofaferalanimal 297,20 319,11 

clay clay vessel 641,9 

clean adi. 617,68910 clean bed 1313,8 

cleanse 157,515 247,923 257,24 275,5 335,20.21 
351,7 373,7 387,18 391,20 407,1.2 571,22 755, 22 
779,15.16 883,25 885,4.9 917,22 961,910 971,14.16.17. 
18.19.20.21 973,2 979,12 981,4 1005,3 1055,6 1125,3 
1141,7 1213,7 

cleansing subst. 141,18 153,13 157,1.2 515,7 
961,6.14 967,15.17.18 969,2.4.8.16 971,2.3.4973,3 981,9 
ofa cavity 959,22 969,2 971,13 

cleansing adi. cleansing power 247,18 

clear clearair 691,10 

Cleisthenes 1447,20 1451,3 

climate 72718 

climatic climatic condition — 97, 25 99, 12 
1105,21 11072 1125,7 1163,9 1165,13 1371,6 

climax 165,17.20.22 167,4.11 1345,10.22 of a dis- 
ease 167,4.1114.20 185,21 1872 1291,9 1345,13 


1347,6 of a fever 1345,89 of a fever attack 
1675.6 of quartan fever 16717 time of 
1671.3 


climax verb. 2 

clogging subst. 917,5 

cloth 249117074 coarse cloth 249,6 piece 
of 321,13 685,11 


clothes 617,10 633,8 1389,1 of a physician 
633,6 
clothing 39925 619,15 923,9 1213,10 light 


dothing 223,24 

cloud 217,1.2.3.4.5691,11.13.18 693, 11.12.13.17.18.21.22 
695,1 black cloud 693,16 small cloud 
1359,14 

cloudiness 

cloudless cloudless weather 733,3 

clumsiness ofCallianax 629,7 

clumsy 627,9 1219,16 

Cnidian 225,2 

coagulate 475,20 481,2 

coagulation 479,18 ofastone 47714 of 
material 477,8 

coarse 1455,11 coarse bed 1313,8 
bread 1171,15 coarse cloth 5 
skin of a fish 247,25 

coarseness ofCallianax 629,6 

coat verb. 685,15.16.18 979,15 1135,14 

coating subst. 685,15.16 979,15 

cock 1421,2 cock fighting 1419,13 

cohabit with a female animal 271,2 


691,11 


coarse 
coarse 
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cohere 423,12 475,18 481,12 

coherent 115721 coherentbody 423,14 

cohesive 4377 

cold subst. 229,23 233,15 321,15 و323‎ 11 375,13 
399,5 445, 21 463,19 465,3.6.8.10.15.17.19 2 
469,13.15.16 471,3.14.17.20 641,15 657,8 661,21 669,16. 
18.19 671,16.19.20 673,13.14 701,11 703,19 705, 7bis.8. 
12.14 707,7 733,2 807,17 809,2.13 811,3 891, 14.19 
893,4.915.18.21 895,3.4.11.20 897,17.19 899,10 921,22 
923,3 985,3 987,5.6 991,5 1085,25 1101,9 1197,3 
1213,16 1215,7 و1305 913 و1303‎ 16 1309,18 1313,3 
1341, 13 1351, 9 1379, 17 20. 21 1381, 2. 3bis 1383, 4 
capacity of 463,16 effect of 465,5 exposed 
to 893,17 head cold 387141718 389,4.11.15.20 
391,2 443,14.22 445, 6.10. 11. 14. 17bis. 20. 21 447, 11 
intense cold 1169,2 1233,17 in the extremi- 
ties 1449,4 of the air 1353,6 ofthe exteri- 
or body parts 893,47 of the exterior of the 
body 899,12 of the internal body parts 
893,8 watery cold 1191,11 

cold adi. 161,6 163,2.3.9 165,7.9 321,3.4 323,8 
339, 5 377, 7.17.18. 23 391, 15.17 463, 12 465, 16. 19 
471,16.21 473,1 479,15 537,18 571,2 639,914 641,4 
647,9 665,18 667,4.7 669,9.11 671,5 673,10.16 679,21 
681, 2.12.15bis 685,2 703,9 705,12.13 707,3 719, 21 
721,11 723,22.24 725,15 727,1 741,12.15.17 743,6.16 
747,21 815,17 821,2 871,3.4.5 877,8 893,20 895,16 
897,10 905,3.12 915,10.15.17 955,22 957,2.7.13 959,2.6. 
17bis.19 975,11 987,18 1047,2 1053,2 1085,6 1163,10 
1199, 22 1235, 6.10 1257, 20 1273, 2. 6 1289, 17.18 
1291,15 1297,24 1299 911 1309, 4 1313,2 1341,8 
1351,7 1395,13 1451,19 cold age 923,15 1255,15 
cold air 401,9 561,14 563,18 653,22 657,3 659,7 
671,22 673,45 685,2 705,8.10 7078.9.17 711,18 871,6 
1305,19 cold bad mixture 743,11.14 cold bed 
705, 9.11 707,17 1313,9 cold bedding 4 
cold body | 957,4 959,8.16 cold brain fever 
219,21 785,4 1007,&.9.13 1221,1 1453,18 cold 
breath 741,6 745,9 747,9.13 cold breathing 
277,15 279,9 741,16 747,14 cold constituent 
921,23 cold disease 743,19 803,21 1307, 3.13 
cold flesh 717,5 cold food 699,1 8. 
19.20 915, 12.16 cold garment 707,8 cold hu- 
mour 165,7 335,17 339,8 679,6 743,19 907,21.25 
969,» 1003,11 1371,17 1427,16 1451, 19 1453,2 
cold illness 263,17 809,3.4 815,19 cold land 
955,22 957,2 cold leaf 641,13 cold liquid 
1215,3 cold matter 937,18 cold mixture 
133,12 871,10 1003,20 cold nature 925, 23 
927,2 1255,15 cold pain 163, 13.14.17 cold 
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phlegm 169,1. cold place 671,21 cold regi- 
men 681,14 coldseason 955,22 957,2 cold 
space 707,5 cold temperature 673,2 cold 
things 915,21 cold vapour 743,9 cold 
waste 1307,19 cold waste matter 447,12 
cold water 261,24 263,2.3.4 613,10 617,6 621,21 
623, 10. 11. 12. 21.24 639, 23 641, 3.13 647, 11 653, 5 
697,20.21 711,8 957,10.12 1405,4 1407, 1bis.5 1447,21 
cold well 641,8 653,19 657,5 659,4 cold wind 
563,5.6bis.712.14.17bis 1427,16 

coldness 163,14 181,5 233,19.20 130712 domi- 
nance of 199,18 of the intestines 899, 2 
severe coldness 743,1 

colic 147,1 5911.21 829,22 1427,15 colic pain 
597,22 recurring colic 1245,15 

collapse verb. 175, 22 177,10 435,17 607, 16 
721,20 1333,8 

collapse subst. 177,23 of the leg 175,18 

collarbone 525,24 551,17.20.22 905,21 1079,3 

colon 147,2 597,10.20 609,5.7.10.13.15 611,1.3 905,18 
1025,21 

colour 147,20bis 149, 18.21 161,3 225,9.14 227,1. 
8bis.22 229,9.12 291, 22.24 293,5.7.8.17 295, 2bis. 7.16 
361,25 363,23 507,2.24.25 509, 1bis.2.3 571,4 619,15 
723,6 735,20 739, 3.19.21 741, 4 8171 833, 17. 20 
837, 2.3 847,22.23 849,12.21 853,15 855,25 861, 8.9 
863, 2.4.13 1045,15.18 1047,8.13 1049,6.22 1051, 5.7 
1053,3.6.7.9 1089, 17.18 1109, 13 1111, 20 1115, 13 
11173 1201,11 1287,2.3.4.5.6bis 1313,4 1437,1.2.3.6.6 
appearance of 1115,15 bad colour 737,19 
beautiful colour 739,8 black colour 229,13 
blackish colour 149,19 bright red colour 
149,9 833,7 changein 225,20 363,20 2 
deep yellow colour 149,19 eye colour 
1115,10 green and livid colour 227,15 229,15. 
4.11 green colour 1363,2.12.181365,718 name 
of 833,9 natural colour 295,3 839,4 ofa 
body part 849,2 855,2 859,8 1439,2 of a de- 
posit 149,114 ofa drink 851,4 859,3 ofa 
foetus 403,5 ofahumour 835, 839,7 865,2 
ofa patient 229,16 1287,9.9 of a sleepless per- 
son 675,10 of bile 505,16 507,12.17.18 525,20 
543,7 545, 4.5 603, 13 833,5.11.12.16 1091,6 of 
blood 149,17 529,19 853,7 1041,25 1043,19 of 
copper rust 141,11 147,7 of egg yolk 833,15 
of greenery 293, 9.18.20 505,24 of honey 
1435, 21 14371 of leeks 833,15 of material 
149,6.7 of red arsenic 147,16 of sand 149,1 
of soot 109,10 of sweat 1287141821 of the 
body 849,6.8.12 1115,18 1287,15 of the eye 
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737,18.20 7397 of the face 1313,3 of the sea 
11171 of the sky 11174 of the tongue 
839,10.11 863,11 865,12 of turnips 833,15 of 
urine 845,2 8471 849,1 851, 6.14.20 855, 1.23 
857,18 861,717 1287,14 of verdigris 141,11 7 
of verdigris and copper rust 833,14 of water 
1115,15 radiant colour 293,14 reddish col- 
our 1361,9 skin colour 1043,19 1045, 14 
trace of 301,22 variable colour 1043, 9 
1045, 20.21 1047, 6.14.19 1049, 2 variation of 
11176 yellowish colour 293,19 

colour verb. 833,23 857,25 

coloured  differently-coloured eye 
1119, 

column spinal column 485,20 1175,19 

comb subst. 761,16 

combat subst. armed combat 423,18 on 
horseback 155,2 witharms 155,2 

commentary 93,10 97,3.4.6.7.11 187,21 233, 2 
333,14 357,4 425,12 519,1 553, 20 651, 3. 11.14 
661, 11.13 713,3 751,11 789,3 809,17 817,7 14.15 
843,17 847,3.11 929,4 931,5.13 935,10.16.21 979,9 
1113,7 1161,11.181177,22.23 1179,2.6 1181,78 1189,8 
1197,15 1209,24 1259,16.19 1329,16 1349,12 135393 
1375,16 143711 of Lycus 839,18 841,16.16 well- 
known commentary 117715 

commentator 93,7 95,10 99,13 133,5 165,10 
169,8.12.19 175,10 189,6.27 211,7 213,5 233,1 261,18 
293,24 297,18 303,25 315,19 331,15 355,8 357,1.3. 
5.23 359,15 361,14.16 371,13 381,6.15 385,11.17 409,2 
411,18 429,7 441,22 455,15 457,16 459,4.13 469,2 
473,8 481,22 485,4 493,12 495,19 501,11 507,2.11. 
22.24 509,20 511,24 515, 9.19.22 517,28 519,6 523,21 
525, 26 527,7 531,1 533,22 537,1 539,24 541,1 
545,18 547,1 551,4 553,7.10.17.20 555,8.19 559,3 561,9 
563,16 573,9 581,6 585,14 599,4 649,20 651,17 
653,24 661,» 665,5 671,17 673,8.18 675,7 1 
691,2 701,13 703,15 705,2.4 709,6 711,20 723,13 
729,2 731,1.12 741,22 745,4 779,9 781,15 807,6 
811,17 817,8 821,9 823,15 841,20 843,6.15 845,16 
847,10 849,15 855,12 861,13 879,9 881,1.15 885,23 
891,20 893,4 895,3 897,16 899,6 905, 16 913,11 
921,17 931,4.14 935,5.13.22 937,1 947,18 963,10.21 
965,1 977,21 979,3 989,7 997,11 1001,2.4 0073 
1011,14 1015,12 1021, 14 1037,8 1051, 16 1053,17 
1055,3 1059,17 1061,10 1063,20 1071, 9 1075, 25 
1077,10 10799 1081,23 1085, 10 1101,3.5 1113,6 
1137,13 1139,24 1143,15 1147,12.17 1161,11 1173,2 
1177, 4. 11. 14. 16 1179, 6.12 1183, 4.8 1195,1 1197, 6 
1201,» 1209,» 1213,3 1223,23 1257,15.18 1277,5.11 


1117, 16 
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1293, 23 1299, 7 1301, 1 1311, 1 1317, 5 1321, 17 
1325, 17 1329, 13 1349, 10 1351, 4 1359, 4 1363,8 
1367,1 1371,7 1373,5.6 1377,10.14 1379,20 1381,14 
1385, 13 1399, 4 1403, 1 1423, 14 1429, 5 1431,13 
143916 ancient commentator 165,18 361,1.14 
385,16 407, 17.21 435,2. 7 449,1 547 7 16 605,21 
623,22 625,16 651,5 669,17 691,9 773,19 775,11 
809, 8 845, 6 1053, 17 1173, 18 1293, 4 1317, 10 
1365,10 1367,12 1431,19 1443,12 1449,17 
petent commentator 140710 famous com- 
mentator 827,20 1295,3 old commentator 
1317,8 recent commentator 165,19 405,1 
435,2 773, 14 775, 10. 16 809, 9 845,7 1053, 17 
1207, 20 1243, 4 1443,18 the best commenta- 
tors 217,13 the oldest commentators 267,17 
well-known commentator 231,26 

Commodus father of 635,6 

compassion 629,3 

complain 97,4 203,19 399,12 6271.12 11.13 
695,23 829,4 

complaint 205,21249,16 

complete adi. 589,14 701,7 781,2 1259, 1 
complete account 243,4 complete concoc- 
tion 299,14 445,7 complete disagreement 
727,19 complete end 307,13 complete ex- 
haustion 341,15 complete fashion 753,19 
complete passage 119,7 complete phrase 
589,3 complete possession 745,7 complete 
rest 427,2 complete statement 493,4 

completion ofachild 21 

complexion 135,14 229,7 293,17 361,13 363,4 
505, 15.22 507, 4bis. 11. 15. 17. 19. 21.23 509, 4.5 525, 20 
543,6 545,4.5833,2.3 dark complexion 301,19 
363,15.22 367,19 darkish complexion 2 
facial complexion 361,25 flushed comple- 
xion 303,12 green complexion 559,10 561,2 
jaundice-like complexion 361,19 livid com- 
plexion 559,10 561,2 of the body 739,4 
pale complexion 301,8.13.18 red complexion 
525,21 543,7 545,4.7 559,17 561,2 

compliance 1403,15 ofa patient 
615,7 623,17 1403,16.17 

compliant 623,9 629,5.9 1407,19 

comply 8296 

composite subst. 
substances 645,18 

composite adi. 1339,16 composite disease 
133945 composite mixture 871,5 

composure 1397161399, 

compound verb. 555,7 879,3 915,6 


com- 


613,20 


871,7 951,1 of different 
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compress 89522 hot compress 33723339, 
961,4 973, 21.22 975,1.3.4.5.7 warming and hot 
compress 335,4 warming compress 975,7 

compress verb. 125,23 463,20 693,23 

compulsion toevacuate 945,2 

concave part of the liver 
concave side of the liver 287,23 

concentrate 118716 1195,6.11 

concentrate verb. 437,7 

concentration 1195,12.14.22 

concoct 181,5.6.10 269,» 291,16.17 299,12 341,2 
447,12.13 479,20 493, 20.21 643,21 645, 1.2.3 647,15. 
19.20.22 679,7 803, 20 819,16 895,7 915,20 1067,14 
113753 118717 1213,8.13 1363,7 14 47,8 

concocted 275,2 297,23 353,15.19 493,18 601,6 
concocted matter 1099,19 1241,14.18 evenly 
concocted 177,20 181,8 

concoction 153,22 2995.13.14 339,13.20 341,17. 
18.20.26 343,13 447,6 479,21 511,15.16.17 515,7 667,15 
803,7 805,5.6.9 1197,3 1213,8 complete concoc- 
tion 29914 445,7 condition of 881,5 ofa 
disease 1061,19 ofa humour 265,22 341,7 

condense 463,20 691,21 695,1 

condition 103,12 109,921.23 113, 11 115, 15.21 
12121.23 123,1 127,23 129,815 141,11 147,10 157,18 
159,15.22.23 161,23.27 167,16 173,5 195,1.18 197,17 
199,9 231,5.6.8 239,6 247,913 249,12.16 295,18 297,7 
301,12.17 303,4 315,10 321,7 337,19 341,18 343,14 
345,6 349,3 357,9 363,21 367,7 377, 2.23 379,2 
383,10 387,3 393,2 395,12 397,15 399,1 411,17 
421,3 423,417 429,20 437,17 445,19 447,18 453,11 
461,9 469,8 481,17 487,22 489,12 491,12 493,18.25 
507,9 511,8 525,14 537,7 539,2 541, 13.18.21. 24bis 
543,12 545,1.5 549,14 559,1 561,21 567,3 569,15 
581,5 583,23 585,6 591,20 615,18 627,12 643,17 
67753110 679,6.20 681,116 693,3.15.16.21 705,24 707,9 
711, 2.11 719,20 721,8 733,14 743,16 777,12.24.25 
787,17 819,20 823,7 827,16 829,24 831,22 835,9bis 
837,10.11 849,22 853,9 881,10.16.22 895, 17. 21bis. 22 
923,11.13.15.16.17 949,3.20.21 957,6 959,3.6 963,16 
979,19 981,3 983,1 989,2 997,2 1009,15 1019,21 
1021, 19 1025, 19 1029, 1. 13. 22 1031, 18 1043, و‎ 
1045, 6 1047,20 1049, 8.11.12 1051,21 1057, 4.7.8 
1059,» 1071,26 1097,» 1101, 21 1103,5 1109,22 
1111,14.15.24 1131,4 1141,3 1143,10 1167,21 1169,15 
1201, 2 1209, 3. 4 1217, 17 1219, 12. 13. 15 1227, 18 
1229,14 1231,3 1233,14 1239,» 1251,21 1271, 13 
1275,15.16 1277, ibis. 4 1281, 14 و1293‎ 6 1295,15.17. 
18.21 1301,8.10 1303,22.24 1305,1.2.3.5.8bis.20 1307,9 
1309,8 1313,19bis 1315,2.3.4 1319,4 1331,17 1339,6.8 


concave 287, 23 
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1343,1 1353,5 1359,11 1367,14 1405,17 1407,1.16 
1431,11455,16 adverse condition 123,1 bad 
and repugnant condition 519,20 bad condi- 
tion 223,13 1169,16 climatic condition 97,25 
99,12 1105,21 1107,2 1125,7 1163,10 1165,13 1371,6 
disgusting condition 1361,12 even condition 
1291,3 favourable condition 121,23 good 
condition 303,11249,15 healthy and flawless 
condition 835,14 ideal condition 121, 23 
medical condition 119,11 morbid condition 
139,8 159,13 777, 12. 14.23.24 779, 2.7 781,12 865, 20 
natural condition 389,3 835,8 857, 23 869, 12 
881,18 883,6 987,5.7 1039,14 1083,17 of a body 
part 949,19 ofa bone 107119 ofa colour 
1045,21 of a disease 1285,19 1299,3 of a 
drink 849,23 of a humour 831,17 1083, 18 
of a liquid 831,14 ofa male 1455,17 ofa 
male body 1455,9 of an excretion 487,23 
of an organ 949,17 951,10 of a patient 
829,21 1249,5.11 1251,1 1279,21 of a shivering 
body 543,13 of black bile 881,21 of con- 
coction 881,5 ofheat 213,12 of old people 
923,2 ofsleep 699,8 of sleeplessness 699,8 
of small worms 18722 ofthe air 589,16 of 
the body 155,7 435, 16 541,18 545, 6.7 675, 2 
739,7 851,18 1425,12 of the brain 1083,18 of 
the breasts 549, 21. 23 of the character 
1083,14 ofthe eyes 201,24 of the face 297, 
of the head 123,18 of the heart 1083,18 of 
the liver 1083,18 ofthe mind 1083,14 of 
the nature of diseases 789,22 of the neck 
123,19 of the skin 5375 541,18 1029,13 of 
the spirited soul 801, 23 of the tongue 
831,21 of water from summer rain 693,6 of 
well water 693,7 opposite condition 129,10 
159,24 161,7 207,18 optimal condition 125,20 
permanent condition 987, physical condi- 
tion 425,2 serious condition 201,7 skin 
condition 537,19 strong condition 709,13 
uneven condition 1291,3 unnatural condi- 
tion 729,1 965,11 987,6 without condition 
957,5 

confusion 335,6 439,17 1411, 25 1413, 11 
1421,17.20 1425,6 1427,5.20 1429,1 1433,12 men- 
tal confusion 1201,10.11 

congeal 143,16 145,1 149,7 151,10.12.15 863,18 
865,4 1121,16 1153,7 1197,3 1427,14 

congenital 1333,15 1337,16 1339,12.12 conge- 
nital cause 1339, 21 congenital disease 
1337,19 1339, 14 congenital illness 1337, 4 
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non-congenital disease 1337,18 

congest 787,1 

congested 371,23 541,20 703,10 895,6 1425,13 
congested food 145,11 


congress 517,23 519,6.25 521,3 
congruence grammatical congruence 
1105,5.10 


conjecture subst. 425,18 ofa commentator 
1423,15.16 

conjunction 139,21 in conjunction with 
133, 13 497, 9 883, 21 1145, 16 1225, 10 1227, 6 
12299 

connective connective nerve 2 

connector 1195663,711845,8101151,15 1223,1 

conscious conscious effort 769,9 

consistency 1299, 13.13 fine consistency 
9377 thin and watery consistency 3 
thin consistency 181,3 743,18 

constipated 1425,20 1451,4 constipated 
belly 1425,16 constipated bowels 321,2 

constitution ofa body part 14391 ofthe 
body 727,4 physical constitution 153, 17 
155,5 68 

constrict 11692 

constricted 241,10 415,13 2 

constricting adi. 4673 

constriction 241,16 ofthebell 415,615 
421,22 

construction ofahouse 1081, 

consume 95,18 419,3 613,3 733,13 741,25 801,17 
861,10 993,2 1039,19 1393,12 1419,3 

consumption 185,6 297,19 319, 10 461, 10 
489,12 493,6 567,4 1035, 912 1201,16 1203, 17.18 
1217,» 1219,12.13 1225, 20 1231, 2.10.21 1233, 5.7 
1235,2.4.7bis.14.20 1237,13 123 96.11 1241,10 14 45,17 


1447,3.914 
container 617,7 637,20 655,21.24.25 657,1 
659, 17.20 bottom of 659,16 bowl-shaped 


container 12891 for cold water 6176 for 
hot water 617,6 

contaminated 691,10 

contemporary contemporary physician 
3091062717 of Galen 375,21 457,14 1185,7 

contempt ofapatient 629,2 

contingent contingent property 
221,18 229,18 

continuity 9671 breakof 965,20 967,1 of 
time و1289‎ 

continuous 25749 611,4 655,9. 17 693, 19 
continuous black cloud 693,15 continuous 


219, 12 
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fever 111,12 2273 231,3.4 continuous shout 
713,20 

contract verb. 107,9 109,6.22 241, 15bis 461, 0 
463,19 465,10 467,3 489,12 493,6 537,18 541,16 
571,12 719,11 721, 20 803, 4.13.16 869, 12 893, 15 
895, 21 897,2 939,12 و1035‎ 8. 12 1045, 19 1095, 15 
1109,12 1111,19.21 1117,14 112 78.9 1175,3 1195,17 
1217, 10. 18 1219, 12. 13. 14. 15. 17 18 1221, 1 و1225‎ 1 
1239,5.111241,10 1281,9 1337,13 8 
1353, 1. 2. 6 1393, 12 1397, 18. 19 1405, 18 1417, 19 
1445,47 1447,14 

contraction 261,9 463, 13 467, 2bis 531, 4 
543,12 of an artery 93979 943,5 

contributing contributing cause 459, 7 
461,6.10.12.23 463,5.7.15 469, 12.20 1237,18 1239,8 
124716 contributing factor 469,2 

control verb. 755,11 757,12 control oneself 
1401,25 the appetite 1339,18 the eyelid 
239,4 

control subst. motor control 485,6 

convalescent regimen of 1033,9 

conversation 393,9 397,2 625,10 627,7 629,8. 
10.12 631,10 633,19 daily conversations 449,21 
of a physician 633,15 
633,21 

convex convex part of the liver 287222 

convulsion 109,6 137,19 1005,5bis.6 1007,5 in 
the nerves 157,20 nervous convulsion 109,7 

cook verb. 143,21 643,4.20.21bis 645,8.12.21 647,3. 
20.21 653,6.7.13.15.16.17.19.28bis 683,16 693,3.5 695,8 
711,1 991,8 

cook subst. 757,8 763,1 

cooked cooked mutton 423,9 
ter 653,99 

cooking subst. 643,2 659,12bis 683,19 709,21 

cool verb. 241,16 251,12 263,8 521,16 523,2 
641,79 643,5 645,7 653,18 657,3.7 683,16 685,2 
889,13 899,5 915,18 921,24 923,7 925,13.17.22 9578. 
13.14.15.17 965,16 1097,10 1149,13 1307, 1.11. cool 
down 427,9 639,» 641,1.4.12 643,10.18 645,5.12. 
20.21 647,1.19 653,13.14 657,6 5 0 
675,911 679,10 683,4 685,1bis 743,5 877,14 893,22 
897, 1.12 987,8 1045,19 1255, 19 1257,13 1259, 3 
130711144723 cool off 411,12 

cooling subst. 187,4.5 645,16 669, 18.19 671, 4.12 
683,19 707,11 921,2 925,9 937,15 959, 23 975, 12.14 
989,4 993,1 1191,10 of boiled water 6599 of 
the belly 899, of the body 251,9 

cooling adi. 889,1718 891,1 913,21 915,45 cool- 
ing drug 823,21 975,19 cooling effect 679,15 


serious conversation 


cooked wa- 
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829,23 891,2 895,10 913,23 915,3 1167,12 1191,8. 
1195,17 1305,1719 cooling liquid 923,8 cool- 
ing power 671,10 cooling remedy 163,16 
cooling treatment 263,6 
copper copperrust 141,11 147,8 833,14 
copy verb. 261,6 385,5 399,17 573,14 999, 
1329,7 1421,10 copy out 499,22 
copy subst. 101,12.14 147,21 209,3 211,4.9 213,13 
219,5 237,10 261,3.4 277,18 279,17 281,8.9 361,16 
363,22 367,16 445,23 553,15.16 567,16 569,9 703,18. 
3 
3 


a 


20.21ter 705,1.11 809, 12.20 815,9 821,7 845,4 863, 
873, 12 997, 13 999, 18 1031, 14 1037, 13 1059, 
1065, 11 1097, 14 1151, 15 1161,12 1171, 10 1175,11 
1181,5 1197,5 1207,13.17 1209,23 1215,10.21 1237,12 
1239,16.18 1275,10 1293,13 1323,6 1373,4 1377,6 
1421,11 1429,5 1431,13 1433, 10 1439,17 1457,12 
accurate copy 711,12 ancient copy 7 
355, 19 361, 14 407, 21 431, 23 811, 23 999, 16 
1257, 15.18 of an ancient book 575,2 old 
copy 113,14 435,1 447,25 509,14 515,14 773,18 
781,26 oldest copy 93, 10 
515, 18 781, 4 
copy 1179, 

copyist 385,7 575,2 999,15 1005, 19 1023, 14 
1145,18 1231,16 1283,2 1329,7 1357.14.20 error 
of 355,0 

cord spinal cord 105,25 107518 123,22 125,1bis.2. 
78 127,17 1291 483,21 485,23 1003,13 7 

corporeal corporealsubstance 805,10 

correction 95,18 

corrector ofa manuscript 1183,8 of Hip- 
pocrates’ writings 1185,9 

corrode 9675 2 

corroding adi. 1091,2 

corrosion 373,4 569,19.22 967,14 991,5. 

corrosive corrosive black bile 1091, 14 
corrosive humour 1253, € 1353, 11 1427, 16 
corrosive power 493,16 corrosive sharpness 
493,19 

corrupt verb. 501,4 1089,24 13572 

corrupt adi. corrupt matter 1445,1 

corruption 1171,15 1183,2 

Cos 293,14 

costal 1159,12 

costive costive capacity 541,21 costive food 
899,19 

couch subst. 119723 1199,41 

cough verb. 321,12 323, 10 995, 14 1001, 4. 14 
1097,6 1099,7 1243, 8.13 1283,14 cough up 
blood 461,11 


original copy 


recent copy 71113 written 
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cough subst. 189, 2.25 195,8 295,21 297, 10.17.19 
299,12 317,22 319,1.2.7.17.20bis 321,2.11.14 323, 4 
325,8.10 495,1 1001, 5.8.14 1099, 7 8 1107, 4.6.9.11 
1129,15 1221,6.8.12.17.1921 و1223‎ 2.4.6.21 2251 
1227, 4.6.7.9.22 1439,19 1441,8 crisis of 1223,8 
dry cough 297,8 317,7.14.15.17 319,5 321,6 323,5 
325, 6 1225, 10.15 1227, 4.20 1229,3.8 end of 
1223,8 exhausting cough 1221,4.6 1223,13.15 
long-standing cough 289,13 motion of 
495,4 1441,9 slight cough 1039,2 
cough 1237,19 1239,8 1247,17 

coughing subst. 317,11 319, 14 321,7 349,7 
463,13 465,7.9 471,8.11.15.17.18 493,23 495,1 775,24 
779,16 793,3 827,17 893,2 971,20 1095,7 1099,10 
1123,13 1221,20 1243,6.9 1301,14.17 coughing fit 
1225,2 coughing illness 577,14 dry cough- 
ing 295, 8. 20bis 297, 3.12 299, 11 epidemic 
coughing 469,9 feral coughing 297, 12.14. 
1921 malignant coughing 297,21 

country 293,14 469,1 647, 22.23 703,7 2 
869,20 1035,5.7.8 1407,8 home country 869,23 
919,7 1393,2 mixture of 871,14 of Galen 
615,9 637,8 697,18 947,11 of the Palestinians 
857,4 

courage 1315,15 lack courage 1197,19 1199,9. 
12.16 


winter 


courteous 633,14 639,20 

cover verb. 105,9 147,3 183,11 197,18 199, 2.14 
219,16 223,22 225,8 321,12 419,25 491,1 501,25 
641,13 653,20 655,19 657,21 659,3 667,6 671,16.20 
673,11.22.25 725,8 785,17 955,20 977,15.18 979,15 
1109, 26 1183, 7. 11. 17 1255, 9.11 1277, 7 1299, 14 
1313,16 1315,10 1325, 20 1333,16 1387, 20 1389,1 
1395,13 1453,3 

cover subst. 223,24 657,12bis 673,5 925,1 1153,8 
1313,9 1385,10 1387,10 1389,1.14 1397,14 

covering subst. 667,6 1123,2 protective cov- 
ering 979,16 thin and delicate smooth cover- 
ing 707,4 

coward 395,3.51219,2 

cowardice 375,11 140718 

crack verb. 1141,21 1349,21 1351,13.19 

crack subst. 607,7 ina blood vessel 6 

cracked 1351,11 cracked lips 1351, 2.12.17 
1353,9 

cracking subst. 1351,21 

craft 619,15 761,15.19.20 763,10.19 765,1.78.16 767,23 
ancillary craft 763,1717. manufacturing craft 
761,19 

craftsman 757,10 761,25 763,20.21 6 
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crane 397,13 

cranial cranial cavity 419,8 
113,2.4.6 

cranium 9 

Cranon 163,2.7 439,10 

craving subst. 1407,12 for pleasure 1407,13 

creation beginning of 721,9 initial crea- 
tion 491,18 

creator 797,9 

crier town crier 713,20 

crisis 117,13 171,2.4.5.7bis 173,10.18 189,3.26.28 191,1. 
3.6 227,2 297,22 303,1 305,14 307, 9.12.15 315,18. 
20.22 317,3.5 367,10.23 369,7 441,14.19 447,7 497,9 
585,23 589,7 593,11 595,15 1107, 14.16 1129, 17.18 
1241,13 1345,2 1373,10.13 bad crisis 565, 10 
good crisis 10875 1095, 14 indication of 
3655.23 367,21 of a cough 1223,8 of a dis- 
ease 173,1 1129,21 of a fever 565,8 ofan 
illness 1131,1 of a tumour 565,8 pattern 
of 593,9 positive crisis 441,25 443,5 time 
of 591,10 1 

critical critical abscession 299,1 critical day 
11718 171,9 595,14 

crooked 129,18 251,15 1 

crown 417,22 1001,5.8.10.13 ofthe head 607,18 


cranial suture 


995,15 

crush verb. 263,25 825,6 965,16 

cry 189,17 

Ctesias Persica 459,11 

cucumber 689,14 wild cucumber 9179.11. 
15bis.16 


Cumae 131923 

cup subst. 349,5 763,14 

cupper 2 

cupping 1151, 5 
1149,8.11 

curative curative materials 3 

cure verb. 193,15 22711 245,18 263,1.7.11.13.22.23. 
26.27 265,8.11.1719 267,11 289,10.16.19 345,24 571,18 
637,10 709,10.11.15 729,1 751,79bis.10 753,11.13 755,6. 
11.13.15.16 757,4.5.6.7.8bis 759,3.12 761,12 767,23 779,8 
787,7 805,1 807,16 829,5.7.18 887,22 911,18 969,15.16 
975,6.14 977,3.5 989,4 993,10.13.16 1007, Sbis. 6bis.7.8. 
12.14 1033,9 1145,15 1201,3 139713 1419,8 

cure subst. 253,1 263,14 265,25 267,4 755,14.20 
757,13.15bis.17.20.21 763,13 1111,14 1409,15 1411,2.4 
foranillness 263,10 ofpain 263,12 ofsim- 
ilars 263,16 

curly curlyhair 1119, 

curved curved fingernails 29720 


cupping instrument 
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custom ofacommentator 1359,3 

cut verb. 273,17 497,6 509,8.15.19 529,18 965,915 
967,5 1041,11 1135,11 cut away 345,21 cut 
into 1385,6 cut off 341,22 1039,8 1041,7 
cut open 1209,5 cutout 251,114 1039,12 
cut short 1075,23 

cut subst. 1041,11 deep cut 341,9 makeacut 
953,12 

cutting subst. 341,21 959,23 961,16 973,17 

cycle 589,10 1033,22 1259,13 1343,16.18 1345, 1bis. 
2.19.19 fever cycle 1345,7 1399,20 of critical 
days 11718 of days 591,19 1033,22 of quar- 
tan fever 1343,19 oftertian 1381,2 phase 
of 1345,5 quartan cycle 169,6 229,20 regu- 
lar cycle 23112 two-day cycle 311,13 

Cyniscus 1239,2.15.18.20 12 41,11.12.18.20 1243,2.7 
1247,20 

Cyrene 97711 


damage verb. 173,19 255,18 487,3 493,22 769,14 
1153, 15 1157, 20 1159, 7.8.11 1225, 10. 15 1235, 11 
1453,19 

damage subst. 819,14 825,12.13 1015,9.16 1017,4.6. 
7.11.16.18.20.21 1019, 4.5.17 1021, 10bis 1047,1 1113, 13 
1205,6 1221,9 extensive damage 983,12 in 
the spinal cord 483, 21 major damage 
345,10 serious damage 825,7 10473 sub- 
stantial damage 417,11 to the body 365,1 
to the mental faculties 125,12 to the mouth 
ofthe stomach 725,12 

damaging adi. 817,21 

Damnagoras 447,17 449,3 455,12 517,26 

damp adi. 203,6 539,9 

dancer 141912 

dancing subst. 1419,12 

danger 109,22 345,10 357,9 395,19 493,24 967,7 
1045,19 1307,6 1397,5 1405,18 

dangerous 193,12 311,2 315,10 333,5 395,23 
521,9.10.12 523,3 1163,15 1255,13 dangerous dis- 
ease 395,14 dangerous situation 1129,12 

dark 109,10 363,22 401,17 403,6.16 405,6 505,16 
5074.5.16 509,1 859,6 1113,12 11171 dark blood 
vessel 201,14 dark blue eyes 1119,14 dark 
complexion 301,19 363,15.22 367,19 darkish 
603,15 darkish complexion 143722 dark 
wine 859,5 in colour 161,3 

darken 8 

day 113,25 117,14bis 159,17.19.20 161,10.24 169,7 171,9 
187,18 189, 4.26.27 191,1.2.4 211,8 229,19 20 271,5 
311,1.3.7.12bis 313,1920 315,2.3.6 317,2 325,15bis 2 
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365,9 369, 23 395,19 411, 9 427, Ibis. 16 435, 18 
439, 11.13 441, 2. 15.16. 25 443, 2.4.7.8 471, 12 475,1 
477,2 523,10 529,10ter.11 537,8 593,15 599,18 601,18 
607,17 613,11.12 615,12 623, 11.15 637, 13.15 671,9 
731,19.22 769,16 831,15 841,6 843,3 903, 2bis. 3.11 
981,7 995,16 1011,18 1033, 11.23 1037,4 1059, 4.12. 
15. 16 1065, 2. 6. 9.15 1067, 4. 15 1089, 4. 7 1093, 3 
1095,8.13 1191,12 1205, 13.14.17 1207, 2.4 1241, 13 
1249, 15. 17bis 1319, 8 1343, 20 1379, 17. 22 1381, 8 
1383,5.11.12 1395,17 1401,14 1405,2.16.17 1447,23 
1449,4.6.18.20 1451,3 critical day 117,19 171,9 
595,14 cycle of 591,20 1033,22  day-blind- 
ness 1111,15 during the day 481,21 667,7 
677, 15 1071, 7 1089, 2 1109, 25 1111, 2 1125, 3 
1393,12 1445,16 feast day 701,4 morning of 
18719 odd day 441,1920 time of 431,2.10. 
11.13 to this day 999,16 1135,14 

dead adi. 13611 dead people 1359,18 1361,3 
dead person 1397 

death 195,18 197,1 251,10 363,21 571,12 731,6 
741,11.18.24 743,15 745,14 747,11 797,20 803,17 
853, 12 869, 7.8 997, 3.9.14 1029, 14. 18 1127, 14. 18 
1167,12 1173,13 1175,3.7 1177,7 1181,15 1185,24 
1187, 1.5 1391, 20 و1393‎ 7 1395,15 cause of 
1447, 11.13 indicator of 2373 moment of 
797,11 of a faculty 201,3 of Alexander 
1139,2 of a patient 12319 of the visual 
faculty 199,5 onthe brink of 1167,20 1233,8 
sign of 741,614.17 745,4.11.13.14.18 747,2.4.6.8.12bis. 
16.20 749,1 789,7.9.10.13.14 791,25 1257,99 time of 
801,10 1169,1 

debilitate 1173,3 

debilitated debilitated body 1173,7 

debilitating 1125,10 

decay subst. 987,11 1039,21 

deceit 261,23 

deceive 82941831, 

deception 825, 2224 827, 20 829, 16 831, 2 
1411,25 1413,11 1421,17.20 1425,6 1427,5.20 1429,1 
1433,1 

decline verb. 175,15 177,7 207,20 251,5 341,13 
411,10 433,10 701,6 1007, 2 1051, 19 1333, 8.9.13 
1345,5 1381,11 2 

decline subst. 167,15 251, 10 341, 14 1333, 1 
1345,22 fever of 1383,14 ofa disease 1347,6 
of a faculty 201,2 of quartan fever 7 
of the visual faculty 199,5 

decoction 755,13 

decomposed decomposed body 729,4 

decrease verb. 203,3 207,1.7.19.20 209,11 231,7 
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637, 12.14 767,1 1019, 15.16 1021, 25bis 1023, 2.13.15. 
18.20 1107,7 1123,6 1345,2 

decrease subst. 167,15 1329,12 1333,5.11.12 of 
flesh 725,4 

deep  193,12.16 279,7 441,4 735,5 1115,19 1117,1 
deep blue 1115, 16 1117,4 deep breathing 
27711121313 deep cut 341,9 deepest part of 
the body 709,16 deepest region of the body 
709,16 deep gash 341,8 deep green 293,10 
deep inside a wound 1039,16 deep inside the 
body 337,10 1041,13 1153,2 1161, 6.7 1365,19 
deep into the body 671, 23 819, 25 1191, is 
deep red 149,1719 581,5 603,14 741,4 deep red 
bile 833,6 deep red tongue 837,15 deep- 
seated pus 973,18 deep sleep 673,23 675,3.5. 
17bis.19 677,1.2.7 deep thought 821, 5.9.11. 16 
deep yellow 14%, 16.20 149, 17.21 849,7 deep 
yellow colour 149,19 deep yellow sand 
149,20 151,4 penetrate deepinto 247,24 


defect 647,18 1339,19 ofthe natural mixture 
815,16.18 
defective 551,7 569,9 687,11.13 695,10 885, 22 


889,7 defective body 525,1 


deficiency 129,10 in shape and size 123,7 
ofheat 461,21 
deficient 1279.10.11 129,11 461,18 639,6 677,14 


6 ,1441 5.7.8.10.14 ,1271 10 و1125 
cient 1279,22 1281,1‏ 

degrade 801,17 1425,16 

delicate 421, 10 1437, 11 delicate covering 
707,4 delicate food 1015,1 delicate person 
1437,13 

delicious 835,8 

delight verb. 621,4 1265,16.18 1267,5.6 

delirious 223,7 567,14 815,1 1019,15.20 1021,6. 
15.18 1023,2.3.4.8.9.13.14.17 1279,19 1281,5 1317,7.19. 
21.23 1319,4 1393,19 1449,4 1451,7 

delirium 189,16 201,5 231,21 239,1 279,8 375,6 
565,16 567,5.6.7.9.11.12 757,19 785,4 1021,6.9.16.22.25 
1023,21 1059,2.7.10 1061,7.14 1171,17 1219,17 1319,4 
1375,2 1393,20 indicator of 23717 sign of 
567,12 

delivery 599,15 601,10 

Democritus 451,17 

deplete 581,20 

deposit verb. 685,2.5 791,26 

deposit subst. 141,13 143, 14 147, 15. 18. 19bis 
149,1.20 151,11 295,8 in the urine 149,1.14 151,4 
petrified deposit 793,1 

depressed 395,20 1083,22 


mentally defi- 
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depression 1273,2 

depth 123,3 411,1 of the body 9172 ofthe 
earth 669,13 of water 1115,14 

deranged 12176 deranged person 1319,12 

descend 105,4 145,16 151, 9.14.15 153,1 295,8 
319,18 369,13 475,21 479,1.12 493, 15.24 597, 13.17 
599,6 659,16 709,14 731,16 895,23 897,5.27 903,14 
909, 2 979, 17 1001, 9 1033, 1s 1039, 3 1097, 16 
1099,» 1101,16 1103,2 1117,11 1227,16 1365, 15.19 
1445,2 

descending adi. descending stool 1173,22 

descent of food 895,17 of stool 1375,8 
of the intestine 77 

desire verb. 621,23 623,4.8.16 1179,24 1403,75 
to know 111,17 529,14 

desire subst. 613,14 for food 721,24 sexual 
desire 449,11 453,9.14 519,11 to amass wealth 
80711 to beat others 1419,10 to excrete 
453,17 to go to the baths 1405,16 to identi- 
fy a cause 111,5 to practice medicine 
1011,20 to read books 1179,20 
1193,15 

despair verb. 1393,14 

despair subst. 1315,20.21.221393,12 

despondency 807,11 1375,2 1393,15 

despondent 395,20 1417,19 

destroy 1039,19 1397,6 

deteriorate 177,7 1249,5 1251,2 

deterioration 76755 

detrimental 125,21 1273.19 

deviation fromthe natural state 359,6 


to win 


Dexippus 1061,715 

diagnose 327,51303,6 

diagnosis 1345,26 1347,13 medical diagnosis 
1275,13 


dialect of Hippocrates 467,9 

diaphragm 105,10 279,7 287,2.3 299,8 611,5 
1203,14 1207,18 

diarrhoea 171,22.23 355,1 415,16 531,21 893,9 
941,7 943,10 1005, 3 1007, 6bis 1009, 1 1241, 16 
1295,11 1369,4 1375,4.9 1425,17 copious diar- 


rhoea 1141, ı11  discomforting diarrhoea 
1375,19 smarting, sharp, bilious diarrhoea 
265,18 


diction 99,21 303,20 

die verb. 341,11 363,21 441,22 443,6 627, 13.15 
729, 12.20 743,1.9.10 795, 2 803, 14.16 829,22 841,11 
893, 20 995, 21 997, 5.7 1001, 16 1027, 1.7.9. 19, 21.22 
1029, bis. 5bis. 13. 18. 19bis 1031, sbis.6 1041,1 1059, 12 
1101, 19 1135,5 1163,5.11.12.18 1165, 4.5 1167, 11. 15bis 
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1169,913.15 1177,21 1187,7 1255,11 1329,23 1333,9 
1359,18 1361,2 1391,12 1393,14.21.26 1395,2.13.14. 
18.20 1397,10.20 1445,18 1447,9.14 1449,6 1451,7 
1455,13.18 1457,3.10 die away 669,8 die down 
145,15 595,19 911,15 1193,16 die off 341,19 

diet 511,7 829,6 1137,15.18.20 light diet 435,19 
14192 strongdiet 877,8 

difficult 173,10 287,17 309,5 315, 12.18 317,1 
407,14.17 429,4 495,1 513,17 525,30 615,11 829,21 
1025,23 1033,1 1047,17 1159,15 1209,18 1281,14 
1287, 21 1317, 4 1321,16 difficult breathing 
277,17 441,3.10 difficult passage 849,19 diffi- 
cult statement 425,18 difficult text 1159,20 
difficult urination 321,2 to bear 189,5 to 
dose 1161,5 to comprehend 297,10 847,8 
to concoct 341,2 645,2 647,19 to determine 
813,5 1429,16 to digest 607,10 to discern 
1431,7 1433,8 to interpret 5595 to move 
817,16 to observe 1233,4 to pass through 
337,6 to pronounce 771,16 to resolve 
369,14 to treat 181,11 to warm up 169,3 

difficulty 289,22 367,20 415,16 501,23 943,22 
to vomit 1429,» 1431,3 14378910 using the 
voice 397,12 with difficulty 181,6 8 
و959‎ 

dig verb. 155,3 423,20 669,13 685,20 4 

digest 243,16 417,3 607, 4.11 613,5 679,7 699,8. 
15.17 709,20 719,22 721,4.16.17 759,19.20 761,2 767,14 
819,16 835,19 853,14 861,10 863,5 893,11 911,15. 
15.209192 927,11.12 1015,1 1335,18 

digestion 41779 517,13 613,4 667,» 699,16 
701,78 897,13 of a raw humour 66712 of 
food 667,11 709,20 719,14.19 761,1 819,26 895,13 
899,2 

digestive digestive system 783,15 1083,7 

dilate 241,710.11.12.17 

dilation 241,15 

dilute 157,16 983,1 

dilution 157,12 

dim dim-witted 397,8 725,15 

dimension 409,20 543,2 1 

diminish 16714.19 353,26 431,16 541,23 669,5 
681,1 1023,18 1109,7 

Diocles 453,1 On Women 8 

Diogenes of Apollonia 4099» On Na- 
ture 409,10 

Dioscorides 261,3 267,18 303,22 455,12 4591 
463, 3 515, 20.23 519, 23 563, 11.13 593, 2.7 701, 15 
703,17 711,13 745,1 775,12 821,13 829,11 845,14 
889,15 899,7 913,11 102716 1069,18 113716 1141,8 


1143,13 1145,1 1161,14.17 1185,11 1187,4.9 1215,14 
1237,15 1247,14 1249,1 1315,20 1329, 1 1363,15 
1365,12.31369,7 1375,17 1377,11 1437,10.19 1447,11 
follower of 95,22 227,24 331,17 515,20.23 839,17 
1385,16 reading of 1161,9 

dirt 6174791,2223 mouth dirt 791,26 


dirty 617,7 633,7 dirt wool 1313,17 dirty 


bed 1313,8 
disable 1453,19 


discharge verb. 1177 171,22 و175‎ 15 257, 20. 


21bis.27 259,9.10 269,4 287,17 305,6.8 319,19 335,3 
349,9 369,12 379,14 469,19 475,19 487,3 571,21 
723,5 743,15 883,19 885,1 897,8 901,7 1067,20 
1115,7 1143, 7 22 1201, 21 1227, 15.19 1301, 18. 20 
1367,18 1369, 4 1425, 14. 21.22.23 1443, 19 1445,16 
14477 145788 discharge stool 4875 dis- 
charge urine 487,5 of blood 883,22 885,18 
ofsemen 14471012 serous discharge 129,20 


discharge subst. 117,10 259,3.6.7.10 281,22 291,15 


303,8.15 305, 3.5.12.14 349,10 369,19 447,7 571,19 
895,25 943,9 1061,» 1063,19bis 1283, 11.13 from 
the ear 121,15 1435,8 ofa dissimilar humour 
269,7 of a liquid substance و1195‎ 21 of 
blood 1043,12 1065,1 1145,3 of excess mois- 
ture 1055,6 of semen 489,1 of waste pro- 
ducts 1005,1 spontaneous discharge 8 
thick discharge 106%, 4.15 thin discharge 
106,29 


disciple of Dioscorides 303,22 of Sabinus 


1073,15 
discipline 363,13 
discoloration 739,9 


discomfort 1229,8 1373,16.22bis 1375,3.4.8.9.13. 


14.15.17.20 


discomforting adi.  discomforting diar- 
rhoea 1375,19  discomforting symptom 


1373,23 9 
disease 103, 17 115, 4 133, 12 167, 14.15 171, 
و175‎ 17 19 20 185, 7.16 187 10 189,19 191,14 209, 


229,1.3.4 231,9 289,19 291,16 29 722.23 0. 


12.17 301,12.23 303,16 307,4 315,18 327,6 353,16. 
355,13.15 357,10.11.20 359,10.11 36113.23 367,7 393, 
395, 4. 15. 19. 20.23 397, 4.18 441, 19bis 443, 18 455, 
503,1.14 531,20 569,17 571,12.18 591,99 3. 
623,10 629,17.18.19 631,1.2.3bis.4.5.6 635,14 663, 

665,1 721,3 731,25 743,713 751, 7 9910 753, 11. 
755,6.11.12.14.15.16.20.23 757,3.5.6.8bis 759,3.12 765, 
767,23 777, 24 779,8 785, 11 787,7 795,3 799, 
803, 10.13.17.18 805, 2 807,8 829,17 849,13 871, 5. 
877, 5.7 879, 8 885, 20. 23 887, 2. 4. 6. 8. 9. 11. 12. 13. 
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889, 11bis. 12. 16. 19 967, 19 973, 22 995, 21 997, 4 
1003,8.11 1005, 14.16.19 1031,20 1033,3.21 1035,722 
1037,.161057,2.5.914 1065,2 1087,4.5.14 1105,21.23 
11072 1111,14 1123,18.21 1141,18 1189,12 0018 
1217,8.11 1245,18 1247,3.9 1249,12 1257,8 1293,10. 
13.16.19, 20.22 1295,8.15.21bis 1297, 11.12.22 1303,6.22 
1305, 7bis. 14.15.17 1323, 11. 12.15.16 1331, 16 1339,6.7 
1341,4 1343,2.10 1345,19 1349,6 1351,8bis 1353,17. 
22. 23 1355, 2bis 1359, 11. 16 1391, 10. 13. 19 1397, 18 
1399,8.13.21.24 1401,13 1407,6 1409, 7.13.14 1411,11. 
13bis 1413, 7. 10 1419, 7 1429, 21 acute disease 
145,11 195,12 197,7.9.13 199,5 201,6 209,1 231,2 
271,5 399,1 1009,5 appearance of 359, 10 
associated in 107,17 attack of 185, 15.17 
187 12.15 beginning of 185,15 187,9 353,15 
537,10 1105, 20 1291,8 benign disease 301,14 
cause of 757,19 1413,8bis 1427,7 1429,16 1431,7 
cessation of 1129,21 change of 315, 21 
1303,19 childhood disease 137,17.20.22 1001,22 
chronic and protracted disease 1293, » 
chronic disease 803,15 869,18 1009,5 1243,6 
1251,12.15.16 1255,11 climax of 167,4.11.20 185,21 
1291,8 1345, 13 13476 cold and wet disease 
13073 cold disease 743,19 803,21 1307, 13 
composite disease 1339,16 concoction of 
1061,19 condition of 1285,19 1299,3 con- 
genital disease 1337,19 1339,14 crisis of 173,1 
1129,21 dangerous disease 395,14 decline of 
1347,6 development of 1333,18 divine dis- 
ease 1003,6 duration of 1343,4 end of 
595,13 epidemic disease 729,7.13.15.17.18 731,8 
1347,16.18 exacerbation of 185,17 187,13.16 eye 
disease 7791 1007,6 1113,14 1141, 24 1143,2.6 
1145, 8.9.14 1147,2 1245,12 1363, 2.12.18 1365, 7.18 
first days of 537,8 general unusual disease 
97,25 99,3 generation of 1401,9 good out- 
come of 173,7 growth of 1345,21 heart 
disease 1213,14 1215,3 hot disease 803,21 
increase of 1291,8 1333,18 1345,13.18.20 1347,6 
indication of 363,20 393,16 initial stage of 
185, 21 187 1.2 1401, 11 jaundice-like disease 
361,19 joint disease 149, 12 597,17 635, 16 
108718 kidney disease 141,1.4.6.7 145,24 147,22 
151,3 153,10.16 157,8 887,14 889,4 1009,1 lethal 
disease 743,12 liver disease 145,3 147,21 
long-lasting disease 301,14 long-standing 
disease 803,79 lung disease 221,2 297,3 569,3 
1007, 7.9 1095, 10 1097, 7.8. 21 1099, 2 1227, 2 
1229,5 magnitude of 303,6 359,11 malig- 
nancy of 319,5 malignant disease 185,7 
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319, 9.17 1009, 2 1031, 16 matter of 329, 19 
mixed disease 1339,16 mixture of 871, 1.4bis. 
1314 nature of 359,10 501,26 789,22 791,1.4.6. 
14. 15 793,12 1407,7 non-congenital disease 
1337518 ofa patient 397,11.17 1349,5 of the 
hair 635,14 of the pleura 297,3 569,3 583,5. 
11.15.21.23 585,8.11.12.17.19.22 1007,79 1107,13 1123,15 
1129,16 1227,7 1229,5 1245,15 onset of 5 
peeling skin disease 247,2 persistence of 
623,19 powerful disease 1141,17 relapse of 
439,24 591,12.16 1033,6 1107,8 1357,19.23 1361,10.18 
1363,6 relief from 173,13 remainder of 
305,11.12.15.20307,4.5 remnant of 1229,4 resi- 
due of 1033,5 resolution of 805, 4 807,1 
serious disease 3578 1005,9 similarity of 
1421,20 1425,8 skin disease 1009,3 1245,11 
slackening of 1345,13 stage of 165,22 743,5 
1291,8 strengthening of 1345,21 sublime 
disease 13720.21 symptom of 305,19 the 
great disease 1001, 19.21 time of 1291,7 
treatment of 243,6 337,20 557,16 1187,10 vari- 
ation of 1399,26 visible disease 1401, 11 
wet disease 1117,13 6 

disfigure 93,7 

disfiguring disfiguring joint disease 635,16 

disgusting 635,15 869,10 1361,9 disgusting 
condition 1361,12 disgusting smell 1265,19 

dish taste of 865,21 

dislocation 485,19 825,5 

dislodge 151,13 

disorder breathing disorder 1033,16 gener- 
al disorder 415,7 4171.8.13 423,2.5 kidney 
disorder 451,17 887,9 1337,13 mental disorder 
1321,13 of the womb 109,6 skin disorder 
9176 stomach disorder 379,15.16.24 381,2.4.5. 
10.14 

disordered 231,12 

dispersal 1195,42122 

disperse 118716 19 

disposition 585,6 bad disposition 569,15 
gentle disposition 627,18 natural disposi- 
tion 823,» ofa patient 1255,15 

disrupt 895,13 897,12 1087,7 

disruption 715,6 

dissect 329,22 405,19 419,7 715,13 

dissection 329,22 405,25 411,23 413,2 1073,10 
1443,11 ofan animal 715,15 

dissipate 211,17 263,8 337,24 339,1.18 343,9 
349,8 415,16 433,2.3.710.18 435,15 469,20 699, 4.12 
705, 17.20 711,4 719, 10.12 743,17 801,9 805, 13.14.17 
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891,5 937,16 959, 3. 4.9.10 975,13 989,1 1003, 19 
1191,16 1229,5 13072 1309,1.2.4 1353,9 1361, 13 
1383,15 capacity to 18 

dissipation 111, 23 339, 20 و433‎ 6.8.17 7 
701,21 703,1.2.4.8.12.13 707,11 767,1 803,8 805,10 
943,4 959, 14.19 1193, 2 external dissipation 
703,14 from the body | 439,7 707,1 
ceptible dissipation 465,1 invisible dissipa- 
tion 353,13 ofa humour 87712 ofa sub- 


imper- 


stance 805,14 of body mass 433,6 of 
waste products 699,19 rapid dissipation 
105721 


dissolute 1219,6 

dissolution 539, 

dissolve 243,9 371,5 411,11 479,6.8.9.12 531,21 
541,20 645,9 659,12 691,20 699,4 747,17 805,14 
839,6 853,8 859,1.18 901,8 911,7 917,3 921,22.26 
923,7 981, 13.22 987,18 1003, 18 1053, 1 1137, 6 
1235,15 1307,5.10.15 

distend 7 

distended 561,1 1133,2 1135, 18 
blood vessel 561,2 1131,13 

distension ofa blood vessel 1159,1 


distended 


distort 121,19 501,3 555,1 773,15 793,10 1145,20 
13572 
distress 1051,22 1375,11 0 


distressed 1391,11 

disturb 1015,6 

disturbance 1275,3 

disturbed 1255,19 1257,13.21 1259,3 1373,23 

diuretic diuretic drug 141,18 153,14 157,1.2 

divinatory divinatory method 795,5 

divine divine disease 1003,5 divine ordi- 
nance 695,19 

diviner 5974s 

dizziness 1033,15 

doctrine 425,10 549,15 719,2 801, 4 807, 16 
931,17 937,11 945,7 1159,20 1381,17 Hippocratic 
doctrine 727,20 medical doctrine 725,20 
of Epicurus and Asclepiades 655,11 of Hip- 
pocrates 419, 11.15 425,9 717,17 753,2 931,16 
935,24 937,10 945,8 947,6 1159,19 124924 of 
the Empiricists 547206 of the philosophers 
799,10 

dog 729,15 1335,3.5 1421,1 colon of 11 
hunting with 1419,14 

door 95,31319111321,12 

Doris 919,10 3 

dot lower dot 1185,5 upper dot 11858 

downcast 239,3 downcast glance 7 
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doze verb. 6773 doze off 67710 

dozing subst. 673,24 5 

drain subst. drain pipe 437,21 2 

draining ofa humour 25911 

dream subst. 1311,11.13.14.15.18.19bis.20bis.21 1391,15 
wetdream 1445,16 

dregs 391,241091,10 of blood 149,14 391,20 

drench 7 

dress verb. 915,17 1191,5.6.7 1193,2 

dressing 145,22 351,20 755,13 825,16 975, 5 
dressing material 1161,7 potency of 145,20 

drink verb. 141,17 153,12 155,910 157,14 243,14 
279, 15.18 349, 3 399 6 521, 19.20 613, 10 621, 21 
623,10bis.12.14.21.24 637,15 639,2.23 643,4 645,5.10 
647,9.11 649,1.2 653,6 669, 16.17.18.19.20 671, 1.19 
689,1.21 697,20.21 699,5 709,2 711,2.8 733,15 757,16. 
17bis.18 759, 2 849,22 851,5.6.24 853,12 857,19.20 
859, 1. 4bis. 5 863, 6.8 883, 24 901, 2. 11 917, 12. 18. 21 
919,15 923,3 951,8 961,3.4.7 963,1 985,4 987,12 
1051,20 1145,15 1189,17 1349,3.7 1387,14.21 1395,7 
1405, 4bis.5 1407,1bis.2.4 1419,6 1447,21 14 49,5 

drink subst. 319,22 533,2 561,14 563, 5.6bis.13.14 
611,21 613,3 615,21 617,1.3.5 621,14 639,21 683,11 
689,22.23 709,1 845,4.14.15.16 849,22 851,5.24 853,12 
855,920 857,18.20.24 859,4.5.6 861,9.10.18 863,2.5bis 
879,12.16 893,19 897,9 899,19 925,923929,10 947,16 
953, 11.16. 18.22 955, 6.7.8 985,7 1265,5.12 1269,6 
1271,11 1389, 13 1397 14 1405, 5.9 colour of 
845,2 8471.23 849, 12.22 851,4.7.15.21 855, 24 859,3 
861,8 condition of 849,24 costive drink 
899,19 have a drink 613,10 heat of 711,7 
ingested drink 243,15 liquid drink 845,13 
liquid of 845,513 851,15 861,22 863,3.4.8 melt- 
ing of 845,11 mixture of 855,26 nature of 
851,18 quantity of 863,8 strong drink 
877, 16.17.19. 20.21 879,11 881, 8.12 883, 10.13 weak 
drink 681,14 

drinkable drinkable water 671,8 

drinking subst. 1419,4 drinking water 
903,8 925,17 933,15 

drip verb. 825,19 827,2.5.7.12 1241,15 

drooping  drooping eye 239,5 
glance 23717 

drop verb. 177,11 431,2.16.17.21.23 433,13.14bis 439,6 
1019,4 1085,8 

drop subst. 215,14.15.16 437,21 439,2 551,8 of 
blood 215,17 of rain 2177 of water 
215,13 

dropsical 1201,19 


drooping 
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dropsy 147,21 159,9 249, 11 427, 12 661, 8 
1045, 20 1165, 15 1167, 16. 17 1169, 10 1175, 3. 5.6 
1201, 19 1203, 4. 6.9 1209, 3 1219, 14bis 1385, 4 
1405,19 first stages of 1203,1 fleshy dropsy 
1385,5 tubular dropsy 1209,1 

drowsy 7 

drug 243,9 247,18. 20bis.21 249, 4.6 251,7 335,7 
339,17.19 341,22 347,24 511,16.17 513,9.10.23 541,21 
637,15 663,15 689,22 825,16 827,6 829,23 883,24 
901, 13.14 903,2.3.12 915,5 917, 21.22 961,8.9 969,3 
971,20 979,4.6.8.11 981,1.10.16 983,710.14 993,12.15.16. 
17.18 995, 2. 4bis. 6.8 1025, 16 1039, 19 1069, 8. 3 
1135,12.14 1137,2.4.7 1139,20.21.22 1141, 1bis.5bis.6bis. 
10.12 1189,17 1191,3.4 1207,10 1271,6 adhesive 
and sticky drug 341,16 anaesthetic drug 
1025,20 astringent drug 511,15 823,21 1135,21 
burning drug 973,16 component of 983,9 
cooling drug 823,21 975,19 diuretic drug 
141, 18 153, 14 1571.2 dry and white drug 
513,24 dry drug 511,3.21 515,15 drying drug 
249,13 341,10 for the eye 689,2 gentle and 
non-burning drug 981,6 laxative drug 
571,15 liquid drug 827,4 malignant drug 
993,2 narcotic drug 983,6 nasal drug 
969,5 971,22 numbing drug 251,8 Philo- 
nian drug 983,14 1021,4 powerful drug 
1141,3 power of 247,23 preparation of 
983,16 purgative drug 243,7 271,4 273,9 
351, 18. 20 663, 14 917 13 961, 4.7 sharp drug 
345, 4 497,6 577,10 soporific drug 1069, 15 
sticky and adhesive drug 341,3 warming 
drug 339,3 1215,6 

drunk 1335,17 

drunkard appearanceof 1219,4 

dry verb. 243,2 247,18 251,13 343,3.18 509,8.23 
511,13 521,14 537,6 683,16 877,12 895,8 897,10.26.27 
899, 14bis 913,8 1197,7 1307,1 1309,8 dry out 
135,7 143, 21 197, 12.15.20 227,18 229,7 233,17 
339,14 341,25 343,5.9.14.21 419,9 421,4 537,7 539,19 
541,12 549,25 743,3 799,21 877,10 909, 10. 18. 23 
911,678 933,16 1197,2 dry up 233,15 551,13 
1169,1 

dry adi. 133,16 161,8 197,14 203,5 207,3 211,1 
213,2 293,11 417,17 419, 22. 24 421,10 511, 1.2.19 
513, 15.19 521, 15 539,9. 16 733, 11.13 737, 19 801,1 
871, 2bis 879,15 895,8 897,13 909,16 911,1 913,4.5. 
12.14 925,11 933,17 1013, 1.2 1021,13 102901 
1085,6 1099, is 1119, 6 1121, 10 1123, 3 1163, 10 
1167,15 1223,21 1225,3 1235,6 1273,3 1275,2.6bis 
1435, 14 145717 bad dry mixture 1029, 15 
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dry air 871, 5.6 1275, 5 1305,19 dry body 
959,10 dry burning 909,5.9 911,22.24 dry 
cough 297,8 317,7.14.15.17 319,5 321,6 323,5 
325,6 1225,10.15 12274.20 1229,3.8 dry cough- 
ing 295, 7.19.20 297, 3.12 299,11 dry drug 
511,2.20 513,24 515,15 dry fever 229,5 dry 
hide 539,722 dry larynx 1225,4 dry lungs 
909,22 dry medicament 515,4 dry mixture 
1055,7 1069,9 dry mouth 305,1722 dry 
northerly air 1273,8.9 dry nose 1055, 23.26 
1057 15 dry nostril 1055,1 dry place 
1035,11 dry skin 1031,4 dry skin disease 
1009,3 dry throat 1225,4 dry tongue 317,8 
8378 dry wind 213,4 dry windpipe 
1225,4 

drying subst. 187,45 243,10 419,9 509,24 511,1.18 
897,11 

drying adi. 511,9 889,24 915,11 925,16 1307,2 
drying cause 233,16 drying drug 249 3 
341,10 drying effect 679,3 895,10 1167, 12 
1305,17191309,6 

dryness 1997910 293,10 419,5.6.19.24 421, 1.4 
709,14 731,20.21bis 899,10 933,20 10599 1085,25 
1121,10 1141,21 1303,9.14 1305,16 1309,19 1341,13 
1353,10 inthe brain 421,2 long-lasting dry- 
ness 727,19 of old age 1331,7 ofthe air 
323,12 731,16.18 

duct 143,» 783,8 

dull dull-witted 1219,18 

dull verb. dull the senses 823,6 

dura dura mater 113,56 15 

duration ofanillness 11717 


dust 197,2.1618 1991.9.11 323,12 721,5 dust- 
coloured 603,14 
dusty dusty location 249,12 dusty road 


323,9 
dye verb. 835,2.2 

dying subst. fearof 1391,14.19 

1009,3 1091,17 1251, 4.21. chronic 
1253, 1 protracted dysentery 


dysentery 
dysentery 
1251,8.17 


eagle 1393,71445,15 

ear 1271 129,19 281,6.15.23 301,16 335,6.7 377,717. 
18.22 411,9 467,11 537,17 591,10 593,1 607,17 791,23 
825, 18.19.20.21.25 827,3.5.12.19 831,4 873,16 875,6.19. 
20bis 877,1bis 1025,8.21.26 1027, 1.2.6bis.10.11.12.13.14.15. 
18bis 1061, 9 1063, 19 1065, 4. 5 1143, 13 1151, 16 
1161, 16. 17 1227, 11 1435, 8 discharge from 
121,16 ear canal 827,8 ear pain 1245,13 
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ear wax 775,22 779,15 787,15 791,25 869,7 10bis. 
11.13 left ear 405,15 location of 8771 out- 
growth around 469,10 painin 489,19 565,3 
right ear 405,15 swelling by 411,9 589,712. 
15.17 591, 16 593,10 597,5 1241,17 swelling of 
1065,15 

earth 641,13 691,21 1081,5 1195,14 depth of 
669,3 earth-like 1269,3 interior of 2 

earthenware 685, 10 earthenware jar 
685,89 

earthy 915,11 earthy matter 657,8 earthy 
particle 645,8.9.10.13 647,1 655,14 659,16 earthy 
substance 653,26 earthy vapour 1275,1 

ease verb. ease off 1107,46 

ease subst. with ease 901,7 903,5.12 

easterly easterly wind 1085,7 

eat 227,19 243,14 293,16 365,9 369, 23 399, 2.4 
481, 6bis.10 607, 3bis.4 613,5.10 615,3 665,9.11.15 671,9 
697, 18.21 699,15 707,20 709,2 711,9 721,22 729,8. 
14.19 825,1 835, 11.14 865, 21 867, 4bis. 11.16 873, 2.12 
901,3 903,10 913,23 917,18 919, 8. 9.11.12. 14. 16bis. 17 
921,2 951,8 981,7 1011,18bis.20.21 1013,22 1015, 18 
1171,15 1371,1.2.9.10.13 1377,3.4.9 1379, 4.9.11 1387,14 
1405,6 

edible 643,2 

educated 631,13 769,5 773,7.9.16 775, 2.4.6.14.17 
791,17 

education 799,3 1013,6 1179,23.25 authentic 
and true education 1179,22 lack of 695,22 
731,51193,14 limited education 651,15 

efficient efficient cause 7171 

egg eggyolk 833,15 1011,25 1013,2 

Egypt 641,9 653,22 685,9 

ejaculate verb. 4895 

elbow 193,3.7 271,21 273,9 509, 11bis. 15bis.16 981,5 
inside of 155,17 

elderly 1123,16 1125,6 

electuary 829,22 

element 177,12 243,11 655,11 715,22 953,9 
1311,13 1353,20 common element 1347, 4 
mixture of 797,6 natural element 1195,13 
shared element 791,24 

elephant 1331,4 

elevated 1133,6.9 elevated place 1273,10 

eliminate 257,15 265,12 625,2 637,13 983,1 
1005,11 7 

elongated 467,6.7 elongated chest 123,1 
elongated outgrowth 469, 7 elongated 
sphere 125,23 

emaciate 245,6 701,12.18 703,19 707,14.18 727,12 
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9095.23 1163,15 1173,3 1201,5 1235,8 1447,17 

emaciated 245,8 399,3 433,20 435, 8.12. 1 
527, 14.17.23 531,16 و535‎ 17.19 547,9 551,20 553,2 
701, 20 703,11 705,21 707,3 807,3 1163, 6. 13bis 
1175,8 1181,15 1183,1 1185,22 1435,14 1447,13.15.16 
emaciated body 553,4 1173,7 emaciated peo- 
ple 533,18 emaciated state 547,4 

emaciation 177, 4.6.8 437, 21.22 439, 4 531, 4 
144716 of the body 439,3 801,19 ofthe leg 
177,2 sign of 439,1 sudden emaciation 
439,5 susceptible to 705,17 

embryo 1401,4 generation of 
nature of 1172 pattern of 1401,20 

emendation 64911 

emetic subst. 993,17 113921 

empathy 6295 

Empedocles 403,15 

empirical empiricalevidence 111,6 

Empiricist 729, 2.5 891,17 1147, 18 1177, 19 
1179: Empiricist physician 135,8 the Em- 
piricists 267,6 547,16 549,67 557,17 717,19 

empty verb. 351,7 533,12 539, 6.11 549,20 551,9 
711, 3 1097, 4 1319, 24 1447, 16 
823,18 1447,17 

empty adi. 243,19 365,710.18 369,5 371,1 589,8 
591,10.11.13.15 593,2.35977,13.14 655,15 657,13 721,20 
909, 23 1447, 15.17 empty area of a wound 
825,15 empty cavity 179,16 empty space 
125,3 247,17 479,16 533, 11 539,10 657,5 659,7 
823,1215 961,11 1083,6 1157,10 empty stomach 
985,6 

end verb. 309,115 

end subst. of a blood vessel in the bottom 
289,16 ofthe tooth 8 

ending 335,11 ofa blood vessel 335,2 

endive 913,2 

endogenous endogenouscause 503,4 

enema 243,7 351, 17 19 755,13 763,2 1407,20 
smarting and sharp enema 8 

enemy 555,6 557,512 

energy 545,16 1199,13 

enigmatic 211,3 515,5 517,2 889,6 921, 5.9 
977,21 1227,4 1257,5 

enjoy 633,20 835,10 

enlarge 1123,5 

enlarged 365,8 3 

enlargement ofthe breasts 
testicles 735,1 

enraged 813,21 

enragement 261, 


1401, 7. 18 


empty out 


735,2 ofthe 
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entrance 151,16 625,» 627,6 of a physician 
625,19 633,15 

ephemeral ephemeral fever 277,9 1417,19 

Ephesus 169,22 

epialos 22923 

Epicurus 117719 doctrine of 655,11 

epidemic 99,13 epidemic coughing 469,9 
epidemic disease 729,7.13.15.16.18 731,8 1347,16.17 
epidemic swelling 1065,16 

epidermis 3374 

epilepsy 133,8.9.13 139,15.16 141,3 451,17 887,95. 
15.18 889, 2.19 1001, 21 و1005 2 و1003‎ 5.9.10 1007,5 
1033,16 1087,16 1337,14 1451,10bis.14.16 1453,8.11.12. 
13.18 1455,2.5.5 illness of 13715 

equilibrium of the brain 797,21 
pneuma 79721 


of the 


equinox  1085,16.1722 1087,13 1097,13 1105,23 
1237510 autumn equinox 1085,23 spring 
equinox 1085,23 vernal equinox 1095,12 
1099,4 

Erasistratus 427,20 709,13.19 945,16 follow- 
erof 205,6 717,18 

eroded eroded sore 277,3 569,20 eroded 


tooth 106716 

error 395,17 51727 699,14 911,21 1011,12 1103,17 
1231,17 1319,7 1433,9 exegetical error 661,4 
in 2 copy 575,2 809,11 in a reading 93,14 in 
the regimen 88721 linguistic error 669,20 
mental error 1281, 12 of a commentator 
519,2 651,17.19 661,14 793,17 935,5 ofa delirious 
person 1319,7 of a statement 505,13 of 
Capito 1373,11 of Lycus 851,12 of Rufus 
of Ephesus 851,8 of the first copyist 355,20 
999,15bis 1007,1 1283,2 prone to 171,18 scrib- 
alerror 1011,9 

eruption 335,10.16.18bis 3371.4.10 339,3.9 broad 
eruption 3377 ofa sore 193,11 

erysipelas 2773 457,10 975,18 1189,15 1373,2 
erysipelas swelling 1373, 9.13.18.19.20.21 1375,6 
swelling of 283,1 285,11 

essence 261,15.16 tar essence 977,16 

estate 489,15 management of 393,14 401,1 

eunuch 6 

euphorbia 919,9 977,10 1069,4 

Euphorion 0 

Euryphon 225,2 227,14 
the Cnidians 2 

145,12 255,15 273,9 523,2 945,12 


The Opinions of 


evacuate 
975,10 


evacuation 381,5 529,20 1125,3 1215,7 of 
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the belly 145,23 

evaporate 839,6 

even 1061,17 1289,13 1291,1.11.13 even condit- 
ion 1291,3 even-tempered 104924 1051,8 
even warming 989,5 even warmth 987,16 

evening 185,17 187,13.14.15.20.23 981,8 1089,5 of 
the year 185,18 187,16 

exacerbation ofa disease 185,17 187,13.16 

examination 323, 26 325,6 575,11 1287, 9 
135548 by touch 505,2 ofa patient 949,13 
of the body 1289,24 

excess 127,13 1157,15 excess bad humour 
981,3 excessflesh 345,22 excessheat 263,8 
725,17 945,26 excess humour 1133,3 1251,13 
excess liquid 743, 2 777,19 1251, 18 1307, 2 
excess material — 1197, 13 
871,3 1055,6 excess phlegm 877,10 excess 
protrusion 12715 ofahumour 429,15 of 
flesh 429,14 to excess 1371,9.10 

excitation 375,14 

excitement 141915 

excrement 145,16 225, 19 21 229, 11.13 781, 0 
783,2.14 897,7 sticky excrement 365,18 

excrete 141,12 147,11 243,6 247,5 253,5.6.78.9. 
11.12 255, 16.19 257, 10.14.18 265, 21 269, 6. 24. 25. 26 
303,3 305,5 335,5 337,15.1722 345,16 351,23 353,1. 
2.15.22 367,11 415,14 421,20.21 4278 429,15 3 
451,24 453,17 495,7 507,10 569,13 571,14 579,21. 
24bis 581, 19 595, 13 663, 10 701, 4 703, 10 707,2 
723,7 743,6 747,18 777,22 785,27 831,15 873,4 
885,4.16 909,19 911,1.8.14.18 945,24 967,15 969,8.13 
1009,2 1045,18 1067,23 1091,15.17 1137,6 1163,14 
1195,19 1199,4 1209,16 1211,13.17 1215,2.4 1251,19 
1265,4111283,14 1299,20 

excretion 173,15 227,2 243,11.19 251,20 253,4. 
13.14.17.20 255, 2.4.5.6.8.9.13.20 257,4.911 259,1 261, 
265,25 269,8 271,6 273,14.16.18.20 307,10 335,3.4.6. 
341, 21 351, 9bis. 10. 11. 16 353, 4. 9. 10. 12bis. 13 379, 
399, 1.4 423,11 433,8 435,9.10.11 487, 21bis 515, 
527, 11.12 531,3 537,12 539, 3.4.5.7 581,21 595, 
663, 12.13. 15. 16.17 705, 18. 19. 21. 22bis. 23. 24 741, 
747, 18.21 755,22 921,23 945,11 1005, 4 1017, 2bis 
1089,11.20.22.23 1143,7 1215,4 1285,8 condition 
of 487,23 copious excretion 531,21 537,15 
easy and swift excretion 271,10 episode of 
257,13 forceful excretion 537,19 from 
below 353,5 from the body 465,2 ofa 
humour 253,10 255,11 257,2 259,5 269,10 ofa 
liquid 42711 of bad blood 885,10 of 
blood 289,18.20 331,4 423,15 56914 7577 of 


excess moisture 
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urine 783,12 redirection of 253,18 reversal 
of 253,18 swiftness of 2576 time of 
1045,16 

exegetical exegeticalerror 661,4 exegetical 
method 97,9 exegetical path 349,13 exe- 
getical virtue 661,5 

exercise verb. 249,12 329,1 427,1.17 429,15 
43720 439,1 531,20 559,20.22 561,6 671,6 953,5 
10171 1199,19 

exercise subst. 141,15 153,12.20.21 155,4 329,1 
347,24 423,1720 425,1.4.22 427,5.7.15bis.18 429,9.13.14 
431,14 437,17 521,18 559,15 571,15 3872 2 
819, 3.13.14 821, 10. 11. 12bis 917, 2 921, 26bis 923,5 
937,20 953,5 955,5 1305,14 1307,1.3.13.15 1309, 1.13 
1389,3.3 lack of 1311,6 nature of 937,21 of 
thinking 823,3 physical exercise 595, 8 
powerful exercise 435, 1s slow exercise 
429,12 strenuous exercise 923,4 
exercise 155,2 

exertion 323, 6.7bis 325, 9bis 433, 2. 4.7. 11.14.16 
533,2 707,21 749,78.10 947,16 953, 11.16.18.22 955,1. 
5bis 1385,11 1387,11 1389,3.13 

exhalation ofair 601, 

exhale 76771275,212772 

exhausted 325, 8bis. 9.10 425,24 483, 3 559 2 
1397,4 

exhausting adi. 1221,17bis 1223,3.4 exhaust- 
ing cough 1221, 4.6 1223, 13.15 exhausting 
fever 1221,7 1223,18.1921 

exhaustion 323,10 425,24 523,14.19.22.24 525,1. 
5.9 593,13 595,7.8.9.11bis 873,18 911,18 995,13 1 
1221, 7. 19. 20 1223, 4. 7 9. 10bis. 11 1305, 11. 13. 14. 16 
1309, 15.19 1311,2 1353,6 complete exhaustion 
341,15 fever from 317,12 321,1617 325,7 1225,1 
sensation of 321,19 601,12 

expand 333,14 541,25 735,8.10 939,12 1075,8 

expectorate verb. 295, 21 299, 12. 13 489, 9 
493, 6.10.20.22 495,2 577,23 579,5.79.17.26 581,1.2 
583, 2.10.19. 22 585, abis. 6. 12.16.19. 23 779, 26 781, 3 
827,17 1099,19 1227,5 1229,14 1241,14.18 1283,14 
1301,18 

expectorate subst. 995,14 1227, 14.19 1453, 6 
black expectorate 603,11 foamy expectorate 
603,9 reddish expectorate 603, 10 
expectorate 603,10 

expectoration 565, 15 581,10 583,20 747,19 
1059,1.6 1099,18 1285,16 1301, 12.15.20 rounded 
expectoration 565,17 

expel 115,16 117,10 119,23 243,2 495,3 761,10 
775,23 77719 779,3.17.26 781,1 785,1 803,4 863,17 


vigorous 


yellow 
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915, 18 939, 10. 12. 17 19 945, 14 971, 15 1009, ebis 
1067,20 1099,21 1191,8.15 1199,7 7 

experience verb. 157,20 395,25 437,2 443,1 
447,24 449, 6.11 451, 10.15.19 453,17 457,6 501,6 
563,3 569,16 591,12 595,11 601,7.11 657,10 667,5 
677,16 721,14 785,20 933,20 965,11.15 981,11 9 
1025,3 1057,5.79 1101,14 1103,5 1185,24 1187,5 
1191,13 1201,6 1205,15 1209,22 1225,2 1247,8 
1253,12 و1255‎ 21 1257,17.23 1259,6 1283,6 1303,24 
1311, 4 1315, 14. 18. 20. 21. 23bis 1329, 20 1417, 11 
1447101214572 

experience subst. 113,23 119,25 319,16 321,14 
3235.24 325,2.15 441,17 449,5 529,8 735,7 773,12 
911, كنطو‎ 1325, 5 1351,6 evidence of 725, 21 
sense experience 549,1 

experienced 921,8 1193,21 

experiment 987,14 1385,5 

expert in the medical art 1181,13 

expose 569,13 

exposure 645,16 881,13 of an opening in a 
blood vessel . 885, 2 8 of an opening in a 
blood vessel in the bottom — 881,6.10.13.16.19.22 
883,6.8.1117 885,1315 10079 1091,15. to the sun 
175,4 

expulsion 117,10 243,10 30712 of waste pro- 
ducts 783,14 


expulsive  expulsive faculty 151, 0 761, 10 
767,19 1425,19.25 
extended extended tertian 313,16 extend- 


ed tertian fever 311,9 

exterior subst. 179,5 199,16 301,11 911,12 957,14 
flushed exterior 301,7 of an awake body 
905,2 of the body 673,2 725,24 739,19 899,12 
959,4 1193,1 of the eye 769,14 

exterior adi. exterior body part 9321 
exterior surface 975,13 exterior surface of 
the body 671,23 exterior surface of the skin 
785,17 exterior vein 981,5 

external external area 929,13 external assis- 
tance 711,8 external cause 139, 6 179, 4 
275,24 321,18 445,17.21 503,13 825,8 external 
dissipation 703,13 external factor 395, 17 
629,15 external orientation 179,10.13 exter- 
nal problem 1063, 13.16 external sense per- 
ception 1315,17 external warming 55724 

extinction 341,15 419,18 of the vital faculty 
1251,12.16 

extinguish 341,13 679,10 681,1 911,15 

extraction ofamolar 265, 


extravagance in attire 633,8 
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extreme subst. 97,7 683,6 871,16 

extremity 1255, 19 1257, 12 1259, 5 1447, 3 
coldin 1449,5 

exude 741,14 755,21 785,9 1167,20 

eye 19717.18 199,1.2.14.19 201, 1. 2. 4.5.6.12 209,5 
227,17.20.21 229,78 239,4 281,715.22 329,21 343,15. 
22.25 345, 2.11.12.15.18 347,7 397,21 445, 4 471,13 
479,6 527,3 537,4.17 539,3.13 629,3 689,22 735,19 
737,8.9.13.14.17.19 739,1.2.4.6.8bis.10.13.14 769,12 777,18. 
20bis 779,1 801, 20 815,2.4 835, 18 963,16 971,16 
975, 5 981, 3.12 1033, 17 1099, 10. 14 1109, 12. 13. 20 
1111,20 1113,13 1115, 4 1117,9.11 1119,15 1121, 8 
1123,5.6 1145,10 115713 1217,6 1347,3 black eye 
1111,20 111716 1119,1 colour of 737,820 con- 
dition of 201,24 corner of 345,162022 dark 
blue eye 1119,14 differently-coloured eye 
11171611195 drooping eye 239, drug for 
689,5 exterior of 769,14 eyecolour 1115,10 
eye disease 779,1 1007, 6 1113, 13 1141, 24 
1143,2.5 1145,8.9.14 1147,2 1245,12 1363, 2.12.18 
1365,7.18 eye pain 961,3.5 983,19 eye salve 
981,1 fixed eye 199,21 201,1.4 flow of liquid 
of 351,2 interior of 199,116 large eye 
1123,6  large-eyed 1109, 14 1111,22 1121, و‎ 
layer of 1123,3 left eye 405,15 liquid of 
347,811 manifest to 499, 16.18 mixture of 
11198 nature of 737,23.23 of a star 215,12 
ofthe mind 1321,11 pain of 961,2 1025,21 
part of 1123,1 pupil of 11197 right eye 
405,14 size of 737,18 1123,5 — smalleyed 
1109,15 strong eye 1113,14 swelling in 
13674 symptom in 201,12 treatment of 
961,13.1719 963,1 weak eye 1113,15 white of 
227,20 1115,11 1311,22 

eyebrow 131,16 

eyelash 197,14 

eyelid 1974.5 239, 4.5.6 247, 22.24 737,16 769,12 
1311,23 blinking of 769,3.10 771,10 7 
motion of 771,11 opening of 769,1 tip of 
1361, 8.12.17 upper eyelid — 1357, 10. 13. 17. 22 
135912161 1361,10 

eyesight 125,19 737,24 1109,18 1111,5.915 1113,17 
1117,9 1119,11 1121,1.13 1123,9 keen eyesight 
737,15 1113, 16.18 strong eyesight — 1113, 22 
weak eyesight 2 


fabricated 1281,19 1283,5 

face 19718.19 199,2 301,11.12.14.17.20 303,1.12 355,5. 
6.11.14.16 357,8 359,4.5.10.12 363, 2.17 399,3 537,916 
617,9 737,12 815,3 1321,4 1357,18 1359,9 1373,3 
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appearance of 363,1 colourof 1313,4 con- 
dition of 2975 skin of 197,6 

facial facial complexion 361, 25 
247,10 facial skin 199,2 

faculty 125,1.14 1274 201,3 235,5 239,4 411,3 
531,7 753,5.8 759, 24.25 761, 1.11 765, 13. 14bis. 16.18 
767, ibis. 12. 13. 14bis 799, 18. 20. 22bis 801, 21 863,6 
899,16 945,14 951,1 1083,15.16 1271,15.16 1333,13 
alterative faculty 761,8 767,15 appetitive 
faculty 1271,9.14 attractive faculty 761,7 
945,13 blood-producing faculty 767,13 ex- 
pulsive faculty 151,10 761,10 1425,1925 gener- 
al faculty 767, 15. 16.17 incorporeal faculty 
797,9 intellectual faculty 125,12 mental 
faculty 125,12 1279,20 natural faculty 129,5 
41131309, nutritive faculty 12957674 of 
memory 799,19 of the body's nature 765,10 
of thought 799,19 powerful faculty 761,6 
regulating faculty 949,19 retentive faculty 
761, 9 899, 16. 20 1425, 21.25 sensory faculty 
1301,6 substance of 753,7 visual faculty 
199,6 111710 vital faculty 129,4 1031,5 1165,8 
1169,2 1251,12.16 weakness of 899,15 1271,15 
1425,1823 

faint verb. 227,5 73710 959,14 11 77 

faint adi. 203,5 209,13 1231,24 faint breath 
21711 

fainting subst. 227,11 743,2 10 43,8.1723 1145,17 
1147,5.8.10.15.23 1149, 1.3 1151, 4.9 1211,10 1213,15 
1215,4 1375,10 

family 13374 ofa patient 4015713 of tet- 
ters 6 

famine 665,914 

famished 67715 

farmer 12376 

farming 423,19 

fast verb. 1173,9 

fast adi. 207,23 429,13 1335,3 
429,13 fast walking 423,» 429,11 

fasting subst. 1137,20 1139,6.9 1173,4 1251, 4.7 
1295,13 

fasting adi. fasting intestine 609,17 

fat subst. 423,20 479,10 539,23 835,5 943,1 947,10 
965,7 981,13 1009, 15 1081, 13 1121, 15bis 1269, 8 
goat fat 981,13 melted fat 827,2 melting 
of 859,13 

fat adi. 425,2 705,11 707,2 725,4 835,13 

fatal 287,20 297,24 395,15.16 1027,1 1029,1.13 

father 615,24 of Alexander 763,9 of Com- 
modus 635,6 of Galen 635,22 1179,2 of 


facial hair 


fast running 
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Thessalus 499,21.23501,3 797,28 

fatigue verb. 921,3 

fatigue subst. 173,21 175,22 921, 25.27 1017, 11 
1101,14 1103,5 effect of 169,18 

fatten 245,7 429,12 701,11 703,19 705,7bis 707,17 

fatty 831,9 835,3.5.71112947,10 fatty body part 
1076 fatty material 1013,21 1015,5 

fault 661,78 find fault with 695,12 

favourable 557,7 1335,17 1403,7 favourable 
condition 121,23 

fear verb. 345,6 455,7.9 829,22 1057,12 1409,3 
141712 

fear subst. 455,2.4.61315,14.18 1391,15.16 of dying 
1391,14.19 of losing money 1419,6 

fearful 1407,20 

feast feastday 701,3 

fecund 1455,15 

fee 613,15 1229,19 

feeble 341,6 599,16 601,10.14 

feebleness 601,8.13.13 

feed 429,20 435,21 437,10.11 917,21 919,11 1335,12 

feeling subst. 1199,22 1355,6.12.19.22 good feel- 
ing 1269,15 have feeling 1103,10 have no 
feeling 965,10 ofa body part 1103,8 

female subst. 271,3 405,21 409, 4. 5. 15. 17. 18 
451, 20.21 733,19 و735‎ 9.15.16 781,20 783,3 785,8 
917,11 body of 409,19 411,2 growth of 
409,18 411,1 

female adi. 403,1 female child 735,13 fe- 
male foetus 403, 4 409, 4.7.7 female form 
1457,7 female genitals 1283,15 female ill- 
ness 1265,20 

feminine 1229,2 feminine term 1105,2.3 

fen airof 1273,1 

feral 185,3.5 295,8.20 317,9 319,8.9.12.15.17 1171,8 
feral animal 297, 20 319, 1 feral beast 
1171,4.7 1181,22 feral coughing 297,11.14.19.21 

fertile 5071 

fester 181,6 

fetus lossof 101,10 miscarriage of 103,10 

fever 109,20.21.22 111,1.11.13 147,9 167,18bis 169,16 
171,4 و173‎ 16.18. 20.21 175, 6.13 189, 14 203, 2.11.12 
205, 1.4 207, 9. 12.13.15. 18. 19 209,12 211, 12. 19. 20bis 
213,1.10bis 219,1.2.3.7bis.10.13.17.18.19.20 221,1.3.4.6.7.10. 
11.21.22.23.24bis.26 223,2.6.14.16 225,8.15.17 227,1bis.6. 
10.11.14.15 229, 10bis.11.12.16.18.21ter.22bis.23 231, 1.2bis.9. 
10.14.15.18.23 233,1 277,8 305,19 307,710 309,4.6.7bis. 
13.15 311,1.2.3.4.5.6.7.9.10.13.15.18bis 313, 1.3.4bis.5.6bis. 7.8. 
10. 11.12. 14. 17. 18. 20bis 315, 1. 3. Sbis. 9bis. 11.13 317, 2.17 
321, 18bis 323,5.7 387,8 443,15.16 445,1.6.8 2 


461,23 463,1.2 555,7 5572.35.12 559,14 567,4 591,1 
595,678 601,4 679,7.9.11.16.17 719,11.13 741,24 743,7 
745,6 837,9 839,1 905,9.11.14 907, 5.8.10.12 909,1 
941,13.16 975,15 995,15 1005, 4.5 1007,5 1019, 16 
1021, 10 1023, 20.22.23 1035, 14. 16bis. 19.22 1123, 14 
1133,15 و1135‎ 7» 1167,13 1171,17 12191718 1225,2. 
10.131227,6.8.141229,3.9 1249,15.17 1251,5 1253, abis 
1309,5 1343,20 1345,5.7 1351,3.7.14.16.18 1353, 7bis 
1367,4 1379,16.21.24bis 1381,1.3.7.13.18 13833 
1393,17.25 1395,17 1451,19.19 acute fever 171,15 
173,19 195,17 307,» 315,12 745,7 747,15 aggres- 
siveness of 563,1 air-like fever 223,1 at- 
tack of 167,13 169,5.6 175,15 beginning of 
191,2 benign fever 1005,7 brain fever 
219, 20 221, 6.9 375, 6 567,13 785,3 و1025‎ 5. 6 
1061,1.18 1063,1 1255,7.15 1319,21 1321,7 1393,19 
bubbling fever 211,15 213,» 217,16 burning 
and scorching fever 793,2 burning fever 
173,19 297,5 317, 7.14 439,11 441,10 743, 3.13.17 
801,19 837,8 839,2.9 939,16 941,5.7.8.10.11 943,8.10. 
11.12 947,4 1061,2 1405,19 burning fever heat 
975,16 classification of 223,1 climax of 
1345,9 cold brain fever 219, 21 1007, 8.9.13 
1221,1 1453,18 continuous fever 111,12 227,3 
231,4 crisis of 565,8 division of 505,1 dry 
fever 229,5 ephemeral fever 277,9 1417,19 
exhausting fever 1221,7 1223,18.19.21 extend- 
ed tertian fever 311,10 fever attack 167,5.6 
313,15 315,19 567,13 679,16 819,19 1407,2.3 fever 
cycle 1345,7 1399 20 fever heat 59 
679,10 71711 fever patient 211,13 from ex- 
haustion 317,11 321,16.17 325,7 1225,1 genu- 
ine tertian fever 1381,3  half-tertian fever 
3098 heat of 319,3 1003,18 hot brain fever 
1007,7.8 1219,18 1453,19 hot fever 109,915.18 
747,3 837,14 increase of 1345,9 indicator of 
221,15 intermission of 1345,6 intermittent 
fever 229,19 311,7 matter of 225,7 mental 
fever 221,5 mild fever 1107, 12 1129, 16 
nature of 203,12.13 205,45 207,9 211,22 non- 
intermittent fever 189,3.25195,9 229,21 311,1 
1381, of wasting and decline 1383,13 pesti- 
lential fever 219,12 221, 4.17 223, 15.16 229, 22 
prolonged half-tertian fever 309,8 quartan 
fever 167,12 175,14 497,8 887,14 889,4 1001,18.20 
1005, 9.10.11 1007,5 1061,8 1063, 4.6.13.17 1249, 14 
1343,19 red fever 225,15 relapse of 589,10 
related to tertian 315,11.17 severe fever 2 
slight and mild fever — 1393,13 smell of 
6376.7 strength of 31720.23 substance of 
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221,16.18 229,17 tertian fever 
311, 8.13 497, 8 1383, 7 1405, 15 


175,14 309,8 
variation of 


1399,21 
feverish 1107,11 1129, 16 1405,17 feverish 
illness 441,12 feverish patient 203, 18bis. 19 


205, 8.14 209,14.19 211,17 555,4.10 557,914.22 561,16. 
17.21 563,2.5.18 567,1 1349,19 1351,2 feverish shiv- 
ering fit 1135,5.6 


fibre 9677 connective fibre 611,55 small 
fibre 95,17 
fierce fierce anger 809, 19. 21 811, 11 813, 7 


815, 14.21.22 817,1 823,8 

fiery 717,10 801,15 fiery air 693,20.23 fiery 
heat 219, 3 223,19 721,13 fiery mixture 
1019,8 

fig figleaf 1235,3 1237114 fig-tree 5 

fight verb. 763,7 

fighter 2 

fighting subst. 973,8 1419,12 cock fighting 
1419,13 love of 1419,15 partridge fighting 
141914 quail fighting 141915 

filling subst. 825,15 

filter verb. 151,8 

filth 417,10 inablood vessel 417,10 

filthiness ofa blood vessel 415,8 417,4.5.12 

filthy 6175 

finger 825,18 827,1 و1135‎ 14.20 1139,5 1153,5.6 
finger bone 10796 index finger 8271 sore 
on 1155,18.19 

fingernail 249,5 297,20 785,10 995,18 997,12.13. 
1920 999,17 1041,10 

fingertip 531,14 1041,9 

fire 135,6 217,4 335,12 371,24 559,1 693,11 801,17 
825,22 8271415837,» 911,16 921,3 923,69 925,110 
927,1 937,19 1195,14 1393,23 1421,14 flame of 
135,3 209,17 great fire 1421,8 spark of 
144912 substance of 209,17 

firm adi. 337,5 405,4 A11, 14.16 857, 13 
basis 795,16 

fish skinof 247525 

fistula 335,3 571, 18.22 573,2 579,23 1039, 21 
1175,9 1227,13 1439,19 1441,2.3.6.8.9 

fit subst. coughing fit 1225,2 shivering fit 
165,16.20.21 167,2.5.7bis.8.10.13.14.17.18.19 169, 5 
171, 2. 4. 6.7.12. 24 173, 2. 8. 10. 12. 14. 18. 22 175, 12.14 
189,14.18 227,2 495,10.15.23 497, 4bis.5.7.8.10bis.13.15.16. 
18. 19. 24. 25 499, 2. 3. 6. 7bis. 12. 19 519, 13.17.18 521, 4 
905, 9.14 907, 4.8.10.12.23 909, 3 1003, 16bis 1005, 1 
1135,5.6.7 1381,4 

fit adi. 1043,2 1049,5.11.24 1051,8 


firm 
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flabby 24911 437,9 

flaky 635,14 

flame ofafire 135,3 209,16 ofalamp 827,6 

flare verb. flare up 227,17 229,6 599,19 601,25 
603,3 875,4 1031,13 1037,12.18 

flash verb. 693,13.20 

flash subst. lightning flash 693,21 695,25 

flattening ofthenose 131,22 

flattery 627,20 629,5 

flatulence 449,8 

flatulent flatulent belly 517,25 flatulent 
wind 459,2.3.4.6.8.21 461,6.11.14.16.23 463,1.2.3.8.9 
471,11.14bis.17 969,10 

flavour 221,26 223,1 

flaw intheregimen 1033,4 

flawless 641,5 701,7 flawless condition 
835,14 flawless digestion 719,19 flawless 
sleep 677,13 flawless water 641,17bis 647,11 

flayed flayedhide 539,7 

flesh 161,26 245,3.9 247,17 249,18.19.20 423,20 
437,9 531,7.10.11.12.15 533, 15.18.19 539, 16. 17. 18. 20 
541,22 719,23 721,9.10.19.22.25 723,22.24 725,8 727,1 
729,9 817,4.16.17bis 819,6.12.22 859,11.14 865,11 929,7. 
9.13.15.16 931,2 933,9 937, 22.24 939, 16.17 945,9.12 
959, 2 965,12 1071, 3 1079, 17. 22 1081, 1. 18. 21bis 
1123,2 1183,15 1385,3.8 1457,19 alleviation of 
42711 bulk of 81718 chunk of 1071,20 
cold flesh 7175 colour of 853,7 decrease 
of 725,4 excess flesh 345,22 excess of 
429,14 growth of 1081,6 hard and lean 
flesh 161,5 human flesh 729,9 increase of 
415,718.19 725,4 lack of 725,3 nature of 
1081, 13.20 on the skull 419,2 renal flesh 
143,8.11 soft and tender flesh 1353,10 soft 
flesh 565,3 1135,16 7 

fleshiness 727,12 

fleshy 957,12 1209,6 fleshy body part 6 
fleshy dropsy 1209,3 1385,5 

flood verb. 303,3 975,16 

floor 131924 seafloor 1115,141719 

flour 131%, 24bis. 25 barley flour 
wheat flour 1193,3 

flourish verb. 135,16 371,5 437,13.17 733,5 

flow verb. 127,6 193,20 195,1.3.5 253,5bis.15 255,22 
257, 23 273, 6.8.15 281, 16.18 283, 8 285, 12. 13.22.24 
289, 5.8. 14bis 291, 2. 4.9.17 305, 14 307, 2.9 329, 20 
333, 16.17bis.18. 20bis.21 337, 14.16 343,22 345, 2.4.12bis 
347,2 351,5 355,1 387 19.23 391, 11 393,1 405, 25 
407,2 437,20 439,2 465,4 487,10 509,13.17 511,16.20 
513,23 573,16 577,22 579,5.13.16 599,2 661,20 709,16 


1193, 3 
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723,7 777,19 819,25 821,1 823,17 827,10.12 875, 13 
907,23 911,14 973,7 977,10 981,3 997,19 1007,10 
1033,17 1067,15 1099,10 1133,4 1135,18 1147,11 
1149, 4.16 1151, 7 21 1153, 2. 7 12 1155, 8.11 1191, 8 
1235,16 1287,22 1307,10 1455,12. flow down 
273,1 281,23 283,7 285, 3.18. 26bis 287,15 495,5 
603,3 10679.14 1165,6 1205,5 12892 flow in 


1191,15 flow into 26918 285,19 289,6 345,7 
577,10 975,20 1239,12 1445,3 flow off 183,3 
475,18 flow out 275,6 289,17 509,20 703,» 


825,9 flow through 853,16 flow together 
823,11.14.20 825,9 flow up | 273,57 281,22 283,5 

flow subst. 285,14 289,10.18 291, 11.12.14 333,7 
901,6 903,16 menstrual flow 109, 21 159,19 
161,11.12.24 of a humour 255,22 ofa liquid 
343, 15.19.25 345,11 347,6.8.10 351,2 1225,5 of 
blood 403,5 1147,15 1151,4 of material 
301,15 ofthe menses 247,21 1125,3 of urine 
699,19 of waste 6 

fluff subst. 2 

fluid adi. 977,7 

flush adi. 975,16 

flushed 301,12.14.17 303,2 flushed complex- 
ion 303,12 flushed exterior 301,7 

flute flute playing 1419,13 

flutist 1419,13 

fly verb. 731,16 1393,7 

fly subst. 95,18 

foam ofsoda 11375 


foamy foamy expectorate 603,9 foamy 
saliva 599,22 
foetus  115,14.18.23 117,6 401,24 409,16 785, 14 


male foetus 403,4.11 405,21 409,3.6.12 411,16.23 
movement of 115,22 warm foetus 403,5 

fog 6911 

foggy foggyair 691,16 

folded 1441,13.16.18 1443,79 1445,70 

follower of Agathinus 311,15 of Archige- 
nes 1225,8 of Capito 1385,15 of Chrysip- 
pus 205,6 of Dioscorides 227,23 267,18 
331, 16 515, 20.23 1385,15 of Dioscorides and 
Capito 839,17 of Erasistratus 205,6 717,18 
of Herophilus 729,3.6 of Hippocrates 135,1 
139,10 719,1 725,19 729,4 of Lycus 331,18 of 
Metrodorus 211,3 of Numisianus 651,1 
of Quintus 651,1 of Sabinus 211,8 223,3 
295,4 331,16 365,12 449,1 451,8 453,1 509,10 
579,11 957,3 1381,14.16 1445,9 of Zeuxis 139,10 
749,2 


food 131,19 133,4 139,26 141,9.12.16 145, 6۱ 3 
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147, 12bis 153,12 155,6 319,22 417,3 423,9 429,17. 
21.22 481, ébis 511, عنط9‎ 14 513, 9 10 523, 14. 19 21. 24 
525,1.4.9 533,2 607,10 611,21 613,3.5 615,21 61135 
621,14 639,21 643,20 671,5.9 677,15.16 683,3.11 
697,18 699,117 709,1.20 711,9 719,21bis.22 721, 4.14.17. 
23.24 733,13 755,10 759,20.24 767,14 779,23 781,20 
783,2 785,6 795,8 817,4.10bis.15.20 819,4.6.10.16.22.24 
825,1 835,5.11.18 857,19 861,10 863,5 867,4 871,17. 
20bis 873,1.2.3.4.10 879,12.16 893,11.19 895,719 897,9 
899, 15. 16. 18.19 903, ébis. 9 907, 19 909, 1 915, 5.11 
919,2.4 925,923 9275.7.12 929,10 947,16 953,11.16. 
18.22 955,5.6.7 979, 18 985, 7bis. 15 987, 12.15 993,9 
1035, 19 1037,2 1171,12 1181, 23 1265, 4.11 1269, 6 
1271,6.10 1335,13.18 1371,15 1387,21 1389,13 1397,14 
1405,9 1445,4 abstain from 147,» 1037,4 
1137, 20 1139, 1 1173, 9 abstention from 
1035,20 abundance of 147,5 175,5 appetite 
for 569,23 571,1 677,14 697,20 aversion to 
305, 17.22.22 bitter food 699,1 cold food 
699, 1 913, 17. 18. 19. 20 915,16 component of 
835,12 congested food 145,11 costive food 
899,19 descent of 895,17 desire for 721,24 
digestion and absorption of 895,13 digest- 
ion of 667,11 709,20 719,14.20 761,1 819,26 899,3 
heat of 711,7 hot food 915,12 ingested 
food 243,15 ingestion of 801,8 lack of 
531,20 life of 873,5 nourishing food 
429,21 1015,19 passage of 1309,7 pleasant 
food 1011,21 power of 1011,23 reduction 


in 525,12 sharp and biting food 247 6 
sharp and burning food 1371, 2 spoiled 
food 907, 20.22 909,1 strong food 683,3 


877, 16. 17.19.20 879, 1.11 881, 8.12 883, 10.13 thick 
food 1015,1 thin and delicate food 1015,1 
waste products of 783, 14.19 weak food 


681, 14.18 871,19 withhold food 525, sbis 
1173,10 

foodstuff 761,2 927,9 ingested foodstuff 
145,8 

fool 395,5 397,6 399, 775,13 


foolish 869,10 1193,5 

foot 1174 2372 377,6.16.17 737,12 759,6 953, 1 
1077,23.25 1101,1 1149,7 1157,12 1241,16 1257,20 
1313,2.3 ofa magpie 1235,3 12372.14 toe of 
1077,24 

footprint ofamagpie 12374 

footstep 6274 

forbid 55718 

force verb. 641,16 673,20 675,15 677, 12.14.17 
693, 12 847, 10 941, 5 1015, 12 1041, 10 1101, 16 
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1189,7 1395,10 1449,16 
force subst. 489,15 1067,7 1069,16.17 excessive 
force 90726 of a heavy wintry wind 215,5 


violent force 825,6 with force 1145, 5 
1151,23 

forceps 263,28 

forearm 495, 13 1189, 15 1389,1 bone of 
1079,78 


forehead 123,911 1272 537,10.18 1165,6 1167,21 
1287,22.23 sweat on 1163,5.11.18 1165,4 1167,11 
1169,11 upright vein in 273,18 1 

foreknowledge ofthe stages of a disease 
1347,5 

foretell 21753 

forge verb. 515,19 

forged 97,19 و829‎ 

forger 1209,19 

forgery 819,8 

forget 183,3 983,7 

forgetfulness 221, 

formulate 689,2 

formulation 753,14 

foul adi. foulsmell 519,25 521,1 

fountain 653,19 657,4 659,4 685,4 

fowl 1011,17 

fox 1445,14 

fracture 1205,10 1207,8 bad fracture 825,4 

fractured fractured bone 1205,16 frac- 
tured head 1205,6 

frail 433,11 1173,3 1235,11 

frailty 1173,6 

fraud 1209,19 

freckle 1349,21 

freckled 1351,220 

freedman 325,4 

freeze verb. 893,19 

fresh fresh cheese 511,10 fresh drinking 
water 903,8 fresh offshoot 217,10 fresh 
vine branch 137715 fresh water 671,8 

friction 693,1719 

friend 557,6 615,4.5 617,17 619,8 of Antigenes 
595,1 of a patient 401,13 of Cyniscus 
1241,12.20.20 of Galen 97,10.11 649,12 651,22 
705,1 753,17 857,15 935,10 1179,20 1421,5 

fright 7274 

frightened 189,17 375,4 1391,11 

frightening 211,6.10 223,3.4.6.7.8 

front 335,2 495,12 of the body 103,16 of 
the chest 599,17 601,16 1243,16.20 of the head 
101,8.21 103,2.12.16.24 105,5 111,17.22 113,10 119,7.9. 
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15.17.20.24 121,5.8.9 1272.15 of the womb 103,19 
frontal frontal area ofthe head 113,1 
frown verb. 139741 
fruit 399,26 613,10 643,3.20 689,13 835,14 873,1 

1405,6 good fruit 835,13 of the terebinth 

tree 571,5 ripening of 805,7 seasonal fruit 

687,21 
fuel subst. 669,46 
fullness 435,911.12 493,23 817,16.21 819,1 967,9 

987,2bis 1401,13 cause of 1015,19 in the body 

805,16 1195,20 severe fullness 553,8 sign of 

1015,19 
function 421,617 701,9 769,8.12 775,8bis 777,9. 

11.13 779,6 781,14.27 783,11 791,9 797,10 801,16.17 

803, 3 819, 15 949, 16.18.25 951, 8. 11. 17.18 1351, 6 

1425,15 mental function 951,20 natural 

function 479,4.5.11.14 487,2.4 491,5 701,8 801,14 

951,520 of a sense organ 951,3 of sense per- 

ception 421,5 ofthe body's nature 77722 

779,13 781,1117 787,10 of the intestines 897,3 

of the leg 1777 of the nature 769,8 779,24 

793,12 799,9 ofthe soul 1453,20 
funnel 111,23 
furnace 713,1 
fussiness 305,722 


gaiter 2 

galbanum 97712 

Galen 19716.18 257,1.5 389,13 393,5 1013,11.13.15 
و1105‎ 9.14 1267,18 Commentary on Hippocra- 
tes’ Aphorisms 191, 19 263, 20 475,5 495, 17 
611,22 733,9 735,14 787,21 859,17 983,18 1245,2 
1253,7 1257,10 Commentary on Hippocrates’ 
Epidemics 93,4 117,15 185,11 187,6 191,19 197,1 
239,8 241,4 267,8 279,4.12 281,2.13 309,1 333,10 
413,3 415,3 495,17 503,15 555,20 565,5.14 587,4 
589,4 665,15 749,12 751,4 787,22 927,15 929 4 
1093, 7 1095, 4 1259,15 1261, 1 1263, 4 1459, 1 
Commentary on Hippocrates’ On Humours 
333,9 569,18 579,20 591,22 787,20 Commentary 
on Hippocrates’ On Joints 193,9 Commen- 
tary on Hippocrates’ On Regimen in Acute 
Diseases 299,15 Commentary on Hippocra- 
tes’ Prognostic 191, 19 201, 15 279 5 399, 17 
787, 19 Commentary on Hippocrates’ 
Prorrhetic 567,10 787,20 1059,5 Commentary 
on Hippocrates’ Water, Air and Places 875,11 
Hippocrates Did Not Err in the Aphorism he 
Began by Saying “In Bodies that are Still 
Growing the Innate Heat is at its Highest” 
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681,9 71713 Hippocrates Was Correct in Say- 
ing that Only Opposites Treat and Cure Op- 
posites 267,13 On Anatomical Procedures 
1073,12 On Bones for Students 1073,5 On 
Difficult Breathing 279,3 On Humours 
243, 5 On Identifying Internal Illnesses 
1453,17 On Mixture 133,17 403,17 419,4 475,5 
1119514397 On Movements with Unknown 
Causes 4894 On Proof 1123,10 On Regi- 
men for the Healthy 123,15 425,4 427,19 727,6 
733, 9 767, 4 797,24 955,12 On Shivering Fits 
907,24 On Simple Drugs 915,2 On the 
Classification of Fevers 1381,15 On the Crisis 
299,16 313,14 399,18 On the Doctrines of Hip- 
pocrates and Plato 491, 21 795, 23 801, 26 
1453,16 On the Natural Powers 151,6 761,5 
895,18 931,19 On the Necessity of Breathing 
713,13 On the Powers of Foods 915,8 927,14 
On the Powers of Simple Drugs 835,16 3 
On the Preparation of Drugs 983,15 On the 
Pulse 171,11 173,15 On the Times of Diseases 
299,17 On the Treatment of the Sick 4 
On the Usefulness of Breathing 93712 On 
the Use of the Pulse 931,24 93712 On the 
Uses of the Body Parts 735,16 783,17 On the 
Varieties of Fevers 175,7 505,1 On the Variet- 
ies of Symptoms 503, 25 On the Voice 
713,16 7172 Summary of Marinus’ On Anat- 
omy 1073,8 The Causes of Symptoms 
779, 5.11 785, 26 The Method of Healing 
2275512 241,17 251,16 263,920 267,5 327,10 723,12 
Unknown Terms in Hippocrates Text 213,16 

gallnut 513,15.19.25bis 515,1.10 

gangrene 2 

gangrenous gangrenous sore 277,3 569,3. 
19.21 

Ganno 145712 

gap 6 

gaping gapingwound 7 

gargle 345,5 4 

gargling subst. 1141,5 

garlic 605,47 607458791 959,25 991,2.4 1369,18 
1371,2.10.13 smellof 635,21 

garment 421,9 707,10 921,3 923,9 925,11 cold 
garment 8 

gaseous gaseous substance 233,22 

gash deep gash 341,8 

gastric gastric juice 817, 823,8 

gender grammatical gender 
verb 1229,2 


13498 ofa 
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general subst. 763,6.10 

generation 1399,9 1401,2.3.5.6 of a disease 
1401,8 of an embryo 1401,718 of bile 
1015,3 of burning fever 941,5 947,4 of 
Galen’s father and grandparents 1179,2 

genital 57715 female genitals 1283,15 gen- 
ital wart 1041,2 putrefaction in 1245,13 

gentle 203,2 207,13 433,5 649,5 gentle dispo- 
sition 627,17 gentle drug 981,6 

gentleness 20714 

genuine 313,8.10 genuine nerve 10714 ge- 
nuine sleep 1069, 13 genuine tertian 
309, 11bis.15 313, 2.6.9.13 3172.3. genuine tertian 


fever 1381,3 non-genuine tertian 309,19 
313,7 
girl 403,15 735,1 servant girl 599,13 601,7 


slave girl 1125,17 1127,13 

glance subst. 629,8 at first glance 325, 21 
bold glance 23717 239,1 downcast and 
drooping glance 237,18 downcast glance 
2392 undaunted and bold glance 3 

gland 565,4 777,20 1081, 13 1135, 16.17 1137, 3 
1155,17 1157,715 nature of 1157,9 swelling in 
275, 26 277,1.5.27 swelling of 275,923 277,8 
1151,16 1155,7 

glass 3671 molten glass 1115,4 12 

Glaucias 93,13 385,18.22 387,2 547,16 649,18 
661,6 1175,10 1293,4.8 1377,15 

globular 10592; 

gloomy 1311,16 

gnash verb. gnashtheteeth 227,16 1313,1 

gnashing ofteeth 117117 


goat 637,11 917,9.15.16.21919,7 goat fat 981,12 
kid goat 511,11 785,20 787,4 pregnant goat 
785,13 787,5 


God 403,14 615,10 785,19 1393, 5 
1209,11 

gongroi 4671316 

gongrónai 463,14 8 

goodwill ofa patient 623,6 625,20 

goose goose bumps 517,24 519,9 521,4 

Gorgippus wife of 14575 

gout 875,2 887,8 1007,14 1337,14 1339,17 

gouty gouty swelling 975,19 

grammar 303,23 

grammarian 213,1719 1393,22 Greek gram- 
marian 213,14 2176 method of 359,23 

grammatical grammatical congruence 
1105,5.10 grammatical gender 1349,8 gram- 
matical mistake 631,13 


by God 


Index of proper names and subjects to the translation 


grandparent of Galen 2 

granular 1031,14 1037,13 

grape grape-like layer 
947,12 991,8.8 

graveyard 1397,9 

Greece 1013,7 

Greek 529,13 Greek grammarian 213, 14 
217,6 Greek language 857,5 1437,3 Greek 
person 609,19 Greek script 95,14.15 Greek 
text 1013,13 Greek usage 515,12.13 Greek 
writing 417,21 in Greek 97,25 179,1 213,5. 
219,9 275,14 293,5.9.12 433,12 515,10 561,5 581, 
597,1.3 609,15.17 663,8 761,24 845,4 993,13 1105, 
1109, 26 1147,21 1165,16 1175,18 1255,8 1327, 
the ancient Greeks 887,16 the Greeks 103, 
111,12 165,1 341,11 345,13.17 467,5.9 483,16 505,2 
541,16 557,6 569,5.15 597,16 599,8 687,18 689, 
697,17 857,6 995,8 1007,13 1009,4 1099,12 1109,2 
1113, 2.3 1127,9 1143,21 1267,19 1269,1 1383, 
1385,14 

green 225,12.13 227,18.20 229,7.9 293,5 363,23 
559,22 833,2 1437,3 deep green 293,10 green 
colour 227,15 229,1.3.4.11 1363, 2.12.18 1365,7.18 
green complexion 559, 10.18 561,2 greenish 
201,14 203,8 219,15 223,22 225,10 227,8 229,8 


1115,8.9 grape syrup 


= Q ON O 0 M 0 0o 


green kernel 571,5 green tongue 831,8 
833,1.22 843,20.21 865,9 

greenery 293912 505,24 colour of 293,9. 
18.20 1437,4 

greenness 293,13.24295,1 

greens 293,15.16 643, 3.20 647,20 873,1 1437, 4 


Yemenite greens 913,20 

grief 1393,19 1453,19 

gripes 1371,8.14.15 1375,10 around the navel 
1369,22 1371,9 inthe navel 1363,21 1369,17 

grit barley grits 853,6 859,13 

groin 2778 glandsin 275,9 

growth 123,3 277,1 339,6.8 409, 15. 16bis 517,13 
1345,21 ofa bone 1081,6 ofa child 1401,21 
of a disease 1345,21 ofa female 409,18 411,1 
of a tree trunk 123,21 ofa vessel 1081,5 of 
flesh 1081,6 of hair 1327,15.17 1329,4 1331,20 
1333,2 of pubic hair 733,21 of the beard 
247,12 1333,1 of the body 411,4 of the 
breasts 735,2 of the spine 123,20 of the 
testicles 735,1 

gruel barley gruel 423,10 4292223 

guesswork 425,18 429,1 of a commentator 
1423,15 

gum plantgum 9771 
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gums  1065,8.914 1175,13 1177, 8 1183, 12 7 
lesion on 1181,17 1183,3 1187,3.9 ulcer on 
1173,14 1183,7 1187,6 

gut 915,910.11 blind gut 597,12 599,6 

gypsum 685,7 


habit 327,16.18.20.21 329,5.7 425,3 427,18 697,19 
723,14 1073,22 1311,25 1385,10 1387,9bis 1405,15 
14077 bad habit 3271824 be in the habit of 
259, 25 427 5 429, 19 1073, 18 1147, 13 1393, 5 
1405,1.20 1433,3 of a patient 13877 out of 
habit 833,2 7 

habituate 32725 1005,10 

Hadrian 1185,1 

haemorrhage 195,7 465,79 471,18 515,3 8, 
17.20 661,18 663,1 1045, 15 1047,1.3.4.10.20 1061,2 
1087,16 1143, 3.7 1147,8 1149, 7.10 1155,6 1159,1 
1161,4 1163,8.9 1175,4 from a wound 823,16 
from the nose 517,19 from the nostrils 
281, 5. 10 505, 15. 19 513, 21 515, 14 strong 
haemorrhage 1145,4 treatmentfor 1153,9 
unmixed haemorrhage 1049,11 

haggard 359,10 

hair 403,16 419,3.4 495,14 617,9 635,8 1253,7.10 
1333,2.5 1455,10 curly hair 1119,6 disease of 


635, 14 facial hair 24% 10 growth of 
1327, 15. 7 1329, 4 1331, 20 1333,2 hair loss 
247,11 increase of 1333,4 of the head 


1061,23 pubic hair 733,21 1333,2 scalp hair 
24%, 10bis 1061, 23 1063,2 straight black hair 
1109,16 1111,22 straight hair 1119,6 

haircut 625,11 635,1bis.2 length of 635,3 of 
a physician 633,16 

hand 1174 2071.17.22 209, 3.5.9 213,3 219,1 
221,9.15 3776.16.19.21 405,17 481,14 483,1.9.10 533,17 
599, 24 601,16 603, 17.20. 21.24 605,2 617,8 653,3 
737,12 759,13 815,3 951,22 1079,6 1091,1 1101,1 
1149,7 1157,12 1313,2.3 1379,17 1381,5.10 1383,5.8 
by hand 481,13 have the upper hand 973,9 
muscle of 483,78 palm of 827,11 posture 
of 483,5 tohand 247,26 

happiness 811,12 8157911 1201,12bis 1315,18 

hard 103,6 121,21 157,20 183,7.18bis 197,6 235,1.2 
249,22 383,4.10bis.11.13.20 385,1 387,1 467,12 471,4. 
6.9 475,11 537,10.18 539,8.16 569,6 647,23 693,8 
829, 4 893, 10. 16.20 995,19 1027,21 1029, 4.7.8.9 
1031,3 1099,18 1361,5.9 1433,2 1439,10.12.1314 45,8 


145717 hard area 181,16 hard body part 
835,1 hard flesh 161,3 hard joint 233,5 
hard object 6491 hard pressed 1433, 15 
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hard skin 233, 8 469, 15bis.19 hard spleen 
381,22 100712 hard stone 873,1 hard struc- 
ture 471,» hard swelling 233, 20 457,15 
467,17 471,1 487,1 1361,17 hard to bear 7 
1411, 3.6.11.13.16.19 hard tumour 183, 16.17.17 
hard work | 817,3.514.19819,3.5.12.2123821,4 917,1 
have a hard time 171,9 979,21 1391,12 to con- 
coct 64715.22 to cure 1419,8 to describe 
481,17 to digest 6074 to discern 7 
1431, 15.21 1433,6.8.13 to dislodge 151,13 to 
identify 1031,4 to know 1433,17 to stop 
1161,5 to understand 84723.24 work hard 
599,23 915,25 1179,24 

harden 233,206.21 245,14 249,7.11.16. 18. 19. 20. 23 
409, 14 467, 2 469,17 479,17 481, 1.3 539, 17bis. 19 
791,26 875,3 891,15.20 893,721 895,8.9 3 
899,5.9.12 1187,16 1197,2 

hardened adi. 901,9 
893,2 

hardening subst. 477,7 1197,2 of the belly 
899,10 of the skin 415,617 421,23 423,1 

hardness 177,20 181, 14. 15bis 183, 15.18 233, 7 
463,14 469,12 859,13 ofa structure 469,13 of 
the skin 469,19 

hare sea hare 995, 

harm verb. 119,15 145,13 255,17 371,7 527, 23 
557,20 607,8 623,5 639,23 647,9 663,14 885,17 
925,2.10.20bis 983,13 987,7 1049,14 1097,1 1107,18 
1125,8 1137,12 1139,24 1199,7 1221,10.11 12353 
125722 1265,16.19 1321,8 

harm subst. 123,17 201,8 401,11 453,13 495,7 
557,18 613,8 623,4.16.17 639,24 645,11 659,18 701,5 
729, 12 739,10 817,6 8191.16 855,7 879,18 883,5 
891,5 907,20 921, 28 925,21 957,16 993,3 1011,19 
1031,12 1053,11 1083,17 1105,24 1123,25 1129,21 
11379 12371 1257, 10.11 1269, 17 1281, 1 1317, 18 
1319,2 1389,10 1409, 1 1437, 13.14.15 1449,9 do 
harm 613,8 great harm | 627,1 1045,17 1405,6 
14571 indication of 1239,10 serious harm 
621,20.23 623,21.24 14572 severe harm 1097,14 
substantial harm 815, 20 877,9 879,3 1113,15 
1235,13 1403,20 

harmful 193,17 263,5 355,1.3 و435‎ 10 501,2 
557,5 621,23 699,21 817,21 885,23 887,10 901,18 

927, 2.3 959, 24 963, 3bis 987, 13. 15 995,10 1011, 16 

4 
4 


hardened bowels 


1043,21 1053,2 1131,8 1207,5 1235, 6.14 1259, 
1269,11 1403,1414 fora feverish patient 557, 
harmfulcause 10175 harmful consequence 
423,6 625,2 harmful factor 395,17 harmful 
humoral waste 603,6 harmful humour 
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243,6 257,28 259,3.4.5 755,23 harmful matter 
115,15 119,18 harmful things 989,15 993,10.10 


harmless 225,15 299,5 311,4bis 333,6 1011,16 

harmonic 115721 

harmony 14399 of humours 577, 20. 22 
579,9 


harsh 693,8 

harvest verb. 423,19 

harvest subst. harvest time 
1369, 14bis.17.19.21 1371,713 

head 105,2.11.15109,11.19.22 111,3.14.16.21.22 123,6.13. 
18.21 125, 7 14.18. 20.21 127,7.8.19.20.24 129, 2.3. 4.14 
177,21 183, 2.5.6.7 229, 2 257,24 271,20 273, 8.9.15. 
16.19 287,5 345,12 389, 4 393,3 419,9 443, 14.22 
445, 11bis. 15bis. 16.20 459, 19 461,3 491, 14.15 493, 23 
495, 11 567, 11.14 607, 22 609, 2 635,6 667,6 791,1 
805,3 811,12 813, 10.18.19 815,5.11.15.17 861,2 913,15 
975, & 989,6 1001, 6.9 1031,18 1033, 13.18 1039, 4 
1043,2 1049, 5.10.12.14.24 1051,8 1063,1 1065,5 
1071, 2 1077,2.3.7.10 1079, 16.17 1097, 2. 4.10.12. 16 
1099, 9 1101, 16 1117, 11 1125, 7 1149, 13 1175, 15 
1201,17 1205,4.17 1303,11 144721 1451,18 back 
of 103,18 123,911 127,14.16 273,17 329,9.12.13.15 
114912 bone of 4192110774 catarrh from 
319,18 387,13.17 389,10 391,9 447,12 493,16 1001,9 
10978 1103,2 crown of 607,18 995,15 form 
of 123,1 fractured head 1205,6 frontal 
area of 103,20 113,2 front of 101,8.21 103,2. 
12.17.24 105,5 111, 17 22 113, 10 119, 7.10. 15.17. 20. 24 
121,589 hair of 1061,25 head cold 387,14. 
1718 389,4.10.15.20 391,2 443,14.22 4 45,6.10.11.14.16.17. 
20.21 447,11 head scurf 459,21 health of 
635,2 healthy head 635,2 heaviness in 
99,17 101,716.20 103, 1.9.23 111,17 1196.9.15 211 
995,17 999,2 1241,15 illness of 121,6.8 275,5 
445, 17 607,14 large head 125, 11. 13 127, 3 
1429, 8. 22 1433, 22 1435,5 of the stomach 
1251,11 pain in 489,19 565,3 parts of 3 
pointed head 121,14 125,21 127,1.3.4 129, 14 
1429,22 1435,7 protrusion of 127,18 sawing 
of 12072 scurfon 459, 18.24 shape of 
125,25 sharp head 179,11 181,3 339,6 size of 


1363, 21. 23 


125,17 small head 125, 11.12 weakness in 
445,19 
headache 121,12. 15 129,19 227,16 229,5 637,2 


805, 2 853,4 855,5 861,2 887,14 975,15 989,5 

1033, 17 1245, 16 1435, 8 chronic headache 

121,11 in the front of the head 119,15.17.19 
headstrong headstrong person 1219,5 
heal 249, 18.19 345, 24 755, 15.16 759, 16 761, 11 
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1403,18 1449,10 heal over 249,22 345,21 


healer 75723 


healing adi. healing physician 791,1.3 


health 111,23 517,9 533,1 709,3 749,6 757,111.21 


759,2.10 761,14 765,13.17.19 819,13 955,3 1033,10. 
12bis 1385, 10 1387, 8 1389, 6 1391, 2. 10 1409, 16 
cause of 757,820 ingredients of 1389,19 of 
a body part. 123,17 ofatooth 106722 of 
the head 635,2 preservation and restoration 
of 765,5 regulation of 759,8 restoration 
of 1201,13 sign of 791,25 use of 953,24 
healthy 3773 397,1 421,21 493,17 20 521, 12 
679,13 70712.20 731,6 733,712 739,8 749,5 761,11 
777,10.17 787,7 923,12 995,7 1053,14.20 1055,5.7.9. 
11.14.16.18 1057, 4.21 1387,9.10 1399,1 1405, 1.4.15.20 
1449,9 1453,5 healthy area 1039,14.16 1041,15 
healthy blood 723,23 healthy body 423,15 
781,1 793,13 1053,22 healthy condition 
835,14 healthy head 635,2 healthy people 
235,15 523,6 559,15 683, 12.15 699, 20. 21 759,2 
777, 13.15 865,17 955,18 1287,24 1301,7 healthy 
strength 559,20 


hear 111,15 325,2 405,15 421,5 621,3.6.7 771,16 


995,23 1013,5 1075,22 
hearing subst. 1355,6.12.19.22 sense of 621,12 


heart 125,4 129,5 287,4.20 405,14 407,3 461,18 


49 1,13.16.19 617,18 713,10.21 715,1.5.17 721,8 743,1.9. 
10.11.13 801,25 809,19. 21 811, 11.12 813, 7.8.9. 18bis. 22 
815, 7.10.12 909,16 931,23 939, 2.6.10. 1101 953, 2.5 
1023,23 1077,6 1079,19 1209, 15.23bis 1211,12.16.20 
1213, 1. 2bis. 5.15.16 1233, 17 1307,15 1347,2 1419,7 
blood of 741,25 condition of 1083, 19 
heart disease 1213,14 1215,3 heat of 725,211 
left ventricle of 407,6 size of 461,20 491,16 
smallheart 461,19 voluntary use of 953,4 


heartburn 185,4.91171,9161211,10 
heat 135,2 139,12 163,16 205, 5.15.19 207, 2. 22bis 


209, 15.19 221, 3.8.19 225,16 229,23 261,26 263, 4bis 
3378.9 427,18 461,19 473,3 475, 9.11 479,8 555,5 
557, 4.10.14.23bis 559, 20.23 561,7 567,1.10.12.15 577,11 
657, 7 667, 8. 13 669, 5. 14 671, 22. 23 673, 4. 10. 12 
679, 22.24 681,8 699,9.11 701,12 703, 11.19 707, 14.15 
711,417 713,10 715,4.8.19 717,8.19 719,4.8.12 725,13.23 
801, 25.27 803,1 805, 3bis 809, 3.14. 15bis.17.21 811, 2.3.4. 
5.11 813, 10. 11bis.12.19.20 815, 1.11 839,5 859,18 871,11 
895, 3.25 909, 23 915, 13 917, 2 921, 21. 22. 23. 24. 26 
925,10.11.12 937,5 945,23 957,10 1013,19 1015,6.14. 
16.18 1017, 10bis 1019, 13 1059, 9 1085, 24 1195, 19 
1213,10 1233,17 1303,9.11.12.13 1305,16 1309, 5.18 
1341,13 1381,12. acquired heat 719,8 725,18 


acute heat 205, 15.16 balanced heat 925,12 
balance of 931, 23.24 biting and bad heat 
723,22 body heat 673,12 959,3 burning and 
extreme heat 109,19 burning fever heat 
975,16 burning heat 591,5.6 935,9 9374.5 941,3 
943,8 1191,13 condition of 213,13 deficiency 
of 461,21 difference in 223,1 excess heat 
263,8 725,17 945,26 extraneous heat 719,10 
extreme heat 975,18 fever heat 205,8.9 
679,10 71711 fiery heat 219,3 223,19 721,13 
great heat 1059,9 high heat 205,15 inbuilt 
heat 703,13 inclination of 7271 innate 
heat 133,21 473,17 475,78.10 479,11.20bis 491,13.17 
667,15.19 669, 4.8.9 671,13 679,9.11 681, 6.10 699,10 
709,21 713,12.21 717,914 719,714.18 7218.9 0 
725,1 7275.11 799,8 801,8.14.15.24 819,25 821,1 
877,10 895,1 905,7 911, 11.14.16 937, 15.20 939, 4 
1197,4 1359,17 1361,1 in the air 693,3 in the 
stomach 725,11 irritating heat 205, 10. 11 
level of 4776 moderate heat 477,4 1145,16 
motion and transfer of 905,6 natural heat 
205,10 227,10 339,19.20 341,6.12.14 453,6 723,21 
725,8 non-innate heat 475,89» non-natural 
heat 719,8 of a fever 223,17 319,3 1003, 18 
of an adolescent 475,11 ofaseason 691,19 
of flesh 725,1 of food and drink 711,7 of 
putrefaction 221, 4 223,17 of summer 
136922 of the heart 725,11 of the stomach 
895,5 of the sun 399,5 445,21 933,16 1353,5 
quality of 209,18 reduction of 669,6 sharp 
and biting heat 671,13 strong heat 261,26 
911,6.7 unnatural heat 203,15.17 679,19 719,9 
1015,7 unusual and unnatural heat 701, 20 
variation in 221,16 vital heat 461,17 

heat verb. heatup 151,9 

heating subst. 0 

heating adi. heatingcapacity 8794 

heaviness 109,22 145,2 575,15 995,14 in the 
head 99,17 101,720 103,9 111,16 119,6.9.14 121, 4. 
7.10 995,17 999,1 1241,15 inthe stomach 64941 
of a humour 57729 of the head 101, 15.21 
103,23 

heavy 141,21 143,4 647,23 659,17 689,18 693,4 
1049,14 1065,5 1455,11 heavy burden 599,16 
601,15 897,28 heavy earthy particle 1 
heavy pain 133,3 139,26 141,9.20.21 heavy rain 
683,9 687, 12.25 693, 10.14 695, 7.9.9 heavy sleep 
677,1.2.7 heavy wind 215,5 heavy winter 
rain 695,11.15 

Hegesippus 10676 
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height 54949 

hellebore 141,17 153,13 155,910.13 2 
901,2.11 903,410 1 

Hellespont 1393, 

helmet 1033,7 

hemicrania 985,2 1033,17 

hemiplegia 1095,16 109715 1099:1723 1.11 
1103, 6. 7bis. 13 1107, 13 1129, 17 1323, 3. 8. 14. 16. 17 
1329,5 1453,18 

henbane 251,7 829,23 1069,11 henbane seed 
983,10 

hepatic 1153,14211155,5.4.11.13 1157,19 1159, 6.9. 
12.13 1161,14.15.16.18 hepatic fever 231,16 he- 
patic vein 1155,10 

Hera 691,5 

Heraclean 1003, 

Heracles 003,45 

Heraclides of Erythrae 
729,45 887, 891,9 1073,17 

Heraclides of Tarentum 93,11 95,8 
547,17 649,17 845,79 847,14 909,714.20 

herb 977,18 1191,6 

herbage 293,16 

herbalist 763, 765,6 

herder 12376 

hernia 5978 

hero 1003, heroes tomb 357,16 359,17 361,6 

Herodicus 529,2 555, 4.10. 14.15 557, 1.9.15. 1 
55914 regimen of 561,17 

Herodicus of Leontinoi 555,6 

Herodicus of Selymbria 555,6 

Herodotus 399,20 Histories 459,11 The 
Physician 21 

Herophilus 135,19 1321.6.9 627,1 follower 
of 717,18 729,3.6 student of 627,0 

herpes 93 

Hesiod way of thinking of 1237,3 

hiccup 3497 775,24 779,17 3 

hide subst. 1057, 19.20 flayed and dry hide 
539,7 thin and dry hide 23 

hike subst. slow and long hike 555,14 

hiking subst. 11 

hip 101,9 113, 12.17 115,3 119, 11.16.19.20.23 163, 3 
263,21 599,6 603, 1.2 905, 22 1009,8 1025, 8 
1027,1.3 hip-joint 875,14 hip pain 0 
601,25 1025,9.10.13 illness in 603,23 pain in 
165,7 599,5.181025,14.20 

Hippocrates 936.15 95,2 97,18.20.21.24 99,1.4 
101, 11.19 103, 4.8 109,10 117, 1.12.1921 121,1 131,5 
133, 9 135, 1.10.18. 20 137, 13.17.21 139, 14 141, 1.7 


93, 12 649, 18 


3 169,100 165,1 163,4 161,22 153,9 143,13.18 
195,4 193,6.8 187,17 185,22 179,7 175,1 173,16 
213,16 »,209 207,11.12 205,1 203,9.13 197,5.7.16.20 
11 ,223 2.5.13.14.20.22.23 ,221 6.11.1718 219 217,14 
251,7 243,10 237,15 6.9.11.14 ,235 233,8 225,8 
269,1 267,13 261,21 259,9 257,2.5 255,7 253,1.17 
287,14 285,1 10.14.1721 ,283 277,16 273,16 271,3 
305,20 301,16 299,5 297,2.13 293,19 291,1 289,4 
6.14 ,319 317,13 8.11.17 و315 313,8.12 311,4.6 309,19 
343,6 341,16 33712 333,4 329,13 323,2.27 321,1 
361,9 359,2.6.9 357,19 353,19 349,5 347,3.17.19 345,2 
373,2 12 ,371 9.16 ,369 15.17.21 .1.3 ,367 12.15 ,365 
385,8.23 383,6.16 381,11 379,20.22 377,23 375,8.24 
415,10 6.20 ,411 403,6.13.19 401,19 399,15 387,6.9 
2.11.12 ,427 6.9.12.17 ,425 14.19.21.24 ,421 11.15 ,419 
5 ,441 439,15 437,1.15 435,7.15 431,15 429,17 
17 ,459 6.8.17 ,457 455,2 451,9 449,1.2.4 445,12 
17 ,481 5.10 ,477 11 ,475 8.9.19 ,473 469,2 16 ,463 
2 ,491 11.12 ,489 487,9.11.16 485,10.17 483,18 
507,3.12 505,5.11.18 503,16 501,23 499,8.18 497,11.15 
6.24 ,519 2.8.21 ,515 4.23 ,513 511,5.8.13.19 14.18 ,509 
.537,2.8.11 533,2 529,2 527,4.10 525,2 523,1 521,2.21 
555,12.16 547,10.12.19 543,13 541,21 539,12.24 14.16 
2 573,15 571,19 565,6.13 561,15 559,1 5571 
9 601,1.8 22 ,597 595,8 593,1 591,9 13 ,589 
629,13 617,2 7.17.19 ,615 613,1.6.15 611,20 609,9.16 

3 

1 


631,15 633,5.11 635, 1.10bis.17 639,3.21 643,9 647, 
653,4 655, 18.25 659, 9.21 663,6.8.14 667,3 671,1 
675,12.19 6774.6 679,4 681,5.7.8 683,18 687,3 689,15 
695,6 697,15 699,20 701,19 705,15 715,20 717,8. 
15.16 7192.5.15 721,11 725,1920 731,4.5.11.15.21 733,4.6 
737,7 741,15 747,13 753,2. 755,6 771,10 773,6 
777,6 779,9.18.22.26 781,4.9.13.17 787,15 795,14.17.23 
79725.26 799,1.7 801,3.14.27 803,11.18 809,13 811,14 
817,5 819,925 823,7 8257.11.14 827,10.16.21 829,9 
831,6.13 837,1 839,10 843,13 847,17 849,21 855,5 
863,1 867,711.21 869,1.16 873,9 885,13 895,1 901,4. 
15.18 903,3.15 905,1 909,12.18 911,2 913,6.713 915,21 
923,1 931,15.17 935,1 937,22 939,15 941,2.12 943,8. 
12.14 945,1.8.20 947,8 949,2.16 951,19 955,9 9591.6. 
13.16 961,1.8 967,17 971, 4.11 973,11 975,2 977,19 
981, 17 985,6 987,10 993,6.9 995, 20. 24 999, 10 
1001,22 1005,4.6.18 1009,21 1011,8.10.12 1013, 3.11bis. 
14. 16. 20 1015, 2. 11. 14 1019, 11 1023, 12 1029, 0 
1035, 18 1037, 15 1041, 16. 20 1063, 10 1065, 2 
1067, 8.11 1069, 14 1071, 14. 15 1075, 8. 14 1077, 6 
1079,18 1081,16 1085,16 1087 2 1091,3 1097, 9 
1099,21 1101, 1.20 1103,20 1105,1 1107,16 1113,9 
11178 112711 1139,10.14 1141,11 1145,2.11 1149,13 
1155,11.12.16 1157,22 1163,12 1169,15 1171,6 1175,2. 
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5.11.19 1187,718 1189,3 1199,1.6.17 1201,9.12 1205,18 
1207,10 1209,20 1211,22 1213,17 1215,11.24 1219,9 
1221,18 1227,10.19 1229,16 1231,8.14.22 1235,20 
1237 10 1239, 4 1241, 8.11 1245, 9.17. 19 1247, 2.7 
1249,8.10.21.24 1251,7 1255, 9.12 12537711 1259,1 
1263, 12 1265, 10 1267, 14. 18 1269, 4 1275, 4.10 
1277,15 1279, 13.17 1283,1.13.15 1287, 13.19 1293,8 
1295,7 1297, 10.21 1299,10 1301,1 1305,13 1311,1.14 
1313,714 1315,8.16 1321,9.13 1329,18 1331,18 1333,9 
1341,12 1343,1 1345,18 1349,20 1353,16 1355,10 
1357, 1. 15 1367, 13.16.22 1369, 10 1373, 12 1375, 16 
1385, 15 1387 6 1389,12 1401, 7 1403, 4 1405, 8 
1407,11 1413,3 1417,1.6 1423,19 1427,4 1431,23 
1433,7 1435, 6.17 21 1439, 16 1441, 1.7.15 1451, 2 
1453, 2.16 1455,14 Aphorisms 191,18 195,15 
257,26 261,23 263,20 271,7 315,17 317,13 321, 
329,12 353,20 401,23 425,23 463,17 465,2.17 467, 
469,17 471, 16 473, 1.16 475, 5 495, 18 497, 2 
499,18.24 521,8 523,1 595,9 611,20 613,16 629,14 
663,6.10 667,16 681,5 719,15 731,4 735,12.14 7 

0 

4 


1 
1 


787,22 803,12.19 859,18 893,1 901,5 903,4.16 923, 
953,24 955,7.10 961,3.7.13 963,6 983,19 1005, 
1023,5 1087 3.14 1097,3 1163,14 1171,3 1 
1235, 4 1243,19 1245, 2.9 1247 6 1253,7 1401,8 
1405,8 approach of 921,9.11 1211,22 art of 
727,16 authentic writings of 847,12 Book 
of Sevens 795,16 801,4 1327,5 Book on Dis- 
eases 227,23 books of 233,2 651,4 681,3 
717, 7 789,3 841, 14 847, 15 1159, 19 1161, 18 
1177, 12.23 dialect of 467,10 doctrine of 
935,23 937,10 945,8 947,6 1249,23 Epidemics 
93,4 95,8 97, 15.16.18.24 99, 2.9 117,13 185, 12. 20 
187,7.21 191,18 195,16 197,2 239,8 241,4 277,17 
279,1.4.13.17 281, 2.14 283,3.11.20.22 285,1 307, 
333,10 365,19 371,21 411,8 413,3 415,3 469, 
473,19 489,11 495,18 565,6.13 577,14 587,4 589,4. 
629,16 639,6 661,11.15 665,6.16 749,12 751,4 787,2 
815,23 839,18 927,15 929,4 1005,6 1073,21 1085, 
1087, 2 1089,3 1091, 1 1093, 6.7 1095, 5 1139, 
1171,3.8 1177,1 1201,9 1233,2 1241,11.24 1259, 
1261,1 1263,4 1349,20 1351,11 1435,10 1449,14 
1459,1 follower of 135,1 139,10 719,1 729,4 
hometown of 293,14 insight of 1081, 21 
intention of 793,10 In the Surgery 483,6 
635,11 1357,7 medical knowledge of 1249,20 
notes of 921,7 On Fractures 403,8 847,12 
1417,1 On Humours 253,3 257,26 333,9 
569,18 577,2 579,20 583,4 585,1 591,22 599,9 
787,21 1199,2 1313,16 On Injuries of the Head 
120751 On Joints 193,7 403,8 485,18 On 
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Nutriment 421,19 On Regimen in Acute 
Diseases 145,11 299,15 525,2 555,13 913,8 941,10 
975,2 1035,14 11672 1213,9 On Setting Bones 
483,5 On Setting Dislocations 847,12 1417,1 
On the Divine Disease 1003,6 On the Na- 
ture of the Embryo 1172 409,8 Prognostic 
117,19 179,10 191,18 195, 14 197,6.8 201,12 235,9 
237,8 239,5 279,5 299,5 369,» 381,11 399,18 403,9 
537,9 741, 16 787,20 847, 12 1061, 18 1227, 11 
1229,16 1233,1 1285,15 1303, 2.7 Prorrhetic 
567,10 787,20 1059,6 reading 06 829,12 son 
of 97,20 119, 1 499, 20 son of Thessalus 
22724 statement of 719,1 723,17 931,13 style 
of 261,8 921,8.911 1081,21 terminology of 
143711 text of 735,23 The Nature and Regi- 
men of Man 143,13 The Use of Liquids 
463,17 usageof 933,4 Water, Air and Places 
137,18 1001,22 way of thinking of 3 
wording of 499,1 works of 8177 931,7 
9371 1089,24 writings of 105, 25 169, 23 
1177,20 1181,9 1185,8.12 

Hippocratic 935,26 Hippocratic aphorism 
717,15 Hippocratic doctrine 727,20 Hip- 
pocratic statement 1005,15 Hippocratic text 
7374 

Hippothous house of 131727141823 

history case history 361,7 441,13 555, 18 
995, 23 997, 18.21 1037, 16 1163,22 1449,7 1451,7 
1455,18 1457,13 

hoarse hoarse voice 397,2 

hoarseness 443,15 445,1.6.14.15 447,1 803,19 

hole inatooth 1069,3.16 

hollow 121,16 129,13 201, 15 397, 21 537,17 
561,9.11 1155,12 1435,8 hollow area 561,4.5.6 
hollow pain 559, 10 561,3.10 hollow space 
967,19.20 969,2 1083,4.79 hollow vein 151,14.17 
153,1 

hollow subst. oftheknee 771,5 

hollow adi. hollow body part 853,15 


home 841,5 1395,6 home country 869,23 
919,7 1393,2 
Homer 349,11 729,15 985,8 1105,9 1441, 20 


poem of 829,13 1075,7 — poet 
hometown of Galen 841,8 881,20 1177,18.19 
1319,20 of Hippocrates 293,14 of Rufus of 
Samaria 1181,11 
homoeomerous 
105,23 
honey 479,10 689,23 835,17 947,11 14374 col- 
our of 1435,21 1437,1 979, 13 


homoeomerous structure 


honey water 
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10375 

honeycomb 24953100712 

hoof 785,9 

hope verb. 
1421,11 

hope subst. 631,4.6 813,13 1315,15.21 1457,6 lose 
hope 1315,20.22 of recovery 1215,13 

horn horn-like layer 1115,9 pared horn 
1115,6 

horny horny layer 1121,13 

horse 1331,3 1335,2.11 1421,1 horse riding 
155,2 urine of 853,4 855,4 weak and inferi- 
or horse 1335,4.4 

hostile 623,1 to the chest 465,78 471,18 

hot 161,8 181,3 205,8 219,15 223,21 229,2 323,8 
339,5.11 371,23 411,10 607,9 639,10.14 645,5 669,9 
671, 12.21 675,21 683,2 705,8.18 707,16 719, 6.10 
725,16 741,24 743,12.13 745,5 747,7 813,12 835, 
871,4.6879,15 909,15 913,4.5915,11 919,14.15.16bis.1 
921,2 923,5 925, 4bis.7 937,6 975,20 991,7 1013,1. 
1091, 8. 12. 13 1209, 15 1211, 4.12. 16.24 و1213‎ ۰ 
1289, 18bis 1309,1 1341,8 1381,10 1451,18 burn- 
inghot 223,19 591,8 hotage 923,15 1255,15 
hotair 401,9 693,20 707,18 871,4.5 1305,19 hot 

1 
6 


93,9 555,20 847,5 1197 17 1385,7 


bad mixture 891,4 975,14 hot bath 559 
hot bed 705, 20 707,18 hot belly 7 
879, 11.12 881,9 883,11 hot bile 743,21 hot 
bilious humour 1063,1 hot blood 165,5 
115714 hot body 673,5 925,9 hot brain 
fever 785,3 1007,7.8.13 1219,17 1453,19 hot 
breathing 277,15 hot burning fever 297,5 
hot compress و335‎ 14 337 23 339, 3 961, 4 
973, 21.22 975,1.3.4.5.7 hot disease 803,21 hot 
fever 109,913.18 173,17 747,3 837,13 hot food 
915,12 hot humour 109,23 3397 hot illness 
805,4 809,2.4 hot iron 1205,1 hot mixture 
675,11 743,18 921,19 923,717 925,1 937,6 1019,8 
10698 hot nature 669, 16.19 671, 11.19 673,9 
701, 11.18.19 703, 18 705, 6. 10. 15.16.23 707,17 923,3 
925,22 927,2 1255,15 hot period 583,15 hot 
place 705,19 1035,11 hot season 21 
703, 11. 14. 19 705, 6. 7. 10. 23 707,18 hot skin 
745, 13.17 747, 8.11 hot smoke-like vapour 
13094 hot spring 149,8 hot stomach 7175 
723,18 725,23 879,3.4 881,12 921,19 hot stone 
2073 hotsun 175,4 hotswelling 8 
233,21 279,7 457,15 485,25 777,18 837,13.18 915,17 
969,12 973,19 hotvapour 109,23 111,13 741,6. 
11.14. 20 743, 4.10.14 745, 3bis 747, 10. 14. 21 985, 16 
1063,1 hot waste products 461,2 hot water 
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335,13 3379 617,6 895,22.24 901,10.15 903,1 923,6 
hot wind 459,20 red-hotiron 973,16 

hour 309, 12bis.15.16 311,8 313,1.2.3.11.15.16 waking 
hours 769,13 

house 321,1 521,14 563,9 617,15 619,18 637,18 
685, 2bis 1081,7 1123,25 1125,10 1273,11 1315,9 
1319,12.16 1389,2 1449,18.19 air of 1313,10 con- 
struction of 1081,7 house leek 1191,6 ofa 
neighbour 401,11 of a patient 401, 9 
1319,10bis.23 of Hippothous 131727141823 of 
Menelaus 361,6 of Timenes’ nephew 363,15 
367,19 

household member of 189,16 ofa patient 
619,17 

human subst. 1333,20 1335,78.15 1337,1 1443,9 
regimen of و1335‎ 

human adi. 127,5 729, 12.13 1331, 4 
flesh 729,19 human life 1327,5 

humid 685,31125,9 

humidity 1035,10 

humoral humoral waste 603,3.6 humoral 
waste products 337,21 571,22 1239,12 

humour 1474 157,11bis.14.16 159,1 165,6.9 181,3.5 
185,8 243, 2.913.14 245,10 253, 2.4.8.11.12.13 255, 15. 
18. 22 257, 10. 12. 16bis. 20. 21. 27 259, 2. 4bis. 10 261, 
265,21 269,11.24.25.26 271, 6. 9bis. 15.17 273, 1.3.5.8. 
291,16 305,9 335,19 337,2.3.10.14 339, 4.8 341, 4. 
351,22 353,2.18 367,11 373,916 389,1 391,56 423,2 
461,4 469,18 471,1 565,17 569,25 577,8.10.23 579, 
581,18 583,12 599,1 601,18.21 603,9 663,14 679, 
739,22 741,1 743,8 747, 16.17 779,3 809,20 831,2. 
835,2 837,3.4.5 839, 5.6.11 843,12 851,17 72 
861,18 863, 11.12.17.18.19.20bis 865, 2.5.8.22 901,8. 
903, 14bis 907, 20.22 915, 18 917, 2 937, 6 941, 11 
967,5.15 969,9 971,15 979,19 981,3 989,16 7 
1009,15 1045,23 1047, 17, 19. 23 1053, 1.4 1071, 3.21 
1081, 16. 17.18.21 1083,23 1091, 16 1129, 19 1133, 3 
1191, 2.17 1195, 18.19 1199, 1.3 1221, 11.13.14 1229, 4 
1235,15 1271,10.11 13377 1361,20 1379,14 1399,23 
1449,11 1451,16.18 1453, 4.8 abnormal and un- 
natural humour 2671 abnormal humour 
2671 abundance of 145,18 969,15 971,1.13 
1049,15 1223, 1 1441,3 abundant humour 
553,3 1441,11 acrid humour 967,14 bad 
humour 375,622 377,14 389,1 417,10 497,20 
507,10 511,15 519,15 559,22 569,13.22bis.24.25 571,9 
607,11 917,4 971,1 973,114 981,4 1009,2 1223,12 
1251,10 1253,» 1271,8 1351,13 1353,8.10 1441, 11 
1449,11 badness of 969,16 bad quality of 
1049,15 bilious humour 679,12 743,18 1063,1 


human 
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bitter humour 865, 14 burning humour 
907, 18.21.25 967,14 969,8 979,16 cold and wet 
humour 1453,2 cold humour 165,7 335,17 
339,8 679,6 743,19 907,21.25 969,9 1371,17 1427,16 
1453,1 colour of 839,8 863,13 865,2 concoc- 
tion of 265,23 341,7 condition of 8 
1083,19 corrosive humour 1253,6 1353, 11 
dissimilar humour 269,8 dissipation of 


877,13 dominance of 839,10 dominant 
humour 863,16 excess humour 1133, 3 
1251,13 excess of 429,15 excretion of 


253,10 255,11 257,3 269,11 flow of 255, 22 
good humour 979,18 981,1 harmful humour 
243, 6 257, 28 259, 3.5 755,23 harmony of 
577, 20.23 579,9 heaviness of 577,9 hot hu- 
mour 109,23 339,7 impurity of 859,19 in- 
dication of 841,3 insufficient humour 
553,3 malignant humour 993,2 melan- 
cholic humour 169, 2.4.6 389,12 391,10 885,4 
1091, 10.11 1453, 9bis.13 movement of 7 
nature of 373,10 603,9 1081,20 outflow and 
draining of 259,11 outpouring of 1129,22 
passage of 159,2 phlegmy humour 353,1 
523, 23 679,6 1003,21 1455, 4 predominant 
humour 8372 865,15 putrefaction of 
679,10 1401,14 quality of 8592 1441,4 raw 
and thick phlegmy humour 743,19 raw 
humour 667,12 679,6 1453,4.6 remainder of 
307,3 removal of 269,11 salty humour 
865,16 serum of 375,20 377,3 sharp and 
biting corrosive humour 1427,17 sharpness 
of 1183,15 sour humour 967,14 sticky 
humour 991,10 taste of 867,3 thick and 
cold humour 1003,11 thick and viscous 
humour 143,21181,5 337,6 469,20 601,5 917,5 


1371,17 thick and viscous phlegmy humour 
1427,13 thick component of 479,5 thick 
humour 479,4 595,12 10178 1361,13 thick- 


ness of 157,19 thin humour 743,20 747,15 
transfer of 57711  unconcocted humour 
911,19 unmixed humour 104717 waste of 
175,17 watery component of 831,16 watery 
humour 835,1 

hunger subst. 555,6.11557,2.11.23 947,15 949,1.5.6. 
15.21.24 951,3.7.15.18 953,8 ofa patient 949,4 

hungry 537,13 hungry person 525,8.9.10 

hunter 1421, 

hunting subst. with dogs 1419,14 

hurt verb. 103,12 111,17 113,9 115,13 265, 9 
297,17 393,3 599,2 603,3 817,17 965,10.13 973,5 
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987,17 1093,2 1103,10 1243,9 1393,11 
husband 145561 
husky 735,5 
hydromel 689,22 1449,5 
hygiene 32714 


Ibycus 21745 

ice 463,12 465,71718 471,18 473,2 641,8 659, 1.3bis 
1115,5 1121,12 

icteric ictericfever 231,122 

icy icy wind 1095,9 109710 

Ida 691,4 

idle 399,4 1429,11 1431,5 1439,4 

idleness 707,21 1439,5.5 

ignorance 695,21 971,10 1195,1 
mentator 1359,6 

ignorant 169,20 525,6.7 539,26 557,13 625,21 
679,2 681,8 729, 2.4 731,3 771,5 795, 20 963,10 
1001,12 1111,5 ofalanguage 855,18 of medi- 
cine 0 

ill fallill 175,20 361,23 389,4 787,7 803,13 869,9 
1103,5 1237,18 1247,16 1255,10 1351, 17 1353,1 
1391,11 mentally ill 1023,7 

illness 101,9 و103‎ 14.15.18 109,6 111,9 113,7.8.11. 
17.24 119,10 121, 10.11 133, 12 137 17 20.22 139, 1.4 
141, 2.14 143, 2.6.8 147, 6.11.18 155, 11.13.15 157, 22 
161, 10. 11. 15 165, 15 167, 2 183, 7 185, 10 191, 0 
193,714 195,6 197,5 199,16 227,21 233,13.14bis 241,9 
251,18 253,14 257,28 259,3 263,3.5.10.13.15 265,9. 
19bis 271, 16bis.18 273, 12.15 2776 281,17 287, 18.20 
289,5.11.16 29 14.17 295,14 297,2 301,2.5 305,» 317,1 
319,10 329,18 333,1.2 341,5.11 343,3 345,153.17 357,8 
367, 5.23 369, 3.7 389, 19.20 391,5.7 445,19 447, 13 
449,8 451,17 453,5.11.12 455,4 461,10 469, 3.5.14. 
16.17 487,3.11 489,1718 493,2 499,1 537,5 557, 20.21 
559,19 565,2 569,5.7.12 571,7.22 573,7.17bis. 18.20.22 
575,16 577,6 581,22 583,1721585,5.7 593,12 595,15 
597,18 603,24 605,1 609,2 613,8 639,1.14 765,13 
785,4 805,17 807,10.14 815, 16.20 823,5 829, 0 
849,3 853,2 869,12 873,15 875,917 883,23.26 887,15. 
16.20 889, 20.22 893,9 941,12 957,2 959,14.18 963,7. 
11.17 965,5.6.13.17 967,16 969,14 971,6.8.16.17.18.19.20.21 
973, 14 979, s 981, 15. 20 1001, 6 1003, Ibis. 5. 8 
1007, 14.15 1009, 9 1019,21 1021, 3.21 1023, 23.24 
1025,1.3.151027,10.12.14.15 1031,13.18 1033,15.19bis.22 
1037,12.18.19 1067,23 1069,1 1087,20 1095,9.11.13 
1097,7.10.12.15 1099,3 1109,19.20.24.26 1111, 1bis.2.23bis 
111715 1119,12 1125,5 1129,4.12 1131,5.7.9.13 1133,2. 
6.7.14.15 1135,3 11373 1139,715.24 1141,14.20 11 43,2. 
10.12 1167, 9. 18 1191, 17 1193, 20 1199, 1.8 1213,12 


of a com- 
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1215, 2.12 1217, 10. 18. 19 1219, 11 1221, 2 1227, 13 
1233,10.11.12.16bis.17 1235,14.161239,4.6.10 124 3 
1243, 9.11.13 1245,11.17 1249,18 1251,17.20 1253,18 
1255, 1.12. 14.15.17 1257, 12. 19 1259, 2.6.7 1281, 9.10 
1307,12 1317,22 1319,23 1321,1 1337,14 1339,19.20 
1351,4.21 1353,1 1373,23 1375,3 1391,12 1397,13.19 
1417, 2bis. 13 1423, 7.9 1425, 9.11.15 1427, 10bis. 18bis 
1443,15 1451,11.12.18.19 1453,10.19 1455,3 area of 
1199,4 associated in 103,18.1922 105,9 11.14.15 
147,2 503,12 603,20 1181,19 association in 
101, 21 109, 12 485,25 1003,10 awareness of 
1317 16 bad illness 1231,8 beginning of 
599,21 1225,2 cause of 345,23 1427,19 cessa- 
tion of 1131,1 chronic illness 1237,20 1239,1 
1247,18.19 1251,9 cold illness 263,1.7 809,3.4 
815,19 congenital illness 13374 coughing 


illness 57714 crisis of 1131,1 duration of 
1025,17 end of 1293, 21 female illness 
1265,20 feverish illness 441,12 hot illness 


805,4 809,34 in a liver lobe 1443,16 initial 
formation of 271,15 initial stage of 51 
in the belly 301,4 in the bowels 2775 in 
the brain 1003,9 1021,16 in the hip 603,23 
in the leg 485,1 in the lungs 195,9 in the 
neck 1373,15 in the penis 10716 in the 
respiratory organs 389,5 in the side of the 
ribs 195,9 inthe stomach 105,10195,10 in 
the upper chest 603,19 kidney illness 
1255,5.7.7 location of 499,2 503,11 967,19 
969,13 971,5.14.15 973,1 malignant and lethal 
illness 855,8 malignant illness — 1129, 0 
melancholic illness 449,9 453,4 455,3 1281,9 
mental illness 797,20 1281,7 1421,4 millet- 
like illness 1037192 of a child 191,3 ofa 
joint 1245,11 1339,17 of epilepsy 13715 of 
pleurisy 231,16 ofspring 10871&19 ofthe 
body 417,3 423,5.6 499,5 807,11 of the bowels 
2775 of the chest 297,6 601,25 603,3 1125,2 
of the head 121,5.8 275,5 445,17 of the joints 
1033,16 ofthe kidneys 139,14 141,3 1033, 16 
of the liver 195, 10 1033, 16 of the lungs 
297,6 1125,2 of the ribs 1021,15 ofthe spi- 
nalcord 485,23 ofthespleen 441,12 1033,16 
of the womb 103,1 109,20 111,4 115,5 117,18 
121,2 869,4 of women 159,4.14 161,15.17 on 
the head 60714 painful illness 163,8 165,8 
979,1 pain of 1247,10 phlegmatic illness 
889,3 14074 protracted illness 1251, psy- 
chological illness 807,11 recurrent illness 
1031, 11.15 1035,13 relapse of 445,9 829, 25 
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rheumatic illness 197, 19 serious illness 
273,2 829,8 sign of 1369,10 similarity of 
1427,9 site of 499, 8. 13. 14 1141, 2.3 1155, 18 
1191,4.5 starting point of 491,7 start of 
1095, 13 1099, 2 1205,13 the great illness 
1003,3 transfer of 333,5 577,12 

illuminate 655,6 11 

illuminating illuminating 
1115,3 1119,14 

imagination 753, 

immobility ofthe leg 485,5 

immune 921,6 

impaired 487,2.51279,20 impaired body 
part 1221, 4.8bis 1223,3.5.7.14.15 mentally im- 
paired 6 

imperceptible 
ceptible dissipation 
767,1 

implement 39925 4 

impolite 62718 

impoliteness ofCallianax 629,6 

improve 135,15 141, 12 147, 10 265, 24 371,2 
575,7 597,22 637,15 643,2.4.6 653,7 659,11 799,2bis 
819,26 1249,5.11 1251,2 1257,24 1271,13 1429,17 

improvement 645, 

impulse 126913:14 1315,17 
thebody 665, 

impurity ofahumour 859,18 

inactive 3 

inactivity 521,18 721,1 1309,6.12 

inauthentic 82914 

incision 243,» 263,25 333,25 341,21 1367,3 

incisor bottom central incisors 129,16 cen- 
tral incisors 131,19 lateral incisors 129,17 
131,19 upper central incisors 129,17 

inclination 581,78 of blood 577,22 579,6. 
12.16 of heat 7271 ofthe innate heat 5 
of the spleen 377,13 

incline verb. 1369,13 1447,12 incline down- 
ward 377,11 379,3 incline to 579,23.25.25 in- 
cline towards 301, 8.13. 18.19 581, 1.11 1307, 12 
1451,12.13.14 

inclined 999,8 1021, 22 inclined inwards 
1139,16 to an easy life 721,1 to be silent and 
taciturn 1083,21 to comply 615,16 to sleep 
675,2 

incoherent mentally incoherent 1319,8 

incompatible 935,23 1021,17 1401,22 

incomplete 305,14 677,5 741,9 783,13 885,22 
889,18 1441,6 incomplete form 849,9 in- 


substance 


539,4 657,17 1233,8 imper- 
465,1 to the senses 


of the nature of 
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complete phrase 4 

incorporeal incorporeal faculty 797, 

increase verb. 141,10 203,3 207,715 231,6 249, 
259,7 265,15 269,5 317,23 321,14 329,2 409,2 
421,2 477,1 481,19 517,14 529,20 531,6 533, 
539, 20 557,14 601, 8.15 667, 11.13 679, 9. 11. ۸ 
697, 20.21 699,3.5 713,22 735,8.10 801,5 877,12 895, 
917,2 937,16 975,13 1045,23 1123,5 1195,9 1257, 
1259,7 1293,17 1297,11 1345,7 1399,26 1401,13. 
14073 

increase subst. 123,3 545,11 1329,11 1343, 6 
1345,4.21 of a disease 1291,9 1333,18 1345,13. 
18.20 1347,6 of a fever 1345,9 of a swelling 
679,18 of flesh 415, 7.18.19 725,4 of hair 
1333,4 

indentation ofa probe 1287,22 

index index finger 8271 

indicate 103,3 1371 139, 6. 23 159, 19.21 167, 
171,21.24 173, 14bis 189,4 و193‎ 4.16 195,6.18bis 197, 
199,5.17 201,2.5 207,15 213,7 225,16.18 2279 235, 
15.18 237,3.6.11 239,1.3 247,7 2771.5 279,6.8 281, 
293,5.8 299, 13bis.14 305,5 311,2 317,3 337,13 339, 
351,22 353, 4.22 355,17 357,8.17 359, 3.5.12 361, 
363, 2. 23 369, 18 377, 10 381, 1.11 383, 15 397, 
403,4.11 405,6 411,7 415,18 423,2.5 431,22 433, 
439,23 441,5 445,18 465,18 467,1 483,20 489,1 
495,14 507,18.23 509,19 515,3 521,1 537,19 543, 
553,4 565,4.916 5675.6.9 571,3 575,11 585,19 595,21 
603,9.10.11 631,17 633,6 657,1 663,12 667,8 669,1 
687,23 689,17 691,13 697,1 7073.5 719,20.22 733,2.4 
735,78 737918 739,8.9 741, 11.18 747,9.12 775, 4.5 
777,11 787,18.23 789, Ibis 793,1 795,20 799,7 805,6 
811,2 831,5.8.13.1721 835,4 837,17 839,911.20 841,1.2 
843,7.11.12.14 851,17 853,4.710.11.12bi 855,3 859,10.11. 
12bis.14.15.16 861,6.11 869, 3.7.8 945,1 955,4 967,12 
973,6 1015,3 1017,10 1019,19 1023, 11 1029, 5.14 
1043, 23 1045, 5.7 1059, 2.7 و‎ 1061, 19 1071, 27 
1083,17 1087,7 1091,6 1119,3.8.9 1129,19 1133,15 
1145,3 1165,8 1169,13 1171,1.2 1185,9.15.18 1187,1 
1207,7 1227,» 1229, 11 1235,20 1237,10 1253,6 
1257,11 1265,13 1271, 4 1275,9 1281,79 1283,1 
1295, 10 1299, 12 1315, 16 1321, 5. 7 14 1339, 4 
1345, 5. 10 1351, ebis 1357, 18. 22 1361, 9.17 1363, 6 
1367,21 1373,8 1379,23 1381,2.78 1383,14 1393,7 
1401,1.10 1417,11 1447,16 

indication 171,10 275,9.23 299,6.11 313,13 317,4 
355, 5. 13bis. 15 363, 2 365,1 431, 5.8 519,15 581,21 
731, 5.18 739,13 843,10 869,3 bad indication 
355,6.11 good indication 355,712.16 in the 
urine 171,15 ofa crisis 365,42336721 ofa 
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disease 363,19 393,16 ofa humour 841,2 
ofaremainder 3075 ofharm 123910 of 
shivering fits 173,8 of the abdomen 367,21 
positive indication 173,4 strength of 171,17 

indicative 2371 

indicator 171,5.14 201,6.16 209,8 359,5 379,16 
529,15 643,11.13.16.19 719,20 1083,18 1237,2 1279,14 
1331,19 of death 2378s of delirium 237,17 
of fever 221,15 ofsuppuration 379,18 of 
the predominant humour 865,12 

indigestion 1171,14 of a blood vessel 
4176 ofthe stomach 417,5 

indivisible indivisible substance 1193,8 

indolence 1305,12 1307,19 1309,5.12.16.19 1311,5 
1397,17 

indolent 1221,1 1309,2 

indulgent 85714 

infant 13277 wetness of 01 

infirmity in the legs 665,10 

inflammation 369,11 in the brain 75719 
of the larynx 283,1 285, 11. 13. 14. 22 1087, 16 
1095,15 1097,7 1099,17.22.23 1101,9.18.19.21 1125,16 
1127,4.5.6.8bis.19 1139, 14.15.17 1177,1 1245, 10.14 of 
the liver 231,17 of the lungs 221,2 ofthe 
spleen 231,18 

inflate 643,8 983,2 


inflated 607,9 1167, 4 inflated stomach 
347,21 

inflating inflating wind 347,21 349,5 861,1 
981,22 989,5 1427,16 

inflation 116758 in the abdomen 5 


in the belly 51922 in the chest 11676 in 
the stomach 166 

infusion 959,24 963,5 983,18 985,7.9.12.13 987,15 
989,6 

ingenuity of a commentator 
Pelops 849,19 

ingest 641,18 759,20 917,9.11.13.14.15.16.18 919,7 

ingested ingested food and drink 243,15 
ingested foodstuff 145,8 

ingestion 011001 8 


1423,17 of 


ingredient 985,12 139712 of health and 
sickness 1389,19 
inhabitant 64723 of Asia 94712 of My- 


sia 1393,1 of Pergamum 881,20 117718 of 
Perinthus 124716 of Thessaly 7 
inhalation 321,10 563,7 795,10 ofair 321, 
601,2 
inhale 277, 15bis 321, 13 563,18 671, 21 673, 4.5 
707,8.9 713,12.14 767,7 937,13 1209,15 1211, 4.7bis.12. 
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16.24 1213,5.7.18 1235,13 1275,11 2 

inhaled inhaledair 319,22 321,3 

inhibition lackof 139717 

initial initial cause 175,1.3.8 477,3 1303, 10.13. 
14.20 1305,2.131449,8 initial creation and for- 
mation 491,18 initial formation of an illness 
271,14 initial stage of a disease 185, 21 
187, tbis.10 1401, 11 initial stage of an illness 
275, initial stage of a swelling 11371 initial 
starting point 491,11 

initiating initiating cause 503,13 

inject 979,12 3 

injure 603,22 967,8 8 

injured 2 

injurious injurious treatment 3 

injury 11595 

innards 223,20 burningof 223,23 

innate 6371 679,23 innate heat 133, 21 
473,17 475,7.8.10 479, 11.19.20 491, 13.17 667, 15.19 
669, 4.7.9 671, 13 679, 9.11 681, 6.10 699, 10 709, 21 
713, 11.21 717,914 7197.14.18 721,8.9 723, 19bis 725, 1 
727,5.11 799, 8 801, 8. 13.15.24 819, 25 821,1 877,10 
895,1 905,7 911, 11.14.16 937, 15.20 939, 4 1197,3 
1359,17 1361,1 innate pneuma 799,23 innate 
property 643,6 non-innate heat 475,85 

insanity 108716 

insensitive 965,7 

insight 441,18 14276 14292 of Hippocrates 
1081,21 

insomnia 175,5 189,15 203,20 375,5.11 1281, 10 
1449,3 1451,6 symptom of 677,17 

insomniac 1393,11.25 

instrument 501,5 761,21 765,4 1355, 18bis. 20 
1391, 6 cupping instrument 1149, 8.11 of 
vision 8 


instrumental instrumental body part 
1073,14 1337,9 
intake double intake inward 277,14 of 


wind 775,23 779,22 
intellect 947,15 949,1.14.18 951,15.17 953,8 ofa 
patient 949,3 
intellectual intellectual faculties 125,12 
intelligence 971,10 973,9 983,6 
intelligent 125,16 519,3 971,7 
intelligible 933,5 1139,19 intelligible an- 
swer 1111,1 intelligible meaning 1225,18 
intensify 319,3 1255,18 1257,12.19 1259,2.6.7 
intensity 149, 2 205,19 225,13 of pain 
و1247‎ of thirst 3 
intercostal intercostal space 21 
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intercourse sexual intercourse 447, 16. 22 
451, 13.18 455, 11 457, 19.20 517,7.11 519,7 885, 21.23 
887, 1.2.3.9 889, 17.18. 21.22.24 891, 1.2.10 897, 16. 18.23 
899,1.4.9 1335,16 1385,11 

interior subst. و893‎ 23 903,18 911, 11.14 957,15 
of an awake body 905,2 ofthe body 335,20 
337,16 667, 4.9.14 673,1.3.12 699,9 709, 15.16 725,24 
795, 11 895, 4 901, 15 921, 21 929, 14 957, 7 
1267,16 1383,16 of the bowels 669,10 of the 
earth 669,12 of the eye 199,13.16 of the 
stomach 669,10 

interlocked interlockedlegs 0 

intermediate 695, 16 855,25 915,13 997,5.8 
1291,15 intermediate age 923,14 intermedi- 
ate mixture 871,15 intermediate position 
633,9 intermediate posture 631,22 633, 2.3 
intermediate size 1119,13 intermediate state 
183,12 intermediate sweat 1291,17 

intermission 257,13 1345, 6 1381,» 
fever 1345,6 periodof 311,16.17 

intermit verb. 311,2 315,4 1379,24 1381,7 

intermittent 2575.11 601,19 1379,17.22 1383,2 
intermittent fever 229,18.19 311,7 non-inter- 
mittent fever 189, 2.25 195,8 229, 18.20 231, 3 
311,1 1227,14 1381,9 

internal internal body part 893,580 inter- 
nal cause 503,14 internal change 691, 22 
internal component 1123,4 internal organ 
333,4 internal orientation 179,14 

interpreter 371,9 649,14 1159,20 1211,917 

interrupt 255,14 885,18 

interruption 2579 435,18 

interval 311,11bis.14 313,17 1045,14.20 1235,18.20 
at long intervals 277/120 279,8 319,1 9 
1345,410 atshortintervals 441,4 543,17 

intestinal intestinal worms 1171,713.15 

intestine 105,10 145,9 147,1 253,13 265,22 
369,15 379,19 381,4 451,22bis.24 595,18 597,1.9.10bis. 
11.12. 14bis. 15.16 599, 2.7 609,13.14 709,15 717,9 817,4 
819,11.13.14.17.23.24.26 821, 2bis 893,6.22 895, 17.19.23 
899,1.15 905,17 967,20 969,1 971,18 979,12.16 981,12 
1181, 19 1203,10 1209, 2 1251, 20 1425,18 1427,17 
1445, 2.3.4 coldness of 899,2 contents of 
147,14 897,4 descent of 597,7 fasting intes- 
tine 609,17 function of 897,3 hot swelling 
in 4871 large intestine 609,19.21 611,1 915,1 
1083,9 lower end of 895,19 lower intestines 
18723 905,18 movementin 455,18 4571 ofa 
sacrificial animal 1391,17 pain in 597,720 
1025,21 sensitivity of 899,17 small intestine 


of a 
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609, 18. 21.24 915,1 1083,8 straight intestine 
4871 surface of 979,5 swelling in 1253,3 
worms in 185,619 7 

intolerable 1411,13 

intuition 773,3 

invisible 135,6 8773 
353,13 

involuntary involuntary natural motion 
953,3 involuntary tears 195,13.16 197,10 201,13 
1297,24 

Ionian Ionian language 1385,16 Ionian 
strait 213,22 thelonians 467,10 1385,15 

iron 761,18 997,20 hot iron 1205,1 red-hot 
iron 973,16 

irrational 1035,22 

irregular 231,13 1035,15.17 6 

irregularity of the surface of the skin 
543,14 

irritate 29713.17 643,8 649,1 917,4 

irritated و1359‎ 

irritating 205, 9.10 373,3 irritating heat 
205,011 irritating sensation 211,13 non-irri- 
tating 373,3 

irritation 211,14 317,715.21 451,19 779,1 1359,12 
in a sore 467,1 slight irritation 1359,15 

itching 335,11 339,910 371,23 


invisible dissipation 


jar 639,12 641,8 653,22 655,19 657,4.5.13.1718.19.20 
659,2.7 685,3.5.11 bottom of 645,15 earthen- 
ware jar 685,8» mouth of 653,8.11.20 6576.16 
opening of 639,11 wine jar 6571112 

jaundice 225,19 231,22 361,13 363,4 849 6 
865,5 jaundice-like 359,18 361,815 jaundice- 
like complexion 361, 19.25 jaundice-like dis- 
ease 361,9 

javelin throw javelins 423,18 

jaw 247u lower jaw 785,25 1311,23 upper 
jaw 114 

jejunum 0 

jerking adi. jerking movement 
485,27 

joint 143,12 149,13 193,7 233,10 235,13 237,612. 
14.15 295,918 297,9 303,3 599,2 769,24.25.26 771,6 
817, 4.10.15.16. 17.21 819, 1.3.12.22.24 821, 4 875, 3.9 
1221, 5. 12. 14 1223, 14. 16 1225, 10. 15 1229, 4. 8 
1383,19.22 1385,1.4.8 abscessionin 175,22 177,6 
191,5 589,11 591,21 bent joint 233,6 235,8 
237,7 hard joint 233,5 hip-joint 875, 14 
illness of 1033,16 1245,11 1339,17 joint dis- 
ease 149,12 597,17 635,16 108718 joint pain 


483, 12. 18 
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143,12 595,18 597, 21 599, 4.7 805, 4 875, 2 887,8 
889,4 1007,14 knee joint 771,6 lower joint 
191,13 nodule in 875,8 of the leg 875,14 
strengthening of 819,10 strongjoint 403,16 
swelling in 189,5 1385,2 

jolt verb. 47 

jot verb. jotdown 295,24 1433,2 

jotting subst. 431,9 

journey subst. 995,13 1017,12 

joy psychological joy 4 

Judaea people of 1181,4 

juice 689,3 895,6 977,3.16 981,18 gastric juice 
817,2 823,9 mandrake juice 1069,10 ofa 
plant 97715 of wild cucumber 917,9.11.15.17 
plant juice 959,24 9771.38.19 981,17 993,7 

jumping subst. 423,18 

jut jutout 461,8 


kedma 873,15 875,13 

keeper ofthe wrestling arena 144719 

kenchros seedof 103722 

kerchnos 103724 

kernel green kernel 571,5 

kid kidgoat 511,11 785,20 4 

kidney 133,3 139,26 141,8 143, 1.7.19 145,4.14.17:18. 
21.22 147,1 149, 5.13 151, 6.11.1720 153, 2. 6bis 157, 4 
159,2 253,9 389,6 407,1 477,24 479,12 645, 11 
783,7 859,11 9176 971,17 1083,9 142715 area of 
143,4 basin of 143,510151,910.13. body of 
143,10 145,19 159,1 illness of 139,14 141,3 
و1033‎ 16 kidney disease 141, 1. 4. 6. 7 145, 24 
147,22 151,3 153,10.15 157,8 887,13 889,4 1009,1 
kidney disorder 451,17 8879 133713 kidney 
illness 1255,577 kidney pain 145,513 805,3 
1007,14 1239,2 1243,7 1247,20 kidney stone 
143,3 passages in 477,25 479 5 stone in 
477141517 481,10 swelling in 145,2 

kill 555,4.10 5579 809,4 991,3.5bis 1121,4 1391,15 

kin ofHerophilus 62711 

kindness 611, 11 621, 12. 13. 16bis 623, 11 647, 4 
1201,6 show kindness 611,14 613,2.719 623,15 

king 629,4 763,810 king Alexander 763,9 
king Antoninus 635,5 king Atlas 3 
king Hadrian 1185,31 king Lucius 7 

kirsos 100713 

kitchenware 421, 

knee 377,6.16.17 1207,16 1209, 4.5 hollow of 
771,5 inside of 141,18 153,13 155,106.18. knee 
joint 771,6 painin 665,2 

knive 765,3 
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knot subst. 467,5 

kohl 24722 

labour 423, 19 1353,6 manual labour 
1101,10 

lacerate 825, 

lagoon 11175 


lamb meatof 511,1 


lame lame patient 26713 lame physician 
267,12 

lamp flame of 8276 light of 1109, 22 
1113,20 

lance 763,7 

land 869,19 by land 869,21 cold land 
955, 22 957,3 of Boeotia 919,9 of Doris 
919,9 

language Greek language — 505,23 857,5 


1437,3 ignorant of 855,18 Ionian language 
1385,16 of the Greeks 757, 22 857,6 887,17 
933,5 1029, 11 1109720 1385, 14 1387,13 1399, 25 


1401,6 of the Ionians 1385,14 speaker of 
911,23 
Lantanus sonof 555,16 


larynx 287,19 713,18 715,16 1083,6 109712 dry 
larynx 1225, 4 inflammation of 283, 1 
285,11.13.14.22 1087,16 1095,15 1097,7 1099,1722.23 
1101,10.18.20.21 1125,16 1127,4.6bis.8.9.20 1139,14.15.17 
117711245,1014 swelling in 1139,23 

lascivious lascivious appearance 12196 

laugh verb. 131914 laugh at 729,10 8577 

law 695,19 teacher of 1395,4 

laxation 1141,7 

laxative subst. 1139,21 

laxative adi. laxative drug 571,14 

layer 1115,6 grape-like layer 1115,8.9 horn- 
like layer 1115,9 1121,13 of 
membranes and blood vessels 59715 of the 
air 655,8 of the earth 669,14 of the eye 
1123,3 

layperson 833,13 933,14 963,18 1023,17 

laziness 955,1 

lead subst. white lead 995,7 

leaf 539,8 641,14.15 cold leaf 641,13 fig leaf 
1235,3 1237114 ofafig-tree 12375 vine leaf 
641,14 

leak verb. 381,3 1157,15 

lean verb. 1197,19.23bis 1199,5 

lean adi. 365,8.10.18 369,5 371,1 425,2 525,22 
545,21 547,3 lean flesh 161,5 

leather 6571921 


horny layer 
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leek 879,1 1369,18 1371,1.9.13 colour of 833,15 
house leek 1191,6 

leftover of nourishment 391,22 

leg 151,19.20 153,5.6 155,18 175,22 177,9 235,12 
2375.9 249,17 271,20 483, 12.19.22 485,3 571,4 
759,6 769,24 785,14.15.18 821,3 875,13 975,8.20 
1077,23 1079,4 110 و1‎ 13.14 1207,8.9 1241,16 1431,1 
1435,14 collapse of 175,19 emaciation of 
1772 function of 1777 illness in 485, 2 
immobility of 485,3 infirmity in 665, 10 
joint of 875,14 lack of strength of 1103,3 
left leg 405,16 motor control of 485, 6 
movement of 485, 5.21 outstretched neck 
235,17 paralysis in 485,15 right leg 405,16 
skinny leg 1429,9.22 1433,22 و1435‎ 11.13 thin 
leg 1435, 

lemma 131,9bis 139,27 257,1 361,1 573,15.19 

length 973.5 123,4 383,14.15 385,2 409,20 519,1 
541, 25 543,1 551, 1 635, 12bis 843, 17 1075, 11 
1345,10 at great length 669,2 at length 
397,8 649,13 723,14 741,22 963,23 1071,26 1279,11 
go to great lengths 1073,23 of a climatic 
condition 11071 ofa discussion 44914 of 
a haircut 635,3 of an age 1331,121 ofa 
pause 601,2 of the nails 633,17 of the 
spinal column 485,20 of time 895,12 pro- 
portionate length 1075, 2.4 regular length 
661,10 

lengthen 1181,17 

lengthened 1173,13 1177,8 6 

lentils 859,9 913,17.20.22 915,3.9.10.11.15 capacity 
of 915,23 

leprosy 185,6 249,22 1087,16 

lesion 495,15 497,1.2bis.4.17.24 1039,21 1175,9.13 
1363,3.13.19 1365,7.18 at the mouth 1175,7 on 
the body 4976 on the gums 1181,17 1183,3 
11875 spreading lesion 607,22 

lessen 483,4 599,5 637,12.14 1023,16 1373,2.4.6.8 


1449,3 

lethal 22711279, 807,8 809,3.14 995,2.4 7 
1403,14 lethal disease 743,12 lethal illness 
855,8 

lethargic 111,1 1281, 10 lethargic fever 
231,19 


lethargy 231,20 823,6 1069,12bis 1171,17 

Leto 215,12 627,14 

letter 95,14 113,15bis 259,24 357,17.22 359,1 397,14 
417, 20 469, 4bis 573, 23 575, 1.5.8.9 581,6 595,22 
597,1 713,7 821,14 845,5 1019,4 1023,11 1065,11. 
13.16 1451,11 ancient letter 575,3 shape of 
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575,10 

lettuce 641,14 21 

library publiclibrary 703,21 

lid 637,21 639,11.12 653,10.22 655,1922.24.25 657,2.6. 
12bis.16.18 659,3 

life 399,24 765, 12bis.13bis.17 841,5 963,4 1179, 24 
1209, 21 all my life 363,13 easy life 721,1 
human life 13275 lifespan 871,18 873,2.5.5. 
8.11 1325,20 ofa living being 777,12 of food 
873,5 of rest and comfort 329,1 prime of 


1395 sign of 745, 23 747, 3.20 749,3 791, 26 
source of 1213,16 way of 1429,10 1431,5 
1439, 4.5 


lifestyle 1439, 

lifetime 223,18 1177,21 

ligament 105,26 121,22 611,6.710 965,7 

light subst. 201,13 655,6 1119,910 brilliant and 
radiant light 1119,15 1121,2 brilliant light 
1115,18 come to light 933,23 1073,9 insuffi- 
ciency of 1119,2 intense light 1121,7 mod- 
erate light 1113,16 ofalamp 1109,22 1113,20 
ofthe moon 1113,20 

light adi. 585,13 649,4 1015,6 1019,13 1125,12 
1127,9.12 1181,21 light clothing 223,23 light 
diet 435,19 1419,2 light earthy particle 647,1 
light thirst 709,910.17 light water 643, ı1 
light yellow 7 


lightness 1169,23.24 of birds 1019,13 of the 
belly 1169,19 1185,13 
lightning 215,1 lightning flash 693, 21 


695,24 lightning strike 1391,17 

limb 773,2.4 785,22 

limp adi. 233,5.11.18 235,5.6 237,4 661,20 1241,6 
limp body 235,4 

line 95,13.18.18 

linguistic linguistic error 669,20 

lining of the brain 10271112 of the stom- 
ach 699,2 

lint 1143,18 1145,18 1147,6 1149,1.5 1151,1.9.18. 
20.22 1153,1 

lion 1121,271331,2 1441,20 

lip 22719 2298 239,6 1349,18.21 1351,1.10.13.19.20 
1379,24 1383,2 cracked lips 1351,2.12.17 1353,9 
ofa wound 24716 ulcerated lip 2 
1381,18 ulceration of 1381,7 

liquefy 479,5.8.9.12 1235,15 

liquid subst. 269,17 319,3.4 343, 16. 22bis 345, 2.7 
349,11 353,17 373, 8.13 391, 9 423, 11.13 427,8 
493, 17.19 495, 2.4.7 533,15 551,14 579, 7bis.9 709, 14 
743 ,16.18 777,20 785,17 787,4 827,12 831,8.14.19.20 
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845,910 851,22 941,19 1017,14 1115, 4bis.5 1117,8 
1121, 9.11.12.18bis 1123, 2bis 1175,7 1201,21 1203,8 
1209,6 1251,19 1277,15 1385,12. abundance of 
853,13 111711 11192 1123,7 abundant liquid 
12097 burning liquid 979,12.13 cold liquid 
1215,3 condition of 831,14 cooling liquid 
923,8 excess liquid 743,2 777,19 1251, 18 
13072 excretion of 427,11 flow of 343,15. 
19 25 345,11 347,6 351,3 1225,5 melting of 
845,11 mucous liquid 1385,3 of a drink 
845, 3.13 851, 15 861, 21 863, 3ter.8 of the eye 
3478.10 phlegmy and watery liquid 391,8 
393,4 phlegmy liquid 389,9 1135,19 1141,6 
pus-like liquid 149,11 reduction of 423,14 
serous liquid 371, 22bis. 25. 27bis 373, 4.14 spar- 
kling and shiny liquid 737,21 sticky liquid 
1137, 4 thick and unripe phlegmy liquid 
153,22 thin and bad liquid 373,3 thin liq- 
uid 3192 thin watery liquid 389,10 1039,3 
1115,7 thin wet liquid 1121,15 watery and 
phlegmy liquid 38921 391, 1» 
thin liquid 373,8 watery liquid 
373,69 379,15 1203,11 2 

liquid adi. 4378597747 liquid drink 845,13 
liquid drug 8274 liquid mix 149,11 liquid 
substance 233,22 1195,21 liquid tar 977,16 
liquid waste 1031,6 

lisp verb. 397,14 

litharge 995,7 

live 401,10 439,21 687,2 765, 12.13 841,5 857,6 
1001, 16 1059,3 1139,2 1185, 11 1393, 2 
1455,12 

livelihood 1393, 

liver 127,22 129,6 145,4 155, 16.17 285,19 287, ibis. 
3.21 289,5 331,10 333, 3.5.6 369,15 389,6 391, 20 
667,13 699,18 721,8.17 759,21 761,1 801,24 813,20 
853, 7.8.9 859, 10 899, 17 911, 19 917, 5 1079, 20 
1445,14 concave part of 287,24 condition 
of 1083,19 contents of 911,3 convex part 
of 287222 heat of 725,2 illness of 195,10 
1033,16 inflammation of 231,17 liver dis- 
ease 145,3 147,21 liver lobe 14419 
1443, 4.8. 9. 10. 14. 15.16.19 1445, 7.10 location of 
405,3 painin 321,3 

livestock 293,15 399,25 

livid 203,8 219,16 223,22 225,10.12.14 227,8.19.20 
229,7.8.9 239,6 559,22 livid colour 227,15 
229,1.3.4.11 livid complexion 559, 10.18 561,2 
livid tinge 529,18 

living being 105,23 129,8 149,11 189,9 


watery and 
171, 21.22 


live on 


living 
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275,14 353,17 373,8 411,2.14 491,21 533,13 679,22 
717,8 719,4 727,21 753,5 755,19 759617 11 
765,11.19 769, 22.24.26 771,8.9.23 777,8.10.12 783,1.3. 
6.17 785,12 787,2.6 793,14 797, 2.8.17 799,22 933,8 
945,2.23 951,6.7.8 957,16 1121,11.18 1195,16 1267,14 
1277,17 1309,12 1331,1.3.5 1335,7 1401,14 1453,1 

lobe 1443,6 1445,7 liverlobe 1441,13.16.18.19 
1443,4.8.9.10.14.15.16.191445,710 of the ear 537,18 
of the liver 1441,1920 

lobster lobster shell 24725 

logic 271,9 

logical 1355,21 logical proof 421,1 935,1 
logical reasoning 973,6 1113,1 

logician 1193,512 

long 123,2 165,3 333,14 357,4 383,5.16bis.17 385,4. 
6.8.9.15 387,2 555,2 635,11 713,4 753,21 793,17 
1113,7 1291,12 1329,17 1331,13 1343,6 لله‎ day 
long 325,5 atlong intervals 2771201 279,8 
3191 for along time 159,5.15bis 161,16.18 223,18 
2992.57 325,21 335,3.17 345,2 479,18 539,4 541,12 
555,12 567,2 641,15 677,8.15 713,20 723,7 803,10 
835,18 895,16 919,4 997,6 1015,19 1033,20 1227,9 
1361,16 1393,17 1425,20 1455,8 long breather 
27911 long commentary 97,4 long hike 
555,14 long-lasting disease 301,14 long-last- 
ing dispute 1193,13 long-lasting dryness 
727,18 long neck 121,17.20.23 long period of 
time 1035,23 long-standing cough 289,13 
long-standing disease 803,79 long-standing 
pain 163,1 long tertian 313,16 long use 
421,10 longwinded 661, 12 851, 1 897, 21 
1069, 19 longwindedness 99,14 357,7 979, 2 
117712119712 overalongtime 499,23 

loom subst. 761,16 

loose 113,2 169,16 171,20 419, 21 465,14 485, 20 
495,14 531,17 533, 12.14.19 535, 21 539, 6.15 547, 4 
549, 4 597, 12 879,13 1227,16 loose bowels 
171,20 189,2.25 195,8 537,13 1007,7 loose bowels 
and stomach 1425,15 loose sheet 283,17 

loosen 241,17 533,5.23.24 535,5.12.14.18 2 
541,9 547,13 549,24 551, 2.10.11.14 915, 10.11 983, 2 
989,2 1451,5 the skin 525,16 


looseness 233,7 oftheskin 415,612 421,16. 
1922 423,1 

loosening 233, 533,5 

loquacious 1281, 

loss 1393,57 beataloss 385,22 blood loss 
825,1 hair loss 247,11 of appetite 1 


1251,78.9bi15 of money 1393,16 weight loss 
437,23 525,16 527,8.10.11.12 531, 2.3.7.19bis 533, 4.6.23 
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535,5.10.12.14 539,12.1719 541,12 545,9 549, 4.25 

loud 1281,19 1283,1 loud noise 44718 loud 
voice 1283, 

loudness 631,1 

love verb. 661,7 973,8 to imitate the sophists 
459,14 

love subst. 807,12 1419,1.3.8 in love 1219,11 of 
detail 323,2 offighting 14194115 of rivalry 
1419,9 passionate love 13992 141718 self- 
love 661,7 

lover 661, 

lubricant 825,9 4 

lucid 541,5 573,10 813,14 

lucidity 7 

Lucius 7 

lukewarm lukewarm vapour 743,9 

lumbar lumbar vertebra 483,21 611,4 

luminous luminous mental pneuma 739,1 

lump 463,14 4676.13.15 

lungs 125,4 195,10 2874.20 289,15 299,10 317,23 
321,5 345,7 493, 16.18. 20. 21.24.25 495, 2.7 579,25 
581,4 601,6 715,2.3.910.11.14 779,26 811,11 813,7.8.10. 
18bis 827,17 909, 5.9.15 911,22 913, 4bis.9. 14 939,10 
971, 20 1001,6 و1033‎ 18 1083,7 1099,» 1213, 1.2 
blood vessel in 461,15 dry lungs 2 
illness of 297,6 1125,2 inflammation of 
221,2 lung disease 221,1 297,3 569,3 1007,79 
1095,10 1097,7.8.21 1099,2 122771212295 mix- 
ture of 913,1 sizeof 715,12 ulceration in 
319,12 ulcer in 1035, 8 1203, 19 1205, 2 
1211,18.24 1213,7 1215,8 1235,9.12 

lute 7 

Lybia 1035,12 

Lycinus 1093,2.5.5 

Lycus of Macedonia 331,18 345,13 359,1 
651,1 681,5.7 717,15.16.18 839, 15.18 841, 3.11.15.17.19 
843,711.14 845, 13 847,1 851, 11.13 897, 17.21 1073,19 
Commentary on Hippocrates’ Epidemics 
1073,20 1075,13 follower of 331,18 reading 
of 839,14 


Macedonia 841,5 

madness 289,0.12 375,7 1219,18 

maggot generated in the intestines 185,5 

magpie foot of 1235,3 1237,2.14 footprint 
of 12374 

Maiandrus 1391,181393,4 caseof 1391,20 

male subst. 405,18 409,4.5.14.18.19 451,20 733,18 
735, 3.9.15.16 1125,10 condition of 1455, 17 
growth of 409,18 411,1 mixture of 403,17 
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male adi. 403,1 male animal 1335,10 male 
body 1455,10 male child 735,12 male foe- 
tus 403,4.11 405,21 409,3.6.12 411,16.23 male 
sexualorgans 107,0 

malformed 12914 malformed body 715,6 

malice 695,22 

malignancy 375,4 ofadisease 319,5 

malignant 167,9 193,16 223,15 231,11 297,24 
299, 2.10 319, 20 373, 2. 6.10. 11.12 493, 17 1101, 21 
1105, 24 1129, 7 1205,3 1253, 5. 17. 18. 19 1381, 14 
1383,13 malignant black bile 1091,13 malig- 
nant catarrh 489,8 493, 5.10 malignant 
coughing 297,21 malignant disease 185,7 
319,917 1009,2 1031,16 malignant drug 2 
malignant humour 993,2 malignant illness 
855,8 1129,10 malignant swelling 275,12 

man 125,15 169, 23 393,14 395,3 403,5 473,15 
481,12.20 483,3.712.21 485,1.15 487,15 495,11 519,7 
529,2 555,15 557,15 585,11 593,14.18 595,18 599,4 
607,14 619,3 631,12 635,5.21 637,1.2 653,2 839,16 
841,4.817 847,13 851,8 855,23 887,3 903,16 913,10 
951,17 1059,3 1123, 14.18.19 21 1125, 2.5.8 1127, 22 
1129,2 1163,1 1181, 4.5 1185, 13 1239, 2.15.17.18.20 
1241,3.9.12.23 1243, 2.7 1247,20 1319,8.23 1321, 1 
13772 1379,3.14 1391,19 1393,1.24 1395,19 1397,8.9 
1417,18 1439,19 1441,71316 14 43,1.5.13.19 14 45,10.13 
1447,1 145718:19 age of 667,16 case history 
of 997,21 case of 1241,9 grown man 
523,10 leg of 665,11 nature of 143,13 
1457,14.20 old man 1991819 superiority of 
403,15 young man 261, 25 453, 2 519, 14 
1229,18.19 1327,1.4.10 1447,9 

management 393,13 857,23 of an estate 
393,14 401,1 of a patient 393,8 401,13 503,16 
of the body 85722 

manager 761,25 

mandrake 251,7 829, 23 
1069,10 

mange 635,14 

manhood threshold of 1329,20 

Manno 145751 

manual manual labour 
task 763,15 

manuscript 


mandrake juice 


1101,10 manual 


575,5 corrector of 1183,8 


marasmus 1383,14 
Marinus 651,1 841,15.18.20 843,2.4 books of 
843,3 commentaries of 841,15 On Anato- 


my 1073,7 teaching of 841,14 
marry 599,14 735,10 
masculine 1175,11 1229,2 
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mass 245,5 4771 body mass 433,7 of the 
body 245,2 431,6 

massage verb. 119914 

massage subst. 249 12.14 555,6 557, 4.11. 13. 23 
577,11 1215,5 

mastic 977,9 

mater duramater 113,5 1205,7.9.15 pia mater 
1205,16 

material 135,4.6 149,5 183,2 285,19 289,6 365,5 
405,25 407,2 481,9 539,10 567,15 657,13 683,11.14 
685,16 705,20 719,12 757,12.21 759,5.13 761, 14.20. 
21.22 763,20.21 765,6 827913 853,8 867,8 937,5.6 
939,71718941,6 945,17 947,1 977,14 989,15 1 
1097, 4 1199, 7 1213, 1235, 15 1243, 12 1309, 1 
1369, 4 agglomeration and coagulation of 
477,8 colour of 149,67 dissipated material 
1309,2 dressing material 1161,7 excess ma- 


terial 1197,13 fatty and sweetish material 
1015,5 fatty and sweet material 1013, 21 
flow of 301,15 medical material 683, 12.13 


preparation of 973,22 quantity of 353,22 
471,8 removal of 941,13 semen-like materi- 
al 365,422 thick component of 479,1 
material adi. material cause 565,17 715,22 
maternal maternal body part 8371112 
matter 119,15.19.23 125,14 127,5 149,3.15 151,15 
299,13 391,18 487,2 655,10.13 665,2 719,10 767,10.12 
827,17 945,25 975,19 1039,18 1067, 20.23 1079, 26 
1081,1 cold matter 937,18 concocted matter 
1099,19 1241,18 corrupt matter 1445,1 di- 
gested matter 699,17 earthy matter 98 
expelled matter 115,17 harmful matter 
115,16 119,18 nature of 119,26 nourishing 
matter 481,8 of a disease 329,19 ofa fever 
225,618 purulent matter 1365,19 salty con- 
cocted matter 1241,14 thick matter 475,20 
thickness of 477 9 unnatural matter 
1041, 15.16 waste matter 253,15 337, 22. 24 
339, 10.11 345, 15.18 347,1 391, 13.17 447,12 475, 19 
817,17 1135,20 
mature adi. 
879,2 
maturity sexual maturity 4 
meal 4271617 6371 701,1 721,2 749,5.8 985,6 
138718 
meat 381,19 437,5 607,4 643,20 647,20 867,710.12. 
1315 bird meat 1011,22 1013,21 1015,7 of kid 


195,5693,2 mature wine 859,6 


goats 511,11 oflambs 511,11 roast meat 
437,7 salted meat 867, 16 thick meat 
1013,22 
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Media 977411 

medical 138915 medical art 501,25 503,19 
731,10.23 733,1 753,12 755,716 757,6 765,9bis 857,17 
1181,13 1357,6 1387 5 medical book 325,13 
medical concept 281,11 1211,2 133717 medi- 


cal condition 119,11 medical diagnosis 
1275,13 medical doctrine 725,20 medical 
fact 679,2 medical importance 1249, 19 


medical knowledge 363,9 1249,20 medically 
illiterate 1249,23 medical material 683,12.13 
medical matter 359, 22 medical meaning 
269,9 medical practice 99,24 111, 15 147,17 
361,4.7 367,8 459,13 503,17 557,12 613,15 831,23 
963,9.20973,4 medical precept 169,20 medi- 
cal procedure 765, 4 medical prognosis 
1275,13 medical pronouncement 169, 11 
medical science 795,5 medical sect 327,1 
medical teaching 425,7 medical training 
731,2 medical treatment 139,1 689,2 1275,12 
medical value 963,12.13 

medicament dry medicament 515,4 

medication 181,12 247,12 615,12 1409,1 

medicinal medicinal smell 64715 medici- 
naltaste 643,12 647,15 

medicine 109,13 169,13 189,9 381,18 401, 2bis 
493,14 529,21 587,1 635,22 683,10 695,25 761,15 
763,16 765,6 797,16 799, 4 823,1 841,9 917,19 
963,19 1011,20 1111,3.78.13 1329,15 1415,18.19 art 


of 191,10 branch of 503,24 ignorant of 
1359,10 knowledge of 1345, 27 part of 
963,22 practice of 363,12 principles of 
483,6 science of 731,24 1183,18 study of 
1073,12 

meekness 631,7 

melancholic 1281,6 1395,20 melancholic 


bile 865,7 885,16 melancholic blood 161,2 
373,20 melancholic fever 231,21 melanchol- 
ic humour 169, 2. 4. 6 389, 12 391, 10 885, 4 
1091,9.10 1453,8.912 melancholic illness 449,9 
453,3 455,3 1281,9 melancholic person 455,5 
melancholic waste 393,1 melancholic waste 
products 391,1 

melancholy 185 4.10 289, 16 455, 4 883, 7 
20bis. 23 885, 16 887, 9 1087, 16 1219, 15bis 1321, 9 
1379,5.6.7.14 1451,9.11.15 1453,12.14.19 1455,2.5 on- 


set of 1007 11 pre-existing melancholy 
1453,11 
melt 853,1.5.8.10 869,14 1307,14 melt away 


805,12 
melted melted fat 827,2 
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melting subst. 845,3.9.10.13bis.16 851, 16.22 853,6. 
7bis 857,21 859,8.14.15 861,9.22 863,5.7.9 of a body 
part 861,18 of a drink 845,11 of a moist 
and thin body 855,26 offat 859,13 ofthe 
body 8571 ofthe brain 855,3.6.7 859,17 se- 
vere melting 853,11 wet melting 845,14.15 
851,7 

membrane 105,8 113,5 117,1.3.5bis 153,7 199,14 
225, 6 609, 6. 12 783,7 1081, 13 1121, 16 1123, 2 
layer of 597,15 location of 1243,10 
ture of 1123,3 nature of 479,5 ofa blood 
vessel 465,12.13 of the brain 287,19 1077,5 
of the eye 769,4 swelling of 1243,11 

memorandum 295,23 431,9 797,28 

memory 753,9 765,2 797,8 947,15 949, 1.14.18 
951,1518953,8 faculty of 799,19 

Menelaus houseof 361,6 

meninges ofthe brain 1205,5 7 

menses 111,9 1373 553,5 1125,4 1185,2 1455,8. 
12.16 1457,15 arrival of 735,2 flow of 247,21 
1125,3 retention of 529,15 1203,2 

menstrual menstrual flow 109,21 159, 19 
161,11.12.24 

menstruate 159,22 161,10.23 

menstruation 159,14.17 161,26 243,8 527,16 
1091,17 

mental mental agitation and upset 1375,19 
mental capacity 135,15 395,1 397,17 mental 
confusion 1201, 10. 11 mental disorder 
1321,15 mental error 1281,12 mental faculty 
125,12 1279,20 mental fever 219,19 221,5 
mental function 951, 20 mental illness 
797,20 1281, 7 1421, 4 mentally deficient 
1279221281, mentally ill 1023,7 mentally 
impaired 397, mentally incoherent 1319,8 
mentalpneuma 739,1 mentalstate 393,23 
1279,18 

mercury 995,7 

mesentery 597,16 609,6.12.17.18.20.21.24bis 611,3 

mesocolon 609,16 

mesonestium 609,19 

metacarpal metacarpal bone 1079,6 

metaphor comparative metaphor 135,3.12 

metaphorical 140119 metaphorical sense 
271, 1021,5 say metaphorically 1401,6 un- 
derstand metaphorically 1021,2 use meta- 
phorically 421,9 431,18 491,4 505,24 557,6 

method 351,16 505,12 533,1 755,5 789,23 791,5 
793,7 797, 23.25 827,17 1195,23 1335,14 1403,13 
1429,19 1431,21 1433,6.8.13.14.19 1435,2 divina- 


mix- 
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tory method 795,5 exegetical method 97,9 
interpretive method 791,24 knowledge of 
1429,8.18 1431,15 ofagrammarian 359,23 of 
a physician 35923 of diagnosis and progno- 
sis 1043,4 ofthesophists 459,14 529,412 of 
treatment 1043,6 rationalist method 1111,3 

methodical methodical principle 323,21 

Methodist Methodist sect 309,14 the Met- 
hodists 267,6 

methodology ofcommenting 13591 

Metrodorus 211, 

midday 18719 

midwife 549412 

migraine ononeside 121,11 

mild 319,1 357,811 359,12 365,2 455,6 585, 5.9 
637,5 1023,25 1095,14 1097,21 1105,23 2 
1129,5.9 1225,3 1381,13 mild fever 1107,12 
1129,16 1393,13 mild pain 163,17 263,11 961,2 

milk 1373 481,8 511,10 549,18.20.22 551,910 853,5 
917,12bis.15.1721919,78.15959,24 991,2bi 999,45 of 
opopanax 977,12 ofspurge 97712 poppy 
milk 251,7 983,9 1069,10 

millet 913,17.18.21 975,4 1037,22.23 millet-like 
1031,13 103713 millet-like illness 1037, 19.21 
millet seed 247, 

mind 219,20 771,11 1071,4 1083, 11.15.17 1085, 1.9 
1255,19 1257 13.21 1259,3 1279,6.8. 10.15.20 1281,1 
1315, 13 1321,8 1373, 23 1391, 13 1397,14 1451, 14 
condition of 1083,15 confused mind 375,4 
eye of 1321,11 simple-mindedness 375,13 

mine subst. 761,18 

miner 761,18 765,7 

misaligned misaligned vertebra 7 

miscarriage 99,16 101, 6. 10.12 113, 18 119, 4 
121,7 ofa fetus 103,10 time of 115,12 

miscarry 101,19 115,18 6 

misfortune 1411,24 1413, 6bis.17 1415,1.5.11.16 
1417,9.11.16 1421,25 1423,7 

mispronounce 39714 

misshapen 107716 

mistake 17716 327,9 331,1 341,1 445,79 713,16 
737,6 1023,15 1063,12.15 1081,17 1103,19 1137,10 
1249,6 grammatical mistake 631,13 ofa 
commentator 661,9 of Sabinus 855,2 of 
the first scribe 573,14 

mistreat 559,14 

mix subst. liquid mix 149,11 of foods 915,12 
of wine and water 1051,12 

mixed 645,22 867,2 1047,18 1339,16 
disease 1339,16 with a humour 


mixed 
1047, 23 
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with air 655,2 with another colour 723,5 
with a watery substance 833,20 with bad air 
643,15 with bile 225,19.21 with black bile 
50716 513,1 with blood 507,17 with mud 
643,12 645,5 with phlegm 739,23 with 
serum 377,2 with traces of colour 301,21 
with yellow 507,25 509,3 with yellow bile 
507,7 513,1 

mixture 161,4.6.7425,3 461,33 116 
683,5 727,23 743,11 855,26 869,22.23 923,7 925,4 
957,18 987,8 1003,20.21 1051,10.11 1055,5 1057,20 
1115,9161119,5 1185,1 1351,7 1353,» 1439,6 bad 
dry mixture 1029,15 bad mixture 321,58 
323,13.14 519,12 569,16 721,13 727,9.13 879,3.6.7 
1225,6 1271,16.17 1307,20 1425,17.19 1427,17 bad 
wet mixture 1029,15 balanced and interme- 
diate mixture 871,16 balanced mixture 
161,6 673,6.16 679,13 723,24 805,6 871,11 987,16 
cold bad mixture 743, 11.14 cold mixture 
133,12 composite mixture 871,5 dry mix- 
ture 1055,7 hot and dry mixture 1069,9 
hot and fiery mixture 1019,8 hot bad mix- 
ture 891,4975,14 hot mixture 675,11 743,18 
921,19 923,717 925,1 937,7 intermediate mix- 
ture 915,14 natural bad mixture 137, 16 
natural mixture 727,21 797,19 815,16.18 871,10 
14077 of a bird 733,11 ofa child 475,2 
1117,14 of a country 871,14 of a disease 
871,3.4.13.14 ofa male 403,17 ofa membrane 
1123,3 of a patient 871,1 of a regimen 
681,15 of a substance 645,18 of autumn 
1235,5 of old age 805,5 of the air 185,9 
727,2 871,2.121185,2 of the body 133,16 669,8 
679,15 707,7 721,4 727,7 767,3 815, 19.21 879,14 


1085,5 ofthe brain 797,16 1003,19 1453, 15 
of the eye 1119,58 of the four elements 
797,6 of the head 815, 15.1 of the heart 


743,2 ofthelungs 911,24 of the respirato- 
ry organs 319,21 of the stomach 727,10 
seasonal mixture 707, uneven bad mixture 
965, 21.22 969,10 9872.4 unnatural mixture 
871,9 wet mixture 2 

mobile 1221,15 

moderation 1391, 

modesty 629, 

moist 2073 539,21 549,26 925,12 959,8 1029,16 
1031,2 1053,14.20 1055,9.11.13.15 1057, 3.19 1 
1275,2.3.5.6 moist air 1273,15 1275,1 1305,20 
moist body 855, 26 959,7 moist nose 
1055,4.25 moist nostril 1053,22 moist skin 
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1029,19 1031,6 

moisten 251,13 521,15 539,23 551,14 683,16 
709,15 827,1 903,5.7.8 923,8 925,17 933, 19. 20 
1145,16 1307,1 

moistening subst. 187,3.6 509,24 903,13 ex- 
treme moistening 709,2 


moistening adi. moistening effect 3 
1305,18.20 
moisture 133,13 293, 10 811, 11 813, 10. 19. 20 


815,2.11913,14.15 1031,6.7 1163,12 1273,3 1275,5.7 
excess moisture 871, 3 1055,6 of blood 
741,25 ofthe body 1169,1 of the nostrils 
775,22 777,21 787,15 789,18 of the skin 419,23 

molar 129,17 263,28 265,2 aching molar 
265,4 extraction of 265,2 

money 489,14 931,11 1419,6 loss of 1393,16 

month 101,9 113,12.13.14.17.19.25 115,1.2.12.13.14.17.23 
117,9.11.14 119, 10.16 189, 3.28 191, 2.3 527,17 1259,12 
1327,7 1393,14 eight-months child 3 

moon 691,18 lightof 1113,20 

moonlight 1099,2 1109,21 1113,18 1119,15 

morbid 253,913 morbid area 603,5 607,8 
941,18 103913 1041,1.8.19 morbid body 7 
781,10 morbid body part 255,16 341,9 805,18 
915, 18 981, 21 983, 13 987, 20 1103,10 morbid 


condition 139,8 159,13 777, 12.14. 23.24 779, 2.7 
781,12 865,20 morbid spot 9871 morbid 
state 777,18 1331,11 

morning 18719 

moss 1191,7 

Mosul 977,12 

mother 615,1.4 831,12 917,20 of Antigenes 
595,2 of Anustus 1395, 4 of Nasutus 
1395,14 

motion 251,4 659,13.15 803,3 937,19 1085, 25 


1231,24 1441,10 constant motion 1161, 6 
contracting motion 7679 expanding mo- 
tion 767,8 natural motion 953,3 ofa 
blood vessel 205,5 ofacough 495,4 1441,9 
of an artery 7679 779,21 ofan organ 783,22 
of heat 905,6 of the chest 767,7 779,20 of 
the eyelids 771,11 origin of 797,7 rapid 
motion 207,23 411,12 set in motion 253,9.12 
255,12 351,10 slow motion 375,13 source of 
797,7 vigorous motion 953,5 1389,3 volun- 
tary motion 10753 421,6 771,23 797,1 

motor motor control 485,6 voluntary mo- 
tor nerve 611,9 

mould 401,10 1273,11 

mount verb. mount a female animal 271,2 
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mountain 483, 13:17 1920 high mountain 
691,14 mountain walker 483,16.18 487,9 

mouth 12%, 11.18 215, 15 221, 14 237,9 2471 
273,20 275,5 279,9 317,10 321,10 353,12 561, 3 
563,4 601,3 635,20 637, 2.16 709,14 741,17 767,7 
771,21 779,24 791,22.23 933,1719 937, 14.22 943,6.17 
945, 3 969, 3 971, 17 1083, 5 1175, 7 1181, 18 
1267,13.16 1269,5.7 1273,5 1301,19 1311,24 dry 
mouth 305,122 mouth dirt 791,26 ofa 
container 6572 of ajar 653,811.20 655,20 
657616 ofa patient 1289,2 ofthe stomach 
287,24 297,13.17 319, 13 725,13 907,21.23 909,3 
979,20 1251,11.13 of the womb 10711 roofof 


129,12 saliva of 775,23 781,11. smell from 
637,14 smell of 635,18 ulceration of 
1245,13 


movement 115,20.24 155,4 409,12 425,23 433,5 
485,6 489,14 671,6 769,7 771,1 773,1.4 1103,9 
1199,22 138716 in the intestines 455,18 457,1 
jerking movement 483,12.18 485,3.7 natural 
movement 489,2 of a body part 1103,8 of 
a humour 577,6 ofa living being 769,22 
of an artery 803,2 ofthearm 485,21 of 
the body 681,1718 of the chest 803, ofthe 


foetus 115,22 ofthe leg 485,5.21 of the 
tongue 771,12 of wind 349,5 physical 
movement 561,21 vigorous movement 


321,8 voluntary movement 951,22 
mucous 1385, mucous liquid 1385,3 
mud mixed with 643,12 645,6 
muddy muddy water 64714 
mulberry black mulberry 22719 mulberry 

pulp 11372 
mule 72945 
murkiness 5 
muscle 105,25 121,21 129,1 199,14 201,3.6 235,5 

48756 769,25.26 771,1bis.3.4.5 773,1 783,8.9 785,24.25 

787,1 817,10.15.17.18.21 819,1.3.6.24 821,4 895,20bis.24 

951,22 1081,14 1207,9 12097 1427,12. anatomy 

of 1073,14 muscle pain 873,7 of the hand 

483,78 strengthening of 819,10 tension in 

919,11 throat muscle 1101,1 tip of 3 

tongue muscle 771,19 
mush barley mush 985,11 2 
mushroom 991,0 
music music venue 361,2 
mustard mustardoil 9777 
mutton 429,21 605,48 607,3 cooked mutton 

423,9 
Mysia inhabitant ه‎ 1393, 
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nail 319,10 625,11 635,106.13 1081,13 length of 
633,17 of a physician 635,1 shortness of 
633,17 

naked 123,6 stripnaked 223,24 

Nanno 145712 

naphta Cilician naphta 977,17 

narcotic adi. narcotic drug 983,6 

nasal nasal cavity 10097 nasal drug 969,5 
971,22 nasalseptum 131,20 

Nasutus mother of 1395,14 

natural 835,10 937,20 1091,14 1097,3.4 natural 
activity 895, 17 natural amount of sleep 
1311,7 natural amount of waste 1091, 15 
natural arrangement 485,24 natural associa- 
tion 603,5 natural bad mixture 13%, 15 
natural balance 241, i2 natural blood 
375,2.18 natural breathing 295,13 natural 
characteristic 1443,9 natural colour 295,3 
839,4 natural condition 389,3 835,8 857,23 
869, 12 881, 18 883, 6 987, 5.7 1039, 14 1083, 17 
natural constitution 727,4 natural course 
791,9 natural disposition 823,9 natural 
element 1195,13 natural extent of thicken- 
ing 191,23 natural faculty 129,5 411,3 7 
natural function 479, 4.5.11.13 487, 2.4 491,5 
701,8 801,14 951, 5.20 natural heat 205, 10 
227,10 339, 19.20 341, 6.12.14 453,6 723,21 725,17 
natural innate heat 725,1 naturally hard 
skin 469,14 natural measure of breathing 
295,16 natural mixture 707,6 727,21 797,19 
815,16.18 871,910 1407,7 natural mixture of the 
brain 797,16 naturalmotion 953,3 natural 
movement 489,2 natural norm of colour 
295,6 natural phenomena 695۱132629 697,12 
11117813 natural posture 633,3 natural rea- 
soning 68723 naturalshape 125,18 natu- 
ral size 179,716 457,8 natural state 225,20 
233, 10.11.18 355,14 359, 6 363, 3.20 371,2 375, 23 
461, 4 553, 2 861,17 1161, 4 1279, 21 natural 
weakness 445,19 natural wind 1125, 12 
natural world 1094 non-natural heat 719,8 

nature 147,6 235,3 333, 8.9 335, 21 353, 16 
391,14.18 431,19 503,9 507,1 513,7 673,15 677,16 
689,17 703,7 713,14 721,11 753,5 755,20 759,15.16 
761,11 769,4.8 773,6.22 775,1.6.7.14.17 777,11 779,3.6. 
10.16.18.25 781,10.14.27 783,15 785,7 787,5 789,21 
791, 10.15.16 799,22 801,1.12 879,6 889,7 925,5.7 
1045,5 1047,5 1055,16.18 1091,9 1273,8 1277,16 
1305,23 1309,21 1329,19 1333,11 1431, 1.10 bad 
nature 133710 by nature 209,6 2392 471,4 


491, 18 539,16 553,1 613,4 655,2 1057,5 1217,6 
1219,12.131331,16 care of 783,16.22 cold na- 
ture 925,23 927,3 1255,15 faultless nature 
879,5 function of 793,13 799,9 hot nature 
669,16.19 671,11.19 673,9 701,11.18.19 703,18 705,6.10. 
16bis.23 707,17 923,3 925,22 9272 1255,15. ofa 
blood vessel 1081,19 ofa body part 13 
1081,14 1083,2 of a bone 1071,2 1077,1.2.79 
1079, 11.15 1081,19 of a disease 359,10 501,26 
789,22 791,1.4.6.14.15 793,11 1407,7 of a drink 
851,18 of a drug 1039,19 of a humour 
373,9 603,8 1081,20 of air 1305,21 ofa man 
145720 ofa membrane 479,15 ofa morbid 
state 77717 ofa nerve 1079,16 1081,19 ofa 
patient 271,18 291,16 1255,13 1293,21 ofa 
person 143725 ofa woman 145714 of 
bile 585,21:24 of black bile 581,12 of exer- 
cise 937,21 of exhaustion 1305,15 of fever 
203, 12.13 205, 4.5 207,9 211,21 of man 143,13 
of matter 119,26 449,15 of the body 175,16 
333,7 335,20 523,3 531,13 571,20 663, 14.16 665,1 
677,18 747,18 751,7.9bis.10 753, 2.11.13 755,6.18 757,5 
761, 4.22 765, 10bis 767, 22 769, 2.15 771, 8 773, 9 
777, 8.19.23 779,13 781, 12.18 785, 5.27 787,11 791, 13 
799,12 885,3.6.9925,6 939,5 945,16 1079,5 1293,10 
1307, 20 13379.20 1353,7 1355,11 of the brain 
797,5 of the colon 609,11 of the embryo 
117,2 of the eye 737, 23.23 of the flesh 
1081,13.20 of the glands 11579 of the neck 
123,14 of waste 865,21 of yellow bile 
581, 3. 12 path of 769,7 physical nature 
1323,17 servant of 629,18 757,6 substance 
of 799,1; well educated nature 773, 16 
wisdom of 783,16 


nausea 189,15 203,20 265,21 
navel 191,12.13.20.21 381,8.12 1173,13 1175,6 177 


1181,16 1183,2 1187,5 gripes around 0 
gripes in 1363,21 7 


neck 111,22 123,2 125,18 1271718 235,12 287,5 


467,18 1131,14 1165,7 1175,10 1373,2.9.19.20 1375,6 
condition of 123,19 illness in 1373,15 long 
neck 121,17.20.23 nature of 123,14 ofthe 
bladder 477,25 783,9 1427,11 of the womb 
405,20 outstretched neck 235,177 powerful 
neck 121, 14. 18. 20bis 1435, 7 strong neck 
121, 20 1435,5 vertebra of 1139, 16 1175, 15 
weak neck 1435,5 


needle 533,20.20 
negation 3879 
negative 181,11 negative characteristic 
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181,9 negative effect 13895 negative parti- 
de 305, 385,21 1225,16 122721 122979 nega- 
tive thought 1315,15.20.23.24bis.25 

negligent 875,18 

neighbour houseof 401,11 

nephew ofTimenes 363,15 367,19 

nephritic 2 

nerve ۰ 105, 4.26 107 1.4.7.13 1091.2 129,1 145,3 
153,7 189,» 421,3 467,5 483,22 485, 23 6 
603,21 605,1.2 609,7 611,678 853,6.11 855,11 965,12 
1071,2 1073,9 1077,13 1079,18.24bis 1081,1 1451,17 
condition of 1071, 0 
1072 611,9 convulsion in 15720 develop- 
ment of 10775 107, 14 
nature of 1079,11.16 1081,19 of sense percep- 
tion 10735 origin of 103,22 105,7 1003,12 
1079,14 perforated nerve 10712 root of 
107, 16. 17 1003, 17 voluntary motor nerve 
611,9 

nervous 
467,4 nervous convulsion 
tissue 103,23 105,6.12.21 

neutralise 265,19 991,48 

nickname 1445,13 1447,1 

night 171,9 173,9.12 187,20 309,4 311,12 315,12. 
18.19 317, 1. 4 641, 15 1099, 13.15 1191, 12 1393, 12 
144722 1449,2 1451,6 at night 481,21 655,8 
667,8 701,3 1099, 11 1109, 21.23.25 1111, 1 1113, 18 
111710 1125,14 1451,6  night-blind | 2 
1109, 2ı night-blindness 1095, 16 1097, 18 
1099, 6. 7.10.11 1109, 4. 12.19.26 1111, 15. 19 1117, 7.14 
overnight 641,12 stretch of 701,6 

nightshade deadly nightshade 1191,5 

nipple ofthebreast 3 

nodule 875,33 in a joint 875,8 


connective nerve 


genuine nerve 


107,6 
nervous 


1078.11 nervous body part 
109,7 


noise 457,3 693,22 loud noise 44718 rat- 
tling noise 599,17 601,16 rumbling noise 
369,11 

nominative 11273 


nonsense 105,19 115,10 449,18 501, 10 697,9 
741,22 789,19 855,15 1011, 15.16 1073, 18 1075, 24 
1193,22 1281,48 1317,5 1351,19 1357,3 1419,16 

nonsensical 1225, 19 nonsensical idea 
1395, 19 nonsensical statement 1011, 19 
1075,21 

north north wind 215,4 321,1 893,25 046 

northerly northerly air 1273,8.9 northerly 
wind 1085,7 1095,9 1097,1 

nose 129,13 131, 12. 14.18.22 239, 6 377, 7.16. 18. 23 
397,21 509,6 513,9.25 517, 16.19 537,17 741,7 745,10 
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747,9.14 995,18 997, 9.11.13. 15.16.18. 20 999, 7 
1053, 14.19 1055,8.13.20 1065, 10 1241,15 1355, 6.12. 
19.22 1447,2 bleed from 507,6 dry nose 
1055,23.26 1057,15 flattening of 131,22 moist 
nose 1055,4.25 passage of 969,6 snub nose 
1429,9.22 1433,22 snub-nosed 267,12bis 1435,9 
tip of 131,17 wing of 131,17 

nosebleed 195, 17.18 303, 4 305, 11 507, 8. 13 
509, 12. 16.18 511, 6. 12. 20. 25 513, 6 517, 9. 21 531, 22 
595,15 885,5 1049, 13 1051, 23bis 1053, 2. 4.7.8.10.11 
1059, 4.11.14.15 1091,17 1149, 12 1203,4 copious 
nosebleed 4 

nostril 131,15 273,19 275,5 279,8 301,9 303,3.13 
321,11.13 347,15 349,19 353,11 511,20 513,19 515,3.15 
517,1.18 579, 22 593,16 601,3 741,17 767,7 777,22 
969, 5. 6 971, 21 999, 11.12.14 1041, 25 1043, 2 
1045, 7.14 1047, 12 1049, 22 1055, 6. 11.15 1057, 3 
1083,5 1149,10 1265,19 1283,15 1301,19 dry nos- 
tril 1055,1 haemorrhage from 281, 11 
505,15.19 513,21 515,14 moist nostril 1053,22 
moisture of 775,22 777,21 787,15 789,18 white 
of 513,16 515,623 

notebook 79729 

nourish 391,22 531, 10 759, 17. 18. 24 767, 10bis 
799,20 801, 16 819, 26 911, 13. 16bis 927,13 943,22 
945,19 979,14.17 1079,26 1081,22 

nourished 759,22 905,7 
5475.8 

nourishing adi. 4375 nourishing capacity 
1267,1 nourishing food 429, 20 1015, 19 
nourishing matter 481,8 

nourishment 145,9 175,5 391, 21 429, 2 
437,6.8bis.16.18 539,21 667,18.20 699,8 719,1718 721,6. 
14.15.19. 22 723,1 759, 19.23 801, 2.6 817, 11.13 865,3 
871,20 877,18.21 929,10.12.13 931,20 1037,6 1181,18 
1295,12.13 1309,8 1423,5 absorption of 699,18 
distribution of 945,10 good nourishment 


well-nourished 


723,23 lack of 1309,8 leftover of 391,22 
strong nourishment 1037,6 substance of 
801,6 


numb verb. 251,2.6 823,5 983,4.8.13 1069,6 

numb adi. 485,21 

numbing subst. 251,8 983,9 

numbing adi. numbing drug 251,8 

numbness 151,19 1025,8.18.26 1197,20 1199,13. 
16.20 in the thigh 141,14 sensation of 
1025,22 

Numisianus 
841,8 

nurse 763,2 wetnurse 917,20 


follower of 651,2 student of 
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nurse verb. 481,8 

nutrient 1121,5 

nutrition 7392022 

nutritive nutritive faculty 12957674 nu- 
tritive soul 801,12 


obedience 629,5 

obey 615,114.15 629,9 1403,11 

objective incommenting 3575 ofa physi- 
cian 1355,16 ofaregimen 903,13 

observation 113,24 131,7 137,18 271,12 285,10 
369, 4 375,9 469, 11 503, 21 537,11 607,19 613, 18 
667,» 689,16 747,6 849,9 893, 1.15 897,25 1015,3 
1351,18 1443, 1 1445,2 general observation 
99,18 meticulous observation 461,15 

obstruct 915,910 

obstructed 161,13 173,1 415,14 451,25 1265,20 

obstruction 983,19 1427,12 in the kidneys 
145,1 in the urinary tract. 2 

occupation 483, 24 667,17 703, 5 1387, 16 
1439,4.5 

odd 000 127 0 

odour badodour 215, 641,18 

oedema 103,7 159,6 161,22 457,57911.14 591,3 

oedematous oedematous swelling 161,25 

oesophagus 287, 20 347, 22 783, 21 1083, 8 
1131,3 1175,12.14 top of 1131,10 

offshoot 1081,4 fresh offshoot 217,10 

oil 335,12 399, 26 539, 23 827, 2 977, 6 979, 21bis 


981,13 1269,8 bay oil 977,6 mustard oil 
977,7  oil-like bubble 225, 4 olive oil 
977, 4.6 radish oil 977,7 rose oil 975,17 


smoke oil 97717 warm oil 975,5 

oily 835,6947,10 oily substance 1121,16 oily 
urine 853,11 859,12 

old 139,47 419,» 769,17 1255, 4 1323, 2.12 1325,7. 
12.16 1327,7.8.10bis 1329,2 1331,20 1407,4 old age 
669,8 803,7 805, 1.5 807, 3.10 1329, 23 1331, 6 
old book 809,8.16 811,21 old chronic illness 
1237, 20 124717 old commentator 1317, 8 
old copy 113,14 435,1 447 25 509,14 515,13 
773,18 781,26 older child 193,21 195,5 oldest 
copy 93,10 old man 199,18.19 old pain 
163,2.910.11 165,6 old people 141,6 421,3 453,5 
477,16 479,6 541,17 669,5 803,12 923,12 1255,10 
old person 803, 20 1323, 14.18 old reading 
471,15 495,22bis 509,10 513,17 515,5 517,4 541,4 
547,1 553, 16 559,5 563, 12 573,» 579,11 593, 6 
595,22 775,12 10179 1127, 7 1137, 16 1143, 4.14 
1153,19 1297, 6 1365,10 1443,12. old woman 
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551,1 

olive olive oil 97746 olive tree 467,16 

omen 1391,16 

onerous 615,11 

onion 879,11377,4 1379,4 smell of 635,21 

onset of a disease 777,25 of a fever attack 
679,16 of eye disease 779,1 of melancholy 
100710 of shivering fits 905,13 

open verb. 289,16 335,1 569,23 875,79 961,15 

opening 113,3 243,8 359,21 401,23 479,10 939,8 
1115,5 in a blood vessel 247,20 569,13 573,1 
883,24 885,2.8 in a blood vessel in the bottom 
569,2 881,6.10.13.16.19.22 883, 6.8.12.14.17 885, 5 
1007,10 1041,3 1091,16 1203,3 in a vein 885,11 
in the skin 241,13 939,9 narrow opening 
479,8 of a blood vessel 241,12 507,7 571,15 
883,19.22 885,17 1153,8 of a blood vessel in the 
bottom 355,2 of a body part 241,12 ofa 
duct 783,7 ofa jar 639,11 of a passage 
345,21 of a vein 161,12 of the ear canal 
8278 of the eyelids 769,11 

opening adi. opening effect 335,8 

ophiasis 24711 

opium 829,23 977,10 983,9 1069,10 

opopanax milkof 97712 

oppressive 369,0 

orache 913,20 

oral oralexplanation 935,19 

orator 491,1 

order verb. 429,22 827,15 919,15 955,8.10 985,14 
1035,19 1067,19 1191,17 1199,12 1203,17 1205,4 
1419,2 

order subst. 161,17 277,17 279,18 425,8 555,9 
585, 23 695, 20 697, 2 1063, 15 of a passage 
939,14 of a physician 395,22 of application 


955,4 of a statement 301,23 right order 
1399, 12 the highest order of physicians 
893,14 

ordinary 633,7 ordinary people 275, 13 


525,7 621,4 769,16 933,22 1023,3 1273,9 ordi- 
nary physician 325,14 ordinary practice 
1013,8 out of the ordinary 2 

organ 321,15 323,13 391,20 421,6 487,2.4 863,6 
947,15 949,9.10.15.23 951,12.13.16.19.21bis.22 953,1.17 
1121, 15 1131, 10. 11 1315,13 appetitive organ 
1271,9.17 chest organ 144710 condition of 
949,17 951,11 inner organs 125,4.6 internal 
organ 333,4 motion of 783,22 of the di- 
gestive system 783,15 of vision 1121, 14 
psychic organ 797,3 reproductive organs 
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603,2 1447,5.7 respiratory organs 301, 2 
319, 18.21 389,5 607,8.12 1097,11 1225,6 1235,12 
sense organ 949, 24 951,3 
173,19 sexual organ 107,10.12 1417,13 system 
of 951,9 use of 951,15.16953,10.13.18 wearing 
outof 415,9 421,8 

origin 123,22 127,24 1079,21 of a nerve 
1003,12 107914 ofa vein 1079,20 ofa vessel 
1081, 5 of sense perception and motion 
797; of the spinal cord 127,16 2 

original original author 135720 original 
book 95,17 original copy 515,18 781,4 orig- 
inal form 575,4 original position 1139, 18 
original purpose 1181, 1 1425, 4 original 
reading 93, 15 95,12 original statement 
1179,45 

ounce 5294244 

outburst ofpain 147,1 

outcome 1365,20 good outcome 
173,7 503,6 positive outcome 1009, 

outflow subst. 573,22 ofahumour 259,11 
of waste products 573, 13. 16.21 of wind 
775,23 779,22 

outgrowth 46711121183,15 around the ear 
469, elongated outgrowth 77 

outpouring subst. 573, 7 12bis 575, 13 
humour 112922 ofwaste 1131, 

overeating subst. 955,1 1379,12 

oversight 107,15 1231,17 

oyster 4 


sensistive organ 


171,5 


ofa 


pain 101,21 103,1 2.3.6و105‎ 113, 9bis 141,1 8 
145,2.15.17.23 147,8 151,19 163,1.6.8.12.13bis.15.16 165,2. 
3.4.6.8 193,18 227,17 229,6 251,6.8 255,20 257,15. 
22bis 259 19bis 261,1.2 263, 13bis. 14.15. 22bis. 23bis. 24bis. 
26.28 265,1.2.3.4.6.7.8.10.11.13.14bis 273,17 279,7 331,4 
339,9.11 389,7 481, 12.13.15.18.20 483, 4.5.9 531,20 
561,3.11 575,15 577,7 585,5 595,20 597,11.17.21.23 
599 ,3.5bis.23 817,6.14.15 819,1.13.16.18 829,17bis.19.20.24 
831,2 959,22 961,11 963,4.7 965,5.6.8.17.20 967, 3bis 
973,17 975,1.6.9.12.17.18 977,3.5 979,5bis 981,21 983,4. 
5.8.11.12 985,1. 5.15.16 987, 3.9.10 989, 12.13 991,1 
1019, 20bis 1021,3.4.17.19.20 و1023‎ 5.6.7.15 1025,14.21 
1067, 12.13 1069, 2. 6.10 1103, 5. 15 1105, 1 1123, 3 
1227,14 1243,8 1245,712.18 1247,1.2.8.910 1257,8.10 
1259, 13 1269 16 1311, 3 1315, 14. 19 1363, 1 
1369, 18. 22 1375, 2.10 1441, 13 1443, 6.8 1445, 6 
associated in 603,24 association in 8 
cause of 965,14 1157,4 cold pain 7 
colic pain 59722 ear pain 1245,13 extreme 
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pain 829,22 eye pain 961,3.5 983,19 heavy 
pain 133, 3 139, 26 141, ۶ 20. 21 hip pain 
599,19.20 601,25 1025,9.10.13 hollow pain 559,10 
561,3.10 in a body part 1239,11 1245,5 in- 
tense pain 141,22 143,2 265,10 967,10 969,9.11 
intensity and severity of 1247,9 in the abdo- 
men 1443,3 in the back of the head 329,9. 
12.13.14 in the belly 561,8 in the bowels 
227,16 229,5 in the breastbone 1243,2 in 
the ear 489,18 565,3 in the frontal lower 
back 1253,12 in the front of the chest 
1243,16.19 in the front of the head 101,7 119,7. 
9.24 121,4.7.9 inthe head 489,18 565,3 in the 
hip 165,7 599,5.18 1025,14.20 in the intestine 
597,720 in the knee 665,11 in the liver 321,3 
in the lower back 1245,15 1247,20 in the ribs 
281,4.9 283,2 285,11.21 289,13 321,3 561,8 1019,19 
1021,7.9.18.22 1023,21 1025,18 1243,2.16.19 1245,15 
124720 intheside 489,18 565,3 585,4 1019,15 
1021,6251023,213 in the teeth 10672 in the 
thigh and shank 1101,14 intractable pain 
963,16 joint pain 143,12 595,18 597,21 599,4.8 
805,4 875,2 887,» 889,5 1007,14 kidney pain 
145, 5.13 805,3 1007,15 1239,2 1243, 7 1247,20 
long-standing pain 163,11 mild pain 163,17 
263,11 961,2 muscle pain 873,17 of an ill- 
ness 1247,10 ofapatient 265,13 of awom- 
an 603,17 of the colon 1025,21 of the eye 
961,21025,21 of the womb 101,8 119,10 121,1 
old pain 163,9.11165,6 outburst of 147,11 
pre-existing pain 163,11 recent pain 163,12 
root of 829,18 sensation of 105,1 serious 
pain 965,15 severe pain 143,2 163,18 481,22 
483,1 961,2 site of 141,22 strong pain 
263,1 throat pain 893,2 treatment and 
cure of 263,12 variationof 1247,7 vicious 
pain 989,14 warm pain 7 

painful 103,6 265,8 995,19 painful extrac- 
tion of a molar 265,1 painful eye disease 
1141, 24 1145,8 painful illness 163,8 165,8 
979,1 painful symptom 1021,11 1025,3 

painless 103,57591, 

pair 415,121 415 

palate 121,16 129, itbis 131, 20 و345‎ 5.15 771, 21 
969,4 1135,13 1301,19 1435,8 bone of 131,12 
passage to 345,15 

pale adi. 161,1 867,23 1349, 0 
1353,4 1393,9 pale body 301,21 pale com- 
plexion 8 

Palestinian the Palestinians 857,4 


Index of proper names and subjects to the translation 


palm 825,20 827,11 ofthe hand 827,11 

palpate 1203,13 1207,13.17.18.21.23 

pan subst. 473,20 

paper pieceof 797,29 

paralysed 485,23 487,8 

paralysis in the legs 
of 2 

paralytic parayticlack of strength 1101,13 

paraphrase 8472 

parched 207,2 213,2 733,13 و933‎ 17 1019, 18 
1021, 12bis 1025,4 1027,21 1029, 4.7.10.11.13 1031,3 
parched skin 1029, 8.15 parched tongue 
831,10 837,8 843,2122 

parent 1333,19 1335,1.61337%1.4.20 young par- 
ent 1333,20 

parietal parietal bone 41718.19 419,20 

Parmenides 403,14 

particle 645,20.21.22 853,6 859,9.10.13 black 
particle 853,10 859,14 earthy particle 645,8.9. 
10.13 647,1 655,14 659,16 small particle 197,14 
645,19 thick particle 659,14 

particle (grammat.) 119,5 343, 11 357, 17. 18 
473, 13.22.23 1239,16 1241,2 negative particle 
305,1 385,21 1225,16 1227,21 1229,75 

partridge partridge fighting 4 

pass verb. 453,15 535,18 693,13 1115,7 1341,17 
1395,9 1449,1 come to pass 359,5 1307,» 
pass along 795,10 pass as generally accepted 
1269,1 pass a verdict 795,14 907,9 9972 pass 
below 455,17 pass diarrhoea 171,23 415,15 
pass excrement 365,17 pass from 759, 20 
899,17 1445,4 pass inside 1027,15 pass into 
101,9 113, 12.17 119, 11 479, 13.17 671,22 855, 9.11 
929, is 1079, 25 1277, 13 pass judgment 
325,22.23 377,1 473,15 475,2 713,2 795,16 797,12 
passon 745,9 831,25 passout 347,22 699,12 
101714 pass over 8472 1259,20 pass sand 
151,4 pass stones 143,3 pass stool 365,6 
369, 4 487,19 pass through 113,6 143, 6.9.10 
145,21 209,1 247,5 319,4 337,6 469,18 47924 
495, 5 523,10 835,19 853,15 969,6 989,1 1017,5 
و1115‎ 4 1277,10.141329,1922 pass urine 141,13 
225,3 299,6 415,15 487,12.15 593,14 861,16 1449,1 
1451,5 pass wind 349,7 365,6.17 369,4 459,2 
463,6 5198 521,1 

passage 251,16 343,2 345,119 347,14.15 349,1924 
351,14 487,7 655,16 903,14 1017,8 1175,12 1301,19 
1427,15 from the bladder 4876 from the 
nose 129,12 inside the lungs 715,11.14 in the 
kidneys 151,7 477,24 479,5 


485,15 on the brink 


narrow passage 
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477,22 ofa humour 159,2 of air 943,16 
of a nerve 1003,18 of food 13097 of the 
nose 969,6 opening of 345,21 respiratory 
passage 601,5 779,16 throat passage 1133,10 
tightness of 1133,11. to the palate 345,14 

passer-by 401,12 1319,13.18 

passing subst. of air 943,5 

passion 605,5.22 8 
140713 

passionate passionate love 1399,2 1417,18 

paste 1069,14 

pathway 101/1394 

patience 13971613994 

patient 109,16 145,5 157, 1.14 163, 14.15 165, 21 
169,21 171,8.23 173,1.10.13.14 189,12.14 201,7 205,2 
221,13.21.24 223,7 225,18 2275.16 229, bis 233,5 
235, 6.11.16 237,3.9 239, 2.3 263, 2. 21.27 265, 5.19 
295,3.21 297,7 299,4.11.22 301, 14.19 313,21 315,12 
317,1.19 321,6 329,15 345,5 353,25 357,21 363,19 
365,2.16.20 367,2.3.4.5.18 369,6.8 371,7 393,9.10.21. 
22bis.24 395,8.10.14.15.16bis.17.18 397,4.16.17.19 399,3.5.8. 
11.22 401,3.5.6.710.11 445, 4.7 483,23 491,712 501,24 
503, 5.12.17 521,14 529,5 541,19 563,9 585, 2.5 
589,12.15 597,20 611,12.14 613,2.3.5.7.9.12.13.17.19.20 
615, 8.14 617, 1.3. 7.13. 14.16. 22 619, 1. 3. 6bis. 8. 9. 10. 18 
621,5.13623,1.5.10.11.13.15.16.17 625,10.13.19.23 627,2.8. 
12.14.18 629, 4bis.7.9.13.15.17.18 631, 1bis.3.6.9.10.14.17.18. 
20.21 633,1.7.9.10.11.15.18.19.23 635,3.20 637, 5.11.16 
639,20.23 647,10 741,25 743,15 755,16 757,7 807,6 
825, 20 827,18.19 829, Ibis. 3.7 831, 3.5 841,10 7 
869,23 875,17 877,6 889, 20 903, 2.10 949,12 985,3 
997,2 1001,5.16 1005,11 1011,17bis 1021, 23 1023,21 
1029,3 1031, 11 1035, 12. 19 1037, 2.3.23 1043,5.6.8 
1059, 12 1063, 12.14 1083, 15.19 1099, 21 1105, 23 
1129, 12 1131, 5 1141, 4 1147, 7 1183, 19 1189, 10 
1191,3.12 1199, 6 1203,» 1205,14 1215,13 1249,14 
1269, 17 1277, 19 1279, 18 1281, 13. 22 1283, 7 
1293,20 1303,24 1305,17 1311,3.4.6.15.21241313,1.7 
11.13 1315, 3 1319, 21 1323, 12 1325, 6.8 1329, 2 
1331, 14 1339, 5 1349, 2 1355, 17 1389,» 1397, 11 
1399,19 1403,5 1405, 1.3.11 1407, 14.15.18 1409, 2.3. 
5.14 1411,5.712.20 1413,22 1415,1.5 1421,6 1423,10 
1449,13 1451,3 affairs of 759,8 age of 6 
1255,13 1407,8 attendant of 395,17 399,7 
bald patient 26712 bed of 1313,12 1315,9 
body of 211,15 225,1115.17 2279 235,5 1291,2 
1301,11 1337,19 1339,10 care of 399,19 case 
history of 995, 23 997,18 1449,7 case of 
459,16 487,20 1059,5 characteristic of 1323,2 
1325,2.4 character of 395,25 circumstances 


state of 1401, 25 
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of 1281,2 1295,16 1311,2 1417 و‎ colour of 
229,16 1287,10 compliance of 613,19 615,7 
623,17 1403,1618 condition of 829,21 1249,51 
1251,11279,21 death of 1231,» disease of 
397,11 1349,5 disposition of 125513 ear wax 
of 869,10 examination of 949,14 expec- 
torationof 581,10 faceof 1313,4 family of 
401,13 feverish patient 203, 18bis.19 205, 8.14 
209, 14.19 211,17 555, 4.10 557, 9.14.22 561, 16. 18. 21 
563, 2.5.18 567, 2 1349,19 1351,3 fever patient 
211,13 friend of 401,13 goodwill of 623,6 
habit of 1387,7 1407,8 hatred of 01 
household of 619,17 house of 1319,10 in- 
tellect of 949,3 lame patient 26713 loca- 
tion of 401,8 management of 393,8 401,14 
503,16 mental faculties of 1279,20 mental 
state of 1279,17 mixture of 871,1 mouth 
of 1289,2 name of 367,6 439,20 1037, 16 
natural mixture of 1407,8 nature of 271,18 
291,16 1255,13 pain of 265,1.2 patient care 
109,17 patient visit 633,18 plague patient 
223,19 power of 235,18 preference of 
633,10 regimen of 1409, 13 1411, 10 1423, 6 
1435,2 residence of 401,8 resistance of 
613,20 resolve of 613,11 room of 625,22 
631,16.19 633,16 situation of 1279,4 smell of 
949,3 snub-nosed patient 267,12 strength 
of 249,15 thirst of 319,4 treatment of 
1049,19 1435,4 visual faculty of 199,6 

Patroclus 62715 

pattern 283,7 393,4 537,3 865,8 871,7 1035,15. 
1719 1055,24 1217,8.11 1277,3 1393,7 1 
140721 normal pattern 1365,8.14 ofa crisis 
593,8 ofa fever cycle 1399,19 ofan embryo 
1401,20 of relapses 589,9 591,19 

pause verb. 327,12.21.23.24329,3.4 

pause subst. 311,79 length of 601,2 

peace temple of 1393,24 1421,9 

pebble 149,5 

peel verb. 1207,3 peel off 1253,5.8.9.16 

peeling peeling skin disease 247,2 4 

peg 483,1 tip of 481,14 

pellitory 1069,4 

Peloponnesian 
469,3 

Pelops 841,7 849,19 117723 1435,19 

pemphix 213,20.21 217,7 225,1 

penetrate 247,23 471,4 865,5 

penis 107101112 illnessin 107,16 

pepper 1067,3.14.17.19 1069,3.7 


Peloponnesian town 
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perceptible 241,14 539,4 1231,24 1319,1.2.6 
1321,8 perceptible beating 407,5 percepti- 
ble excretion 465,1 537,16 perceptible hol- 
low space 1083,4 perceptible opening 
241,12 perceptible unnatural heat 203, 16 
perceptible water 693,1 to the senses 747,18 
1113,10 

perception 933, 6bis.7.10.23 acoustic percep- 


tion 1269,12 of an affection 951,2 of 
breathing 929,8 of burning 101718 of 
taste 1301,4 sense perception 1073 2 


209,9 211,12 251, 4 421,5 549,14 619,24 703,3 
7971.7 853,17 907, 26 945, 20 1023, 18 1315, 17 
sign of 933,5 

perceptive 125,16 

perforated perforated nerve 107,12 

perfumer 763,11 

Pergamum 615,9 647,16 52 

125,15 

Perinthus 365, 4.13.23 367,» 1237, 18 1239, 4 
inhabitant of 124716 

periosteum 113,5 

Peripatetic the Peripatetics 799,21 

perish 101,11 287,21 795,5 799, 5.17 1127, 20.22 
1165,10.15 1169,4.16 

peritoneum 1473 153,7 20,71 5. 
21.23 1209,2 

Persian 993,15 

persist 133,12 147,6 335,17 539,2 567,2 589,10 
591, 21 665, 11 729, 18 797, 17 945, 16bis 1007, 1 
1045, 20 1103,18 1107,2 1225,17 1227,22 1229,7. 
10.10 


Pericles 


persistence ofadisease 623,9 

persistent 1221, 21 1225, 11.13.15 1227, 8 
1229,25» persistent fever 1005,8 

pest poisonous pest 989, 6 
993,12 venomous pest 16 

pestilential pestilentia air 989,16 pesti- 
lential fever 219,11 221,417 223,15.16 229,22 

petrified petrified deposit 793,1 

Pharsalus 1361,6 

Pherae 469,6 

Philip of Macedon 763,9 

Philip of Smyrna 11794 

Philonian 106914 Philonian drug 314 
1021,4 

Philon of Alexandria 983,8 1069,13 

philosopher 491,2 697,11bis 931,1 doctrine 
of 799,0 

philosophy 823, notionsof 821,19 


venom of 
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phlegm 141,10 147 4.6 375,14 457, 11 739,23 
831,12 837,15 839,5 877,5.8 969,3 1045,23 1047,21 
1137,6 1307, 4. 1obis.14 1371,15 1453, 2.3.5.8 cold 
phlegm 169,13 excess phlegm 87711 sticky 
phlegm 247,19 thick and viscous phlegm 
149,14 viscous and thick phlegm 149,6 vit- 
reous phlegm | 169,17. watery component of 
373,12 375,1112 white phlegm 1385,5 

phlegmatic phlegmatic blood 373, 20 
phlegmatic component 149,11 phlegmatic 
illness 889,3 1407,4 

phlegmony 103,7 369,14 457,10 591,6 

phlegmy 603,9 phlegmy humour 353,1 
523, 23 679, 6 743, 19 1003, 21 1427, 13 1455, 4 
phlegmy liquid 153,22 389,9.20 391,8.19 393,4 
1135,19 1141,6 

phrenitic phrenitic fever 231, 

physical physical condition 425,2 physical 
constitution 153,16 155,5 727,6.8 physical evi- 
dence 103,9 physical exercise 595,8 physi- 
cal movement 561, 21 physical nature 
1323,17 physical phenomena 175,6 physical 
posture 633,15 physical theory 917,19 919,1 


physical treatment 1039,13 physical world 
655,5 
physician 123,16 205,1 225,2 235,11 275,13 


323,1 327,16 353,22 373,19 393,21.22bis.23.24 395,3. 
15.16.21.24 3971.16.19 399,711.22 401,710 409,6 415,11 
421,24 423,5 429,16 453,12 461,7 475,13.16 485,11 
489,10 503,16 527,21 529,14 611,8.14 613,7.9.12.13.17. 
18.19.20 615,13 617,1.8.1922 619,1.3.5.16 621,22 623,2.4 
625,13.21.23 627,1.8bis.20 629,7.12.17bis.19bis 631,1.2.4.7. 
8.10.12.14.18.21.22 633,3.9.14.20.22 635,4.16.19 637,8 
645,15 647,4 665,3 683,13 689,21 695,13.28 697,10 
731,3.13 751,9.10 755,6.15 757,6.23bis 759, 5.11ter.13.15 
761, 21.22 763, 1.12bis. 15.16bis 765,9 769,15 771, 2.3 
789,23 793,11 79715.21 807,2 823,4 829,2.5.8 833,13 
841,6 869,10 875,16 891,19 893,12 931,1 933,23 
949,13 955,3 975,9 995,3 997,21 1033,14 1035,11 
1063,12.14 1083,1.13 1109,17 1111,5 1147,10 1189,16 
1191, 4.14 1193, 2.13 1199, 12. 17 1233, 12 1249, 13 
1259,5 1265,1.19 1283,6.9 1319,20.21.22.25 13255 
1341, 3 1343, 9 1345, 26 1347, 5. 9 11.17 1353, 22 
1359, 13.15 1367,3 1385,1.5 1387,6 1389,78 1397,11 
1403,16 1409,1 1411,2.4 1413,11 1415,14.19 1417,6. 
11.14.15 1419,1 1423,3 1427, 5.19 1429, 1 1435,17 
1457, admiration for 615,9 ancient physi- 
cian 231,14 569,20 bald physician | 2 
best physician 1421,20 1423,49 1425,8 call 
of 633,18 clothes of 633,6 contemporary 
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physician 309,10 627,17 defeat of 631,2 
distinguished physician 203,14 eminent 
physician 615,14 Empiricist physician 135,8 
entrance of 625,19 excellent physician 
1413,13 healing physician 791,14 lame phy- 
sician 267,13 Methodist physician 309, 13 
method of 359,3 nails of 635,11 order of 
395,22 ordinary physician 325,14 posture 
of 631,16 proficient physician 1411, 26 
1413,10 1421,18 1425,6 1433,12 recent physi- 
cian 133,6 231,2 457,11 529, 4 703,1 753,22 
1033,23 1137,20 1139,1 1225,13 sensible physi- 
cian 1403,57 servant of 763,15 765,8 1063,15 
skilled physician 1201,22 snub-nosed physi- 
cian 267,12 task of 1355,16 the highest 
order of 893,14 

physiognomy 7 

physiological physiological phenomenon 
1219,11 

physique 493,4 winged physique 489,7 

pia piamater 1205,16 

pierce 533,20 965,16 

pig 733,14 999,5.5 

piglet suckling piglet 511, 

Piliniun 56717 

pine pine resin 9779 pine stick 1449,12 

pipe subst. 685,14.17.21.22 drain pipe 437,21 
439,2 water pipe 685,13 

pit bottomless pit 1397,6 

pitch 65718.21 685,17 

pitted pitted tooth 106716 

plague 223,17 665,4 729,7 
223,18 

plant 


plague patient 


275, 15.16 293, 15 505, 23 507, 2 619, 22 
799, 20.22 977, 9.10.18 1331, 2 1437,20 body of 
373,8 juice of 977,15 plant gum 0 
plant juice 959,23 97713719 981,17 993,7 

plaster 2 

Plato 371,26 373,4 491,22 555,14 795,23 799,18 
801,12.22.271105,9 1453,16 Timaeus 371,26 

pleasant 205,9 611,21 613,2.5.8 619,13 621,2 
1405,9 pleasant food 1011,20 pleasant 
sound 621,3 pleasant state 619,11 to look 
at 617,14 to the sense of sight 619,12.22 to 
the touch 619,21 totouch 621,15 

pleasing 1105,2 pleasing smell 1265,18 

pleasure 619, 14 1209, 11 1269, 16 1271, 2 
1315,14.19 140713 bodily pleasure 4 

Pleistonicus 453,1 

pleura disease of 297,4 569,5 583,3.11.15.21.23 
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585,9.11.12.17.19.22 1007,79 1107,13 1123,15 1129,17 
12277 1229,5 1245,15 

pleurisy illnessof 231,16 

pleuritic pleuritic fever 231,15 

Plinus 567,16 1059,3 

plump 249,11 527,15 531,16 533, 7bis.13.17 545,11 
705,11 707,2 721,2 733,5 

plural pluralform 101,14.16 

pneuma 125,9 739,1 795,9 797, 2. 4. 17. 2 
799, 12.24 801,1 853,17 939, 11.12 943, 22 1145, 4 
1155,21 1453,14 equilibrium of 797,22 in- 
nate pneuma 799,23 mental pneuma 739,1 
psychic pneuma 1383,15 spiritual pneuma 
943,1921 substance of 799,14 vital pneuma 
943,21 

poem 125,16 213,21.23 215,3.8.10.14.16 217,2 1075,9 


of Aristophanes 821,19 of Homer 829,13 
1075,7 
poet 213,20 215,2.8.10 217,1.4 349,11.13.14 1397,4 


the poet (i.e. Homer) 691,13 999,4 1441,20 

pointed 123,10.13 125,21 127,8.9.19 177,19 181,2 
pointed head 121,14 125,21 127,1.3.4 129,13.14 
1429,22 1435,7 

poison 989,15 991,3 993,12.15.17 995,2.5 1419,6 
remedy for 991,3.4.5 

poisoning subst. victim of 2 

poisonous poisonouscapacity 371,0 poi- 
sonous pest 989,15 

polisher 247,25 

political political authority 489,15 politi- 
cal intrigue 6 

Polymedes 1361,7 

pool subst. 1117,5 shallow pool 6873 

poppy poppy milk 251,7 983,9 1069,10 

pore 8074983, 9892 of the skin 719,11 


pork 429,21 437,5 511,11 605,4.8 607,3 roast 
pork 435,22 0 
porous 241,10 685,9 959,2 و1135‎ 17 porous 


earthenware jar 685,8 

Posidonia 1153, 16 1169, 20 1175, 3 1181, 22 
1183,20.211185,14.18 

positive 125,13 171, 14 333,6 375,22 1007, 8 
positive crisis 441,25 443,5 positive effect 
1389,5 positive indication 173, 4 
outcome 1009,1 

postpartum postpartum bleeding 111,9 

posture 235,14.17.18 237,1 481,11 483,4 625,10 
631, 15 823, 21 1143, 8. 17. 23 1147, 5. 23 1149, 1.3 
1151,4.9 extreme posture 631,22 intermedia- 
te posture 631, 22 633,2.4 natural posture 


positive 
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633,4 ofa physician 631,15 633,22 of the 
body 629,8 of the hand 483,5 physical 
posture 633,16 suitable posture 483,» 

pot 13191245 

potency ofa dressing 
ment 3279 

poultice 1191,5.6.7121193,23 

poultry 1015,2 

pour verb. pourin 98719 pourinto 145,18 
307,12 341,7 533,15 571,21 573,13.16.22 577,8 581,4 
595,16 875,13 885,6 907,18 1009,7 1097,16 1107,17 
1129,20 1131,2 1221, 11.13.14 1223,8 1307,6.8.11.17 
1399,24 1453,13.13 pour off 659,17 pour on 
957,10.12.13 5.7و975‎ 981,12 pour out 1153,11.12 
pour over 261,24 263,2 901,10.15 903,1 2 
1451,6 

powder 63713 

power 759,11 919,6 937 20 963, 15 1011, 4 
1079,25 1081,1 1271,11 1333,6 cleansing power 
247,18 cooling power 671, 10 
power 493,16 ofa drug 247,23 of a pa- 
tient 235,18 ofcold 465,5 offood 1011,23 
of the body 197 14 1167, 19 
491,17.18 743,1 

practical practical application 425,11 

practice 445,2 587,2 1187,10 medical practice 
99,24 111,15 147,17 361, 5.7 367,8 459,13 503,17 
557,12 613,15 831,23 963,10.20 973,4 of medici- 
ne 363,2 ofshooting arrows 763,7 ordi- 
nary practice 1013,8 

practise 363,13 763,8 821,17 1035, 11 1193, 19 
1393,4 practise a craft 763,21 practise augu- 
ry 1393,3.9 practise medicine 109,12 381,18 
529,21 635,21 841,9 963,19 1011,20 1415,19 

Praxagoras 231,1 367,11 1343,13 On Neces- 
sary and Accidental Symptoms 1343,12 

precaution 4 

precept 169,22 medical precept 
rigorous precept 169,13 

predict 171,3.7 و173‎ 21 189,14.18.19 191,5.7 307,8 
395,21 399,22 567,67 731,915 745,14 997,9 1291,3 

prediction 189,24 615,8 745,16 777,5 

predisposed to accumulate black bile 
1091,6 toanillness 121718 to be black bile 
1091,11 to cold brain fever 1221,1 to deliri- 
um 7 

predisposition to an illness 121911 to 
physiological phenomena 1219 11 to psy- 
chological phenomena 1219,9 

pre-existing melancholy 


145,20 of a treat- 


corrosive 


vital power 


169, 20 


pre-existing 
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1453,11 pre-existing pain 163,11 
pregnancy 127,5 403,11 1401,4.5.712.18.21. be- 


ginning of 113, 18. 20 115,18 succession of 
1455,15 
pregnant 137,3 1233,7.10 1457,2 pregnant 


goat 785,13 787,5 pregnant woman 409,11 
premature 825,13 1087,10.12 1259,11 
preparation 757,10 985,10 1421,13 ofa drug 

983,16 ofmaterials 973,22 ofmeat 437,6 
presage 997,3.14 
prescribe 395,13 427,2 435,18 561,18 623,2 

903, 3.6.11 923, 4 953,1 955,5 979, 20 1041, 16 

1187,14 1191,4.7.16 1201,22 1213,18 1419,4 
prescription 623,7 
preservation ofhealth 765,5 of the body 

783,1 
pressure 125,4 145,13 265,4 457,21 599,6 1097,5 

1137, 15 1195, 20 1205, 9.15 1207,6 of blood 

885,6 put pressure on 965,9 under pres- 

sure 125,6 
prevent 333, 13.21 419,2 425,24 451,24 465,1 

509,18 523, 21.24 525, 1.5.9 561, 13.20bis 563,2 573,8. 

18.22 653,17 675, 21 707,1 779, 6 815, 13 953, 24 

975, 13 979, 16 981, 7 1007, 11 1017, 1 1033, 22 

1063,16 1231,18 1293,3.5.11.14bis.16 12 1bis.19.22 

1405,18 14072 
prevention 815,14 1033,14 
prey 1121,4 
pride 631,18 
primary 765,11 primary blood vessel 911,20 

primary body 1277,13 primary body part 

15713 201,7 primary effect 263,17 primary 

opposite 26710 primary origin of the spinal 

cord 1003,12 primary psychic organ 7973 

primary purpose 1305,21.23 1309,21 
principle 159,3 491,20 791,5 797,23 for regu- 

lating health 709, 3 general principle 

429 18.20 guiding principle 14077 1411, 8 

methodical principle 323,21 of medicine 

483,6 of the art of regimen 1265,10 theo- 

retical principle 425,11 
probe 249,1 8273 indentation of 1287,22 

surgical probe 249,1 
production ofahumour 857,24 

1015,3 of blood 699,18 761, 2 

779,24 of semen 733,21 of urine 

production process 761,20 
proficiency 397,20 753,3.4763,5 
proficient 1393,4 proficient physician 

1411,25 1413,10 1421,17 1425,6 1433,12 


of bile 
of saliva 
861, 16 
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prognosis 119,12 171,17 173,11 175,1 189, 24 
363,12 739,14 777,5 793,12 1059,8 1169,17 1187,11 
1285,19 12993 1345,26 1347,13.18 1369,4 1421,6.7 
basis of 1285,17 medical prognosis 1275,13 
ofadisease 393,16 

prognostic prognostic information 1029,1 

prognosticate 16718 189,318 999,10 1001,11 
1029,2 1043,5.8 1049,7.17 1279, 4 1281,3 1303,6 
1331,11 

prolific 1455,15 


prolonged 103,8 301,23 30711 1137,3 pro- 
longed half-tertian fever 309,8 prolonged 
tertian 313,1.5 

prone to accumulate black bile 1091,7 to 
an illness 445,18 121718 to be black bile 
1091,11 to cold brain fever 1221,1 to con- 
sumption 489,12 to delirium — 1023, 17.21 


121917 todropsy 159,9 toerror 17118 to 
fever 1353,7 to form stones 645,2 to gen- 
erate waste products 947,1 

pronunciation 6311 

property 489,5 993,7 995,11 1031,23. astrin- 
gent property 915,19 contingent property 
219,2 221,18 229,18 innate property 643,16 

prophet 189,9 

proscribe 14192 

protect 521,17 6 

protective protective covering 979,6 

protracted 1251,4 135723 protracted dis- 
ease 1293,9 protracted dysentery 7 
protracted illness 1251,9 

protrude 123,11 201,15 229,8 543,16 733,17 
1175,7 1181,16 

protrusion 123,912127,8.10bis.14 excess pro- 
trusion 12715 ofthehead 127,18 

protuberance 1271 

province of Asia 131920 

prudence 13971620 

psophos 455, 

psychic psychic organ 797,3 psychic pneu- 
ma 1383,14 

psychological psychological illness 0 
psychologicaljoy 727,4 psychological phe- 


nomenon 1219,10 1315, 18.19 psychological 
symptom 121720 psychological weakness 
1397,19 

puberty 133,2.15 139,13.25 141,4 733,17 1327,2 


age of 135,11bis.21 137,10 523,11 
pubic pubichair 733,21 1333,2 


public public library 703,21 the general 


1756 


public 1359,35 the public 487,12 

publication 487,13 639,6 

publish 283,14.21 1177,23 

puff subst. ofbreath 211,16 

puffed puffedup 357,8 1135,17 1157,10 

puffing subst. puffingup 815,2 

pulmonary 115913 

pulp mulberry pulp 11372 

pulsate 11613 

pulsating adi. 611,2 pulsating blood vessel 
611,2 

pulse 171,10 173,14 505,2 1231,23 
indistinct pulse 1231,23 

pumice 24726655,516 pumice stone 247,25 

pumpkin 689,14 913,17.18.20 

puncture verb. 965,15 1201,21 1203,6.7 1207,23 

pungent 89918 

pupil 199, 15 و1115‎ 6.11 1119, 10bis. 12.13 1121, 13 
location of 1115,6 of the eye 1119,7 small 
pupil 1109,13 1111,20 1119,9 

pure 581,4 643,7 653,28 695,8 1449,9 pure air 
683,8 687, 14.25 689,19 691,8.10.14 pure blood 
523,23 pure component 373,7 pure hot 
and fiery air 693,20 pure water 655,4 659,17 
671,6 1405,5 pure white 301,22 

purgation 273,8 337,17 423,15 901,5 917,10.12 
981,9 1407,20 

purgative subst. 919,8 993,917 

purgative adi. purgative drug 243,7 271,4 
273,9 351,18.20 663,13 917,13 961,4.7 

purge verb. 271,21 273,19 351,17 637,15 663,3.4. 
11.14 901,6.17 903,1 917,15.17.20.22 1139,9.23 1191,1. 
2bis 1207,10 1271,11 1349,7 

purge subst. ofthe body 1139,8 

purging subst. 337,18.20.23 663,15 665,2 883,25 
911,19 961,9 1141,12 of the body 901,17 

purging adi. purging remedy 901,8 

purify 479,13 683,16 685,7bis.8.11 969,5 

purslane 1377,71112 

purulent 1253,14 1255,1 
1365,18 

pus 143,16 319,19 341,2 579,5 و1205‎ 5 1385, 6 
1427,13 1445,3.5 1453,7 category 06 0 
deep-seated pus 973,18 pus-like 129, 20 
pus-like component 149,12 pus-like liquid 
149,11 thin and serous component of 381,3 

pustule 247,3 569,4 1037,21.24bis 1039,2 1071,6 
1087,9.11.18 1253,13.20 1255,1 blackish pustule 
571,3 blister-like pustule 1375,7 erupting 
pustule 1245,10 festering pustule 1087,17 


weak and 


purulent matter 
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putrefaction 645,7 1125,1 heat of 221,5 
223,7 in the genitals 1245,13 ofa humour 
679,10 1401,13 

putrefy  111,11.13 341,4.20.22 375,14 473,4 837,5 
1013,21 1015,1 1175,8 1255,2 1275,1 

puzzle 651,21 811,15 847,9 857,9 861,21 921,6.16 
941,20 1015,11 1027,4 1159,22 1179,10.17 1187,22 
1211,21 1257,5 1321,16 1399,6 

Pytheas wifeof 1455,7 


quadruped 729,19 

quail 919,11bis12 1421,1 quail fighting 1419,13 

qualification 149, 22 195, 4 297, 10 313,7 
317,21 443,16 445,14.23 447,1 465,16 471,21 473,1 
477,12 509,22 711,14.20 957,6 1019,1 1067,18 1169,6 
1351,18 1353,4 1455,1 terminological qualifica- 
tion 309,18 without qualification 211, 9 
475,6 517,21 713,15 833,15 957,5 1059,13 1091,6 
1139,20 1223,6.13 1441,19 

quality 243,15 255, 18 267,2 685, 19 763, 12 
765,19 767,1.2.6 799,24 879,16 1217,5 1289,13.16bis 
1391,4 bad quality 653,26 685,19 bad quali- 
ty ofa humour 1049,14 bad quality of va- 
pour 1049,15 change in 267,2 1265, 13.14 
good quality 685,19 ofa drink 8591 ofa 
humour 265,23 859,2 1271,13 1441,4 ofan 
expectoration 1303,1 ofa well 64713 of 
breeding 1335,13 of food 755,11 of heat 
209,18.19 of sweat 1289,12 of the stomach 
907,22 of waste products 1337,8 simple 
quality 993,4 

quantity 145,15 243,15 255,18 453,6 763,13 
765,19 767, 1bis.5 1391,3 1431,9 1433,16 1439,12 
ofadrink 863,8 ofahumour 335,19 ofan 
expectoration 1303,1 of a regimen 1413,20 
1423,2 of blood 159,23 51712 of breathing 
1275,10 of cold water 261,24 of dregs 
391,23 of food 755,11 of heat 209,20 of 
luminous mental pneuma 737,24 of materi- 
al 353,22 471,8 of matter 119,19 of sedi- 
ment 1227,17 of thick melancholic waste 
393,1 of waste products 1337,8 of watery 


and bilious humours 679,12 of wind 
453,15.16 
quartan 16%, 16 1003, 14. 15 1005, 7 1399, 20 


quartan cycle 169,6 229,20  quartan fever 
167,12 175,14 497,8 887,14 889,4 1001,18.20 1005,9. 
10.11 1007,5 1061,8 1063,3.6.13.17 1249,14 1343,19 
quick 2574 in quick succession 2 
279,6 599,13 601, 12.20 913, 4.5.8 11672 quick- 
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witted 725,16 to anger 717,6 725,9bis.10.12. 
16.17 to bleed from the nose 517,15 to die 
1135,5 tolie 395,11 

quiet 1415,16 keep quiet 1417,16 

quince 689,23 1405,5 

Quintus 635,21 637,3.5 913,3.10 143712 fol- 
lower of 651,2 student of 839,14 841,7 


race verb. 1389,4 

radiance 133,2.8 13 ر5‎ 20.8 4 

radiant 291, 22.25 293,23.24 295, 2bis.7 radiant 
colour 293,1.4 radiantlight 1119,15 1121,2 

radiate 7 

radish radish oil 9777 

rage subst. 605,22 809,19 811,5.11 813, 4bis. 2 
815, 14.21.22 817,1 823,8 

rain verb. 1359,14 

rain subst. 687,17 689,79 691, 1.2. 6bis.16 693, 2.4.5 
727,15.18 729,7 731, 5.6.24 733, 2.12 1013,4 1141, 23 
1143,2.51145,814 drop of 2177 heavy and 
stormy rain 683,9 heavy rain 687, 12. 25 
693, 10.14 695, 7.9.10 lack of 727,19 1341, 8 
pouring rain 2175 rain water 687,3.11689,2. 
19bis.21.23 691,4 scarce rain 731,20.22 scarcity 
of 731,915.18 summer rain 693,6 0 
water from 689,18 693,9 695,6.8.16 winter rain 
695, 11.15 

rainy 1341,8 

rank verb. 759,11 763,20.21 765,4 963,19 

rank subst. 757,2.5 763,16.17.19 765,8.12.18 767,22 

rapid 409,12 565,10 و913‎ 5.7 rapid change 
411,12 rapid dissipation 105721 rapid mo- 
tion 20722 411,12 rapid movement 681,18 
rapid opening 769,11 

rarefaction 803, 8 805,» 
8071.2 

rash adi. 797,312 825,13 

rational 395,3 397,5 rational argument 
319,16 501,79 549,1 557,16.17 797,16 rational in- 
quiry 131,7 rational person 209,4 rational 
soul 801,13 rational thought 1083,16 

rationalist rationalist method 1111, 

Rationalist 891,17 the Rationalists 
549,78 

ratl 3 

rattling rattling noise 599,17 601,16 

raw 859,19 raw humour 667,12 679,6 743,19 
1453, 4bis.é raw urine 6 
ter 345,18 

reading 95,611 99,23 101, 1tbis.13.18 113,16.22 133,5 


of the body 


547,18 


raw waste mat- 
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165,19 167,1 237,12.13 261,17 269, 22 281,1.11. 
305, 13 331, 12. 13.16.17. 18 333, 12.13 357, 21 361, 
363,23 379,15 381,10 385, 16. 19.20 407,15 409, 
429,8.11 435,2 447,25 449,12 451,11 497,22 525, 
547,6 551,6 553,10.11.13.18.19 555,1 561,10 563,13. 
567,17 573,15 579,13 583,6.8.9 595,4.21 597,2 605, 
15bis 623, 20.22.23 625,17 703,14.20 705, 13bis 711, 
741,8.10.13 745, 1.4.5.21 751,8.12.15 773,18 781, 16.2 
793,8 809, 8. 16bis 811, 1.3.15.16.17.19.20 813,4 815, 
821,7 829, 11.12 839,15 843, 6.7.14.19.23 545 1 
847, 16.18.19 861,23 863,15 881, 2.21 883,3.4.9 889, 
891, 12 897, 14. 15bis. 17.18 899, 4.5.7.8 909, 7 927, 
953,13 997,13 999,17 1025, 12 1053, 19.21 1055,8.10. 
12.15 1057, 2.6.10. 11.13. 16.17.19 1059, 16.17.18 1061, 11 
1063,20 1065,3 1071,24 1085,10 1089, 16.17 1101,5 
1127, 2. 15 1137, 16.17.19 1139, 3.4 1143, 19.20 1147, 4 
1153,20 1157, 21 1161, 11. 20 1163, 2. 16. 19. 20. 21. 23 
1165, 1 1169, 8.11 1173, 16 1185, 8. 9. 10. 12 1197, 15 
1211, 3.13 1221, 18 1223, 1.17 1225, 17 1237, 15bis 
1243,4 1263, 9 1285, 13 1291,2 1293,14 1295,2 
1297,1.20 1303,18.19 1305,9 1317, 12.17.22 1321,20 
1325,14 1339, 4bis.8 1349,15 1353,15.20 1363,8.15.17bis 
1365,5.6 1367,13 1369,12 1373,11 1375,15 1377,14 
1383,6.7 1387,1.2 1413,19 1415,12 1417,10 1421,23 
1429,13 1431,11.12.1722 1433,1.5.7 1435,4 1443,13 
1445,10 alternative reading 137713 ancient 
reading 93,13 95,522 139,10 267,19 303,24 331,19 
357,1 359,15 385,6 407 13.18 451,3 461,5 813,1.11 
839,17 913,10 1085, 11 1161, 19 1225, 12 1297,14 
1363, 22.23 1377,10 correct reading 593, 18 
791,9 extantreading 357,23 553,13 of Capi- 
to 1143,13 1371,12 1429,4 1439,15 144917 of 
Capito and Dioscorides 1161,9 of Lycus 
839,14 of Rufus of Ephesus 1173,17 old 
reading 471, 15 495, 22bis 509, 10 513, 17 515,5 
517,4 541,4 547,1 553,17 559,5 563,12 573,9 579,11 
593, 6 775,12 1017,» 1127, 7 1137, 16 1143, 4. 14 
1153,19 1297,6 1365,10 1443,12 original read- 
ing 93,15 95,12 385,14 variant reading 
605,13.17.20 713,3.4 847,4 1089,13 1183,9 

reason verb. 01 

reason subst. 103,11 107,15 111,3.18bis.19.20 113,9 
115,8 119,22 145,3 161,13 237,12 291,14 323,23 
325,2 347,12 363,21 377,22 387,17 389,14 407,6 
409,18 413,1 415,19 445,8 451,15 453,8 455,1 
469,15 473,21 475,14 481,5 485,1.13 489,3 2 
501, 10 525, 23 531, 19 533,9 545, 23 547, 1lbis. 15 
553,12 569,12 601,25 605,16 619,8 659,8 677,4 
693, 16.19 695, 14 697, 20.21 699,12 715,18 721,25 
727,17 72 9912 7356.15 737,22 835,12 847,16 865,13 
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937,16 921,28 13.14 ,899 9.23 ,897 6.15 ,895 885,3.7 
16 ,1107 11 ,1091 4 ,1031 21 ,1021 10 ,1003 2 ,953 
1135,17 1.2 ,1125 20.22 ,1123 1117,9.10 1111,1718.21.24 
1307,10 1287,12 1235,5 4 ,1159 15.18 ,1147 1139,3 
3 11.12 ,1391 1371,3 22 ,1357 8.10 و1335 1311,5 
41,3.41455,4 14 1439,15 1413,5 1399,1 

reasoning 119,26 241,14 325,16 725,21 823,2 
1113, 2. 4.21 1115,1 1277,18 1279, 5.7. 8. bis. 12bis. 13. 
14bis.16 1281, 19.21 1283, 3 1351,6 1445,2 logical 
reasoning 973,6 1113,1 natural reasoning 
687,23 

recall subst. of the soul 823,6 

receive 287,22 391,17 437,16 539,21 571, 11.13 
575,15 621,17 667,18 669,5 719,17 721,6.10.12.15bis.19 
723,23 731,2 759,23.24 769,6 773,7.17.20.23bis 775,2. 
3.6.15 801,5 821,2 861,17 865,3 901, 11.12 997, 16 
1013,6 1019,6.12 1037,6bis 1045,1 1063,16 1079,26 
1081,1 1115,10 1181,18 1447,24 1451,4 

recent 369,10 recent commentator 165,18 
405,1 435,2 773,14 775,10.16 809,9 845,7 1053,17 
1207,201243,4 1443,18 recent copy 711,13 
recent pain 163,2.912 recent physician 133,6 
231,2 457,11 529,4 703,1 753,22 1033,23 1137,20 
1139,11225,13 recentreading 5972 

recess 405,20 

reckless 95,21 789,20 1219,5 

recover 133,14 139,8 261,26 295,14 299,7 365,6 
3691 395,11 43716.17 439,9 441,22 443,3 535,1920 
575,16 595,19 597,18 855,7 995,21 997,4 1033,0 
1059, 12 1109, 1 1123, 17 1189, 12 1201, 7 1227, 13 
1255,4 1257 21 1317, 20 1331,17 1397 20 1417,15 
1421,5 

recovery 573,7 615,10 997,» 1063,16 1227,18 
hope of 1215,13 

rectum 783,921 wormsin 1089,5 

recur 309,13 591,17 1001,14 

recurrence 313,19 

recurrent 1035,22 1037,220 recurrent chills 
313,19 recurrent illness 1031,11.15 1035,13 

recurring recurringcolic 1245,15 

red  225,910.11.14.16 227,3 505,16 507, 12. 17.18.20 
509,2 723,5 839,3 867,23 1043, 2.18 1045, 14.16 
1049,25 1051,7 1053,9 bright red 149,16 833,18 
8497 bright red bile 833,6.10.13.19 bright red 
colour 149,19 833,7 deep red 149,119 25 
603,14 741,4 deep red bile 833,6 deep red 
tongue 837,15 intensely red 203,7 red 
arsenic 147,16.19 red bile 603, 11.13 1091, 4 
red blood vessel 559,9 red complexion 
525, 20 543, 7 545, 4.6 559,17 561,2 reddish 


219,15 223,21 1361,5 reddish colour 1361,9 
reddish expectorate 603,9 reddish saliva 
599,21 red fever 225,15 red sand 141,13 
red tongue 831,9 837,1 

redden 559,21 

reddening 815,2 

redness 1053,8 severeredness 439,11 441,11 

reduction 531,4 1339,7 1345, 22 in food 
525,12 ofa coherent and solid body 423,14 
of a liquid 423,14 of heat 669,6 of 
strength 433,18. ofthe body 433,18 4374 

reek subst. of wine 4 

reflection 769,3.9 791,2 821,17 

regimen 143,13 145,11 521, 10.16 523,19 561,19 
671,3 681,13 703,6.7 721,1 805,16 903,11.13 1031,19 
1033, 20.21 1035,18 1145,15 1171,12 1185,2 1249,16 
1265,4.78bis 1335,13.15 1359,12 1385,10 1387,10.13.14. 
15.21 1409, 7.14.16 1411, 12.13.16.23 و1413‎ 0 
1415,7 1421,24 1427,8 1429,16 1431,2 1435,5 art 
of 1265,11 aspects of 1423,2 bad regimen 
133,11 989,16 cold regimen 681,14 correct 
regimen 829,6 errorin 88721 flawed regi- 
men 139,1.6 1125,5 1339,18.22 flaw in 1033,5 
good regimen 805,16 guiding principle for 
1411,19 measureof 1415,5 ofaconvalescent 
ور1033‎ ofa healthy person 955,18 ofa male 
animal 1335,10 ofa patient 1409,15 1411,10 
1423,6 1435,2 of healthy people 683,11.15 of 
Herodicus 561,17 of humans 1335,9 re- 
quired regimen 133, 15 strong regimen 
681,12 weak regimen 681,12.13 

regular 108745 on a regular basis 1 
regular cycle 231,12 regular length 661,10 

regularity of breathing 223,13 

regulate 353, 16.23 753, 4.6 799, 22bis 1079, 23 
1309,7 regulate food 513,9 regulate health 
709,5 

regulating adi. regulating faculty 949,19 

regulation 75714 of health 759,8 of the 
body 491,20 

relapse verb. 307,711 445,7 447,6 593,11 597,18 
1031,17 1033,4.13 1095,11 1097,12 1105,24 1249,11 
13591.16 

relapse subst. 307,15 309,2 443,14.17.22 447,14 
565, 10 589, 8.9 593, 7. 8. 9.11 1033, 10. 15 1035, 23 
1095,12 1105,19 11075 1357,11.13.16.16 of a disease 
439,23 591,12.15 1033,6 1107,8 1357,18.22 1361,10.17 
1363,6 ofa fever 589,10 of an illness 445,8 
829,25 pattern of 589,9 591,19 

relax 329,3 895,22 975,9 
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release | 483,10 1193,1 1195,19.21 1229,5 1425,14 
1455,12 of urine 1425,13.24.25 

release verb. 337,2 695,1.2.3bis 713,14.17 811,12 
815,710.11 

relief 141,12 453,17 909,16 
173,5 sign of 2 

relieve 5996 

remainder  303,8.15.18 305,3.4.7bis.10.13 3 
361,16 781,17 of a disease 305,10.12.15.20 307,5 

remedy verb. 123,17 247,7 569, 24bis 621, 20 
623,16.19.24 625,1.2 785,20 

remedy subst. cooling remedy 163,16 fora 
poison 991, 2. 4.5 for constant yawning 
279,10 of disease of the pleura 585,11 purg- 
ing remedy 901,5 warming remedy 163,14 

remnant 565,11 of a disease 12294 ofan 
unnatural area 1039,20 

257,25 261,9 of 2 humour 269,11 
of material 941,13 of stool 1375,8 of waste 
products 783,9 of wind 783,20.21 

remove 115, 15.20 151, 11 153, 21 157, 5 251, 8 
255, 16.19 257, 20. 27. 28 259, 2. 4bis 269, 12 303, 26 
335,21 353,17 443,19 569,13 571,21 679,14 779,4.18 
785,1.214 803,4 829,18 935,9 937,4.7 939,5.6.7.18.19 
941, 4. 6. 7.15.17 943,9 945, 14.18 967,19 1021, 23 
1039,7151069,6 1187,16 1191,17 119 715و‎ 1205,17. 
18bis 1207,7 1221,16 1339,7 1443,17 

renal renal flesh 143,&.1 

repair verb. 767,55 

replete 145,5 427,12 525,14 

repose subst. 153,19 8 

reproductive reproductive organs 
14457 

repugnant 519,19 repugnant condition 
519,20 repugnant smell 519,21 

repulsive 203,6 211,46 

residence ofa patient 401,8 

residue 1041,1 1089,23 of a disease 1033,5 
ofan unconcocted humour 911,19 

resin chewing resin 9779 pine resin 9 

resinous resinous pine stick 1449,12 

resistance ofa patient 613,20 

resolution 1021, ofa disease 805,4 807,1 
of brain fever 1025,5 

resolve 145,18.23193,11.14.20 207,20 257,22 363,8 
369,12.13.15.16.19 573,17 779,3 793,7 803,1719 805,1 
807, 10 887, 7. 20. 21 889, 13 901, 10 941, 16 961,3 
1019, 20. 21 1021, 18. 22 1025, 1. 19 1031, 17 1033, 4 
1059, 4.14.15 1109,7 1379 19 1381,6.10.11 1383, 6.9 
1401,17 


from a disease 


removal 


603,2 
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resolve subst. ofapatient 613,11 

respiration 767,68 air of 2 

respiratory respiratory apparatus 1301,17 
respiratory organs 301,2 319,18.21 389,5 607,12 
1097, 11 1225, 6 1235, 12 
601,5 779,16 

respired adi. respired air 741,14 

rest verb. 329,2 343,5 425,23 491,21 561,22 619,7 
667,10 771,20 1313,11 

rest subst. 141,15 153, ۱1:۱9 423,8 425, 16. 21.22 
427,1.3bis.6.8.15.16 429,6.8.9 669,16 671,20 903, 6bis 
923,305 1419,2 complete rest 427,2 life of 
rest and comfort 329,1 

resting subst. 669,920 

restless 1395,15 restless stirring of the soul 
375,12 

restoration ofhealth 765,5 1201,13 

restore 515,13 801,8 8171 823,9 825,1 1033,10.12 
1051,19 1053,3 1067,22 1201,11 1271,2.5.6 

restrain 991,48 


respiratory passage 


restraint 1143,18 1145,18 1147,5.20.23 1149,1.14. 
16. 18.19 1151, 6.9 without restraint — 481, 7 
1137,10.11 


retention ofblood 1203,2 of the menses 
529,15 1203,1 ofurine 1425,13 0 

retentive retentive faculty — 761, 9 767, 19 
899,16.20 1425,15 

revive 93717 

reward subst. generous reward 829,8 

rheum 199,1 201,14 

rheumatic rheumaticillness 197,19 

rib 285,12.14 559,11 561,3.8.9.101021,16 illness of 
1021,15 inside of 1243,10.12 painin 281,49 
283,2 285,11.21 289,13 321,3 1019,20 1021,7.10.18.22 
1023,21 1025,18 1243,3.16.20 1245,16 1249,1 side 
of 195,10 

ribcage 1079,2 

riddle 371,11 525,27 527,1 585,27 651,21 811,23 
823,13 847,9 857,9 921,6.16941,20 1015,11 1025,24 
1027, 4 1153,17 1159, 15 1163,1 1211, 21 1257, 2 
1317,4 

ride 1101,12 1199,14 

ridicule verb. 125,17 635,7 729,10 857,7 

ridiculous 13971 

riding subst. 1419,4 horse riding 155,2 rid- 
ing animal 855,3 859,16 1335,10.14bis 2 

rigid rigid swelling 471,2 

rim 199,15 

ringing subst. 457,2 

rip verb. rip apart 693,12 695, 
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ripe adi. 687,21 689,13 

ripening subst. offruit 805,7 

rise verb. 111, 21 207, 5 211, 8 213, 3 273, 4 
297,13.17 319,13 459,20 583,14 647,1 659,15.20 661,1 
709,21 711,3 815,2 861,2 865, 2.4 987,1 11 
1063,1 1133,13 1253,13 1301,17 1313,3 rise up 
269,18 273,5.12 275,3 459,20 659,17 691,20 815,11 
837,» 8397 77 

rise subst. of a star 1085,16.17.22 1237,11 

rivalry 363,0 loveof 1419,9 

river running river 6873 

road 401,12 dusty road 323,9 

roast adi. roast meat 4376 
435,22 0 

robust 737,20 759,22 877,7.10.13 

robustness ofbodystrength 4 

rock 7934 

roll verb. 201,13 

Roman Roman barley 511,10 Roman tem- 
ple 1421,8 

Rome 635,22 647,12.18 841,11 843,3 857,5 1035,9. 
10.11 1319,19 1393,22.23 

roof 1081,8. ofthe mouth 129,12 

room ofapatient 625,22 631,16.19 633,16 


roast pork 


rooster 1331,3 
root 12723 643,20 1451,17 ofa morbid area 
1039,22 of an artery 107919 of a nerve 


107, 16.17 1003,17 1079,18 of a tooth 1183,14 
ofa tree 123,21 ofavein 1079,20 of man- 
drake 1069,11 of pain 829,18 of scalp hair 
1063,2 ofthe spinal cord 127,16 

rose roseoil 975,17 

rosin 9779 

rotate 19921 201,4.5 773,4 

rough 245,19 247, 1.4 321, 4 471, 10 1075, 14 
1161,2 rough bed 1313,8 rough throat 
31921 rough windpipe 319,21 

roughen 245,14.19247,9.15.18.20.22 249,1.5 319,22 

roughness 247,7 321,915 323,1 

round 193,12.16 383,4.13 385,1 387,1 

rounded 123,8 467,6.7.12 565,16 rounded ex- 
pectoration 565,17 

rouse 1197,20 1199,16.18 1201,2 

row verb. 763,4 

rub 249,11 335,12 337,9 539,23 1135,10.14bis 1137,11 
1139,4 1269,8 rub against 693,13 rub away 
95,14 ruboff 95,20 

rubbing subst. 1137,2.8 1139,5.10.13bis.17 mod- 
erate rubbing 1135,19 


Rufus of Ephesus 169, 22 331, 16 387, 7 
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409,9 455,110 547,68 579,1 649,20 745,1 845,12 
851,1 873,17 1001,1 1101,5 1155,14 1157,2 1173,18 
117 و5‎ 1.15 1181,1.3.9.10.12bis.14 1183,3 1197,13 1323,9. 
11.20 1365,13 1367,5.20 1369,8 1413,2bis 1429, 13.15 
1431,11 1443,18 1445,19 reading of 1173,17 

Rufus of Samaria 651,3 845,11 855,192 
857,3 999,18 1181,11 1365,5.11.21 1367,11 1445,11 

rule subst. 183,16 generalrule 119,2 

ruler 141712 absolute ruler 695,20 697,2 

rumbling subst. 455,16 4572 

rumbling adi. rumbling noise 369,11 

run verb. 153,2 1387,17 1389,4 

running subst. 423,8.16 555, 4.6.10 557 73 
fast running 429,14 

running adi. running river 687,3 running 
water 8 

rupture verb. 493,25 6077 13 

rupture subst. 597,8 607,7 in the chest 
601,17 

rust copper rust 141,11 147,8 833,14 


Sabinus 169,22 211,7 295,3 349,2 359,8 365,12 
387,17 435,3 449,1 451,8.13 509,10 547, 2.7 567,18 
579,11 649,19 711,13 731,14 745,1 845,79 851, 20 
853,18 857,20 859,17 873,18 881,20 887,11 1381,19 
1383,4.6.10.12.21 adherentof 435,3 disciple of 
1073,15 follower of 223,3 331,16 365,12 449,1 
451,8 453,1 509,10 579,11 957,3 1381,14.17 1445,9 
student of 841,9 1177,18 

sac 5396 

sack subst. offlour 131924 

sacrificial sacrificial animal 1391,18 

sadness 1393,24 

safe 755,19 1409,4 from a disease 
from cheating andimposture 1283,9 

sag  377,6.10.15.18.19.20 

sagapenum 977,12 

sagging adi. sagging spleen 383,8.12.20 7 

sailor 763,5 

Salamriyàs sonof 555,17 

221,25 601,21 1301,3 — expectorated 

of the mouth 775,22 779,27 

reddish and 


1123,20 


saliva 
saliva 603,8 
781,31 production of 779, 24 
foamy saliva 2 

salt 865,19 867,12 959,25 975,5 991,2 993,1 1137,5 
salt water 211,14 tasteof 643,1 

saltiness 1287,2.4.7 1289,12 ofsweat 12871 

salty | 203,5 211,1.2.11 221, 13.20.22 375,15 683,1 
865, 11. 16. 19 867, 4. 10bis. 15.17.19 1019, 18 1021, 13 
1025, 4 1301,3.9 salty humour 865,16 salty 
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matter 1241, 14 211, 14 
salty waste 867,17 

salve eye salve 1 

Samaria 651,3 

sand 143,14 151,12 colour of 149,1 deep 
yellow sand 149,20 151,4 fine sand 1321,1 
red sand 141,13 yellow sand 151,2 

sap 0 

saphenous saphenous vein 155,19 

satiety 707,20 extreme satiety 709,2 

satyrus 467,9 469,10 

Satyrus 2173 841,7 1179,1 1445,13 1447,1 

1207,4 1201,17 1205,4 


salty substance 


saw verb. 
1207,3 

saw subst. 1205,4 

sawing subst. of the head 
treatment 1205,13 

scab 2472223 

scabies 247,2 569,5 

scale 791,26 scale-like suture 417,22 

scalp 419,5 scalp hair 247, 10bis 1061, 23 
1063,2 

scalpel 333,25 765,3 

scammony scammony shoot 919,8 

scarce 727,1518 729,7 731,6 733,12 1013, 4 
1141,24 1143,2.5 1145,8.14 scarce rain 731,20.22 

scarcity 731,24 ofrain 731,9.15.18 

scarifier 763,2 

scarred scarredarea 249,22 

sciatica 263,22.27599,5.71009,8 1245,14 

science 1105,16 medical science 795,5 of 
medicine 731,24 1183,18 

scissor 765,3 

scoop verb. 
687,2 

scooping subst. scooping out 1365,11 1367,8. 
9.12.13.20 1369,13 

scrape verb. 995,17 997,9.11.13.15.16.19.20 999,12.13. 
14.17 

scraper 12073 

scratch verb. 785,18 997,20 999,1 

scratching subst. 781,22 783,4 785,10bis.12 

scribe 95,15 261,5 367,16 383,17 385,5 573,14 
575,12 781,4 1023,12 1421,11 

script Greek script 95,14.15 

scrotum 597,713.17 

scum 349,12 

scurf 249,3 459,19 headscurf 459,21 on the 
head 459,18.24 

scurfy 459,018 


saw apart 


12071 sawing 


scoop out 1367,14 scoop up 
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sea 349,12 491,8 543,18.19 1115,13bis.19 12376 by 
sea 869,21 colour of 11171 sea floor 
1115,141719 sea hare 995,7 sea water 925,15 
substance of 1117,7 

season 165,1 185,8 187,18 523, 7bis 583,3.11.12.18 
667, 16.19.20 687, 18.19 689, 6bis. 7bis. 9.10 691, 3. 4.5.7 
703, 5.7 705, 18 719, 17.18 727, 2 923, 11 1065, 5 
1085,10 1087,10 1235,17 1237,8.10 1243,18 1245,3. 
4.17 1247, 1.2. 3. 7. ibis 1249, 3. 9 1251, 1 1255, 13 
1323,11.15.17 1335,12 1341,2.3.911.13 1345,14 1347,11 
14078 beginning of 1341,10.13.15 change of 
1401,8 cold season 955,22 957,2 end of 
1341, 10.13.15 heat of 691,19 hot season 
701,11.18.21 703, 11.14.19 705,6.7.10.23 707,18 middle 
of 1341,10.15 of the year 1071,5 1087, 4.15 
start of 1341,5 variation of 1245,8 

seasonable 683,9 687, 15bis.17 689, 4.8 691,1.6 
693,2 

seasonal 689, 13 
seasonal fruit 
707,6 

secrecy 1417,8 

secret subst. 447,8 471,3 1417,9.15 1421,19 keep 
asecret 1415,17 1417,14 

secret adi. secret affair 1335,15.18 

secretion ofa tree 97715 


seasonal change 1249, 22 
687, 21 seasonal mixture 


sect medical sect 327,1 Methodist sect 
309,14 
sediment 479,22 481,1 641,18 645,6 853,5 


1061,6.14.16 1091,10 1227,17 

seed 399,26 643, 2.20 645, 2bis 647, 20 665, 10.15 
103724 henbane seed 983,10 millet seed 
2473 ofkenchros 103722 seed-like residue 
1033,5 

seep verb. seep into 337,3 1243,12 seep out 
421,20 

self-control 1397,20 1407, 15. 15 
1397,19 1403,5.11 1405,11 1407,17 

semen  451,1920 453,15 483,15 485,16 489,1.3 
1053, 15. 20 1055, 9.12 1327, 15.18 1329, 4 1445, 16 
abundant and thin semen 1055,4.14.26 devel- 


lack of 


opment of 1331,21 discharge of | 1 
1447, 10. 12 insufficient and thick semen 
1055,2 production of 733,21 semen-like 


365, 4.22 semen-like stool 367, 10 
semen-like urine 367, 10.22 369,7.15.19 thick 
and insufficient semen 1055, 23. 26 1057, 15 
thin and abundant semen 1053,22 thin se- 
men 1055,17 

sensation 2077 221,13 983,913 1019,1 7 


material 
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biting and irritating sensation 211,13 biting 
sensation 265,20.22 339,11 343,8 of a body 
part 983,5 ofexhaustion 321,19 601,11 of 
numbness 1025,22 of pain 105,1 tactile 
sensation 223,15 

sense verb. 271,20 349,2 1387,15 

sense subst. 105,22 145,13 217,13 235,4 241, 14 
271, 4.8 273, 4.11 293, 13 و305‎ 13 315, 20 371,6 
373,15.19 377,16 547,7 549,11 619,23 621,2 691,17 
713,5 719,6 739,5 747,19 767,2 773,21 789,16 
791,16 809,18 823,6 933,11.12 941,8 951,1.18 981,17 
1049,3 1109,» 1113,10 1129,8.11 1139,22 1143,12 
1159, 2 1181, 20 1221,7 1229, 11 1247,2 1267, 6 
1293,18 1313,16 1319,1 1355,18.19.20 13576 2 
1375,17 1387,13.14 1401,4 1413,2 1429,17 1431,9 
absolute sense 753,2.14 actual sense 349,14 
characteristic sense 1129,7 comprehensible 
sense 1159,9 general sense 101721 mani- 
fest to 5493217 metaphorical sense 271,2 
1021,5 of hearing 619,24 621,2 of sight 
619, 11.12.22.24 621,1 of smell 949,20 1355, 21 
of taste 211,3 221,14 619, 24 865, 22 949, 21 
1355,21 of touch 211,2 221,15 619,24 sense 
experience 549,1 sense organ 949,24 951,3 
sense perception 107, 3 109,2 209,» 211,12 
251,4 421,5 549,14 619,24 703,3 797,1.7 853,17 
907,26 945,20 1023,18 1315,17 

sensible 633,10 sensible people 
sensible physician 1403,17 

sensitive 965,7 sensitivearea 113,7 sensit- 
ive organ 173,19 sensitive structure 113,4 
965,17 

sensitivity 113,7 ofthe intestines 899,17 

sensory apparatus 1315, 17 1317,19 
sensory evidence 549,8 557,17 583,16 sensory 
faculty 1301,6 

separate verb. 131, 15 261, 16 269, 14 381, 21 
417,17 419,1.9 533, 18.19 645, 14.20 679,13 745,12 
789,6 797,10 861,19 883,9 967,2 1041,11 1159,8 
1185,23 1205,7 1287,4 1325,2.6 1367,15.22 1369,8 

separation 645,15 659,13 967,2.4 of urine 
783,512 of waste products 783,19 

septum 131,521 nasal septum 131,20 

serous 723, serous blood 371,156.19 373,2.18 
3753:1724 serous component of pus 381,3 
serous discharge 129, 20 serous liquid 
371, 22bis.25.27bis 373,4.14 

serum ofa humour 
373,12 375,19 

325,18 617,16 1395,8.9.10 of Antigenes 


1281, 4 


sensory 


375,19 377,3 of blood 


servant 
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593,19 ofa physician 763,15 765,8 1063, 12.15 
of the nature 629, 18 757,6 servant girl 
599,13 601,7 young servant 1319111718 

service ancillary service 763,18.19 

setting subst. of astar 1085,16.17.22 1 

settle 255,16 257,3.10.12.17bis 419,24 541,23 599,22 
769, 14 927, 11 967,12 989,5 1061, 6.14.16 settle 
down 645,22 settleon 845,16 

sex 447,23 449,2.6.10 451,10.15 453,3 457,16 489,3 
5191722 533,3 877,5.7.9.11.13 887,13 897,26 947,16 
953, 16.19 955,10bis 1335,17 1387,11 3 

sexual sexual activity 889,5.513 891,6 sexual 
desire 449,11 453, 9.14 519,11 sexual inter- 
course 4471622 451,13.18 455,11 457,18.20 517,711 
519,7 885,21.23 887,1.2.3.9 889,16.18.21.22.24 891,1.2.10 
897, 16.18.23 899,1.4.8 1335,16 1385,11 
turity 517 7.11.14 sexual organs 
1417,13 

shade verb. shadeinto 1115,16 

shade subst. 833,23 

shake verb. 1571721 493,23 1395,10 1441 3 
1443,2517 shake off 785,17 787,4 

shallow shallow breathing — 277, 11. 12. 13. 13 
shallow pool 6873 

shank 483, 13 485, 8. 16 1077, 23. 4 
1101,55 shank bone 107725 

shape 123,8 135,14 183,10 417,21 571,4 9 
circular shape 1035,1 deficiency in 123,7 
natural shape 125,18 ofaclaw 319,11 ofa 


sexual ma- 
107, 10. 12 


pain in 


letter 575,10 of the head 125,22 of y 
573, 24 575, 1.6.11.12 optimal shape 125, 22 
required shape 127,7 take shape 275, 20 


well-shaped 127,13 

sharp 375,1 397,7 451,20 493,16 537,17 607,11 
683,1 717,10 867,5 1091,12 sharp angle 235,13 
237,12 sharp black bile 1091,14 sharp diar- 
rhoea 265,8 sharp drug 345,4 497,6 0 
sharp enema 265,18 sharp food 247 6 
1371,2 sharp head 179,11 181,3 339,6 sharp 
heat 671,13 sharp humour 142716 sharp- 
witted 1013,6 

sharpness 917,4 991,9 1017,10.18.20 corrosive 
sharpness 493,19 ofahumour 1183,12 of 
a poison 991,4 of yellow bile 507,7 sign 
06 1 7 

shed verb. shed tears 195,12.16 197,9 201,13 

sheet 539,22 loose sheet 283,18 

shell lobster shell 247,25 

shine verb. 655,7 

shiny shiny liquid 737,21 
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ship 691,17 captain of 763,4 roofed ship 
1389,2 

shiver verb. 497,20 517,24 519,9.13 

shiver subst. 2 

shivering subst. 175,14 525,19 543, 11.12.17. 
19.21 shivering fit 165,16.20.21 167,2.5.7bis.8.10.13.14. 
1718.19 169,1.2.4.15 171,1.3.6.7.11.24 173, 2.8.9.11.14.18.21 
175,12.13 189,14.18 227,2 495,10.14.23 497,3.4.5.78. 
10bis.13.15.16.17.19.23.25 499, 2.3.5. 7bis. 12.19 519, 13.17.18 
521, 4 905, 8.14 907, 4.7.10. 11.23 909, 2 1003, 16bis 
1005,1 1135,5.6.7 1381,4 

shivering adi. shivering body 543,13 

shoe 1389, 

shoot verb. 7 
271,12.13 273,3 

shoot subst. 275,17 1377, 3.7.10. 11. 12. 14. 15. 16 
1379,9.10 scammony shoot 919,8 

short 601,3 1291, 12 1331, 13 1343,5 a short 
time 313,21 1125,19 1127, 15.17.19 1329,23 a 
short while 619,9 1113,14 1455,18 at short 
intervals 441,4 cut short 1075, 23 fall 
short 127,2583,7 in short succession 601,1 
913,7 1051,6.15 short breather 279, 15. 18.19 
short interval 543,17 short life span 871,18 
873, 2.8.11 short period 1333,12 short ride 
138719 short segment 1185,4 

shortage ofbreathing 1233,17 

shorten 873,3 و979‎ 2 

shortness ofthenails 17 

shoulder 193,2 1133,13 bone of 1079,9 
shoulder blade 461,8 1435,12 shoulder vein 
981,5 

shouting subst. 605,5 607,56 

shrill 39743 735,4 

shrink 107,10 243, 19 419 19 549,21 591, 4 
1131,4 1181,16 1199,18 1357,11.13.17 1443,14.15 

shrinking subst. 591,14 

shrivel 17 

shrivelled shrivelled body 543,12 

shrivelling subst. 537,4 541,15.18 543,8.9.10.11 
oftheskin 415,18 525,17 541,6 

shuttle subst. 761,16 

sick 395,25 397,113.14 421,21 505,19 511,6.13 721,3 
761,12 777,17 867,24 995,7 997,6 1053,15.21 1055,2. 
16.18 1309,20 1379,12 1391,15 1401,15 141714 sick 
body 423,16 781,11 793,14 1201,13 sick people 
167,7 539,5 683,10.14 699,22 777,13.15 1131,3 1139,11 
sick person 155,5 2072.5 979,20 1021,3 1033,6 
1035,7 

sickness 5179 ingredients of 1389,19 


shoot up | 257,23 269,16 
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side 111,22 125,23 331,1 533,17 653,21 of the 
abdomen 33172124 of the body 4897 of 
the scale-like suture 417,22 of the womb 
405,4 pain in 489,19 565,3 585, 4 1019, 15 
1021,6.251023,213 winged on 493,5 

sight amusing sight 1419,5 lose sight of 
107,13 263,12 459,13 1125,8 sense 06] 3 
621,11 

sign 195,18 209,8 321,6 437,13.20 439,3 525,19 
543,69 545,1.5.6.7 567,5bis.79 733,2 741,15.18 745,12. 
15bis 747,13 789,9 837,16.18bis 839,8 997,10.14 1011,6 
1013,2 1019,12 1029,3 11078 1215,20.23 1217,12.15 
1227,17 1237,78 1363,4.20 1365,9 136721 3 
1391,17 1393,6.8 1439,1 1441,15 ambiguous sign 
1365,20 bad sign 195,13 197,4.10.12 199, 4.10.13 
235,14 237,18 239,7 355,7121153,15 1157,21 1159,7. 
9.11 1161,4 1251,8.9 characteristic sign 7 
for the resolution of brain fever 1025,5 gen- 
eral sign 437,16 good sign 195,13 197, 10 
355,514 359,11 747,16 1169,24 in the face 5379 
ofa healthy body 1053,22 of a hot mixture 
1019,8 of anger 1215,16.22 1214.16 of an 
illness of the womb 1369,10 of a symptom 
12171 of burning 843,22 of death 741,6.11. 
14.16 745,4.11.13.14.17 74 7,2.4.6.712bis.16.20 749,1 789,7. 
910.13.14 791,25 125799 of delirium 567,12 of 
emaciation 439,1 of fullness 1015,19 of 
health and life 791,25 of life 745,23 0 
749,5 of melancholy 455,4 of perception 
929,7 933,3 of relief 431,212 of scooping 
out 1367,8 of sharpness 1015, 8. 16. 18 
10171617 of the condition ofa disease 1299,2 
of the womb 1369,9 strange sign 1391, 16 
visible sign 4 

signifier vocal signifier 769,19 

signify 1003,4 1021,24 1367,2 

silence 561,13 563,4 127719 1281,6 1417,8 

silent 1083, 21 1281, 6.8 141717 fall silent 
1281,15 

silphium 387929771 

Simon 335,11 337,7 

simple-mindedness 375,13 

sing verb. 138737 

singer 141913 

singing subst. 1419,13 

singular singular form 101,5.16 

Sirius 583,4 

size 109,3 123,7 125,8 129,10 151,14 477,1 571,4 
713,22 715,13 735,8.10 859,13 1335,2 deficiency 
in 123,7 intermediate size 1119,13 natural 
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size 179,717 457,8 of a bone 1077, 20. 21 
1121,10 of a fig leaf 12375 of a foetus 
403,4 of a swelling 179,3 of a vertebra 


107717 ofa vessel 47723 of the black of the 
eye 11198 ofthe chest 123,4 491,15 715,10 
of the eye 737,18 1123,5 ofthe head 125,17 
of the heart 461,20 491,16 of the lungs 
715,11 of the skull 107714 of the spinal 
cord 107717 of the spine 107718 of the 
wide bone 1077,20 required size 127,3 
unnatural size 251,15 

skin 199,17 203,17 211, 18 233, 10.22 245, 2.9 
247, 2.10 249, 19.21 335,12 337,1.3.5.9.11.15bis 339, 1.2 
341, 8 371, 22. 23.25 415, 15.17 419, 2. 6. 25bis 467, 2 
469,17 471,1 495,14 525,16 531,12.14.16.17 533,5.8.10. 
libis.12.14.15bis.16.21.23.24 535, 5.12bis.15.17.18.20 537, 5.6. 
10.11.18 539,6.7.8.12.15.21bis 541,9.11.14.16.23bis.25 543,17 
547,12 549,25.26 551,13.14 571,9 669,11 673,2.5.13 
703,9 741,6.12.14.21 743,6.15 745,5 747,714.22 4 
807,4 821,1 825,5 917,4 929,16 957, 8.14 959,1 
965,11 967,12 1019,17 1021,12 1025,4 1027,21.22 
1029, 4.6.7 1037,22 1041, 14 1057,20 1167, 13.14.15 
1169,1 1175,6 1181,16 1183,2 1253, 8bis.9 1267,13.17 
1269, 5.7.8 1349, 21 1367,2 blister on 211,20 
breathing of 937,14 condition of 5375 
541,18 102915 dry skin 1031,4 facial skin 
199,2 hardening of 415,717 421,23 423,1 
hardness of 469,19 hard skin 233, 8 
469, 15bis.19 hot skin 745,13.17 747,811 loose- 
ness of 415,6.13 421,161923 423,1 moist skin 
1029,19 1031,6 moisture of 419,3 ofa fish 
247,25 of mandrake root 1069,10 of the 
face 197,6 opening in — 241, 13 939, و‎ 
parched skin 1029,&15 peeling skin disease 
2472 poreof 719,1 shrivelling and stiffen- 
ing of 415,19 shrivelling of 525,18 541,7 
skinarea 9173 skin colour 1043,18 1045,14 
skin condition 537,19 skin disease 1009,3 
1245,11 skin disorder 917,6 skin tone 
و1 و1457‎ slack skin 1029, 15. 16. 18 1031, 4 
stretched skin 233,9 substance of 539,6 
541,10 surface of 543,15 785,17 thickening 
skin 959,183 tightening of 525, 18 541, 8 
tightness of 531,14 white spots on 4 
white spots on theskin 108717 

skinny 4274 525,18 541,7.14.22 skinny leg 
142 9,922 1433,22 14353 

skull 113, 2 419 1.8 10792 12058 
4192 sizeof 4 

sky 691,18 1125,12 1397,5 colour of 11174 


flesh on 
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slack 471,7 102722 1029,5.14 1031,1 slack skin 
1029,15.16.17 1031,4 

slackening 1345,21 ofadisease 1345,13 

slash verb. 263,25 

slave 325, 4.19 399, 25 617,22 eagerness of 
627,20 slave girl 1125,17 1127,13 slave trader 
531,12 

sleep verb. 173,13 235,15 237,9 667,10 671, 21 
673,914 675,2.15.22 677,8.10.12 679,16.22 681,2 701,3. 
5.9 705,10 709,10.11.15.17 711,11 785,2 985,5 1069,9 
1199,6 1241,17 1311,16 1387,18.19 1395,15.16 

sleep subst. 169,16 173,5 533,2 667,12.14.18 671,15. 
20.22.23 673,20 675,18.24 677,16 679,1.3.4.9.24 699,8 
709,6 711,6 719,16 727,3 817,4 819,11.12.15.16.17.18. 
22.24 821, 2.3 903, 18 909, 5.10. 18 911, 8. 12bis. 17. 18 
947,16 953,16.19 955,8bis.9 1069,8 1171,18 1255,18.20 
1257,8.9.11.12.20.21 1259, 3.6.7.8 1295, 12 1305,12 
1309,10.11.16.19 1311,79.11.13.15.19.20.21 1313,4 1385,11 
138711 1389,6.13 1393,17. condition of 8 
deep sleep 673,23 675,3.6.17bis.19 677127 flaw- 
less sleep 67713 genuine sleep 1069, 13 
heavy and profound sleep 6771.2.8 put to 
sleep 10699 untimely sleep 679,17 

sleeping adi. 665,19 6675.5 sleeping body 


905,3 

sleepless 173,10 399,2 667,11 675,10 1393,11.25 
141719 

sleeplessness 147,8 371,17 531,20 537,13 675,9 


677,11 679,3 697, 14.15 699, 7.9.13 701, 1 877, 12 
1171,17 1221, 20 1295,12 1305, 12.15.16 1309, 10.12. 
16.19 1311,8 1375,2 1395,17 1447,22 1453,18. con- 
dition of 699,8 severe sleeplessness 375,5 

sleepy 397,7 677,9 

slice verb. 965,9 

slim verb. slim down 427,7 

slow 1221, slow exercise 429,12 slow hike 
555,14 slow motion 375,13 
42942 to concoct 645, 

sluggish 22718 229,7 397,9 725,15 769,13 817,16 
1085,6 1281,10 


slow walking 


sluggishness 709,1 extreme sluggishness 
1201,1 
smarting smarting diarrhoea 265, 18 


smarting enema 265,18 

smash 215, 

smell verb. 637,4 1289,25 smell bad 32 
463,6 643,12 smell from the armpit 98 
smell from the mouth 63713 smell good 
63717 smellofmould 401,10 smell of wine 
6374 
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smell subst. 129,20 619,13 625,11 635,17 11 
645,67 947,15 949,1.5.15.20 951,15 953,8 1265, t6bis. 
18bis 1267,1.3.4.5.6bi.78 bad smell 401,9 635,19 
637,13 643,7 723,6 by smell 82716 disgust- 
ing smell 1265,19 foul smell 521,11 medici- 


nal smell 64715 of a patient 949,3 ofa 
physician 633,17 of barley mush 1267,2 
offensive smell 979,23 of fever 637,6.7 of 


garlic and onions 635,21 of the body 635,17 
ofthe mouth 635,17 of warm bread 12672 
of wine 637, 3.6.7 1267,2 pleasing smell 
1265,18 repugnant smell 519,21 sense of 
949,21 1355,21 strong smell 683,1 

smelly smelly water 4 

smoke 721,5 837,10 9375 smoke-like 13091 
smoke-like vapour 891,3.4 1309,4 smoke-like 
waste 803,4 smokeoil 977,7 

smoky 72123 smoky burning 831,11 smo- 
ky taste 719, 22 923, 7 
smoky waste 939,3.5.6.10 smoky waste pro- 
ducts 945,23 

smooth 245, 20 693, 3. 6 1061, 17 1457, 19 
smooth covering 707,4 smooth state of the 
body 543,18 

smooth verb. 2451418 903,14 

smoothness 525,19 543,6.9.20 

smuggle 797,27 825,23 869,15 1009,21 

snake 13978 

sneezing subst. 
789,1.8 959,23 989,4 

snow subst. 463,12 465,7.17.18 471,18 473,2 685,4 

snub snub nose 1429,9.22 1433,22 snub-no- 
sed 267,12bis 1435,9 

soak verb. 683, 16 1385, s 1451, 17 
863,19 1269,8 soak through 1385,3 

social social class 3972 

socket 10772022 socket bone 107726 

Socrates 821,18 prolixity and verbosity of 
821,20 

soda 11375 

soft 103,7 157,17 159,1 199,15 249,23 409, 19bis 
411,2 419,8 539,922 619,20 805,13 833,24 893,11 
897,13 1029, 16 1031, 3 1135, 17 1157, 10 1167, 15 
1457,19 soft bed 1313,8 soft body 1611 
235,3 1351,5 soft component 805,13 soft 
flesh 565,3 1135,16 11577 1353,10 soft middle 
section 181,16 soft sponge 975,3 soft 
structure 471,10 soft swelling 591,5 soft 
tumour 183,1719bi 185,1 

soften 157 13.16 245,14 247,8 249, 8. 20. 21. 23 


smoky vapour 


349,7 775,22 777, 22 787, 15 


soak in 
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539, isbis 893, 8 901,9 933,19 1175, 6 
371,4 

softening 233,8 
153,14 157,712 

softness 183,15 233,7 

soil subst. 155,3 4 

soldier 763,10 

solecism 8199 

solid 105,24 423,13 437,7 657,17 893,10.16 977,4.8 
solid body 423,14 1267, 10.18 1269, 3.6 solid 
body part 835,1 923,8 solid plant juice 
977,7 solid primary body 127713 solid 
structure 7 


the belly 


softening agent 141,19 


solidify 149,78 475,20 893,15.21 895,8.9 897,11 
899,13 
solstice 1085,14.15.17.23 1237,10 summer sol- 


stice 1085,23 winter solstice 1085,23 1095,7 
1099,3 1105,22 

son of Hippocrates 97,20 119,1 283,18 499,20 
797,28 of Lantanus 555,16 of Salamriyàs 
555,17 of Thessalus 4 

soot colourof 109,0 

soothe 597,17 979,14 

sophist 529,17 Alexandrian sophists 109,14 
method of 459,14 529,412 thesophists 649,9 
831,26 1229,17 1347,4 1357221 5 


sophistical sophistical claim 1051,18 so- 
phistical inquiry 965,2 

sophistry 261,23 

Sophocles 213,20.23 215,8 2172  Colchians 


213,21 215,9 Salmoneus 213,23 217,2 
soporific subst. 1067,5 1069,7.7 
soporific adi. soporific drug 1069,15 
sore subst. 193,12bis.15.17 219,16 223,6.22 249,3 
277,3 345,20.22 569,19 915,26 917,5 1157,11 erod- 


ed sore 277,3 569,20 eruption of 193,11 
gangrenous sore 569, 4.19.21 irritation in 
467,1 on a finger 1155, 18.19 on a toe 


1155,18.20 small sore 195,7 

sore adi. sore throat 321,2 

sorrow 7273 1315,18 1393,26 1395,2 

soul 725,14 727,3 765,2 795,2.3.6915 799,2.5.20.23 
801,1.911.15.22.23 805,12 821,6.9.11.16 853,17 1199,21 
1201,1.3 1315,16 1355,17 1451,13 1453,13. appeti- 
tive soul 801,3 function of 1453,20 nutri- 
tive soul 801,12 rational soul 801,5 regu- 
lating faculty of 949,20 spirited soul 801,22 
stirring of 375,12 substance of 753,8 795,14. 
18.21 797, 4.14 799, 6.8. 11.14.17 1453,14 thinking 
and recall of 823,6 
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sound subst. 447,17 449,7 455,1.12.15 457,1.2.18 
517, 23 519, 8.25 521,3 771,15 amusing sound 
14195 pleasantsound 621, sucking sound 
1313,2 

sound adi. 169,16 173,3 1281,19 1283,4 sound 
and reliable manner 1321,:8 sound and reli- 
able proof 79711 sound copy 277, 8 
sound judgment 1193,19 sound learning 
425,4 sound medical practice 613,15 

soup thicksoup 145,12 

sour verb. 657,243 

sour adi. 375,15 571,1 719,21 835,8 867,5 1301,3 
sour bile 373,2. sour humour 967,14 

south south wind 6 

southerly 1125,» southerly wind 1085,7 
1095,» 1097,1 

space 419, 533,12 655,10 657,13 1115,6.8 1203,10 
1243,12 cold space 707,5 empty space 
125,3 247,17 479,16 533, 11 539,10 657,5 659,7 
823,12.15 961,11 و1083‎ 6 115710 hollow space 
967, 20bis 969, 2 1083, 4.7.9 intercostal space 
603,20.21 

spark subst. 2191 offire 1449,12 

sparkle verb. 815,4 


sparkling adi. 655,2 sparkling liquid 
737,21 

spear 763,7 

species 977,18 bird species 727,15 1013,4 


of living beings 727,21 1331,5 

speech 501,7 1131,711 1279,6 1281,12 of a phy- 
sician 631,14 

speechless 169,19 

speed verb. speedup 901,2.17 

speed subst. 901,18 excessive speed 907,26 

sperm 137310573 

sphere elongatedsphere 125,25 

sphinx 771,7 

spider spider web 225,47 

spinal spinal column 485,20 1175,19 spinal 
cord 105,25 107,18 123,22 و125‎ 1bis. 2.7.8 127, 17 
129,1 483,21 485,23 1003,13 1077,14.15.17 

spine 123,20 125,7 153,1 445,13 609,8 1077,18 
1079122 growth of 123,21 sizeof 1077,19 

spinster 336 

spirit 801,2526 

spirited spirited soul 801,22 

spiritual spiritual pneuma 943,1921 

spit verb. 1283,5 spit out 3 

spleen 249,21 331,10 333,3.5.6 377,6.10.11.15.18.19.20 
379, 3.5 383, 4.9.10.19.20.21bis 385, 2.3.4 387, 9 
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389, 4.7 391, 11.19.24 839, 3 853,10 859,15 995, 19 
999,4.7.8.13 1093,2 hard spleen 381,22 1007,12 
illness of 441, 12 1033,16 inclination of 
377,13 inflammation of 231,18 large spleen 
439,10 999,3 sagging spleen 383,8.12.21 7 
spleen affection 1245,14 swelling in 2815 
377,13 383, 1.7 389, 11.15.21 391,11 393,3 swollen 
spleen 391,2 thickening of 281,10 top of 
383,12 weakness of 393,1 

splenetic 1159,12 

splenic splenic fever 231,18 

split verb. 291,23 1325,7 1409,» split off 
153,2.3 947,20 115711. split open 1176 split 
up 269,14 293, 693,18 705,6 1015,12 1381,17 

splitting subst. of a blood cavity 959, 22 
961,14 

spoil verb. 147851728 719,21bis 721,4.14.23 909,2 
1171,15 127541 

spoiled 721,18 907,19 spoiled food 2 
909, 

sponge 833,24 115710 soft sponge 975, 

sport sportsground 2 

spot 419 4 465, 4.6 511,15 591, 15 599,1 609,1 
785, 18 909, 1 967, 19 969, 14 973, 3 1039, 22 
1115, 14.18 1151,6 1153,12 1157,12 1191,9 1443, 4 
morbid spot 9871 on the spot 729, 20 
white spots on the skin 7 

spotless 0 

spring verb. 129,5 641,2 1077,13 

spring subst. 187,19 293,16 667,18 669,12 685, 
687, 20 689, 5.6.12 691, 2.3 719, 16 895,2 923, 
1087, 11. 15bis 1189, 15 1235, 2. 14. 15. 16 1237, 13. 
1239,710 1245,10 124716 beginning of 1087, 
و و1235‎ end of 1235,19 hot spring 149, 
illness of 1087, 19.19 middle of 1235, 
spring equinox 1085,22 

sprinkle verb. with burning alum 607,15 
with cold water 641,13 with sulphur 
1449,12 

sprouting subst. 275,19 

spurge milkof 977,12 

sputum 57723 579,9 581,3.5 583, 3.10.20 585, 4. 
16.21 1099,22 1453,5 

squeeze 693,23 895, 19.24 897,3 899,15 939, 9 
965,16 1097,5 1195,18 1205,9.10 1207,9 

stallion 1335,12 

stammer verb. 1281,16 

star eyeof 215,2 rise of 1085,16.18.22 1237,1 
setting of 1085, 16. 18.22 1237, 11 
1273,13 


© اسن مه‎ o N Q 


small star 
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starch 511,0 

starvation 5594 

starve 2 

statecraft 763,11 

staunch verb. staunch blood 825,16 

stickiness 479,22 

sticky 339,19 479,19.21.22 481,2 565,18 1361,6.9.14 
sticky drug 341,3.16 sticky excrement 365,18 
sticky humour 991,10 sticky liquid 11374 
sticky phlegm 247,19 sticky stool 7 
369,5 

stiff 249,21 

stiffen 233,15.18 249,20 

stiffening oftheskin 415,18 

still verb. 1143,8 stilla bleeding 1143,» still 
a haemorrhage 1143,3 still blood 823, 20 
still pain 145,23 163,14.16 819,18 1069,6 

still adi. 1341,8143920 still air 733,3 

stillness 1085,25 

stimulate 261,11 493,5 895,24 937,17 

stimulating adi. stimulating cause 501,15 

stimulus 489,13.16491,2.10493,1 weakness of 
4898 

Stoics doctrine of 655,12 

stomach 1475724719 253,11.12.16 351,17 353,10 
36915 381,1 389,6 417,2.7 579,22 609,8 611,5 643,8 
649,1 667,11 699,17 709,13.20 711,1.3.7 719, 5.8.14. 
20bis.22 721,5.8.13.17 723,22 7279.10.12 759, 19.20.25 
761,3 767,14 835,18 839,5.12 863,17 865,3 879,13 
893, 6.22 899,17 903,15 905,17 915,1 969,1 971,19 
979,1923 981,1 1011,21.22 1013,22 1033,18 1083,8 
1167,6.7 1181, 19 1183, 1 1201, 21 1251, 10. 18. 19bis 
1311,25 1313,14 137912 1425,16.17 contents of 
147,13 911,13 empty stomach 985,6 head of 


1251,11 heat in 725,12 heat of 895,5 
heaviness in 649,2 hot stomach 5 
723,18 725,24 8793.5 881,12 921,19 illness in 


105,10 195,10 indigestion of 4175 inflated 
stomach 34721 interior of 669,10 lining 
of 699,2 loose stomach 1425,15 mixture 
of 727,10 mouth of 289,1 297,13.17 319,13 
725,13 907,21.23 909,3 979,20 1251,11.13 stomach 
disorder 379, 15.16.24 381, 2.4.5.10.14 stomach 
upset 1135,10 1139,11 top of 347,23 661,1 
upset stomach 1141,11 1185,14.16.17 volume of 
699,35 wind in 349,2 

stone 143,5.6.7.9.11.15.17bis.19 149,5.7.9.10.12.13 151,10. 
12.16 159,2 473,9 475,12 477, 1. 4bis. 9.22.24 481, 9 
483,17 645,12 685,14.191427,14 cause of 477,21 
coagulation of 477,14 formation of 3 
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479,3 hard stone 873,1 hot stone 20753 
in the bladder 141,5 475,10 477, 13.16 887, 17.21 
in the kidneys 477,15 481,10 kidney stone 
143,3 pumice stone 247,26 stone aqueduct 
647,18 stone-like 145,1 

stool 265,20 365,22 369,12 487,6.18 489,2 755,22 
851, 4 891, 21 893, 11.21 895, 5.8.12. 16.24 897, 3 
899, 13 1227, 15 1425, 13. 20. 21 black stool 
1375,5.7 burning stool 897,5 descending 
stool 1173,22 descent and removal of 
1375,8 semen-ike stool 36711 sticky stool 
365,7 369,5 

storax 82923 

storehouse 11 

stormy stormy rain 683,9 
687,12.25 689,18 693,4.10 

story 635,21 1395,5 7 

storyteller 491,2 

straighten 251, 15 575, 7 769, 25 773, 2 
straighten out 365,111 8 

strain verb. 479, 8 

strain subst. 323,6 325,9 493,25 555,7 557,18 
643,8 

strait lonianstrait 213,22 


stormy wind 


strangulation 1233, i8. of the womb 
1233,11 

strangury 321,2 1245,14 

Stratonicus 841,8 881,20 883,4 1177,18 

street 401,12 1319,16 

strength 113,7 117,5 135,15 155,5 225,13 331,9 


357,9 393,6 433,16 559,21 585,6 737,10.13 739,6 
807,3 877,6.10.13 937,19 955,15 1051,19 1053, 4.12 
1219,16 1277,16 1335,2 1337,10 culmination of 
1333,8 gain strength — 1109, و‎ healthy 
strength 559,20 lack of 1101,13 1103,3 level 
of 425,3 of a body part 759,22 ofa fever 
3172023 of an indication 171,17 ofa patient 
249,15 of the body 353,26 357,9 371,4 431,17 
433,6.15 581,20 583,18 701,4.6 737,8.9.12.15.18.19.20 
899,1 1203,5 ofthe natural functions 479,13 
of the retentive faculty 899,16 reduction of 
433,18 
strengthen 
93747 
strengthening 817,11 1201,3 1329,11 1333,5. 
1345,21 of the joints and 


155,1 347,23 427,3 679,24 899,20 


710 of a disease 
muscles 819,10 
stress subst. 145,14 1337,12 
stretch verb. 1075915717 233,14 255,17 451,23 
531,17 533, 15bis 539, 10.20 549,24 785,24 965,9.16 
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967, 6bis.8.9 987,3 

stretched 233,911.13 539,8 
233,5 stretched skin 233,» 

stretching subst. 233,7 299,25 779,17 781,22 
783,4 785,10 969,11 1243, 11 in the belly 
299,19.23 301,1 ofa body part 233,16 ofthe 
abdomen 281,49 

stroke subst. 785,31185,23 1453,18 

structure 105,26 107,1.15 145,21 157, 16.20.21 
361,2 463,20 533,21 611,6.8 835,4 907,26 987,10.11 
989,1 1017,17 1077,16 1433,8 1443,7 biological 
structure 1079,25 hardness of 469,14 hard 
structure 471,10 homoeomoerous structure 
105,23 inside the belly 897,11 of a blood 
vessel 465,11 of the body 987312771; of 
the vertebrae 485,19 sensitive structure 
113,4 965,17 solid structure 941,12.17. sub- 
stance of 1195,9 volume of 1195,9 

stuck 1574 987 19.20 1017, 8 1157, 2 1209, 12 
1427,14 

student 


stretched body 


169,9 363,9 1073,10 1357,3 
philus 627,10 of Numisianus 841,8 of 
Quintus 839,14 841,7 of Sabinus 841, 9 
881,20 1177,18 1383,1.7 of the sophists 649,10 

stuffing subst. 0 

stupid 525,6 1035,21 

style 9715 bad style 261,8 873,5 concise 
and succinct style 851,8 fragmentary style 
1415,14 of Hippocrates 921,8.10.11 1081,21 

sublime sublime disease 137,20.21 

subside 131,21 145,15 147,11 163,13 165,16.20.22 
167,2.6.10.19 265,1.3 305,19 307,11 315, bis 411,10 
419, 23 443, 16.18 445,8 481,15 483, 4.10 591, 18 
595, 13 599, 20.21 601, 22 645, 14 709, 18 711, 8 
829, 19 889, 5 933, 18 1001, 20 1021, 20 1023, 16 
1033,19 1107,5.6.7 1131,4 1191,13 1227,8 1229,13 
1231,8 1285,7 1373,13 1379,5.24 1381,7 

substance 107,15 109,3 611,6 655,14 717,9 797,6 
799,14.15.23 801,5.11 833,17 851,10 915,910 993,2.5.7 
995,11 1115,7 1195,10.12 1275,2 1379,13 1383,20.23 
airy substance 211,18 astringent substance 
979,22 bloodless substance 1078 compos- 
ite of 645,18 corporeal substance 805, 11 
dissipation of 805, 15 earthy substance 
653,26 gaseous substance 233,22 illuminat- 
ing substance 1115, 3 1119,14 liquid sub- 
stance 233,221195,21 mixture of 645,19 of 
a faculty 753,7 ofa fire 209,17 of a struc- 
ture 1195,8 of fever 221,1618 229,17 of 
nourishment 801,5 of sweat 128911 of 


of Hero- 
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the air 801,5 
765,20 of the body’s nature 799,11 
brain 797,19 of the nature 799,17 of the 
pneuma 799,14 of the sea 1117,6 of the 
skin 539,6 541,10 of the soul 753,8 795,13. 
18.21 797, 4.14 799, 6.7.11.13.17 1453,14 of the testi- 
cles 105,14 of the tongue 833,24 of the 
vital power 491,17 salty substance 4 
simple and indivisible substance و1193‎ s 
translucent substance 655,5 vaporous sub- 
stance 743,7 volume of 1195,12 
substance 959,4 watery substance 
wet and oily substance 1121,16 

succession in quick succession 
279,6 599,13 601,12.20 913,4.5.8 1167,2 
succession 601,1 913,7 1051, 6.15 
1455,15 of pregnancies 1455,15 

succumb 1125,18 16 

suck 91712 

sucking adi. sucking sound 2 

suckling suckling piglet 11 

sudden 521,811 all of a sudden 523,8 sud- 
den change 523,9 sudden dissipation of 
body mass 433,6 sudden emaciation 
439,5.5 sudden enlargement of the testicles 
735,1 sudden use of an excessive treatment 
523,4 

suffocate 1133,12 

suffocating adi. 1125,10 

suffocation 15718 1133,2 و1233‎ 18 
womb 1265,20 

suffused with blood 717,10 
233,19 

sullen sullen appearance 1219,2 

sulphur 113725144913 taste of 643, 

sulphuric sulphuric water 925,15 

summary 501,15 ofthe medical art 501,25 

summer 187,19 563,10 671,10 691,19 701, 21 
923, 13.16.17 925, 1.10 927,1 957,12 1061,9 1063,7. 
19bis 1065, 1.4 1085, 14.15 1141, 14 1143, 1 1245, 12 
1303, 11 1323, 4. 16. 19 1329, 6 1369, 21 1371, 3 
1405, 15.19 early summer 923,12 heat of 
136922 middle of 261,25 687,18 689,10 sum- 
mer rain 693,6 695,7.9.10 summer solstice 
1085,23 summer time 921,3 923,9 summer 
water 695,15 

sun 921,3 923,6.9 925,1.10 927,1 1113,15 1115,17 
1303,8.10.1112 130918 exposure to 175,4 heat 
of 399,6 445,21 933,16 1353,6 

sunbeam 1 


of the body 699, 11 703, 9 
of the 


warm 
833, 21 


277, 11. 13 


in short 
of births 


of the 


with wetness 
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sunken 397,21 537,17 737,19 

sunlight 655,8 11723 

sunrise 641,12 

sunset 641,10 

suppository 351,17 1447,24 1451,5 

suppress 637,13 1251,13 

suppurate 143,15 181,4.8.10.12.16.17bis 183, 7 
191,14.22 193,2 343, tbis.2 381,12 447,6 497,5 589,8 
591,10.17 1065,8.10.12.14.15 1385,2 

suppuration 339,17 379, 7.9.10. 14.23 381, 8 
447,6.8 593,10 1205,7.10.11 1363,3.15.19 1365,8.19 
1367, 17. 23 1369, 3. 9 1383, 19 22 indicator of 
379,18 timeof 379,14.16 381,9.13 

surface 6592195717 exterior surface 975,13 
of the body 173,20 179,12 219,15 223,21 277,6 
339,1 667,3 671,23 699,10 893,18 595,4 3 
1253,20 1273,6 ofthe intestine 979,15 of the 
skin 543,15 785,17 

surgical surgical probe 
treatment 887,22 1039,12.17 

survive 657,19 1127,22 1177,24 1179,3 

susceptible to descend to the scrotum 


249,1 surgical 


597,12 to emaciation 705,16 to generate 
waste products — 947,1 to putrefaction 
1125,11 


suspension ofbreathing 1233,18 

suspicion 829,10 921,15 

sustenance 92940 bare sustenance 723,2 

suture 417,19.20.22 cranial suture 113, 2.4.6 
scale-like suture 417,22 

suturing subst. 1151,2.7bis.10 

swallow verb. 1129,4.11 1131,4 1137,4 1397,8 

swamp 1273,12 air of 1273,1 

sweat verb. 439,13 441,15 443,2.7.8 743,1 1005,2 
1165,4.5 1167,21 1285,5.6 1449,5 sweat on the 
forehead 1163,5.11.18 116711 1169,11 

sweat subst. 171,22 199,1 437,20 439,2.12 443,1.4. 
5.8 743, 4 755, 21 785,9 919, 5 1165, 6 1167, 20 
1283,19 1285, 2.4.7.12.15 1287, 12.16.17.21.23 1289,2.7. 
8bis.13 1291, 15 1297, 10.21 1299,1.2.20 1301,3 char- 
acteristic of 1287, 20 1289, 15 colour of 
1287,14.21 intermediate sweat 1291,17 salti- 
nes of 12871 substance of 1289, 11 
sweetness of 1287,11 taste of 1289,1 un- 
natural sweat 1291,19 warm sweat 1289,17 
warmth of 1287,11 

sweating subst. 173,2.22 175,15 189,18 197, 20 
227,2 243,7 349,22 353,13. 24. 25 355,1 531,22 
747,19 781, 21 783, 3 1019, 16 1021, 10 1025, 2 
1027,21.22 1029, 4bis.5bis.14bis.18.19 1031,5.6 1165, 7.10. 
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15.16 1167, 12. 15bis 1169, 6.7.14.16 1295, 11.23 bad 
sweating 1169,410 

sweet 373,3 683,1.2 791,25 835,6.11.17 865,15 867,5 
869, 7. 11.13 947,10 1301,3 sweet bile 1013,1 
sweet drinking water 925,17 933,15 sweet 
material 1013,21 sweetish material 1015,5 


sweetness 1287, 2.7 1289, 2 of sweat 
1287,1.18 
swell verb. 177,19 179,8 181, 1 275,24 875,4 


1065,5 1135,19 swell up | 233,17 275,23 589,9 
593,11 1009,7 1135,18 1157,13 1359,18 

swelling و103‎ 4.8 111,10 119, 18 179, 5.4. 6.10.13 
181, 2bis. 5 191, 22. 23 249,20 275,12 277,3 287, 21 
297, 22.24 341, 2.3.5.8.10.12.13.16.18.21 343,2 369,18 
371,5 381,12 383,9 38 911.21 411,10.11 437,21 457,7. 
12.13 467,4 541,19 561,11 591, 3.4. 7bis.10.17.21 597,5 
679,17 805,14 823,16 839,1 907,18 917,7 973,7 
975,17 981,11 1027,10 1065,5.14 1067,21.22 1131,4 
1135,15.16 1137,3.7 1139,8 1157,5bis.6 1189,15 1357,17 
1359,17 1361, 12.14. 19 1363, 2. 6.12.18 1365, 6.17.24 
1367, 2.14 1385, 4.6 142711:16 at the tip of the 
eyelid 1361,8 blood swelling 4579 bloody 
swelling 2772 369,14 by the ear 411,8 589,7. 
12.15.17 591,16 593,10 597,5 1241,17 epidemic 
swelling 1065,17 erysipelas swelling 1373,9. 
13.19bis.20.211375,6 from phlegm 457,10 from 
yellow bile 457,10 gouty swelling 975, 19 
hard and rigid swelling 471,2 hard swelling 
233,21 457,15 467,18 487,1 1361,17 hot swelling 
109, 18 233,21 279,7 457,15 485,25 777,18 837, 13 
839,1 915,17 969,12 973,19 ina joint 1385,2 
increase of 679,18 initial stage of 11371 in 
the abdomen 369,6 in the bowels 275,11 
331,9 679,16 in the brain 287,19 in the eye 
13674 inthe glands 275,25 277,1.4.77 in the 
intestines 1253,2 in the joints 1895 in the 
kidneys 145,2 in the spleen 281,5 377,12 
383,1.6 387,7 389, 11.15.21 391,11 393,3 in the 
throat 1095,14 in the throat and larynx 
113922 in the tonsils 1135,13 in the womb 
99,16 101,6.19 109,8.18 119,8.14.16.22 121,6 oede- 
matous swelling 161,25 ofa vein 1157,13 
of erysipelas 283,1 285,10 of the ear 1065,15 
of the glands 275,9.23 277,8 1151,16 11557 
of the membrane on the inside of the ribs 
1243,11 of the testicles 577,14 on the upper 
eyelid 1357,10.12.221361,10 size of 179,3 soft 
swelling 591,5 substantial swelling 179,9 

swiftness 207,21 479,14 of an excretion 
257,6 
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swollen 275,14 439,4 999,7 1361,6 swollen 
area 541,20 swollen spleen 391,2 

sword 763,71319,21.22 sword fight 1319,22 

syllable 10391 

syllogism 1113,2 

symptom 119,23 131,22 153,9 171,1 195,9 219,10 
221,7 231,19 263,15 295,17 337,4 355,13.15 371,25 
387,4.5.16 451,14 453,2 461,3 469,13 485,23 529,6 
537,9 559,16bis 601,4 661,21 721,14 7392 3 
747,15 777, 16.17 779,12.19 781, 12.13 785, 20.24.25.27 
791, 14.18.20 793, 3 897, 2 907, 17 943,12 997,8 
1009,5 1017,16 1021, 21 1029, 21 1037, 18 1045, 7 
1057 5 و1105‎ 22 1107, 16 1111, 4 1129, 12 1133, 17 
1135,1 1171, 13 1173,8.9 1175, 2 1183, 19.22 1185, 2 
11872 1203,2 1223,11 1289, 24.26 1311, 22 1343,8. 
9.11 1353,17 1371,2.11 1447,11 145716 accidental 
symptom 1343,14 cause of 905,12.13 1057,14 
discomforting and troubling symptom 
1375,11 discomforting symptom 1375, 20 
division of 503,25 general symptom 145,24 
in the eyes 201,11 necessary symptom 
1343,11.13 of adisease 305,19 of brain fever 
1025,5 of insomnia 677,16 of lack of appe- 
tite 677,16 of the body 1289,23 painful 
symptom 1021, 11 1025, 3 psychological 
symptom 121720 serious symptom 1241,11 
significant symptom 305,21 sign of 71 
similarity of 14225.17 

synochos 2 

Syrian the Syrians 569,15 

syringe 765,3 6 

syrup grape syrup 947,12 991,8.8 


system 1079 20 digestive system 783, 15 
1083,7 ofan organ 951,9 

table 1263,8 

tablet 283,18 و ر1263‎ small tablet 1259, 22 


1263,7.13.20 1279,1 

taciturn 1083,21 

tactile tactile sensation 223,14 

tail 95,911.13 

tar 977,7 liquid tar 977,16 tar essence 
977,16 taste of 643,1 wet tar 529,19 723,10 

tartar burningtartar 1069,4 

task subst. 1355,5714 of a physician 1355,16 

taste verb. 221,21.25 223,2 721,24 865,11.14.15.17 
867,1.5.13.15 869,9.10 1289,25 1301,2.8 

taste subst. 619,13 641,19 643,1 865,13 867, 3bis.6 
1299, 23 1301,1.4bis.6.9.10 astringent taste 915,3 
bad taste 641,19 643,6 721,23 medicinal taste 
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643,12 647,15 ofadish 865,21 of a humour 
8673 ofalum 641,19 of borax 641,19 of 
salt 641,19 of sulphur 641,19 of sweat 
1289,1.3 of tar 641,19 of tears 1301,2 of 
the tongue 1271,2 perception of 1301,5 
sense of 211,3 221,14 621,1 865, 22 949,22 
1355,21 smoky taste 719,22 strong taste 
683,1 835,11 18 

taut 1974.7 533,17 537,5.6.10.18 1019,18 1021,13 
1025, 4 1027,21 1029, 6 1031,1 1167, 14 1173, 12 
1175,6 1177,7 1183,2 

tawny 143721145718 tawny wine 859,6 


teacher 11791717 of Galen 849,19 881,21 
11771511791 oflaw 1395,4 

tear verb. 1175 1205,10 1207,» tear apart 
1171.3 

tearing subst. 12076 of the dura mater 
1205,15 

tears 195,14 775, 22 777,16.19 787, 15. 23 789,8 


1297, 24 1299,1.4.7.211301,2.3 involuntary tears 
195, 13.16 197,10 201,13 taste of 1301,2 thick- 
ness of 12998 voluntary tears 195,13 197,9 

temper ofapatient 397,17 

temperature 563,10 oftheair 673,2 

temple (anat.) 397,21 537,17 1131,14 blood 
vessel in 291,2224295,6 veinin 295,15 

temple 1393,23 of Peace و1393‎ 24 1421,9 
Roman temple 1421,8 

tender tender flesh 1353,10 

tendon 1071 121,22 1081,13 

tense subst. future tense 1165,2 past tense 
1165,2 present tense 1023,10 1165,2 

tense adi. 465,15 607,9 975,14 1197,3 

tension 109,7 561,11 975,10.14 1185,24 1187,1.5.8 
in the muscle 919,10 violent tension 607,12 

tent 13892 

tepid 411,12 tepid bath water 4 

terebinth 569,4 571,3 terebinth tree 571,5 

terminology 99,10 of Hippocrates 143712 

terrain 685,20 

tertian 309,17 313,1.4.9.10.15 1399,20 cycle of 
1343, 20bis 1381, 2 extended tertian 313, 16 
315,13 extended tertian fever 311,10 genu- 
ine tertian 309,11bis.15 313,2.6.9.13 3172.3 genu- 
ine tertian fever 1381,3 great half-tertian 
311,15 half-tertian 309,13 311, 5.6 313, 18. 20 
315, 8.10.14 half-tertian fever 229, 21 309,8 
long tertian 313,16 medium half-tertian 
311,16 non-genuine tertian — 309, 19 313, 7 
prolonged tertian 313,25 related to 309,4.7 
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315, 4.6.11.18 small half-tertian | 311,18.19 313,3 
tertian fever 175,14 309,8 311,8.13 497,8 1383,7 
1405,15 

testicle 105,14.16 285,20 289,6.14 577,15 733,17 
875,6.3 enlargement and growth of 735,1 
left testicle 735,10 right testicle 735,8 sub- 
stance of 105,14 swelling of 577,14 

tetanus 261,25.26 263,7 957,11 

tetters 247,2571,sbis 1009,4 1087,17 family of 
569,6 

thapsia 993,1 

Thasos 1445,13 1457,5 

theatre 361,2 1319,9.10 

Themistocles 773,1 

Theophrastus 46714 On Plants 467,14 

theory 985,15 in theory 951,14 of shooting 
arrows 763,6 physical theory 917,20 919,1 

therapy 245,17 261,1920 327,713 529,7 961,1 

theriac 993,16 995,1 

Thessalian Thessalian city 469,6 

Thessalus  97,21.22 99,12 119,1 227,24 283, 0 
499,20 501,1.4 797,28 

Thessaly 919,10 inhabitant of 467,17 

thick 125,2 145,20 147,6 149, 3bis.4 151,17 161,13 
245,6 275,14 299,14 337, 3.4.5 339,5 383, 5.14.15 
385, 3.9 387,1 391,23 475,17 479,7 481,5.8 531,11 
565,18 569,7 693, 15 723, 10bis 747,17 857,1 859,6 
1091,12 1155,9 1273,2.7.9.11.131299,14.14 thick aer 
691,17 thick air 691, 15 1273, isbis 1275, 4 
thick and viscous humour 143, 21 thick 
blood 155,14 159,24 901,16 947,3 thick com- 


ponent 983,1 thick component of a hu- 
mour 479,5 thick component of material 
479,1 thick component of urine 479, 12. 16 


thick discharge 10624.15 thick food 1015,1 
thick humour 181,4 337,6 469,20 479,4 595,12 
601,5 743,19 917,5 1003,11 1017,7 1361,12 1371,17 
1427,13 thick liquid 153,22 thick matter 
475,20 thick meat 1013,22 thick melan- 
cholic humour 389, 12 391,10 thick part 
373,7 thick particle 659,14 thick phlegm 
149, 6.14 thick semen 1055, 2. 23. 26 1057, 15 
thick soup 145,12 thick urine 475, 13. 14 
593,13 thick vein 143,15 8771 thick waste 
151,8.9 157,4 393,1. thick waste products 391,1 
thick wind 347,21 349,5 453,9 457,20 461,12. 
14.16 463, 2 483, 8 861,1 969, 10 981, 22 989, 5 
1427,16 thick wine 859,5 

thicken 1792 241,911 245, 2.7 249, 21 429,12 
463, 20 493,18 509,8 511, 14.16.20 513, 10 531, 18 
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703, 9 833, 20 957,7 959, 4 975,12 1151, 13. 14. 15 
1153,14.20 1155,2.3.5.9.15.19 1157,1.19 1159,2.5 1161,13 
1169,2 

thickening subst. 179,16 191,23 241,16 369,9 
457,8 509, 22 511,23 513, 2.4.8.9 1143,13 1155,7.17 
1159,3 1161,13.16.17 inthe abdomen 3698 of 
blood 509,21.23 513,11 ofthe body 531,5 of 


the spleen 281,10 unnatural thickening 
103,5 

thickening adi 5119 thickening skin 
959,18 

thickness 475,18 481, 2 509,9 513,1 723,8 


1287,2.7 1289,12 1299, 6.9.13.17.18.19 1329,11 1333,5 
1453,7 ofa humour 15719 ofa raw hu- 
mour 1453,6 ofblood 529,19 531,8 985,3 
of matter 4773 of sweat 128719 of tears 
12998 of urine 477,3 of waste products 
987,20 

thigh 483,14 485,9 15 495, 13 1077, 23 1189, 16 
base of 1155,19 1157,8 numbness in 141,14 
painin 1101,14 1103,5 sizeof 107721 thigh 
bone 6 

thin 113,3 125,1 151,17 159,1 245,8 299,13 2 
339,5 351,23 377,8 379,1.2.4.6.8 383,5.16 385,4.9 
387,2 397,21 419,21 427,4 493,16.19 495,4 657,8 
691,19.20 693,3.5 717,5 723,9 725,3.4 807,4 849,5 
859,4 911,1 959,2 967,7 989,1 1051,12 1053,15.20 
1055, 9.12 1057, 4 1135, 17 1173, 1.3. 12. 20 1177, 7 
1181, 15 1185, 20. 22 1273, 2. 7.9.10 1299, 14 1431, 1 
1445,7 thin blood 159,10.12.23 371,19 thin 
blood vessel 113,6 thin body 8571 thin 
bone 131,16 thin component 1517 thin 
component of pus 381,3 thin consistency 
181,3 495,2 743,18 thin covering 7074 thin 
discharge 106% 2.» thin earthenware jar 
685,7 thin food 1015,1 thin hide 2 
thin humour 743,20 747,5 thin leg 1435,11 
thin liquid 319,2 373,3.7 389,10 1039,3 1115,7 
1121,12. thin semen 1053, 22 1055, 4. 14.17.25 
thin serous discharge 129,19 thin urine 
299,7 thin vaporous waste products 111,23 
thin vapour 691, 20.22 thin vomit 599, 22 
thin waste 151,8 106714 thin wine 15 
wear thin 2 

thin verb. 245,2.6 743,17 747,17 859,5 thin 
down 153,22 903,14 983,1 1003,18 thin out 
15711.15 743,7 

thinking subst. 753,9 951,17 1279,7.10 1319,2.8 
1355,6.13 1357,5.6 1385, 11 1387,11 1389.12.16 1391,3. 
6.9.13 1395, 2.20 1397, 12.13.16 1399,2 exercise of 


1772 


823, ofthe soul 823,5 


thinness 723,8 11736 8 

thinning 15712 thinning agent 141, 19 
153,14 1 

thirst 189,15 203,20 305,22 317, 8.15. 16bis. 18. 19 


523,14.19.22.24 525,1.6.9 561,13.20 563,3.4 709,12.15. 
18bis 711, 5. 7. 10 933, 18 951, 4 intensity of 
31718.23 light thirst 709, 10bis.17 of a feverish 
patient 561,21 563,2 of a patient 319, 4 
persistent thirst 305,17 slight thirst 709,12 
uncontrollable thirst 933,18 

thirsty 317,19 561,20 711,6.11 1405,20 

thoracic thoracic vertebra 1079,3 

thought subst. 821,18.19 823,7 1281,16 1419,5.7 
deep thought 821,691.16 faculty of 799,19 
negative thought 1315,15.21.23.24bis.26 of a pa- 
tient 619,12 of Hippocrates 497,2 origin 
of 797,8 rational thought 1083,16 source 
of 7978 

thoughtless 7 

thread 1149,16 

thrive 1013,4 

throat 24741 285,13.14 321,4 323,11 343,1723.27 
345,4 347,2 953,1 1039,3 1083,6 1097,12 1107,18 
1131,2.10 1133,4 11377 1141,20 1175,12.14 1241,14 
1301,19 dry throat 1225,4 rough throat 
319, 21 sore throat 321,2 swelling in 
1095,15 1139,23 throat muscle 1101,1 throat 
pain 893,2 throat passage 1133,10 

throb 591, 

Thucydides 219 14 223, 20 663, 16 729, 18 
773,10 Histories 665,3 

thumb 8271 

thunder subst. 215,1 683,8 687, 14 689, 1.19 
693,10.11.16.21 695,5.7.8.16.24 

thunderbolt 693,13.19.21695,1.25 

tickling 451,19 

tie verb. tie off 1039,7 1041,1 tie up 1149,17 
1151,5.6 1161,7 

tight 531,17 901,9 

tighten 241,711 525,22 531,12 533, 6.8. 11.14.24 
535,1.6.12.15.16.18.20 539, 13.15 541, 10. 11.13.15 545, 22 
547,13 551,13 the skin 525,16 

tightening 541,25 543,12 of the skin 525,18 
541,7 

tightness ofa passage 1133,11 ofthe skin 
531,13 of the throat passage 1133,10 

Timenes nephew of 363,15 367,19 

timid 1083,22 

timidity 8 
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Timon 381,19 

tinge livid tinge 529,18 

tip 1361,5 flattened tip 131,14 of a muscle 
1073 of a peg 481,14 ofa probe 249,2 
8273 of the eyelid 1361,8.12.17 of the nose 
131,17 

tire verb. 651,22 1101,12 tire out 155,4 

tired 3992 

tiredness ofthe belly 415,7 417,1.2.612 423,2 

tiresome 6275 

tissue nervous tissue 103,23 105,6.12.21 

Tivoli 64717 

toe ofthe foot 107724 sore on 1155,19.20 

tolerable 1411,21 

tolerate 157,17 6379 975,4 
1411,5.712 

tomb heroes’ tomb 357,16 359,17 361,6 ofa 
noble 361,2 

tone skin tone 145718 

tongue 109,9 695,21 769,4.20 771,13.14.20 791,2.8 
831,8.13.17 833,23 837,6.10.11 839,2.4.7.9.20 841, Ibis 
843,7.9.10.12.13.14 863,18 865,1bis.3.4.5.13.14.20 867,1.2. 
3.5.6.18 953,1 995, 17 1065, 8. 14 1135, 11 1139, 12 
1141,20 1281, 8 و1355‎ 6.13. 20. 22 black tongue 
831,10 837,614 body of 863,19 colour of 
839,10.11 863,11 865,12 condition of 831,21 
deep red tongue 837,15 dry tongue 8 
837,8 green tongue 831,8 833,1.22 843,20.21 
865,9 movement of 771,12 parched tongue 
831,10 8378 843,21.22 red tongue 831,9 837,1 


easy to tolerate 


taste of 1271,2 tongue muscle 771, 19 
white tongue 831,12 837,15 yellow tongue 
833,1.22 835,21 837,14 


tonsil swellingin 1135,15 

tool 757,10.14 759,13 761,19 1 

tooth 12915 131,14 22716 565,3 793,1 1 
14.16.1718 1177,2.9 1181,18 1183,7.11bis.15.16.17 1187,6 
1313,1 1435,9 back of 771,21 bottom teeth 
129,16 emergence of 1327,15.171329,4 1331,19 
end of 131,18 eroded and pitted tooth 
1067,16 gnashing of 1171,17 health of 
106722 holein 1069,4.16 inside of 1183,16 
pain in 1067,2.9 root of 1183,14 
teeth 121,16 upperteeth 129,16 

torch subst. 1121,3.4 

touch verb. 203, 4.17 205, 8.14. 15.18.19 207, 3. 16 
209,13.1416 211,13 219,114 221,10 223,219.21 265,10 
419, 8.23 619,20 621,15 743,3 865,2 867,7 893, 16 
1289, 25 1379, 18 1381, 6.10.12 1383, 5.8 1395, 11 
touch on 0 


uneven 
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touch subst. 203,2.4.7 205,3.14 207,13.19 209,11 
223,12.23 619,14.21 995,16 1167,77 examination 
by 505,2 resistant to 591,8 sense of 211,2 
221,15 621,1 

town of Galen 1393,2 Peloponnesian town 
469,3 town crier 713,20 

trachea 2471 

tract urinary tract 2 

trader slave trader 531,12 

trained 773,8 1113,4 1193,18.21 

training medical training 2 

trait character trait 1071,4 1083,12.16.24 1085,3 
121720 

tranquil 373,15 


transfer verb. 185,1 331, 21.24 599, 2 669, 0 


805,18 941,17 
transfer subst. 331, 7.13. 20. 21 333, 2.7 1031, 11 
1253,18 of a humour 577,11 of an illness 


333,5.6577,11 1021,15.16 of heat 905,6 of the 
innate heat 669,7 

transform 521,10 581,11 655,8 657,14 659,5.6 
693,5 759,21 849,25 857,19 863,6 919,2 927,11.13 
987,11 1003,19 1085,5 

transformation 521,117523,17 655,5 853,15 
855,10 987,10 1085, 4bis.9.12.13.20.24 10871 ofa 
mixture 7672 

translate 1105,1 

translation 1013,16 

translucent و655‎ Ibis. 7 
stance 655,5 

transmission 331,8 

transmit 6 

transparent و655‎ 

travel verb. 869,21 1101,12 by sea 491, 

traveller 175,20 

treat 139,8 157,10 249, 4.16 253,1 261, 10. 20. 21 
263,11.13.22 267,11.12 275,3 3275.6 335,14 339,2 
341,2.13.20 347,11 395,2 423,16 437,4 439,918.22 
503,5.10 513, 22bis. 23 557, 18 559,15 573, 1.2 585,2 
595,19 597,18 605,11 637, 10.11.12.14 641,16 645,6 
647,8 683,18 687,3.4 689, 22 801,21 829,2.17 841,9 
869,9 875,17 975,18 981,10 997,21 999,13 1025, 16 
1033,11.21 1041,14.18 1043,6 1061,3 1067,12 1069,1 
1139,11 1141, 2ter 1189,11 1191,4.12 1205,6.14 1207,6 
1213, 6 1215,3 1271, 18 1397, 11 1403, 18 1417, 4 
1419, ibis 1421, 5 1437, 25 difficult to treat 
181,12 

treatise 299,16 315,16 463, 16 503, 24 555, 18 
681,9 713,12 717, 11.14 907, 24 937, 11.12 1073, 4.5.10 
1233,13 


translucent sub- 
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treatment 139,3 153,11 155, 15bis 157,10 161,19 
193,18 227,7 241,19 255,14 261, 10 263, 1.5.14 
265,8.24 267,4 327,613.17 329,16.1718 363,12 427,13 
529,7 557,20 561,18 571,11.13 573,3 617,22 687,8 
689,21 763,13 807,13 829,5 831,5 961,5.6bis 963,3.4. 
6.11.14.17 971,2.5.78 973, 11bis.13.17 99715.17 10333 
1035,18 1041, 6.8.15 1067, 13 1135, 15 1137, 1.8.9.10 
1139,5.6bis.10 1143,9 1149,9 1151,19 1155,6 1191,16 
1207,19 1409,1.3.4 1457,15 by fasting 1139,6 
by venesection 1189,16 cooling treatment 
263,6 correct treatment 287,22 excessive 
treatment 523,2 fora disease 557,16 foran 
illness 2418 263,» 265,19 for eye pain 2 
for haemorrhage 1153, 9 for hard skin 
233,8 for pain 991,1 for roughness 2477 
for stretched skin 233,8 for the eye 3478 
for water 683,20 685,12 687,1 general treat- 
ment 961,18 injurious treatment — 963,5 
medical treatment 139,1 689,2 1275,12. ofa 
disease 243,5 337,20 393,16 1187,10 of a fever- 
ish patient 561,16 of an illness 1193, 20 
14172 ofan opened blood vessel 573,4 ofa 
patient 399,20 1049,19 1435,4 of kidney dis- 
ease 153,15 of opposites 267,9 of pain 
263,12 of sick people 683,10.14 of similars 
263,16 of the eye 961,13.16.18963,1 physical 
treatment 1039,13 potency of 3279 pre- 
scribed treatment 1189, 18 purpose of 
245,17 sawing treatment 1205,14 simple 
treatment 625,2 strong treatment 5 
surgical treatment 887,22 1039,12.17. to im- 
prove water 643,1 647,10 to reverse an excre- 
tion 255,12.20 to stop a bleeding 1149, 15 
1151,8 warming treatment 4 

tree 123,20 217,10 293,15 467,15 805,7 977,18 
base of 275,18 fig-tree 12375 olive tree 
467,16 secretion of 977,15 tall tree 691,13 
terebinth tree 571,5 trunk of 123,21 1081,4 
wood of 467,13 

tremble 201,15 

tremor 201,5 

trip 933,16 

trouble verb. 6195 

trouble subst. 315, 14 317, 22 495, 19 809, 11 
1025,2.2 breathing trouble 601,9 

troubling 319,2 381,4 troubling stomach 
disorder 379, 15.16.24 381, 2.4.9.13 troubling 
symptom 1375,11 

trunk 123,20 ofatree 123,21 275,18 1081,4 

trust verb. 395,22 547,20 695,18 1033,7 1411,6 
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trustin 857,13 

trust subst. 615,14 

truth 115,10 205,13 323,3 357,5 395,4.9 405,24 
409,17 411,22 475,12 493,14 505,12 549,6.14 697,6 
729,11 811,17 937, 1263,16 1393,11 1427,6 1429,2 
1433,16.17 

tubular tubular dropsy 1203,10 1 

tug verb. tugon 265,4 

tumour 143,15.16 177,19 179,1.8.15.17 181,1.4.7.14 
183, 1.4.5.8 335, 16.19 601, 6.18 1087,17 1221, 11.14 
1223,9 1363, 3.7 15. 19 1365, 8.19 1367, 23 1369, 3.9 
crisis of 565,8 hard tumour 183,16.1717 soft 
tumour 183,17.19bis 185,1 

tunnel 685, air of 1273,u 

turban 1 

turbid turbidair 691,16 

turnip colourof 833,5 

twig 481,13.20 483,37 

twist verb. 481,13 483,3.7 1111,12 

twisted 2371011 23956 

twisting subst. 1143,18 1145,18 11475 5 
1151,1.9.17.22 

typhoid typhoid fever 229,22 


ugly 127,13.18635,7 

ulcer 565,7 11778 1183, 1obis 1209, 16 1211, 4.6.8.9. 
16.19 1213,5.7 1251,21 1253, 4.6.8.9.16 1379,24 in 
the lungs 1035, 8 1203, 19 1205, 2 1211, 18. 24 
و1213‎ 6 1215,8 1235,9.12 in the respiratory or- 
gans 1235,12 location of 1213,15 on the 
gums 1173,13 1183,7 11876 

ulcerate 493,22 1383,2 

ulcerated ulcerated lip 1379,16.22 1381,18 

ulceration 319,18 in the lungs 31912 of 
the lip 1381,7 ofthe mouth 1245,13 

unbalanced 879,15 unbalanced state 991,6 

unburied 729,8.20 

uncertainty 601,23 633,12 

unchanged 26718 269,1 303,25 553,14 605,15 
679,15 687,10 745,2 805,17 853,13 1069,2 1117,7 

unclean 6177 

unconcocted 297,22 299,2.10 301,3 1273,16 
unconcocted humour 911,19 


unconscious 785,5 
uncontaminated by waste products 
1449,9 


uncooked 859,19 

understanding subst. 1319,7 
undetectable to sense perception 703,2 
undifferentiated 655,17 
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uneducated 1123,22 

uneven 1077,16 1289,14.15 1291,1.11.14 1435,9 
uneven bad mixture 965,20.22 969,10 987,1.4 
uneven condition 1291,3 uneven teeth 
121,16 129,15 

unfamiliar 
451,16 

unfavourable 443,5 

unharmed 893,23 

unhealthy 10396 

uniform 1335,9.14 

uninhibited 1083,20 

unintelligent unintelligentanimal 1337,2 

unintelligible 1045, 10 1049, » 10 1057, 12 
1063,7 1159,6.11 1169,14 1179,14 1363,16 

unmixed 711,2 985,4 1041,25 1043,3.9 1047,7.8. 
10.14.16.19.20.22 1049,1.5.19.23.24 1051, 1.3.7.9bis.10.11.15 


109,16 451,16.20 unfamiliar event 


1227,16 unmixed bile 247,5 unmixed 
blood 1047, 12.22 1049,6 unmixed hae- 
morrhage 1049, 11 unmixed humour 
1047,17 unmixed wine 961,3 963,1 983,19 
1049,20 

unnatural 157,5 235,14 635,15 671,14 679,23 


729,1 835,9 1039,18 1291,18 1301,8 1311,16 un- 
natural area 1039, 15.20 unnatural birth 
11710 unnatural condition 729,1 965,11 987,6 
unnatural course 857,23 unnatural degree 
179,3 unnatural heat 203,15.17 679,18 701,20 
719,9 1015,7 unnatural humour 2671 un- 
natural kind 251, 14 unnatural matter 
1041,1516 unnatural mixture 871,9 unnatu- 
ral mode 11710 unnatural position 1311,25 
unnatural size 251,15 unnatural sweat 
1291,19 unnatural thickening 103,5 unnat- 


ural urine 861,7 863,1 unnatural waste 
867,18 
unpleasant 611,22 623,18 tolookat 617,16 


unpleasant state 619,11 
unprocessed unprocessed form 683,14 
unpurged 915,25 
unripe 1273,15 unripe liquid 153,22 
unsalted 86713.19 
unseasonable unseasonable length of a 
climatic condition 11071 
unspoiled 979,18 981,2 
unstable 291,22.24 295,6.15 765,20 
untainted by waste products 865,20 
untimely untimely sleep 679,17 
untreated untreated water 683,8 6874.10 
unusual 679,23 general unusual disease 
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97,25 99,3 unusual heat 701,20 

upset verb. 395,14 727,22 877,16 879,11.12.13.14. 
1617 881,8.12.14.18 883,11.13 1379,12 

upset subst. 883,13 1157,1 1171,1 1375,9 mental 
upset 1375,99 stomach upset 1135,10 1139,11 

upset adi. 1181,22 1183,1 1425,21 upset belly 
1173,21 upset bowels 1169, 19.24.24 upset 
stomach 1141,11 1185,14.16.17 

ureter 143,6153,6 

urinary urinary tract 142712 

urinate 14491 

urination 473, 6. 10.12.21 477, 11.15 
urination 321,2 

urine 143,15.17 147,15. 18.21.22 149,1 151, 11bis. 18 
169,15 171, 6.14.22 225,4 229,2 243,7 253,9.14.16 
365, 6.22 369, 2. 12 415, 16 439,16 451, 25 475, 15 
479,19 483, 15 485, 16.22 487, 6. 10bis. 12. 16. 19. 20. 21 
489,2 595,13.15 747,19 755,22 781,19 783,2 831,14 
841,2 843,10bis.12 849,4711.22.23 851, 5bis.17.22 853,2. 
3.4.5.9.10.12 855, 3.4.5.6 857,2.18.22.25 859,3.4.6.8.9.18 
861,2.8.9.10.11.16 997,1.3.4.5 1061,6.7.13.15.16.18 1089,24 
1227, 16 1285, 16 1295, 11 1425, 22 1449,1 1451,5 
blocked urine 171, 1. 20.24.24 bloody urine 
141,13 151, 1bis.2 colour of 845,2 8471 849,2.8 
851, 14.21 855, 1.24 861,7 1287,14 condition of 
831,18 deposit in 149, 2.15 151,5 flow of 
699,19 indication in 171,15 of a child 
475,7 481,5 ofahorse 853,4855,5 ofarid- 
ing animal 855,3 859,16 oily urine 853,11 
859,12 pass urine 225,3 production of 
861,16 raw and thin urine 299,7 release of 
1425,13 retention of 1425,13 1427,8.11 se- 
men-like urine 36710.22 369,715.19 separation 
and excretion of 783,12 separation of 783,5 
state of 441,14 thick and white urine 593,13 
thick component of 479,12 thickness of 
477,3 thick urine 475,13.14 unnatural urine 
861,7 863,2 

usage 205,12 28712 Greek usage 515, 12.13 
normal usage 905,23 911,23 of Hippocrates 
933,4 of the ancients 1023,9 10279 of the 
Greeks 165,1 599,8 


difficult 


vanity 1195, 

vaporous 2074 vaporoussubstance 743,6 
vaporous waste products 113,1 787,1 vapor- 
ous wind 213,4 

vapour 111,16.20 2075 337,3 709,21 711,3 745,5 
779,3 795,9 837,10 865,4 987,17 1213,11.12 1269,5 
bad quality of 1049,15 cold vapour 743,10 
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earthy vapour 1275,1 hot vapour 109,25 
111,14 741,6.11.14.20 743, 4.10.14 745, 3bis 747,10.14.21 
985,16 1063,1 lukewarm vapour 743,10 ofa 
bathhouse 391, 17 of the body 391, 16 
smoke-like vapour 891, 3.4 1309,4 smoky 
vapour 923,7 thin vapour 691,20.22 
variant subst. 101,16 361,18 847,6 1385,17 
variant adi. variant reading 605, 13. 17. 19 
713,3.4 847,4 1089,13 1183,9 
varicose varicose vein 285,20 289,6.10 1007,14 
vein 141,17 143,17 145,18 153,13 155,10.18 285,20 
289,6 331,3 529,18 531,8 723,4 761,1 853,16 855,9 
873, 16 875, 6. 7. 9. 11. 15. 17. 19bis. 20 939, 7 973, 5 
1079, 13bis. 17. 19. 24. 25 1081, 2 1135, 11 1139, 12bis 
1157,14 anatomy of 1073,13 cephalic vein 
981,6 exterior vein 981,5 greatvein 1155,13 
hepatic vein 1155,10 hollow vein 7 
153,1 in the elbow 271,21 in the temple 
295,5 large vein 961,15 969,13 1155,11 open- 
ingin 885,11 opening of 161,12 saphenous 
vein 155,19 shoulder vein 981,5 small vein 
8772 swelling of 115714 the great vein 
1155,10.12 the hollow vein 1155,12 thick and 
major vein 8771 thick vein 143,15 upright 
vein in the forehead 273,17 329,10.21 varicose 
vein 285,20 289,6.10 1007,14 widened vein 


100713 
venesection 331, 3.4 373, 20 763, 14 875, 4 
1189,16 1203,4 0 


venom ofa pest 993,12 

venomous venomous pest 993,16 

ventricle 79717 left ventricle of the heart 
407,6 of the brain 127,15 797 3.18 969,7 
1003,11 1453,15 

verb 1165, gender of 12292 

verbatim 135,19 143,14 227,14 453,13 855, 23 
1047,7 1293,7 1365,12 

verbose 851,11 897,21 

verdant 505,16.17.22.23 507,4.21 1437,3.5.6 

verdigris colour of 141,11 147, 7 833, 14 
verdigris-coloured 603, 14 verdigris-col- 
oured bile 833,6 

vernal vernalequinox 1095,12 1099,3 

verse 213,21 215,1.3.8.11.16 217,7 627,13 691,17 
829,13 1075,9.11.12 line of 1075,7 

vertebra 125, 1. 2bis 445, 13 485, 24 1175, 10.19 
lumbar vertebra 483, 21 611,4 misaligned 
vertebra 1139,18 ofthe neck 1139,16 1175,15 
size of 1077,17 structure of 485,19 thorac- 
ic vertebra 3 
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vertigo 335,6 

vessel 111,21 149,9 477,2 641,11bis 867,24 869,1.2 
1081,34 blood vessel 111,8 113,6 129,6 151,720 
153, 2.3.4 155, 14 157, 6. 21 171, 10 201, 14 205,5 
241,12.13 243,8 247,20 257,16 259, 11 289, 16. 20 
291, 21.24 295,6 331,1 335, 2 355,2 373,17 375,5 
401,17 403,5 415,8 417, 4.5.7.9.10.12 461,13 463,12 
465, 11.12.13.14.15 471, 3.5.6 473,1 493,25 495, 16 
497,1.17.18.19.20.23 507,8 525,24 529,17 531,10 551,17. 
21.22 553,4.9 559,10 561,2 5692.14.23 571,215 573,2.5 
5773 597,15 607,6.7 609, 6.12. 230 611, 1.2 667, 13 
699,18 717,6 721, 5.1718. 20 723,1 725,5.6 739, 23 
741,2.3 813,23 823,18.19 825,2.9 833,24 839,3 865,3 
881,6.11.13.16.19 883, 1.6.8.12.14.18.19.22.24 885,1.2.8.9.14. 
15.18 911,20 935,8 937,1.2.3.7 941,3.9 965,12 967,13 
973,7 1007,10 1039,21 1041,3 1071,3.20 1079,11.12 
1081,19 1091,16 1131,13 1133,1 1143,6.1722 11 45,1. 
6bis.9.10.19.21.22bis 1147 1.2.5.22.24 1149,3.6.17 1151,5.9 
1153,2.8 1155,8 1157, 3. 11.12.13.15 1159, 1 1161, 3.6 
1203, 3 1307, 4 1445, 4.5 1447, 6 
641,9 size of 47723 

vest 13894 

vetch 665,11 859,9 vetch-seed 147,18 

viable 1423,21 1425,1 

victim of poisoning 141712 

vigilance 523,5 

vigilant 523,6 

567,14 vigorous exercise 
vigorous motion 953, 5 1389, 3 
movement 321,8 681,18 

vigour bodily vigour 72712 


day vessel 


155,2 
vigorous 


vigorous 


vine vine branch 137715 1379411 vine leaf 
641,14 

vinegar 959,25 991,2.9 

violent 317,22 1103,13.15 1221,20 violent force 


825,6 violent shivering fit 1005,1 violent 
tension 607,12 

virgin 599,14 

virtue 689, 691,5 exegetical virtue 661,5 

viscous 149, 3ter 151,18 thick and viscous 
humour 143,21 viscous humour 181, 4 
337,6 469,20 601,5 917,5 1371,17 1427,13 viscous 
phlegm 149,6.14 viscous waste 157,4 

visible 135,5 551,3 619,12 691,18 721,21 725,6 
737,21 877,2 1023,17 1115,141719 1311,23 visible 
disease 1401,10 visible phenomena 1115,12 
visiblesign 4 

vision 1119,3.9 1355, 5.12.19.22 instrument of 
1121,14 1123,1 organ ه‎ 1121,14 


visitor 61717 625,20 
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visual visual evidence 285, 8 459, 16. 22. 24 
477,17 537,2 807,6 897,24 1283,8 visual faculty 
199,6 111710 visual inspection 205,3 visual- 
ly manifest 501,6 

vital vital faculty 129,4 1031,5 1165,8 1169,2 
1251, 12.16 vital heat 461,17 vital pneuma 
943,21 vital power 491,17 743,1 

vitreous vitreous phlegm 7 

vocal vocal apparatus 1269,13 vocal signifier 
769,19 

voice 397,11.12.13 537,15 577,16 627,4 713, 15.17 
715,22 717,2 735,3.5 1075,14.16 1101,8 11.14. 
16.17 1129,15.18.19.20 1131,11 1217,4 1269, 13.14bis.15 
1279,5.7.12.14 1281, 22 1283,4 1455,11 big voice 
711,17 713,19 715,5.8 7171 hoarse voice 397,12 
loud voice 1283,1 low voice 1283,1.1 mag- 
nitude of 715,1920 ofa male 735,54 raise 
the voice 625,23 

void subst. 655,12 

void adi. 387,11 499,18 

voided 909,5.11.18bis 911,5 

volume 631,11 

voluntary 769,23 voluntary function 487,5 

107,3 421,6 771,23 797,1 

611,9» voluntary 

voluntary tears 195, 12 


voluntary motion 
voluntary motor nerve 
movement 951,21 
1972129724 voluntary use 953,4 

vomit verb. 141, 10bis 147,10 157, 18.19.21 227, 17 
229,6 253,19 265,20 335,13 337,12.13 599,21 603,14 
637,15 833,9.13 835,20 979,21.22 1005,3 1283,14 
1349, 2. 3. ébis 1377, 3bis 1379, 3. 6 1429, 10 1431, 4 
1437,78.9bis.10 

vomit subst. 147,4.7747,20 thin vomit 2 

vomiting subst. 147,10 157, 16 243,7 و253‎ 7 
265, 17bis. 21 271, 21 337, 1719 20.23 531,22 755,22 
863,17 883,25 911,19 941,7 943,9 961,9 971,19 
979,20 1091,17 1139,23 1141, 7 1271,11 1295,11 
1303, 3. 5 1379, 13 1407, 20 black vomiting 
1379,11 excessive vomiting 355, 

voracious 697,14bis.16.17.18 699,613 

vulnerability ofabody part 287,16 

vulnerable 28718231253,1919 

vulva 0 


wake verb. wake up 251,2.4 625,23 709, 11.18 
711,3.6 1395,11 

wakeful wakefulstate 701,4 

wakefulness 7273 

walk verb. 405,16 483,13.19.20 555,12 627,5 759,6 
785,14.16 1199,14 1237,5 1395,6 1397,9 
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walk subst. 821,8.9.10.14 1387,17 

walker mountain walker 483,16.18 487,9 

walking subst. 429,5 555,15 557 13.22 1397,14 
fast walking 423, 9 429, 11 
429,12 

1081,78 

wan 5075.23.24 5094.5 

warm verb. 263,6 521,16 523,2 683,5 923,5 
925,23 965,16 975,10 977,5 987,18 1053,4 3 
1305,25 warm up 167,8 169,3 251,12 321,1 
3378 519,11.12 561,719 591,2 639,11.13 641, 0 
643,5.10.17 645,9 647,19 659,2 673,3.17 679,8.18 
699,4 709,19 711,4 827,6 877,13.14 913,14 921,24 
1091,7 1133,7141209,16 1211,12.16 1213,13 1215,1. 
4.7 1257,20 1371,17 14 49,5 

warm adi. 133,16.18.19bis.20 163,2.10 339,10 377,6. 
16.17.19.20.23 401, 16 403, 4.18 405, 4.5.7.10.12 409, 4 
413,1 473,711.14 475,6.8 477,12 517,15 563,9 665,18 
667, 4.17 669, 12bis 671, 4 673, 1.15 679, 21 681, 2.12 
703,8 719,9.16.22 723,21 و815‎ 4.6.15.19 893, 23 895,1 
905,2 935,8 937,3 939,4 955,22 957,2.18 959, 4.8.17. 
18. 20 1003, 20 1069, 1 1085, 6 1241,17 1273, 2.6 
1289,17 1291,15 129724 1299,9.11 1323,20 warm 
bed 1313,8 warm body 959,7.8.10.16 warm 
bread 12672 warm foetus 403,3 warm oil 
975,5 warm pain 163,117 warm side of the 
womb  403,3.16 warm substance 959,4 
warm sweat 1289417 warm water 653,1920 

warming subst. 187, 4.5 709,18 959, 23 961, 18 
973, 20bis 975,8 1215,5 even warming 989,3 
external warming 55724 moderate warming 
241,17 

warming adi. 923,9 977,6 1307,2 
agent 263,7 921, 21 
335, 14 975,7 warming drug 339,3 1215,5 
warming effect 679,5 1053,1 1069,5 1305, 9 
1307,20 warming remedy 163,14 warming 
treatment 337,24 

warmth 1287 2. 4.7 1289, 12 1303, 12 
warmth 987,16 ofsweat 12874118 

warn 437,1 623,5 997,8 1269,16 

warning subst. 1231,9 

wart 249,41041,2 genital wart 1041,2 

wash verb. 683,16 

waste verb. 485,15 889,10 1073,22 1075,18 1163,2 
1209,21 waste away 531, 21 669,5 727, 12 
1203, 19 1235,8 1393, 15.19.26 1395, 1.16 1397, 10 
waste time 713,7 1357,3 

waste subst. 151,8.12.14.15 153,21 157,5 211, 18 
271, 19 20 273, 15 391, 11 و595‎ 16 721, 3 865, 11 


slow walking 


wall 


warming 
warming compress 


even 
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867, 14.15 875,13 987, 19 1091, 15 1097,15 1099, 9 
1101, 16 1107, 17 1135, 18 1191, 8.15 bad waste 
129,21 891,11. bodily waste products 335,21 
cold waste 130719 discharge of waste pro- 
ducts 1005,1 dissipation of waste products 
699,19 hot waste products 461,2 humoral 
waste 603, 3. 7 humoral waste products 
33721 573,1 1239,12 13377 in the body 175,5 
liquid waste 1031,6 nature of 865,22 ofa 
bad humour 389,1 ofa humour 175,7 of 


time 449,13 of time and effort 1187, 12 
outflow of waste products 573,13.16.21 out- 
pouring of 1131,2 salty waste 867 17 


smoke-like waste 803,4 smoky waste 9393. 
5.6.10 smoky waste products 945,23 solidi- 
fied waste 13076 thick and viscous waste 
1574 thick melancholic waste 393,2 thick 
melancholic waste products 391,1 thick 
waste 151,89 thin and watery waste 151,8 
thin vaporous waste products 113,1 thin 
waste 1067,14 unnatural waste 867,8 va- 
porous waste products 787,1 waste matter 
253,15 337,22.24 339,10bis 345,15.18 347,1 391,13.17 
447,12 475,19 817,17 و1135‎ 20 waste products 
145, 10. 14. 16 261, 10 339, 2 349, 24 387,23 389,2 
415, 16 459, 20bis 779, 17 835, 10 865, 20 867, 12 
897, 27. 28 945, 24. 25. 26 987, 19 1033, 17 1307, 8 
13377121447,61449,» waste products of food 
783, 14.19 waste products of nourishment 
145,9 waste products of the brain 5 
777, 21 779,15 waste products of the spleen 
37715 watery waste products 104721 

wasted 483, 13.14 485, 8 
485,9 

wasting subst. 419, 10.18 539,5 fever of 
1383,14 ofthe body 22715673 of the brain 
415,8 41714 419,16.19.22 severe wasting 417,16 

water 137,18 149,8.910 477,2 521,19 539,23 639,2. 
3.8.10.14 641, tbis.4.5.7.8.9.10.15.16.17.19 643, 1.3.5.8. 10bis.11. 
13.14.16.17 645,1.5.9.12.17 647,3.8.10.14.15.17.20.21.22.23 
649,4 653,6.10.13.16.18.27.28 655,10.16.19 657,3.6.7bis.9 
659,1.2.8.12.17 661,1 669, 16.17.18.19.20 671, 2bis. 6.19 
683, 17 685, Ibis. 6.7.8. 11.12.13. 21 687, 2. 4.10. 12. 24. 25 
689, 1.8.9.20 691, 19 693, 2. 4.5. 7bis 695, 15 697, 13. 15 
699, 5.13. 16 733, 14.15 793,1 839, 20 841,1 843,7 
859,5 903, 8 923, 3 933, 21 975,7 979, 21 2 
1115, 17 18 1117, 2 1195, 14 1201, 15. 18. 19 1203, 14 
1207, 15. 20. 21.23 1209, 5 1269, 7 1405, 4 1449, 2 
1451,5 alum water 925,16 bad water 3 
643, 21 647, 17 653, 26 659,11 barley water 


severely wasted 
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979,13 981,12 1037,5 bath water 477,5 925,15 
best water 649,4 bituminous water 925,16 
boiled water 657,4 659,» boiling water 
637,20 655,23 657,1 683,19 cold water 261,24 
263,2.3.4 613,10 617,6 621,21 623,10.11.13.22 625,1 
639, 23 641, 3. 13 647, 11 653,5 697, 20. 21 711, 8 


957,10.12 1405,4 1407, 1bis.5 1447,21 colour of 
1115,16 cooked water 653,99 depth of 
1115,14 drinking water 903,8 925,17 933,15 


drop of 215,13 flawless water 641,17 647,11 
fresh drinkable water 671,8 from heavy rain 
693,10 695,75» from heavy winter rain 695,11 
from rain 689,18 693,9 695,6.8.15 from sum- 
mer rain 693,6 695,7.9.10 good and flawless 
water 641,17 good and unblemished water 
64712 good water 643,21 655,1 heated wa- 
ter 685,5 honey water 979,13 1037,5 hot 
water 335,13 3379 617,6 895, 22. 24 901, 10.15 
903,1 923,6 light water 643,11 muddy wa- 
ter 647,14 ofabath 477,2 ofawell 685,6 
perceptible water 693,1 preheated water 
645,4 pure water 655,4 659,17 671,6 1405,5 
rain water 687,3.11 689,2.19bis.21.23 691,4. run- 
ning water 149,8 salt water 211,14 sea wa- 
ter 925,15 smelly water 64714 standing 
1273,13 sulphuric water 925, 15 
summer water 695,15 treated water 687,6 
treatment for 683,20 6871 untreated water 
683,8 687,4.10 warm water 653,19.20 water- 
like 1269,3 water pipe 685,13 well water 
685,20 
watermelon 4 
watery 159,6:8161,5914.16.18.27 337,2 353,1 373,3 
495,4 671,2 849,4 859,4 1051,11.12 12096 wa- 
tery blood 159,10 161,25 371,20 watery cold 
1191, 11 151, 7 373, 10.14 
407,1.3 739,23 831,15 watery component of a 
bad humour 375,5 watery component of 
bile 375,10 watery component of black bile 
373,10 watery component of blood 371,27 
373, 4.12 375,8 833,18 watery component of 
phlegm 373,11 375,10.12 watery component 
of yellow bile 373,11 watery consistency 
495,3 watery humour 679,12 835,1 watery 
liquid 171,21bis 373, 6.7.9 379,15 389, 10.20 391,8.19 
393,4 1039,3 1115,7 1203,11 1209,1 watery part 
of black bile 373, 1.5 watery substance 
833,21 watery waste 151,8 watery waste 
products 104721 watery wine 671,1 
479,10 869, 12 775,22 779,15 


water 


watery component 


Wax car Wax 
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787,15 791,25 869,7.10bis.11.13 

weak 105,2 127,17 197,14 235,5 237,1 239 4 
347,23 357,9 387, 22.23 389,7. 17bis 391, 4 411, 2.4 
417,3 421,7 453,6 461,20 479,4 485,5.21 491,18 
559,21 603,3.6 661,21 683,4.5 701,7 737,11.19 739,2 
871,18 873,810 877,813 967,8 1103,3 1117,10 1119,4 
1165,8 1169,2 1233,2.81271,914.15 1307,9.10 1335,1 
1337, 11 1351,5.6 1397,4 1447,4.10 weak activity 
681,13.16 weak body 737,16 987,3 weak body 
part 129,21 1239,12 1337812 weak eye 1113,15 
weak eyesight 1113,12.22 weak food 681,18 
871,19 weak horse 1335, 4.4 weak neck 
1435,5 weak people 877,7 weak pulse 
1231,23 weak regimen 681,11.13 weak treat- 
ment 7 

weaken 1175 251,5 341,5 391,24 431,17 531,7 
679,24 877,9 1051,19 1203,» 1309,6 1381,11 

weakness 177,2.4.6.7 199,17 393,6 737,13 739,6 
995, 14 1117,10 1397,17 1425,19 in the body 
681,14 in the head 445,19 of a body part 
391, ofa faculty 899,15 1271,15 1425,18.23 of 
a stimulus 489,5 of body strength 737,11.15 
899,1 of the expulsive faculty 1425,25 of 
the innate heat 491,13 1359,17 of the reten- 
tive faculty 1425,25 of the spleen 393,1 of 
the visual faculty 199,5 of the vital power 
491,177 psychological weakness 1397,19 

wean weanoff 329,7 

wear verb. wear out 421,10.11 769,13 1101, 11.17 
1103,2 1201,5 1203,19 1311,3 

weasel elbow of 193,38 

weather 1125,9 cloudless weather 3 
variable weather 1235, 10 variation of 
1115,14 1123,24.26 

weave verb. 481,220 

weaver 757, 761,16 

web spider web 225,57 

week 10371 

weep 129,19 

weigh verb. weigh down 1201,4 

weight 145, 15 435, 17 599,7 gain weight 
525, 19.24 527,6 531, 18.22 533,13 535,2.5.11.12.19.20 
539, 18.20 541, 8.11.15 543, 20 545, 7.10. 11.23 547, 13 
549, 22.24.26 551,11.12.13 lifting weights 8 
lose weight 527,5 531,17 533,5.14 541,10 545,6.8 
547,2 549,22.23551,10.13 put on weight 525,17 
535,5.6.9 539,14 weight gain 535,15 weight 
loss 437,23 525,16 527,8.10.11.12 531, 2.3.7. 19bis 
533,4.6.23 535,5.10.12.14 539,12.17.19 541,12 9 
549,4.25 
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well subst. 647,14.16.21 685,4.20 687,2 693,7 cold 
well 641,8 653,19 657,5 659,4 quality of 
64713 waterof 685,6 wellwater 685,20 

well-being ofa living being 777,12 ofthe 
body 779,25 783,.617 787,6 ofthe body ofa 
living being 793,14 

westerly westerly wind 1085,7 

wet 135,6 137,16 139,2 161,6 207,4 293,11 391,15.17 
419,5.8 437,8.9 521,15 801,1 871,1.5.6 913,12 933,19 
1055,5 1085,6 1117,15 1119,6.9 1121, 11.17 1123, 4 
bad wet mixture 102915 wet body 959,9 
wet cause 111712 wet disease 1117,13 13073. 
14.16 wet dream 1445, 15 wet humour 
1453,2 wet liquid 1121,12 wet melting 
845,14.15 851,7 wet mixture 1003,20 111712 
wet nurse 917,20 wet serous discharge 
129,20 wet skin disease 10093 wet sub- 
stance 1121,16 529,19 723,10 wet 
waste matter 447,12 

wetness 233,19 419,5 1085, 25 1097, 4 1121, 12 
1303,9.14 1305, 16 1309, 19 1325,22 1341,13 1351,9 
ofan adolescent 1327,2 of an infant 13271 
ofasmall child 13271. 

wheat 39926 wheatflour 1193,5 

white  149,16bis.17 509,4.5 513, 19.25 515,8.16 517,1 
849,5 859, 4.5.14 999, 4.5 1061,17 1117,3 of the eye 
201,14 227,20 1115,11 1311,22 of the nostril 
513,16 515, 6.23 pure white 301,22 white 
body 301,20 white drug 513,24 white lead 
995,7 white phlegm 1385,5 white spots on 
the skin 1009,4 108717 white tongue 831,12 
837,15 white urine 593,13 

wick subst. 1449,12 

wide 125,2 151,17 239,4 383, 4.14 385,1 477, 25 
1119,8.12 1221,15 wide bone 1077,19 1079,11 

widen 151,8 285,20 289,6 471,6 553,14 807,4 
983,3 989,2 1155,9 

widening ofa blood vessel 1159, 

widow 1233,6.16 

width 123,3 409,20 541,25 543,1 

wife of Antigenes 595,2 
14575 ofPytheas 1455,7 

wild wild animal 467,8 wild beast 1173,3. 
19.21 1185,20 1441,21 wild claims 1399, wild 
cucumber 6 

wind verb. 1151,20 wind around 06 

wind (physiol) 349,7.8.10 365,717 369,4 441,6 
451,25 453,5.15.16bis 455,17 463,6 473,3 483,10 
519,8 521,1 781,20 783,2.20 785,1.2 839,6 983,2 
1167,4.5.81225,15.171922 1229,6.9.10.12 1231, 4.13.14. 


wet tar 


of Gorgippus 
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18bis. 20 1233, 1 1243, 11 1269, 5 1277, 15 1397, 9 
abdominal wind 449,9 453, 4.11 cold thick 
and inflating wind 1427, 16 cold wind 
563,5.6bis.7.12.14.17.17 dry wind 213,4 flatulent 
wind 459,2.3.4.7.8.21 461,611.23 463,1.3.8.9 471,11. 
14bis.17 hot wind 459,20 indistinct wind 
1231,20.22 1233,4 intake of 775,24 779,23 in 
the belly 459,24 inthe stomach 349,2 out- 
flow of 775,24 779,23 thick and bloating 
wind 453,10 thick and flatulent wind 
461,14.17 463,2 969,10 thick and inflating wind 
347, 21 349, 6 861,1 981, 22 989,5 thick wind 
457,20 461,12 483,8 vaporous wind 213,4 

wind (meteorol) 213, 21.22.23 215, 1.2 543, 19 
685,1 691, 22 733,3 1085, 7.25 1125,» 1229, 11 
1275, 18 1341, و‎ 14.14 blowing of 213, 0 
change of 1275,18 heavy wintry wind 215,6 
icy wind 1097,10 natural wind 1125, 12 
northerly wind 1095,9 10971 north wind 
215,4 321,1893,2.51097,4.6 shift of 1275,18 
southerly wind 1095,9 1097,1 south wind 
1097,3. stormy wind 687,12.25 689,18 693,5.10 

window 641,11 

windpipe 321,4 345,7 و495‎ 6 565,18 601, 19 
713, 18 715, 3. 16 795, 11 1001, 6 1039, 3 1083, 6 
110718 1161,3 dry windpipe 1225,4 rough 
windpipe 319,21 

windy 1341,8 

wine 399,26 521,20 623,14 657, 11.14. 15.16.18. 19 
699, t6bis.21 711,2 757,16 759,1.2 859,5 963, 2.5.15 
985,4.5.8.910.11.15 987,12.16bis 991,5.6.7bis 1051, 1.3.10. 
12.15.20.23 1053,3.6.11 1145,15 1419,4 addicted to 
1219,4 aged and mature wine 879,2 boiled 
wine 959,25 991,2 mature and tawny wine 

859,6 reduced wine 947,11 reek of 637,4 

smell of 6371367 12672 thick and dark 

8596 thin wine 671,2.5 unmixed 
wine 961,3 963,1 983,19 1049,20 watery wine 
671,1 wine jar 2 

wing 491,12 1435,12 of a bird 461,9 ofthe 
nose 131,7 

winged 461,685.18 463,5.7 489,11 on the side 
493,5 winged physique 489,7 

winter 18720 335,11 3377 667,717 2 
687,19 689,11 719,16 723,21 895,2 923, 14.15.17 
1065,4 و1085‎ 14.15 1105,22 1245,15 1323, 8 
1329,5 1371,14.18 1407,4 end of 1087,13 win- 
ter cough 1237,19 1239,8 1247,17 winter rain 
695,11.15 winter solstice 1085,23 1095,7 1099,3 
1105,22 


wine 
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wintry wintry wind 215,5 

wisdom 753,3.4 785,5 of the nature 783,16 
subtle and novel wisdom 1229,21 

withdraw 653,3.3 

wither 1041, wither away 6 

withered 1393,9 

withhold withhold food 525,4.51173,10 

woman 99,15 101,5.19 109,5.9.17.20.23 113,11 115,4 
1172 119,1.8.13 121,6 159,9.10.12.15.17.19.20.22bis.23.24 
161,1.2.5.7.9.14.20.22.23.25.27 253,14 357,16 359, 
361, 5.12.13.23 403,6 419,5 439,9 23 441, 11.22.2 
443,1.3.6 495,10 497,10 519,7 527,19.20 529, 9. 
549,12.13 553,5 595,1.2 601,22 605,1.11 607,2 887, 
917,914.16 919,7 1091,17 1123,13.15.20.24 1125, 4.6. 
1127,6.9.20 11291 1187,1.2.5.8.9 1203,1 1233, 5. 
1259,10 1395, 4.5.16 1397,7 1417, 18 1455, 14.15. 
1457,1.2.8.11.17bis.19.20 blood vessels of 529, 
case history of 361,7 441,13 case of 527,16. 
free woman 1125, 16 1127,2.4.5.8 illness of 
159, 5.14 161, 15.17 leg of 665,10 name of 
43922 nature of 1457,14 old woman 551, 
pain of 603,17 pregnant woman 409,11 

womb  101,1415bis 103,17. 22bis 105, 4.6.9 11.15.1621 
107,4 109,1.12.13 111,8.9 115,3.13.19.20.22 117, 7bis.11 
119,16 121,9 161,13 253,15.16.20 275,19 289,19 335,3 
353,10 355,2 405,20 409,16 451,21.23 579,22 713,22 
735, 11 837, 12.13 839, 1 869, 1.2.5 969,1 1083, 9 
1149,10 1369,7.10.11.131401,5 disorder of 109,6 
front of 103,19 hot swelling in 109, 18 
illness of 103,1 109,20 111,4 115,5 117,18 121,2 
869,4 left side of 403,2 407,2 mouth of 
1071 pain of 101,8 119,10 121,1 right side 
of 289,21 403,1.12 405,3.8.19 407,1 411,18 413,1 
side of 405,7 signof 1369,10 strangulation 
of 1233,11 suffocation of 12671 swelling 
in 99,16 101,6.20 109,8 119,8141723121,6 warm 
side of 403,5 

wood 483,17 761,17 911,16 ofa tree 467,13 

woodcutter 761,16.18 

wool 827,11 835,2 1319, 11.17 dirty wool 
1313,17 piece of 825,18.20.25 827239 

wording 99,20.23 101,2 281,8 361,17 37710.12 
429,6 441,8 459,15 485,14 553,8 751,13 807,6 
813, 13 847,3 1037, 18 1069, 18 1091, 1 1143, 20 
1165,16 1169,6 1209,9 1387,3.6 1399,5 change in 
1355,55 of Hippocrates 499,1 variation in 
13498 

world 655, 13bis 13972 natural world 109,4 
physical world 655,5 

worm 297,16 1171, 8.16 1173,21 1181,22.23 1183,1 
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generated in the belly 29712 319,13 1171, 14 
1173,6.810 generated in the intestines 185,5 
intestinal worms 1171, 213.15 in the belly 
1185,21 in the intestines 185,18 187,14.17 in 
the lower intestines 187,22 in the rectum 
1089,5 

wormwood 865,17 

worry verb. 1407,21 

worry subst. 175,5 531,20 1201,4 serious wor- 
ry 671,8 

worsen 1215,12 1279,19 

wound 249,18.22 261,25 607,18 823,16 825,1.3.8 
957,11 973,15 1039, 16 1143, 18 1145, 18 1147, 6 
1149, 2.5 1151,1.10.18 bleeding wound 825,15 
empty area of 825,15 gaping wound 
247,16.18 haemorrhage from 823,16 lip of 
247,16 location of 823,17211153,5 ofa body 
part 1151,201153,1 site of 1153,7 

wrap verb. 825,18.25 3 

wrestle 1319,25 1321,3 1389,4 144720 

wrestler 669,1 719,19 723,19 1319,25 young 
wrestler 1421,1 

wrestling subst. 423,8.16 555,5bis.10.11 5574.10.11. 
13.23 wrestling arena 1443,2 144719 

wrinkle subst. 199,15.16.19 541,16 

wrinkling 2 

wrist wrist bone 1079; 

writing authentic writing 84713 Greek 
writing 41721 


Xenarchus 1209,15.221211,11.16 1213,4 


yawn verb. 6 

yawning subst. 775,24 779,17 constant yawn- 
ing 27911 

year 95,19 139,5 159,21 18713.18 68718.20 3 
691,4 883,23 1061,8 1063, 4.6.9.13 1071,5 1085,10 
1087,4.5.6.8 1089,4.6 1255,4 1317,3.8bis 1327,6.7.9bis. 
10bis 1331,8.9 1393,5.6.7 1395,5 1445,15 advanced 
in years 479,2 evening of 185, 18 187, 16 
season of 1071,5 1087,15 

yellow 149,16 219,15 223, 21 225, 10bis. 12. 15. 
227,18 229,9 293,6.11.18 5072.24 581,3 833,3 859, 
865,6 1435, 20bis 1437,3 deep yellow 2 
149, 17.21 849,7 deep yellow colour 149, 
deep yellow sand 149,20 151,4 intensely yel- 
low 203,7 light yellow 849,3 mixed with 
507,25 509,3 yellow bile 173,19 225,18.20 353,1 
373,11 457,10 507,7.9.14.16 513,1 581,3.12 603,11.12 
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833, 3.7.10. 12. 13. 20.22 835,20 837, 14 839, 4 849,5 
879, 17.18 943,2 947,3 1009,16 1045, 22 1047,21 
1091, 5.7.13 1431, 4 1435, 17.19 yellow bubble 
225,4 yellow colour 14371 yellow expecto- 


rate 603,10 yellowish colour 293,19 yel- 
low sand 151,2 yellow tongue ۱ 1.22 
835,21 837,14 


Yemenite Yemenitegreens 3,21 


yolk egg yolk 833,15 1011,25 1013,2 yolk- 
coloured bile 833,719 

young subst. 141,16 153,12 155,9 

young adi. 139,5 957,11 1181,5 young age 
1329,22 young animal 419,7 young boy 
1003,1 young child 135,21 young man 
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261,25 453,2 519,14 1229, 18.19 1327, 1.3.10 1447,9 
young parent 1333,20 young people 153,17 
155,8 651,11 803,13 1013,5 1255,10 young ser- 
vant 1319,10.1718 young wrestler 1421, 

youth 109,15 517, 7.11 723,19 1189, 15 1429, 10 
1431,5 1439,3 body of 51713 culmination 
of 1329,21 332 


Zeuxis 93,11 135,8.10.18 137,12 385,1718.22 435,6 
547,17 627,10 649,17 659,19 661,1.4 665,5.14 671,1 
729,4.5 809,8.17 811,4 845,11 847,14 997,11 1001,1 
1059, 16 1101, 4 1143, 19 1293, 4. 7. 22. 24 1377, 15 
1443,12 follower of 139,11 74952 
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ADDENDA ET CORRIGENDA 


Ad CMG Suppl. Or. V 1: Gal. In Hipp. Epid. 1 comm. 


Updated bibliographical items: 


Maimonides, Medical Aphorisms, ed., transl. and comm. by G. Bos, 5 vols., Provo, Utah 
2004-2017 (= b. Maymün, Fusül) 

M. Tecusan, The Fragments of the Methodists. Methodism Outside Soranus. Volume One: Text 
and Translation, Leiden and Boston 2004 (Studies in Ancient Medicine 24,1) 


Introduction: 


p. 18, n. 1: replace *p. 15? with *p. 19, 20sq." 

p. 19, n. 1: replace “p. 67” with “p. 55sq." 

p. 41,17: replace “XXV 12" with “XXV 12: V 116,1—3 (Ar.) Bos" 

p. 41,18: replace “XXIV 12” with “XXIV 12” “XXIV 12: V 78,14sq. (Ar.) Bos" 
p. 41,20: replace “XXIII 17? with “XXIII 17: V 3112-14 (Ar.) Bos” 

p. 41,21: replace “XX V 12? with “XX V 12: V 116,3sq. (Ar.) Bos" 

p. 41,24: replace “XXIII 90" wich “XXIII 90: V 62,14sq. (Ar.) Bos" 

p. 41,28: replace “XXV 12? with “XXV 12: V 116,3sq. (Ar.) Bos” 


Edition and translation: 


addenda from [Hunayn], Tamarah refer to Bombay University Library, ms. 313 (henceforth T) 
p. 68,5 in marg.: add “CMG” before “V 10,1, p. 3” 


p. 72,10-12: (test.) replace “Hipp. Aphor. III 4" with “Hipp. Aphor. III 4: p. 399,8sq. 
Magdelaine" 


1802 Addenda et corrigenda 


p. 78,16-80,8: (test.) replace “Hipp. De nat. hom. 2" with “Hipp. De nat. hom. 9” 


p. 


= PP 


= PP 


"S 


98,14sq.: (test.) replace ^Hipp. Aphor. III 1? with *Hipp. Aphor. III 1: p. 402,1-3 
Magdelaine" 


. 98,15-17: (test) replace “Hipp. Aphor. III 12" with “Hipp. Aphor. III 12: p. 


402,5-7 Magdelaine” 


. 108,16: (test.) replace “Hipp. Aphor. III 20” with “Hipp. Aphor. III 20: p. 405,8sq. 


Magdelaine" 
112,4-8: (test.) replace “Hipp. Aphor. III 15sq.” with “Hipp. Aphor. III 15sq.: p. 
403,8sq.; 404,1—4 Magdelaine" 


. 112,16-114,4: (test.) replace *Hipp. Aphor. III 5" with *Hipp. Aphor. III 5: p. 


400,1—5 Magdelaine" 


. 122,13sq.: (test.) add الشتاء‎ — o df. b. Ridwan, Fawa'id I 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 


130'5-8 


. 122,17sq.: (test.) add 4 — is] £ b. Ridwan, Faw@id I 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 


130'8-10 
132,4sq.: (test.) replace “p. 4001 Magdelaine” with “p. 400,1 Magdelaine” 
134,5: read والهذيان‎ instead of والموتان‎ 


. 134,5: (not.) add المربان [الهذيان‎ E: correxi 


136,9-11: (test) replace “of b. Maymün, Fusül XXV 12” with “f b. Maymün, 
Fusül XXV 12: V116,1—3 (Ar.) Bos” 

136,9—11: (test.) add [والمرار — الکبد‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 1*3sq. 
136,13-15: (test) add العصير‎ — $034] c [Hunayn], Tamarah I: T fol. 114-18 

140,4: (test.) add [السعال — أسباب‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 8 

140,12sq.: (test.) replace “of b. Maymün, Fusül XXIV 12” with “v. b. Maymün, 
Fusül XXIV 12: V 78,14sq. (Ar.) Bos" 


(جالينوس) “hal after‏ هو نقصان البدن عن قرحة add >... < J‏ :144,1 . 


p. 144,1: (test.) add [السل - الرئة‎ v. b. Ridwan, Fawz'id I 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 


13275 


p. 148,5: read بعجب‎ instead of يعجب‎ 


. 164,7: read بعحب‎ instead of یعحب‎ 


p. 190,13: (test.) add XJ! [الضد هو شفاء‎ Hipp. De flat. 1: CMG I 1, p. 92,8 = p. 104,11 


Jouanna cf. Gal. In Hipp. Epid. II comm. VI 12: CMG V 10,1, p. 376,6sq.: CMG 
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Suppl. Or. V 2, p. 848,1 cf. Gal. In Hipp. Epid. VI comm. II 4; 9; V 6; VIII 65: 
CMG V 10,2,2, p. 62,3; 69,9sq.; 275,4; 491,21sq.: Galinüs, TIfidimiya VI 2: Scoria- 
lensis arab. 805, fol. 23'7; 26'23; 103"16: 0۰ 

p. 200,13: read بعجب‎ instead of يعجب‎ 

p. 204,4-6: (test.) replace “of b. Maymün, Fusül XXIII 17” with “of b. Maymün, 
Fusül XXIII 17: V 31,12-14 (Ar.) Bos" 

p. 210,4-6: (test.) add [لم — العودة‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 0۰ 

p. 212,5-9: (test.) add كله‎ — 1 s>] cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 16-9 

p. 212,7sq.: (test.) replace “of b. Maymün, Fusül XXV 12” with “cf b. Maymün, Fusül 
XXV 12: V116,3sq. (Ar.) Bos” 

p. 213,7: replace “On Crises” with “On the Crisis” 

p. 218,1: read بعجب‎ instead of يعجب‎ 

p. 222,4-224,4: (test.) add زكان — وصفها‎ Methodists, fr. 212: I 580,1-19 Tecusan 

p. 225,1: replace “On Crises” with “On the Crisis” 

p. 229,11: replace “On Crises” with “On the Crisis” 

p. 230,1: read خارت‎ instead of حارت‎ 

p. 240,13-15: (test.) replace كن“‎ b. Maymün, Fusül XXIII 90" with “g. b. Maymün, 
Fusül XXIII 90: V 62,14sq. (Ar.) Bos? 

p. 255,19sq.: replace “On Crises" with “On the Crisis? 

p. 265,15: replace “On Crises" with “On the Crisis" 

p. 274,1: read بعحب‎ instead of يعجب‎ 

p. 296,8-11: (test.) add +) — [وحدوث‎ Z [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 272-4 

p. 298,6-9: (test) add دم‎ — Ú] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 15 

p. 304,14—16: (test.) add الصفراء‎ — o cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 278sq. 

p. 304,16—306,2: (test.) replace “of b. Maymün, Fusül XXV 12" with “g: b. Maymün, 
Fusül XXV 12: V 116,3sq. (Ar.) Bos? 

p. 304,16-306,2: (test.) add 4 Jl, — زتلك‎ Z [Hunayn], Tamarah I: T fol. 0۰ 

p. 306,4-8: (test.) add "S — =s] Z [Hunayn], Tamarah I: T fol. 2711-14 

p. 308,3-13: (test.) add [أصحاب — يسير‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 2716-21 

p. 310,6—9: (test.) add المرض‎ — Gl] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 221-71 

p. 310,11-13: (test.) add rte VN cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. ۰ 

p. 310,14: (test.) add محترق‎ — G0] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 0۰ 
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p. 310,14sq.: (test.) add للتفزع‎ = Cu] cf. [Hunayn], Tamarah I: T fol. 2"8sq. 

p. 310,16-312,3: (test.) add بها‎ — ùl] cf. [Hunayn], Tamarah I: T fol. 279-13 

p. 312,4-6: (test.) add [والنوائب — يطول‎ cf [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 2713-15 
p. 312,9sq.: (test) add [وقال — عرق‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, 0۱, 0۰ 

p. 312,16-19: (test.) add [فصار — حشهم‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 0۰ 
p. 314,2-5: (test) add [البول — الموت‎ of [Hunayn], Tamarah I: T fol. 2719-21 

p. 314,5sq.: (test) add [ولهذين — تحتبس‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 2721-371 
p. 314,7-10: (test.) add "S — [وقال‎ df [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 3:2sq. 

p. 314,11-13: (test.) add العشرين‎ — VN cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 00۰ 

p. 314,18-316,4: (test.) add شديدة‎ — e] cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 311-14 
p. 314,18-316,1: (test.) add السابع‎ — GN] d. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 376-8 
p- 320,4sq.: (test.) add [من — الشباب‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 3717sq. 

p. 320,5: (test.) add lia — زمن‎ g: [Hunayn], Tamarah I: T fol. 316sq. 

p. 320,6-8: (test.) add [البدن — آبرد‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 3*18sq. 

of [Hunayn], Tamarah I: T fol. 0,‏ [أصحاب — السريع 320,12sq.: (test.) add‏ .م 
cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 3'2sq.‏ [ورقة — الغريزية p. 320,18-21: (test.) add‏ 

p. 322,3: (test.) add الصوت"‎ — Gi] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 4 

p. 322,3-5: (test) add [وأعنى — والحنجرة‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 0۰ 
p. 322,5-10: (test.) add [وقصبة — خشناً‎ of [Hunayn], Tamarah I: T fol. 3*7-10 
p- 322,10sq.: (test.) add [وخشونتها — اليبس‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 4 

p. 322,13sq.: (test.) add إزسائر — البارد‎ cf [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 3721 

p. 322,14sq.: (test.) add [والخشونة — الحارٌ‎ Z [Hunayn], Tamarah I: T fol. ۰ 
p. 3248-12: (test.) add [صاحب — مزاجاً‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 312-14 
p. 326,3sq.: (test.) add الرجال‎ — 1.4] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 3*14sq. 

p. 326,5sq.: (test.) add [النساء — صفته‎ c£ [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 7 

p. 326,8-12: (test) add IS — [تخلصه‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 318-21 
p. 328,1-3: (test.) add موت‎ — !-4] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 321-472 

p. 3289-11: (test.) add [الأورام — تمد‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 3 

p. 328,11sq.: (test.) add [يعرض — فتنحل‎ d [Hunayn], Tamarah I: T fol. 4 0۰ 

p. 329,10: replace “On Crises" with “On the Crisis" 

p. 331,7: replace “On Crises" with “On the Crisis” 

p. 339,20: replace *On Crises" with *On the Crisis? 
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I] Z [Hunayn], Tamarah I: T fol. 411-13‏ — المرض (test.) add‏ :340,11-16 .م 

p. 340,17: read بعجب‎ instead of يعجب‎ 

p. 342,9-14: (test) add al — [النافض‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 415-18 

p. 344,5-346,2: (test.) add المقعدة‎ — Al] Z [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 418-44 
p. 346,17-348,1: (test.) add الأصحّاء‎ — Js] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 0 
p. 348,1: (test.) add [وخاصة — عليها‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 00۰ 

p. 348,2-6: (test.) add zz 4UJI — 131 4] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 45-9 

p. 348,6-9: (test.) add [إذا — الصحة‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 4"13sq. 

p. 348,12-17: (test.) add [حمى — المعرفة‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 4"14-7 
p. 349,14: replace “On Crises” with “On the Crisis” 

p. 350,1-10: (test.) add [تقدمة — خفيف‎ ff [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 418—5'4 
p. 350,11-14: (test.) add $052) — [تقدمة‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T fol. 5'6sq. 

p- 350,15-17: (test.) add [وأنا — وطبائعها‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T fol. ۰ 

p. 350,20-352,7: (test.) add مرضه‎ — 61] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 510-13 

p. 356,6-8: (test) add البلد‎ — 455] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 520sq. 

p. 356,12- 15: (test.) add [إنك — موت‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 51-3 

p. 356,17-358,2: (test.) add Was — [يمكن‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 5°5sq. 

p. 358,37: (test.) add Sik) — [والمهن‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 57-0 

p. 358,9—15: (test.) add [تقدر — عليه‎ of [Hunayn], Tamarah I: T fol. 510-14 

p. 360,5-8: (test.) add آفة‎ — ùl] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 5718-20 

p. 360,20—362,5: (test.) add [وکما — ذهنه‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 5۲20-64 
p. 362,19-364,2: (test.) add [متی - الحالات‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T fol. 612-15 
p. 364,46: (test.) add مناماً‎ — Ju] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 60۰ 

p. 364,6—9: (test.) add el; — [فينبغى‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T fol. 0۰ 

p. 364,10—16: (test.) add الحال‎ — o] cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 619-4 

p. 364,19-366,2: (test.) add [عنی — ذهنه‎ d. [Hunayn], Tamarah I: T fol. 6v4-7 

p. 366,3sq.: (test.) add [الحكّة — الحكّة‎ Z [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 7 

p. 366,16—19: (test.) add [وذلك! — الهلاك‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 617-20 
p. 366,20—368,3: (test.) add [والخروج — رديء‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 621-772 
p. 368,9—15: (test.) add جدا‎ — v cf. [Hunayn], Tamarah I: T fol. 74-8 

p. 368,15: read jm instead aids: 


p. 369,20sq.: replace “On Crises” with “On the Crisis” 
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p. 376,3: read التاسع‎ instead of لتاسع‎ ) De Stefani, p. 215) 

p. 376,10—13: (test.) add [ونجد — الحمّيات‎ cf [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 716-18 
p. 376,14-15: (test.) add [وأحد — دائمة‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T 1015 
p. 378,3-7: (test.) add وأقتلها‎ — A>] cf [Hunayn], Tamarah I: T fol. 718-20 
p. 378,17sq.: (test.) add [وأسلم — فقط‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 5 
p. 378,19-380,4: (test.) add ين ]!3 — لها‎ [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 814-6 

p. 380,14—18: (test.) add [فقد - بهم‎ Z: [Hunayn], Tamarah I: T fol. 81-4 

p. 381,21: replace “On Crises" with “On the Crisis” 

p. 382,1sq.: (test.) add [الحمى — الحمّيات‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 7 
p. 384,10sq.: (test.) add مورا‎ — L] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 8°7sq. 

p. 384,12: read نضجه‎ instead of نضخه‎ ) De Stefani, p. 215) 

p. 385,19: delete the footnote mark after “Medicine.” 

p. 390,1sq.: (test.) add [الحمى — خالصة‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, 101. 5 
p. 396,5-7: (test.) add تلك‎ — ls] Z [Hunayn], Tamarah I: T fol. 812-3 

p. 396,8: add > 317 before كانت‎ (g: De Stefani, 215sq.) 

p. 396,8: (not.) add 3| addidi ) De Stefani, 215sq.) 

p. 396,8—15: (test.) add الناس‎ — 815,4] cf. [Hunayn], Tamarah I: T fol. 813-19 
p. 396,16sq.: (test) add بقثالة‎ — Gh] df. [Hunayn], Tamarah I: T fol. 0۰, 

p. 398,8-17: (test.) add الربع‎ — Jê] ني‎ [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 819-7 

p. 398,18: (test.) add بقثّالة‎ — Gl] of [Hunayn], Tamarah I: T fol. 6 

p. 400,4: (test.) add KIS — vig] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 821-1 

p. 400,6-12: (test.) add الخامس‎ = ái] cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 912-16 
p. 401,3: replace *On Crises" with *On the Crisis? 

p. 402,13: read اشتعالها‎ instead of اشتغالها‎ 

p. 403,17: replace *most active? with *ablaze" 

p. 404,5—9: (test.) add لزمانه‎ — — sú] JZ: [Hunayn], Tamarah I: T fol. 9718-20 
p. 404,10: (test.) add [فينبغى — الوجوه‎ df [Hunayn], Tamarah I: T, fol. ۰ 
p. 405,19: replace *On Crises" with “On the Crisis" 

406,4sq.: (test.) add "4,5 — jag] J: [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 976-8‏ .م 

p. 406,10sq.: (test) add [والأمراض — الأقراد"‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 98-10 
p. 406,12sq.: (test.) add [البحران — النوائب!‎ of [Hunayn], Tamarah I: T fol. 0 
p. 406,13sq.: (test.) add [وذلك — بالرعاف‎ c [Hunayn], Tamarah I: T fol. 0۰ 
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p. 408,1—5: (test.) add [فی — وأهون‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 9۰12-15 

p. 412,7-10: (test.) add ij — aii cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 1073-5 

p. 414,1sq.: (test.) add [تقدمة — البحران‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 5 

p. 414,7: (test.) add أدوار‎ — oh d. [Hunayn], Tamarah I: T fol. 3 

p. 418,6-8: (test.) add gis — [استخراج‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 10"7-10 

p. 418,8-10: (test.) add [جمیع — تنقسم‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 1010—13 

p. 418,11-14: (test.) add [الذي — إليه‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T fol. 10"13-17 

p. 423,22: replace *On Crises" with *On the Crisis? 

p. 428,4-8: (test.) add السادس‎ — Jê] Z: [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 11'20-11"2 

p. 428,4-11: (test.) add ين ]334 — السادس‎ [Hunayn], Tamarah I: T fol. 1018-111 

p. 430,6: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 431,10: “was seized by a fever”: here and in the following case histories the transla- 
tor rendered the phrase م۳۵‎ éAaBev (“a fever seized him") with the more colourful 
“a fever blazed up in/for him" (ista‘alat bibi/bibà humma). 

p. 436,3sq.: (test.) add as c UJ4] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 119-10 

p. 436,13-438,1: (test.) add [أصاب — السبات‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T fol. 1116-20 

p. 438,9: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 438,10: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 440,2-7: (test.) add [متى — وقتها‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T fol. 113-7 

p- 440,7sq.: (test.) add كثير‎ — ja] f [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 0۰ 

p. 440,9—442,6: (test.) add et — [إيروفون‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T fol. 116-8 

p. 442,20-444,1: (test.) add البولى‎ — lia] ين‎ [Hunayn], Tamarah I: T fol. 1178—10 

p. 444,8: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 446,7sq.: (test.) add [فلما! — ماتت‎ Z [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 0۰ 

p. 448,1-3: (test.) add [جمیع — متن‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 0۰ 

p. 448,29: (test.) add alê — gia] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 1113-17 

ff [Hunayn], Tamarah I: T fol. 11"11sq.‏ [وليس — المحمول 448,9sq.: (test.) add‏ .م 

p. 448,12-15: (test.) add الحليظ‎ — n cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 1211-3 

p. 450,5: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 450,6: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 450,11sq.: (test.) add [والاستدلال — محالة‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, 101. 00۰ 

p. 450,15sq.: (test.) add الهلاك‎ — 5I] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 1277sq. 
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p. 452,16: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 456,3: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 458,1—4: (test) add JI — ay] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 1211-13 

p. 458,11-13: (test.) add [وجع — غالباً‎ cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 0۰ 

p. 458,14-16: (test.) add فيها‎ — KJ] of [Hunayn], Tamarah I: T fol. 12'14sq.; 20sq. 

p. 458,18-20: (test.) add [فلما — آزید‎ Z [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 12713sq.; 
12721-771 

p. 460,11: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 462,10: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 462,15-17: (test.) add ملوّن‎ — o] cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 12714-17 

p. 464,1—-3: (test.) add شك [الخلط — الطعام‎ [Hunayn], Tamarah I: T fol. 1217-19 

p. 464,7sq.: (test.) add [فلما - ينضج‎ cf [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 0۰ 

p. 464,911: (test.) add اطول‎ — Jš] of [Hunayn], Tamarah I: T fol. 12°19sq. 

p. 466,3sq.: (test.) add eU — [وظهر‎ d [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 13'4sq. 

p. 466,7-10: (test) add [فقد — عشر‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 13'5sq. 

p. 468,7-10: (test.) add مرضه‎ — š] Z [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 13718sq. 

p. 468,1: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 468,9: (test.) add ¿S — (فصبٌ‎ of [Hunayn], Tamarah I: T fol. 13715 

p. 468,11-13: (test.) add VI — [القول‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 13°8sq. 

p. 468,13sq.: (test.) add فقط‎ — lia] Z [Hunayn], Tamarah I: T fol. 00۰ 

p. 470,3—6: (test.) add إليه!‎ — C] Z [Hunayn], Tamarah I: T fol. 13:10-2 

p. 470,5sq.: (test.) delete “(spur.)” 

p. 470,13sq.: (test.) add ality — [أصابه‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 0, 

p. 472,12: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 475,21: add “from them” after “who recover” 

p. 475,22: add *from them" after *who die" 

p. 476,5—7: (test.) add فيه‎ — e cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 0 

p. 476,9—14: (test.) add مرضه‎ — Jë] شنو‎ [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 1316-18 

p. 478,11: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 482,2sq.: (test.) add 42,4 — [البول‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 1321-141; 
14'2sq. 

p. 486,14: (test.) add [هذا — الرداءة‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 1474 
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p. 490,9-11: (test.) add يصفو‎ — 4n cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. ۰ 

p. 490,12: (test.) add Coal — os] ين‎ [Hunayn], Tamarah I: T fol. ۰ 

p. 490,18: read اا‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 492,14: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 494,1: (test) add الأعراض‎ — Le] of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 14712sq. 

p. 494,1sq.: (test.) add قوية‎ — Yd] cf. [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 73 

p. 494,12sq.: (test.) add رخو‎ — Î] و‎ [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 1416 

p. 494,13-18: (test.) add العطب‎ — Ú] d: [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 1418-21 
p. 498,11-13: (test.) add [وليس — أبيض‎ of [Hunayn], Tamarah I: T, fol. 14"6sq. 


Ad CMG Suppl. Or. V 2: Gal. In Hipp. Epid. 2 comm. 


Additional bibliographical items: 


Galeni De differentiis febrium libri duo arabice conversi, ed. by C. De Stefani, Pisa and Rome 2011 
(Altera 1) (= Galinas, Asnaf) 

Sabini medici eiusque discipulorum fragmenta, ed. by T. Raiola, Pisa and Rome 2018 (Biblioteca di 
Galenos 6) 


Updated bibliographical items: 
Maimonides, Medical Aphorisms, ed., transl. and comm. by G. Bos, 5 vols., Provo, Utah 
2004-2017 (= b. Maymün, Fusül) 


Introduction: 


p. 59,30: replace “XVI 33” with “XVI 33: IV 16,1sq. (Ar.) Bos” 

p. 59,34: replace “XX 58” with “XXIII 58: V 50,7 (Ar.) Bos" and “p. 406,11” with “p. 
408,1—4? 

p. 59,40: replace *XXIV 13" with *X XIV 13: V 78,16sq. (Ar.) Bos" 

p. 60,3: replace “XXIV 16" with “XXIV 16: V 116,5—9 (Ar.) Bos” and “p. 732,2-10? 
with “p. 732,4-10" 

p. 60,5: replace “XVI 34" with “XVI 34: IV 16,4 (Ar.) Bos" 

p. 60,6: replace “XVI 34" with “XVI 34: IV 16,5-7 (Ar.) Bos” and “p. 810,1-3? with 
“p. 810,1-5” 

p. 60,7: delete “XVI 34 .م‎ 810,450.” 

p. 60,13: replace “XVI 36” with “XVI 36: IV 16,10 (Ar.) Bos” 

p. 60,14: replace “XVI 36” with “XVI 36: IV 16,10 (Ar.) Bos" 
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p. 60,15: replace *X XV 15" with "X XV 15: V 116,15sq. (Ar.) Bos" 
p. 60,21: replace “XX 39" with “XX 39: IV 76,6sq. (Ar.) Bos” 

p. 60,22: replace “XX 39” with “XX 39: IV 76,7sq. (Ar.) Bos" 

p. 60,23: replace “XX 26" with “XX 26: IV 72,4sq. (Ar.) Bos" 

p. 60,25: replace “XVI 38" with “XVI 38: IV 16,14 (Ar.) Bos? 


Edition and Translation: 

addenda from Hunayn, Gawami' refer to ms. Ambrosianus B 135 sup. (henceforth G) 

p. 88,7sq.: (test.) add [فأعراض — النار‎ of Hunayn, Gawami' II 1: G, fol. 9 

p. 140,1: read 425, instead of يشبه‎ 

1411: replace “sword-like” with *sword-shaped" 

142,3sq.: (test.) add [الذكر — الصوت‎ Z Hunayn. Gawami‘ II 1: G, fol. 4 
142,6sq.: (test.) add [بالعروق — بالجلد‎ Z Hunayn, Gawami‘ II 1: G, fol. 120729sq. 
182,12 read اللحى‎ instead of اللحیع‎ 

182,14: read x instead of <= 

184,2: read e instead Shes 

184,3: read اللحى‎ instead of اللحی‎ 

184,6: read اش‎ instead of += 

184,7: read اش‎ instead of zi 


184,10bis: read لحيه‎ instead of لحيّه‎ 
190,12sq.: (test.) add £ LŠYI - [بآخرة‎ of Hunayn, Gawami IT 1: G, fol. 122"4sq. 


POPOP SOUS CE MXOGSU DU USC 


p. 291,11: replace “resembles” with “is likened to” 

p. 290,10: read 475, instead of يشبه‎ 

p. 320,10sq.: (test.) add [الطمث — الطفل"‎ of Hunayn, Gawami II 2: G, fol. 124'20sq. 

p. 320,15sq.: (test.) add التقطير‎ — JL] Z Hunayn, Gawamí II 2: G, fol. 12419sq. 

p. 320,15sq.: (test.) add [فاذا — التقطير‎ cf. Hunayn, Gawami II 2: G, fol. 124'21sq. 

p. 320,20-p. 322,1: (test.) add sob - [كانت‎ Z Hunayn, Gawami‘ II 2: G, fol. 
124'18sq. 

p. 334,115q.: (test.) add [وعسر — استفرا غ‎ df: Hunayn, Gawaàmi II 2: G, fol. 35 

p. 334,13-15: (test.) replace “of b. Maymün, Fusül XVI 33" with “of b. Maymün, 
Fusül XVI 33: IV 16,1sq. (Ar.) Bos" 


p- 370,11: read اللحيين‎ instead of اللحيّين‎ 
p. 380,2: read اللحى‎ instead of zzi 


Addenda et corrigenda 1811 


p. 388,1sq.: (test.) add [ومنهم — منتفخة‎ of Hunayn, Gawami II 2: G, fol. 125"9sq. 
.م‎ 396,5: read اللحى‎ instead of اللحن‎ 


instead of vol‏ اللحى read‏ :396,7 .م 

p. 396,9: read الل‎ instead of == 

p. 400,7-11: (test) add [الذين » ایت‎ Z Hunayn, Gawami II 2: G, fol. 0, 

اللحین instead of‏ اللحى read‏ :400,10 .م 

p. 406,11: (test.) delete “d.b. Mi Fusül XX 58" 

p. 408,14: (test.) add الدهش‎ — 5I] cf b. Maymün, Fusül XXIII 58: V 50,5-7 (Ar) 
Bos 

p. 416,7: (test.) add bi — [وکان‎ v. Hunayn, Gawámi' II 2: G, fol. 5 

p. 416,8-11: (test.) delete نضجها‎ — ol cf. Hunayn. Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 
sup., fol. 126r15sq. 

p. 416,10—11: (test) add نضجها‎ — Y] o. Hunayn, Gawami' II 2: G, fol. 126715sq. 

p. 422,3: (test.) add Î — [ولم‎ of Hunayn, Gawami" II 2: G, fol. 4 

p. 422,7: (test.) add [ولم — البطن‎ v. Hunayn, Gawami II 2: G, fol. 5 

p. 422,8: (test.) add [علی — جدا‎ v. Hunayn, Gawami' II 2: G, fol. 5 

p. 422,12-13: (test.) add كان — الطبيعة‎ [ Z Hunayn, Ğawāmi‘ II 2: G, fol. 126'25sq. 

p. 424,45: (test.) add [متى — أعضائه‎ v. Hunayn, Gawami' II 2: G, fol. 126'26sq. 

p- 436,4: read اللحيين‎ instead of اللحیین‎ 

instead of “>J!‏ اللحى read‏ :438,15 .م 

p. 446,4: read jj instead of Jal 

p. 446,5: read وأنزل‎ instead of وانزل‎ 

p. 446,8: read أنزل‎ instead of انزل‎ 

p. 446,15sq.: (test.) add 42s — [يعرض‎ d: b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., 
fol. ۰ 

p. 450,4sq.: (test.) add الطمث‎ — 515] £ Hunayn, Gawami II 3: G, fol. 00 

p. 450,7-9: (test.) add [يظهر — الطمث‎ Z Hunayn, Gawamiš II 3: G, fol. 126"28sq. 

p. 530,2-4: (test.) add [المرار" — البدن‎ of Hunayn, Gawami II 3: G, fol. 3 

p. 536,6: read 425, instead of 4.5; 

p. 537,8: replace “resembled” with “took the shape of” 

p. 548,12-13: (test.) add [البدن — السوداء‎ c£ Hunayn, Gawami II 3: G, fol. 127"44sq. 

ny] of Hunayn, Gawamr' II 3: G, fol. 71‏ — السوداء (test.) add‏ :552,12 .م 


1812 Addenda et corrigenda 


p. 572,18-p. 574,3: (test.) add والمفاصل‎ — ole] of Hunayn, Gawami' II 3: G, fol. 
128'29sq. 

p. 576,3sq.: (test) add [الأدوار = للحوامل‎ of Hunayn, Gawámi' II 3: G, fol. 4 

p. 578,7sq.: (test) add ley — Î] v. Hunayn, Gawami' II 3: G, fol. 3450, 

p. 578,8: (test) add أشهر‎ — ls] v. Hunayn, Gawami' II 3: G, fol. 128/35sq. 

p. 578,11sq.: (test.) add [الغانى — الرديئة‎ cf Hunayn, Gawami II 3: G, fol. 5 

p. 588,6sq.: (test.) add الااستسقاء‎ E [وفی‎ df Hunayn, Gawami II 3: G, fol. 0, 

p. 590,3—4: (test.) add [قد — فوق‎ of Hunayn, Gawami II 3: G, fol. 128'41 

p. 626,9-12: (test.) add [ویسمّی — الکبد"‎ of Hunayn, Gawami' II 4: G, fol. 128°31-33 

p. 628,1: (test.) add العروق‎ — 5I] Z Hunayn, Gawami' II 4: G, fol. 12830 

p. 628,250: (test.) add للشجرة‎ — 5] Z Hunayn, Gawami II 4: G, fol. 12833 

p. 638,16: read J; instead of فانزل‎ 

p. 660,16: read يشبّه‎ instead of يشبه‎ 

p. 661,17sq.: replace “sword-like” with “sword-shaped” 

p. 678,15-682,6: (test.) add [قال — فيه‎ Sabini fr. 62: p. 64-68 Raiola 

p. 694,7-12: (test) add [فلمًا — التراقى‎ Sabini fr. 6b: p. 68sq. Raiola 

p. 700,18-702,2: (test.) add rites — [والحيلة‎ Sabini fr. 6c: p. 69 Raiola 

p- 704,17sq.: (test.) add [وسابینس — والحيرة‎ Sabini fr. 6d: p. 69sq. Raiola 

p. 710,13-15: (test) add الركبتين‎ — Jal] of Hunayn, Gawami II 4: G, fol. 2 

p. 716,11sq.: (test.) add [تلك — وذكورهم‎ f Hunayn, Gawami II 4: G, fol. 9 

p. 722,8-10: (test.) replace “of b. Maymün, Fusül XXIV 13" with “f b. Maymün, 
Fusül XXIV 13: V 78,16sq. (Ar.) Bos" 

p. 726,4sq.: (test.) add [الرعب — سريعة‎ Z Hunayn, Gawami II 4: G, fol. 129'15sq. 

p. 728,5sq.: (test.) add [ليس — البدن‎ of Hunayn, Gawami' II 4: G, fol. 129'14sq. 

p. 730,1: (test.) add ty — il] £ Hunayn, Gawámi' II 4: G, fol. 1 

p. 730,2sq.: (test.) add JS — J] of Hunayn, Gawami' II 4: G, fol. 129'25sq. 

p. 732,2-10: (test.) delete “of b. Maymün, Fusül X XIV 16” 

p. 732,4-10: (test.) add الغريزية‎ — ls] كن‎ b. Mayman, Fusül XXIV 16: V 116,5-9 (Ar.) 
Bos 

p. 734,5-7: (test.) add [وأبلغ — الطمث‎ of Hunayn, Gawami' II 4: G, fol. 129'31-33 

p. 744,2sq.: (test.) add [هذه — الیابس‎ Z Hunayn, Gawamiš II 4: G, fol. 129'38sq. 

p. 744, 4sq.: (test.) add “pÍ — 5I] of Hunayn, Gawami' II 4: G, fol. 129739sq. 


Addenda et corrigenda 1813 


p. 754,5: read 4253 instead of 4.55 

p. 755,5: replace “comes to resemble” with “is likened to” 

p. 756,1-758,6: (test.) add [قال — لقوتها‎ Sabini fr. 7: p. 70-72 Raiola 

p. 775,9: replace “they resemble" with “they are likened to? 

p. 766,11sq.: (test.) add حديد‎ — غilÎ]‎ of Hunayn, Gawámi II 6: G, fol. 6 

p. 770,8sq.: (test.) add [سواد — القصٌ‎ of Hunayn, Gawami II 6: G, fol. 7 

p. 770,9sq.: (test.) add زهذه — السوداويّ‎ cf Hunayn, Gawami II 6: G, fol. 6 

p. 770,13sq.: (test) add أسود‎ — Ja] gf Hunayn, Gawami II 6: G, fol. 129°17sq. 

p. 778,12sq.: (test.) add [صاحب — الواسع‎ Z Hunayn, Gawami II 6: G, fol. ۰ 

p. 790,1sq.: (test.) add [صار — غضوبا‎ Z: Hunayn, Gawami' II 6: G, ۲۵۱, 0۰ 

p. 790,8: read AR instead of فانزل‎ 

p. 798,5-800,2: (test.) add مذمومة‎ — Ul] Sabini fr. 8: p. 72-74 Raiola 

p. 806,2sq.: (test.) add [فقد — اليوم‎ Z Hunayn, Gawami II 6: G, fol. 90, 

p. 806,10: (test.) add ¿L [التفساع-‎ Z Hunayn, Gawami‘ II 6: G, fol. 130'25sq. 

v. Hunayn, Gawami II 6: G, fol. 130727‏ [وتنيلها — الواحد (test.) add‏ :806,11 .م 

p. 808,6sq.: (test.) replace “of b. Maymün, Fusül XVI 34” with “of b. Mayman, Fusül 
XVI 34: IV 16,4 (Ar.) Bos? 

p. 810,1—3: (test.) delete cb; — [فاذا‎ cf. b. Maymün, Fusül XVI 34 

p. 810,1—5: (test) add كن‎ b. Maymün, Fusül XVI 34: IV 16,5-7 (Ar.) Bos 

p. 810,4sq.: (test.) delete الدم‎ — Us] كن‎ b. Maymün, Fusül XVI 34 

p. 810,4sq.: (test.) add [وممًا — الدم‎ Z Hunayn, Gawami II 6: G, fol. 31 


p. 810,7-9: (test.) delete [يشير — تستمرئه‎ df: Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 
sup., fol. 130r33sq. 

p. 810,7-9: delete [يشير — تستمرئه‎ of Hunayn, Gawàmi' II 6: G, fol. 130733sq. 

p. 810,8-10: (test.) add aia — [من‎ Z Hunayn, Gawami II 6: G, fol. 130°33sq. 

p. 814,4sq.: (test.) add نو [يبتدئُ — فيضبطه‎ Hunayn, Gawàmi' II 6: G, fol. 5 

p. 820,6sq.: (test.) add kc — [نقول"‎ Z Hunayn, Gawamt II 6: G, fol. 130'41sq. 

p. 844,12: read Jails instead of فانزل‎ 

p. 864,12-15: (test.) add [قال — واحد‎ Sabini fr. 9: p. 7450. Raiola 

p. 874,4: (test.) add أخرى‎ — jag] of Hunayn, Gawami' II 6: G, fol. 13027 

p. 878,2sq.: (test.) add [فى — قويّة‎ of Hunayn, Gawami II 6: G, fol. 130*32sq. 

p. 878,12sq.: (test.) add ا‎ — Vn of Hunayn, Gawàmi II 6: G, fol. 13041-13171 


1814 Addenda et corrigenda 


p. 880,3: (test.) add اللفضل‎ — 515] cf Hunayn, Gawami II 6: G, 1016 0, 

p. 882,11: (test.) replace “of b. Maymün, Fusül XVI 36” with “g. b. Maymün, Fusül 
XVI 36: IV16,10 (Ar.) Bos? 

p. 884,2sq.: (test.) replace “cf b. Maymün, Fusül XVI 36" with “g. b. Mayman, Fusül 
XVI 36: IV 16,10 (Ar.) Bos” 

p. 888,11sq.: (test.) add [متی — الرأس‎ of Hunayn, Gawami' II 6: G, fol. 7 

p. 890,5—7: (test.) replace “of b. Maymün, Fusül XXV 15" with "gf b. Maymün, Fusül 
XXV 15: V 116,15sq. (Ar.) Bos” 

p. 898,10-12: (test.) add [قوله — العظيم‎ cf Hunayn, Gawami II 6: G, fol. 0۰ 

p. 898,11sq.: (test.) delete ين [وذلك — العظيم‎ Hunayn, Gawami II 6: Ambrosianus B 
135 sup., fol. 131r34sq. 

اللحن instead of‏ اللحى read‏ :906,6 .م 

p. 930,4-6: (test) replace“ b. Mayman, Fusül XX 39” with “g. b. Maymün, Fusül 
XX 39: IV 76,650. (Ar.) Bos? 

p. 934,2—-4: (test.) replace “cf b. Maymün, Fusül XX 39” with “g. b. Mayman, Fusül 
XX 39:IV 76,7sq. (Ar.) Bos" 

p. 934,9-12: (test.) add [قال — تفخيمها‎ Sabini t. 19a: p. 52 Raiola 

p. 936,2—4: (test.) add [فبلغ — ففعلت‎ Sabini t. 19b: p. 52 Raiola 

p. 938,6sq.: (test.) add [فذاع — مطرودورس‎ Sabini t. 19c: p. 52 Raiola 

p. 938,10sq.: (test.) add [فكان — أفاده‎ Sabini t. 19d: p. 52sq. Raiola 

p. 942,8-946,15: (test.) add [وجمیع — غرضنا‎ Sabini t. 7: p. 37-41 Raiola 

p. 950,2sq.: (test.) replace “of b. Maymün, Fusül XX 26" with “cf b. Maymün, Fusül 
XX 26: IV 72,450. (Ar.) Bos” 

p. 953, n. 1: replace *Galinüs, Asnaf 74,2-8" with *Galinüs, Asnaf 74,1-8 (ed. 
Wernhard) = 51,1-6 (ed. De Stefani)" 

Z Hunayn, Gawami' II 6: G, fol. 9‏ [وصاحب — بالثياب (test.) add‏ :960,1 .م 

p. 962,1sq.: (test.) replace “of b. Maymün, Fusül XVI 38” with ؟‎ b. Maymün, Fusül 
XVI38: IV 16,14 (Ar.) Bos? 

p. 964,1-13: (test.) add تقدّم‎ — wi] Sabini fr. 10: p. 75-77 Raiola 

p. 962,1sq.: (test.) add 445 - [الذي‎ of Hunayn, Gawamt II 6: G, fol. 3 

p- 964,10sq.: (test.) add [الدم — الجنون‎ cf. Hunayn, Gawimi II 6: G, fol. 131"35sq. 


